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Предисловие 
 

Настоящий «Словарь джелтулакского говора амурских эвенков» ставит своей задачей 
зафиксировать лексику исчезающего говора эвенкийского языка. Словарь составлен на осно-
ве материала джелтулакского говора с помощью учительницы-пенсионерки Мальчикитовой 
Раисы Егоровны, проживающей в поселке Усть-Нюкжа Тындинского района Амурской об-
ласти. Р.Е. Мальчикитова свободно владеет русским и пассивно языком описываемого гово-
ра. 

На эвенкийском языке говорит одна из наиболее многочисленных народностей Севера 
– эвенки. Раньше эвенков называли тунгусами, а язык их тунгусским. В некоторых районах 
эвенков называют орочонами. Позже эвенков стали называть так, как они сами себя называ-
ют, то есть по самоназванию, – эвенками, а язык их – эвенкийским. 

По существующей классификации языков мира эвенкийский язык относят к тунгусо-
маньчжурской семье, которая делится на три группы: тунгусскую или северную, амурскую 
или южную, и маньчжурскую. К тунгусской группе относятся языки: эвенкийский, эвенский, 
негидальский и солонский. В амурскую группу входят языки: нанайский, ульчский, удэгей-
ский, орочский и орокский (ульта). К маньчжурской группе относятся язык маньчжуров, ко-
торых раньше называли чжурчжэнями, и язык сибинцев, который обычно считают диалек-
том маньчжурского языка. Маньчжуры, сибинцы и их предки чжурчжэни проживали на тер-
ритории Китая. 

Большинство тунгусо-маньчжурских языков – бесписьменные или младописьменные 
языки охотников, рыболовов и оленеводов Сибири. Исключение составляли языки мань-
чжурской группы. В XII-XIII вв. на территории современного северо-востока Китая  сущест-
вовало государство чжурчжэней, предков маньчжуров. В XII в. было изобретено чжурчжэнь-
ское письмо на основе китайских иероглифов, которые использовались как слоговые знаки. 
Это письмо, большинство памятников которого не сохранилось, дешифровано лишь частич-
но, поэтому информация о чжурчжэньском языке недостаточна. С XV в. чжурчжэньское 
письмо перестало употребляться. В конце XVI в. появился маньчжурский алфавит, представ-
лявший собой модификацию монгольского письма. После завоевания Китая маньчжурами, в 
период правления маньчжурской династии Цин (1644-1911) маньчжурский язык широко ис-
пользовался в Китае, прежде всего как язык делопроизводства. Часть маньчжур (сибинцы) в 
XVIII в. была переселена в Синьцзян, их язык с тех пор развивался обособленно. После 
свержения династии Цин в 1911 г. маньчжурский язык вышел из письменного употребления 
и в настоящее время существует лишь в бытовом общении. 

Отдельные попытки создания алфавитов для тунгусо-маньчжурских языков России 
(нанайского, эвенского) предпринимались в XIX в. миссионерами, но не имели успеха. В пе-
риод языкового строительства 20-30-х гг. XX в. в СССР были разработаны эвенкийский, 
эвенский, нанайский, удэгейский алфавиты сначала на латинской, а с конца 30-х гг. – на ки-
риллической основе. Публиковались учебники и художественная литература на этих языках, 
они (кроме удэгейского) преподавались в начальной школе. В конце 80-х гг. и особенно в 
начале 90-х гг. делались попытки расширить использование младописьменных языков в 
культурной сфере и создать письменность для бесписьменных языков: были разработаны не-
гидальский, орокский, удэгейский, ульчский алфавиты. Однако большого успеха эти попыт-
ки пока не имеют. 

Все тунгусо-маньчжурские языки России имеют малое число носителей и вытесняют-
ся русским (в Якутии – также якутским). 

Согласно известной алтайской гипотезе, тунгусо-маньчжурские языки входят в состав 
большой алтайской семьи наряду с тюркскими и монгольскими языками. Ряд ученых, одна-
ко, отрицает существование этой семье, считая сходство между указанными языками резуль-
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татом языковых контактов. Существует гипотеза и о том, что тунгусо-маньчжурские языки 
родственны не тюркским и монгольским языкам, а корейскому и японскому. 

По строю тунгусо-маньчжурские языки являются номинативно-посессивными и сход-
ны с другими алтайскими: сингармонизм, агглютинация, категория принадлежности у суще-
ствительных и лица/числа у глаголов, порядок слов с конечной позиции сказуемого и препо-
зицией определения определяемому, неразвитость союзной связи при наличии большого 
числа причастных и деепричастных конструкций и ряд других свойств. По сравнению с дру-
гими алтайскими языками довольно существенно изменился строй маньчжурского языка под 
несомненным влиянием контактов с китайским языком. 

На эвенкийском языке в настоящее время говорят эвенки, расселившиеся отдельными 
группами на огромной территории, границами которой на западе является междуречье Оби и 
Енисея, на востоке – побережье Охотского моря и остров Сахалин. На севере поселения 
эвенков доходят почти вплоть до Северного Ледовитого океана, а на юге – до Большого и 
Малого Хингана и гор Ильхури-Алиня. На территории Российской Федерации эвенки рассе-
лены в Эвенкийском муниципальном районе Красноярского края, в Таймырском автономном 
округе Красноярского края, в районах Бурятии, в Иркутской, Томской, Читинской, Амурской 
областях, в Хабаровском крае, на Сахалине, в Республике Саха (Якутия). Помимо этого 
эвенки проживают на северо-востоке КНР (около 19 тыс. чел.) и в МНР (около 1 тыс. чел.). 

За основу эвенкийского языка приняты говоры эвенков Подкаменной Тунгуски, а в 
качестве опорного был избран полигусовский говор. До 1952 г. в качестве опорного диалекта 
литературного языка был принят непский говор, который к этому времени утратил роль эта-
лона из-за немногочисленности говорящего на нем населения. В подкаменно-тунгусские го-
воры, входящие в южное наречие и обладающие всеми его основными признаками, входят 
следующие говоры эвенков бассейна Подкаменной Тунгуски: чемдальский, ванаварский, 
байкитский, куюмбинский, полигусовский, суриндийский, таймурский или чириндийский, 
учамский. Наименования говоров коррелируют с названиями тех районов и населенных 
пунктов, где распространены соответствующие говоры. Подкаменно-тунгусские говоры со-
ставляют близкие по своему словарному составу и грамматическим нормам говоры. С опо-
рой на эти говоры предполагалось дальнейшее развитие эвенкийского литературного языка, 
при этом не исключалось обогащение литературного языка за счет других наречий и говоров 
эвенкийского языка. Различия внутри группы подкаменно-тунгусских говоров незначитель-
ны и наблюдаются главным образом в словарном составе. За последнее время отмечался 
процесс сглаживания словарных и других языковых различий не только между близкими го-
ворами Подкаменной Тунгуски, но и между говорами других наречий эвенкийского языка. 
Этот процесс объясняется интегрирующим воздействием эвенкийского литературного языка, 
которому эвенки обучались и обучаются в школе, в училищах и в вузах страны. В некоторой 
степени на процесс сглаживания существующих различий между говором и литературным 
языком оказали учебная литература, грамматика и словари литературного языка. Заметное 
влияние на становление эвенкийского литературного языка оказали оригинальные произве-
дения поэтов и прозаиков из числа эвенков (Г.А. Нергунеев, В. Пежемский, Н. Салаткин, 
А. Салаткин, Г. Чинков, Н. Петров, А. Платонов, Н. Сахаров, А. Солтураева, Б. Бираулев, 
Н. Ламатканов, Н. Афанасьева, А. Воронин, В. Ачкин, И. Удыгир, Г. Марков, С. Пикунов, 
Н. Оёгир, А. Немтушкин, Г. Кэптукэ, С. Надеин), переводчики (З. Монахова, И. Монахова, 
М.С. Савина, С.Н. Комбагир, В.Н. Увачан, Е.М. Ялогир, Г. Аруниев, Н. Павлова, Н. Каплин, 
З. Айзенберг). Благодаря их усилиям, помимо учебников на эвенкийском языке для северных 
школ было издано довольно много переводов произведений детской художественной лите-
ратуры. При этом были осуществлены переводы не только небольших произведений или от-
рывков из отдельных произведений русских классиков, но и изданы произведения по объему 
в ряде случаев весьма значительные. Следует отметить, что эти книги стали одновременно и 
библиотечным фондом по русской литературе и языку, так как каждая из них включала не 
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только перевод на эвенкийский язык, но и русский подлинник. Важно отметить, что издан-
ная на эвенкийском литературном языке литература не в малой степени способствовала и его 
развитию. 

Широкое расселение эвенков, их исторические и позднейшие связи с разноязычными 
соседями, неоднократные передвижения на указанной территории отдельных группу разных 
родов привели к образованию множества говоров. В настоящее время в местах компактного 
проживания эвенков, находящихся на окраинах расселения их этноса, они живут вместе с 
представителями иноязычных народов: с селькупами, кетами, ненцами, с долганами, якута-
ми, нганасанами, с хантами и селькупами, с бурятами, с нанайцами, с удэгейцами, с орочами, 
с эвенами, и всюду – с русскими. Эти связи не проходят бесследно для окраинных говоров, 
на которые оказывают влияние фонетические нормы языка соседей и в лексику которых 
проникают их лексические единицы. Поэтому окраинные говоры несколько отличаются от 
центральных. Благодаря пестрому составу большинства территориальных групп, мелкие 
особенности говоров продолжают сохраняться и крайне разнообразны, особенно это отно-
сится к фонетическим соответствиям. Но, несмотря на это, основной словарный и граммати-
ческий строй языка едины. По наблюдениям Г.М. Василевич, «многочисленные фонетиче-
ские и лексические различия создают некоторые препятствия для общения, которые, однако, 
быстро преодолеваются. Эвенки из разных районов только в первые дни плохо понимают 
друг друга. Эвенки восточных районов, работавшие в эвенкийском национальном округе, 
свободно общались с говорящими как на хакающих, так и на секающих говорах. Учащиеся 
средних школ, находящихся на границах распространения разных диалектов, в общении ме-
жду собой не замечают различий, хотя каждый из них и говорит на своем говоре» (1958: 
647). 

Г.М. Василевич джелтулакский говор относила к группе чульманско-гилюйских гово-
ров (1948: 230-261). По уточненной классификации говоров эвенкийского языка, Н.Я. Була-
това отнесла этот говор к верхнее-алданскому диалекту, который включает еще говоры ал-
данский, верхнеамурский, амгунский, тимптонский, томмотский, хинганский, чульманский и 
гилюйский (1997: 46). По наблюдениям Г.М. Василевич, «чульманско-гилюйские говоры 
распространены в западной половине Тимптонского района Якутской АССР и в прилегаю-
щих к нему с юга Зейско-Учурском и Джелтулакском районах Читинской области… Боль-
шинство эвенков, проживающих в указанном регионе находятся между собой  в родстве 
(1948: 230). Эти эвенки, по сведениям Г.М. Василевич, ведут свое происхождение от родов: 
Буллэ ~ Буллэт, Нюрмаган, Куртак, Буягир, Коптуко ~ Кэптукэ, Донгой, Бута, Дэнгма. От-
дельные семьи представлены потомками из родов Колто, Эбгинкур, Нинаган, Конгичан, Ин-
гэлахин, Букачар, Бэтум, Лонгорки. По словам Г.М. Василевич, прежде «эти родовые группы 
говорили на своих говорах, отличавшихся между собой несколько лексически и преимуще-
ственно употреблением тех или иных грамматических форм. Сейчас различия стерлись, сло-
ва и их формы сосуществуют как синонимы… К северу в говорах сказывается некоторое 
влияние якутского языка, особенно среди владеющих якутским языком. В южных колхозах 
якутский язык знают только единицы, хотя наличие заимствованных из якутского слов ука-
зывает на былые связи с якутами» (Там же). По сведениям Г.И. Варламовой, в описываемом 
регионе, кроме родов, названных Г.М. Василевич, проживали и проживают и представители 
других родов: Сологон, Пуягир, Нёкоткар, Бонгой, Ингтэ, Баттаки, Чакагир. 

По мнению Г.М. Василевич, «восточная диалектная группа представляет собой весьма 
мозаичную картину говоров, в которых в большей или меньшей степени сохраняются следы 
происхождения от диалектов как северной, так и южной групп. Говоры, распространенные 
на территории вокруг одного административно-экономического центра, уже выработали об-
щую лексику и некоторые общие формы, и наоборот, говоры, распространенные в замкнутой 
территории, продолжают сохранять некоторые особенности, которые уже исчезли в диалек-
тах, от которых они ведут свое начало» (1948: 15-16). 
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В 1987 году опубликовано исследование Н.Я. Булатовой «Говоры эвенков Амурской 
области», посвященное описанию в том числе и джелтулакского говора эвенков. Автор ука-
зывает, что информантом по этому говору выступала Г.И. Иванова, эвенкийка из рода Кур-
так, которая работала учителем начальных классов в с. Первомайское Тындинского района 
(1987: 12). Предлагаемый «Словарь джелтулакского говора амурских эвенков» составлен при 
содействии Р.Е. Мальчикитовой, учительницы-пенсионерки, проживающей в п. Усть-Нюкжа 
Тындинского района Амурской области. В поселке Усть-Нюкжа проживало в 2003 г. 350 
эвенков. 

Основными фонетическими особенностями джелтулакского говора амурских эвенков 
являются следующие. 

В области гласных: 1) акание: са ¯¯ ¯¯ран, лит. са ¯¯ ¯¯рэн он знает; дю ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯вар, лит. дю ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯вэр к 
себе домой; киhhhhна, лит. киhhhhлэ ¯¯ ¯ ̄лыжи-голицы; ва ¯¯ ¯¯ран, лит. ва ¯¯ ¯¯рэн он убил; са ¯¯ ¯¯м-, лит. со ¯¯ ¯¯м- за-
крыть; hhhhалава, лит. hhhhа ¯¯ ¯¯лэвэ руку; гипчан, лит. гивчэ ¯¯ ¯¯н косуля; имикта, лит. химиктэ брус-
ника; гу ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ван, лит. гу ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯вэн его речь (вин.п.); нимак, лит. нимэк сосед; 2) губное 
притяжение: куhhhhгуву шубу; уhhhhкукул, лит. уhhhhкукэл высыпь, вылей; суруру, лит. сусурэ они 
ушли; укуру, лит. укурэ они сосали (грудь); уhhhhкуру, лит. уhhhhкурэ они облили; уhhhhтулву, лит. 
хуhhhhтулвэ других; авамhhhhу ¯¯ ¯,̄ лит. hавамни ¯¯ ¯¯ рабочий; hуhhhhтутмур, лит. hуhhhhтутмэр совсем дру-
гой; дюгукту, лит. дювуктэ оса, пчела; 3) редукция у основ: дукча ¯¯ ¯¯н, лит. дукуча ¯¯ ¯¯н написал; 
дэрчэ ¯¯ ¯¯н, лит. дэру ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н он устал; 4) гласный и после некоторых согласных более открытый и 
отодвинутый назад, сходен на слух с русским ы: аминны, лит. аминни твой отец; ны ¯¯ ¯¯-, лит. 
ни ¯¯ ¯-̄ открыть; уные ¯¯ ¯-̄, лит. уние ¯¯ ¯-̄ продавать; ины, лит. ини груз, поклажа; га ¯¯ ¯¯нны, лит. 
га ¯¯ ¯¯нни ты взял; углэиныпкил, лит. hуклэсинивкил они укладываются; аки ¯¯ ¯¯ным, лит. 
акинми мой брат; акнылин, лит. акнилин его братья; сырга, алд. сирга нарта; уны ¯¯ ¯¯л, 
лит. hуни ¯¯ ¯¯л девушки. 

В области согласных: 1) утрата h в инициальной позиции: има ¯¯ ¯¯т, лит. hима ¯¯ ¯¯т быстро; 
эку, лит. hэку жаркий; уна ¯¯ ¯¯т, лит. hуна ¯¯ ¯¯т девушка; эгды, лит. hэгды большой; ава ¯¯ ¯,̄ лит. hава ¯¯ ¯¯ 
работа; 2) в интервокальной позиции фонеме с литературного языка соответствует фонема 
h, которая иногда утрачивается вовсе: аhи ¯¯ ¯¯ ~ аи ¯¯ ¯,̄ лит. аси ¯¯ ¯¯ женщина; боhокто, лит. босокто 
почка; эhа, лит. э ¯¯ ¯¯са глаз; куhи ¯¯ ¯¯-, лит. куси ¯¯ ¯¯- сражаться; биhи ~ бии, лит. биси есть; оhикта, 
лит. о ¯¯ ¯¯си ¯¯ ¯¯кта звезда; чургиhи ¯¯ ¯¯кта, лит. чурги ¯¯ ¯¯сикта капля; углэиныпкил они укладываются; 
hhhhэнэинэ ~ hhhhэнэhинэ, лит. hhhhэнэсинэ они поехали; оролиhинчан ~ оролиинча, лит. 
hоролисинчан повернулся; эhи ¯¯ ¯¯ктэ ¯¯ ¯¯н ~ эи ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н, лит. эси ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н сейчас; эhhhhэhи ¯¯ ¯¯, лит. эhhhhэси ¯¯ ¯¯ силь-
ный; иhэлэ ¯¯ ¯¯, лит. исэлэ ¯¯ ¯¯ ящерица; аhа-, лит. аса- гнаться; бултанаhин- ~ бултанаин-, лит. 
бултанасин- отправиться на охоту; солоhинан, лит. солосинан он отправился вверх по ре-
ке; туксаhина ~ тускаина, лит. туксасина они разбежались; экуhинэн ~ экуинэн, лит. 
hэкусинэн он перевернул; биикин ~ биhикин, лит. бисикин если есть; уhи ¯¯ ¯¯ ~ уи ¯¯ ¯¯, лит. уси ¯¯ ¯ ̄
ремень; нулгиhинэ ~ нулгиинэ, лит. нулгисинэ они откочевали; а ¯¯ ¯¯ича ¯¯ ¯¯тын ~ а ¯¯ ¯¯hича ¯¯ ¯¯тын, лит. 
а ¯¯ ¯¯сичатын они легли спать; 3) наличие неассимилированных согласных в интервокальном 
положении: норно лит. нонно рысь; амарны ¯¯ ¯-̄, лит. аманни ¯¯ ¯-̄ опоздать; мармакта, лит. 
hhhhанмакта комар; марны ¯¯ ¯,̄ лит. манни ¯¯ ¯ ̄прочный; мурнук < як. муннук угол; 4) сочетания фо-
нем -вч, -вк трансформируются в сочетания -пч, -пк: гипчан, лит. гивчэ ¯¯ ¯¯н косуля; мэри ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯,̄ 
лит. мэри ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ бурундук; дэру ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯л, лит. дэру ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯л они устают; углэиныпкил лит. 
hуклэсинивкил они укладываются спать; 5) в некоторых случаях фонема с трансформиру-
ется в фонему ч: чукча- , лит. сукча- сломать; чачари ¯¯ ¯¯, лит. сачари ¯¯ ¯¯ важенка; чуча-, лит. 
суча- убежать, ускользнуть; чиhhhhири ¯¯ ¯¯кэн, лит. сиhhhhэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н мышь; 6) в некоторых словах ини-
циальному м литературного языка соответствует н: нева ¯¯ ¯¯н лит. меван сердце. 

Морфологические различия между эвенкийским литературным языком и джелтулак-
ским говором незначительны. Их можно свести к следующим: 1) показателю личного притя-
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жания первого лица ед.ч. -в литературного языка соответствует –м: hhhhалам, лит. hhhhа ¯¯ ¯¯лэв моя 
рука; алгарим, лит. hалгарви мои ноги; дюлэдум, лит. дюлэдув передо мной; неваним, лит. 
мева ¯¯ ¯¯нми мое сердце; 2) суффиксы местного (-ла) и продольного (-ли) падежей могут при-
соединяться к основам существительных независимо от их конечного звука: нимакла ¯¯ ¯¯, лит. 
нимэктулэ к соседу; горотла, лит. гороттула в город; бу ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯тлэ ¯¯ ¯¯тын, лит. бу ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ттулэ ¯¯ ¯¯тын к 
месту выдачи; локтурла ¯¯ ¯,̄ лит. доктордула ¯¯ ¯¯ к доктору; интернатла ¯¯ ¯,̄ лит. интернаттула ¯¯ ¯¯ в 
интернат; ва ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯тла ¯¯ ¯¯тын, лит. ва ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ттулэтын к месту убийства; бурдукли ¯¯ ¯¯, лит. бурдуктули ¯¯ ¯¯ 
за муку; 3) суффикс совместного падежа представлен в вариантах -нун и -нюн; этыркэ ¯¯ ¯¯ннун 
~ этыркэ ¯¯ ¯¯ннюн, лит. этыркэ ¯¯ ¯¯ннун со стариком; 4) разновременное деепричастие употребля-
ется с суффиксом -кса ¯¯ ¯¯к (мн. -кса ¯¯ ¯¯кил): самиксакил, лит. со ¯¯ ¯¯миксал закрыв; гу ¯¯ ¯¯ктэксэк (мн. 
гу ¯¯ ¯¯ктэксэкил), лит. гу ¯¯ ¯¯ктэксэ (мн. гу ¯¯ ¯¯ктэксэл) высказавшись. 

Основной словарный фонд говора представлен общеэвенкийской лексикой. Вместе с 
тем в говоре используется значительное количество якутских и русских заимствований. 

Характеризуя языковую ситуацию в п. Усть-Нюкжа, Г.И. Варламова отмечает: «Эвен-
ки постоянно живущие в поселке, лишь изредка и непродолжительное время бывающие в 
тайге, пользуются упрощенным эвенкийским языком, не знают многих его тонкостей. На та-
ком же уровне степень владения языка у большей части молодого поколения, исключая де-
тей, родители которых занимаются традиционными видами хозяйственной деятельности. Де-
ти из этих семей все лето и во время каникул проводят с родителями в тайге, поэтому хоро-
шо владеют родным языком. В основном только в тайге в настоящее время эвенкийский язык 
является средством общения эвенков». По ее словам, в п. Усть-Нюкже наиболее благоприят-
ная ситуация с эвенкийским языком – на нем говорят люди почти всех возрастов, отмечая 
при этом, что в настоящее время наблюдается смешение говора с говорами эвенков сопре-
дельных территорий. Сказывается на грамматической системе местного говора и влияние 
эвенкийского литературного языка, который многие поселковые изучали в школах и вузах. 
По ее наблюдениям, языком общения во многих семьях со смешанным браком является рус-
ский язык. Дети из таких семей понимают свой язык, но объясниться с родителями могут 
только по-русски… Вместе с тем, Г.И. Варламова считает, что русский язык прочно вошел в 
быт и жизнь эвенков, отмечая при этом наметившийся процесс интерференции языковых 
систем русского и эвенкийского языков, которая выражается в том, что в эвенкийскую речь 
проникает много русских слов. По мнению Н.Я. Булатовой, п. Усть-Нюкжа остается на сего-
дняшний день одним из «оазисов, где коренные жители – эвенки еще хорошо знают родной 
язык» (1997: 53). Не столь благостной является оценка языковой ситуации у эвенков Амур-
ской области другими специалистами, которые также отмечают, что «все эвенки данной об-
ласти свободно владеют русским языком, а родной язык служит средством общения в основ-
ном для представителей среднего и старшего поколения эвенков. Однако в оленеводческих 
бригадах, как правило, все говорят на родном языке независимо от возраста» (Пылаева 2003: 
88). В этой же работе автор обращает внимание на то, что «для значительной части детей и 
молодежи амурских эвенков родной язык воспринимается как иностранный. Нет его знания с 
детства, он почти не используется в семье, нет языковой среды для общения» (2003: 86). В 
исследовании Г.В. Быковой и О.Б. Пылаевой оценку языковой ситуации у амурских эвенков 
также нельзя назвать оптимистичной: «Маргинальный эвенкийский язык на сегодняшний 
день снижает свой социальный статус в пределах Амурской области, сужается сфера его 
употребления в качестве основного средства общения в среде носителей языка, количество 
которых стабильно уменьшается. Уходят из жизни последние носители древних говоров 
уникального языка. Многие обряды и традиции, веками связанные с оленеводством, охотой, 
рыболовством и сбором дикоросов, утрачиваются безвозвратно. В результате выходят из 
употребления целые пласты лексики, в которой отражены и запечатлены национально зна-
чимые и передаваемые тысячелетиями смыслы, зафиксировавшие часть исчезающей культу-
ры… Стремительно меняющаяся ситуация последних лет свидетельствует о повсеместном 
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вытеснении эвенкийского языка русским, минуя стадию двуязычия. Язык амурских эвенков 
в настоящее время погибает и нуждается в активной поддержке и документировании. Дети и 
молодежь почти не знают языка, этногенеза, традиций и истории своего народа» (Быкова, 
Пылаева 2005: 12). Вышеизложенная языковая  ситуация у амурских эвенков мало чем отли-
чается от языковой ситуации в остальных регионах компактного проживания эвенков. По 
наблюдениям Н.Я. Булатовой, «русский язык является языком межнационального общения 
повсеместно… Все эвенки хорошо владеют русским языком, за исключением отдельных лиц 
старшего поколения. В настоящее время тенденция утраты родного языка у эвенков сохраня-
ется… При двуязычии и трехъязычии эвенки во многом теряют особенности своего языка, а 
иногда и вообще забывают родной язык… В современных условиях в местах проживания 
эвенков преобладают русскоязычные семьи. В молодых семьях эвенков родной язык не со-
храняется даже в статусе семейного. В ходе освоения русского языка в смешанных семьях 
наблюдается явление интерференции… В данной языковой ситуации русский язык является 
вторым родным языком» у большинства эвенков. В наши дни этот процесс продолжается… 
Большинство эвенкийского населения утратило свой язык, не только как семейный, бытовой 
язык, но и как язык общенациональный. При всем желании восстановить, сдержать процесс 
утраты языка, видимо, становится невозможным» (1997: 43, 50). В социолингвистической 
энциклопедии дается следующая оценка языковой ситуации у эвенков: «Ограниченность 
применения эвенкийского языка, разбросанность эвенков по огромной территории и невысо-
кий уровень владения этническим языком позволяют признать что эвенкийский язык нахо-
дится под угрозой исчезновения» (Бурыкин, Парфенова 2003: 666).  

Казалось бы, что в условиях, когда подавляющее большинство того или иного этниче-
ского сообщества утратило свой родной язык, когда оно уже в достаточной степени овладело 
русским языком, чтобы пользоваться им в любых случаях жизни, целесообразным было бы 
перейти к пользованию русским языком во всех сферах общественной деятельности такого 
сообщества. Но тут на сцену выступают поборники ревитализации языков этнических мень-
шинств России, которые справедливо указывая, что «язык каждого народа является не толь-
ко культурным, но и природным наследием всего человечества, позволяющем на основе 
сравнения всех уровней языковой структуры каждого языка выявить универсальные свойст-
ва человеческой речи, позволившие человеку выделиться в homo sapiens и homo loquens из 
живой природы», настаивают, что для всех исчезающих языков «должна быть создана особая 
программа ревитализации, возрождения языков к жизни, их сохранения и развития» (Неро-
знак 2002: 7, 9). Далее, в полемическом запале автор приходит к неожиданному заявлению о 
том, что «все разговоры, суждения или даже теории о том, что процесс умирания языков 
якобы носит «естественный» характер и что ему не надо препятствовать, обнаруживают по-
пытку обоснования идеологии лингвоцида и этноцида» (Там же, 7). Если согласиться с тем, 
что язык представляет собой орудие, которое создавалось с целью удовлетворения потребно-
стей общения и его употребление в этих целях гарантирует постоянство его функционирова-
ния, то придется признать и то, что причиной постепенного вытеснения, исчезновения и 
смерти языка является то, что этот язык, уже не удовлетворяет возросшие потребности этно-
са. 

Человечество потеряло на своем историческом пути множество языков. Никто не го-
ворит сегодня в обиходе ни на старославянском, ни на латыни, но за давностью лет о том, 
чтобы оживить эти давно мертвые языки речи не идет, хотя латынь изучают в какой-то мере 
миллионы врачей, фармацевтов, биологов. Но вот языки, ушедшие совсем недавно или ухо-
дящие из обихода на наших глазах, – те, на которых говорили народы перешедшие  на дру-
гие языки, – могут ли они вернуться? Для ответа на этот вопрос следует прежде всего опре-
делить понятие «мертвый язык». Мертвыми языками считаются «языки вышедшие из упот-
ребления и известные на основании письменных памятников или записей, дошедших до того 
времени, когда они были живыми» (Иванов 1990: 293). Таким образом, одним из признаков 
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мертвого языка является утрата им своей функциональной предназначенности, то есть прак-
тического проявления сущности языка, реализации его назначения, то есть утраты того, без 
чего язык не может существовать. Известно, что язык существует лишь постольку, посколь-
ку им пользуются, говорят на нем, воспринимают его, пишут на нем и читают. Если эти ус-
ловия соблюдаются, то язык сохраняется и развивается. Процесс вымирания языков проис-
ходит в тех странах, где носители этнических языков проживают в относительно изолиро-
ванных регионах и для включения в общую жизнь страны должны переходить на язык доми-
нирующей нации. Поскольку социальный статус языков этнических меньшинств, как прави-
ло, ограничивается сферами бытового общения, традиционной хозяйственной деятельности, 
то при контактах с населением, язык которого обладает более широкими общественными 
функциями, языки этнических меньшинств вытесняются языком доминирующей нации. 
Процесс утраты представителями этнических меньшинств родных языков и переход их на 
русский язык в какой-то мере сходен с подобным же процессом в США, где угодив в «пла-
вильный котел» доминирующего языка, этнические языки растворяются в нем, но не бес-
следно для доминирующего языка – они вносят в этот язык свои элементы. 

При вымирании языка на последних этапах его существования он становится харак-
терным только для определенных возрастных или социальных групп: дольше всего язык со-
храняет старшая возрастная группа, с физической смертью которой он умирает. 

Таким образом, по большинству признаков, которые характеризуют мертвый язык, 
большинство языков этнических меньшинств Севера должны рассматриваться на шкале их 
функциональной пригодности скорее как мертвые, чем как больные или исчезающие. Смерть 
языка мы видим впереди, в то время как большая часть этого процесса уже у нас за плечами. 
Язык привязывает к жизни то, чему он служит опорой. Если он ежедневно не используется, 
то он ежедневно и умирает. Язык не способен существовать и развиваться в том случае, если 
его поставить в изолированное от общества положение, если им ограниченно пользуются уз-
кие возрастные и социальные группы людей. Жизнь и развитие языка предполагает в качест-
ве обязательного условия наличие не отдельных индивидуумов, а говорящего коллектива. 
Именно поэтому его жизнь имеет в точности ту ценность, которой наделяет его тот или иной 
этнос. Если жизнь языка не востребована народом, то он умирает. В России значительная 
часть представителей этнических меньшинств не знает другого языка, кроме русского, он 
стал их родным языком, которым они свободно и активно пользуются во всех случаях жиз-
ни, языком, на котором они обычно думают, языком, который способен обслужить все их 
нужды. 

Чем же можно объяснить повсеместный переход представителей этнических мень-
шинств Севера с национальных языков на русский? Почему русский язык стал для большин-
ства из них родным? 

До революции 1917 года эвенки, как и другие народы Севера, по своему обществен-
ному развитию относились к народностям с крайне отсталыми формами хозяйства и культу-
ры, сплошь неграмотными. Эвенки вели кочевой и полукочевой образ жизни. Основными 
видами хозяйственной деятельности этого народа были охота, оленеводство и рыболовство. 
По своему общественному развитию эвенки стояли на ступени первобытнообщинного строя 
с некоторыми признаками его разложения. Жизнь и быт эвенков в прошлом, их культура, 
обычаи, верования, борьба с враждебными племенами и народами в какой-то мере отражены 
в эвенкийском фольклоре, созданном тысячелетия назад. Все это обусловило соответствую-
щие функции их языка, который использовался лишь в сферах бытового общения, хозяйст-
венной деятельности, фольклора. Поэтому с первых же дней своего окончательного утвер-
ждения на Севере советская власть вплотную приступила к подъему культурного уровня ме-
стного населения. Начала создаваться сеть школ для них. Однако эффективность их работы 
тогда была очень невысокой, что объясняется тем, что языком обучения повсеместно был 
русский язык, которым подавляющее большинство местного коренного населения в нужной 
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мере не владело. Местные же языки, в том числе и эвенкийский, не могли быть использова-
ны для этой цели, ибо они были бесписьменными, а учителя, как правило, не владели ими. 
Эта помеха была настолько значительной и очевидной, что было признано необходимым 
создание письменности на языках крупнейших из этих народностей, была начата подготовка 
кадров местной национальной интеллигенции, а также русских специалистов, знающих ус-
ловия жизни и языки народов Севера. И уже в самом начале тридцатых годов у народов Се-
вера образовалась заметная прослойка интеллигенции. Это дало возможность провести в 
первой половине тридцатых годов огромную работу по ликвидации неграмотности среди 
взрослых, по расширению сети школ и улучшению постановки преподавания. 30-е годы бы-
ли отмечены возникновением массовой тяги молодежи повысить свой образовательный уро-
вень в техникумах и вузах. 

В первые годы становления советского государства были заложены подлинно демо-
кратическое основы языковой политики в многонациональном государстве. К сожалению, 
позже она становится тоталитарной, как само государство, в котором она проводилась. 30-е 
годы в смысле усиления культурно-просветительной работы в массах населения Крайнего 
Севера всех возрастов в выгодную сторону резко отличаются как от предшествовавшего, так 
и от последовавшего за ними времени. Связь этих успехов с созданием письменности и рас-
пространением грамотности на родных языках не подлежит сомнению. Широкое развитие 
просветительской работы на родных языках служило не только источником для приобрете-
ния знаний, но и побудительным импульсом к овладению русским языком. Получив элемен-
тарные знания с помощью родного языка, люди стремились углубить эти знания и неизбеж-
но приходили к пониманию того, что без глубокого овладения русским языком им этой цели 
не достигнуть. Тяга к русскому языку постепенно и неуклонно усиливалась. Родной язык, с 
одной стороны, стимулировал эту тягу, а с другой – способствовал ее практической реализа-
ции, ибо овладение любым новым языком осуществляется тем проще, чем полнее и разумнее 
при этом используется помощь родного языка. Введенный в то время учебный план нерус-
ских начальных школ Крайнего Севера предусматривал, что обучение в первых двух классах 
осуществляется на родном языке учащихся, но с первого же класса много времени отводится 
на изучение русского языка с тем, чтобы к третьему классу дети овладели им в достаточной 
степени. С третьего класса обучение переводилось на русский язык, а родной язык сохранял-
ся лишь как учебный предмет. Достоинства такого метода преподавания русского и этниче-
ского языков заключались в том, что он, «во-первых, создавал оптимальные условия для раз-
вития мыслительных способностей детей, ибо давно доказано, что эту роль способен обеспе-
чить только родной язык; во-вторых, позволял вооружить детей хорошим знанием русского 
языка, на котором они продолжали обучение с третьего класса, и параллельно давать им на-
чальное образование на родном языке; в-третьих, предупреждал опасность утраты детьми 
родного языка и тем самым разрыва связей между поколениями» (Аврорин 1973: 509). Не-
трудно заметить, что уже в то время родной язык народов Севера рассматривался лишь как 
инструмент, посредством которого эти народности сумели бы овладеть русским языком, 
языком, который только и был способен приобщить представителей этнических общностей к 
сокровищнице русской и мировой культуры. Примечательно, что уже в те годы родной язык 
у народов Севера хоть и продолжал играть весьма важную роль в жизни этих народов, но 
уже тогда в некоторых сферах своей жизни все чаще они прибегали к помощи русского язы-
ка. Уже тогда эти народы оценили преимущества русского языка и старались овладеть им. 
Желание это вполне объяснимо и оправдано, поскольку «национальные языки и культуры 
малых народов не таковы, чтобы, замкнувшись в них, можно было удовлетворить все по-
требности современного человека» (Аврорин 1973: 511). Такие потребности в то время «наи-
лучшим образом обеспечиваются разумным сочетанием родного и русского языков, распре-
делением между ними сфер общественной жизни» (Там же). Таким образом, по мысли 
В.А. Аврорина, «ни русский, ни родной язык, применяемые в разумных пределах, не должны 
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были создавать помех для образования. И тот, и другой должны были занимать в системе 
школьного обучения достойное место, а их разумное сочетание», – он считал, – залогом ус-
пешной работы нерусских школ и осуществления задач всеобщего обязательного среднего 
образования» (1972: 62). Вместе с тем В.А. Аврорин неоднократно подчеркивал, что обуче-
ние на родном языке следует начинать только лишь для того, «чтобы заложить фундамент не 
механического и поверхностного, а по-настоящему глубокого и сознательного овладения не-
родным для учащихся языком» (1972: 60), что он имеет в виду только те ситуации, когда 
«русский язык не является родным в прямом смысле слова, не является даже вторым род-
ным» (Там же). Иначе говоря, В.А. Аврорин рассматривал родной язык народов Севера лишь 
как инструмент и только инструмент при обучении русскому языку. 

Следует особо отметить, что свои теоретические взгляды и практические рекоменда-
ции В.А. Аврорин излагал в тот период, когда коренные жители использовали родной язык в 
сферах бытового общения и хозяйственной деятельности, а русский – в сферах всевозможно-
го вида общения с внешним по отношению к ним миром, то есть в тот сравнительно корот-
кий период, когда коренные жители были первоначально подлинно двуязычными, а позднее 
– одни из них начали утрачивать родной язык и пользоваться русским, другие – продолжали 
пользоваться родным языком, но плохо знали русский. В.А. Аврорин видел все возрастаю-
щее взаимодействие родных и русского языков. Видел, что в этом взаимодействии роль рус-
ского языка заметно возрастает и задавался вопросом: «Означает ли это, что родные языки 
народов Сибири уже исчерпали свои возможности и становятся ненужными для их носите-
лей»? «Однозначного ответа на этот вопрос, – по его мнению, – дать нельзя. Все зависит от 
того, о каком народе идет речь. Если иметь в виду некоторые из самых малочисленных наро-
дов, то ответ будет положительным… Но в отношении подавляющего большинства предста-
вителей остальных народов Сибири, среди которых есть и такие малочисленные народы, как 
нганасаны, эскимосы и ульчи, ответ может быть только отрицательным» (1967: 31). Совер-
шенно справедливо отметив, что «за годы советской власти родные языки народов Сибири 
сыграли исключительно важную роль, обеспечив этим народам возможность культурного 
роста и приобщения к многомиллионной армии строителей коммунизма», В.А. Аврорин явно 
переоценил их роль в жизни народов Сибири в ближайшем будущем, не сомневаясь в том, 
«что и дальше, во всяком случае в обозримом будущем, они в дружном сотрудничестве с 
русским языком будут по-прежнему приносить пользу их носителям» (1967: 31). Однако, во-
преки прогнозам В.А. Аврорина, основной тенденцией развития языковой ситуации на Севе-
ре стал «не плавных переход от одноязычия к функциональному двуязычию либо многоязы-
чию и затем, возможно, уже снова к одноязычию, но уже на основе русского (или иного) 
языка, а повсеместное вытеснение родных языков русским без стадии двуязычия» (Булатова, 
Вахтин, Насилов 2003: 8). Повсеместное вытеснение русским языком языков этнических 
меньшинств объясняется тем, что население, говорящее на этническом языке с такой же лег-
костью, как и на русском, быстро убеждается, что этнический язык не имеет для них практи-
ческой ценности, и если старшее поколение в общении друг с другом продолжает пользо-
ваться им по инерции, то в общении с младшим поколение и оно прибегает к русском языку. 
Сама жизненная практика приводит к тому, что русский язык, доминирующий язык страны, 
язык, обеспечивающий успешное приобщение не только к русской культуре, но и к культуре 
мировой, становится все более и более употребительным. 

Известно, что этнические языки малочисленных народов Севера отражали тот уро-
вень культурного развития, знания природы, быта, хозяйственной и промысловой деятельно-
сти, который был присущ патриархальной общине. Эти языки обладали грамматической и 
лексической системами, которые могли полностью обеспечить потребности их носителей в 
патриархальном прошлом. Но, после Октябрьской революции пользуясь только родным язы-
ком, эти народности не могли выйти за свои национальные рамки, не могли широко общать-
ся с другими более передовыми народами и рассчитывать на успешное всестороннее разви-
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тие, на доступ к богатейшей сокровищнице мировой культуры, искусства, литературы. 
Именно поэтому они стали осваивать русский язык и на первых порах становились двуязыч-
ными. Поэтому прямая задача образования в России состоит в том, чтобы каждый ее гражда-
нин, в том числе и каждый представитель этнического сообщества, овладел литературным 
русским языком, языком образованных людей, в той мере, которая позволила бы ему занять 
положение в обществе, соответствующее его желаниям, интеллектуальному уровню и спо-
собностям. При этом естественно, что при выборе языка обучения необходимо исходить из 
фактической языковой ситуации, из реального соотношения уровней владения этническим и 
русским языком. 

В ситуации, когда во всех регионах компактного проживания эвенков русский язык 
стал фактически их родным языком и вытеснил эвенкийский практически из всех сфер ис-
пользования, в том числе из сферы быта и производственной деятельности, когда произошла 
смена языка и знание русского языка стало превалирующим, ни сдерживать его распростра-
нение, ни возрождать искусственными мерами этнический язык в сферах, где он уже вышел 
из употребления не следует. Процесс смены у целого народа этнического языка регулируется 
объективными закономерностями и попытки искусственно затормозить или ускорить ход 
этого процесса бесперспективны. Поэтому, разрабатывая программу ревитализации исче-
зающих языков и внедряя ее в определенную этническую общность, необходимо отказаться 
от навязывания этих языков в те сферы, из которых они уже вытеснены русским языком. 

В самом переходе с этнического языка на более развитый в функциональном отноше-
нии язык доминирующей нации нет ничего плохого. Ведь язык не способен сохраняться и 
развиваться в отрыве от его носителей, усвоивших другой язык. Именно объективная по-
требность в пользовании тем или иным языком обусловливает его сохранность. Если этниче-
ский язык характеризуется узкой сферой употребления и неприспособленностью к внешнему 
миру, то в такой ситуации и создаются предпосылки для появления общенационального язы-
ка, более пригодного для повседневных потребностей общения. В конце концов общенацио-
нальный язык начинает обслуживать не только те сферы, которые были недоступны для эт-
нического языка, но и те, которые были для этого языка превалирующими. Поскольку язык 
рождается тогда, когда возникает реальная потребность в нем, постольку он и исчезает, если 
потребность в нем отпала. Языки приходят и уходят, но остаются люди и осваивают тот 
язык, который пригоден для их нужд и потребностей. Если язык не востребован народом, ес-
ли он перестал исполнять возложенные на него потребности народа, то народ вправе от него 
отказаться.  

Языков в нашей стране не меньше и не больше, чем это обусловлено закономерным 
историческим процессом и чем этого требуют реальные жизненные потребности живущих 
ныне больших и малых этнических общностей. Но из всех языков, существующих в стране, 
доминирующим оказывается тот, который является общим для большинства населения, ха-
рактеризуется социально регламентированной нормированностью, наличием широкого диа-
пазона функциональных возможностей и стилей, стабильностью и непрерывностью тради-
ций, обязательностью для всех членов коллектива, универсальностью (обслуживание всех 
сфер общения), наличием устной и письменной разновидности; тот, который является наи-
более действенным средством приобщения населения этой страны к достижениям русской и 
мировой культуры, науки, литературы. Все представители этнических меньшинств нашей 
страны, прекрасно понимая пользу для себя использования единого в пределах страны сред-
ства общения, вполне сознательно стремились и стремятся найти такое средство и нашли его 
в русском языке, который является самой крупной у нас нации, языком, на котором изложе-
ны или на который переведены выдающиеся достижения человеческого разума, языком, с 
помощью которого можно получить образование. Именно поэтому призывы поборников ре-
витализации исчезающих языков к созданию особых программ для их возрождения к жизни 
обнаруживают, на наш взгляд, ничем не оправданную попытку вернуть носителей этниче-
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ских языков в прокрустово ложе функциональных возможностей их языков и культур, то 
есть вернуть эти народы в их патриархальное прошлое. 

Процесс умирания языка того или иного этноса, конечно не означает, что вместе с 
языком исчезает и этнос, который этот язык обслуживал. Поэтому ученым следует беспоко-
иться  не о судьбе мертвого или исчезающего языка, а о представителях этноса, перешедших 
на более развитый в функциональном отношении язык. Совершенно очевидно, что, разраба-
тывая программу ревитализации, ее творцы должны четко осознавать цели и задачи такой 
программы, ее социальную перспективу, ее востребованность со стороны тех, для кого эта 
программа разрабатывается. 

Протекающие в наше время как в зарубежных странах, так и в России, процессы эт-
нической ассимиляции отличаются чрезвычайным многообразием характера, форм и темпов. 
Поэтому и оценка их не может быть однозначной. Кстати, В.И. Ленин резко разграничивал в 
работах по национальному вопросу понятия естественной и насильственной ассимиляции. 
Лишь первую из них он считал безусловно прогрессивной: «Кто не погряз в националисти-
ческих предрассудках, тот не может не видеть в этом процессе ассимиляции наций капита-
лизмом величайшего исторического прогресса» (Цитируется по : Бромлей, Подольный 1990: 
304). 

Еще в 30-е годы многие ученые пришли к выводу, что единственно реальным путем 
обеспечения народом Севера равноправия – является их естественная культурная и этниче-
ская ассимиляция, под которой подразумевалось включение малых этносов в общую эконо-
мическую, социальную и культурную жизнь страны. Поэтому в первые годы существования 
советского государства особое внимание уделялось роли родного языка в просвещении на-
родных масс. При этом родной язык рассматривался лишь как инструмент, способствующий 
более успешному овладению этими народами русским языком, с помощью которого только и 
можно было приобщить народы Севера к подлинным высотам русской и мировой культуры. 
Здесь следует отметить ту огромную роль, которую сыграло использование родных языков в 
ликвидации неграмотности, в развитии образования. В наше время, когда для большинства 
представителей народов Севера родным языком стал русский, а этнический язык большинст-
вом из них утрачен, логичнее казалось бы перестать рассматривать этнический язык в каче-
стве родного и, тем более, в роли инструмента, способствующего овладению представителя-
ми этнических меньшинств русским языком. 

Тем не менее, некоторые ученые считают, что «сегодня актуальным является сохра-
нение позиции родного языка, так как процесс его утраты за последние годы явно прогрес-
сирует» (Булатова 1997: 52). 

Проблемы этнокультурной ситуации, сложившиеся в России у малочисленных этно-
сов Севера, привлекают внимание ученых зарубежных стран, которые с интересом изучают 
опыт языковой политики, проводимой в нашей стране. Обобщение этого опыта состоялось 
на международной конференции, проходившей в Москве (сентябрь 1993). По мнению боль-
шинства участников этой конференции, «наиболее приемлемым был признан «закрытый» 
вариант этноса по образцу датской Гренландии, территория которой в начале века представ-
ляла собой своего рода этноэкологический парк, где имелись больница, аптека, специальные 
моторные суда связи. Там были запрещены частная торговля, ввоз спирта. Без особого раз-
решения датского правительства к эскимосам не могли приезжать даже иностранцы-
путешественники» (Цитируется по: Пылаева 2003: 85). Эта идея импонировала и некоторым 
российским исследователям, которые для решения проблем малочисленных народов Севера 
предлагают принять следующие меры: «придать территории проживания эвенков статус на-
ционального парка, т.е. приравнять ее к особо охраняемым территориям; всемерно развивать 
традиционные отрасли хозяйства, в том числе ремесла на основе кооперации; усилить госу-
дарственную поддержку коренного населения, повысить социальный статус этноса; разви-
вать специализированную медицинскую помощь и профилактическую деятельность среди 
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автохтонного населения, проводить целенаправленную демографическую политику; карди-
нально изменить систему образования и воспитания, увязать ее с природными дарованиями 
народа, традиционными отраслями хозяйства, с особенностями этнического природопользо-
вания» (Пылаева 2003: 85-86). 

Нам кажется, что как «закрытый» вариант этноса по образцу датской Гренландии, так 
и этноэкологические или национальные парки представляют собой подрумяненный аналог 
пресловутых резерваций, созданных американским правительством для сохранения в непри-
косновенности языков, культур и обычаев индейских племен. К чему привело создание таких 
резерваций уже известно. Самобытная индейская культура в отведенных резервациях не 
столько сохранялась и развивалась, сколько ослаблялась, поскольку только контакты с ок-
ружающими более продвинутыми в культурном отношении этносами способствует развитию 
языков, культур и экономики аборигенов. Резервация сама по себе не может уберечь народ и 
его культуру от изменений, уже хотя бы потому, что консервация – тоже изменение, только 
теперь уже изменение к худшему, язык и культура в резервациях упрощаются искусственно 
самими условиями жизни в них. Все  народы России, в том числе и народности Севера, – 
представители России. И значит, каждый из россиян несет в себе ее культуру, представляет 
обществу характерные черты поведения, речи, традиции ее народа. Эти черты являются эт-
ническими, характеризующими этнос, который представляет собой целостную систему, не-
разрывно связанную с социально-экономическими факторами страны. Признаки этноса объ-
ективны: территория, социально-экономический строй, язык, общность культуры. Каждый 
россиянин, как представитель своего народа, – носитель всего комплекса этнических его 
особенностей, которые не передаются по наследству, а перенимаются с детства у родителей 
и других взрослых, у сверстников. Принадлежность человека к тому или иному этносу опре-
деляется в конечном счете воспитанием и обучением, в процессе которого прививаются чер-
ты той этнической среды, в которой он оказался. 

Социально-экономические условия создали в нашей стране предпосылки для быстро-
го развития процессов межэтнической консолидации, которая неизбежно связана также с ас-
симиляционными процессами, завершающимися в конечном счете сменой этнической при-
надлежности и представляющими собой как бы растворение отдельных групп или отдельных 
представителей одного народа в среде другого, как правило, более многочисленного и более 
развитого в культурном отношении. 

Процесс интеграции некоторые люди подчас воспринимают как угрозу утраты своей 
национальной самобытности, культуры, языка. Быстрое технико-экономическое развитие, 
сопровождающееся ломкой многих традиционных, часто патриархальных, устоев, вызывает 
у них ностальгию по прошлому, фетишизацию и идеализацию всего прошлого. Находятся и 
ученые, которые в своих «симпатиях» к аборигенному населению рекомендуют «оставить в 
покое» аборигенные группы, «не навязывать» им современные технологии, образование и 
прочие «реформы», продолжать обучать их этническому языку, который они утратили. Но не 
следует при этом забывать, что во всем мире этническое своеобразие аборигенных народов 
ушло или уходит из жизни всюду, кроме отсталых стран, поскольку в этническом своеобра-
зии отражаются объективные признаки этноса – территория, язык, общность культуры, осо-
бенности психологического склада. Если этнические контакты аборигенных общностей рас-
ширяются естественным образом, если они ведут к проникновению в каждую этническую 
культуру новых элементов, ведут к постепенно нарастающему увеличению числа смешан-
ных браков, если аборигены утрачивают этнический язык, то все это свидетельствует о том, 
что эта аборигенная этническая общность растворилась в новой этнической общности. Наро-
ды Сибири приняли национальное своеобразие россиян и сделали его своим. Ведь нацио-
нальное своеобразие не наследуется от предков, оно формируется в среде обитания, а боль-
шинство составляющих такого своеобразия являются общими для народов России. Нельзя не 
признавать, что усвоив язык и культуру окружающего их крупного народа, малые народно-
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сти еще какое-то время могут сохранять некоторые своеобразные элементы и специфические 
черты культуры своего этноса, но процесс внутриэтнической консолидации неизбежно при-
водит к сглаживанию и ослаблению различий этнокультурного характера между российски-
ми субэтносами. Как совершенно справедливо отмечает В.М. Алпатов, «в индустриальном 
обществе независимо от языковой политики языки малых народов, находящихся на доинду-
стриальных стадиях развития, объективно оказываются в неблагоприятном положении. Лю-
бое индустриальное развитие связано с усилением контактов между людьми, развитием со-
циальных связей, ростом миграций» (1997: 109). Поэтому патетическое негодование, связан-
ное с этим процессом и именуемое поборниками ревитализации этих языков никак иначе как 
«языковой геноцид и этноцид», мы отнюдь не разделяем. Вердикт о жизни или смерти этни-
ческого языка выносится не учеными, а самими малыми народами, выбирающими тот язык, 
который способен в наибольшей степени удовлетворить все их потребности. Конечно, язы-
ковая политика государства может в какой-то мере влиять на сохранение или исчезновение 
того или иного малого языка. Но, как правило, в большинстве случаев политика любого ин-
дустриального государства направлена на интеграцию народов всей страны через распро-
странение единого для государства доминирующего языка. Как верно подмечает В.М. Алпа-
тов, «единственной попыткой радикально изменить ситуацию и положить в основу языковой 
политики максимальное удовлетворение потребности говорить на родном языке было «язы-
ковое строительство» в СССР в первые два десятилетия после Октябрьской революции. Эта 
попытка, основанная во многом на утопических предпосылках, не могла быть успешной, 
особенно как раз в отношении малых народов» (1997: 109-110). Для того, чтобы выжить, эт-
нический язык должен подняться на принципиально иной уровень, соответствующий функ-
циональным возможностям языка человека начала нового века, проживающего в высоко раз-
витом индустриальном государстве. Иными словами, этот язык должен догнать и идти вро-
вень с уровнем общественного развития, материальной и духовной культуры, достигнутый 
той общественно-экономической формацией, в которой он используется. Естественно, что 
языки малых народов, используемые лишь в сферах быта и производственной деятельности 
к такой трансформации не готовы и потому вынужденно должны уступить место языку с не-
исчерпаемо широкими функциональными возможностями. Поэтому трудно не согласиться с 
мнением О.В. Раевской, высказанное ею в статье, характеризующей современное положение 
малых ретороманских языков в Швейцарии: «Описанная ситуация с литературной деятель-
ностью на малом языке позволяет сделать вывод о том, что патетизация маргинальности и 
высокая степень ангажированности, неадекватные действительно маргинальному положе-
нию малого языка, могут быть не менее опасны для его социальной репутации, чем невни-
мание или недостаточное внимание к малому языку со стороны лингвистов, деятелей куль-
туры и политики» (1997: 132). Опасность внешних усилий и благородных желаний радетелей 
сохранения исчезающих этнических языков состоит в том, что их усилия направлены не на 
способствование более полному и глубокому освоению языка, доминирующего в стране, 
языка, который стал родным для большинства представителей этнических меньшинств, а на 
сохранение языка, по существу, мертвого, представляющего интерес только для лингвистов 
и историков языка. Иными словами, сторонников ревитализации беспокоит судьба этниче-
ского языка, но не воля и желание представителей этноса, для которых более востребован-
ным стал русский язык. 

В последние годы написано много статей о вымирании языков малых народов в Рос-
сии, составлено бесчисленное количество рекомендаций по их сохранению и развитию, их 
также много как сорняков в неухоженном поле. Напротив, редки, или отсутствуют вовсе эт-
носы или их отдельные представители, нуждающиеся в ушедших или уходящих этнических 
языках. Диагноз, который можно поставить ныне существующим малым языкам народов 
Сибири, в полной мере совпадает с оценкой состояния ирландского языка, вынесенного 
Т.А. Михайловой: «Ирландский язык, не являясь в полной мере языком мертвым, находится 
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вот уже сто лет в состоянии своего рода клинической смерти и существует лишь «под ка-
пельницей» (1997: 161).  

Поставив перед собой цель сохранения и развития исчезающих языков малых народов 
Севера, сторонники их ревитализации, по всей видимости, не видят четкой социальной пер-
спективы их использования в будущем, их востребованности теми, для кого эти языки со-
храняются. Например, предлагается обучать этническому языку детей дошкольного и 
школьного возраста с 1 по 11 класс в регионах, где все дети владеют русским языком, но не 
знают этнического. В связи с этим возникает сразу много вопросов. Главный из них – какова 
цель этого обучения? Ведь ни родители, ни окружающие их друзья этого языка не знают. Из-
вестно и то, что никакие усилия школы не в состоянии привить язык детям, родители кото-
рых не говорят на этом языке. Кроме того, обучение родному языку должно подкрепляться 
комплексом культурно-просветительных мероприятий и наличием сфер, способствующих 
сохранению местного языка. Ведь язык не способен сохраняться, и тем более развиваться в 
том случае, если ему обучают только в школе и не находят применения вне школьных стен. 
И уж совсем неразумной представляется попытка внедрить обучение этническому языку с 
опорой на его местные говоры и диалекты. Поводом для этого послужили утверждения о 
якобы непреодолимых диалектных различиях между литературным языком и языком опре-
деленного говора или диалекта. Тем не менее, несмотря на значительную раздробленность 
эвенкийского языка, каждый из говорящих на его диалектах осознает свою языковую общ-
ность со всеми представителями своего народа. Каждый говорит на своем диалекте, но носи-
теля разных диалектов понимают друг друга. Именно такое взаимопонимание и следует рас-
ценивать как общенародность языка. Кроме того, не следует забывать и того, что первона-
чально эвенкийский литературный язык, хотя и создавался на базе непского и полигусовско-
го говоров южного наречия, однако по своим нормам литературный язык полностью с ними 
не совпадает. Те их нормы, которые были не приемлемы для других говоров и диалектов, в 
литературном эвенкийском языке не учтены. И наоборот, в литературном языке были пред-
ставлены наиболее типичные лексические и морфологические нормы других говоров и диа-
лектов. В такой форме литературный язык вполне мог обслуживать как говоры, положенные 
в его основу, так и говоры других диалектов. Такого рода наддиалектный язык не вытесняет 
диалекты, но вступает с ними во взаимодействие, распределяя между собой сферы использо-
вания носителей разных диалектов. При этом диалекты превалируют в повседневной быто-
вой сфере, а литературный язык постепенно завоевывает все больше и больше сфер (обуче-
ние, литература, общение между представителями разных диалектов). Полноценный статус 
эвенкийского литературного языка подкреплялся комплексом культурно-просветительских 
мероприятий, изданием учебной, переводной, оригинальной эвенкийской литературы, 
фольклорных сборников, представленных сотнями названий. Издано большое количество 
работ, посвященных фонетике, грамматике, словарному составу эвенкийского языка, вышли 
в свет фундаментальные словари и монографии, представляющие лексическую и граммати-
ческую системы литературного эвенкийского языка. Эвенкийский литературный язык пре-
подавался в школах и некоторых вузах страны. Все это, несомненно, способствовало посте-
пенному укреплению позиций эвенкийского литературного языка в деле интеграции, взаим-
ного приспособления, расширения сфер использования, некоторому сглаживанию и нивели-
ровке диалектных различий между литературным языком и его многочисленными говорами. 
Тем не менее, следует согласиться с тем, «что литературный эвенкийский язык в настоящее 
время еще не стал нормированным наддиалектным языком, которым в равной степени вла-
дели бы эвенки во всех регионах их проживания. Процесс становления литературного языка 
среди эвенков оказался недостаточным для полного формирования его норм и в особенности 
практики применения» (Булатова 1997: 52). И все-таки выгоды, приобретаемые от знания 
литературного эвенкийского языка, намного больше тех, которые дает знание только языка 
местного говора, поскольку такое знание дает возможность представителям эвенков разных 
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регионов наладить общение друг с другом. Помимо этого, обучение учеников языку говора 
должно вызвать неизбежные трудности, связанные с отсутствием словарей и грамматических 
исследований, в полной мере освещающих лексическую и морфологическую системы гово-
ра. Не следует забывать и о том, что говоры восточного наречия, возникли в результате сме-
шения говоров северного и южного наречий эвенкийского языка, и впоследствии испытыва-
ли на себе воздействие со стороны друг друга, связанное с постоянным перемещением их 
носителей из одного региона в другой, И поэтому сейчас представляют собой говоры, в ко-
торые вошли элементы языка самых различных этнолокальных групп эвенков. В настоящее 
время язык таких говоров представлен как неустоявшейся грамматической системой, так и 
довольно подвижной лексической структурой, совмещающими признаки языков самых раз-
личных говоров эвенкийского языка. Стремление замкнуться в рамках своего говора чревато 
не только его территориальной и функциональной ограниченностью, но и ведет к разобще-
нию этнической культуры нации, к застою и провинциализму, подрывает базу единых черт в 
культуре. Тем самым подрывается процесс внутриэтнической консолидации эвенков, кото-
рый призван проявляться в сглаживании различий между региональными группами этноса. И 
наконец, нецелесообразность обучения языку местных говоров обусловлена и тем обстоя-
тельством, что «для значительной части детей и молодежи амурских эвенков родной язык 
воспринимается как иностранный. Нет его знания с детства, он почти не используется в се-
мье, нет языковой среды для общения» (Пылаева 2003: 68). 

Если отбросить некоторые конкретные детали подобной же языковой ситуации, сло-
жившейся у большинства малочисленных этносов Сибири, то явственно обнаружится проти-
воречие между некоторыми действиями поборников ревитализации языков, направленными 
на их сохранение и развитие, и правами, которыми обладают люди, эти языки представляю-
щие. Нет ни у кого права принуждать других сохранять и развивать утраченный язык в угоду 
чьему-то представлению о том, как должна развиваться языковая ситуация у того или иного 
народа. 

Социально-экономические преобразования создали в нашей стране объективные 
предпосылки для быстрого развития процессов межэтнической консолидации, они же обу-
словили ассимиляционные процессы, завершающиеся в конечном счете сменой этнической 
принадлежности и языка малых народностей Сибири. Попытки искусственно замедлить или 
ускорить ход этого процесса бесперспективны. Ведь сами народности вполне искренне и 
сознательно стремятся овладеть русским языком, видя в нем самое надежное средство своего 
культурного роста. Продолжать навязывать им их этнический язык в те сферы, где уже 
прочно обосновался русский язык, не следует. Напротив, нужно заботиться о создании наи-
более благоприятных условия для успешного овладения им, учитывая этническую среду, в 
которой он используется.   
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О  ПОСТРОЕНИИ  СЛОВАРЯ 
 

 
1. Все заглавные эвенкийские слова располагаются в алфавитном порядке, при этом учи-

тывается не только начальная, но и последующие буквы слова, например: 
алагу####ки####т/ч- 
алагу####мни#### 
2.  Слово с относящимся к нему материалом образует словарную статью. 
3. Омонимы (т. е. слова одинакового написания и звучания, но имеющие различное значе-

ние, а иногда и происхождение) даются отдельными статьями, например: 
алагу####н I  1) урок; 2) учение, учёба...  
алагу####н II  учебный... 
4. Если в алфавитном порядке следуют друг за другом эвенкийские слова,  которые имеют 

различную грамматическую форму, но на русский язык переводятся одинаково, то они по-
мещаются рядом в строку, например: 
арака, араки####  водка, вино ... 
5. Через тильду (~) приводятся фонетические варианты слова, например: 
инhhhhэ####г ~ инhhhhэк черёмушник... 
6. Составные эвенкийские слова располагаются в соответствии с алфавитным порядком, 

например:  
алагу####мни####  учитель, преподаватель ... 
алагумни####-аси####  учительница...  
7. Если слово употребляется только в словосочетаниях или вне словосочетаний не подда-

ётся переводу на русский язык, оно даётся на своём алфавитном месте, после него ставится 
двоеточие и приводятся сочетания, в которых это слово употребляется, например: 
угдывун: угдывун хувунин  пилка (для работы по костяным изделиям).  
8. Долгота гласных обозначается в заглавных словах, например: 
а####чинhhhhи########вча####  1) уничтоженный, разбитый ... 
9. Долгота гласных в иллюстративном материале не отмечается, например: 
а####чинhhhhи####в-  уничтожаться, ликвидироваться; hhhhи-вэл нуhhhhардуктын ачинhhhhивдяhhhhан лю-

бой из них будет уничтожаться 
10. Эвенкийские слова приводятся в основных значениях. Разные лексические значения 

слова выделяются светлыми арабскими цифрами за скобкой, например: 
гугда II  1) высота ... 2) рост ... 
11. Близкие по значению переводы и синонимы отделяются запятой, более отдалённые – 

точкой с запятой. 
12. Иллюстративный материал дается при  том же значении слова, к которому он относит-

ся. 
13. Сочетания слов, не относящиеся ни к одному из значений, и идиомы приводятся в 

конце словарной статьи за знаком (◊). 
14. Если эвенкийское слово, в том числе и заимствованное из русского языка, во всех его 

значениях  переводится на русский язык одинаково, при нём даётся помета в разн. знач. и 
приводятся примеры употребления. 

15. Значительное количество иллюстративного материала, представленное русским лите-
ратурным переводом, сопровождается буквальным переводом, например: 
гукэл би гуннэлив  скажи, что я велел (букв.: скажи о моём повелении). 
16. Эвенкийские слова, не имеющие эквивалента в русском языке, сопровождаются опи-

сательным переводом курсивом. 
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17. В целях грамматической, стилистической и терминологической характеристики от-
дельные слова снабжены пометами согласно списку условных сокращений. 

18. Отдельные части речи представлены в словаре следующим образом: 
1) имена существительные и их разряды – местоимения-существительные, числительные-

существительные, причастия-существительные даются без грамматических помет в форме 
именительного падежа единственного числа. Причастия-существительные при этом сопро-
вождаются пометой с прит. суф., например: 
дуку####на  с прит. суф. 1) произведение, сочинение, работа, труд... 2) заметка, записка, пи-

санина... 3) материал (написанный)... 4) надпись, запись... 5) писание, сочинительство, сочи-
нение...; 

2) имена прилагательные и их разряды – местоимения-прилагательные, числительные-
прилагательные и причастия-прилагательные представлены в форме именительного падежа 
единственного числа без грамматических помет; 

3) отглагольные связанные имена существительные даются с пометой  с прит. суф.; 
4) наречия и деепричастные наречия представлены без грамматических помет; 
5) глаголы даны в форме основы с дефисом, например: 
ва####-  убить...; 
6) послелоги приводятся без грамматических помет с указанием   с прит. суф., например: 
ча####гида####дук  с прит. суф. из-за чего-л., из-за кого-л. (выйти, появиться и т.п.)... 
19. В словаре представлены заимствования из русского языка. При этом новые заимство-

вания даются в русской орфографии, т. е. так как они функционируют в эвенкийском литера-
турном языке. Некоторые же старые заимствования приводятся так, как они фонетически ос-
воены эвенками. 

20. Имена прилагательные, заимствованные из русского языка, представлены в словаре в 
форме на -ай, -эй или, если ударение падает на последний слог, на -ой. 

21. В глаголах, заимствованных из русского  языка, за основу принимается форма повели-
тельного наклонения русского глагола 2-го лица единственного числа или та же форма с до-
бавлением суффикса -т, например: 
решай-  решать... 
учит-  учить... 
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ЭВЭДЫ  АЛФАВИТ 
 

ЭВЕНКИЙСКИЙ   АЛФАВИТ 
 
 

 
А а 
Б б 
В в 
Г г 
Д д 
Е е 
Ё ё 
Ж ж 
З з 
И и 
Й й 

 

К к 
Л л 
М м 
Н н 
h h 
О о 
П п 
Р р 
С с 
Т т 
У у 
Ф ф 

 

Х х (H h) 
Ц ц 
Ч ч 
Ш ш 
Щ щ 
ъ 
ы 
ь 
Э э 
Ю ю 
Я я 
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А 
 

а ¯¯ ¯¯- спать; би горово ам я долго спал; би-кэ горово-гу ам? долго ли я спал? 

абул- недостаток, нехватка; бу девгэлди абул орам мы испытываем нехватку продуктов. 

абул- 1) недоставать, не хватать (кого-л., чего-л.); девгэлди абуликсакил дюлавэр мучу-
рам поскольку нам не хватило продуктов, мы вернулись домой; уим уйдам абуллан мне не 
хватило ремешка на завязку; комнатаду бимнэ-дэ абулдяhhhhан в комнате может и места не 
хватить; 2) задержаться, не успеть; би хоктоду абулим в дороге я задержался. 

абулив- не хватить, израсходовать. 
абуливун- испытывать недостаток. 

абулитчари недостающий (о человеке). 

ав- 1) вымыть, помыть; би нэкунми дэрэвэн авчам я вымыл братишке лицо; ахи моста-
ва авран женщина вымыла полы; авкитва аят авкал вымой получше умывальник; 2) 
умыться; ахи авча бичэн женщина умылась. 

ава ¯¯ ¯ ̄1) работа; адытмарил бэел авала hhhhэнэдерэ на работу пошло меньше людей; 2) дело; 
правительство нуhhhhандун сот хэгдывэ, гэлэвдеривэ ававэ бучэн правительство поручило 
ему очень большое важное дело. 

ава ¯¯ ¯¯ди I трудолюбивый, работящий. 

ава ¯¯ ¯¯ди II трудолюбие; нуhhhhартын Костява авадидукин сотмарит аявдечэтын они Костю 
за его трудолюбие стали уважать еще больше. 

авады ¯¯ ¯ ̄какой, что за; эр-ты эси авадыл куhhhhакар балдыдяра! вот какие нынче растут 
дети!; авады книгава таhhhhдянны? что за книгу ты читаешь? 

авады ¯¯ ¯-̄вал какой-то; авады-вал бэе нимакла эмэрэн к соседям пришел в гости какой-то 
человек; авады-вал анhhhhани тар инэhhhhидук hhhhэнэрэн какой уж год прошел с того дня; нуhhhhан 
авадыва-вал тыгэвэ тулиски юврэн она вынесла на улицу какую-то посуду; куhhhhакан ава-
дыт-вал дивэт эчэн ваврэ ребенок спасся каким-то чудом. 

авады ¯¯ ¯-̄да ¯¯ ¯¯ 1) всякий, любой, какой бы то ни было; авады-да дукувунма таhhhhкал прочитай 
любую книгу; авады-да бэе надэчи всякий человек нужен; фашистал авадылва-да мето-
дылва бакавкил, бэел турэчилдэтын фашисты, чтобы люди заговорили, используют вся-
кие методы; 2) при отриц. никакой. 

авады ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯ ̄ по-всякому, в любом случае; авадыптыки дюлави исчаhhhhас по-всякому 
доедешь до дому.. 

авады ¯¯ ¯¯т как; авадыт тара одяhhhhас, тара эчэм сарэ как ты это сделаешь, я не знаю. 

авады ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯нэ разный, различный; нуhhhhан авадытанэ бугалвэ hhhhэнэдерэн он ездит по разным 
местам; куhhhhакар авадытанэ эвирди эвидерэ дети играют в различные игры. 

авады ¯¯ ¯¯тыкин 1) разный, всякий; таду авадытыкир балдыгал балдыдяра там растут 
разные растения; нуhhhhан авадытыкир религиял бисивэтын тыливкэндеhhhhкин он разъяснял 
сущность разных религий; амикан мэнми авадытыкилди буручэлди сэктэлди дасчан 
медведь прикрыл себя валежником (букв.: …всякими упавшими ветками); 2) каждый; ава-
дытыкин бэе билэви сарэн каждый человек знает свое место. 

авады ¯¯ ¯¯тыкинди по-разному; нуhhhhан эвикэрвэ авадытыкинди овки он по-разному делает 
игрушки; нуhhhhан авадытыкинди давлавурва эхэдерэн она по-разному исполняет песни. 
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авамни ¯¯ ¯¯ ~ авамhhhhу ¯¯ ¯¯ рабочий, работник; аитчарил авамhhhhул медицинские работники; упкат 
авамhhhhул бэгиндуквэр аяя хавая алатчэhhhhкитын все рабочие ожидали хорошую работу от 
своего начальства; Москвала аядыгилва авамнилва уhhhhнэ в Москву послали лучших ра-
ботников; аядыгитын авамнитын мунду бутуннувэ улгучэнэн их лучший работник нам 
все рассказал; тамандули гавчал авамнил ачир бичэтын наемных рабочих не было. 

аваски ¯¯ ¯ ̄куда; аваски hhhhэнэдерэс? куда вы идете? 

аваски ¯¯ ¯-̄вал куда-то; гирким аваски-вал hhhhэнэичэ мой друг куда-то поехал. 

аваски ¯¯ ¯-̄да ¯¯ ¯¯ 1) куда бы то ни было, куда-то; би аваски-да hhhhэнэктэм я куда бы то ни было 
пойду; 2) при отриц. никуда. 

авгара ¯¯ ¯¯ здоровый; орор авгарал олени здоровые; аминым авгарат бидерэн отец мой 
здоров; би индем, авгарат бидем я жив и здоров; авгарат бикэл будь здоров!; прощай!; до 
свидания! (букв.: будь здоровым). 

авгара ¯¯ ¯¯- 1) выздороветь; гиркив авгараран мой друг вылечился; 2) зажить (о ране); 
hhhhинакин уен авгарадяhhhhан рана у собаки заживет. 

авгара ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т лечебница, санаторий, курорт; авгаракит дягдагду илгимадячан лечебница 
находилась в сосняке. 

авгара ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯ выздоровевший, поправившийся; акиным авгарача биксэк дюлави эмэрэн 
мой брат после выздоровления (букв.: став выздоровевшим) вернулся домой. 

авгиски ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯нэ повсюду; нуhhhhан тэткэлви авгискитанэ гарагаттэн, тулиски юрэн он рас-
кидал свои вещи повсюду и вышел на улицу. 

авгу ¯¯ ¯¯ который, какой; авгуду дюду нуhhhhартын бидерэ? в каком доме они живут?; авгува 
оронмо си бучэс? которого оленя ты отдал? 

авгу ¯¯ ¯¯-вал какой-то; авгу-вал бэе синтыки эмэктэчэн к тебе приходил какой-то человек. 

авданна лист (растения); оланчал авданнал мули эендерэ желтые листья плывут по 
воде; умукокон авданна ирэктэду локучадяран на лиственнице висит единственный лист. 

авданнака ¯¯ ¯¯н листок (растения); би чутумаканмэ авданнаканмэ книгадуви нэм я поло-
жила зеленый листок в свою книгу; авданнакан эдындук хоктоли дэгдерэн листок летит 
по ветру вдоль дороги. 

авданначи ¯¯ ¯¯ лиственный; авданначил мол ичэвуллэ показались лиственные деревья. 

авдун 1) берлога; боло амикар авдундувар углэиныпкил осенью медведи ложатся в 
берлогу; 2) нора; сагил авдундуви hhhhинакирдук дыкэнэн лиса спряталась от собак в норе; 
3) гнездо; �тэпэрэкэр сороптунhhhhилва авдура гэлэктэдерэ мыши ищут шмелиные гнезда. 

авдучан корова; бу авдучандук кэтэвэ укумнива сириhhhhнарам мы от коровы надаиваем 
много молока; авдучан согдонноливи кутурукитви арпулчан корова хлестнула себе хво-
стом по спине; багдама авдучанмэ вавки, девдеммен волк корову задирает и тут же по-
жирает.  

ави ¯¯ ¯¯в- прокладывать дорогу по снегу. 

а ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯т 1) баня; авкитту со хэку бичэн в бане было очень жарко; 2) умывальник; авкитва 
авкал вымой умывальник. 

а ¯¯ ¯¯вла ¯¯ ¯-̄ 1) надеть; нуhhhhан иhhhhиндук авунми авлача из-за холода он надел шапку; 2) носить 
шапку. 

а ¯¯ ¯¯вла ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- надеть на кого-л. шапку, надеть на кого-л. что-л. вместо шапки; авкиттук сот-
торит нуhhhhанман авлавканэн после бани она надела ему на голову полотенце. 
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 авлака ¯¯ ¯¯н олень домашний (бычок от одного года до трех); дюр авлакар дю тулгидэдун 
уливдерэ два олененка кормятся возле дома; би авлаканмэ гиркидуви бум я отдал бычка 
другу. 

а ¯¯ ¯¯вла ¯¯ ¯¯н в головном уборе, в шапке; авлан куhhhhакан тулили туксаран ребенок в шапке про-
бежал по улице; авлан бэе дюлэдум тэгэрэн передо мной уселся человек в головном уборе; 
авлан ахи ичэдэн со ая бичэн вид у женщины в головном уборе был прекрасным. 

авла ¯¯ ¯¯н поляна, лужайка; куhhhhакар авланду сот эвиhhhhкитын на поляне дети хорошо играли; 
авланhhhhи дуннэн со ая почва лесной поляны очень хорошая. 

авла ¯¯ ¯¯н- 1) расстилаться (о равнине); 2) превращаться в поляну. 

авса 1) сумка (женская рукодельная); авсаду томково бакакал найди в сумке нитки; го-
роптыча авса старая прохудившаяся сумка; 2) коробка, сундук, ящик; авсаду дялумкаки 
багдарир карчил бичэтын в ящике было полно серебряных денег. 

авсака ¯¯ ¯¯н маленькая сумка для рукоделий (из бересты); би унаттуви талума авсаканмэ 
ом я сделала дочери берестяную сумку.  

автобус автобус; автобус амакан эчэн эмэдерэ автобус долго не приходил. 

авувун умывальник; авувунма дюла иврэ умывальник внесли в дом. 

аву ¯¯ ¯¯л опухоль, отек, нарыв. 

аву ¯¯ ¯¯л- опухнуть; дэрэм мудук авулча лицо у меня от воды опухло. 

а ¯¯ ¯¯вуми ¯¯ ¯¯ старая шапка; авуми тулилэ локучадяран на улице висит старая шапка. 

а ¯¯ ¯¯вун шапка; нуhhhhан иhhhhиндук авунми авлача из-за холода он надел шапку; би авунма ан-
дагидук уллим я сшила шапку из соболя; hhhhи-вэл авунмав тэттэн кто-то надел мою шапку. 

а ¯¯ ¯¯вун кровать. 

авуhhhhки баня; авуhhhhки со эку бичэн баня была очень жаркой. 

а ¯¯ ¯¯вур: авур тэткэл постель (букв.: постельные принадлежности); авурви тэткэлви тар-
гачинду буми болговсипчу обидно уступать свою постель такому. 

авуптын полотенце; авуптын катыду локучадяран полотенце висит на гвозде. 

а ¯¯ ¯¯г- причалить; би агим дяпкала я причалила к берегу; олломимни дюви дагадун агрэн 
рыбак причалил возле дома. 

ага ¯¯ ¯¯ игольник; би иммэвэ агаду нэм я положила иглу в игольник. 

агды 1) гром; агды сот агдыран сильно загремел гром; 2) гроза; агдыду дяваврас? мо-
жет, вы попали в грозу?; 3) молния; унадим агдыдук сот hhhhэличивки моя девочка сильно 
боится молний. 

агды- 1) прогреметь (о громе); агдыран прогремел гром; 2) ударить (о грозе). 

агдыри ¯¯ ¯¯ удар грома; мол агды агдыритыкин силгиндевкил деревья вздрагивают при 
ударе грома. 

а ¯¯ ¯¯ги 1) причал; 2) пристань. 

аги ¯¯ ¯ ̄1) тайга; аги экупчут дылачат гарпавдечан тайга залита горячим солнцем; 2) лес; 
иhhhhтылгун аракукан эгдылэ нэптэкэлэ аги дулиндун бисилэ дэгилиhhhhкин сова обычно ти-
хо вылетела на большую поляну, находящуюся посреди леса; онёмни гиркилнунми агитки 
бултанасинчан художник с товарищами пошел в лес на охоту; дылача аги чагидалан бу-
рурэн солнце скрылось за лесом. 

аги ¯¯ ¯-̄ идти по снегу (без дороги). 
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аги ¯¯ ¯¯в- провести стороной. 

а ¯¯ ¯¯гив- 1) быть прибитым к берегу; 2) причалить что-л.; олломимнил дявва агивми, 
адылвар танэ рыбаки, причалив лодку, вытащили сеть.. 

аги ¯¯ ¯¯ды таежный, лесной; багдака агидылдук бэйhhhhэлдук аяткумама олень – самое благо-
родное из лесных животных.  

аги ¯¯ ¯¯кта трава (сухая болотная, используемая на стельки). 

аги ¯¯ ¯¯л- обойти; бэюмимни амикан авдунман агиллан охотник обошел медвежью берло-
гу; эр урэвэ угилми, дюлави исчаhhhhас обойдешь эту гору и доберешься до дому.  

а ¯¯ ¯¯гича- быть на причале. 

адага ¯¯ ¯-̄ 1) отпрянуть, отскочить, увернуться (от удара, стрелы, пули и т.п.); Поро омол-
гичанмэ гарпаран, омолгичан адагаран Прокопий выстрелил в парня, тот увернулся; 
нуhhhhан дюгукту дюдукин имат адагаран он быстро отскочил от осиного гнезда; hhhhинакин 
амикан унhhhhудукин адагаран собака отпрянула от медвежьего запаха; 2) отойти; нуhhhhан 
антынун-мал бэелнун дариски адагаран он с какими-то людьми отошел в сторону..  

адага ¯¯ ¯¯в- 1) дать возможность увернуться; 2) уступить место. 

адага ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т увертывание; нуhhhhан адагакитва алагудяран он обучает увертыванию (от 
стрел, ударов и т.п.). 

адара ¯¯ ¯¯й настил (продольная доска в нарте). 

а ¯¯ ¯¯девки ¯¯ ¯¯ спящий. 

а ¯¯ ¯¯денэ во сне; аденэ нуhhhhан баттардевки он во сне бредит. 

а ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ I спящий; нуhhhhан адерива куhhhhаканмэ ичэрэн она увидела спящего ребенка; адери 
бэе экуна-да этэн ора спящий человек ничего не успеет сделать. 

а ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ II сон, спанье; минду куhhhhакан адерин ая бичэн мне сон ребенка был на руку; би 
адериватын эчэм мэдэрэ я не заметил, что они спят (букв.: не заметил их сна). 

ады ¯¯ ¯¯ сколько; ады куhhhhакар таткитту татчара? сколько детей учится в школе?; си адыва 
книгалва ганны? сколько ты взял книг?; адыду часту мит арчалдымачинты? во сколько 
часов мы встречаемся? 

ады ¯¯ ¯¯-вал несколько; эмэнэдукив урэдук ады-вал инэhhhhи илтэнэн со времени моего приез-
да из тайги прошло несколько дней; бригаду ады-вал бэе бичэн в бригаде было несколько 
человек. 

ады ¯¯ ¯¯-да ¯¯ ¯¯ 1) несколько; нуhhhhан кэтэрэ адыла-да долбонила эчэ арэ часто он не спал по не-
скольку ночей подряд; нуhhhhан адыва-да секундава гиркиви дэрэвэн ичэтчэчэн несколько 
секунд он всматривался в лицо товарища; 2) сколько бы ни было; бэгин ады-да часту бэел-
вэ эриhhhhкин начальник вызывал людей в любое время (букв.: …в какой бы то ни было час…); 
3) при отриц. нисколько; нуhhhhан адыва-да карчива гадави албаран он не смог взять нис-
колько денег. 

ады ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н ~ ады ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н очень мало; элэкэсипты бэе адыкакунмэ садечан первобытный 
человек знал очень мало. 

ады ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н ~ ады ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н несколько, немного, мало; адыкандули минуталдули октово истам 
через несколько минут я добрался до дороги; алагувкичил тэли эитмэрилдук адыкун би-
чэтын учебных заведений раньше было меньше чем теперь. 

адыку ¯¯ ¯¯нди мало; эр кумалан адыкунди хуhhhhтутмур минhhhhидук этот коврик мало чем от-
личается от моего. 
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ады ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯тмар ~ адытмар меньше. 

адыл 1) сеть (рыболовная); олломимнил адылвар танэ рыбаки вытащили сеть; би ады-
лит кэтэвэ оллолво дявам я поймал сетью много рыбы; 2) паутина; атаки мурнукту 
адылви оча паук соорудил в углу паутину. 

адыл- 1) забросить, поставить сеть; нуhhhhан адылдяран он ставит сети; нуhhhhан адылча он 
поставил сеть; 2) делать сеть; нуhhhhан адылдяран он делает сеть. 

адылитчари ¯¯ ¯ ̄промышляющий сетью; адылитчари бэе дявитви дявдяран промышляю-
щий сетью человек плывет на лодке. 

ады ¯¯ ¯¯лла сколько дней; адыллава би буглэм? сколько дней я проболел? 

ады ¯¯ ¯¯лла-вал несколько (о днях); адылла-вал инэhhhhи оран тыгдэ тыгдэлнэдукин вот уже 
несколько дней как начался дождь; адылла-вал инэhhhhи оран дюдукви эмэнэдукив вот уже 
несколько дней, как я пришел из дому. 

ады ¯¯ ¯¯лла-да ¯¯ ¯¯ несколько (о днях); адылла-да инэhhhhи hhhhэнэрэ прошло несколько дней. 

ады ¯¯ ¯¯ллака ¯¯ ¯¯н 1) недолго; 2) несколько дней. 

ады ¯¯ ¯¯ллапты сколько (дней) тому назад; адыллапты инэhhhhи оран вертолёт дэгиктэнэвэн? 
сколько дней тому назад летал вертолет? 

адылми ¯¯ ¯¯ старая рыболовная сеть; бу адылмива бакарам мы нашли старую сеть. 

адылhhhhа ¯¯ ¯¯т нитки для сети. 

ады ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯ 1) сколько раз; адыра тара очас? сколько раз ты сделал это?; 1) иногда; адыра 
няма тыгдэ тыгдэдерэн иногда идет теплый дождь. 

ады ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯-вэл несколько раз; мэкчикэ hhhhэлэденэ адыра-вэл гиранчан кабарга пугливо шаг-
нула несколько раз. 

ады ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯-да ¯¯ ¯¯ 1) несколько раз, не раз; орон адыра-да уркэлэ эмэhhhhкин клебая гэлэдэви 
олень несколько раз подходил к двери, чтобы выпросить хлеба; нуhhhhан адыра-да мэдэhhhhкин, 
аминин бунэдукин упкат нуhhhhанман сотмарит ичэчилчэтын он не раз замечал, что после 
смерти отца все стали больше уделять ему внимания; 2) при отриц. ни разу; нуhhhhан адыра-
да диктэлвэ эчэн эмуврэ он ни разу не приносил ягод. 

ады ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н редко; унат атыркантыки адыракан эмэктэчэн девушка редко приходила к 
старухе. 

ады ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т много раз, неоднократно; нуhhhhан тар дукувунма адыракат дукуhhhhкин много 
раз он переписывал это письмо. 

ады ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯тыкин-да ¯¯ ¯¯ несколько раз; нуhhhhан адыратыкин-да унатhhhhиви дукувурван таhhhhиhhhhкин 
он несколько раз перечитывал письма своей дочери. 

ады ¯¯ ¯¯т на сколько (в какой степени, как много); гиркив гунэн адыт таравэ нюдурда под-
руга посоветовала на сколько его уменьшить. 

ады ¯¯ ¯¯талди по скольку; адыталди су тамарас? по скольку вы заплатили? 

ады ¯¯ ¯¯тку который (по счету); адытку бэе hhhhэнэдерэн? который по счету человек прохо-
дит? 

ады ¯¯ ¯¯тмар меньше (по количеству); адытмарил бэел авала hhhhэнэдерэ на работу пошло 
меньше людей. 

ады ¯¯ ¯¯-тын который из них; адытын утэтын ачин оран? который из их детей умер? 

ады ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯: си адычи бихинны? сколько тебе лет (букв.: ты скольколетний есть)? 
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аё межд. больно!; аё! hhhhалэви вам больно! Руку ушибла. 

азбука азбука; гиривча азбука разрезная азбука. 

аи ¯¯ ¯¯в- I насытиться, наесться; би сомамат аивум я очень наелся. 

аи ¯¯ ¯¯в- II 1) вылечиться; 2) быть вылеченным.. 

аи ¯¯ ¯¯вдала ¯¯ ¯-̄ с прит. суф. досыта, до насыщения; нуhhhhан столду аивдалави тэгэттэн он про-
сидел за столом, пока досыта не наелся. 

аи ¯¯ ¯¯вна- с прит. суф. спасение; нуhhhhан аивналиви сот кутучит мэнми таhhhhчан он посчитал 
себя бесконечно счастливым, что спасся (букв.: …за свое спасение). 

аи ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯ ̄1) насытившийся; 2) сытый. 

аи ¯¯ ¯¯вувка ¯¯ ¯¯н- накормить досыта, насытить, подкрепить (пищей). 

аи ¯¯ ¯¯вукин сытый; орор аивукирди бидеhhhhкитын олени были сытыми.. 

аи ¯¯ ¯¯вукинди сытно; качикан нуhhhhандун аивукинди биллэн щенок зажил у него сытно. 

аи ¯¯ ¯¯вукнан досыта; иhhhhтылгун аивукнан тэпэрэкэнмэ дептэн сова досыта наелась мы-
шью. 

аи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄I 1) насытившийся; 2) сытый.. 

аи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ II спасенный; аивчал бэел нуhhhhанман hhhhалэлдувар hhhhэнэвдечэтын спасенные люди 
несли его на руках. 

аи ¯¯ ¯¯н помощь. 

аи ¯¯ ¯¯н- уснуть; тэлки бэhhhhир-куhhhhакан аинан наконец-то уснул ребенек-шалун. 

а ¯¯ ¯¯и ¯¯ ¯¯нмувка ¯¯ ¯¯н- 1) усыпить; би бачавэ куhhhhаканмэ аинмувканэм я усыпила находящегося в 
люльке ребенка; 2) уложить спать. 

аи ¯¯ ¯¯т- лечить; аичимни, би буглэдем, минэвэ аиткал? доктор, я болен, вылечите меня!; 
ветеринар орорво аичиллан ветеринар стал лечить оленей. 

аи ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т I больница; нуhhhhартын бэеткэнмэ аиткиттула hhhhэнэврэ они отнесли мальчика в 
больницу. 

аи ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т II лечебный, врачебный; аиткичил бикичил врачебные помещения (пункты). 

аи ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯ I медицинский; аитчарил авамнул медицинские работники. 

аи ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯ II лечение. 

аи ¯¯ ¯¯чивун лекарство; эр аичивун надое ачин это лекарство никуда не годится. 

аи ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄доктор; аичимни бутуннувэ ичэдеhhhhэн доктор всех осмотрит; аичимнил тат-
киттутын аичимнилди одатын татчара в медицинских училищах учат врачей. 

ай- 1) исправить, поправить, починить; мут эрэвэ эиткэн айдяhhhhат мы это сейчас попра-
вим; нуhhhhан эхаптурвам айран он починил мои очки; 2) спасти; синhhhhи аминны бэелвэ ай-
чан твой отец спас людей; 3) вылечить, поставить на ноги; эргэчирвэ буглэдерилвэ бэелвэ 
аичимнил айдавэр аркастаhhhhкитын этих больных людей врачи не могли поставить на ноги. 

айна с прит. суф. спасение; эр-кэ чипкачан минэвэ кэнедерэн гекчандук айналиви а 
ведь это птичка благодарит меня за то, что я спас ее от ястреба (букв.: …благодарит за 
свое спасение ее от ястреба); бэеткэн качиканмэ миндук айнатви нелипча мальчик пора-
довался, что спас щенка из воды (букв.: …порадовался спасению…). 

акин печень; нуhhhhартын моты акинман гаситчара они вытаскивают печень лося. 
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аки ¯¯ ¯¯н с прит. суф. 1) брат (старший); би долдым нуhhhhанhhhhин акинын телефондули гун-
деривэн я услышала, как его брат говорил по телефону; нуhhhhанhhhhин акнылин со эhhhhэхил би-
чэтын его братья были очень сильными. 

аки ¯¯ ¯¯насалгачинди по-братски. 

аки ¯¯ ¯¯ндыгу ¯¯ ¯¯ старший (из сыновей, братьев и других родственников); акиндыгу минду бэ-
лэрэн старший из сыновей помог мне; акиндыгу гэрбиви эhhhhкин аяврэ старшему из брать-
ев не нравилось его имя (букв.: старший из братьев не любил свое имя). 

аки ¯¯ ¯¯ндымар старшие, постарше (о братьях).. 

аки ¯¯ ¯¯нhhhhи 1) братнин (принадлежащий брату); акинhhhhи hhhhинакинын андагива удяран со-
бака брата взяла след соболя; 2) дядин (принадлежащий дяде). 

а ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т 1) спальня; минhhhhи акичив со няма спальня у меня очень теплая; 2) постель; нуhhhhан 
немумэду акиттуви углэдечэн он лежал в мягкой постели; 3) кровать; ая бимчэ эиткэн 
немумэду аяду акитту хорошо было бы быть сейчас в мягкой удобной кровати. 

аки ¯¯ ¯¯яй! обращ. 1) братец!; 2) дядя! дядюшка! 

а ¯¯ ¯¯кки ¯¯ ¯¯т 1) причал; би синэвэ аккитту алатчэhhhhэм я буду ждать тебя на причале; 2) при-
стань; теплоход аккиттук сурурэн теплоход отошел от пристани. 

акса- 1) обидеться; нуhhhhан аксаран он обиделся; 2) рассердиться; аксами, дюлави суру-
рэн рассердившись, он пошел домой; 3) досадовать; умнэкэн онёлон, аксакса, нуhhhhантыкин 
гунэн как-то, досадуя, художник обратился к нему. 

аксавка ¯¯ ¯¯н- рассердить; нуhhhhан тэгэвэ аксавканэ он рассердил народ. 

аксагачин сухо (неприветливо); унат нуhhhhандун аксагачин гунэн девушка ответила ему 
сухо. 

аксан, аксари ¯¯ ¯ ̄обида, ссора. 

аксат- обижаться, сердиться, ненавидеть. 

акта кастрат (о животном). 

акта- кастрировать (животное). 

актаки ¯¯ ¯ ̄кастрированный (о животном). 

актала ¯¯ ¯¯н человек, умело кастрирующий животных. 

актамни ¯¯ ¯ ̄специалист по кастрации животных. 

актари ¯¯ ¯¯ человек, занимающийся кастрацией животных. 

актыра ¯¯ ¯¯ I темнота; актыраду тыкупчул эхалин гиллэр очатын в темноте сверкнули ее 
сердитые глаза.  

актыра ¯¯ ¯¯ II темный; актыраду болорду долбониду бу бирава эдэрэм темной осенней но-
чью мы переплыли речку. 

акчу- 1) вырваться; эhhhhнэкэн миндук акчудяран олененок у меня вырывается; 2) рваться, 
стремиться к чему-л., кому-л.; эhhhhнэкэн энинтыкиви акчудяран теленок рвется к матери. 

акчудяри ¯¯ ¯¯ вырывающийся, рвущийся; акчудяри орон самhhhhинтыки турэн вырывающийся 
олень наступил на дымокур. 

ала I вкусный сладкий; садтум алал яблокал балдыра у меня в саду выросли сладкие яб-
локи. 

ала II вкусно, сладко; ала, – нуhhhhан гунэн вкусно, – сказал он. 

ала III с прит. cуф. вкус, сладость; он сахар алан биси? какой вкус у сахара? 
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ала- 1) перейти, перевалить через горный хребет; геолог урэвэ алачан геолог перевалил 
через гору; 2) пересечь. 

алавсипчу вкусный, сладкий; таду алавсипчул диктэл балдыдяра там растут вкусные 
ягоды. 

алагу ¯¯ ¯¯- 1) учить, обучать (кого-л); нуhhhhан адагакитва алагудяран он обучает увертыва-
нию; сагды бэе эдэрилвэ окин-да алагувки старый человек всегда учит молодежь; 2) при-
учать; дэгил утэлвэр hhhhэнурдулэ, гугдалдула дэгмэчирдулэ алагудяhhhhкитын птицы приуча-
ли своих детей к долгим перелетам, к высоким полетам; 3) советовать; си тар дяпкалин 
hhhhэнэhhhhнэкэл, – нуhhhhан алагудяран ты там ходи по краю, – советовал он; нуhhhhартын 
алагудяhhhhкитын аят долчатчадатын хавалдярил бэелвэ они советовали получше слушать 
работающих людей; 4) преподавать; нуhhhhан эвэнкиhhhhиду школаду алагудячан он препода-
вал в эвенкийской школе; 5) заниматься; Владимир нуhhhhанман тамана ачин алагудячан 
Владимир занимался с ним бесплатно; 6) готовить; нуhhhhанман, алагувулдан, дюрвэ тугэ-
нилвэ алагудячатын готовили его к поступлению две зимы.  

алагу ¯¯ ¯¯в- 1) учиться, обучаться, заниматься; нуhhhhартын алагувчатын-ка, би-кэ алагувда-
ви эмэнмук они уже вот выучились, а я остался учиться; 2) перенимать, заимствовать; 
нуhhhhан упкатва садави Сашадук алагувдяhhhhкин он весь свой опыт заимствовал у Саши. 

алагу ¯¯ ¯¯вдяна с прит. суф.. учение, обучение, учеба; нуhhhhан эиткэн амаски алагувдянаду-
кви аятмарит алагувулдяhhhhан сейчас он должен учиться лучше, чем учился раньше (букв..: 
…лучше своего обучения раньше); унат эр инэhhhhиду алагувдянави университетва ичэвкэн-
мудечэн в этот день девушке хотелось показать университет, где она учится (букв.: уни-
верситет своего обучения). 

алагу ¯¯ ¯¯вдяри ¯¯ ¯¯ I учащийся, обучающийся; эр таткитту алагувдярил куhhhhакар мэнhhhhивэр 
турэнмэр сот аят сарэ дети, которые учатся в этой школе, хорошо знают родной язык. 

алагу ¯¯ ¯¯вдяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. учение, учеба, обучение; бу школаду окин-да аямамат ала-
гувдяривавун садечан он знал, что мы всегда хорошо учимся в школе (букв.: …о нашем хо-
рошем учении…); Оля куhhhhакар алагувдяриватын физкультураду этэрэн ичэтчэми Оляне 
стала смотреть, как учатся дети на физкультуре (букв.: …на обучение детей…). 

алагу ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯т 1) учебное заведение, училище, школа; алагивкичил тэли эитмэрилдук 
адыкун бичэтын учебных заданий раньше было меньше, чем теперь; 2) занятие, учеба, обу-
чение; инэhhhhитыкин алагувкичил орактын, бу шахматалди эвидеми этэчэвун когда нача-
лись повседневные занятия, мы перестали играть в шахматы.  

алагу ¯¯ ¯¯вму- хотеть учиться, заниматься; нуhhhhан математикава часки алагувмудячан 
ему хотелось заниматься математикой и дальше. 

алагу ¯¯ ¯¯вна с прит. суф. учеба, обучение; эр ювнэдуктын алагувнан этэвчэ после этого 
исключения его учеба закончилась; нуhhhhан аялва отметкалва алагувналиви гачан он полу-
чил хорошие отметки за свою учебу. 

алагу ¯¯ ¯¯внасин- поехать учиться; эвэнкил Благовещенскайла алагувнасина эвенки поеха-
ли учиться в Благовещенск.. 

алагу ¯¯ ¯¯вул- поступить, начать учиться; би институтту алагувулим я начал учиться в ин-
ституте. 

алагу ¯¯ ¯¯вумни ¯¯ ¯¯ ученик, школьник; алагувумни классви тулгидэдун илгимадяран ученик 
стоит за дверями своего класса; алагувумнил таежнэй школаду татчара ученики учатся в 
таежной школе. 
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алагу ¯¯ ¯¯вун учеба, обучение; Катя тунhhhhа анhhhhанива алагувунми Володянун таттан Катя 
все пять лет своего обучения проучилась с Володей; алагувун ачиндун нуhhhhан таhhhhдяhhhhкин во 
внеучебное время он читал (букв.: …в отсутствие учебы…). 

алагу ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ учитель, преподаватель; фашистал алагумнива апкинал вачатын фашисты 
повесили учителя. 

алагу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) обучение; 2) расправа; эрэкис долчатта, минhhhhи алагурив урум-
кун если не послушаешься, у меня расправа коротка. 

ала ¯¯ ¯¯ди оладьи, лепешки. 

алаке ¯¯ ¯¯! межд. ой, как вкусно!; ой, как сладко! 

алаки ¯¯ ¯¯т горный перевал. 

алама ¯¯ ¯-̄ 1) подражать, повторять; утэн аминми аламавки ребенок подражает отцу; 2) 
дразнить, передразнивать; 3) имитировать; акиным бэел турэрвэтын аламадеhhhhкин мой 
брат имитировал манеру разговоров людей. 

алама ¯¯ ¯¯нды с прит. суф. 1) подражание, имитация; нуhhhhан аламандын со дёки его подра-
жание очень похожее; 2) ужимки, гримасы. 

алапчу I вкусный, сладкий; нуhhhhан алапчува яблокава минду бурэн он дал мне вкусное 
яблоко; бэел, девденэл, алапчува девгэвэ кэнедерэ люди во время еды хвалят вкусную еду; 
капуста хохолилду сома алапчумама девгэ у хохлов капуста самая вкусная еда. 

алапчу II сладко, вкусно; бэеткэн депиксэ, гунчэн сомама эр алапчу мальчик поел и 
сказал, что очень вкусно.. 

алапчут вкусно, сладко; минhhhhи энинми алапчут девгэлвэ иривки моя мама вкусно го-
товит пищу; си алапчумамат ириhhhhнэнны ты готовишь очень вкусно; ирэктэл нютэчил 
бохоктолтын алапчут hhhhолчатын сладко запахли смолистые почки лиственниц. 

ала ¯¯ ¯¯т-/ч- подождать, ожидать, ждать; би синэвэ аккитту алатчэhhhhэм я буду ждать тебя 
на пристани; бу сунэвэ кэтэ бултачила алатчэhhhhэвун мы будем ждать вас с богатой добы-
чей; упкат авамhhhhул бэгиндуквэр аяя хавая алатчэhhhhкитын все рабочие ожидали хорошую 
работу от своего начальства; амаргуптылду инэhhhhилду бу гиркилвэр алатчэчэвун в по-
следние дни мы ждали друзей; ахаткан сот алачиллан окин астралин балдыдяhhhhатын де-
вочка стала ждать, когда вырастут ее астры. 

ала ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- предназначенный для ожидания; алаткит зал зал ожидания; алаткитту зал-
ду кэтэ пассажирил бичэтын в зале ожидания было много пассажиров.. 

ала ¯¯ ¯¯тмэлчэ- немного подождать.  

ала ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф.. ожидание; нуhhhhартын ичэнэтын упкаттук алатнэдук сотмар бичэн 
то, что они видели, превзошло все их ожидания.. 

ала ¯¯ ¯¯тчэдяк место ожидания; би умнэт Галява алатчэдякви таким я сразу узнал место, 
где я ожидал Галю. 

ала ¯¯ ¯¯тчэнэ в ожидании, ожидая; би нуhhhhанман алатчэнэ сот амэлим в ожидании его я 
очень захотел спать; куhhhhакар обедва алатчэнэл эвидерэ дети в ожидании обеда играют. 

ала ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ I ожидающий; хутэчил пассажирилду алатчэрил залвэтын бурэ пассажирам 
с детьми выделили зал ожидания (букв.: …выделили зал ожидающих). 

ала ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. ожидание; су-кэ нуhhhhардутын тэдэврэс эду алатчэривавун а 
вы-то сказали им, что мы их тут ждем (букв.: …о нашем ожидании…). 



 10

ала ¯¯ ¯¯чивка ¯¯ ¯¯н- заставить ждать; нуhhhhан мэнми этэн алачивканэ он не заставит себя 
ждать. 

алба- не мочь, быть не в состоянии что-л. сделать; нуhhhhан сурува давдыдями албадячан 
он не мог справиться с быком; Галя уркэвэв ныдями албачан Галя не смогла открыть 
дверь. 

албадяри ¯¯ ¯ ̄ неумелый, отстающий; би математикава албадярилду гиркилдуви 
бэлэчиhhhhнэм я помогаю друзьям, отстающим по математике. 

албика ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н очень широкий. 

албика ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯нди очень широко; туксаки албикакунди микчанивки заяц делает очень ши-
рокие прыжки (букв.: …очень широко прыгает).  

албимама очень широкий, обширный; би албимама дюяви уныемачим я выторговал 
себе очень обширный дом. 

албин I широкий, обширный; би албинду огородту элэнивэ тэгэвум я насадила в обшир-
ном огороде всякую всячину; капчивки албинма кутурукви аяhhhhусчан рак расправил свой 
широкий хвост. 

албин II с прит. суф. ширина, широта; ирбакин согдоннон албинман аят самнан пла-
тье удачно прикрыло ее широкую спину (букв.: ширину ее спины). 

албинhhhhи- расширить; бу огородвор албинhhhhидяhhhhавун мы расширим свой огород. 

албинhhhhивдяри ¯¯ ¯¯ расширившийся; албинhhhhивдяри дюва хавамhhhhул этэрэ одяра расширив-
шийся дом строители перестали строить. 

алган нога; ороным дюлэгуви анhhhhуви алганми варэн мой олень ушиб переднюю правую 
ногу; туксаки амаргулдиви алгардиви арпулдячан заяц дрыгал задними ногами; орон, 
дуннэвэ алгардиви энэ бакара туксадяран олень бежит, не касаясь земли ногами; 
киhhhhнэтчэрил татчаhhhhкитын урэвэ туктыдэвэр “ахиктаканди”, алгарвар киптыйгачин 
баhhhhгаранденэл лыжники учились взбираться на гору “ елочкой”, расставляя ноги как нож-
ницы; гарпакта дэгичэн алгартыкивун тыктэн раненая стрелой утка упала к нашим но-
гам. 

алды- тесать, строгать. 

алдывун тесло. 

алдывча ¯¯ ¯¯ обтесанный, выструганный; алдывчал доскал тулилэ хуклэдерэ обтесанные 
доски лежали на улице; имэкинди алдывчал уливур гиллэнэдечэтын блестели свежевы-
струганные весла. 

алдымни ¯¯ ¯ ̄1) столяр; 2) плотник; бу алдымнил эчэвун бирэ мы не плотники. 

алдын зарубка, затес.  

алдысамна щепа, стружки. 

алтама золотой; часыду дюр алтамал стрелкал биси у часов две золотые стрелки. 

алтамагачин золотоподобно, как золотая; сиhhhhама талу дылачадук алтамагачин гиллэ-
нэдечэн желтая береста блестела под солнцем, как золотая. 

алтан золото; кэтэвэ алтанмэ дуннэду бакара в земле нашли много золота. 

алтат- 1) упросить, уговорить; си экэл мэргэрэ, – Оля гиркиви алтатчачан ты не пе-
чалься, – уговаривала подругу Оля; гиркилин алтатчачатын эдэн эрувэ ора друзья уговари-
вали его, чтобы он ничего не натворил; 2) успокоить нуhhhhан бэеткэнмэ алтатчачан она ус-
покаивала мальчика. 
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алтатчари ¯¯ ¯¯ уговаривающий, умоляющий. 

алтатчари ¯¯ ¯¯гачин I умоляюще; ичэткэл минтыки, – фотограф алтатчаригачин гунэн 
посмотри на меня, – умоляюще сказал фотограф. 

алтатчаригачин II почти умоляющий, как бы умоляющий; дылганин алтатчаригачин 
бичэн голос у него был почти умоляющий.. 

алтачи ¯¯ ¯¯ позолоченный. 

алтачин уговоры; су, куhhhhакар алтачиндутын давдыврас? так вы поддались уговорам 
ребят? 

ама! межд. скорей! 

ама ¯¯ ¯¯! обращ. отец!; ама ¯¯ ¯¯! ама ¯¯ ¯¯! – нуhhhhан игдыт эрирэн отец! отец! – позвал он громко. 

ама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ I 1) дедушка; амакав – егерь мой дедушка – егерь; амтылты, амакалты  эр 
тэhhhhкэду индечэтын наши отцы и деды жили раньше в этой чаще; 2) дядя (старший брат 
отца, матери); амака, – бэеткэн тэпкэрэн, – имат эмэкэл! дядя, – крикнул мальчик, – иди 
быстрей!; ◊ Амака-Иhhhhин Дед Мороз; Амака-Иhhhhин мундулэ эмэкэл! приходи к нам Деде 
Мороз. 

ама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ II медведь; амака болгиктадук юрэн медведь вышел из стланика. 

ама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ды I 1) дедовский; амакадыл коколлол дедовские рукавицы; 2) дядин. 

ама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ды II медвежий; амакады орен гороло долдывдяран далеко слышится медвежий 
рев.. 

амака ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) скоро, вскоре; амакакан аминым эмэрэн вскоре пришел мой отец; 2) не-
много, недолго; амакакан дэрумкичэксэ октоливи hhhhэнэиным немного отдохнув, я пошел 
своей дорогой. 

ама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ксэ 1) медвежья шкура; 2) медвежье мясо. 

ама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н собака для охоты на медведя. 

ама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯- пойти охотиться на медведя. 

ама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) охота на медведя; 2) место охоты на медведя. 

амака ¯¯ ¯¯н 1) быстро; бу, амакан дукуксакив, предложениелвар таhhhhиллав быстро напи-
сав, мы стали читать свои предложения; 2) часто; эр станцияли поездал амакан 
hhhhэнэвкил через эту станцию поезда ходят часто; 3) наконец; амакан того давдалчан, та-
дук сивчан наконец огонь стал поддаваться, а потом потух; 4) скоро; амакан-кэ неhhhhнени 
одан! поскорей бы настала весна!; 5) при отриц. редко; тала поездал амакан эвкил 
hhhhэнэктэрэ поезда туда ходят редко; 6) при отриц. не скоро; куhhhhакан амакан этэн 
hhhhэнэктэллэ ребенок пойдет не скоро; 7) при отриц. долго; автобус амакан эчэн эмэдерэ 
автобус долго не приходил. 

амаки ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н немного (о времени), недолго; моты амакикан илиттан, уктыллэн лось не-
много постоял и убежал. 

амар 1) зад, круп (животного); амикан этэhинчэденэ амартыкиви тыктэн медведь, ог-
лядевшись по сторонам, свалился на зад; 2) окорок, бедро, ляжка; нуhhhhан мунду коhhhhкоку 
амарван ниматтэн он отделил нам окорок лося; 3) корма лодки.  

амарги ¯¯ ¯¯ задняя нога. 

амарги ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯ задняя сторона чего-л.. 
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амарги ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ с прит. суф. позади кого-л., чего-л., за кем-л., чем-л. (находиться); урэ 
hэргидэдун, биракан амаргидадун аямамал бикичил бирэ под горой, за речкой, есть хо-
рошие места. 

амарги ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯птун 1) ремешок (на заднем конце вьючного седла); 2) поясная часть одежды.. 

амарги ¯¯ ¯¯ди с прит. суф. сзади, за кем-л., чем-л.; умнэт амаргидин игды дылган долдыв-
ран вдруг сзади него раздался громкий крик. 

амарги ¯¯ ¯¯т сзади; hhhhи-вэл амаргит hhhhэнэденэ, аракуканди турэтчэчэн кто-то, идя сзади, 
тихонько говорил. 

амаргу ¯¯ ¯¯ 1) задний; би куhhhhакарвэ амаргуду сыргаду тэгэвум я посадил ребятишек на 
заднюю нарту; 2) последний; hhhhэнэhинденэ, акинми амаргулва турэрвэн аят долчачим 
при отъезде я очень внимательно выслушал последние напутствия брата. 

амаргу ¯¯ ¯¯мама 1) самый задний; би упкаттук амаргумама илитчачам я стоял сзади всех 
(букв.: самый задний); 2) самый последний. 

амаргу ¯¯ ¯¯мамат позже, позднее; кроссту Толя амаргумамат туксаран в кроссе Толя при-
бежал самым последним (букв.: позже). 

амаргу ¯¯ ¯¯пты последний (о времени); амаргуптылду инэhhhhилду бу гиркилвэр алатчэчэвун 
в последние дня мы ждали своих друзей. 

амаргу ¯¯ ¯¯птыгачин как всегда, как обычно эhиткэн амаргуптыгачин бичэн сейчас было 
как всегда. 

амаргу ¯¯ ¯¯т позже, потом, наконец, в конце концов; амаргут аминым гунэн в конце концов 
отец сказал; мут таравэ амаргут одяhhhhат мы сделаем это позже; бикэткэн hhhhэнэктэ, си 
амаргут пойду-ка сначала я, а потом уж ты.  

амаргу ¯¯ ¯¯тмарит более поздно, позднее, позже; иманна амаргутмарит тыктэн снег выпал 
более поздно; омолгин школала амаргутмарит сурурун ее сын пошел в школу позже. 

амарду ¯¯ ¯ ̄сзади; амарду hhhhи-дэ ачин бичэн сзади никого не было.. 

амарду ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. вслед за кем-л.; позади кого-л.; за кем-л.; амардун тураки дэгрэн 
вслед за ним полетела ворона; аракукан! – аминми амардум тэпкэрэн тихо! – крикнул по-
зади меня отец 

амардук с прит. суф. за кем-л., вслед за кем-л.; после кого-л., чего-л.;  путавувчал орор 
амардуктын hhhhинакир гогодёнол уктылчэтын вслед за запряженными оленями с лаем ки-
нулись собаки; бу амардукис городла сурудюhhhhовун мы поедем в город вслед за тобой; ку-
хин амардукин со кэтэ аhhhhадякар эмэнмурэ после войны осталось много сирот; hhhhинакир, 
сот гогодёнол, амардуквун ахадяра собаки, надрываясь, гонятся за нами; кулин коhhhhкидук 
качикан амардукин сигинадерэн змея из дупла шипит вслед щенку. 

амардули с прит. суф. вслед за кем-л.; амардулим тутынкэл ползи за мной; этыркэн 
амардулитын нулгиктэдечэн старик кочевал позади них. 

амарикла ¯¯ ¯ ̄вскоре; амарикла би мучум вскоре я вернулся. 

амарикла ¯¯ ¯-̄ попятиться; hhhhэлэлчэ Наташа амикандук амарикларан испуганная Наташа 
попятилась от медведя. 

амарила ¯¯ ¯ ̄позади, после; амарила сот агды агдыдячан позади сильно гремел гром; экс-
курсиядук амарила эмэксэкир, бу театрала hhhhэнэрэм после экскурсии мы пошли в театр. 

амарили ¯¯ ¯¯ позади кого-л., чего-л.; куhhhhакан орорво амарилитын дявучадячан позади них 
ребенок держал оленей. 
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амарка ¯¯ ¯¯н 1) олень (бык 5 лет и старше); 2) медведь (самец пяти лет и старше). 

амарнына с опозданием, поздно; орокон амарнына балдычан олененок родился поздно. 

амарулта вереницей, друг за другом; дэгил амарулта дэгдерэ птицы летят вереницей; 
куhhhhакар интернаттыки амарулта идерэ ребятишки друг за другом заходят в интернат; 
татымhhhhул амарулта линейкаду илгимадяра школьники стояли на линейке друг за другом. 

амарултат гуськом, один за другим; дэгил муе умдавэр амарултат туксара утки гусь-
ком побежали пить воду; самолётыл амарултат аэродромду дочадячатын один за другим 
самолеты садились на аэродром. 

амаски ¯¯ ¯ ̄1) раньше, в прежние времена; нуhhhhан эхиткэн амаски алагувдянадукви аятма-
рит алагувулдяhhhhан сейчас он должен учиться лучше чем раньше; эда-кэ би эрэ амаски 
эhhhhким мэдэрэ? почему же я не замечал этого раньше?; тар бикитту амаски букит эвэн-
килвэ бутуннувэ манаран на том стойбище в давние времена оспа уничтожила всех эвен-
ков; 2) назад, обратно; нуhhhhан он-да амаски эhhhhэтын туктырэ он никак не может вылезти 
назад; бэюмимни амаски этэhинэн – амарду hhhhи-дэ ачин бичэн охотник обернулся назад – 
сзади никого не было. 

амаски ¯¯ ¯¯пты прежний, давнишний, старинный; куhhhhакар амаскиптыдук сотмарит икэн-
дерэ дети танцуют лучше прежнего; бу атыркардук амаскиптыва эhэнмэ долдырав мы 
услышали от старух старинную песню. 

амаски ¯¯ ¯¯птыгачин как и раньше, как прежде; нуhhhhартын амаскиптыгачин ванэлвэр тук-
сакилвар дюлавэр эhhhhкитын иврэ добытых зайцев они не вносили в избу как прежде; 
нуhhhhартын городту амаскиптыгачин билчэн они, как и раньше, стали жить в городе. 

ами ¯¯ ¯¯ обращ. отец! 

а ¯¯ ¯¯ми сон; бэеткэн амидуви минэвэ анутчаран мальчик во сне отталкивает меня; амим 
илтэнэкин урокилви олим после сна я стал делать уроки. 

амика ¯¯ ¯¯н медведь; боло амикар авдундувар углэhиныпкил осенью медведи ложатся в 
берлогу; Наташа амикандук амарикларан Наташа попятилась от медведя. 

а ¯¯ ¯¯микту I сонливый, сонный. 

а ¯¯ ¯¯микту II соня. 

амин с прит. суф. отец; Володя аминми аhаhинан Володя пустился вдогонку за отцом; 
аминын (~аминми) авгарат бидерэн мой отец здоров; эр минhhhhи аминми это мой отец; 
иду аминни? где твой отец?; магнитофонду би аминми турэнмэн эчэм тагрэ я не узнал 
голос отца на магнитофоне; амин, энин с прит. суф. родители; куhhhhакар аминмар, энин-
мэр бунэвэтын девчэтын дети съели то, что дали родители. 

ами ¯¯ ¯¯нан олень-бык (шести лет). 

ами ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯ отцовский; Рома аминhhhhилви сыргалван гачан Рома взял отцовские лыжи. 

ами ¯¯ ¯¯нта ¯¯ ¯-̄ считать отцом. 

ами ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯н 1) отчим; 2) свекор. 

а ¯¯ ¯¯мкин 1) кровать, койка; би эр амкинду эрэгэр толкирва толкичим на этой кровати я 
все время вижу сны; 2) спальня; тала нуhhhhан амкинави очан там он устроил себе спальню. 

амнунна 1) травянистое место в тайге; 2) мшистая поляна. 

амhhhhа 1) рот; атыркан иктэе ачинди амhhhhатви экунма-вал сивудадячан старуха что-то 
шептала своим беззубым ртом; 2) пасть; амикан амhhhhан медвежья пасть; 3) клюв; чипча-
качар амhhhhалтын аhhhhачэдечэтын клювы птенцов были раскрыты; 4) устье (реки); эр бира 



 14

амhhhhадун хэгдымэмэл дёлол бичэтын в устье этой реки были огромные камни; 5) дуло, 
ствол, жерло; пэктырэвун амhhhhадин ирэктэлэ турувран дулом ружья он подпер лиственни-
цу. 

амhhhhа- проглотить. 

амhhhhавча ¯¯ ¯¯ 1) проглоченный; 2) разинутый (о рте, пасти). 

амhhhhала ротозей; амhhhhалади экэллу бирэ, минhhhhи дагадум бикэллу не будьте ротозеями, 
держитесь ближе ко мне. 

амта 1) вкус; яблоко амтан со ая вкус яблока прекрасен; 2) запах; hhhhинакин андаги ам-
таван долдыкса, удяллан собака, почуяв запах соболя, пошла по следу. 

амта- 1) попробовать (на вкус); би виноградвэ амтачам я попробовала виноград; 2) почу-
ять, почувствовать; би аямама унhhhhува дю дондукин амтачам я почувствовала вкусный за-
пах из дома. 

амтавка ¯¯ ¯¯н- 1) дать попробовать; 2) заставить почуять. 

амтада ¯¯ ¯-̄ 1) попробовать; 2) понюхать (о животном). 

амтала ¯¯ ¯¯н чуткий, тонкий (о нюхе); hhhhинакинми со амталан бэйhhhhэлвэ у моей собаки тон-
кий нюх на зверя;  

амтачи ¯¯ ¯ ̄вкусный. 

амтая а ¯¯ ¯¯чин невкусный, безвкусный; би амтая ачин силэвэ hhhhинакирду бум невкусный 
суп я отдала собакам. 

амты ¯¯ ¯¯л с прит. суф. 1) отцы; амтылты, амакалты эр тэhhhhкэду нонон индечэтын наши 
отцы и деды жили раньше в этой чаще; 2) родители; алтылдукви эмэнмучэ унат дежур-
найла дагамаран отставшая от родителей девушка подошла к дежурному; нонон мунhhhhил 
амтылвун Тянаду бидечэтын раньше наши родители жили в Тяне. 

амты ¯¯ ¯¯лhhhhи ¯¯ ¯¯ 1) отцовский; 2) родительский. 

аму ¯¯ ¯¯- пахнуть испражнениями. 

амулта- испачкаться в кале (о ребенке). 

аму ¯¯ ¯¯н- испражняться. 

аму ¯¯ ¯¯рук уборная. 

а ¯¯ ¯¯мут (мн. а ¯¯ ¯¯мутыл ~ амудил); амут Байкал со гиллэмэ озеро Байкал совсем прозрачное; 
колхозникил амут дагадун аямама бикитвэ синмачатын возле озера колхозники выбрали 
прекрасное место. 

а ¯¯ ¯¯мэ I межд. спать хочется! 

а ¯¯ ¯¯мэ II сон; Оля амэдуви экунма-вэл чуллиран Оля во сне что-то пробормотала; би 
амэдуви экунма-вэл мэдэм я во сне что-то почувствовала. 

а ¯¯ ¯¯мэ- хотеть спать.  

а ¯¯ ¯¯мэдери ¯¯ ¯¯ сонный; нуhhhhан амэдери турэнди экунма-вэл турэhинэн он сонным голосом 
что-то пробормотал.. 

а ¯¯ ¯¯мэды I сонливый, сонный. 

а ¯¯ ¯¯мэды II соня. 

а ¯¯ ¯¯мэктура I соня, засоня. 
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а ¯¯ ¯¯мэктура II сонный, сонливый; октоду амэктура бэе со эру сонный человек в дороге – 
очень плохо. 

а ¯¯ ¯¯мэл- захотеть спать; би сот амэлим я очень захотела спать; куhhhhакан сот амэлчэ бичэн 
ребенок очень захотел спать; нуhhhhан эчэ амэллэ он не хотел спать. 

ана- 1) толкнуть, столкнуть; бу сыргава урэкэчэндук hhhhески анарам мы толкнули нарты 
с горки вниз; сагил амиканмэ эксадук анаран лиса столкнула медведя со скалы; дяввам 
анакал толкни мою лодку; 2) подвинуться; анадянны! подвинься!; 3) сдвинуть; машинава 
анадатын эhhhhэhитын эчэ элэкчэрэ сдвинуть машину у них не хватило сил; 4) отдать (об 
оружии); пэктырэвунин мирэвэн сомат аначан ружье сильно отдало ему в плечо.  

анавув- двинуться, дернуться; поезд анавувчан, тадук hhhhэнэhичэн поезд дернулся и по-
ехал. 

анавун 1) шесть для отталкивания лодки; 2) забойник (палочка с роговой трапециевидной 
ручкой). 

анам лось-бык (летом, перед спариванием). 

анама ¯¯ ¯¯т-/ч- толкаться; нуhhhhартын анаматчэhhhhкитын, мэмэгилдулэвэр туктыhhhhкитын они 
толкались, карабкались друг на друга. 

анамдя ¯¯ ¯¯к место, где водятся лоси. 

анан толчок. 

анари ¯¯ ¯¯ I толкнувший. 

анари ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. толчок. 

анаhин- 1) подтолкнуть, толкнуть; 2) передвинуть; эниным балдыгалвэ анаhинан мать 
передвинула растения. 

андаги ¯¯ ¯ ̄соболь; би андагидук авунма уллим я сшила шапку из соболя. 

ани ¯¯ ¯¯ подарок; нуhhhhартын анилвар столду эмэнэ они оставили подарки на столе. 

ани ¯¯ ¯¯- подарить; би синду тар наннава анидям я подарю тебе ту шкуру. 

ани ¯¯ ¯¯вун 1) подарок; нунан балдыдяктуви инэhhhhиду эниндукви анивунма гачан в свой 
день рождения он получил от матери подарок; 2) милость; мут бугадук анивура эдеhhhhэт 
алаттэ мы не можем ждать милостей от природы. 

аникта 1) название растения (из семейства гераниевых); 2) клевер; аникта чуларгадяран 
клевер цветет; аникта балдыдяктун лён аят балдывки лен хорошо растет гам, где рос 
клевер. 

анhhhhалды ¯¯ ¯¯- прожить, пробыть совместно годы; агил, сигил долдутын анhhhhалдыдянал би-
дечэвун в тайге, в чаще мы жили долгие годы. 

анhhhhани ¯¯ ¯ ̄1) год; кэтэ анhhhhанил илтэнчэтын он аминми ачин онадукин много лет прошло 
с тех пор, как умер мой отец; авады-вал анhhhhани hhhhэнэрэн тар инэhhhhидук уж который год 
прошел с того дня; нэкунин ге калтакадин анhhhhанит нэкундымэр бичэн его сестра была 
моложе на полтора года; 2) возраст; анhhhhаниhhhhин тунhhhhа дяр илан ее возраст – пятьдесят 
три. 

анhhhhани ¯¯ ¯¯мама годовой. 

анhhhhани ¯¯ ¯¯пты годичный, годовой; анhhhhаниптыл курсал годичные курсы. 

анhhhhани ¯¯ ¯¯тыкин ежегодно, каждый год; Чупров анhhhhанитыкин бултанаhhhhкин Чупров еже-
годно уходил на охоту; анhhhhанитыкин Октя утэлэ балдывуhhhhкин каждый год Октябрина 
рожала детей. 
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анhhhhани ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄годовалый; анhhhhаничи куhhhhакан тулилэ соhhhhодёчон годовалый ребенок плакал 
на улице; умун анhhhhаничи однолетний; дюр анhhhhаничи двухлетний; дюр анhhhhаничил балды-
гар чэмэлэ эчэл бурэ двухлетние растения не дали семян. 

анhhhhида ¯¯ ¯ ̄правая сторона. 

анhhhhида ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄справа. 

анhhhhида ¯¯ ¯¯дук с прит. суф. справа от кого-л., чего-л.; анhhhhидадукив почокир дэгиллэ справа 
от меня взлетели куропатки. 

анhhhhида ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄справа; анhhhhидала амикан морен долдывран справа послышался рев медведя. 

анhhhhида ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄справа (двигаться вдоль). 

анhhhhида ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯ вправо, направо (направиться). 

анhhhhиду ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. справа от кого-л.., чего-л.; анhhhhидум бира эендерэн справа от меня 
течет река. 

анhhhhит справа; анhhhhит городу экун-мал бэhhhhирикедерэн справа вдали кто-то шевелится. 

анhhhhу ¯¯ ¯ ̄правый; ороным дюлэгуви анhhhhуви алганми варэн мой олень ушиб переднюю пра-
вую ногу. 

анhhhhу ¯¯ ¯-̄ спросить; Марк болговсипчут анhhhhучан Марк с обидой спросил. 

анhhhhу ¯¯ ¯¯кта- спрашивать, расспрашивать; адыва-да секундава нуhhhhан гиркиви дэрэвэн ичэ-
чиксэ, анhhhhуктаhhhhкин несколько секунд он всматривался в лицо товарища, а потом спраши-
вал; куhhhhакар эмэчэлдук урэду бинэвэтын анhhhhуктадячатын дети расспрашивали приезжих 
о жизни в тайге. 

анhhhhу ¯¯ ¯¯н вопрос; нуhhhhан упкатту анhhhhунду аямамат тыливканиhhhhкин на все вопросы он от-
вечал прекрасно. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэ 1) ночёвка, привал; 2) стоянка. место для ночёвки. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэ- 1) остановиться на ночлег; 2) переночевать. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэвка ¯¯ ¯¯н- 1) позволить переночевать; 2) уложить спать. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэлаhин- уйти из дома с ночевкой. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэлды- переночевать совместно. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэт с ночёвкой, на ночь. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэт-/ч- переночевать; эhиткэн-ты мутту анhhhhэчигин сегодня уж пусть он переночует у 
нас; элакил супирэлду анhhhhэчиhhhhкитын куропатки ночевали в кустах. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэтки ¯¯ ¯¯т/ч- ночлег, место для ночёвки; анhhhhэткитъявар угилэ синмагат место для но-
чёвки давай выберем повыше; би горово анhhhhэткитъяви гэлэктэм я долго проискал место 
для ночлега. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэтнэ с прит. суф. место ночлега; аминми бэюнмэ урапчава анhhhhэтнэван бакаран 
отец нашёл место ночлега лося, в которого он промахнулся. 

а ¯¯ ¯¯нhhhhэчин ночлег; би, тэгэтчэнэ, анhhhhэчиндуливи дялдадем я сижу и размышляю о своем 
ночлеге. 

антага 1) южный скол горы; 2) солнцепёк. 

анты I правый. 

анты II какой; си антыли октоли hhhhэнэhинны? по какой дороге ты прошёл?; антыва 
тэткэвэ тэтчэнны? какую одежду ты носишь? 
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анты-вал какой-то; нуhhhhан, антыя-вал унтая тэтыксэ, тулиски луполурэн одев какие-
то унты, он выскочил на улицу; нуhhhhан антынун-мал бэелнун дариски адагаран он с каки-
ми-то людьми отошёл в сторону. 

анты-да ¯¯ ¯¯ 1) каждый; нуhhhhан антыду-да анhhhhаниду планэ овки он каждый год выполняет 
план; 2) при отриц. никакой; Сидоров антыл-да дискетылэ эчэ бурэ Сидоров не дал ника-
ких дискет. 

антыка ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄правее; нуhhhhан антыкаки тугэчэн он перезимовал правее; умукэн окторон ан-
тыкаки hhhhэнэдерэн одна дорожка идёт правее. 

антыки ¯¯ ¯¯ вправо, направо; нуhhhhан антыки ичэhинэн – дюр бэюр оhhhhкодёро он посмотрел 
направо – два диких оленя пасутся; дюдук антыки биракакан эендечэн вправо от дома 
бежала речушка. 

антыптыкин разный, всякий; дукурил антыптыкир бичэтын вывески были разные; ан-
тыптыкир авданнал, мучуктэл бурудечэтын падали разные листья и хвоинки. 

антыт как; антыт биденны? как живешь?; анты одянны? как ты делаешь?  

антыят всякий раз, всегда; экунма тулэденны антыят навкачилдан? что ты насажи-
ваешь, чтобы он всякий раз попадал? 

антыят-та ¯¯ ¯ ̄1) во всех случаях; 2) по-всякому. 

ану ¯¯ ¯¯- 1) толкать, расталкивать, выталкивать; уливун тэмувэ дюлэски анудяран весло 
толкает плот вперёд; нуhhhhан бэелвэ hhhhалэлдиви дарискитанэ анудячан он расталкивал ру-
ками людей во все стороны; би, уливунди орорви анудяна, бирава эендем отталкивая 
веслом оленей, я переплываю речку; 2) вытолкнуть, вышвырнуть; куккукэн чипкачан умук-
тукин упкатва утэлвэн анучан кукушка из птичьего гнезда вышвырнула всех её детей. 

ану ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- толкаться; куhhhhакар эвиденэл ануматчэhhhhкитын дети во время игры толка-
лись. 

ану ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) толкать; куhhhhакар гороли илитчара, аракукан hhhhитыкинмэ анутчанал ребя-
та стоят поодаль и толкают тихонько друг друга; 2) отталкивать; туксаки манакардиви 
минэвэ анутчаран заяц лапками меня отталкивает. 

ану ¯¯ ¯¯чивдяри ¯¯ ¯¯ подталкиваемый, подпираемый; тыхадярил орор, амаргит хуhhhhтулди орор-
ди анучивдярил, тэмулэ туктычилдеhhhhэтын плывущие олени, подталкиваемые сзади други-
ми, будут взбираться на плот. 

анчан 1) щека; нуhhhhан анчандиви hhhhалэткин намараран она прижалась щекой к его руке; 
2) скула; нюккукар, аран савуврил анчарин, ичэвдечэтын были видны ее маленькие, чуть 
заметные скулы. 

анчарикта 1) щекастый; 2) скуластый. 

анчачи ¯¯ ¯ ̄1) щекастый; 2) скуластый; ◊ улама анчачи краснощекий; упкат уныл синмав-
чалгачир гудеипчумэмэл бичэтын: уламал анчачил все девушки были как на подбор: кра-
сивые и краснощекие. 

аhhhhа 1) пасть (зверя); 2) щель. 

аhhhhа ¯¯ ¯¯ бран. ротозей, растяпа. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯- 1) разинуть, раскрыть, открыть (пасть); сагил амhhhhави аhhhhадеhhhhэ hhhhэнэлтэнэчэ лисица, 
открывая рот, подошла; норно дегви аhhhhаденэ-дэ, сомдяна-да дуннэду углэдечэн рысь, 
сжимая и разжимая челюсти, лежала на земле; 2) разжимать; 3) раздвинуть; игдыт 
оhhhhоктови аhhhhаденэ, бэе воздухва эриhинэн шумно раздвигая ноздри, человек потянул воздух; 
4) открыть, отпереть, отворить (дверь); hhhhи-дэ уркэвэ эчэн аhhhhадерэ дверь никто не откры-
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вал; 5) взвести курок; бэюмимни пэктырэвунми мирэдукви луктан, затворван аhhhhаран 
охотник снял с плеча ружьё и взвёл курок; 6) развернуть; этыркэн хутаканми аhhhhачан ста-
рик развернул свой узелок. 

аhhhhа ¯¯ ¯¯- рыть, рахрывать (снег копытами – об оленях). 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯в- раскрыться, открыться; пыльца цветок додун овувки, цветок эделин аhhhhаврэ 
пыльца образуется в бутоне цветка, пока он не раскрылся; купе уркэн аhhhhавран дверь купе 
открылась. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯вувки ¯¯ ¯ ̄откидной; хавамнил платформа аhhhhавувкива олдонмон сэлэмэлди болталди 
сомдячатын рабочие закрывали железными болтами откидной борт платформы. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯вуссача ¯¯ ¯ ̄ приоткрытый; потолок хэргидэлэн форточкал аhhhhавуссачал бичэтын под 
потолком были приоткрыты форточки. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) открытый, раскрытый; эр-кэ дю аhhhhавча уркэчи а вот дом с открытой дверью; 
2) распустившийся; аhhhhавча одуванчик октоду балдыдяран распустившийся одуванчик 
растёт на дороге. 

аhhhhадяка ¯¯ ¯¯н 1) сирота; куhин амардукин со кэтэ аhhhhадякар эмэнмурэ после войны оста-
лось много сирот; 2) беспризорник; куhин амардукин милиция аhhhhадякарвэ интернаттулэ 
тавуhhhhкин после войны милиция собирала детей в интернаты. 

аhhhhадяка ¯¯ ¯¯н- осиротеть. 

аhhhhадяка ¯¯ ¯¯нhhhhи сиротский; эр аhhhhадякарhhhhи дютын это сиротский дом. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- приоткрыть; чипкачар депмуликсакил амhhhhалвар аhhhhакатчэвкил проголо-
давшись, птенцы приоткрывают рты. 

аhhhhа ¯¯ ¯¯лэ бран. ротозей, растяпа, дурак. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯мэлчэ- быстро открыть; куккукан оhhhhонёви аhhhhамэлчэчэн кукушонок быстро открыл 
рот. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯h̄ин- пойти открыть, отпереть; Тася амтылин уркэвэ аhhhhанаhинчатын родители 
Таси пошли открывать дверь. 

аhhhhа ¯¯ ¯¯ска ¯¯ ¯¯т-/ч- приоткрыть; дэгил амhhhhалвар аhhhhаскатчэчэтын утки приоткрывали рты. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯чэ- держать открытым, раскрытым, приоткрытым, распахнутым; чипкачар амhhhhалтын 
аhhhhачэдечэтын клювы птенцов были раскрыты. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯чэв- быть открытым; кабинетту окошкал окин-да аhhhhачэвдечэтын в кабинете окна 
были всегда раскрыты. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯чэвдери ¯¯ ¯¯ открытый, раскрытый; аhhhhачэвдерили уркэли тэпэрэкэн уктыллэ через от-
крытую дверь выбежала мышь. 

а ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯чэдери ¯¯ ¯ ̄открытый, раскрытый; унаткан илгимадяна аhhhhачэдерила книгала ичэтчэ-
рэн девочка смотрела в раскрытую книгу, стоя. 

апки- удушить, удавить; апкина ва- повесить; фашистал алагумнива апкинал вача-
тын фашисты повесили учителя. 

апкив- повеситься; hhhhи-вэл дюдуви апкивча кто-то в доме повесился. 

апкивун петля (для удушения).   

апкивча ¯¯ ¯ ̄повешенный, удушенный; бултамни апкивчавэ мэкчикэвэ бакаран охотник 
нашёл удушенную кабаргу. 

араки ¯¯ ¯¯ водка, вино; нуhhhhан аракива эмуврэн он принёс водку.. 
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араки ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н пьяница, алкоголик. 

араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н I 1) тихо, медленно, тихонько; би дюлави аракукан дагамам я тихо подошёл к 
своему дому; куhhhhакар гороли илитчара, аракукан hhhhитыкинмэ анутчанал ребята стоят 
поодаль и тихонько толкают друг друга; иhhhhтылгун аракукан эгдылэ нэптэкэлэ 
дэгилиhhhhкин сова тихо вылетела на большую поляну; 2) спокойно; аракукан! – амардум 
аминми тэпкэрэн спокойно! – крикнул отец позади меня; 3) чуть; орон эгдыл эhалин ара-
кукан нивчэтын большие глаза оленя чуть приоткрылись.. 

араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н II тихий, спокойный; hhhhинакиным аракуканмэ качулинма долдыран, гогол-
лон моя собака услышала тихий шорох и залаяла; алагумни аракуканди, уюмкуканди ту-
рэнди гундечэн учительница говорила тихим, спокойным голосом. 

араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯нди 1) постепенно, мало-помалу; би картошкава огородтуви аракуканди та-
вум я постепенно собрала в своем огороде картофель; качикан силгиндеми аракуканди 
этэчэн щенок мало-помалу перестал дрожать; 2) тихо, тихонько; hhhhи-вэл, амаргит 
hhhhэнэденэ, аракуканди турэтчэчэн кто, идя сзади, тихонько говорил. 

араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ндытчана медленно; бэел дявду аракукандытчанал эендечэтын люди в лодке 
плыли медленно. 

араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯нhhhhидяна замедляя; машина аракуканhhhhидяна hhhhэнэви, иллан машина, замедляя 
ход, остановилась. 

араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- замешкаться; иду-кэ нуhhhhартын аракукатчара? где же они замешкались?; 
эhhhhи аракукачивра мешкать нельзя. 

араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчэнэ медленно; унат аракукатчэнэ hhhhэнэллэн девушка пошла медленно; ◊ энэ 
аракукатчэрэ не замедляя; этыркэн, гиранирви энэ аракукатчэрэ, гунчэн старик, не за-
медляя шага, сказал. 

араку ¯¯ ¯¯ндымарит тише; ирэктэ чалбандук аракундымарит чигинаhhhhкин лиственница 
скрипела тише березы; куhhhhакар урокту аракундымарит тэгэттэ дети на уроке сидели ти-
ше. 

араку ¯¯ ¯¯тмарит медленно, тихонько; нуhhhhан куhhhhаканмэ аракутмарит гаран он тихонько 
взял ребёнка; Борис дявва аракутмарит одяран Борис делает лодку медленно. 

аран едва, еле, чуть, с трудом; аран савуврил анчарин ичэвдечэтын виднелись её чуть 
заметные скулы; нуhhhhан болгондукви аран-аран эчэн тэпкэллэ она от обиды едва не за-
кричала; нуhhhhан аран-аран дюлави эмэрэн он еле-еле пришёл домой; нуhhhhан, аран бэюнмэ 
бултакса, дюлави долбо эмэрэн с трудом добыв сохатого, он вернулся домой ночью. 

арба мелкий, мелководный, неглубокий; тэму арбаду муду тэгэрэн плот сел на мелково-
дье; куhhhhакар арбаду муду элбэсчэрэ ребята купаются на мелком месте; бэеткэн арбаду 
бикитту мулэ тыктэн мальчик упал в воду на мелком месте. 

арба- 1) мелеть; бира Олёкма сот арбадячан река Олёкма очень мелела; 2) спадать, убы-
вать (о воде); му арбадячан вода спадала. 

арестуивча ¯¯ ¯¯ арестованный; Александр тэгэмэрвэ вамуналин арестуивча бичэн Алек-
сандр за покушение на царя был арестован. 

аркаста- не мочь; эргэчирвэ буглэдерилвэ бэелвэ айдавэр аичимнил аркастаhhhhкитын 
этих больных людей врачи не могли поставить на ноги.  

арки- 1) проколоть, пронзить, проткнуть; дели дыкэнчэдерэн, би кирамкит арким тай-
мень прячется, я его пронзил острогой; 2) ужалить; эhиткэн синэвэ дюгуктул 
аркидяhhhhатын сейчас тебя ужалят осы. 
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аркивки ¯¯ ¯ ̄1) булавка; 2) жало; 3) остриё. 

аркивун 1) булавка; 2) жало. 

аркин укол, прокол. 

аркит-/ч- колоть, протыкать, пронзать; олломимнил бираду боло оллолвор аркитчара 
рыбаки на реке осенью кололи рыбу. 

аркиhин- проколоть. 

аркича ¯¯ ¯¯н 1) жало; 2) булавка. 

армия армия; правительство армияду кэтэмэмэвэ карчилва бувки правительство 
тратит на армию громадные средства. 

арпуки ¯¯ ¯ ̄1) плавник; 2) жабры. 

арпул- 1) помахать; Ольга бэелтыки hhhhалэтви арпулчан Ольга помахала людям рукой; 2) 
дрыгать; туксаки амаргулдиви алгардиви арпулдячан заяц дрыгал задними ногами; 3) от-
махнуться; этыркэн мармактава арпуллан старик отмахнулся от комара; 4) хлестнуть; 
авдучан согдонноливи кутурукитви арпулчан корова хлестнула себя хвостом по спине; 5) 
взмахнуть; омолгичан котокондиви арпулчан мальчик взмахнул ножичком; 6) махать; 
чипкачан дэктылэлдиви арпулдяран, дылкэчэрвэ аhактадяран тпичка крылышками 
машет, гоняется за мухами. 

арпулисивна с прит. суф. взмах, взмахивание; би ичэм арпулисивнаван-нун hhhhалэтви я 
только увидел, как она взмахнула рукой. 

артель артель; артель дыгинмэ анhhhhанилва бодорон артель просуществовала четыре 
года. 

ару ¯¯ ¯-̄ 1) очнуться, прийти в себя; 2) фолькл. ожить; 3) кружиться; дылин арудяран у неё 
кружится голова. 

ару ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯- 1) приводить в чувство; 2) фолькл. оживлять. 

ару ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄1) приходящий в себя; арудяри бэе дылви угиррэн приходящий в себя человек 
поднял голову; 2) фолькл. оживающий. 

ару ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄1) оживший; 2) очнувшийся. 

ару ¯¯ ¯¯чин привидение в чувство. 

арча встреча. 

арча- встретить, принять; этыркэн окин-да нуhhhhанман аят арчаhhhhкин старик всегда 
встречал его тепло; президент нуhhhhанман аят арчаран президент принял его радушно; би 
нуhhhhарватын арчам я их встретил. 

арчавув- встречаться, попадаться; Север тэгэлин дюкчалдутын икона “Никола чудо-
творец” арчавувдяhhhhкин в чумах народов Севера встречалась икона “ Никола чудотворец”. 

арчадяк место встречи. 

арчадяри ¯¯ ¯¯ встречающй; нуhhhhанман арчадяри учёнай простоит тэтывчэ бичэн вышедший 
ему навстречу учёный был одет скромно (букв.: встречающий его учёный…). 

арчалды ¯¯ ¯-̄ встретиться, видеться; би нуhhhhаннунин кусинду адыра-да арчалдычам я на 
войне виделся с ним несколько раз. 

арчалды ¯¯ ¯¯в- встретиться, попасться; бултамниду hhhhэлэлчэл орор арчалдывра охотнику 
встретились перепуганные олени. 

арчалды ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯вэр! до встречи! до свидания! 
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арчалды ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯т! до встречи! до свидания!  

арчалды ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т-/ч- место встречи. 

арчалды ¯¯ ¯¯мачин встреча; адыду часту мит арчалдымачинты? во сколько часов мы 
встречаемся? 

арчалды ¯¯ ¯¯н встреча; бултамнил урэли горово арчалдына нуhhhhарнунтын гэлэктэрэ охот-
ники долго искали по тайге встречи с ними; нуhhhhан эр арчалдындук экуна-да аяя эчэн 
ичэвдерэ она ничего хорошего от этой встречи не ожидала. 

арчалды ¯¯ ¯¯на с прит. суф. встреча; куhhhhакар нуhhhhардутын арчалдыннавар улгучэнчэтын 
дети рассказали им о своей встрече. 

арчамка- встретить; нуhhhhан аявриви акинми арчамкаран и он встретил любимого бра-
та; бу синэвэ арчамкадавэр эмэрэв мы пришли встретить тебя. 

арчамканасин- пойти встретить; этыркэн гева автобусва арчамканасинан старик по-
шёл встречать другой автобус.. 

арчана с прит. суф. встреча; би элэкэс аявриви унатви арчанадукив дюрмэюл бегал 
илтэнэ прошло почти два месяца со дня моей встречи с любимой девушкой; нуhhhhан элэкэс 
арчанадукви бэедук анhhhhуктаран он спросил у первого же встреченного им человека. 

арчаптыки ¯¯ ¯¯ навстречу; сагилил нуhhhhантыкин арчаптыки уктэлчэтын лисы кинулись ему 
навстречу; Саша арчаптыки эмэдерилвэ машиналва таhhhhиллан Саша стал считать иду-
щие навстречу машины; hhhhинакин арчаптыки куhhhhакартыки уктыллэн собака побежала 
навстречу ребятишкам; алагумнитын куhhhhакартыки арчаптыки hhhhэнэдечэн навстречу 
детям шла их учительница. 

арчаптыкин каждый встречный; минэвэ арчаптыкир бэел одуладеhhhhкитын меня раз-
глядывал каждый встречный. 

археолог археолог; археологил ноноптыл бэел бикитватын улэрэ археологи откопали 
жилище первобытных людей. 

астра астра; ахаткан сот алачиллан окин астралин балдыдяhhhhатын девочка стала 
ждать, когда вырастут её астры. 

атаки ¯¯ ¯¯ паук; атаки мурнукту адылви оча паук в углу соорудил паутину; атаки ирэктэ-
дук миндулэ тыктэн на меня с лиственницы свалился паук; атаки адылин паутина. 

аhа- 1) гнаться, преследовать; ниhhhhакир, гогдёнол, амардуквун, аhадяра за нами, надры-
ваясь, гонятся собаки; 2) гнать; hhhhи бэйhhhhэлвэ аhадяhhhhан? кто гонит зверей?; саhил хелаки-
ва октоли аhадячан лиса гнала по дороге куропатку; ◊ эhатви аhа- проводить глазами; 
кошка чипкачанмэ эhатви аhаран кошка проводила глазами птичку. 

аhавдяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. погоня; бэйhhhhэкэн аhавдяриви долчатчаран зверёк слышит пого-
ню за собой. 

аhавун погоня, преследование; орорво аhавун горо бичэн погоня за оленями была дол-
гой; аhавунин коhhhhкоку сокоривран лось, за которым он гнался, исчез (букв.: лось его пре-
следования…). 

аhавча ¯¯ ¯¯ загнанный; аhавча андаги такэн эрэлэн игэhинэн загнанный соболь залез за ко-
рягу. 

аhа ¯¯ ¯¯ды женский; аhадыл турэр долдывдячатын слышались женские голоса; элэнил 
аhадыл тэтыгэл выставкаду бичэтын на выставке была разнообразная женская одежда. 

аhадяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. погоня, преследование; тэпэрэкэн саhил удялин аhадяриван эчэн 
сарэ мышонок не знал, что лиса идет по его следу (букв.: …не знал о преследовании лисы…).  
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аhака ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯т-/ч- упорно преследовать. 

аhакта- гоняться, преследовать, гонять; чипкачан дылкэчэрвэ аhактадяран тпичка го-
няется за мухами; аhактадякал нуhhhhарватын, hhhhи аhактамуран гоняйся за ними, кому охо-
та. 

аhактамат-/ч- гоняться друг за другом; куhhhhакар мэмэгилвэр аhактамачилчатын ребя-
та стали гоняться друг за другом; великал мэмэгилвэр аhактаматчэчэтын ласточки го-
нялись друг за другом. 

аhа ¯¯ ¯¯л женщины; таду куhинду аhал-да, этыркэр-дэ эмэнмучэтын во время войны там 
остались женщины да старики; дюр аhал-аичимнил коридорду улгучэмэтчэчэтын в ко-
ридоре разговаривали две женщины-врачи. 

аhана: аhана ив- загнать; би нуhhhhанман дюлави аhана ивум я его загнала в дом. 

аhаптыки ¯¯ ¯¯ 1) вслед, вдогонку; энинны синэвэ аhаптыки ичэтчэчэн мать смотрела те-
бе вслед; телеграммэвэ нуhhhhандун аhаптыки букэл отправь вдогонку ему телеграмму; 2) 
попутно, вдогонку, вслед; аhаптыки эдын эдындерэн дует попутный ветер (букв.: ветер 
дует попутно). 

аhаhин- погнаться, пуститься вдогонку; качикан иhэлэлвэ аhаhинчан щенок погнался за 
ящерицами; Володя аминми аhаhинан Володя пустился вдогонку за отцом. 

аhатка ¯¯ ¯¯н 1) девочка; умун бэеду дыгин аhаткан бичэн у одного человека было четыре 
девочки; 2) девушка; умнэкэн, аhаткан каларудяракин, Маhhhhи эмэрэн однажды, когда де-
вушка стряпала, пришло чудовище – Мани; 3) дочь; миhhhhни аhатканым алагумнит хавал-
дяран дочь у меня работает учителем. 

аhи ¯¯ ¯ ̄женщина; аhи авча бичэн женщина умылась; аhи мостава авран женщина вымыла 
пол; би октоду аhива бакалдым по дороге я встретил женщину; 2) жена; аhив омолгили-
ви хивиндяран моя жена волнуется за сына; 3) самка животного; 4) зват. тётя; аhи, имат 
энилэ суругот! тётенька, пойдемте скорей к маме! 

аhи ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчэ- важничать (о девочке, о женщинах). 

аhи ¯¯ ¯¯кта ель; аhикта сэктэлдин сомат hhhhодячан очень пахло еловыми ветками (букв.: 
…ветками ели). 

аhи ¯¯ ¯¯ктаг ельник, еловый лес, еловая заросль; аhиктаг тугэ со гудей ельник зимой очень 
красив; аhиктагду со кэтэ чипкачар, почокар в еловой заросли очень много птичек и ряб-
чиков. 

аhи ¯¯ ¯¯ктады еловый; чипкачар аhиктады лавуктат умукилвар ора птицы из елового мха 
сделали свои гнезда. 

аhи ¯¯ ¯¯ктама еловый; аhиктама hhhhяhhhhта чималачи бувки еловая шишка всегда смолистая. 

аhи ¯¯ ¯¯ктаhhhhи еловый; би аhиктаhhhhи сэктэлдун тэгэм я присела на еловые ветки. 

аhи ¯¯ ¯¯ктачи ¯¯ ¯¯ еловый; Егор аhиктачила урэкэчэндулэ туктычэн Егор взобрался на неболь-
шую еловую горку. 

а ¯¯ ¯¯hил- ложиться спать; куhhhhакар аhилдяра дети ложатся спать; нуhhhhартын эhикэкэн 
аhилдяhhhhатын немного погодя они лягут спать. 

аhи ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ жениться; тар время итыдин нуhhhhан со эдэр аhилачан по обычаю того времени 
он рано женился; нуhhhhан гудей унатва аhилачан он женился на красивой девушке. 

аhи ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- женить; предлагать, заставлять жениться; нуhhhhан минэвэ синду 
аhилавкандерэн он заставляет меня жениться на тебе. 
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аhи ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯h̄ин- отправиться жениться, свататься. 

аhи ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄женатый, женившийся; сунhhhhи нэкунны аhилача, хутэчи оча твой младший 
брат уже женат, имеет ребёнка. 

аhилта ¯¯ ¯¯нэ перед сном; нуhhhhан оллоhhhhилви силавунду силачиллан, аhилтанэ депилдэви 
он поджарил рыбу на вертеле, чтобы поесть перед сном. 

аhи ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н-/ч- ходить к чужой жене. 

а ¯¯ ¯¯hин- 1) заснуть; эчэ, нуhhhhартын эчир аhина нет, они ещё не заснули; 2) лечь спать; 
аhинкал! ложись-ка спать! 

а ¯¯ ¯¯hиндяри ¯¯ ¯¯ засыпающий; омолгитын аhиндярилви энтылви сэриврэн сын разбудил за-
сыпающих родителей. 

а ¯¯ ¯¯hинму- I уложить спать; нуhhhhан утэлви аhинмудячан она укладывала детей спать. 

а ¯¯ ¯¯hинму- II захотеть лечь спать; этыркэн печу оёдун аhинмулдяран старик уже хотел 
ложиться спать на печь. 

а ¯¯ ¯¯hинмудяри ¯¯ ¯¯ укладывающийся спать; аhинмудяри бэе билэви hhhhалэлдиви таптаран че-
ловек, который укладывался спать, взбил свою постель. 

а ¯¯ ¯¯hинмука ¯¯ ¯¯н- 1) уложить спать; 2) заставить лечь спать; энинми мунэвэ аhинмуканэн 
мать заставила нас лечь спать. 

а ¯¯ ¯¯hинмуна ¯¯ ¯¯hин- повести укладывать спать; долболтоно нуhhhhартын аhинмунаhинчатын 
вечером они повели укладывать детей спать. 

а ¯¯ ¯¯hинмуhин- уложить спать; аhаткан нуhhhhанман аhинмуhилчан девочка стала уклады-
вать её спать. 

а ¯¯ ¯¯hинча ¯¯ ¯ ̄уснувший. 

аhи ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯ ̄самка. 

аhи ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯т невеста. 

аhи ¯¯ ¯¯hhhhи женский; аhиhhhhи кото женкий нож. 

аhи ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯-̄ 1) жить как с женой; 2) считать женой. 

аhи ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯н любовница, возлюбленная. 

аhи ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н маленькая женщина. 

аhи ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ женатый; нуhhhhан омhhhhочо бичэн, нимакин аhичиван он совсем забыл, что его со-
сед женат; аhичи бинэ, нуhhhhанман аhитаран он, хотя и женат, а живет с ней как с же-
ной. 

аhука ¯¯ ¯¯н немного, мало; нуhhhhартын ламу эрэдукин аhуканэ тукалая гара со дна моря они 
достали немного земли. 

аhука ¯¯ ¯¯ндули ¯¯ ¯ ̄на миг; нуhhhhан ахукандули симургаран она на миг притихла. 

аhука ¯¯ ¯¯н-мэл сколько-то, какое-то время; нуhhhhан аhуканмэ-вэл гимназияду алагувдячан 
какое-то время он учился в гимназии. 

аhума ¯¯ ¯¯т 1) хоть сколько-нибудь, хоть немного; 2) при отриц. нисколько, ничуть, совер-
шенно; нуhhhhан силэвэ манаран, гиркидуви аhуматъе энэ суларэ он съел суп, нисколько не 
оставив другу. 

аhума ¯¯ ¯¯тыт 1) хоть ненадолго; омолгичан аhуматыт сурумуhhhhкин дэгил уhhhhтул бугалты-
ки дэгдерилэтын мальчик хотел хоть ненадолго отправится в другие страны, куда улетали 
птицы; 2) при отриц. совершенно, ничуть; дявавунин аhуматыт тамурава ирэксэвэ эвки 
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чукчара его ловушка совершенно не портит ценную шкурку; амикан аhуматыт эчэн аивра 
медведь ничуть не наелся. 

аhун сколько; аhун время hhhhэнэрэн элэ эмэнэдукис? сколько времени прошло с тех пор 
как вы приехали сюда? 

аhун-да ¯¯ ¯¯ сколько-нибудь; аhуна-да букэл хоть сколько-нибудь дай; 2) при отриц. нис-
колько; нуhhhhартын аhуна-да эчэл гара они нисколько не взяли. 

аhундула на время, на какое-то время, до поры до времени; эчэвэ-ая биси матаhhhhмар 
ахундула омhhhhочотын неприятного соседа они на какое-то время забыли. 

аhун-мал сколько-то, какое-то (о времени); аhун-мал время илтэчэлэн нуhhhhанман ди-
ректордулэ эрирэ через некоторое время его вызвали к директору. 

а ¯¯ ¯¯чин I отутствие; алагувун ачиндун нуhhhhан таhhhhдяhhhhкин во внеучебное время он читал 
(букв.: …в отсутствие учебы…); би ачиндув си иргичи онны ты без меня (букв.: в моё 
отсутствие) поумнел; шофер гунэн бензин ачинман шофёр сказал, что бензина нет 
(букв.: …об отсутствии бензина). 

а ¯¯ ¯¯чин II отсуствующий, несуществующий; нуhhhhан ачирнун бэелнун турэтчэчэн он бесе-
довал с отсутствующими людьми. 

а ¯¯ ¯¯чин III нет; нуhhhhнэ окто таду ачин прямой дороги там нет; би гиркив ачин товарища 
у меня нет. 

а ¯¯ ¯¯чин IV без (не имеющий чего-л., кого-л.); атыркан иктэе ачинди амhhhhатви экунма-вал 
сивудадячан старуха что-то шептала своим беззубым ртом; би амтая ачин силэвэ 
hhhhинакирду бум я отдала собакам невкусный суп; би hhhhинакина ачин эмэнмум я остался 
без собаки; орон эhhhhэхие ачин бичэн олень был очень слабым (букв.: бессильным). 

а ¯¯ ¯¯чин би- не быть, отсутствовать; ларек иду-дэ ачин бичэн ларька нигде не было; тат-
китту музейтын ачин бичэн в школе у них музея не было; амарду hhhhи-дэ ачин бичэн сзади 
никого не было. 

а ¯¯ ¯¯чинhhhhи ¯¯ ¯¯- уничтожать, ликвидировать, положить конец, вытравить; hhhhи-вэл нефтьвэ га-
китва ачинhhhhимудяран кто-то решил уничтожить нефтепромысел; би каландук амикан 
унhhhhуван эмэллим ачинhhhhира я не могу вытравить из котла медвежий запах; би эрил ту-
рэрвэ ачинhhhhидави дялим я думаю положить конец этим разговорам. 

а ¯¯ ¯¯чинhhhhи ¯¯ ¯¯в- уничтожаться; hhhhи-вэл нуhhhhардуктын ачинhhhhивдяhhhhан любой из них будет унич-
тожен. 

а ¯¯ ¯¯чинhhhhи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ уничтоженный; ачинhhhhивчал омукил уничтоженные народы. 

а ¯¯ ¯¯чинhhhhи ¯¯ ¯¯дяhhhhа ¯¯ ¯¯ с прит. суф. уничтожение; нуhhhhан дялдадечан чуландук упкатва тэпэрэ-
кэрвэ он ачинhhhhидяhhhhаливи он размышлял о том, как уничтожить всех мышей в чулане 
(букв.: …размышлял об уничтожении…). 

а ¯¯ ¯¯чинhhhhи ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- уничтожение, ликвидация; нефть эмэнмунэлвэн ачинhhhhикит со ургэпчу 
ликвидация остатков нефти дело трудное. 

а ¯¯ ¯¯чин о ¯¯ ¯¯- 1) исчезнуть, пропасть; эду дёлол ачир, тарит октол тыгдэлдук ачир овкил 
здесь нет камней, поэтому дороги от дождей совсем исчезают; 2) умереть, скончаться, по-
гибнуть; таду аминым ачин очан там погиб мой отец; 3) лишиться нуhhhhан эрдэ амина 
ачин очан он рано лишился отца.  

а ¯¯ ¯¯чин о ¯¯ ¯¯на с прит. суф. смерть; нуhhhhан аминми ачин оналин улгучэчэн он рассказал о 
смерти своего отца; кэтэ анhhhhаныл илтэнчэтын он аминым ачин оналан прошло много 
лет с тех пор, как умер мой отец. 
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а ¯¯ ¯¯чин о ¯¯ ¯¯ча умерший, погибший; унат ачин очавэ этыркэнми горово ичэтчэчэн девушка 
долго смотрела на своего погибшего мужа; ачин очаду солдатту памятниква ора погиб-
шему солдату соорудили памятник. 

аю ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯¯с- поправить; аhаткан, ирбакиви аюhhhhисикса, стулдук иллан девочка, поправив 
платье, поднялась со стула.. 

аю ¯¯ ¯¯сча- прибирать; Маша дюви аюсчаhhhhкин Маша прибирала дом.. 

аю ¯¯ ¯h̄ин- 1) исправить; алагумни сочинениелвэ, переводылва-да аюhиhhhhкин учительница 
исправляла сочинения и переводы; 2) поправить; Робик тэлэгидуви эвэды котово аюhинчан 
Робик поправил на поясе эвенкийский нож.. 

аю ¯¯ ¯¯чадяри ¯¯ ¯ ̄отзывчивый; эчэ аючадяра равнодушный.. 

ая I 1) хороший, славный; турэнин ая, аят гунмувчэ бичэн его речь была хороша и выра-
зительна; авланhhhhи дуннэн со ая земля лесной поляны очень хорошая; 2) лестный; ая-вал 
дукувун бирэкин, нуhhhhан эчэн элинчэдерэ садоводыл гэлэдериватын одави хоть и лест-
ное было письмо, но он не торопился исполнять просьбу садоводов; 3) заправский; Михаил 
гедук инэhhhhидук Иван Иванович ая бэлэмнин очан со следующего дня Михаил стал за-
правским помощником Ивана Ивановича; 4) добрый; су аява итыва одавар дялдарэс вы за-
думали доброе дело; 5) толковый; надаллали булэн эhhhhэhилин умунэ-дэ аяя дукувуна ачин 
за неделю нет ни одного толкового донесения о силах противника; 6) полезный; эргэчин бэ-
гэ аhидус со ая твоей жене это лекарство очень полезно; 7) участливый; аял турэр этыр-
кэн неванман иличачатын участливые слова растрогали сердце старика; 8) подходящий; 
аява бикитвэ бакакса, орон дуннэду аракукан тогочон найдя подходящее место, олень 
осторожно опустился на землю; 9) красивый; hhhhинакин аява дылви уркэли ювчэн собака 
просунула в дверь свою красивую голову; 10) удобный; ая бимчэ эhиткэн немумэду аяду 
акитту хорошо бы сейчас в мягкую удобную кровать; 11) вкусный; колобо ая бичэн хлеб 
был вкусный; 12) сладкий; эмэкэл аява укумнивэ умдави иди пить сладкое молоко; 13) 
здоровый; эhиткэн би ая биhим теперь я здоров. 

ая II 1) доброта, порядочность; би эр бэе аяван сам я узнал доброту этого человека; 2) 
толк, польза; ая этэн бирэ толку от этого не будет; 3) молодец; си ая бисинны! ты моло-
дец!; 4) доброе дело; бэел, садылва балдыгадерил, аява одяра люди, выращивающие сады, 
делают доброе дело. 

ая III 1) хорошо; ая бидеhhhhэн, экэл hhhhэлэттэ хорошо будет, не бойся; 2) приятно; 
нуhhhhандун ая бичэн, дюван ичэтнэлим ему было приятно, что я приглядел за его домом; 3) 
уютно; Пашаду нямапчу, ая очан Паше стало тепло и уютно. 

ая ¯¯ ¯¯в- 1) любить; акиндыгу гэрбиви эhhhhкин аяврэ старший из братьев не любил свое имя; 
би эhhhhнэм аяврэ муринhhhhи кутурукин арпулдяракин мне не нравится, когда у лошади бол-
тается хвост (букв.: я не люблю…); Катя нуhhhhандун бидедэви аявуhhhhкин Катя любила бы-
вать у него; директор омолгичанмэ турэндулин аявчан мальчик понравился директору за 
его словоохотливость (букв.: директор полюбил мальчика…); Галя Сонянун окин-да сто-
ловайду дежуридавэр аявуhhhhкитын Галя и Соня всегда любили дежурить в столовой; 
мэнhhhhиви дуннэви кэтэтмэрит сами, таравэ сотмарит аявувки чем больше знаешь свой 
край, тем больше его любишь; музыкава упкат аявувкил музыку все любят; кэ, куhhhhакар, 
экунма-ка су садту сотмарит аяврэс? ну, так что же, ребята, вам больше всего в саду по-
нравилось (букв.: …что вы полюбили…)?; Робик орорво бэркэ аявувки Робик очень любит 
оленей; 2) уважать; Костява авадидукин аявдечэтын Костю уважали за его трудолюбие; 
3) наслаждаться; эридекэллу, аявдекэллу дышите, наслаждайтесь; 4) быть довольным; 
Лена мэнhhhhиви эдыви эhhhhкин аяврэ Лена была недовольна своим другом; 5) влечь, привле-
кать; Михаил нононhhhhочин наукава аявдечан Михаила по-прежнему влекла к себе наука 
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(букв.: Михаил по-прежнему любил науку); 6) жаловать; тэгэмэрды власть минэвэ эhhhhкин 
аяврэ царская власть меня не жаловала; 7) ценить; нуhhhhан тар моканмэ эhhhhкин аяврэ он не 
ценил то деревцо; 8) быть непрочь что-л сделать; Саша тыкунhhhhиттави, инектэдэви 
аявуhhhhкин Саша был непрочь подразнить и посмеяться; 9) увлекаться; бу упкат шахма-
тылди эвидэвэр сомат аявуhhhhкивун мы все увлекались игрой в шахматы. 

ая ¯¯ ¯¯вденэ 1) задушевно, не без удовольствия; Ульяна сомат аявденэ эhэhhhhкин пела Ульяна 
очень задушевно; унат аявденэ зеркалоду мэнми ичэчилиhhhhкин девушка не без удовольст-
вия рассматривала себя в зеркале; 2) любя; Сергейвэ аявденэ, этыркэнтыки эдылэрэн лю-
бя Сергея, она вышла замуж за старика. 

ая ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯¯ I 1) любимец; аявдерив мой любимец; 2) уважение; унат нуhhhhандулан тэгэhhhhкивэ 
аявдеритви дагамавран девушка с уважением подвинула ей стул. 

ая ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯¯ II 1) любимый, дорогой; 2) уважаемый. 

ая ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯тнэ- любоваться собой. 

ая ¯¯ ¯¯вма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) любить друг друга, жить душа в душу; 2) любоваться друг другом. 

ая ¯¯ ¯¯вма ¯¯ ¯¯тчэнэ дружно, душа в душу; нуhhhhартын мэрвэр аявматчэнэл индерэ они живут 
душа в душу. 

ая ¯¯ ¯¯вралды ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯нди примирительно; алаткэллу, экэллу лэгимэттэ! – сагды аявралдыв-
канди гунэн подождите, не ругайтесь! – примирительно сказал старший.. 

ая ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯ ̄ I 1) любимый; нуhhhhартын мэнhhhhивэр аявривар Родинавар элбэтчэhhhhэтын они су-
меют отстоять свою любимую Родину; 2) ласковый; аяври аhаткан нуhhhhанман 
аhинмулчан ласковая девочка стала укладывать его спать; 3) уважаемый. 

ая ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯ ̄ II 1) любовь, увлечение; эр шахматылва аяврин упкатту утэлдун давувча эта 
его любовь к шахматам передалась всем его детям; 2) любимец, любимица; эр-кэ синhhhhи 
аяврис? это твой любимец? 

ая ¯¯ ¯¯ари ¯¯ ¯¯т 1) ласково, одобрительно, любовно, с любовью; Ксюша гороптылва молва аяв-
рит ичэтчэчэн Ксюша любовалась старыми деревьями (букв.: …с любовью рассматривала); 
2) уважительно, учтиво, с уважением; председатель аяврит гунчэн председатель учтиво 
сказал. 

ая ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯чан вежливость, учтивость; нуhhhhан аявричандиви гунэн: – Сома аякан умук он из 
вежливости сказал: – Очень милое гнездышко. 

ая ¯¯ ¯¯вув- 1) полюбиться, понравиться; тэли нуhhhhартын минду сомат аявувчатын очень мне 
тогда понравились; 2) соблазнить; золото-да Иванду эчэн аявувра и золото не соблазнило 
Ивана. 

ая ¯¯ ¯¯вуври ¯¯ ¯¯ дорогой, любимый; аявуври гирки Миша! дорогой друг Миша! 

а ¯¯ ¯¯явул- 1) полюбить, влюбиться; нуhhhhан сотмарит омолгиви аявулчан она еще сильнее 
полюбила сына; Василий коhhhhнорин нюриктэчивэ унатвэ сот аявулчан Василий очень по-
любил черноволосую девушку; Дубасов эр бэевэ эда-вэл аявулдячан чем-то этот человек 
очень нравился Дубасову (букв.: Дубасов этого человека почему-то стал любить); 2) соблаз-
ниться; нуhhhhан, Родинави сот аявдери бэе, американскэилвэ предложениелвэ эчэн аявул-
ла он, как человек, любящий свою Родину, не соблазнился американскими предложениями. 

аяды хороший; аядыл инэhhhhил бултакитту илтэнчэтын прошли хорошие дни для про-
мысла. 

аядыги лучший; колхозтула аядыгилва авамнилва уhhhhнэ в колхоз послали лучших ра-
ботников.. 
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аяка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н 1) прекрасный; аякакун дуннэ прекрасное место; 2) уютный; тэде-дэ, аякакун 
умук? правда, уютное гнездо? 

аяка ¯¯ ¯¯н ласковый; иргит-вэл горогит аякан эдыкэн эдындечэн откуда-то издалека при-
летел ласковый ветерок. 

аяка ¯¯ ¯¯нди приветливо; нуhhhhан аяканди гунэн она приветливо сказала. 

аяка ¯¯ ¯¯т-/ч- красоваться; этыркэчэн-кэ аhилтыки аякатчэрэн старикашка-то перед 
женщинами красуется. 

аямама I 1) хороший; авамни нуhhhhан со аямама работник он очень хороший; колхозни-
кил амут дагадун аямама бикитвэ синмачатын колхозники выбрали возле озера хорошее 
место; би аямамали алагувундуливи медаличи ом я за хорошую учебу стал медалистом; 
2) погожий; болони аямама бичэн осень стояла погожая; 3) приветливый; Аркадий аяма-
манун бригадирнун гиркудяран Аркадий шагает с приветливым бригадиром; 4) удачный; 
сома экзамен Павелду аямама бичэн строгий экзамен оказался для Павла удачным. 

аямама II 1) удобно, хорошо; тарилва карманилду со аямама тавдями бичэн их было 
очень удобно набирать в карманы; 2) приятно, любо; нуhhhhарватын ичэтми аямама бичэн на 
них было приятно посмотреть. 

аямамат 1) обстоятельно; нуhhhhан аямамат улгучэчэн она рассказала обстоятельно; 2) 
душа в душу, хорошо; бу аямамат нуhhhhаннунин индерэв мы живем с ним душа в душу; 3) 
отлично; нуhhhhан садечан бу школаду окин-да аямамат алагувдяривавун он знал, что мы 
всегда отлично учимся в школе; 4) хорошо; би тара аямамат сам это мне хорошо известно; 
5) подробно; упкатту анhhhhунду нуhhhhан аямамат тыливканиhhhhкин на все вопросы он отвечал 
подробно; 6) вежливо; аямамат приветствуиксак, нуhhhhан турэчиллэн вежливо попривет-
ствовав, он начал говорить; 7) аккуратно; газета стенаду аямамат тыпкэвурди тыпкэвув-
ча бичэн газета была аккуратно приколота к стене кнопками; 8) добродушно; нуhhhhан ая-
мамат минэвэ арчаран она добродушно меня встретила; 9) доподлинно; тара би аямамат 
тылчэв это мне доподлинно известно; 10) богато; издательство дукуналвав аямамат из-
дайчан издательство богато издало мои труды; 11) с интересом; куhhhhакар аямамат 
долчатчаhhhhкитын ребята слушали с интересом; 12) пытливо; нуhhhhан адыва-да секундава 
гиркиви дэрэвэн аямамат ичэчиксэ, тадук анhhhhуктаhhhhкин несколько секунд он пытливо 
всматривался в лицо товарища, а потом спрашивал. 

аяма ¯¯ ¯¯т-/ч- полюбить друг друга. 

ая ¯¯ ¯¯н 1) старица; 2) протока; 3) залив; 4) заводь; чукагду, аянду, дюр дэгил дылилтын 
тыhактадяра в траве, в заводи, движутся две птичьи головки.. 

аян, аянэ 1) глубокий снег (на вершине горы); 2) снег, которым окапывают палатку. 

аяhhhh- 1) исправить, загладить (ошибку); Тамара, он-да бинэ, мэнhhhhиви гуннэви аяhhhhдячан 
Тамара, как могла, старалась загладить свой промах; эду-кэ синду ошибка, таравэ аяhhhhкал 
а здесь у тебя ошибка, исправь её; 2) улучшить; бэе природава уhhhhтуливканивки, аяhhhhивки 
человек преобразует и улучшает природу; 2) задабривать; нуhhhhартын синмамнилва 
аяhhhhивкил они задабривают избирателей. 

аяhhhhис- поправить; воробей оhhhhонётви ларбамалви лэпурэлви аяhhhhисчан воробей попра-
вил клювом растрёпанные перья. 

аяhhhhит-/ч- приладить; нуhhhhан кинhhhhэлви аяhhhhитчан, тадук удяли туксаhинчан он приладил 
лыжи и побежал по следу. 

аяhhhhу ¯¯ ¯¯с- 1) поправить; аминин, бумагадук дылви энэ угиррэ, унатви аяhhhhусчан отец, не 
поднимая головы от бумаги, поправил дочь; 2) расправить; капчивки албинма кутурукви 
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аяhhhhусчан рак расправил свой широкий хаост; 3) подобрать, убрать, сложить; иhhhhтылгун 
дэктылэлви тэлинhhhhэ аяhhhhусчан сова быстро подобрала крылья; 4) приладить; би пэктырэ-
вунми аяhhhhусчав я приладил ружьё. 

аяhhhhуhинна поудобнее; нуhhhhан тэгэhhhhкиду аяhhhhуhинна тэгэчэн он поудобнее уселся на стул. 

аяпчу I 1) хороший; 2) красивый. 

аяпчу II 1) хорошо; 2) красиво; 3) приятно; эргэчинду тэгэлду аяпчу бидеми в этой се-
мье приятно находиться. 

аяпчука ¯¯ ¯¯н 1) хорошенький; 2) аккуратненький; аяпчукар чалбакар паркэду балдыдяра 
аккуратненькие березки растут в парке; 3) уютный. 

аяралды ¯¯ ¯¯- помириться; би гиркинунми аяралдым я помирился с приятелем. 

аяралды ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т дружно; утэлвун интернатту аяралдымат бидерэ наши дети дружно жи-
вут в интернате; посёлоктувун эвэнкил, лучал, ёкол аяралдымат бидерэ в нашем посёл-
ке дружно живут эвенки, русские и якуты.. 

аяралды ¯¯ ¯¯н дружба, мир, спокойствие, примирение. 

аяралды ¯¯ ¯¯нди примирительно, мирно; тэли упкачин ая, – этыркэн аяралдынди гунэн 
тогда все хорошо, – примирительно сказал старик; нуhhhhартын аяралдынди бидечэтын 
жили они мирно. 

аят 1) хорошенько, как следует; нуhhhhан тэгэрэн, тадук унталви аят тэттэн он сел, а по-
том как следут надел унты; авкитва аят авкал вымой хорошенько умывальник; 2) тепло, 
радушно; этыркэн нуhhhhанман окин-да аят арчаhhhhкин старик всегда встречал его тепло; 3) 
ясно, хорошо; нуhhhhан аят ичэчэн она ясно увидела; 4) обстоятельно; нуhhhhартын бэелду дам-
гатыдяритын эрувэн аят тыливкандерэ они обстоятельно разъясняют людям вред куре-
ния; 5) точно; си аят дёнкал, иду нуhhhhартын урнэвэтын ты запомни точно, где они нырну-
ли; 6) охотно; Борис нуhhhhаннунин аят улгучэмэтчэчэн Борис с ним охотно разговаривал; 7) 
надежно; нуhhhhан эгдыду, сэрэмэду, дылачадук нямалчаду дёлоду аят тэгэтчэчэн он на-
дежно устроился на большом, сером, потеплевшем на солнце камне; 8) хорошо; аhи аят 
ичэдэви оролиhинчан женщина, чтобы хорошо было видно, повернулась; 9) внимательно; 
би, hhhhэнэhинденэ, акинми амаргулван турэрвэн аят долчачим при отъезде я внимательно 
выслушал напутственные слова старшего брата; Вова октово аят одулаhhhhкин Вова внима-
тельно осматривал дорогу; 10) спокойно; куhhhhакар аят ачатын дети спали спокойно; 11) 
ловко; би ларбамава амиканмэ аят hhhhэливканим ловко я напугал лохматого медведя; 12) с 
удовольствием; унат аят дулумнува иhhhhиндук сипчэвэ дылганман долчатчачан девушка с 
удовольствием слушала его спокойный, сиплый от мороза голос. 

аят-/- похвалить. 

аятку ¯¯ ¯¯ 1) лучший, первый, замечательный; удякталан-бултамни войнаду-да окин-да 
аяткумама разведчик бивки следопыт-охотник и на войне всегда первый разведчик; нуhhhhан 
таткитва аяткумамат алагувумнит этэчэн он окончил школу первым учеником; 2) пламен-
ный; аятку турэнмэн газеталду печатайра его пламенную речь напечатали в газетах. 

аятмарит лучше; нуhhhhан эhиткэн амаски алагувдянадукви аятмарит алагувулдяhhhhан сей-
час он должен учиться лучше, чем раньше. 
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Б 
 
 
ба ¯¯ ¯¯ колыбель, люлька (с ребенком). 

ба ¯¯ ¯¯- 1) положить ребенка в люльку; би утэви бачав я уложила ребенка в люльку; 2) качать 
(люльку), баюкать. 

багдака волк; долбол багдакал бунидевкил по ночам волки воют; багдакал сотмарит 
бунилчэтын волки ещё пуще завыли. 

багдака ¯¯ ¯¯ I белая полоса, белое пятно; би багдакавэ юбкадукви тэhитми давдам я не 
смогла вывести белое пятно на своей юбке. 

багдака ¯¯ ¯¯ II дикий олень; тыкин багдакал эhhhhнэкэрнун гиркудявкил теперь олени с те-
лятами ходят; бултамнил багдакалва гороло бултанаhинчатын охотники отправились 
на охоту за оленями далеко; багдака-нямичан эhhhhнэкэчи сигила уктыллэн самка оленя с 
теленком убежала в чащу. 

багдака ¯¯ ¯¯- выбелить, забелить, выкрасить белым; би куклас дэрэкэнмэ багдакадем, ан-
чарван хулакадем я твоей кукле рожицу выкрашу белым, а щёки розовым. 

багдака ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄побеленный, выбеленный, покрашенный в белый цвет. 

багдака ¯¯ ¯¯ды олений; синhhhhи hhhhинакинис багдакадыва ирдерива уллэвэ унhhhhувэн мэдэрэн 
твоя собака почуяла запах вареного оленьего мяса. 

багдака ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н дикий оленёнок; багдакаткан нуhhhhанhhhhидукин оhhhhоктодукин эрэгэр 
уктылиhhhhкин оленёнок каждый раз убегал у него из-под носу. 

багдака ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ белобокий, с белыми пятнами (о масти оленя). 

багдама 1) белый; багдама иманна урэлду углэдерэн белый снег лежит в горах; 2) свет-
лый; Павел багдамава саримуктави оhичан Павел потеребил светлую бровь. 

багдамака ¯¯ ¯¯н беловатый; багдамакан саhhhhнякан угиски туктырэн беловатый дымок под-
нялся вверх. 

багдамаптыкин 1) мутный; багдамаптыкин hhhhэрин багдаргаллан забелел мутный свет; 
2) голубовато-белый; багдамаптыкин дэги голубовато-белая птица. 

багдарга- побелеть, вылинять; дюл дасиптыртын иманнадук, тыгдэдук багдаргачал 
крыши домов от снега и дождя побелели. 

багдаргавка ¯¯ ¯¯н- выбелить, выкрасить белым. 

багдаргача ¯¯ ¯ ̄побелевший; багдаргача дуннэ дылачаду гиллэнэдерэн побелевшая земля 
блестит под солнцем; багдаргачал ирэктэл со гудеипчул побелевшие лиственницы очень 
красивы. 

багдарин серебрянный; авсаду дялумкаки багдарир карчил бичэтын в ящике было 
полно серебрянных денег. 

бадара пожар; нуhhhhартын самолёттук урэл бадаралватын ичэчиhhhhкитын они из самоле-
та рассматривали лесные пожары; бадара аракукан этэлдечэн пожар понемногу стихал; 
эр анhhhhаниду эду-таду бадарал бичэтын в этом году пожары повсюду были. 

ба ¯¯ ¯¯дара- 1) гореть; посёлок дюлин бадарадячатын горели поселковые дома; 2) сгореть, 
выгореть; урэ бира баргидадун бадарача выгорела гора за речкой. 

бадаралдяри ¯¯ ¯¯ разгорающийся. 
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бадара ¯¯ ¯¯н- 1) спалить, сжечь; фашистал школава бадаранчатын фашисты спалили шко-
лу; 2) поджечь. 

бадара ¯¯ ¯¯нму- пытаться сжечь, поджечь; нуhhhhартын дюва бадаранмудячатын они пыта-
лись поджечь дом; фашистал церковьду бэелвэ бадаранмудячатын фашисты пытались в 
церкви сжечь людей. 

бадялаки ¯¯ ¯¯ лягушка; амутту со кэтэ бадялакил в озере очень много лягушек; бадялаки 
мулэ hуррэн лягушка нырнула в воду; би бадялаки тысалвэн муду ичэм я увидела в воде 
икринки лягушки; бадялаки-тэпкун улитка; тыкин нуhhhhанман бадялаки-тэпкун иекэрдиви 
гидаладеhhhhэ бичэн теперь даже улитка могла бы проткнуть его своими рожками. 

бадялаки ¯¯ ¯¯ды лягушачий; тарил упкат бадялакиды ичэдэтын биhhhhкитын все они были 
лягушачьего цвета. 

бадялаки ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н лягушонок; бадялакиткар улапкун чукадук лупургуру лягушата выско-
чили из мокрой травы. 

бадян хорошо, что…; бадян бакалдырав хорошо, что мы встретились. 

бай I 1) богач; баил ноноптыду орондули андагива гаhhhhкитын раньше богачи за оленя 
брали соболя; 2) богатство; эвэнки амакадукви итчи байван сарэн эвенк узнал о богатсве 
чёрта от своего деда; тэлиптыду времяду тар бай бичэн по тем временам это было бо-
гатство. 

бай II богатый; би баймэмэ биhим я очень богатый; тар бэе со бай тот человек очень 
богатый. 

бай- богатеть, наживаться; упкатту страналду нуhhhhартын авамнил авадитын байдяра 
во всех странах они наживаются на труде рабочих. 

байды богатый; этыркэн улгучэчэн дюрвэ байдылва бултакичилва старик рассказал о 
двух богатых промысловых участках. 

бака- 1) найти, отыскать; авсаду томково бакакал найди в сумке нитки; аминым бэюн 
анhhhhэтнэвэн бакаран отец отыскал место ночлега лося; би, си суптывракис, окин-да си-
нэвэ бакадяhhhhав я всегда найду тебя, если ты отстанешь; 2) встретить; нуhhhhан hhhhэнэденэ 
бэевэ бакаран в пути он встретил человека; 3) подобрать; би перронду амтылдукви 
эмэнмучэвэ омолгичанмэ бакам я подобрал на перроне отставшего от родителей мальчи-
ка; 4) использовать; фашистал авадылва-да итылва бакавкил бэел турэчилдэтын фаши-
сты использовали всякие методы, чтобы люди заговорили.  

бакав- 1) найтись; минду аваливун бакавдяhhhhан инструмент у меня найдется; 2) попа-
сться; омолгичан метро машиниставан гэлэктэлчэн, эда-вэл машинист эчэн бакавра 
мальчик стал разыскивать машиниста метро, но машинист почему-то не попадался; 3) ос-
вободиться; эр-ты тэгэкит бакавран вот и освободилось место. 

бакавдяhhhhа ¯¯ ¯¯ c прит. суф. нахождение, отыскание; би садем бакавдяhhhhаван я знаю, что он 
найдется (букв.: …о его нахождении). 

бакавмачин с прит. суф. нахождение, отыскание; нуhhhhартын этыркэн бакавмачинду-
лин гундеhhhhкитын они говорили, что старик найдется (букв.: …о нахождении старика). 

бакавна с прит. суф. нахождение, отыскание; би уруним ава бакавналин я рад, что на-
шлась работа (букв.: …нахождению работы). 

бакаври ¯¯ ¯¯ с прит. суф. то, что найдено; находка; нуhhhhан упкатван бакавриви-нун 
депиhhhhкин он ел всё, что ему попадалось (букв..: …всякую свою находку). 

бакалды ¯¯ ¯¯- 1) встретиться, повстречаться; он би синнун бакалдым? как я с тобой встре-
тился?; 2) встретить; би октоду аhива бакалдым по дороге я встретил женщину; 3) соеди-
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ниться; телефонил номерилтын мэртын бакалдыдявкил номера телефонов соединяются 
сами; 4) общаться; тарил эмугдыл индерилнун бэелнун бакалдывкил эти души общают-
ся с живыми людьми. 

бакалды ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- 1) свести; нуhhhhан аhатканмэ гиркилнунми бакалдывканэн он свёл де-
вочку со своими друзьями; 2) соединить, связать; нуhhhhан оhhhhкучакилва дуннэ эрэлин 
hhhhэнэвунди бакалдывканчан он соединил погреба подземным ходом. 

бакалдывка ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄соединяющий; си эргэчин каналвэ бирава Волгава биранун Моск-
ванун бакалдывкандерива долдычас? ты слыхал о таком канале, который соединяет ре-
ку Волгу с Москвой-рекой. 

бакалды ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место встречи; бакалдыкитва этэрэп уhhhhтуhhhhну место встречи мы не из-
меним. 

бакалды ¯¯ ¯¯ча- быть соединенным; поршенил колесолнун бакалдычадявкил поршни со-
единены с колёсами. 

бакана с прит. суф. нахождение, находка; геологил баканалвар дёлолво ичэвкэнчэтын 
геологи показали найденные камни (букв.: …показали камни своего нахождения). 

балда- поскользнуться на льду. 

балдакат-/ч- скользить, кататься на льду. 

балдаки скользкий (о льде).  

балдами- соскальзывать. 

балды- 1) родиться; орокон амарнына балдычан оленёнок родился с опозданием; 2) уро-
диться; тактыканду няhhhhта эчэ балдыра в кедраче орех не уродился; 3) расти; ирэктэ Си-
бирьду-нун балдывки лиственница растёт только в Сибири; 4) вырасти; амут мурэлин 
чука сот гугдат балдычан вокруг озера выросла очень высокая трава; 5) выжить; бэеткэн 
балдычан мальчик выжил; 6) цвести; мурэли упкачин балдыдячан всё вокруг цвело; 7) вы-
зревать; эрил яблонялду эчэл алапчул, нюккукар яблокал балдывкил на этих яблонях 
вызревают невкусные маленькие яблоки; 8) прорасти; чэмэлдук чутумакар чукакар 
балдыhhhhкитын из семечек проросли зелёные травки; 9) жить; эр бэел бими умунду балды-
дяра эти люди живут вместе; 10) срастаться; эдэрилду гирамнал тэли-дэ балдывкил у 
молодых кости срастаются быстро; 11) всходить; чэмэл горово эчэтын балдыра семена 
долго не всходили; 12) развиваться; би балдыгалду балдыдядатын бэлэдеhhhhнэм я помогаю 
растениям развиваться; 13) возникнуть; эр бидэду элэнил религиял балдычатын в этой 
жизни возникли разные религии; 14) завестись; оронду уhhhhулил балдычатын у оленя завелись 
личинки. 

балдыв- 1) родить, рожать; Октя анhhhhанитыкин утэлэ балдывуhhhhкин Октя каждый год 
рожала детей; аhикакунны качиканмэ балдывран твоя женушка родила щенка; 2) вы-
ращивать; дядаhhhh эhhhhнэкэрвэ балдывдяhhhhкин бедняк выращивал оленей-телят; 3) высижи-
вать; амакан элаки утэлви балдывулдяhhhhан скоро куропатка сядет высиживать птенцов. 

балдывка ¯¯ ¯¯н- 1) посадить; таду нуhhhhан адыкарвэ молва балдывканэн там он посадил не-
сколько деревьев; 2) отращивать; иhэлэкэн мэндуви омактая кутурукъя балдывкандерэн 
ящерица отращивает себе новый хвост. 

балдывка ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ выращенный; нуhhhhартын минду балдывкандерилвэ овощилвэ ичэвкэ-
нэ они показали мне выращенные овощи. 

балдывка ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. выращивание, выведение; Лида улгучэнэн дивэмэлвэ, аяма-
малва плодылва балдывканнэливи Лида рассказывала о том, как она вывела новые, чу-
десные плоды (букв.: рассказала о выведении…); садовод балдывканнэви виноградви мун-
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ду амтадавун бурэн садовод дал нам попробовать выращенный им виноград (букв.: …дал 
попробовать виноград своего выращивания…). 

балдывув- обрасти; аминым гирамкин диктэлди балдывувча могила отца обросла го-
лубикой. 

балдыга растение; таду авадытыкир балдыгал балдыдяра там растут разные расте-
ния; дюр анhhhhаничил балдыгар чэмэлэ эчэл бурэ двухлетние растения не дали семян; би 
балдыгалду балдыдатын бэлэдеhhhhнэм я помогаю растениям развиваться. 

балдыга ¯¯ ¯-̄ 1) посадить; омолгичан картошкалва балдыгаран парнишка посадил кар-
тошку; 2) ощениться; hhhhинакинын эhикэн балдыгачан его собака недавно ощенилась; 3) 
растить, заботиться, выращивать; эhиткэн бу илани нуhhhhарватын балдыгадерэ теперь мы 
втроем заботимся о них. 

балдыга ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄выращивающий; бэел, садылва балдыгадерил, аява одяра люди, выращи-
вающие сады, делают доброе дело. 

балдыга ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- посевная площадь. 

балдыга ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф. урожай.. 

балдыдяк I 1) место рождения, родина; нуhhhhан балдыдяктулави мучуран он вернулся на 
родину; 2) рождение; мит бутунну аминдувар балдыдяк инэhhhhидун бакалдырап мы все 
встретились на дне рождения отца. 

балдыдяк II родной; би балдыдякилдук бикичилдук соhhhhондиви сурудем я со слезами 
покидаю родные места; би городту балдыдякви бикичилви гэлэлим я в городе соскучился 
по родным местам. 

балдыдякты родной. 

балдыдяри ¯¯ ¯ ̄ I 1) растущий; нуhhhhан авадыва-вал тыгэвэ балдыдярилва балдыгалвэ ту-
лиски юврэн он вынес на улицу какую-то посуду с растущими растениями; 2) рожающий; 
балдыдяри нями куреду бичэн рожающая матка была в загоне; 3) развитый; орон дылин, 
эрут балдыдяри иечи, hhhhоним очан голова оленя с плохо развитыми рогами вытянулась. 

балдыдяри ¯¯ ¯ ̄II 1) рост, развитие; балдыдяринунин нуhhhhанhhhhин сутанин сотмар одячан его 
прожорливость возрастала вместе с его ростом; 2) посевы, всходы; су мунэвэ картошка 
балдыдяридун бакадяhhhhасун вы найдёте нас в посевах картофеля; 3) созревание, вызрева-
ние; агроном мэргэденэ ичэчэн молду эрумэмэт инhhhhэктэ балдыдяриван; агроном с огор-
чением увидел, что на деревьях плохо зреет черёмуха (букв.: …увидел плохое созревание че-
ремухи); 4) рождение; нонон аhил балдыдяритын hhhhэлэмуhhhhкин в старину рождение жен-
щин сопровождалось разными запретами. 

балдыки ¯¯ ¯¯т/ч- I 1) родильный дом; место, где родятся; 2) рождение. 

балдыки ¯¯ ¯¯т/ч- II родильный; балдыкит дёломо дю каменный родильный дом. 

балдыласа период отёла оленей. 

балдылды- 1) срастись; 2) обрасти. 

балдымакта новорождённый; куhhhhакан нюккукан, балдымактагачин ребёнок очень ма-
ленький, как новорождённый; балдымактал бинэл, таравэ сарэ новорождённые, а уже 
знают это. 

балдымуки ¯¯ ¯¯ родинка; би дэрэдун балдымукичивэ омолгичанмэ тулилэ ичэм я увидела 
на улице мальчика с родинкой на лице. 
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балдын 1) рост, развитие; куhhhhакар балдынтын энтылдуктын камавдяран развитие 
детей зависит от родителей; 2) рождение, рождаемость; Север упкат районилдун бэел 
балдынтын угиривчэ во всех районах Севера увеличилась рождаемость населения. 

балдына с прит. суф. рождение; нуhhhhан балдынадукви со hhhhоним бичэн он с роду (букв.: 
от рождения) был очень высокий. 

балдыча ¯¯ ¯¯ 1) родившийся; умукэнду анhhhhаниду балдыча одногодок, ровесник (букв.: ро-
дившийся в один год); 2) заросший, поросший; бу балдычава секталва упкэнди оhhhhнырам 
мы вырубили заросший кустарник. 

бали слепой; минhhhhи нимаким бали сосед у меня слепой. 

бали- ослепнуть. 

баливка ¯¯ ¯¯н- ослепить. 

балика ¯¯ ¯¯т/ч- игра в жмурки.. 

балипту- завязать глаза. 

балича- быть с закрытыми глазами. 

балтурки ¯¯ ¯¯ скользкий (о льде). 

ба ¯¯ ¯¯лчэро ¯¯ ¯¯- соскальзывать. 

баhhhhгара- приготовиться, собраться; бутунну бурдукъя гадавэр баhhhhгарара все пригото-
вились покупать муку; би баhhhhгарам, дюлэдун илим я приготовился, встал перед ним.. 

баhhhhгара ¯¯ ¯¯н- расставить ноги; киhhhhнэтчэрил татчаhhhhкитын урэвэ туктыдэвэр, 
“ аhиктаканди” алгарвар киптыйгачин баhhhhгаранденэл лыжники учились взбираться на 
гору “ елечкой”, расставляя ноги как ножницы. 

барги ¯¯ ¯ ̄I противоположный (о стороне, береге). 

барги ¯¯ ¯ ̄II противоположный берег, противоположная сторона. 

барги ¯¯ ¯¯ган 1) заречный житель; 2) сосед. 

барги ¯¯ ¯¯гит 1) с противоположного берега, с противоположной сторны; баргигит Павел 
тэпкэнин долдывдячан с противоположного берега слышался крик Павла; 2) из-за; нуhhhhан 
бирава баргигит эмэрэн он пришёл из-за реки; 3) на другой, противоположной стороне; на 
другом берегу; hhhhэнэденэ баргигит амакавэ ичэрэн по пути она увидела на другом берегу 
медведя..  

барги ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄находящийся на противоположной стороне; баргигу дяпкаhhhhна мунтыки эвги-
дэдун супирэ бичэн ближе к нам от противоположной опушки стоял куст. 

баргида ¯¯ ¯ ̄1) противоположная сторона, противоположный берег; 2) заречье. 

баргида ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) на противоположной стороне, на другом берегу; амикан бира 
баргидадун экурва-вал тавуктадячан медведь что-то собирал на том берегу реки; ла-
герьвун Олёкма бира баргидадун илгимадяран наш лагерь стоит на противоположном 
берегу реки Олёкма; 2) за чем-л.; бира баргидадун нюккукэн амут чулалэдечэн за рекой 
синело небольшое озеро. 

баргида ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) на противоположную сторону, на другую сторону; экун-мал 
бира баргидалан бэюрвэ дагивкандечэн что-то заставляло лосей перебираться на другую 
сторону реки; 2) за что-л. (отправиться); нуhhhhан дюлави, ламу баргидалан, суручэн он уе-
хал домой, за море. 

баргила ¯¯ ¯¯ 1) напротив, на противоположной стороне; нуhhhhан баргила бидечэн он жил на-
против; 2) за рекой: баргила дювун илгимадячан за рекой стоял наш дом. 
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баргилта 1) друг против друга; дюр коhhhhнокул баргилта тоготчоро два лося лежат друг 
против друга; 2) на противоположный берегах. 

баргимнак через, на противоположную сторону; би бирава баргимнак оронмо ичэм че-
рез речку я увидел оленя. 

баргиски ¯¯ ¯ ̄1) на другую, противоположную сторону; на другой берег; куhhhhакар город бар-
гискин сурурэ ребята направились на другую сторону города; 2) за что-л. (отправиться); 
велика гекчандук бирава баргиски дэгиллэн ласточка от ястреба улетела за реку.. 

бат- вместиться, поместиться, уместиться; упкатва этэрэп иврэ-дюду этэрэ батта всё не 
будем заносить – в доме не поместятся; дивэ-ты, он-ка тарба кэтэ бэел дявду батыска-
кил эдэрэс просто удивительно, как много людей вместилось в лодку и переехало. 

батта ¯¯ ¯¯р- бредить; аденэ, нуhhhhан баттардевки во сне он бредит. 

ба ¯¯ ¯¯тур 1) горячий, вспыльчивый (о человеке); 2) свирепый (о животном). 

баhилайка ¯¯ ¯¯н василёк; баhилайкар бира дяпкадун балдыдяра васильки растут на берегу 
реки; би баhилайкардук аява букэтвэ ом я из васильков составила прекрасный букет. 

бача ¯¯ ¯¯ находящийся, лежащий в люльке (о ребёнке); би бача ¯¯ ¯¯вэ куhhhhаканмэ аhинмувканэм 
я усыпила лежащего в люльке ребёнка; бача куhhhhакан сот соhhhhодерон находящийся в люльке 
ребёнок сильно плачет. 

баяки ¯¯ ¯¯т/ч- богатая чем-л. местность. 

баян I 1) богач; умун бэеткэн-аhhhhадякан баянду хавалдячан один мальчик-сирота рабо-
тал у богача; 2) барин; би эчэм баян бирэ я не барин; 3) богатство; нуhhhhан мэнhhhhитви баян-
диви сокатчэчан она хвалилась своим богатством. 

баян II богатый; баян эвэнки орорви боло таhhhhиллан богатый эвенк стал осенью счи-
тать своих оленей; би улукилвэ варэкив, баян бэе мэндуви гаhhhhкин если я добывал белок, 
богач (букв.: богатый человек) отбирал их себе. 

баян- богатеть; нуhhhhартын баяндерэ они богатеют. 

баяндымар богаче; нуhhhhартын баяндымар одяра они стали становиться богаче. 

баянмука ¯¯ ¯¯н- обогатить. 

бе ¯¯ ¯¯ место в жилище, по обеим сторонам от входа. 

бе ¯¯ ¯¯га 1) луна; бега туксудук тулинан из-за тучи показалась луна; 2) месяц (единица вре-
мяисчисления); би элэкэс аявриви унатви арчанадукив дюрмэюл бегал илтэнэ прошло 
почти два месяца со дня моей первой встречи с любимой девушкой; би иланма бегава авал-
дям, карчия энэ гара я три месяца работаю, не получая денег; 3) месяц (лунный); буга му-
дан одалан, аhhhhадякан Бегаду бидеhhhhэн пока не настанет конец миру, сиротка будет жить 
на Месяце. 

бе ¯¯ ¯¯галтан I 1) лунный свет; бегалтанду тулилэ со ая при лунном свете на улице очень хо-
рошо; 2) лунная ночь; бегалтанду бэюрвэ со ая этэедеми бивки в лунную ночь очень удобно 
подстерегать диких оленей. 

бе ¯¯ ¯¯галтан II лунный; долбони бегалтан бичэн ночь была лунная. 

бе ¯¯ ¯¯гаптун менструация. 

бе ¯¯ ¯¯гапты месячный; бегаптыли хавалналин таман его месячная зарплата. 

бе ¯¯ ¯¯гаптыкин I ежемесячный. 

бе ¯¯ ¯¯гаптыкин II ежемесячно. 

бе ¯¯ ¯¯гат-/ч- менструировать. 
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бе ¯¯ ¯¯гатыкин каждый месяц, ежемесячно; бегатыкин эвэнкилтыки Хулама палатка эмэ-
дечэн каждый месяц к эвенкам приезжала Красная палатка. 

бе ¯¯ ¯¯гатын- быть полной луне. 

бе ¯¯ ¯¯гачи ¯¯ ¯¯ месячный (по возрасту); тунhhhhа бегачи куhhhhакан пятимесячный ребёнок. 

бе ¯¯ ¯¯гая а ¯¯ ¯¯чин безлунный; бегая ачин буга аран чулалэдечэн безлунное небо чуть синело. 

би I я; аичимни, би буглэдем, минэвэ аиткал доктор, я болен, вылечи меня; атаки 
ирэктэдук миндулэ тыктэн на меня с лиственницы упал паук; тэгэмэрды власть минэвэ 
эhhhhкин аяврэ царская власть меня не жаловала; эр синhhhhи кутус минтыки эмэнэс это твое 
счастье, что ты пришёл ко мне; минду болгипчу оран мне стало страшно.. 

би II в составе притяжательных конструкций мой; би элэкэс аявриви унатви арчана-
дукив дюрмэюл бегал илтэнэ прошло почти два месяца со дня моей первой встречи с лю-
бимой девушкой. 

би- 1) быть, иметься, иметь место; авкитту со хэку бичэн в бане было очень жарко; орор 
аивукирди бидеhhhhкитын олени были сытыми; урэ эрэдун аямамал бикичил бирэ под горой 
есть хорошие места; орокон эhhhhэhие ачин бичэн оленёнок был очень слабый; комнатаду 
hhhhи-дэ ачин, элэ умун нюккукан авсакан бидерэн в комнате никого нет, имеется лишь 
один небольшой ящик; 2) быть, существовать, водиться; амhhhhалалди экэллу бирэ, минhhhhи да-
гадум бикэллу не будьте ротозеями, держитесь возле меня; эр аммуту кэтэ колемтэл 
бивкил в этом озере водится много карасей; 3) жить, находиться, присутствовать; авгуду 
дюду нуhhhhартын бидерэ? в каком доме они живут?; антыт биденны? как живешь?; би 
аминми кабинеттун бидечэв я находился в кабинете отца; атырканив балдыдяракин би 
эду-дэ бидеhhhhкив во время родов жены я присутствовал тут же; Ольга эдувэр эмукин би-
демэчин бичэн Ольга должна была жить здесь одна; 4) быть, держаться, находиться; си 
бира дяпкалин бидеhhhhнэкэл ты держись около берега; 5) быть (раскинуться, лежать, сто-
ять); бира геду дяпкадун албин сад бичэн на другой стороне реки раскинулся обширный 
сад; олдоксол тулигидэдут бичэтын, эhиткэн бихи-гу? у нас на улице лежали доски, сей-
час они есть?; тала дявил бидечэтын там стояли лодки. 

бивкэ ¯¯ ¯¯н- 1) заставить, принудить жить, позволить жить; тариптыдук минhhhhи омолгив та-
лума дюду эhhhhкин бивкэнэ с тех пор мой сын не позволял жить в берестяной юрте; 2) уст-
роить (на жительство); би мэнhhhhиви унатви аят бивкэнчэв я хорошо устроила свою дочь; 
3) заставить быть кем-л., каким-л.; нуhhhhан атырканми бэелду неладан бивкэнивки он за-
ставляет свою жену льстить людям. 

бивкэ ¯¯ ¯¯ннэ- переселить, выслать (на жительство); нуhhhhанман утэлнунин Сибирьлэ бив-
кэннэчэтын его с детьми выслали в Сибирь; сагдылвэ бэелвэ омакталтыки дюлтыки 
бивкэннэрэ престарелых жителей переселили в новые дома. 

биде ¯¯ ¯¯к I место (где жил, находился раньше); hhhhинакин бидеклэви аhиннаhинчан собака 
отправилась спать на своё место; бидекту со ая на прежнем месте очень хорошо; орон 
бидектуви эмэнмурэн олень остался на прежнем месте. 

биде ¯¯ ¯¯к II прежний; орор бидеклэвэр оhhhhколо мучура олени вернулись на прежнее паст-
бище. 

биденэ с прит. суф. место проживания, местожительство, местопребывание; си нуhhhhан иду 
биденэвэн санны? ты знаешь место, где она жила (букв.: …её местожительство)?; 
куhhhhакар биденэлэтын экскурсионнай автобус дагамаран экскурсионный автобус подошёл 
к месту, где жили дети. 

бидеhhhhэси ¯¯ ¯¯ с прит. суф. жизнь (прошлая); городту бидеhhhhэсиви улгучэкэл расскажи о сво-
ей жизни в городе. 
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бидери ¯¯ ¯¯ I 1) живущий, проживающий, обитающий; милиционер омактаду дюду биде-
рилтыки бэелтыки дагамаран милиционер подошёл к людям, которые живут в новом доме 
(букв.: …к проживающим…); 2) находящийся, валяющийся, лежащий; нуhhhhан hhhhинакин дага-
дун бидерива гирамнава ичэрэн он увидел лежащую около собаки кость. 

бидери ¯¯ ¯¯ II 1) присутствие, наличие; нуhhhhартын мэрhhhhивэр бидеривэр экунди-да эдэвэр 
мэдэвкэнэ одявкил они стараются ничем не выдать своего присутствия; 2) жизнь; би тар 
книгава таhhhhчав, он эвэнкил нонон бидеривэтын, садави я прочитала эту книгу, чтобы 
узнать, как жили эвенки раньше (букв.: …чтобы узнать о жизни эвенков…).  

бидэ жизнь; эр бидэду элэнил религиял балдычатын в этой жизни возникли разные ре-
лигии. 

бики ¯¯ ¯¯т/ч- 1) помещение, пункт; аиткичил бикичил врачебные помещения (пункты); 2) 
место, угол, очаг; урэ hэргидэдун аямамал бикичил бирэ под горой есть хорошие места; 
аява бикитвэ бакакса, орон дуннэду аракукан тогочон найдя подходящее место, олень 
осторожно опустился на землю; нуhhhhан дукудячан он правительство нуhhhhанhhhhиван сад-
канман хэгдыт научнаит бикичит онаван он написал о том, как правительство превра-
тило его небольшой сад в большой очаг науки; 3) жилье, жилище, помещение; археологил 
улэрэ ноноптыл бэел бикитватын археологи откопали жилище первобытных людей; оро-
кон бэел дагадутын бидеhhhhкин бикичилтын дагадун бидеhhhhкин олененок держался ближе к 
людям, около их жилья; мачалэл бикиттын коровник, хлев; мурир бикиттын конюшня; 
машинал бикиттын гараж; 4) жизнь; нуhhhhан эмуккэн бикитвэ салчан она узнала, что та-
кое одиночество (букв.: …одинокую жизнь); 5) посёлок; чукотскайду бикитту надан вель-
ботыл бичэтын в чукотском посёлке было семь вельботов; 6) стойбище; тар бикитту ама-
ски букит эвэнкилвэ бутуннувэ манаран на том стойбище в давние времена оспа унич-
тожила всех эвенков; 7) край, родина; мит мэнhhhhивэр бикитвэр эдеhhhhэл эмэнэ бирэп мы не 
можем оставить свой край. 

биксэ спустя, через; илаллава биксэ спустя три дня. 

биксэ би- казаться; нуhhhhан дялдун биксэ бичэн, телефондули омолгиливи эя-вал эрувэн 
салдеhhhhан ей казалось, что по телефону она узнает что-нибудь ужасное о своем сыне. 

бику ¯¯ ¯¯н, бикэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н, бикэ ¯¯ ¯¯чиктэ я (с оттенком превосходства). 

бикэ ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н именно я; бикэткэн hhhhэнэктэ, си амаргут сначала я пойду, а потом ты. 

бикэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) слоняться, бездельничать; 2) пожить; би-кэ дялдадечав, нуhhhhан митту бикэт-
тэн а я думал, что он у нас немного поживет. 

бил- 1) стать; тэли куhhhhакар авгаралди, аивукирди билдеhhhhэтын дети тогда станут 
здоровыми и сытыми; 2) поселиться; кэ, эдувэр билгэт давай тут поселимся; 3) зажить; 
качикан нуhhhhандун аивукинди биллэн щенок зажил у него сытно; 4) начать жить; 
нуhhhhартын городту билчэл они стали жить в городе. 

билга горло, гортань, глотка. 

билгаптун ожерелье. 

билгэ могила; венокилди куптувчаду братскайду билгэду бэел илитчачатын у покры-
той венками братской могилы стояли люди. 

билды- жить вместе с кем-л. 

билдыкси- пытаться сойтись, сблизиться, быть вместе. 

билет билет; нуhhhhан билет буруривэн алатчэчан он ждал, когда выпадет билет. 

билэ 1) место; авадытыкин бэе билэви сарэн каждый человек знает свое место; 2) ме-
сто жительства; нуhhhhан гиркилви билэвэтын истан он дошел до места жительства своих 
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друзей; 3) постель; аhинмудяри бэе билэви hhhhалэлдиви таптаран человек, который уклады-
вался спать, взбил свою постель. 

бимнэ место; нуhhhhан бимнэдукви эчэн сурумурэ он не хотел уходить со своего места; 
комнатаду бимнэ-дэ абулдяhhhhан в комнате может и места не хватить. 

бимнэду ¯¯ ¯¯ с прит. суф. вместо кого-л., чего-л.; нуhhhhартын эечэ пэктырэвун бимнэдун 
омакта пэктырэвунмэ гачатын вместо утонувшей винтовки они купили себе новую; мол 
бимнэлдутын дегдэсэмнэ бичэн вместо деревьев лишь гарь. 

бини ¯¯ ¯¯ 1) жизнь; куhhhhакар эмэчэлдук анhhhhуктадячатын урэду бинивэтын дети расспра-
шивали приезжих о жизни в тайге; 2) быт; тар бинива би сот аят сачам этот быт я очень 
хорошо знала; 3) власть; советты биниду омактат биллэ при советской власти они стали 
жить по-новому; 4) место; окто ничэвдериду биниду эмэнмудеhhhhэн дорога останется на 
открытом месте.. 

бира река; нуhhhhартын эгдымэмэлэ бирала эвчэтын они спустились к большой реке; бира 
дюкэвэ капудяран река ломает лед. 

бираган житель реки, поречанин. 

бирады речной; Волгадук Москва-бирала саhhhhун бирады му эедерэн течет из Волги в 
Москву-реку свежая речная вода. 

бирака ¯¯ ¯¯н, бирака ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н, бирака ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н речушка, маленькая речка; дюдук антыки биракакан 
эендечэн вправо от дома бежала речушка. 

бирами ¯¯ ¯ ̄высохшее русло реки. 

бирая речка; кэ, бираяла hhhhэнэктэ схожу-ка я на речку. 

бирин 1) медведица (без детеныша); 2) важенка (старая). 

биркэ видимо, наверное; би тэли городту биркэв видимо, я тогда был в городе; тар бэе 
Чупров бэлэмнин биркэ тот человек был, видимо, помощником Чупрова; улгэнду дюр дяр-
вэл туруял биркэл в стае было, наверное, двадцать журавлей. 

биси I сущность; нуhhhhан авадытыкир религиял бисивэтын тэливкэндеhhhhкин он объяс-
нял сущность различных религий. 

биси II находящийся; иhhhhтылгун аракукан эгдылэ нэптэкэлэ, аги дулиндун бисилэ, 
дэгилиhhhhкин сова тихо влетела на большую поляну, находящуюся посреди леса. 

бисит-/ч- ютиться; эр дюкан урэчэнду биситчэчэн этот домик ютился на пригорке. 

бискэ ¯¯ ¯ ̄I коренной житель, абориген. 

бискэ ¯¯ ¯ ̄II местный, оседлый, коренной; бискэлвэ бэелвэ мата эчэ сарэ местных жителей 
гость не знает; би бискэ бэе бисим я местный житель. 

битэкэ ¯¯ ¯¯н немного, недолго. 

бичэ ¯¯ ¯¯ бывший; бичэлду солдатылду сот бэлэдеhhhhкин бывшим солдатам неплохо помогали. 

бодо жизнь; куhhhhакар улгучэндеhhhhкитын авадытыкирва школаhhhhилду бодолду бисилвэ 
дети рассказывали разную всячину из школьной жизни. 

бодо- 1) жить, уживаться, существовать; артель дыгинмэ анhhhhанилва бодорон артель 
просуществовала четыре года; Галя интернатту албаран бододови Галя не могла ужиться 
в интернате; 2) следовать за кем-л.; сопровождать, идти за кем-л.; hhhhинакин минэвэ иду-да 
бододёвки собака меня повсюду сопровождает; бэюмилдывун hhhhинакин минэвэ бододёчон 
охотниья собака шла за мной. 

бодов- вести за собой. 
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бодокто- ходить за кем-л. 

бодоло ¯¯ ¯¯син- последовать за кем-л. 

бодомни ¯¯ ¯¯ I 1) спутник; 2) помощник. 

бодомни ¯¯ ¯¯ II сопровождающий.. 

бодос- последовать за кем-л.; сопровождать кого-л.; кэ, су минэвэ бодосчэhhhhэсун-hhhhу? бу-
дете ли вы сопровождать меня? 

бо ¯¯ ¯¯к- 1) задержать, затормозить, остановить; наука угиривунман экун-да этэн бокто ни-
что не затормозит развитие науки; 2) разнять, развести силой в стороны; би куhидерилвэ 
бэелвэ боким я разнял дерущихся людей. 

бо ¯¯ ¯¯кив- задержаться; газета эду бокивдяhhhhан газета может здесь задержаться. 

бо ¯¯ ¯¯кит-/ч- 1) удержать, задержать; нуhhhhартын таткит окитван бокитчадавэр элэдэдев-
кил они стараются задержать строительство школы; 2) не пускать; Соня нуhhhhанман бо-
китчачан Соня его не пускала. 

бо ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯-̄ 1) удерживать, задерживать; куhhhhгум нямава эчэ бокичара моё пальто не удер-
живало тепла; 2) надеть узду; би оронмо уhит бокичам я надел на оленя узду. 

бо ¯¯ ¯¯клат-/ч- 1) удержать; 2) успокоить, унять (ребёнка). 

бококто 1) скорлупа ореха; 2) шишка. 

бокон- 1) догнать, настичь; амаргидин нуhhhhанман эдэр омолги бокондёчон сзади её до-
гонял молодой парень; умнэт троллейбусва дюр машинал бокончатын сразу же троллей-
бус догнали две машины; 2) наверстать; эду сокорновор времявар имат hhhhэнэритвэр 
бокондёhhhhовун потерянное здесь время наверстаем быстрой ездой. 

бокондёри ¯¯ ¯¯ настигающий; нуhhhhартын бокондёридук мудук эдеhhhhэтын илэ-дэ суруру им не 
уйти от настигающей воды. 

боконносин- отправиться догонять; жаворонок улгэнмэн боконносинчан жаворонок 
полетел догонять стаю. 

бокончудяри ¯¯ ¯¯ догоняющий; аhаткан дуннэлэ тыктэн, долчаттави бокончудярилва де-
вушка упала на землю и стала слушать не следует ли погоня (букв.: …чтобы услышать до-
гоняющих); бокончудярил этэрэктын ичэвдеми, нян аhаткан аhаткандиви оран когда 
погони не стало видно, девушка опять стала девушкой (букв.: …когда догоняющие переста-
ли виднеться…). 

бокото 1) шишка (кедрового стланника, сосны, лиственницы); 2) бот. почка; доhhhhотол бо-
котол идарипчул бичэтын мёрзлые почки были горькие; чалбандыл бокотол берёзовые 
почки; 3) серёжка (на берёзе, ольхе); 4) наплыв (на берёзе). 

болги ¯¯ ¯-̄ обидеться; нуhhhhан болгидячан он обижался. 

билги ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- 1) пугать; эда си энтылви болгивканденны? зачем ты пугаешь родителей?; 
2) дать в обиду; би сунэ этэм болгивканэ я не дам вас в обиду. 

болгик заросли кедрового стланика. 

болгикта кедровый стланик; давакит болгикталди балдыча бичэн перевал порос стла-
ником; амака болгикталдук юрэн медведь вышел из стланика. 

болгимна плохой стланик. 

болги ¯¯ ¯¯н испуг. 

болги ¯¯ ¯¯на сокрушённо; умукэн-дэ имэкин удя ачин, – этыркэн болгина гунэн ни одного 
свежего следа, – сокрушенно сказал старик. 
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болги ¯¯ ¯¯пчу страшно; минду болгипчу оран мне стало страшно. 

болги ¯¯ ¯¯т-/ч- упрекать; hhhhи-вэл нуhhhhанман тали болгитчачан кто-то упрекал его за это. 

болги ¯¯ ¯¯чамни ¯¯ ¯ ̄угнетатель. 

болги ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄обидчик; би болгичимнилду тэдевэ гуним я сказал обидчикам правду. 

болго- 1) огорчиться; аhаткан болгочон девочка огорчилась; 2) застыдиться; Лёня тэде 
болгочон эрувэ оналиви Лёня застыдился своего некрасивого поступка. 

болговко ¯¯ ¯¯н- 1) огорчить; 2) испугать; би hhhhивэ-дэ этэм болговконо я никого не испугаю; 3) 
смутишь; этыркэн бэеткэнмэ болговконо старик смутил мальчика.. 

болговсипчу I неприятный, обидный, горький; аhаткан болговсипчува улгучэмэчинмэ 
дёнчан девочка вспомнила неприятный разговор. 

болговсипчу II обидно; эр-кэ амакаду, нуhhhhан сагды бирэкин, болговсипчу бичэн а вот 
дедушке, наверно, обидно, что он старый. 

болговсипчу III обида; эду Таняду болговсипчу бичэн, болговсипчудукин эhалин 
улапкур очатын тут Тане стало обидно, от обиды у нее глаза стали мокрыми. 

болговсипчут обиженно, с обидой, досадливо; алагумни болговсипчут гунэн учитель 
досадливо сказал; Марк болговсипчут анhhhhучан Марк с обидой спросил.. 

болгон обида; амикан энудук, болгондук-та морелчан медведь от обиды и боли заре-
вел; нуhhhhан болгондукви аран-аран эчэн тэпкэллэ от обиды она едва не закричала. 

болгоно I обида; нуhhhhан мэнhhhhиви болгонови дяямудячан он пытался скрыть свою оби-
ду. 

болгоно II обиженно; Ира болгоно гиркиви ичэтчэрэн Ира обиженно смотрит на дру-
га. 

болгори ¯¯ ¯¯ огорчение; нуhhhhардутын мэнhhhhилтын болгорилтын биhhhhкитын у каждого из них 
были свои огорчения. 

болгочо ¯¯ ¯¯ 1) огорчённый; нуhhhhан мэнин сомат болгочо бичэн он был и сам немало огорчён; 
2) насупленный; омолгив, болгочо бинэ, гиркудячан сынишка ходил насупленный; 3) 
взволнованный; болгочо аминин уркэду нуhhhhанман арчаран взволнованный отец встретил 
его в дверях. 

боло осенью; боло амикар авдундувар углэhиныпкил осенью медведи ложатся спать в 
берлогу; боло чука эдындук дуннэлэ тыкчэн осенью трава от ветра полегла на землю; бо-
ло упкат дэгил югтыки дэгиллэ осенью все птицы улетели на юг. 

боло- 1) наступить (об осени); болодёрон наступает осень; 2) прожить осень; болодёрон 
живёт осенью. 

бологидаду ¯¯ ¯ ̄в начале осени. 

болодёки ¯¯ ¯¯т/ч- осенняя стоянка. 

болоды осенний; болоды инэhhhhил иhhhhинил ора осенние дни стали холодными. 

болони ¯¯ ¯ ̄осень; болони оракин – си-дэ школала сурудеhhhhэс наступит осень и ты пойдешь 
в школу. 

болони ¯¯ ¯¯ды осенний; болониды иhhhhинипчу эдын сотмарит эдынилчэн все сильнее стал 
дуть осенний холодный ветер.. 

болони ¯¯ ¯¯дыт по-осеннему; бира болонидыт гиллэмэ бичэн река была по-осеннему про-
зрачной. 
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болони ¯¯ ¯¯тыкин каждую осень; болонитыкин бултамнил бэйhhhhэлэ бултанавкил каждую 
осень охотники идут охотиться на зверей. 

болор осенний; ирэктэл нелларакил илгимадяра, болорилди эдырди лукивуксакил 
раздетые осенними ветрами стоят голые деревья; ая болор инэhhhhи бичэн был хороший 
осенний день; актыраду болорду долбониду бу бирава эдэрэм тёмной осенней ночью мы 
переплыли речку. 

болорды осенний; бу болордылду бегалду яблоколво элэкинди девдеhhhhкивун в осенние 
месяцы мы ели яблоки вволю. 

болт болт; авамнил платформа аhhhhавувкива олдонмон сэлэмэлди болталди сомдяча-
тын рабочие закрывали железными болтами откидной борт платформы.. 

больница больница; бумудери аhи аяду больницаду бидевки больная находится в боль-
нице. 

бо ¯¯ ¯¯на 1) град; бона диктэвэ бургиран град уничтожил ягоду; 2) мелкий снег, снежная 
крупа; дуннэлэ бона тыктэн на землю выпала снежная крупа. 

бо ¯¯ ¯¯на- идти, падать (о граде, о мелком снеге). 

борги- барабанить; тыгдэ чукала немумэт боргидячан дождь мягко барабанил по тра-
ве. 

бори ¯¯ ¯¯- отделить; бэюн калтакаван маталду борирам половину туши оленя мы отделили 
гостям. 

борилка ¯¯ ¯¯н рябь, мелкая зыбь на воде; дяв hhhhэнэрэкин борилкан ичэвуллэн когда лодка 
прошла, на воде появилась мелкая зыбь. 

борилка ¯¯ ¯¯н- покрытая рябью (о водяной поверхности). 

борилка ¯¯ ¯¯нивка ¯¯ ¯¯н- покрыть рябью (водную поверхность); ургэпчул чургиhиктал мулэ 
тыктэ, му оевон борилканивкачатын тяжелые капли упали в воду и покрыли рябью её по-
верхность. 

бори ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) поделить; нуhhhhартын дуннэвэ боритчатын они поделили землю; 2) распреде-
лить; таhагасвар мэрдуливэр боритчатын свой груз они распределили между собой. 

бори ¯¯ ¯¯тча- делить; иргичил ванэвэр боритчанарэ видно, волки добычу делят. 

бори ¯¯ ¯¯чив- отделиться, разделиться; элакил дютэлди боричивчатын куропатки раздели-
лись на парочки; авамнил иланди бригадалди боричивчатын рабочие разделились на три 
бригады. 

бороhhhh 1) пёстрый; чипкачан умуктава нэчэн – нюккукэнмэ, бороhhhhконмо птичка снесла 
яйцо – маленькое, пёстрое; 2) полосатый; бороhhhh свитеричи омолгичан учительскайла 
коhhhhкорон мальчик в полосатом свитере постучал в учительскую. 

боhокто анат. почка; нуhhhhартын моты боhоктолвон гаситчара они вытаскивают почки 
лося. 

братскай братский; венокилди куптувчаду братскайду билгэду бэел илитчачатын у 
братской могилы, покрытой венками, стояли люди. 

бригада бригада; ады-вал бэе бригададу бичэн в бригаде было несколько человек. 

бригадир бригадир; Аркадий аяманун бригадирнун гиркудяран Аркадий шагает с 
приветливым бригадиром. 

бу I мы (без вас, без них); бу девгэлди абул орам мы испытывали нехватку в продуктах; 
бу адылмива бакарам мы нашли старую сеть; бу атыркардук амаскиптыва эhэнмэ дол-
дырам мы услышали от старух старинную песню; бу эр амутканду эрэгэр элбэсиhhhhкивун в 
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этом озере мы всегда купались; энинмун мунэвэ аhинмуканэн мать заставила нас лечь 
спать; си мундулэ аhуна-вал ирэмэдэви ты приезжай к нам на какое-то время; аядыги-
тын авамнитын мунду бутуннувэ улгучэнэн их лучший работник всё нам рассказал; су 
мунэвэ картошка балдыдяридун бакадяhhhhасун вы найдете нас в посевах картофеля. 

бу II с составе причастных притяжательных конструкций наш; бу школаду окин-да 
аямамат алагувдяривавун садечан он знал, что мы всегда отлично учимся в школе (букв.: 
…о нашей учебе…); эниным эчэн сарэ, бу тынэвэ эмэнэвэвун мать не знала, что мы вчера 
приехали (букв.: …о нашем приезде). 

бу ¯¯ ¯¯- I 1) умирать; бэеткэн будерэн мальчик умирает; 2) погибать; уhhhhулил балдыдярак-
тын, орон бувки если заводятся личинки, то олень погибает; саhил иhhhhиндук бучэ лиса от 
мороза погибла; 3) сдохнуть; hhhhинакинын бучэ его собака сдохла; 4) вымереть; нонон Север 
тэгэлин будеhhhhкитын раньше народы Севера вымирали; 5) пропасть; эhиткэн-кэ би бум ну 
теперь-то я пропал. 

бу ¯¯ ¯¯-II 1) дать, отдать; би авлаканмэ гиркидуви бум я отдал бычка другу; авгува оронмо 
си бучэс? какого оленя ты отдал?; нуhhhhан минду алапчува яблокава бурэн он дал мне 
вкусное яблоко; эдувэр сыргалва, киhhhhнэлвэ сурункэттэтын бувкил здесь дают нарты и 
лыжи напрокат; 2) уступить; авурви тэткэлви таргачинду буми болговсипчу обидно ус-
тупать свою постель такому; HHHHи-вэл сагдылдук нуhhhhандун мэнhhhhиви бикитви бучэн кто-
то из взрослых уступил ему свое место; 3) подать, протянуть, передать, принести; нуhhhhан 
силгиндерит hhhhалэтви контролёрду билетылви бурэн он дрожащей рукой протянул биле-
ты контролёру; эр атыркачан Сашаду дукувунма бурэн эта старушка принесла Саше 
записку; 4) снабдить, обеспечить, выделить, предоставить; дептылэен букэллу обеспечьте 
его питанием; нуhhhhартын минду упкатва гэлэдерием бучэтын они предоставили мне всё 
необходимое; утэчил пассажирилду алатчэри залвэ бурэ пассажирам с детьми выделили 
зал ожидания; 5) поручить; правительство нуhhhhандун сот эгдывэ, гэлэвдеривэ ававэ бучэн 
правительство поручило ему очень большое, важное дело; 6) позволить, дать возможность, 
разрешить сделать что-л.; нуhhhhартын дялдаматын эвкил бурэ они не дают им даже опом-
ниться; 7) поставить (оценку); школаду эливэр дюръе бумчэл за это в школе поставили бы 
двойку; 8) объявить (выговор, благодарность и т.д.); школа бэксэгэлдун выговорвэ бучэ-
тын начальству школы объявили выговор; 9) сдать; мит мэнhhhhилвэр бултаналвар будерэп 
мы сдадим свою пушнину; Олег школадыва этэмэчинма экзаменма бучэн Олег сдал 
школьный выпускной экзамен; 10) внести, сделать взнос; hhhhи-кэ эрилвэ дыгин нямадил дяп-
кун дярвэ тысячалва карчилва бучэн? а кто же внёс вот эти четыреста тысяч рублей?; 
11) тратить; правительство армияду кэтэмэмэвэ карчилва бувки правительство тратит 
на армию большие деньги: 12) задавать; сагдагулду классилду кэтэвэ урокилва бувкил в 
старших классах задают много уроков; 13) подавать, показывать (пример); военнай бэе 
уhhhhтулду бэелду примеръе бувки военный человек подает пример другим людям; 14) образу-
ет сочетания с существительными со значением того или иного действия; капитан при-
казвэ бучэн капитан отдал приказ; би газвэ бум я дал газу; машинист сигналвэ бурэн 
машинист дал сигнал; 15) выдать (замуж); нуhhhhартын унылвар золотинскаилду омолгил-
ду бурэ они выдали своих девушек за золотинских парней; 16) продать; би синду магазинми 
будем я продаю тебе свой магазин. 

бу ¯¯ ¯¯в- даваться, сдаваться; рапорт буврэн! рапорт сдан! 

бувкэ ¯¯ ¯¯вун яд, отрава; кулир иктэлдутын бувкэвун бивки в змеиных зубах яд. 

бувкэ ¯¯ ¯¯вучи ¯¯ ¯ ̄ядовитый. 

бувкэ ¯¯ ¯¯н- 1) отравить; 2) умертвить, загубить; тыкэ нуhhhhан бутунну орорво бувкэнэн Ивул 
эмэдэлэн так он загубил всех оленей до прихода Ивуля. 
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бу ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯т в долг, взаимообразно (попросить). 

бу ¯¯ ¯¯внэ с прит. суф. предоставление; Конституцияду бэелду совесть свободан бувнэлин 
дукувча в Конституции написано о предоставлении населению свободы совести. 

бу ¯¯ ¯¯вуды грам. дательный (падеж). 

бу ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ выданный, выделенный, предоставленный Россия Конституциядин упкатту гра-
жданилду синмавуды право бувчэ Конституцией России избирательное право предостав-
лено всем гражданам. 

бу ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯т-/ч- давать; гиркив минду орорви бувэтчэчэн мой товарищ неоднократно давал 
мне своих оленей.  

буга 1) местность, страна, родина, земля; би-кэ hhhhэнэктэ угу бугатки, су hhhhэнэкэллу дю-
лавэр пойду-ка я на верхнюю землю, а вы идите домой; омолгичан дэгил уhhhhтул бугалтыки 
дэгдерилэтын аhуматыт сурумуhhhhкин мальчик хотел хоть ненадолго отправиться в другие 
страны, в которые улетали птицы; митту бэлэдери бэе бугалави дэгиллэн человек, кото-
рый нам помогал, улетел к себе на родину; нуhhhhартын бугалат вамнилва уhhhhиhhhhкитын они 
засылали в нашу страну убийц; эр бугаду бэел ваматчэнэл бидерэ на этой земле люди жи-
вут, воюя между собой; 2) место; нуhhhhан авадытанэ бугалвэ hhhhэнэдерэн он по разным мес-
там ездит; умун бугаду бидэвэр эмэнмурэп в одном месте мы остались жить; 3) мир, 
вселенная, свет; буга мудан одалан аhhhhадякан Бегаду бидеhhhhэн пока не настанет конец ми-
ру, до тех пор сиротка будет жить на Месяце; 4) природа; мут бугадук анивура эдеhhhhэт 
алаттэ мы не можем ждать милостей от природы; 5) небо; бегая ачин буга аран чулалэ-
дечэн безлунное небо чуть синело; буга гиллэмэлди оhикталди гиллэнэлчэн небо загоре-
лось яркими звездами; ◊ аги-буга родная тайга; Буга саhhhhарин Полярная звезда (букв.: от-
верстие вселенной).  

бугагида часть света. 

бугар гарь, горелый лес; бугарила hhhhэнэми, сектарила hhhhэнэми – коhhhhнокул кэтэ бивкил 
если пройти по гарям и ивнякам – много лосей водится. 

бугарми гарь (старая). 

бугды I 1) смелый, храбрый, отважный; 2) жестокий, суровый, грозный; бугдыл урэл су-
ровые горы; 3) великий, выдающийся; Артюхов – государство бугды деятелин бичэн Ар-
тюхов был выдающимся деятелем государства; 4) гордый; бугды бэе гордый человек. 

бугды II пегий, пестрый; амакав тунhhhhава бугдылва орорво элгэдерэн мой дедушка ве-
дет пять пестрых оленей. 

бугды III пегий олень, олень с пегой мордой.   

буглэ- болеть; аичимни, би буглэдем доктор, я болен; адыллава би буглэм? сколько 
дней я проболел? 

буде ¯¯ ¯¯к смерть; аминми будектукин кэтэ анhhhhанил илтэнэ со времени моего отца прошло 
много лет. 

буденэ с прит. суф. смерть; нуhhhhан минэвэ буденэдукив айчан она спасла меня от смер-
ти. 

будеhhhhэ с прит. суф. смерть; партизанил куhинду будеhhhhэдуквэр эhhhhкитын hhhhэлэттэ пар-
тизаны во время войны не боялись смерти. 

будери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) смерть, гибель; нуhhhhан гиркиви будеривэн ичэрэн он видел гибель 
своего друга; 2) смертность; бэел будеритын сомат адыкун оча смертность людей значи-
тельно уменьшилась. 
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будери ¯¯ ¯¯гэчин: куhhhhакан будеригэчин тэпкэллэн ребенок издал предсмертный крик (букв.: 
предсмертно крикнул). 

будэлэ ¯¯ ¯¯ до смерти; би нуhhhhардуктын будэлэ hhhhэлэлим я их досмерти напугалась; би синэвэ 
будэлэ этэм омhhhhоро я тебя до смерти не забуду. 

буки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) смерть; нуhhhhардутын букичитын орка наверное, наступило время их смерти; 
нуhhhhандун букит эчэн hhhhэливсипчу бирэ смерть ему не страшна; 2) смертность; куhhhhакар 
букиттын детская смертность; 3) опасная болезнь, оспа; тар бикитту амаски букит 
эвэнкилвэ бутуннувэ манаран на том стойбище в давние времена оспа уничтожила всех 
эвенков. 

бу ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- выдача; бутунну карчилва букитлэтын умунуптэ все собрались ко времени 
выдачи денег. 

буки ¯¯ ¯¯чит смертельно; нуhhhhан букичит гоёвунивча бичэн он был смертельно ранен. 

букнэн с прит. суф. насмерть; дэгил нуhhhhанман букнэнин чоhhhhкидяhhhhатын птицы заклю-
ют его насмерть; букнэнми hhhhэлэлчэ иhhhhтылгун дэгилчэн перепуганная насмерть сова уле-
тела. 

буктэчи ¯¯ ¯¯ обледеневший; аhикталду эмурипчул, буктэчил инмэл бичэтын на елях были 
холодные, обледеневшие иглы. 

бул- 1) погладить; нуhhhhан омолгиви нюриктэлвэн булчэн она погладила волосы сына; 2) 
пригладить; Настя коhhhhномол нюриктэлви зеркало дагадун булдечэн Надя приглаживала 
свои черные волосы перед зеркалом; 3) потереть; нуhhhhан анhhhhатви омкотови буллэн она по-
тёрла ладонью лоб; 4) перебирать; дэгичэн манакандиви дэктылэлви булдерэн уточка 
лапкой перья перебирает. 

булдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. наступление, приход смерти; нуhhhhан булдериви мэдэчэн он чувст-
вовал приход своей смерти. 

булку- 1) смазать чем-л.; 2) смочить (слюной). 

булкув- вымазаться, выпачкаться. 

булкувун 1) мазь; 2) замазка; 3)смазка, жир (для смазки). 

булкувут-/ч- вымазаться, выпачкаться. 

булкуна 1) мазь; 2) замазка; 3) смазка, жир (для смазки). 

булта ¯¯ ¯¯ 1) охота, промысел; би аямамали булталиви медаличи ом я за хорошую охоту 
стал медалистом; бултамнил бултае ачин эмэнмудеhhhhэтын охотники останутся без про-
мысла; 2) добыча; бу сунэвэ бултачила алатчэдеhhhhавун мы будем ждать вас с богатой до-
бычей. 

булта- охотиться, промышлять; иhhhhтылгун долбол бултадеhhhhкин сова охотилась по но-
чам; би эргили бултадеhhhhнэм я промышляю понизу. 

булта ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄I промышляющий, охотящийся. 

булта ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ II охота, промысел; би элэкэс ичэчэв он сулаки улукивэ бултадериван я 
впервые видел, как лиса охотится за белкой (букв.: …охоту лисы…); нуhhhhан эчэн сарэ эр 
амикан токуннанэ бултадериван он не знал, что этот медведь промышляет разбоем. 

булта ¯¯ ¯¯ды охотничий (связанный с занятием охотой); эhиткэн мут умунуптэп, булта-
дылва бригадалва бултакичилдули аят бориттавэр сегодня мы собрались, чтобы пра-
вильно распределить охотничьи бригады по промысловым участкам. 

булта ¯¯ ¯¯дывун охотничий (предназначенный для охоты); нуhhhhан бултадывурви сыргалва 
угирчэн он поднял охотничьи нарты. 
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булта ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- I 1) охота, промысел; эhиткэн элакилва бултакит оран сегодня пришла по-
ра охоты на куропаток; аядыл инэhhhhил бултакитту илтэнчэтын миновали лучшие дни для 
охоты; 2) охотничий, промысловый участок; этыркэн улгучэчэн дюрвэ байдымамалва 
бултакичилва старик поведал о двух богатейших промысловых участках; бутунну бул-
тамнил эрил инэhhhhилду горогулдула бултакичилдула суручэтын все охотники в эти дни 
ушли на дальние охотничьи участки; 3) время охоты, охотничий сезон.   

булта ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- II охотничий (связанный с занятием охотой); нуhhhhан бултакитва тэрува 
дюлэски hhhhэнэвуhhhhкин он всё откладывал охотничий сезон. 

булта ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н мастер-охотник. 

булта ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄охотник; эвэнки – бултамни-пэктырэлэн эвенк – меткий охотник; бултамни 
гоёвуннави этэн эмэнэ охотник не бросит своего подранка; бултамни апкивчавэ мэкчи-
кэвэ бакаран охотник нашёл удушенную кабаргу. 

булта ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ды охотничий; бултамнидыл сыргал уюмкур, марныл, имат сурунчэвкил 
бичэтын охотничьи нарты были легкими, крепкими и быстроходными; аямама бултамни-
ды, сагды-да бинэ, hhhhинакин бичэн замечательная охотничья собака была, хоть и старая..  

бултан 1) охота, промысел; нуhhhhан аминми бултандук алатчэчэн он ждал отца с про-
мысла; 2) время промысла, охотничий сезон; тугэниды бултан ноновулчан начался сезон 
зимней охоты.. 

булта ¯¯ ¯¯наки ¯¯ ¯¯т/ч- выезд, уход на промысел; колхозту бултанакит праздникит бичэн в кол-
хозе выезд на промысел был праздником. 

булта ¯¯ ¯¯на с прит. суф. пушнина; мит мэнhhhhилвэр бултаналвар будерэп мы сдаём свою 
пушнину.. 

булта ¯¯ ¯¯на- идти, ходить охотиться; болонитыкин бултамнил бэйhhhhэлэ бултанавкил каж-
дую осень охотники идут охотиться на зверей; анhhhhанитыкин Чупров бултанавки Чупров 
ежегодно ходит на промысел. 

бултана ¯¯ ¯¯наhин- отправиться, пойти, поехать на охоту, на промысел; онёмни гиркилнун-
ми агитки бултанаhинчан художник с товарищами пошёл в лес на охоту; тугэ 
анhhhhанитыкин Вера аминин-да бултанаhиhhhhкин ежегодно зимой уходил на промысел и 
отец Веры; бултамнил багдакалва гороло бултанаhинчатын охотники отправились на 
охоту за оленями далеко. 

булта ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. добыча; Владимир муннукарвэ бултанэливи кэтэлвэ карчилвэ 
гаhhhhкин добыча зайцев давала Владимиру порядочный заработок; нюккукэн бултамни кэ-
тэвэ элакилва бултанэлин тармал иниhhhhиду упкат салчатын в тот же день все узнали о 
том, что маленький охотник добыл много куропаток (букв.: …узнали о добыче…). 

бултума гладкий; си он эракис, нюриктэлис бултумама очатын? что ты такое делал, 
что твои волосы стали такими гладкими? 

булэ ¯¯ ¯¯н противник, враг; надаллали булэн эhhhhэhилин умунэ-дэ аяя дукувуна ачин за не-
делю о силах противника нет ни одного толкового донесения; булэн нуhhhhарватын эhhhhэhитви 
гамусадяран враг пытается взять их силой. 

бумага бумага; бумагала сот аят hhhhодяри цветок пыльцан бурувки на бумагу осыпает-
ся душистая цветочная пыльца. 

бумнэк замертво, насмерть; чипичакар дылилдивэр ниhhhhтэлэ бумнэк буручэтын птен-
цы головой ударились о корень и разбились насмерть; тэпэрэкэн бумнэк буручэн мышь за-
мертво упала. 

буму- проболеть; би бегава бумучэв я проболел целый месяц. 
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бумул- умирать, быть при смерти; бу бумуллэв мы были при смерти. 

бумудери ¯¯ ¯¯ 1) тяжело больной, больной; бумудери аhи аяду больницаду бидевки больная 
женщина находится в хорошей больнице; 2) полумертвый; эр инэhhhhиду авадыя-вал дэгие, 
бумудерие би дявадям-мал возможно, еще сегодня мне удастся поймать какую-нибудь по-
лумёртвую птицу. 

бумэчин верная, неизбежная гибель, смерть; бумэчиндуквэр аивчал бэел нуhhhhарватын 
айчавэ бэевэ hhhhалэлдувэр hhhhэнэвчэтын спасенные от неизбежной гибели люди несли своего 
спасителя на руках; нуhhhhан бумэчиндуливи дялдачан он решил, что погиб (букв.: он поду-
мал о своей верной смерти). 

буни ¯¯ ¯ ̄1) смерть, гибель; фирмал балдындутын нуhhhhартын бунивэр ичэдерэ в развитии 
фирм они видят свою гибель; 2) покойник; бунивэ тукалаhhhhдун нэдевкил покойника хоро-
нят. 

бу ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯- выть; долбол багдакал бунидевкил по ночам воют волки. 

буни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- кладбище; бу омолгинунми буникиттук юми, туксаки удялван ичэчэвун 
только мы с сыном вышли с кладбища, сразу увидели заячьи следы..  

бу ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯л- взвыть, завыть; hhhhинакин демукиндукви умнэт бунилчэн вдруг собака взвыла от 
голода; багдакал сотмарит бунилчэтын волки еще пуще завыли. 

бу ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯н вой; урэвэ этэечимни багдакал бунинтыкитын hhhhэнэдечэн лесник шёл на волчий 
вой. 

бунэ с прит. суф. смерть, гибель; нуhhhhан адыра-да мэдэhhhhкин, аминин бунэдукин, упкат 
нуhhhhанман сотмарит ичэчилчэтын он не раз замечал, что после смерти отца все стали 
больше уделять ему внимания; Галина аминин бунэлэн илан анhhhhанил илтэчэтын после 
смерти отца Галины прошло три года. 

бу ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. то, что дано; куhhhhакар аминмар, энинмэр бунэвэтын девчэтын дети 
съели то, что им дали родители; тар бэел бунэтын минду тар урувсин эмэнмучэ бичэн та 
радость, которую дали мне те люди, осталась со мной; гирки, си тэткэлвэ бунэдис, кар-
чива будем друг, я даю тебе деньги за то, что ты дал мне одежду. 

бур остров; мудэдук нюккукан бур этэрэн ичэвдеми из-за наводнения маленький остров 
стало не видно; бур дулинин полуостров; тар бикичин бур дулинман урэдечэн то его ме-
сто походило на полуостров. 

бурбумнэк насквозь; утэн эллунмэ бурбумнэк гидаларэн его сын проколол насквозь по-
крышку чума. 

бурги ¯¯ ¯-̄ I 1) разбить, раскрошить; 2) уничтожить; бона диктэвэ бургиран град уничтожил 
ягоду. 

бурги ¯¯ ¯-̄ II журчать. 

бурги ¯¯ ¯-̄ III опасть (о листве); бургиран листва опала. 

бурги ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯ дробь, дробинка; дэгичэн бургивка нанадин мулэ тыктэн уточка упала в воду 
из-за попадания дробинки. 

бурги ¯¯ ¯¯мнаса 1) осколок; сталь бургимнасалин олдортыки дэгдечэтын стальные оскол-
ки летели в разные стороны; 2) крошка. 

бурги ¯¯ ¯¯мнэк вдребезги. 

бурги ¯¯ ¯¯рга- отломиться, раскрошиться. 
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бургу I жирный, тучный, полный, толстый; hhhhи бургувэ куликанмэ бакачан? кто нашёл 
жирного червяка?; Андреевилду орортын со бургул бичэтын у Андреевых были очень 
жирные олени? 

бургу II жирность; нуhhhhан нюhhhhняки бургувэн тэмиктэллэн он стал определять жир-
ность гуся. 

бургу- жиреть, толстеть, полнеть; орор сэhиртын бургудечэтын оленьи стада жирели; 
нуhhhhан инэhhhhитыкин бургудечэн он с каждым днём полнел. 

бургукэ ¯¯ ¯¯кун очень жирный, очень полный. 

бургумэ жирный, полный, толстый. 

бургунэ с прит. суф. жир, жирность; амикан дюга бургунэтви тугэнивэ бидевки мед-
ведь всю зиму живет летним жиром. 

бургуhhhhивчэ ¯¯ ¯¯ откормленный. 

бурдук 1) мука; эвэнкил бурдукли улукилэ тамаhhhhкитын эвенки за муку платили белка-
ми; бутунну бурдукъя гадавэр баhhhhгарара все приготовились покупать муку; 2) хлеб (зер-
но); бурдуква тэгэвдерилвэ бэелвэ сот кэневкил людей, которые сеют хлеб, очень уважа-
ли; бурдук ороктон солома; бурдук ороктовон авланду комуйчатын хлебную солому сло-
жили на поляне. 

бурдукадук 1) мешок, в котором находится мука; 2) сумка, в которой возят муку; 3) нарты 
для перевозки муки; 4) олень, везущий муку. 

бурдукла ¯¯ ¯¯- пойти за мукой. 

бурдуктавча ¯¯ ¯¯ выпачканный мукой.  

бури ¯¯ ¯¯- 1) выронить, выпустить; нэкунин, пэктырэвунми буриксэ, мулэ буручэн его 
младший брат, выронив винтовку, полетел в воду; 2) повалить; эhиткэн бэйhhhhэ аhиктава 
буридеhhhhэн сейчас зверь ель повалит; 3) опустить; hhhhинакин нуhhhhан амардукин, кутурукви 
буриксэ, hhhhэнэдечэн собака шла за ним, опустив хвост. 

бури ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ поваленный; удя эдынди буривчэл мол чагидалитын hhhhэнэдечэн след шел во-
круг поваленных ветром деревьев. 

бури ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) ронять; ирэктэ улапкун чиен нюккукэрэ чургисикталва буритчэчэн мок-
рая хвоя лиственницы роняла мелкие капли; 2) сбивать с ног; эдын нуhhhhанман буритчэчэн 
ветер сбивал его с ног; 3) срывать, обрывать; бу молдук яблоколва эhhhhкивун буриттэ мы 
яблок с деревьев не срывали. 

бурка ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н остров. 

буру- 1) упасть; орон улапчадук дэрэдукин ургэпчул чургисиктал буручэтын с влаж-
ной морды оленя упали тяжелые капли; 2) зайти, опуститься, спрятаться, скрыться (о солн-
це); дылача мосагтыки бурудечэн солнце уже к лесу опускалось; амакан дылача туксулэ 
бурудеhhhhэн скоро солнце спрячется за тучу; дылача аги чагидалан буручэн солнце скры-
лось за лесом; 3) осыпаться; бумагала сот аят hhhhодяри цветок пыльцан бурувки на бумагу 
осыпается душистая цветочная пыльца; 4) выпасть (об осадках); нян кэтэ иманна буручэн 
опять выпал обильный снег; 2) падать; крышалдук нюккукэр дюкэл бурудечэтын с крыш 
падали сосульки; 6) отвалиться, отпасть; орон иелин умнэт бурурэ рога оленя отвалились 
сразу; 7) опасть (о листьях); чалбар авданналтын буручэтын опали листья берез; 8) вы-
пасть, вывалиться; дюлэдун hhhhэнэдери аhи сумкадукин чакиликан бурурэн из сумки иду-
щей впереди него женщины выпал сверток; 9) би гирактатыкинду буруhhhhкив я на каждом 
шагу проваливался. 
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бурувэ ¯¯ ¯¯т-/ч- падать; умhhhhэтыл бира оёлин дэгиктэллэ, бурувэчиллэ, угиривэчиллэ – му-
дук оллово уривэчиллэ чайки стали над водой кружиться, падать, подниматься – из воды 
рыбу таскать. 

буруде ¯¯ ¯¯к место падения; туксаки бурудектун иманна экимнэвчэ на месте падения зайца 
снег примят. 

бурудери ¯¯ ¯ ̄I падающий; бурудери мулэ умhhhhэты, эмискэ угиски дэгиллэн падающая в во-
ду чайка вдруг взмыла вверх. 

бурудери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. падение; му бурудерин водопад (букв.: падение воды); би окин-
да му бурудериван эчэм ичэрэ я никогда не видел водопада. 

буруилка ¯¯ ¯¯н виновный, виноватый; буруилкан ачин невиновный; буруилкан ачинма 
куhhhhаканмэ мурнукла иливра невиновного мальчика поставили в угол. 

буруичи ¯¯ ¯¯ провинившийся: буруичи бэе миндулэ эмэрэн провинившийся человек пришёл 
ко мне. 

буруй виновный, виноватый; минhhhhи буруим эду ачин я в этом не виноват (букв.: моей 
вины в этом нет); си мэнны буруй бихинны ты сам виноват. 

бурулды ¯¯ ¯-̄ сыпаться, осыпаться; тукала миннун бурулдыдечэн, часки эргиски – имат-
мэрит песок сыпался вместе со мной, и чем дальше вниз – тем скорей. 

бурунэ с прит. суф. 1) падение; авуним бурунэтви таду-да углэдечэн свалившаяся с ме-
ня шапка там же и лежала; 2) заход (солнца); мэрипки урэвэ часки дылача бурунэткин 
дэрэтви тогочон бурундук сел лицам туда, где солнце зашло за лес (букв.: …туда, где заход 
солнца). 

бурури ¯¯ ¯¯ с прит. суф. выпадение; нуhhhhан билет буруривэн алатчэчан он ждал, когда вы-
падет билет (букв.: …выпадения билета). 

буручэ ¯¯ ¯¯ 1) упавший, обвалившийся; амикан мэнми авадытыкирди буручэлди сэктэлди 
дасчан медведь прикрыл себя валежником (букв.: …упавшими ветками); 2) развалившийся; 
буручэду дюду куhhhhакар эвивунэвэр очал в развалившемся доме дети устроили место для 
своих игр. 

бу ¯¯ ¯¯т-/ч- раздать; аминми качикарвэ буттэн отец раздал щенков. 

бутунну весь, вся, все; аичимни бутуннувэ ичэдеhhhhэн доктор всех осмотрит; тыкэ 
нуhhhhан бутунну орорво бувкэнэн Ивул эмэдэлэн так он и загубил всех оленей до прихода 
Ивуля; бу буттуну тэгэлдувэр бэлэтчэhhhhэвун мы будем помогать всем своим родственни-
кам. 

бутэ ¯¯ ¯¯к тяжело больной; бутэк бэе локтурла hhhhэнэрэн тяжелобольной человек пошёл к вра-
чу. 

бучэ ¯¯ ¯¯ I умерший, погибший, мёртвый, покойный; нуhhhhан бучэлвэ амтылви дёнчан он 
вспомнил покойных родителей; бучэлду солдатылду мит городтуп памятникъя ора в на-
шем городе соорудили памятник погибшим солдатам; бучэ эвэнки тэткэлвэн дегдывкил 
одежду умершего эвенка сжигают; нуhhhhан бучэ бичэн он был уже мертв. 

бучэ ¯¯ ¯¯ II покойник, мертвец, труп. 

бучэ ¯¯ ¯¯гэчин замертво; туксаки супирэ эргидэдун бучэгэчин тыкчэн заяц замертво сва-
лился под куст. 

бэгин 1) начальник; ады-да часту бэгин бэелвэ эриhhhhкин начальник вызывал людей в лю-
бое время; 2) начальство; упкат авумhhhhул бэгиндуквэр аяя авая алатчэhhhhкитын все рабочие 
ждали от своего начальства хорошую работу. 
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бэгэ 1) лекарство; эргэчин бэгэ аhидус со ая твоей жене очень полезно такое лекарство; 
2) закваска (из печени или мозгов животного для смазывания шкуры при ее выделывании). 

бэе 1) человек; авады-вал бэе нимакла эмэрэн какой-то человек пришел в гости к сосе-
дям; нуhhhhан антынун-мал бэелнун дариски адагаран он с какими-то людьми отошёл в 
сторону; 2) житель; бискэлвэ бэелвэ мата эчэ сарэ местных жителей гость не знает; 3) 
мужчина; соторо бэе одяhhhhас скоро мужчиной станешь; 4) с прит. суф. 1) муж; 2) жених; ◊ 
бэегэчин оми возмужать; си эгды бэегэчин очан ты возмужал. 

бэеды 1) человеческий; 2) мужской; бэеды тэткэ мужская одежда. 

бэекэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н 1) мужчина (самый высокий); 2) толпа, много людей; контора дагадун бэекэ-
кун илгимадяра возле конторы стоит много людей. 

бэекэ ¯¯ ¯¯тчэ- важничать (о мужчинах, о мальчиках). 

бэел 1) люди, народ; 2) население; Север упкат районилдун бэел балдынтын угиривчэ 
во всех районах Севера увеличилась рождаемость населения; 3) жители; 4) человечество. 

бэеми ¯¯ ¯¯кун человек (с оттенком ужаса). 

бэемэ ¯¯ ¯¯н человеколюбивый. 

бэеhhhhи мужской (по принадлежности). 

бэеткэ ¯¯ ¯¯н 1) мальчик; бэеткэн оронду уктыдерэн дюкчалтыки, бэелвэ гэннэдерэн маль-
чик скачет на олене к юртам, созывает людей; 2) подросток; бэеткэр эгдыллэктын, 
нуhhhhардутын орорво илбэдэтын, тастататын бурэ когда подростки выросли, им разрешили 
пасти и погонять оленей. 

бэеткэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н мальчуган; минду тар бэеткэчэн со гудей мне этот мальчуган очень симпа-
тичен. 

бэеты ¯¯ ¯¯ людоед; бэркэмэмэ Чинанэй бэетылнун бакалдыран очень храбрый Чинанэй 
встретился с людоедами. 

бэйhhhhэ ¯¯ ¯¯ зверь, животное; hhhhинакинми со амталан бэйhhhhэлвэ моя собака очень чуткая на 
зверя; болонитыкин бултамнил бэйhhhhэлэ бултанавкил каждую осень охотники идут охо-
титься на зверя; багдака агидылдук бэйhhhhэлдук аяткумама олень из всех лесных зверей 
самое благородное животное; гиркуктадяри амикан со эру бэйhhhhэ медведь шатун ужасное 
животное. 

бэйhhhhэ ¯¯ ¯¯ды звериный; умнэт чапэдук уяр бэйhhhhэды дэрэкэн сигинчан вдруг из гнезда высу-
нулась рыжая звериная мордочка. 

бэйhhhhэ ¯¯ ¯¯ксэ пушнина; бу бэйhhhhэксэлдули кэтэвэ товарилва фактория магазиндукин гача-
вун мы за пушнину получили много товаров в магазине фактории. 

бэйhhhhэ ¯¯ ¯¯hhhhи звериный; hhhhинакиным бэйhhhhэhhhhи удяван hhhhоктакса, удялин уктыллэн почуяв 
звериный след, моя собака побежала по нему. 

бэйhhhhэ ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н зверёк; эр бэйhhhhэткэрвэ эчэн hhhhэлэвкэнэ это зверьков не напугало. 

бэксэгэ 1) начальник; 2) начальство; школа бэксэгэлдун выговорвэ бучэтын школьному 
начальству объявили выговор. 

бэлгэ колени (передняя часть бедер при сидячем положении). 

бэлгэт-/ч- взять на колени. 

бэлгэткэр- спать в одной постели головами в противоположных направлениях.. 

бэлгэтчэ- держать на коленях. 
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бэлэ- 1) помочь; акиндыгу минду бэлэрэн старший из сыновей помог мне; Николай 
гиркидуви эчэн бэлэрэ Николай другу не помог; тар этыркэнду умун аhи бэлэдечэн этому 
старику помогала одна женщина; 2) выручить; би нуhhhhанман hhhhэнэhиндэн бэлэм я его выру-
чил при отъезде; 3) услужить; нуhhhhан бэлэдэви урундечэн он рад был услужить; 4) способ-
ствовать, оказывать содействие; ученаилду бэлэденэ, аява ававэ одянны способствуя учё-
ным, делаешь доброе дело; минhhhhи энтылви сейсмологилду бэлэденэл дуннэлвэ hhhhэнэлчэ 
мои родители, помогая сейсмологам, обошли все земли; националистыл государство имат 
чукчаргадан бэлэдерэ националисты способствуют разрушению государства; нуhhhhандун 
бэлэдечэтын сэлэмэ октоли сурурэкин ему оказывали содействие при проезде по железной 
дороге. 

бэлэгэ ¯¯ ¯ ̄1) помощь, содействие; гочин мит-вэл нуhhhhардулатын бэлэгэе будэтын сурудеп-
вэл на будущий год может и мы пойдем к ним за помощью; нуhhhhартын алагумни бэлэгэдин 
бэлэгэе русскаилдук эечиhhhhкитын они при содействии учителя просили помощи у русских; 
2) подкрепление; тыhумнил эр бэлэгэду урунчэтын разведчики обрадовались этому под-
креплению; 3) доход; сагилил эвэнкилду эгдывэ бэлэгэвэ будерэ лисы дают эвенкам боль-
шой доход. 

бэлэгэ ¯¯ ¯-̄ помочь; би аhhhhадякарду бэлэгэдэви уруним я рад помочь сиротам.. 

бэлэгэ ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чин I беспомощный, беззащитный; упкат бэлэгэе ачинма тэпэрэкэнмэ 
девмудеhhhhкитын все были непрочь поживиться беззащитным мышонком; бэлэгэе ачин 
туксаки болгикталду дыкэнэн беззащитный заяц спрятался в стланике. 

бэлэгэ ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чин II беспомощно; чипкачакан бэлэгэе ачин дуннэлэ тыкчэн птенчик бес-
помощно упал на землю; эhhhhнэкэн бэлэгэе ачин дуннэли тутуктэдерэн оленёнок беспомощно 
ползет по земле. 

бэлэгэ ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чинди беспомощно; аhи бэлэгэе ачинди hhhhалэлдиви арпкулдяран женщина 
песпомощно размахивает руками; нуhhhhартын бэлэгэе ачинди дуннэлэ бурудерэ они беспо-
мощно падают на землю.. 

бэлэгэ ¯¯ ¯¯н помощь, содействие, поддержка; би бэлэгэнэ гэлэдем я прошу помощи; умукэн-
ду бултамниду ге бултамни бэлэгэнин имат гэлэдерэн одному из охотников срочно нужна 
помощь другого; би нуhhhhан бэлэгэндин аят бидем я благодаря его поддержке живу хорошо; 
колхоз бэлэгэндин аят биллэм при поддержке со стороны колхоза мы стали жить хоро-
шо. 

бэлэдери ¯¯ ¯¯ 1) помогающий; митту бэлэдери бэе бугалави дэгиллэн человек, который нам 
помогал, уехал на родину; нуhhhhардутын бэлэдери этыркэн согдоннови варэн старик, кото-
рый им помогал, ушиб спину; 1) вспомогательный; гэ бэлэдери кран дюва одави иллан 
второй вспомогательный кран для строительства дома остановился. 

бэлэл- перейти на чью-либо сторону, переметнуться, начать помогать; нуhhhhан митту 
уhhhhтэчэ, эрулду бэлэлчэ он изменил нам, перешел на сторону врагов.. 

бэлэлды ¯¯ ¯¯- помогать друг другу; бу мэрдувэр бэлэлдыдерэм мы помогаем друг другу. 

бэлэлды ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- оказать друг другу помощь; мут бэлэлдымэтчэрэп мы оказываем по-
мощь друг другу. 

бэлэмни ¯¯ ¯ ̄1) помощник, подручный; эhиткэн би бэлэмничи очав теперь у меня есть по-
мощник; таргачин иманна удяктамниду аятку бэлэмни бидеhhhhэн такой снег – лучший 
охотник для следопыта; би нонон мэнми слесарь бэлэмнидин авалдячав раньше я и сам 
работал помощником слесаря; Михаил гедук инэhhhhидук Иван Иванович ая бэлэмнин очан 
со следующего дня Михаил стал заправским помощником Ивана Ивановича; тар бэе Чупров 
бэлэмнин биркэ тот человек был, видимо, помощником Чупрова; 2) соратник; нуhhhhан минhhhhи 
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дагаткумама бэлэмнив-дэ, гиркив-дэ бичэн он был моим ближайшим соратником и дру-
гом; 3) пособник; упкат нуhhhhартын вамнил бэлэмнилтын бичэтын все они были пособни-
ками убийц. 

бэлэмни ¯¯ ¯¯тэ- пользоваться чьей-л. помощью, опираться на чью-л. помощь; авалдярилди 
бэлэмнитэhhhhнэрэв мы опираемся на помощь трудящихся; нуhhhhартын авадувэр самаhэлди 
бэлэмнитэдевкил в своей работе они пользуются помощью шаманов. 

бэлэмэ ¯¯ ¯¯чин сотрудничество; бэлэмэчин окин-да ая бивки сотрудничество всегда быва-
ет полезным; бэлэмэчин тэгэл гиркилэнмэтын марныhhhhдяран сотрудничество укрепляет 
дружбу народов..  

бэлэн помощь; бэлэндун нуhhhhан аят индерэн благодаря его помощи она хорошо живет. 

бэлэнэ с прит. суф. помощь; бэлэнэлис синду эгды спасибо! большое тебе спасибо за 
помощь! 

бэлэнэ ¯¯ ¯¯- прийти на помощь, прийти помочь; нуhhhhардутын hhhhи-дэ эчэн бэлэнэрэ никто не 
пришёл к ним на помощь; аминми ачин оракин, hhhhи-дэ эчэн бэлэнэрэ когда умер мой отец, 
никто не пришёл помочь. 

бэлэт-/ч- помочь, посодействовать; бу бутунну тэгэлдувэр бэлэтчэhhhhэвун мы поможем 
всем родственникам; би бэлэтчэhhhhэв бэлэгэдэви аhhhhадякарду я посодействую в помощи си-
ротам; би математикава албадярилду гиркилдуви бэлэчиhhhhнэм я помогаю друзьям, кото-
рые отстают по математике. 

бэhhhhир I шалун; эр омолгичан со бэhhhhир этот мальчик большой шалун. 

бэhhhhир II шаловливый; тэлки, эр бэhhhhир куhhhhакан аhинан хорошо, что наконец уснул этот 
шаловливый ребенок. 

бэhhhhир- шалить, проказничать; омолгичар бэhhhhирдерэ парни шалят. 

бэhhhhирике- шевелиться; анhhhhит городу экун-мал бэhhhhирикедерэн справа вдалеке кто-то 
шевелится. 

бэр лук (оружие); омолгичан бэрви чукаду уркэ дагадун нэрэн мальчик положил свой 
лук на траву возле двери. 

бэргэчин как лук, подобно луку; нуhhhhартын бэргэчин сектава матара они согнули иву как 
лук. 

бэричи ¯¯ ¯¯ вооруженный луком, с луком; бэричи бэе октоду илгимадяран вооруженный лу-
ком человек стоит на дороге; бэричи эвэнки бэйhhhhэвэ алатчэрэн эвенк с луком поджидает 
зверя. 

бэркэ I 1) напористый, отчаянный, энергичный; илмактамама бинэ, таргачин бэркэ! ка-
кой молодой, а такой напористый!; си, омолги, бэркэ дыличи биhинны ты, парень, отча-
янная голова; 2) ловкий, проворный, бойкий, предприимчивый; нуhhhhан молдула туктыми 
бэркэтмэр бинэ, туксами-ка ургэ бичэн лазить по дереьям он был самым ловким, а на бегу 
тяжеловат; сурумудерил умунду бэркэду бэеду дукувувкил желающие уехать записы-
ваются у одного предприимчивого человека; бэркэмэмэ омолгичан мячиква дяваран са-
мый ловкий мальчик поймал мячик; 3) храбрый, смелый; бэркэмэмэ Чинанэй бэетылнун 
бакалдыран очень храбрый Чинанэй встретился с людоедами; 4) удачливый (на охоте); 
нуhhhhан бэркэ бэюнду, унылду надое ачин он удачлив в охоте на зверя, а вот с девушками – 
невезуч; эр омолги бэркэ этот парень удачлив.. 

бэркэ II с прит. суф. 1) смелость, храбрость, удаль; тар омолги мунду бэркэви ичэв-
кэнмудечэн тот парень пытался показать нам свою удаль; 2) удалец, молодец; минhhhhи утэв 
бэркэ моя внучка молодец; си бэркэ биhинны ты молодец. 
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бэркэ III 1) ловко; Робик орондуви бэркэ угучадяран Робик ловко сидит на олене; 2) 
очень сильно; Робик орорво бэркэ аявувки Робик очень сильно любит оленей. 

бэркэ ¯¯ ¯¯н 1) маленький лук, лучок; омолги бэркэнми эркэвунман таниллан юноша начал 
натягивать тетиву своего лучка; 2) самострел; би удялдули капкарэ, бэркэрэ тулэтчэhhhhэв 
я расставлю по следам капканы и самострелы; бэркэн гарпаран самострел выстрелил. 

бэркэт смело, мужественно; нуhhhhан дылви угили, бэркэт дявучаhhhhкин голову он держал 
высоко и смело; нуhhhhан упкатва эрулвэ бэркэт тэрэдечэн он мужественно переносил все 
невзгоды. 

бэркэт-/ч- насторожить самострел; нуhhhhартын бэюр октодутын бэркэтчэрэ на звериной 
тропе они настораживают самострелы. 

бэрэчэ ¯¯ ¯ ̄спокойный, смирный; бэрэчэ куhhhhакан аhинан спокойный ребенок уснул; бира бэ-
рэчэгэчин бичэн река казалась спокойной (букв.: река была как будто спокойной). 

бэю ¯¯ ¯¯ктэ- охотиться, промышлять; этыркэн тугэниду бэюктэhhhhкин старик охотился зи-
мой; нуhhhhан сыргачи бэюктэдерэн он охотится на нартах; эвэнкил дюга-да, тугэ-дэ бэ-
юктэдевкил эвенки охотятся и зимой, и летом; 2) ловить; тугэ чатырэлвэ бэюктэдевкил 
песцов ловят зимой. 

бэю ¯¯ ¯¯ктэдери ¯¯ ¯ ̄I промышляющий, охотящийся. 

бэю ¯¯ ¯¯ктэдери ¯¯ ¯ ̄ II промысловик, охотник; бэюктэдери мунтыки ирэн промысловик зашёл к 
нам; бэюктэдери бэюнмэ урарэн промысловик не попал в зверя; упкат бэюктэдерил план-
мэр очатын все охотники выполнили план; бэюктэдери бутуннувэ сарэн охотник всё зна-
ет. 

бэю ¯¯ ¯¯ктэмни ¯¯ ¯¯ охотник; нуhhhhан адыва-вал дукувурва бэюктэмнилдулэ дукучан он написал 
несколько писем охотникам; бу бэюктэмни октолин hhhhэнэрэм мы прошли по следу охотни-
ка. 

бэю ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н мастер-охотник; Баhилайкан со бэюлэн бичэн Бахилайкан был отличный мас-
тер-охотник; Дэбрэ бэюлэн атырканин бичэн Дэбрэ была женой мастера-охотника. 

бэю ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯-̄ охотиться, бить (зверя); аминми Куранаhту бэюмидерэн отец бьёт зверя в Ку-
ранахе. 

бэю ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место промысла, охоты; бэюмикит бира баргидадун бичэн место промыс-
ла было на том берегу реки. 

бэю ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. промысел, охота; бэюмикитчэривун со ая бичэн промысел у 
нас был удачным. 

бэю ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯л- пойти, отправиться на охоту; омолги нэкунэн бэюмиллэн парень пошёл на 
охоту со своим младшим братом; эр болониду бэюмимнил бэюмиллэ этой осенью охот-
ники отправились на охоту. 

бэю ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯лдывун охотничий; hhhhалэдун дюр дулэчи бэюмилдывун пэктырэвун бичэн в ру-
ках у него было охотничье двуствольное ружье; бэюмилдывун hhhhинакин минэвэ бододёчон 
за мной шла охотничья собака. 

бэю ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄охотник; бэюмимни амикан авдунман агиллан охотник обошёл медвежью 
берлогу; си ая бэюмимни одяhhhhас из тебя выйдет хороший охотник; амиканмэ бэюмимни 
медвежатник, охотник на медведя; сагды амиканмэ бэюмимни дю тулгидэдун тэгэтчэ-
чэн старый медвежатник сидел перед домом. 

бэю ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯-̄ отправиться, поехать на охоту; Дыргила Дырындала бэюминарэн Дыргила 
поехал охотиться в Дырынду. 
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бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯- пойти охотиться, пойти на охоту (на копытного зверя); эмэрэким аминми бэю-
мэрэн когда я приехала, отец пошёл охотиться; бэюмэми акинми кеhэ эмэвки уйдя на 
охоту, брат возвращается поздно. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место промысла (копытного зверя); бэюмэкитту эр анhhhhаниду экуна-дэ 
эчэлвун варэ в этом году мы на месте промысла ничего не добыли. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯н собака (на копытного зверя); минhhhhи hhhhинакинми со бэюмэн собака у меня – от-
личный охотник на копытного зверя; бэюмэн hhhhинакин коhhhhнокува иливран собака на ко-
пытного зверя остановила лося. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- охотиться; куhhhhакар дюл дагадутын бэюмэттэвэр аявувкил детям нравится 
охотиться недалеко от жилья; эдуквэр окин-да этэм дэгилэ бэюмэттэ больше я не стану 
на птиц охотиться. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯hин- отправиться на охоту, пойти на охоту; hhhhи-вэл бэюмэhинэн, hhhhи-вэл орорво 
этэетчэрэн кто-то отправился на охоту, кто-то пасет оленей; эр болониду бу-дэ, эдэрил, 
сагдылнун бэюмэhиндеhhhhэвун этой осенью и мы, молодые, вместе со взрослыми пойдем на 
охоту. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) охота, промысел; Ноно бэюмэткиттук эмэрэн Гриша пришёл с охоты; 
аhал нуhhhhанман бэюмэткиттулэ hhhhэнэвкэнэ женщины проводили его на промысел; 2) охот-
ничье угодье, промысловый участок; бэюмэткичилду эр анhhhhаниду со кэтэ улукил в этом 
году на промысловых участках очень много белок; бу омакта бэюмэткичилдулэ нулгиде-
рэм мы перекочевываем на новые промысловые участки. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ I промышляющий, охотящийся; бэюмэтчэри бэе киhhhhналди hhhhэнэчэ промы-
словик (букв..: промышляющий человек) прошел на лыжах; эhиткэн молдук гудей бэюмэт-
чэри омолги юдерэн вот из лесу выходит красивый парень-охотник (букв.: …красивый 
промышляющий парень). 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ II охотник, промысловик; адыл бэюмэтчэрил сот бултавкил некоторые 
промысловики очень удачно охотятся; бэюмэтчэрил бэйhhhhэлвэ ванэлвэр мэмэгилнунмэр 
боритчавкил охотники делят между собой зверей, которых они добыли. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чивун охотничье снаряжение, средства охоты; бэюмэчимнил бэюмэчивунмэр бэ-
лэгэетын алатчэвкил охотники полагаются на свое охотничье снаряжение; аяя бэюмэт-
китъе эмэвдеhhhhэтын аял бэюмэчивур удачную охоту обеспечит хорошее охотничье снаря-
жение. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чилды ¯¯ ¯¯- участвовать в промысле; этыркэн мэнэкэн эчэн бэюмэчилдыдерэ сам 
старик в промысле уже не участвует. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄1) охотник; иду-вэл дагамамат бэюмэчимнил эр-дэ, эр-дэ пэктырудечэ-
тын где-то поблизости то и дело стреляли охотники; 2) промысловик; вельботту дян 
тунhhhhа бэюмэчимнил на вельботе пятнадцать промысловиков. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯¯ды охотничий; бэюмэчимниды кото тэлэгидун локучадячан у него на поя-
се висел охотничий нож; бэюмэчимниды упкэн со эмэр бичэн охотничья пальма была 
очень острой. 

бэю ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чин охота, промысел; бу элакилва бэюмэчиндули горово улгучэмэтчэвун мы 
долго разговаривали об охоте на куропаток; эр анhhhhаниду бэюмэчин со эру бичэн в этом 
году промысел был неважный. 

бэю ¯¯ ¯¯н копытный зверь (лось, олень, дикий олень, сохатый); аминми бэюнмэ урапчави 
анhhhhэтнэван бакаран отец отыскал место ночлега лося, в которого он промахнулся; нуhhhhан 
антыкаки ичэhинэн – дюр бэюр оhhhhкодёро он посмотрел вправо – два диких оленя пасутся; 
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бэюктэдери бэюнмэ урарэн охотник не попал в зверя; бирала кэтэ бэюр эвдечэтын к реке 
спускалось много диких оленей; томторду эгдыкэкун бэюн илгимадячан на бугре стоял 
огромный олень. 

бэю ¯¯ ¯¯нчикэ ¯¯ ¯¯н детеныш крупного копытного зверя; орордувун со кэтэ бэюнчикэр в нашем 
стаде оленей много детенышей; бэюнчикэн мэнтыкиви эпки дагамавканэ лосёнок к себе 
не подпускает. 

бэю ¯¯ ¯¯с- 1) отправиться на охоту; эр инэhhhhиду бэючэлим сегодня отправляюсь на охоту; 2) 
начать охотиться; Манне долбо коhhhhнокулва бэюсиллэн Иван стал охотиться на лосей но-
чью. 

бэю ¯¯ ¯¯сивун промысел; эр анhhhhаниду бэюсивун со эру в этом году плохой промысел; дялду-
вун Тянадук бэюсивунтын со ая у наших родственников из Тяны отличный промысел. 

бэю ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯т/ч- место промысла, охотничье угодье; Намуракту со аял бэюскичил в Намура-
ке отличные места промысла; бэюскичил Имаhhhhраду бидерэ охотничьи угодья находятся в 
Имангре. 

бэю ¯¯ ¯¯слэ ¯¯ ¯¯н хороший охотник; Мукту со бэюслэн бичэн Савелий был хорошим охотником; 
би бэюслэн октолин hhhhэнэдем я иду по следам хорошего охотника. 

бэю ¯¯ ¯¯счэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ охотник; бу бэюсчэри октолин hhhhэнэдерэм мы идем по следу охотника; бэюс-
чэри урарэн охотник промахнулся; бэюсчэри амиканмэ урарэн, тадук туксаhинан охот-
ник не попал в медведя и убежал. 

бэю ¯¯ ¯¯т-/ч- охотиться, промышлять; бу коhhhhкокурва бэючиллэм мы стали охотиться на ло-
сей; бу, бэютчэнэл, дюлэски hhhhэнэдерэм мы, промышляя, продвигаемся вперед. 

бэю ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ богатый зверем (о местности); бэючи дуннэ место богатое зверем; бу бэючи 
дуннэду бидерэм мы живем в местности богатой зверем. 

бюджет бюджет; бу бюджетвэр эчэлвун манара мы не израсходовали свой бюджет; бу 
бюджеттувэр эчэлвун исивра мы не уложились в свой бюджет. 

бюджетты бюджетный; бюджетты анhhhhани бюджетный год. 

бюллетень бюллетень; минду бюллетеньмэ бурэ мне выдали бюллетень; синмавун 
бюллетень избирательный бюллетень. 

бюро бюро; тыливкэвурэ будери бюро справочное бюро; тыливкэвурэ будери бюро 
самичадяран справочное бюро закрыто. 
 

В 
 
ва ¯¯ ¯¯- 1) убить; Ивул, айкал, амакан минэвэ вадеhhhhатын Ивуль спаси, скоро меня убьют; 2) 

погубить, загубить; эда си орорво ванни? зачем ты оленей загубил?; 3) расправиться; би 
вадевкива акинмас вам я расправился с убийцей твоего брата; 4) уничтожить, ликвидиро-
вать; эрэкисун бурэ, сунэвэ вадеhhhhавун если не дадите, мы вас уничтожим; 5) застрелить; 
бу элэ эр умуконмэ туксакива вачавун мы застрелили только одного этого зайца; 6) за-
грызть; багдама авдучанмэ вавки, девдеммен волк корову загрыз и тут же съел; 7) зако-
лоть, зарезать, прирезать; авдучанми вами, магазин факториядун буhhhhкитын заколов коро-
ву, они сдавали ее в магазин фактории; 8) отомстить; куhhhhакар амтылтын эмэрэ Чинанэйвэ 
вадавэр пришли родители детей, чтобы отомстить Чинанэю; 9) добыть; умун оллово ва-
ча, нян вакэл! одну рыбу добыл, еще добудь!; 10) ушибить, разбить; аё! hhhhалэви вам больно! 
Я руку ушибла; ороним дюлэгуви анhhhhуви алганми варэн мой олень ушиб переднюю правую 
ногу; эен нуhhhhанман эксалду вамчэ течение разбило бы его о скалы; 11) воевать; нуhhhhан ка-
пустадылва куликарвэ вадеhhhhкин он воевал с капустными червями; ◊ тырэнэ ва- задавить, 
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раздавить; амикан тунhhhhа нямадива мармакталва тырэнэ варэн медведь задавил пятьсот 
комаров. 

ва ¯¯ ¯¯в- разбиться, быть убитым; куhhhhакан авадыт-вал дивэт эчэн ваврэ ребенок не разбился 
каким-то чудом; нуhhhhан вавдави приговоривча бичэн, тадук вавча он был приговорен к 
смертной казни и казнён. 

ва ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯ 1) промысловый; вавкал инэhhhhил промысловые дни; 2) добычливый; Моло со вав-
ка бэе Володя очень добычливый человек. 

ва ¯¯ ¯¯вмэчин добыча; оллол вавмэчина алатчэчатын рыбы поджидали добычу; тугэ делэ-
кил бултамниду тамурал вавмэчир одяhhhhатын зимой горностаи станут ценной добычей 
для охотника. 

ва ¯¯ ¯¯вун оружие; би вавунма матаду ичэвкэним я показал гостю оружие. 

ва ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) убитый; вавча дэги тыкчэн убитая птица упала; 2) добытый; тар рюкзак кар-
мандун вавчавэ дэгивэ чипчими аямама бивки в кармане того рюкзака очень удобно 
прятать добытую дичь; 3) ушибленный; эрул инэhhhhилду вавча согдонном энуливки у меня 
в плохую погоду начинает болеть ушибленная спина. 

вагон вагон; вагонду со кэтэ пассажирил Нюгдяла hhhhэнэдерил в вагоне много пассажи-
ров, которые едут в Усть-Нюкжу; пассажирил вагондук юдерэ пассажиры выходят из 
вагона. 

ва ¯¯ ¯¯девки ¯¯ ¯¯ I убийца; вадевки акинман эду бидерэн убийца его брата живет здесь; вадев-
ки аhилва городтули hhhhэнэктэдерэн убийца женщин ходит по городу. 

ва ¯¯ ¯¯девки ¯¯ ¯¯ II убивающий, добывающий; коhhhhнокулва вадевки кэтэ уллэчи бивки у добы-
вающего лосей много мяса бывает; вадевки сарэн иду кэтэ бэйhhhhэл бивкил тот, кто обыч-
но убивает, знает, где много зверей водится (букв.: обычно убивающий знает…). 

ва ¯¯ ¯¯дя ¯¯ ¯¯к место убийства; гекчан вадяктуви билэдун элакива депчэн ястреб съел куро-
патку на том месте, где убил её; коhhhhнокува вачал, тар вадяктувар уринчэл лося убили и 
там же, на месте убийства, остановились стойбищем. 

важнэй важный; упкат итыл важнэил все события важные; важнэил матал интерна-
тла эмэрэ в интернат пришли важные гости. 

ваза ваза; вазаду нодыл бидечэтын в вазе стояли цветы; би гудеймэмэвэ вазава гам я 
купил очень красивую вазу. 

вазелин вазелин; вазелинди куhhhhакар hhhhалэлватын умувкил вазелином смазывают де-
тям руки; би вазелинди эмурви умум я смазала вазелином губы.. 

ва ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место забоя; место, где убивают; пастухил орорво вакитлатын эмэрэ пасту-
хи прибыли к месту забоя оленей; 2) эшафот; площадьту вакит илгимадячан на площади 
находился эшафот. 

ва ¯¯ ¯¯кнан смертельно; Неро бэюнмэ вакнан гоёвунча, тадук сыргала нэрэн Прокопий 
смертельно ранил оленя, потом положил его на нарты. 

ва ¯¯ ¯¯ктура ранение; вактура со энумэмэ бичэн ранение было очень болезненным. 

ва ¯¯ ¯¯ктэ 1) рана; орон вактан мунудечэн рана оленя гноилась; 2) ранение; вактэдукин ган-
грена оран у него из-за ранения началась гангрена. 

вал вал; валил энэл турунэ оролдёчотын валы вертелись безостановочно. 

ва ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н I 1) хороший, умелый охотник; Нюку сома валан бэюнэ бичэн Николай был очень 
хороший охотник на дикого зверя; 2) мастерство, удачливость (на охоте); бултамнитыкин 
кэтэвэ валандиви нян кэневдэви дялдадечэн каждый охотник мечтал заново прославить-
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ся богатой добычей; 3) убийца; би куница биhим – упкатва нюккурвэ бэйhhhhэлвэ валан я 
куница – всех малых зверей убийца; урэду гиркуктадяри амикан, бэелвэ валан, 
hhhhэнэктэдерэн в лесу бродит медведь-шатун – убийца людей.. 

ва ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н II удачливый (в охоте); нуhhhhан валан бэе биhин он – удачливый в охоте человек. 

ва ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) сразиться; удялитын умун урэкэчэнду нуhhhhан валдыран по дороге у одной 
сопки ему пришлось сразиться; 2) подраться; бу валдырам мы подрались; 3) враждовать; 
нонон тэгэл мэмэклэвэр валдывкил раньше роды враждовали между собой. 

ва ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) вражда; Метакар Доhhhhоилнун валдыкит hhhhэнэдерэн между родами Ме-
такар и Донгоил идет вражда; 2) место сражения; тэгэл валдыкитту бакалдыра роды 
встречались на месте сражения.. 

ва ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯н бой; солдатыл валдынтыки hhhhэнэhинэ солдаты пошли в бой. 

валенок валенок; валенкалдун омактал, гиллэнэдерил калошал бичэтын на её вален-
ках были новые блестящие калоши; Лариса Витядук валенкалван лукчан Лариса сняла с 
Вити валенки. 

ва ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н I хороший, опытный охотник; Пия ваман бичэн Николай был хорошим охотни-
ком. 

ва ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н II хорошо охотящийся; нуhhhhартын ваманмэ бэевэ алатчэчатын они ждали опыт-
ного охотника (букв.: …хорошо охотящегося человека). 

ва ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) воевать, сражаться; эр бугаду бэел вамэтчэнэл бидерэ на этой земле люди 
живут во вражде (букв..: …живут враждуя); 2) драться; индуливи ваматтэкис-нун 
дёкидяhhhhан за свою жизнь надо драться. 

ва ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ 1) убийца; нуhhhhартын митhhhhилэ бугалат вамнилва уhhhhиhhhhкитын они засылали в на-
шу страну убийц; эрумэл вамнил государство эгдывэ деятельван варэ наглые убийцы уби-
ли видного деятеля государства; 2) палач; вамни сукэвэ гачан палач приготовил топор. 

ва ¯¯ ¯¯му- хотеть добыть, убить; би багдамая элакия сомат вамулчав очень мне захотелось 
убить белую куропатку; би элакилва этэчэв вамудями мне расхотелось добывать куро-
паток. 

ва ¯¯ ¯¯муна с прит. суф. покушение, попытка убийства; Александр тэгэмэрвэ вамуналин 
арестуивча бичэн Александр за покушение на царя был арестован; аминин омолгиви ва-
муналин hhhhинакинма сот итакаран отец сильно отстегал сына за его попытку убить соба-
ку. 

ва ¯¯ ¯¯мэчин добыча; вамэчинми нюрмами, хуг дикиликатчэhhhhэ хищник должен прятаться, 
если хочет подкрасться к добыче; вамэчинин оhикталдукин чучачан добыча ускользнула 
из его когтей. 

ва ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯-̄ пройти, сходить на охоту; кэ, бираяла hhhhэнэктэ – дэгичэнэ ванакта дай-ка схожу 
на речку – поохочусь на уточку; би эhhhhнэкэнэ ванадэлэв синэ атыркан Дэбдэ ичэтчэhhhhэн по-
ка я схожу поохотиться на телёнка, за тобой приглядит бабка Дуня. 

ва ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. 1) добыча; нуhhhhартын амаскиптыгачин ванэлвэр туксакилва дюла-
вэр эhhhhкитын иврэ они не вносили в избу добытых зайцев как прежде (букв.: …не вносили 
зайцев своей добычи…); бэюмэтчэрил бэйhhhhэлвэ ванэлвэр мэмэгилнунмэр боритчавкил 
охотники делят между собой добычу; нуhhhhан ванэвэвун ичэчиксэ, гунэн он посмотрел на 
нашу добычу и сказал; нуhhhhартын бултамни ванэлин садечатын они знали о добыче охот-
ника; 2) ушиб; омолгичан иллэдун иду-дэ хуе-дэ, ванэн-да ачин бичэн на теле мальчика 
нигде не было ни раны, ни ушиба; 3) убийство; би туракива иhhhhин ванэван тылчэв я понял, 
что ворону убил мороз (букв..: я понял убийство вороны морозом). 
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ваhhhhгай яловая важенка; ваhhhhгай орорво сурувчэ важенка увела оленей; ваhhhhгайду 
кэhhhhгилэнмэ тулэрэм мы на важенку повесили ботало. 

ва ¯¯ ¯¯птын жертва (олень, принесенный в жертву перед началом охоты); бу орордук вап-
тына гэлэктэллэм мы стали искать жертву из оленей; ваптын тулилэ уичэдерэн олень-
жертва привязан на улице; ваптынма тэгэлдувэр бурэм жертвенного оленя мы отдали 
родственникам. 

варенье варенье; варенье чайтыдавэр эмувкэл подай к чаю варенье; минду аямама ва-
ренье бисин у меня есть очень хорошее варенье. 

ва ¯¯ ¯¯ссэ- 1) попытаться убить, хотеть убить; нуhhhhан оронмо вассэрэн он попытался убить 
оленя; би, вассэми, вамчэм если бы я хотел убить, то убил бы; 2) выразить недовольствие; 
аким вассэрэн мой брат выразил неудовольствие. 

ва ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) перестрелять, перебить; аминми упкатва фашисталва ватчан отец перестре-
лял всех фашистов; орокил аhинактын, си нуhhhhарватын упкатва ватчэhhhhас? а когда глуха-
ри заснут, ты их всех перестреляешь?; 2) задавить, передавить; сагил упкатва дэгилвэ 
ваттэн лиса передавила всех уток; би сунэвэ упкатва ватчэм я вас всех передавлю. 

вата вата; би окошкалви ватат липким я законопатила окна ватой. 

ватагачин подобный вате, ватоподобный; куреду дырам, ватагачин курбэчэ иманна 
бичэн на заборе лежал толстый, пухлый, как вата, снег (букв.: …ватоподобный снег). 

ватама ватный; ватама улла ватное одеяло; дюлэдум ватама фуфайкачи бэе илгима-
дяран передо мной стоит человек в ватной фуфайке. 

ва ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄убийца; эр куница бичэн – упкатва нюккукарвэ бэйhhhhэлвэ вачимни это была 
куница – всех малых зверей убийца; вачимни-кит ламуду дявва кумтэрэн кит-убийца пере-
вернул в море лодку. 

ва ¯¯ ¯¯чэ подпруга; вачэ гилбэлэдерэн подпруга блестит. 

ведро ведро; би ведроду диктэвэ тэвлэм я в ведро собрала голубицу; би магазиндук 
эмалированнайва ведрова гам я купила в магазине эмалированное ведро. 

век I 1) всегда, все время; 2) при отриц. никогда; эргэчин ая пэктырэвун нуhhhhандун век 
ачин бичэн такого хорошего ружья у него никогда не было; би век эhhhhнэм варэ эрбэе улу-
килэ я никогда не убивала столько белок; 3) совсем; добонили мунэ век иманна hакуран за 
ночь нас совсем закупорило снегом. 

век II век; веква инкэл – веква таткал век живи – век учись; веква бими, бэел кэтэвэ 
саливкил прожив век, люди много узнают; тар векту динозаврал биhhhhкитын в том веке 
жили динозавры; каменнай век каменный век. 

ве ¯¯ ¯¯лика ¯¯ ¯ ̄ ласточка; великал мэмэгилвэр аhактаматчэчэтын ласточки гонялись друг за 
другом; бира угилин эдэрил великал дэгиктэдечэтын над рекой носились молодые лас-
точки; чипичал коhhhhгилмалду великаhhhhилду умукилду бичэтын воробьи остались жить в 
свободных ласточкиных гнёздах. 

великай великий; нуhhhhан великай учёнай очан он стал великим учёным; тысяча егин 
нямади дыгин дяр тунhhhhаду анhhhhаниду Великай Отечественнай война этэвчэ бичэн в 1945 
году закончилась Великая Отечественная война. 

велосипед велосипед; би велосипедтук лукивчалвэ дюрвэ фонарилва такучав я привёл 
в порядок два снятых с велосипеда фонаря. 

вельбот вельбот; бикитту надан вельботыл бичэтын в поселке было семь вельботов. 
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венок венок; венокилди куптувчаду братскайду билгэду бэел илитчачатын у покры-
той венками братской могилы стояли люди; си hhhhодылдук венокъя одяhhhhас? ты будешь де-
лать из цветов венок? 

вермишель вермишель; силэду вермишельва уhhhhкукул засыпь вермишель в суп.. 

вермишельчи вермишелевый, с вермишелью, из вермишели; вермишельчи суп верми-
шелевый суп. 

вертолёт вертолёт; адыллапты инэhhhhи оран вертолёт дэгиктэнэвэн? сколько дней назад 
летал вертолёт? 

ветеринар ветеринар; орорво этэечимнил бригадалатын ветеренарил эмэмэчир бичэ-
тын в бригаду оленеводов должны были приехать ветеринары; ветеринар орорво аичил-
лан ветеринар стал лечить оленей. 

виноград виноград; би виноградвэ амтачам я попробовала виноград на вкус. 

винограднэй виноградный; садовод югтук винограднэилвэ гаралва гадави дукучан 
садовод выписал с юга виноградные отводки. 

вишнёвай вишнёвый; Катя мэнэкэн вишневаит вареньет колобово чамбачан Катя 
сама намазала хлеб вишнёвым вареньем. 

власть власть; тэгэмэрды власть минэвэ эhhhhкин аяврэ царская власть меня не жалова-
ла. 

военнай военный; военнай бэе уhhhhтулду бэелду примеръе бувкэ военный человек должен 
подавать пример другим людям. 

воздух воздух; нуhhhhан игдыт воздухва эриhинэн он шумно вдохнул воздух.. 

война война; удякталан-бултамни войнаду-да окин-да аяткумама разведчик бивки 
следопыт-охотник и на войне всегда первый разведчик. 

воробей воробей; воробей оhhhhонётви ларбамалви лэпурэлви аяhhhhисча воробей поправил 
клювом растрёпанные перья; нуhhhhан гилдук воробеилдук горотморит бидеhhhhкин он жил 
подальше от других воробьёв. 

выговор выговор; школа бэксэгэлдун выговорвэ бучэтын школьному начальству объя-
вили выговор. 

выставка выставка; выставкаду элэнин аhадыл тэтыгэл бичэтын на выставке была 
всякая женская одежда. 
 

Г 
 
га- 1) купить; би омактава пэктырэвунмэ умун нямади тунhhhhа дярдули рублил гам я 

купил новое ружье за сто пятьдесят рублей; 2) принять; си аят бэлэмнидив оракис, би си-
нэвэ гадям если ты будешь моим хорошим помощником, я тебя приму; 3) добиться; 
нуhhhhартын давдынмар гачатын они добились победы; 4) снять; Антон шинельви локоп-
тундук гачан Антон снял с вешалки шинель; 5) отобрать; би улукилвэ варэкив, баян мэн-
дуви гаhhhhкин если я добывал белок, богач отбирал их себе; 6) вынуть; олломимнил адылвар 
нэксэл, оллолво гара рыбаки, разложив сети, вынули рыбу; 7) согласиться; дядаhhhh саман 
гуннэвэн гачан бедняк согласился на предложение шамана; ◊ примерья гами привести 
пример. 

гав- 1) быть взятым, принятым; эрин гавран вызов принят; Няня авала гавран Иван 
был взят на работу; 2) попасться; гавунны, чаhhhhит! попался, разбойник! 
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гавка ¯¯ ¯¯н- разрешить, позволить взять; энинны синэвэ эчэн гавканэ мама не разрешила 
тебя взять; нуhhhhандун гавкачатын ему позволили взять. 

гавча ¯¯ ¯¯ 1) взятый; пленду гавчал взятые в плен; 2) наемный; тамандули гавчал авамнил 
ачир бичэтын наёмных рабочих не было; 3) занятый; упкат коhhhhкил садтут эласа-да гавчал 
все дупла в нашем саду уже заняты. 

га ¯¯ ¯¯г лебедь; амут дулиндун илан гагил тыhактадячатын посреди озера плавали три ле-
бедя; аhаткан нэкунэн бира угудун гоёвунhhhhивчава гагвэ бакара девочка с младшим бра-
том нашли на берегу реки раненого лебедя. 

га ¯¯ ¯¯гды лебединый; гагдылду дэктылэлду гудей неhhhhнени дэгрэн красавица-весна приле-
тела на лебединых крыльях. 

гадю- пойти, поехать за кем-л.., чем-л.; би энтылви гадюдям я еду за родителями. 

гадюна- отправиться за чем-л.; би сайвэла дэпгэлвэ гадюнам я отправился за продук-
тами к лабазу. 

гадяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) добыча, добывание; нуhhhhан дукудячан тюменскаил авамнил 
странаду нефтьвэ гадярилитын он писал, что тюменские рабочие добывают нефть для 
страны (букв..: …писал о добыче нефти…); 2) прием; эрил турэр гундечэтын директор 
нуhhhhанман бэлэмниеви гадяриван эти слова означали, что директор берет его к себе в по-
мощники (букв.: …эти слова означали о приеме его в помощники). 

газета газета; газета стенаду тыпкэвурди аямамат тыпкэвувча бичэн газета была ак-
куратно приколота к стене кнопками. 

гаки ¯¯ ¯¯т/ч- промысел; гороло амутканду нефтьвэ гакичил ичэвдерэ далеко у озера видны 
нефтяные промыслы. 

галды ¯¯ ¯-̄ 1) взять (совместно с кем-л.); эа моторва дюкри галдыгар давай возьмем этот 
мотор вдвоем; 2) жениться; эрил бэел галдыдяра эти люди женятся. 

гамака ¯¯ ¯¯н быстро; гамакан ававэр оксакил авамнил суруру быстро закончив работу, 
рабочие ушли.  

гамалча- 1) отдернуть; нуhhhhан hhhhалэви тогодук гамалчаран он отдёрнул руку от огня; 2) 
схватить; омолгиканив hhhhалэвэв гамалчачан сынишка схватил меня за руку. 

гама ¯¯ ¯¯т-/ч- брать друг у друга; бу книгалва мэрдуквэр гаматчэhhhhнэрэм мы берем книги 
друг у друга. 

гама ¯¯ ¯¯тчэнэ взаймы, взаимообразно; эр эру анhhhhанилду бу гаматчэнэл индерэм в эти не-
важные времена мы живем, беря взаймы друг у друга. 

гаму- хотеть получить, хотеть купить; си-кэ шоколадвэ гамудянны-гу? Ма! может ты 
хочешь шоколада? На!; би эр кунгуву сот гамудям я очень хочу купить это пальто. 

гамуса- пытаться взять; булэн нуhhhhарватын эhhhhэhитви гамусадяран враг пытается взять 
их силой; би кадаркандук гиллэмэвэ дёлово гамусадям я пытаюсь взять камушек с не-
большой скалы. 

гана с прит. суф. 1) то, что взято; ганалвар билэлэтын hhhhэнэвкэллу отнесите всё что 
взяли на место (букв.: отнесите взятое на место); 2) взятие; неделя илтэнэн книгалва га-
надукив прошла уж неделя, как я взяла книги (букв.: …от моего взятия…). 

гана ¯¯ ¯¯- пойти, поехать за чем-л.; би билетылэви ганактэ я поеду за билетами; эда су бен-
зинма ганадерэс? почему вы едете за бензином?; мит бензинма ганадеп мы едем за бензи-
ном. 
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гара 1) сук, ветка (сухая); гаралду эhhhhнэкэл тэгэрэ не садись на сучки; 2) хворостина; 
омолгичан сектал нэмкурвэ гаралватын токточон мальчик нарубил тонких хворостин 
тальника; 2) черенок, отводок; нуhhhhан гаралва тарил бикичилдук, иду климат Крымдук 
иhhhhиндымэр гаhhhhкин он выписывал черенки из таких мест, где климат несколько суровее, 
чем в Крыму; садовод югтук винограднэилвэ гаралва гадави дукучан садовод выписал с 
юга виноградные отводки; нуhhhhан гаралва дуннэду тэгэвчэн он посадил в землю черенки. 

гарага ¯¯ ¯¯т-/ч- разбросать; нуhhhhан тэткэлви авгискитанэ гарагаттэн он повсюду разбросал 
свою одежду.. 

гарака ¯¯ ¯¯н сучок; би гараканди капусораким, упкат илмалчадавэр, тадук амаргумамава 
казаквэ дявадавэр как только я хрустну сучком, вы выскакивайте и хватайте самого по-
следнего казака. 

гарачи ¯¯ ¯ ̄ суковатый, сучковатый; бира дагадун гарачи ирэктэ илгимадячан возле реки 
стояла сучковатая лиственница; бу дюлавэр гарачива ирэктэвэ эмуврэм мы привезли до-
мой сучковатую лиственницу. 

гарпа 1) луч; hhhhэрил гарпал яhhhh дугэвэн hhhhэривкэлчэтын яркие лучи осветили вершину 
сопки; сигиду дылача гарпан гиллэнэн в чаще блеснул луч солнца; 2) свет; тала дылача 
гарпадин стекло гиллэнэдечэн там при солнечном свете блестело стекло. 

гарпа ¯¯ ¯-̄ I 1) осветить, попасть (о лучах солнца); дылачадыл гарпал эксалва hhhhэрит 
гарпадяhhhhкитын солнечные лучи ярко освещали скалы; аhаткан дэрэвэн дылача гарпан 
hhhhэрит гарпачан на лицо девочки попал яркий солнечный луч; 2) печь (о солнце); дылача экут 
гарпадяран жарко печёт солнце. 

гарпа- II 1) выстрелить из лука; Поро омолгичанмэ гарпаран, омолгичан адагаран 
Прокопий выстрелил в парня из лука, тот увернулся; гарпакта синэ! вот выстрелю в тебя!; 
2) выстрелить (о самостреле); бэркэн гарпачан самострел выстрелил; 3) прострелить; 
нуhhhhан мова тэпэривур гарпаран он прострелил дерево насквозь; 4) лететь (о стреле); кэ, 
Чарчэ лукин гарпадяран вот летит стрела Егора. 

гарпав- I быть залитым (о солнце), быть освещенным (солнцем); аги экупчут дылачат 
гарпавдечан тайга залита горячим солнцем; дю гарпавдяран дом освещен лучами солнца. 

гарпав- II быть убитым, поражённым (стрелой из лука, самострелом); умун бугаду са-
гил этыркэн бэркэндун гарпавран в одном месте лиса убита самострелом старика. 

гарпа ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯¯ освещенный, залитый (солнцем); чипичал дылачат гарпавдерилэ нэптэкэ-
лэ дэгчэтын птицы вылетели на залитую солнцем поляну; дылачат гарпавдерил дюл да-
сиптыртын ичэвдечэтын виднелись освещенные солнцем крыши домов. 

гарпа ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- позволить выстрелить из лука; би гарпавканим я позволил выстрелить из 
лука. 

гарпавка ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄дающий возможность выстрелить, позволяющий выстрелить; бултамни 
бэркэрвэ супирэлду дяятчан, лукилвэ гарпавкандерилвэ чивэлвэ удяранмэ чэhhhhимнэк 
hhhhэнэвчэн охотник попрятал в кустах самострелы, а веревочки, отпускающие стрелу, про-
вел через тропу (букв.: …а веревочки, позволяющие выстрелить…). 

гарпа ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место стрельбы из лука, стрельбище; бутунну гарпакитла эмэрэ все пришли 
на стрельбище. 

гарпакта раненный стрелой; гарпакта дэгичэн алгартыкивун тыктэн раненная стре-
лой утка упала к нашим ногам; гарпакта бэе палаткаду углэдерэн раненный стрелой чело-
век лежит в палатке. 
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гарпал- засиять, заиграть (о лучах солнца); дылача гарпалин улапкунду авданналду 
гарпалчатын лучи солнца заиграли на мокрой листве; окново лупумнэк дылача гарпал-
чан сквозь окно засияло солнце.. 

гарпала ¯¯ ¯¯н искусный стрелок из лука; Ломпо со гарпалан бичэн Иван был искусный стре-
лок из лука; эр призва гарпалан гадяhhhhан этот приз получит самый искусный стрелок из 
лука.. 

гарпама ¯¯ ¯¯т-/ч- перестреливаться, стрелять друг в друга из лука; нуhhhhан алагутчавки нэку-
нэн гарпаткива, гарпамэтчэвки он учится стрельбе из лука, перестреливается с младшим 
братом; куhhhhакар, гарпаматчэнэл, эвидерэ ребятишки играют, перестреливаясь из лука. 

гарпа ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- состязание в стрельбе из лука; куhhhhакар гарпаматкитла эмэрэ дети 
пришли на состязание в стрельбе из лука; гарпаматкитва дягдагду очатын состязание в 
стрельбе из лука они устроили в сосняке. 

гарпа ¯¯ ¯¯с- выстрелить из лука; куhhhhакар чучелова гарпасчара дети выстрелили стрелой в 
чучело; нуhhhhан гарпастан, урарэн он выстрелил стрелой и промахнулся. 

гарпа ¯¯ ¯¯т-/ч- I перестрелять, перебить (из лука); нуhhhhартын амардутын олломимнилва 
гарпатта, ваттэ находящихся позади них рыбаков они поубивали, перестреляли из луков; 
Тумтай уркэли гарпачиллан, упкатва юдерилвэ гарпаттан Алексей стал стрелять по 
ним через дверь и перебил всех выходящих. 

гарпа ¯¯ ¯¯т-/ч- II проскользнуть (о лучах солнца); дылача гарпалин коhhhhкила гарпатчатын 
лучи солнца проскользнули в дупло. 

гарпа ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) стрельбище; гарпаткитту кэтэ бэел на стрельбище много людей; 2) 
стрельба из лука; гарпаткит со кэтэвэ бэелвэ тавувки на стрельбу из лука собирается мно-
го людей. 

гарпа ¯¯ ¯¯тма ¯¯ ¯¯т-/ч- стрелять друг в друга, перестреливаться (из лука); омолгичан, гарпатмат-
кат паренёк, давай постреляем друг в друга из лука; нуhhhhартын дыгинди гираhиктат илла, 
гарпатмачилла они встали в четырех шагах и стали перестреливаться. 

гарпачи ¯¯ ¯ ̄лучистый; гарпачи дылача бегадук hhhhэрипчутмэр лучистое солнце ярче луны; 
гарпачи дылача туксудук юрэн лучистое солнце вышло из-за тучи. 

гарпутма ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место боя стрелами, место побоища стрелами; гарпутматкитту бэел 
умунуптэ на месте боя стрелами собрались люди; гарпутматкитту умукомот бэе ачин би-
чэн на месте побоища не было ни единого человека; 2) бой (стрелами). 

гасит-/ч- вытащить; би дэгивэ мудук гаситчами албам я не смог вытащить птицу из 
воды; нуhhhhартын доли моты акирван гаситчара они вытаскивают печень лося. 

гасса- пытаться взять, стараться схватить; нуhhhhан книгава hhhhалэдуви гассачан он пытался 
взять книгу в руки; эhhhhнэкэн угувэ авданнава гассадячан олененок старался захватить 
листок повыше. 

гасчил- начать вытаскивать; тадук би амиканмэ гасчилим потом я стал вытаскивать 
медведя; улукивэ ваксэ, би коhhhhкидук гасчилим убив белку, я стал вытаскивать её из дуп-
ла. 

гат-/ч- 1) достать, забрать, вытащить; нуhhhhан умэкэчэрдиви билетва гачилчан он стал 
пальцами доставать билет; 2) выкорчевать; нуhhhhан ниhhhhтэлвэ огородтук гачилчан он начал 
выкорчевывать корни в огороде.. 

гатки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) взятие, доставание, извлечение; 2) корчевание; элэкэс эвэнкил эчэтын сарэ 
мугдэкэрвэ гаткитва сначала эвенки не знали как корчевать пни. 
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гвардеец гвардеец; тулилэ гвардеецил hhhhэнэктэдерэ на улице ходят гвардейцы. 

гвардейскэй гвардейский; гвардейскэй полк гвардейский полк. 

гвардия гвардия; багдама гвардия белая гвардия. 

ге 1) второй; геду инэhhhhиду би hhhhэнэhиндеhhhhэм на второй день я поеду; эвэнки геду сыр-
гаду уллэвэ тэйян на вторые нарты эвенк погрузил мясо; 2) другой, следующий; этыркэн 
гева автобусва арчамканаhинан старик пошел встречать другой автобус; бира геду дяп-
кадун албин сад бичэн на другой стороне реки был обширный сад; орон эгдыл эhалин 
аракукан нивчэтын: нонон умукэн, тадук ге большие глаза оленя чуть приоткрылись: 
сначала один, потом другой; Михаил гедук инэhhhhидук Иван ая бэлэмнин очан со следую-
щего дня Михаил стал заправским помощником у Ивана; 3) оборотный; диск ген калтакан 
улама бичэн оборотная сторона диска была красной; 4) при отриц. ни другой; тар-да, ге-
да эва часки омачинмар эчэтын сарэ ни тот, ни другой не знали, что делать дальше; 5) 
ге… ге… один… другой…; ге солоhинан, ге эеhинэн один пошел вверх по течению реки, 
другой – вниз; ◊ ге калтака полтора; нэкунин ге калтакадин анhhhhанит нэкундымэр бичэн 
его младшая сестра была моложе на полтора года; гет гунми во-вторых. 

ге ¯¯ ¯¯в- 1) вторично (сделать что-л.), во второй раз (сделать что-л.); унат гевран 
анhhhhуктаран девушка спросила во второй раз; нуhhhhартын гевчатын эмэчэтын они пришли 
вторично; 2) повторить; гевгат давайте повторим; би гевчам я повторил; 3) при отриц. 
больше не…; чукакан эчэн гевра угириврэ травинка больше не поднялась. 

ге ¯¯ ¯¯вдяни ¯¯ ¯¯ важенка (самка оленя от года до двух лет); гевдяни тулилэ оhhhhкодёчон важенка 
кормилась на улице; би гевдянива нэкундуви кундулэм я подарил брату важенку. 

ге ¯¯ ¯¯вув- повториться; окин-да гевувдяhhhhкитын аял гунмувчэл, аял отметкал алагувна-
лин обычно повторялось одно и то же – удачные ответы, хорошие отметки за его учебу; 
би эчэм гевувдяра турэттэви при беседе я не повторялся. 

ге ¯¯ ¯¯гида другая сторона; би бира гегидалин дюлтыки юм я по другой стороне реки вышел 
к домам; гегидаду матал уринчэчэтын по другую сторону стояли стойбищем гости. 

гектар гектар; бу дян гектарду картошкава тэгэврэм мы посадили картошку на десяти 
гектарах; бу дюр дярвэ гектарвэ косичавун мы обкосили двадцать гектаров. 

ге ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯н 1) ястреб; эр-кэ чипкачан минэвэ кэнедерэн гекчандук айнавам а ведь это 
птичка благодарит меня за то, что я спас её от ястреба; авландули гекчан дэгдечэн над 
поляной пролетал ястреб; 2) пустельга; гекчар авланду сивсикурва, тэпэрэкэрвэ дява-
дявкил пустельги ловят на поляне кузнечиков и мышей; 3) сокол; сома hhhhэливсипчу гекчан 
бичэн очень уж страшный был сокол. 

генерал генерал; генерал со сагды бичэн генерал был очень старый. 

генеральный генеральный; мунду генеральный смотр бичэн у нас был генеральный 
смотр. 

генератор генератор; генератор дюрдук соткулдук халдук бичэн генератлр состоял из 
двух главных частей; би приборит ичэтчэм он генератор хавалдяриван я слежу по прибо-
рам, как работает генератор. 

гениальнэй гениальный; гениальнэй дукулан гениальный писатель; генералил гени-
альнэй планмэ ора немецалвэ кайдавэр генералы разработали гениальный план по окру-
жению немцев. 

гений гений; гений дян анhhhhаниду умнэкэн балдывки гений рождается один раз за де-
сять лет; эр бэе гений этот человек гений. 



 62

ге ¯¯ ¯¯hhhhа- визжать, скулить; качикан долбонива геhhhhарэн щенок визжал всю ночь; hhhhинакин 
уючэденэ геhhhhадерэн собака скулит на привязи. 

ге ¯¯ ¯¯hhhhакта- повизгивать; качикан уктыктэденэ геhhhhактадяран щенок при беге повизгивает. 

ге ¯¯ ¯¯hhhhал- 1) завизжать; hhhhинакин эмиксэ геhhhhаллэн собака вдруг завизжала; 2) залаять; 
hhhhинакин маталтыки геhhhhаллэн собака залаяла на гостей. 

ге ¯¯ ¯¯hhhhаhин- 1) взвизгнуть; укэчэн геhhhhаhинан сучка взвизгнула; 2) тявкнуть; hhhhинакин 
геhhhhаhинан, тадук чэрургэрэн собака тявкнула, затем затихла. 

географ географ; омакта географ школаду авалиллан в школе начал работать новый 
географ. 

география география; географияли алагумни класстула ичэн в класс вошёл учитель 
географии. 

географияды географический; географияды урок аят hhhhэнэрэн урок по географии про-
шёл хорошо (букв.: географический урок…); географияды глобус столду илгимадяран гео-
графияеский глобус стоит на столе. 

геолог геолог; геологил урэлэ уручэтын геологи отправились в горы; геолог элэнилвэ 
дёлолво гэлэктэдерэн геолог разыскивает разные камни. 

геологияды геологический; геологияды экспедиция бирали эенэ геологическая экспе-
диция спустилась по реке; бу геологияды экспедициянун бакалдырам мы встретились с 
геологической экспедицией. 

геометрия геометрия; би геометриява аят садем я хорошо знаю геометрию; би геомет-
рияду зачётва бумэчинми я должен сдать зачет по геометрии. 

геометрияды геометрический; геометрияды омачин геометрическая задача; би гео-
метриядыва уравнениева ом я выполнил геометрическое уравнение. 

герб герб; омакта герб новый герб; омакта гербава бутуннулду карчилду очал на всех 
деньгах поместили новый герб. 

гэрбовэй гербовый; гербовэй карета эгды дю дагадун илгимадячан возле большого до-
ма стояла гербовая карета. 

германияды немецкий, германский; германияды армия немецкая армия; германиядыл 
туристал Россияла эмэрэ немецкие туристы приехали в Россию. 

героическай героический; героическай крепость горово немцалнун куhирэн героиче-
ская крепость долго дралась с немцами; газетаду Бодаhhhhива героическай подвигван дуку-
ра в газете написали о героическом подвиге Феди. 

герой герой; синhhhhи аминны городту Сталинградту героит ачин оран твой папа погиб 
героем в городе Сталинграде. 

геройскай геройский; геройскай подвиг геройский подвиг; геройскай бригада нефте-
проводва Северду hhhhэнэврэ геройская бригада провела на Севере нефтепровод. 

гестапо гестапо; тар дюду гестапо бидечэн в том доме помещалось гестапо; гестапо 
партизанмэ дяваран гестапо схватило партизана. 

ге ¯¯ ¯¯тыкин I каждый, всякий; гетыкитын мэклэвэр дялдалла каждый из них про себя за-
думался; упкат эhэмувкил, эми-вал гетыкинду дылган эвки бирэ петь всем хочется, но 
не у каждого голос есть. 

ге ¯¯ ¯¯тыкин II по очереди, один за другим; би ичэм он элакиткар гетыкин умукталдуквар 
юдериватын я увидел, как птенцы куропатки один за другим вылуплялись из яиц; омолги-
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чар гунчэтын мирэлдувэр гетыкин куhhhhаканмэ hhhhалдавэр ребята предложили по очереди 
нести ребенка на плечах. 

гив- стряхнуть, отряхнуть; би иманнава тэткэлдукви гивдем я отряхиваю снег со своей 
одежды; орон мэндукви силэксэвэ гиврэн олень стряхнул с себя росу. 

гивэ- 1) встряхнуть; улукикан секардиви инэмумэт гивэчэн белочка смешно встряхнула 
ушами; 2) встряхнуться; туксаки чопкокондукви ючэн, гивэчэн заяц вылез из своей ямки, 
встряхнулся; 3) потрясти; бумага оёдун цветоква гивэми, бумагала сот аят hhhhодяри цве-
ток пыльцан бурувки если потрясти цветок над бумагой, то на бумагу осыплется души-
стая цветочная пыльца. 

гивэс- 1) трястись; коhhhhноку дылви эвгимэт чумбулбулчан упкачитви гивэсчэн лось 
стал судорожно мотать головой, трясти всем телом (букв.: начал трястись всем телом); 
2) перетрясти; атыркан упкатви тэткэлви гивэсчэн старуха перетрясла все свои вещи. 

гида 1) копьё; бэеткэн hhhhэнэденэ илитчарилва гидалва ичэтчэн в пути парень увидел 
стоящие копья; дян умукон гидалду бэел дылилтын локучадяра на одиннадцати копьях 
висят человеческие головы; 2) острога; дюлэдун – гида, дулиндун – орокто, амардун – ку-
турук (авдучан) впереди – острога, посредине – сено, сзади – хвост (корова); 3) пика; 
hhhhонимил hhhhуhhhhнэл гургакталин дюлэски гидалгачир лорголодечэтын его длинные прямые 
усы торчали как пики. 

гида- 1) ужалить; сороптур сендулин, алгардулин, кэтэктулин гидаhhhhкитын шмели жа-
лили его в уши, в ноги, в затылок; 2) проколоть; этыркэн силгивунди имат гидалчан ста-
рик стал быстрее орудовать шилом (букв.: …стал колоть…); 3) колоться; сэктэкэн кокол-
локонмон лупумнэк гидадяран веточка колется даже сквозь её рукавичку. 

гидав- быть ужаленным; урукэл, эделиви гидавра! убирайся пока не ужалена!; би со-
роптурду гидавра эчэм эетчэрэ я не желаю быть ужаленной шмелями. 

гидала ¯¯ ¯-̄ 1) метнуть, вонзить, заколоть, пустить (копье); гидалдиви аят гидалакэл копьё 
своё метко пускай; нуhhhhан саман гэлэндулин аминми кототви гидалачан он по требова-
нию шамана заколол своего отца пальмой; 2) кольнуть; омолгичан икэндулин экун-мал 
энупчут гидалачан в груди мальчика что-то больно кольнуло; умнэт экун-мал анчандулин 
энупчут гидалачан вдруг что-то больно кольнуло его в щеку; 3) ужалить, впиться, укусить 
(о насекомых); дюгуктэл гидалавкил пчёты жалят; мармакта амака оhhhhоктовон гидала-
чан комар впился в медвежий нос; 4) проколоть, проткнуть; тыкин нуhhhhанман бадялаки-
тэпкун-дэ иекэрдиви гидаладеhhhhэ бичэн теперь даже улитка могла проткнуть его своими 
рожками; утэн эллунмэ бурбэмнэк гидаларэн сын его проколол насквозь покрышку чума. 

гидалу- колоться; сэктэ эдэн гидалура нуhhhhантын тара чакилнал нэчэтын чтобы ветка 
не кололась, они её упаковали; экун-мал алганмам гидалуран что-то укололо мне ногу. 

гидан жало; сороптунду со эмэр гиданин у шмеля очень острое жало; мармактал ги-
дандивар угучаквам керапканэ комары своими жалами беспокоили моего верхового оленя. 

гил [мн. от ге ¯¯ ¯¯] другие, остальные; гил дэгил энэл hhhhэнэттэ диктэлвэ девулчэтын ос-
тальные птицы уже смелее стали клевать ягоды; нуhhhhан гилдук бэелдук горотморит 
бидеhhhhкин он жил подальше от других людей. 

гилбэв- I связать цугом оленей (идущих в караване); 2) привязать (оленя к связке); би ня-
мива орортыкиви гилбэвум я привязала матку в цуг своих оленей. 

гилбэв- II сверкать, блестеть; дворец кэтэкэкун сомамат hhhhэрилдерилди окнолдиви 
гилбэвдечэн дворец сверкал множеством ярких светящихся окон; чоран оронду дылачаду 
гилбэвдечэн колокольчик на олене блестел под солнцем. 
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гилбэвулгэ- отвязать друг от друга оленей (связанных цугом), распустить олений цуг, раз-
вязать оленьи связки; мит эмэксэкил бикитлэвэр гилбэвурвэ гилбэвулгэрэп прибыв на 
стойбище, мы развязали оленьи связки; имат гилбэвулгэксэкил, палаткэвэр тулэллэп по-
быстрее распустив олений цуг, мы стали устанавливать палатку. 

гилбэвун 1) цуг, связка (оленей); гилбэвуним дян дюр орон мой цуг из двенадцати оле-
ней; гилбэвуним со дулумну связка моих оленей очень спокойная; 2) олень (из цуга, связки); 
амаргум гилбэвуним моду модувран мой последний олень из цуга зацепился за дерево; 3) 
пряжка, петля (на задней луке седла, для привязывания следующего оленя в караване); орорво 
гилбэвунду гилбэвкил оленей связывают в цуг за пряжки луки седла; аминим аялва гил-
бэвурвэ оран отец сделал хорошие петли для седла.. 

гилбэкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- поблёскивать; чалбар молтын, авданналтын гилбэкэчиллэ начали поблё-
скивать стволы и листья берез; сектал авданналтын дылачаду гилбэкэтчэрэ поблёскива-
ют на солнце листья тальника. 

гилбэлэ- блестеть; вачэ гилбэлэдерэн подпруга блестит. 

гилбэн I блеск; городу авады-вал гилбэн вдали какой-то блеск. 

гилбэн II цуг, связка (оленей); октоду гилбэним инылви буритмар в пути мой цуг оле-
ней ронял свой груз. 

гилбэн- I сверкать; hhhhалэдун тамура дёлочи унякаптун гилбэндечэн на руке у неё свер-
кало кольцо с драгоценным камнем. 

гилбэн- I связать в цуг (оленей); аминин орорво гилбэнэн отец связал оленей в цуг. 

гилбэнэ- поблёскивать, светиться; эhалин гилбэнэдечэтын глаза его поблескивали; 
эhалин, кошка эhалгачирин, гилбэнэдечэтын глаза у неё светились как у кошки. 

гилбэнэдери ¯¯ ¯ ̄I сверкающий; гилбэнэдерил стеклол сверкающие стёкла. 

гилбэнэдери ¯¯ ¯ ̄ II мелькание, сверкание; нуhhhhан Сода эhалин мудурэнди гилбэнэдерилвэ-
тын ичэhhhhкин он видел, что в глазах Федора мелькает лукавый огонёк (букв.: …видел мель-
кание…). 

гилбэнэликнэн с прит. суф. до блеска; нуhhhhан гилбэнэликнэнтын тэhивчэ саhhhhанэвча 
сапогилан бинэ, алгарви эвэдыт нарэн он сел по-эвенкийски, в залатанных, но начищенных 
до блеска сапогах.. 

гилбэнэhин- блеснуть, сверкнуть; эhалин гилбэнэhинэ глаза его блеснули; агды 
гилбэнэhинэн, тадук тыгдэллэн сверкнула молния, потом пошёл дождь. 

гилгэ олень (кастрированный, старше пяти лет); амакав тунhhhhава орорво элгэдерэн: 
негу – угучакин, ге – нями, илитын – багдама, дыгитын – бугды гилгэ, тунhhhhитын – 
минhhhhи угучакив дедушка ведет пять оленей: первый – его верховой олень, второй – важен-
ка, третий из них – белый, четвертый – пестрый олень-бык, пятый – мой верховой олень.. 

гилды ¯¯ ¯¯ кольцо; эвэнкил, бирали Олёкмали эенденэл, онёвчо дёлоду нэвкил крючо-
килва, копейкалва, гиллэмэлвэ гилдылва эвенки, спускаясь вниз по Олёкме, кладут у пи-
саниц крючки, копейки и блестящие кольца. 

гилды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н колечко; би hhhhинакинми уhидун гилдыкэрвэ тулэм я прикрепил колечки к со-
бачьей узде; би кэтэвэ гилдыкэрвэ бакам я нашел много колечек. 

гилки- 1) екнуть (о сердце); минhhhhи неваним гилкидерэн сердце у меня ёкает; 2) пульси-
ровать; будери оронду неванин гилкидерэн сердце умирающего оленя все ещё пульсирует. 

гилли 1) холодный (о жидкости); нуhhhhартын минтыки гиллива мувэ уhhhhкуру они облили 
меня холодной водой; 2) прозрачный; гиллили дюкэли бутунну ичэвувки сквозь прозрач-
ный лед все видно. 
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гиллэкэ 1) прозрачность;  гиллэкэви сокорчо му тэмутки аракукан угэдерэн о плот 
тихо плещется потерявшая свою прозрачность вода; 2) блёстка, жемчужина; атаки адыли-
тыкинин нюккукарди мумэлди гиллэ кэлди мэринэдечэн каждая паутинка переливалась 
крошечными водяными жемчужинами. 

гиллэкэвчэ ¯¯ ¯¯ лакированный; троллейбус гиллэкэвчэ дюр этажичива дюва колесолду 
овчагачинма урэчэн троллейбус был похож на лакированный двухэтажный дом на колесах. 

гиллэкэл- заблестеть; дылача юрэкин, чукалду, авданналду силэксэ гиллэкэллэн ко-
гда взошло солнце, на траве и листьях заблестела роса. 

гиллэлды ¯¯ ¯¯- поблескивать; унат сердун секар дёлолтын гиллэлдыдечэтын в ушах девуш-
ки поблескивали камешки серёжек. 

гиллэлэ- сверкать, блестеть; мурэли упкачин дылачадук гиллэлэдечэн всё вокруг свер-
кало под солнцем; имэкинди алдывчал улувур гиллэлэдечэтын блестели свежевыстру-
ганные вёсла. 

гиллэмэ I 1) светный, прозрачный; чутумалду урэлду гиллэмэл мул эендерэ у синих гор 
бегут светлые воды; урэдыл мул гиллэмэл горные воды прозрачны; бира болонидыт гил-
лэмэ бичэн река была по-осеннему прозрачной; амут Байкал со гиллэмэ озеро Байкал очень 
светлое; 2) яркий, блестящий; буга гиллэмэлди оhикталди гиллэнэлчэн небо загорелось 
яркими звёздами; унат бэеткэнмэ гиллэмэлэ сиhhhhамала машинала эмэвчэн девочка провела 
мальчика к блестящей желтой машине; би кадаркандук гиллэмэвэ дёлово гамусадям я 
пытаюсь достать блестящий камушек с небольшой скалы; тыманиhhhhи дылача сот силкив-
ча самовар гиллэмэду олдордун hhhhэридечэн утреннее солнце играло на ярких боках начи-
щенного самовара; гиллэмэ гилды блестящее кольцо. 

гиллэмэ II с прит. суф. прозрачность, чистота; экун му гиллэмэн! какая чистая вода 
(букв.: какова чистота воды).  

гиллэмэптыкин серебристый; бадялаки амардун гиллэмэптыкин-коhhhhномо кулин 
hhhhоним лэhhhhкимэ иллэн улбуручон позади лягушонка взметнулось длинное гибкое тело се-
ребристо-чёрной змеи; гиллэмэптыкир-игдямал саhилил серебристо-бурые лисы. 

гиллэн блеск; эhалдун гиллэн эмискэ ичэвуллэн в её глазах вдруг появился блеск.. 

гиллэн- 1) блеснуть, сверкнуть; сигиду дылача гарпан гиллэнэн в чаще блеснул луч 
солнца; 2) мелькнуть; секталду бэе гиллэнэн в тальниках мелькнул человек. 

гиллэнэ- блеснуть, сверкать; сиhhhhама талу дылачадук алтамагачин гиллэнэдечэн жёл-
тая береста блестела под солнцем, как золотая; багдаргача дуннэ дылачаду гиллэнэде-
рэн побелевшая земля блестит под солнцем. 

гиллэнэдери ¯¯ ¯¯ I блестящий, сияющий, сверкающий; гиллэнэдерил оhиктал сияющие звез-
ды; валенкалдун омактал, гиллэнэдерил калошал бичэтын на её валенках были новые 
блестящие калоши. 

гиллэнэдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. блеск, сияние, сверкание; эhалдун багдама иманна гиллэ-
нэдеридукин энупчу бичэн его глазам было больно от блеска белого снега. 

гиллэнэкнэр с прит. суф. до блеска; бултамнил гиллэнэкнэртын пэктырэвурвэр 
тэhичэтын охотники до блеска начистили ружья. 

гиллэнэл- засверкать, заискриться; иманна дылачатки серун упкачилдин цветалдин 
гиллэнэлчэн снег засверкал на солнце всеми цветами радуги. 

гиллэргэ- засверкать, зажечься; сэктэлду иманнакар гиллэргэчэтын на ветках засвер-
кали снежинки; иhhhhтылгунhhhhил эгдыл мурумэл эhалин гиллэргэчэтын зажглись большие 
круглые глаза совы. 
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гиллэр о ¯¯ ¯¯- блеснуть, сверкнуть; актыраду тыкупчул эhалин гиллэр очатын в темноте 
сверкнули ее сердитые глаза; кошкаhhhhи эhалин гиллэр очатын блеснули кошачьи глаза. 

гиллэс о ¯¯ ¯¯- блеснуть, сверкнуть; самолёт, лэпурэлди гиллэс окса, дуннэдук дэгиллэн са-
молет, блеснув крыльями, оторвался от земли; иhhhhтылгун эhалин тыкупчут ичэдерэнди 
гиллэс очатын злым блеском сверкнули глаза совы. 

гиллэсэ- сверкнуть, блеснуть; токтовуртын воздухту гиллэсэрэ их клинки сверкнули в 
воздухе. 

гимназист гимназист; нуhhhhан амаргутмарит, гимназист биhhhhэсиви, конькилди 
сирункэтчэhhhhкин на коньках он стал кататься позже, когда стал гимназистом. 

гимназия гимназия; аhи улгучэнэн нонон эду гимназия бинэвэн женщина рассказала, 
что раньше здесь была гимназия; нуhhhhан аhуканмэ-вэл гимназияду алагувдячан некото-
рое время он учился в гимназии. 

гимнастёрка гимнастёрка; чуламаптыкин гимнастерка гимнастерка защитного цвета; 
гимнастеркан имэннэлгэвчэ гимнастерка у него расстёгнута. 

гипча ¯¯ ¯¯н козуля, косуля, коза (дикая); дюр гипчан октоли уктыдерэ две козы бегут по 
тропе; кутотым гипчанмэ варэ мой зять убил козу. 

гир- 1) резать, вырезать; куhhhhакан орокорво бумагадук гирдяран ребенок вырезает из 
бумаги оленей; 2) кроить; аhи эрмиптылэ гириллан женщина стала кроить подошвы. 

гиравун январь-февраль (месяц перехода одного года в другой); гиравунду бегаду иман-
на суhhhhта бивки в январе снег обычно глубокий. 

гиракта шаг; би гирактатыкинду буhэмэклэви буруhhhhкив я на каждом шагу провали-
вался по пояс; дяпкаhhhhнадук чалбандула дян тунhhhhа гирактал биркэл от опушки до березы 
было шагов пятнадцать; дюлам илан гиракта эмэнмурэн до моего дома осталось три ша-
га. 

гирамка ¯¯ ¯¯т-/ч- шагать. 

гирамка ¯¯ ¯¯чил- 1) шагнуть; би тургаптыки гирамка ¯¯ ¯¯чилим я шагнула ему навстречу; 2) 
зашагать; би комнатаду эла-тала гирамкачилим я зашагал по комнате туда-сюда.  

гирамки могила; аминым гирамкин диктэлди балдывувча могила моего отца заросла 
голубикой. 

гирамна 1) кость; эдэрилду гирамнал тэли-дэ балдывкил у молодых кости срастаются 
сразу; упкачилин гирамналин энудечэтын все кости у него ныли; 2) косточка (плодовая); 
Катя мэнэкэн вишневаит, гирамнала ачинди вареньет эгдывэ колобово чамбачан Катя 
сама намазала вишневым, без косточек, вареньем большой кусок хлеба. 

гирамнама костяной; кармандун гирамнама дявалгачи перочиннай котокон бидечэн 
в кармане у него был маленький перочинный ножичек с костяной ручкой; омолгичан ги-
рамнамат дявалгачи котокондиви арпулчан мальчик взмахнул ножичком с костяной руч-
кой. 

гирамнарикта I костяк, скелет; hhhhинакир тар орон уллэвэн деврэ, гирамнарикта одан 
собаки съели мясо того оленя, остался только скелет; ◊ гирамнарикта дылми череп. 

гирамнарикта костлявый, тощий, очень худой; тулилэ гирамнарикта этыркэчэн чэ-
мэлвэ уныедечэн на улице очень худой старик продавал семечки; тулили гирамнарикта 
hhhhинакин hhhhэнэдечэн по улице плелась очень тощая собака. 
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гиран шаг; нуhhhhан дю мурнукин чагидадун гирарва долдыран он услышал за углом ша-
ги; куhhhhакан гиран гиранди минтыки дагамадяран ребёнок шаг за шагом приближается 
ко мне. 

гиран- 1) шагнуть; нуhhhhан култырвэ гиранчан он шагнул через порог; аhаткан момакла 
гиранчан девочка шагнула к самому дереву; нуhhhhан эмкэрлэ дюрэкэн гиранчан он шагнул 
два раза к обрыву; 2) переступить, перешагнуть; мэкчикэ алгардиви hhhhэлучэнэ гиранчан 
кабарга осторожно переступила ногами: бултамни упкачилва уhилвэ, капкарвэ гира-
нивки охотник перешагивает через все веревочки и капканы; 3) пойти; он гирандяп? как 
мы пойдем?; этэм гирана! мы не сможем пойти!; би гираним, тадук тэгэм я пошел, потом 
сел. 

гиранив- шагаться; чуламаду агиду эюмкунди гиранивдячан легко шагалось по зеленой 
тайге. 

гирандяри ¯¯ ¯¯ ~ гиранидяри ¯¯ ¯ ̄ I 1) шагающий; японцыл гирандярива роботва ора японцы 
создали шагающего робота; 2) бродящий; гирандяри амикан тугэ со hhhhэливсипчу бивки 
медведь-шатун зимой бывает очень опасным. 

гирандяри ¯¯ ¯¯ ~ гиранидяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. переступание, шагание, шаги; Алиса Костан-
кин гиранидяриван долдычан Алиса услышала шаги Кости; он-ка чипкачандук дыкэн-
денни, алгарри дуннэли гиранидяридитын? как от птички спрячешься, когда твои ноги 
по земле ступают (букв.: …как спрячешься… из-за переступания ног по земле). 

гиранин шаг; этыркэн, гиранирви энэ аракукатчэрэ, гунчэн старик, не замедляя шага, 
сказал; авады-вал гиранир дагатмарит долдывулчатын какие-то шаги слышны все бли-
же и ближе. 

гиранис- зашагать, шагнуть; унат аракукан гиранисчан девушка замедлила шаги (букв.: 
…зашагала медленнее); нуhhhhан, гиранисикса, дуннэлэ тыктэн сделав шаг, он упал на землю 
(букв.: …шагнув…). 

гиранмука ¯¯ ¯¯ следы (от шагов на снегу); бэюмимнил гиранмукалтын иманнаду сот аят 
ичэвдерэ на снегу отчетливо видны следы охотников. 

гирасикта шаг; нуhhhhартын дыгинди гирасиктат илла, гарпатмачилла они встали в че-
тырех шагах и стали перестреливаться; Маhhhhи авсава кумнэрэн, бира дяпкадукин нода-
рэн дянмэ гирасикталва Манги обхватил ящик и бросил с берега реки на десять шагов. 

гиривун выкройка; би мода журналдукин гиривурва минэм я вырезала выкройки из 
журнала мод. 

гиривча ¯¯ ¯¯ 1) вырезанный, выкроенный: би гиривчадук оноктодук халатъеви уллим я из 
выкроенного материала сшила халат; 2) разрезной; гиривча азбука разрезная азбука. 

гириптула, гириптун кусок, обрезок ткани, лоскут; би гириптунди утэдуви урбакиван 
саhhhhанэм я лоскутом залатала рубашку сына; би гириптулалдук дасивунма уллим я из об-
резков ткани сшила покрывало. 

гирисимна обрезки, лоскутья; полду эду-таду гирисимнал углэдерэ на полу повсюду ва-
ляются обрезки; би гирисимналва ава уроктун бум я отдала лоскутья на урок труда. 

гирака ¯¯ ¯¯т-/ч- вырезать (орнамент); куhhhhакар уроктувар эвэдылвэ орнаменталва гиркат-
чэрэ дети на уроках вырезают эвенкийские орнаменты; Мото куhhhhакарвэ эвэдылвэ орна-
менталва гиркатчэдатын алагучан Матрёна учила ребятишек вырезать эвенкийские ор-
наменты. 

гирки ¯¯ ¯ ̄ 1) товарищ, друг, приятель; гиркив авгараран мой друг вылечился; би гиркис 
эчэв бирэ я тебе не товарищ; минду гиркив ачин, си минду гиркив одяhhhhас? у меня нет 
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товарища, будешь моим товарищем?; би Новый годва гиркилнунми аят бакалдым я пре-
красно встретила Новый год со своими друзьями; 2) подруга, приятельница; гиркив гунэн 
адыт нуhhhhанман нюдурда подруга сказала насколько его уменьшить; бу упкат кутучила 
гиркилэвэр элинчэhhhhнэрэв мы все спешим к счастливой подруге; 3) сотрудник, коллега; 
Егорка гиркилнунми бичэн Егорка был среди своих сотрудников. 

гирки ¯¯ ¯¯гэчин дружески; Ёкончикан фронтовикилду гиркигэчин гуниhhhhкин Егорка от-
вечал фронтовикам дружески. 

гирки ¯¯ ¯¯лэ- дружить; синнун гиркилэми – умукэн мулин с тобой дружить – одно муче-
ние. 

гирки ¯¯ ¯¯лэгэн дружба; Север тэгэлин русскайнун тэгэнун гиркилэнтын манниhhhhивдяран 
укрепляется дружба между народами Севера и русским народом. 

гирки ¯¯ ¯¯лэденэ, гиркилэнэ дружно; нуhhhhартын эгдыт гиркилэденэл индечэтын они жили 
очень очень дружно; гиркилэнэ авалдями, эчэ ургэпчу бирэ если работать дружно, то 
будет нетрудно.. 

гиркилэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. дружба; Кирилл Генаду город Новосибирск куhhhhакарнунин 
гиркилэдериви, дукуматчэриви урумкунди улгучэчэн Кирилл коротко рассказал Гене о 
дружбе и переписке с ребятами из города Новосибирска. 

гирки ¯¯ ¯¯лэл- подружиться; Чик великалнун сомат гиркилэлчэн Чик крепко подружился с 
ласточками. 

гирки ¯¯ ¯¯лэлды ¯¯ ¯-̄ подружиться; нуhhhhартын гиркилэлдычэл бичэтын они уже успели подру-
житься; бу упкат гиркилэлдыдерэв мы все дружим. 

гирки ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н I дружба; бу гиркилэнмэсун окин-да эдеhhhhэвун омhhhhоро мы никогда не забудем 
вашу дружбу; бэел эгды гиркилэнтын большая человеческая дружба. 

гирки ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н II дружный; гиркилэнду сэhиндутын, долбо бучэл, илан чипкачар абули-
вутчачатын в их дружной стайке недоставало трех птиц, погибших ночью; тар урэлэ, 
гиркилэhэл урэдыл гэлэктэдерил бикиттулэтын, нуhhhhан окин-да эчэн мучура в тот лес, 
где жили дружные лесные разведчики, он никогда больше не вернулся. 

гирки ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯нди дружно; школа колхознун дагат гиркилэнди бидечэн школа жила очень 
дружно с колхозом; эвэнкил лучалнун гиркилэнди бидечэтын эвенки жили с русскими 
дружно. 

гирки ¯¯ ¯¯нэмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- пойти подружиться; бу эмэныл маталтыки гиркинэмэттэвэр ирэмэрэм 
мы пошли к приезжим гостям, чтобы подружиться. 

гирку- 1) ходить, шагать; эли гиркувдяhhhhа бичэн элэ олгокинду времяду ходить здесь 
можно было только в сухое время; эду долбонилду кэтэ бэел гиркудявкил здесь по ночам 
столько народу ходит; 2) бродить, гулять, путешествовать; таду бултамни эгдынун уярнун 
hhhhинакиннунми гиркудяhhhhкин там бродил охотник с большим рыжим псом; нуhhhhан гороло 
гиркучан, дуннэ дяпкалан он далеко побрел, на край земли; 3) рыскать; тэпэрэкэр чука-
гдули гиркудяра мыши рышут по лугу; 4) навестить, посетить, сходить, съездить; 
нуhhhhартын мэрдулэвэр гиркуhhhhкитын они друг друга навещали; 5) обойти, исходить; аhун-
мал дуннэ бирэкин, бутуннувэн гиркучан сколько ни есть земли, он всю обошёл; би бира-
канмэ бутуннувэн гиркум я исходил всю речушку. 

гиркувла- плестись, доплестись; си эhиткэн гиркувладенни ты сейчас еле плетешься; 
би аракукан гиркувладенэ дюви исим я потихоньку доплелся до своего дома (букв.: 
…плетясь, добрался…). 
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гиркудя ¯¯ ¯¯к тропа; бэюмимнил гиркудякилтын бичэдутэн тыкин сэлэмэ окто овча на 
месте охотничьих троп теперь построена железная дорога; би аминми гиркудякван ба-
кам я нашел отцовскую тропу. 

гиркудяна I с прит. суф. ходьба, хождение; омhhhhонни, гирки, фронтаду гиркудянали-
вар? забыл, дружище, как мы на фронте ходили (букв.: …о своей ходьбе на фронте). 

гиркудяна II во время ходьбы, при ходьбе; гиркудяна дялдадечэв, он би гиркинунми 
бакалдыдяhhhhав во время ходьбы я думал о том, как встречусь с другом. 

гиркудяри ¯¯ ¯¯ тот, кто ходит, бродит; урэли гиркудярилду сома эру бичэн тем, кто по 
тайге бродят, очень худо было; иманна гиркудяриду ая бичэн снег был хорош для ходьбы 
(букв.: …для того, кто ходит). 

гиркуки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) ход, проход; дылача тыктэкин, ириктэл упкатва гиркукичилва, юки-
чилвэ самивкил когда сядет солнце, муравьи все ходы и выходы закрывают; 2) походка; би 
акинми гиркукитван сот сам я прекрасно знаю походку своего брата. 

гиркукта- 1) бродить, ходить; би упкат инэhhhhивэ урэли гиркуктадячав целый день я 
бродил по тайге; амака, экун-ка бимчэ, урэлэ дюга гиркуктадями дедушка, а что если в 
тайгу ходить летом; 2) гулять, прогуливаться; эр аhаткан гиркуктадави аявувки эта де-
вочка любит гулять. 

гиркуктадяри ¯¯ ¯¯ I тот, кто ходит, бродит; гиркуктадяриду ургэпчу бичэн – иманна суhhhhта 
бичэн идти было тяжело – снег был глубокий (букв.: тому, кто ходит…). 

гиркуктадяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. место, где ходили, бродили; би партизанил гиркуктадя-
рилитын hhhhэнэчэв я прошел по местам, где ходили партизаны; би бэюмимнил гиркукта-
дярилитын hhhhэнэм я прошел по тем местам, где ходили охотники. 

гиркуктамни ¯¯ ¯ ̄путешественник; гиркуктамнил дялдатчэнэл илчатын путешественники 
в раздумье остановились; гиркуктамни бира Олёкмали hhhhэнэчэн путешественник прошёл 
по реке Олёкме. 

гиркуктан прогулка; поход, путешествие; би дюлави гиркуктандук микчанденэ мучу-
дячав я возвращалась домой с прогулки вприпрыжку; эhиткэн нуhhhhардутын киhhhhнэлди гир-
куктан у них сейчас лыжный поход. 

гиркуктана с прит. суф. путешествие, поход; прогулка; си эhиткэн гиркуктаналиви 
улгучэндеhhhhэс а сейчас ты расскажешь о своем путешествии; дюгардули гиркуктаналду-
ливар денылчатын они начали вспоминать о своих летних походах. 

гиркуктачин прогулка; гиркуктачиндув экун-мал эрэкин дёкира, би сомат 
гэлэлмулиhhhhкив я очень скучал, если что-нибудь мешало моим прогулкам; гиркуктачинмун 
со горо бичэн прогулка у нас была очень долгой. 

гиркумакта 1) только что ходивший куда-л..; гиркумакта бэе элэкэс дюлави эмэрэн 
только что ходивший человек только сейчас пришёл домой; 2) начавший ходить (о ребенке); 
гиркумакта куhhhhакан столдула hhhhэнэрэн только что начавший ходить ребенок дошел до 
стола; 3) ставший самостоятельным (о человеке); гиркумакта бэе бэюнэрэн человек, став-
ший самостоятельным, отправился на охоту. 

гиркумат пешком; Лакма вокзалдула гиркумат сурудэви гэлэдечэн Володе хотелось 
дойти до вокзала пешком; гиркумат сурукэллу идите пешком. 

гиркун прогулка, ходьба; гиркун нуhhhhандун гэлэври бичэн прогулка пошла ему на поль-
зу; гиркунми авкэл! прибавь ходу! (букв.: прибавь ходьбы). 
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гиркуна пешком; эгдыду иманнаду гиркуна улумидями аятмар по глубокому снегу 
пешком на белку охотиться лучше; бу гиркунал дюлавэр мучурам мы вернулись домой 
пешком. 

гиркунин поход; нуhhhhан омолгичанмэ гиркунирдула татыгадави гэлэдеhhhhкин он стре-
мился приучить мальчика к походам; неhhhhнениду таткиттувун куhhhhакарду гиркунитын ов-
кил весной в нашей школе  дети совершают поход.    

гиркунка ¯¯ ¯¯т-/ч- гулять, прогуливаться; унат урэ дагадун гиркункатчэчэн девушка прогу-
ливалась у края тайги; си, бэеткэн, гиркункатчэнны-гу, илэ-гу hhhhэнэденны? ты что, маль-
чик, гуляешь или идёшь куда? 

гиркури ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. хождение; нуhhhhан эчэн сарэ кот эливэр тыгдэлэндули кэтэрэ гир-
куриван он не знал, что кот частенько ходит по этому мосту (букв.: …о хождении ко-
та…). 

гиркуhин- отправиться пешком; дялим дюлавэр гиркуhина мои родственники отправи-
лись домой пешком. 

гиркуhиндяри ¯¯ ¯ ̄ пеший, отправившийся пешком; гиркуhиндяри бэе магазиндула ирэн 
отправившийся пешком человек зашел в магазин..   

гиркутмар пеший; нуhhhhартын гиркутмаhал они пешие; гиркутмар бэе кэтэвэр дуннэл-
вэ hhhhэнэчэ пеший человек обошел много земель. 

гирэ гиря; трубава чистимни трубали чугуннайва гирэвэ мичивучива дычэн трубо-
чист спустил в трубу чугунную гирю с помелом. 

глава глава (в книге); книгаhhhhи главан книжная глава; би тунhhhhа глававэ таhhhhим я прочи-
тал пять глав; би эр главадук кэтэвэ салим я из этой главы многое узнала. 

главнокомандующай главнокомандующий; главнокомандующай армиядуви приказвэ 
бурэн главнокомандующий отдал приказ своей армии; главнокомандующай фронт линия-
лан эмэрэн главнокомандующий прибыл к линии фронта. 

глагол глагол; глагол эвэды турэнду амарду илгимавки глагол в эвенкийском предло-
жении стоит в конце. 

глагольнай глагольный; глагольнай спряжение глагольное спряжение. 

гласнэй гласный; гласнэй иг гласный звук; бу гласнэилвэ игилвэ куhhhhакарнун алагурам 
мы разучили с ребятами гласные звуки; эр турэнду гласнэилвэ игилвэ бакакаллу найдите 
в этом предложении гласные звуки. 

глина глина; бира баргидадун уламадук глинадук урэ бичэн за рекой была гора из 
красной глины. 

глинама глиняный; нуhhhhан глинамадук тыгэдук эгдывэ уллэвэ гачан он взял из глиня-
ной посуды большой кусок мяса. 

глинянай глиняный; би глинянайдук тыгэдук укумнивэ умим я выпил молоко из глиня-
ной чашки. 

глобус глобус; эр глобус дуннэгэчин этот глобус, как наша земля; глобусва класстула 
эмэврэ они принесли в класс глобус. 

гов-гов гав-гав! (подражание лаю собаки); гов-гов, hhhhинакир гоголло гав-гав, залаяли со-
баки. 

гого- лаять, гавкать, заливаться, надрываться (о собаках); hhhhинакинин амардун гогдёрон 
позади его лает собака; эрдэ тулилэ hhhhинакин сомат гогодёчон рано утром на улице сильно 
лаяла собака. 
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тэлэ- 1) растянуть, распять (шкуру на распялке или на палках); 2) натянуть; 3) выскоблить 
(шкуру); 4) наладить самострел. 

тэлэвкэн, тэлэвун распялка. 

тэлэвчэ ¯¯ ¯ ̄натянутый, раздутый, надутый; нуhhhhан кораблива тэлэвчэ парусичива ичэчэн 
он увидел корабль с раздутыми парусами; эдын ачин-да бисин, корабль парусилин тэлэв-
чэл паруса раздуты, хоть и ветра нет; корабль, парусилин тэлэвчэл-дэ бисиктын, би-
дектуви илитчаран корабль стоит на месте, хоть и раздуты паруса. 

тэлэги ¯¯ ¯¯ 1) пояс (к которому подвязывают голенища высоких зимних унтов); 2) ремешок 
(на верхней части обуви). 

тэлэгилгэ- 1) снять с распялки шкуру; 2) сложить палатку. 

тэлэги ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯- завязать поясок (у штанов). 

тэлэгэлгэ ¯¯ ¯-̄ 1) снять с распялки шкуру; 2) сложить палатку. 

тэлэпкэ ¯¯ ¯¯н распялка. 

тэлэптыл- натянуть шкуру на распялку. 

тэлэптын распялка. 

тэлэт-/ч- пялить шкуру. 

тэми ¯¯ ¯-̄ щупать, ощупывать, трогать, нащупывать, пробовать на ощупь. 

тэмиктэ пульс. 

тэмиктэ- щупать, ощупать, трогать, нащупывать, пробовать на ощупь; капчивки 
hэрэвэ, чукава гургакталдиви тэмиктэдеhhhhкин рак ощупывал усами дно и траву; нуhhhhан 
кармандуви тэде-дэ эhаптуруква эhаптучива тэмиктэчэн у себя в кармане он и правда 
нащупал футляр с очками; нуhhhhан hhhhинакин капургачава hалганман тэмиктэчэн он ощупал 
перешибленную ногу собаки; цветок дулинман умукэчэнди тэмиктэдеми умукэчэн оёдун 
сиhhhhама удя эмэнмувки если потрогать середину цветка пальцем, то на кончике пальца ос-
танется жёлтый налёт. 

тэмилэн дорога, занесенная снегом. 

тэмпуктэ название ягоды (похожей на землянику). 

тэмпури 1) олень (безрогий); 2) олень (дикий, трёх-четырёх лет). 

тэмтэ- спотыкаться. 

тэмтэр- шататься, пошатываться, покачиваться. 

тэ ¯¯ ¯¯му 1) плот; тэму арбаду кэтэрэ горолди тэгэчиhhhhкин плот часто подолгу садялся на 
мель; тэмувэ дагат дагамавканиксал, мудэгил умнэт дёнчагачир дэгилиhhhhкитын подпус-
тив плот на близкое расстояние, утки вдруг, словно опомнившись, внезапно вспархивали; 
этыркэн унэтмэрит идэгэлвэ тэмулэ силимкурди нечуксэмэлди усилди уйчэ бичэн ста-
рик ещё ранее привязал вещи к плоту узкими кожаными ремешками; 2) паром; 3) бубен. 

тэ ¯¯ ¯¯муми ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н 1) подобие плота; 2) плохой, старый плот. 

тэ ¯¯ ¯¯муhhhhнэде плотовщик. 

тэ ¯¯ ¯¯муhhhhэ ¯¯ ¯¯т материал для плота; нуhhhhан мэнин тэмуhhhhэтылэ гололо токтолчон сам он при-
нялся вырубать брёвна для плота. 

тэмурэ ¯¯ ¯¯- плыть на плоту. 

тэ ¯¯ ¯¯мчэ ¯¯ ¯ ̄I сборки. 

тэ ¯¯ ¯¯мчэ ¯¯ ¯ ̄II собранный сборками. 
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тэмэгэ ¯¯ ¯¯н верблюд. 

тэмэк остол (шест для управления нартами). 

тэмэлкэн тишина (ночью в лесу). 

тэ ¯¯ ¯¯н берег (террасовый). 

тэ ¯¯ ¯¯ндэ береговой. 

тэ ¯¯ ¯¯ндыкэ ¯¯ ¯¯чэр 1) береговые жители (широких ровных берегов); 2) жители равнины. 

тэний- 1) расстилаться, простираться (о лугах, полях); 2) стлаться (о тумане); 3) подсте-
лить под седло. 

тэни ¯¯ ¯¯н- подстелить под седло, подложить коврик под вьюк. 

тэнки ¯¯ ¯¯- 1) расправить, разгладить что-л.; 2) выровнять место для палатки. 

тэhhhhки ¯¯ ¯¯ I ровный (о местности). 

тэhhhhки ¯¯ ¯¯ II 1) равнина; 2) лужайка. 

тэhhhhкэ 1) берег (террасовый, с древесной растительностью, заливаемый во время навод-
нений); дюн горокон тэhhhhкэду чум его недалеко на высоком берегу; 2) лужа (после летнего 
наводнения); 3) болото; дэгил угулдули тадук тэhhhhкэлдули сомамат каhhhhкит дэгиктэдечэ-
тын птицы носились по отмелям и болотам; эр очан тыргакакун, упкат hhhhанмактал 
hэкудук тэhhhhкэду дикилчатын это случилось в самый полдень, когда все комары спрятались 
в болоте от жары; амака митhhhhилэ тэhhhhкэhhhhдулэт эмэчэн в наше болото пришёл медведь; 4) 
край обрыва; 5) склон берега. 

тэhhhhтэ ¯¯ ¯ ̄болезнь (оспа, корь, грипп). 

тэhhhhтэри ¯¯ ¯-̄ приготовиться к выстрелу из лука (в поединке). 

тэhhhhэмэ косолапый; кривоногий. 

тэhhhhэрэ- стать косолапым. 

тэhhhhэс косолапо. 

тэпки- скрестись (о мышах). 

тэпку, тэпкэ 1) чехол, футляр; сержант hикэндуви бисиду тэпкудук биноклива ури-
синчан сержант достал из футляра на груди бинокль; 2) панцирь; капчивки коhhhhномо уп-
качин, тэпкучи бичэн – гургакталви мудардуктын иргиви мудамаклан рак был весь 
черный, в панцире от кончиков усов до кончика хвоста; 3) скорлупа; чипичаткан умукта 
тэпкулин човолдыдячан птенец барахтался среди яичной скорлупы; чипича тэлиhhhhнэ 
умуктук умукта тэпкувэн ювчэн птица сейчас же унесла из гнезда яичную скорлупу; 4) 
шелуха; улгуки чэмэ тэпкувэн нодаhhhhкин, чэмэвэ анчантыкиви дыhhhhкин бурундук шелуху 
от семечек выбрасывал, а семечко за щёку совал; 5) кожура; Сёма дэрэклэн столду яблокол 
тэпкултын урувуртын бидечэтын перед Сёмой, на столе, лежали кучки яблочной кожуры;  
6) мешок, кисет; 7) пузырь (нерпичий); ◊◊◊◊ бадялаки тэпкун улитка; тар амутканду-якуду 
бадялакил тэпкултын бидеhhhhкитын в том пруду водились улитки; капчивки бадялакил-
тэпкулвэтын, аракукан эенивкилвэ, дяваhhhhкилдиви дявадяhhhhкин рак хватал клешнями 
тихоходов-улиток. 

тэпкэ- 1) кричать, орать, вопить; аяя кутуя! Аят бултадасун! – колхозникил тэпкэдечэ-
тын хорошей удачи! Доброго промысла вам! – кричали колхозники; сунhhhhи hhhhэнэсун кутучи 
бигин! – куhhhhакар сурулдерилтыки бултамнилтыки тэпкэдечэтын счастливого пути вам! 
– кричали отъезжающим охотникам дети; 2) мычать, реветь; 3) шуметь (о людях); 4) фыр-
кать; кот игдымэт тэпкэчэн, чипича олокнонин кот так громко фыркал, что воробей 
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вздрогнул от страха; 5) кричать, кукарекать; долбо дулиндун петухвун адыра-вэл игдыт 
тэпкэчэн в полночь громко прокукарекал несколько раз наш петух; 6) пикать; hелакиткар 
сиhhhhнипчут тэпкэдеhhhhкитын жалобно пикали цыплята куропатки; 7) курлыкать; каравул 
нуhhhhанман мэрнунмэр сурулдыдэн эридеригэчир мэргэвсипчут тэпкэдечэтын журавли 
жалобно курлыкали, точно звали её с собой; 8) хныкать; минhhhhилди осикталдив дявавми – 
экэл тэпкэрэ попадёшься ко мне в когти – не хнычь!; 9) трубить; hhhhанмакта тэhhhhкэ упкатту-
лин тэпкэдерэн комар трубит на всё болото.  

тэпкэв- 1) раздаваться (о крике); 2) быть вызванным (криком). 

тэпкэ ¯¯ ¯¯гин крикун (о ребёнке). 

тэпкэденэ с криком, с рёвом; дэгил, мэргэвсипчут тэпкэденэл, дэгдевкил с печальным 
криком летят птицы; тыманитыкин дэгил сэвдепчут тэпкэденэл горотки 
дэгиктэhhhhкитын каждое утро птицы с весёлым криком улетали вдаль; булэсэл тэпкэденэл 
эмэдерэ с рёвом несётся противник. 

тэпкэдери ¯¯ ¯ ̄I кричащий, орущий; верещащий; этыечимни сомамат тэпкэдеривэ бэеткэн-
мэ аркандукин дявучадячан сторож держал за шиворот отчаянно верещавшего маль-
чишку. 

тэпкэдери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. крик; иргичи долдыдяран, иду-вэл дагаду муннукар тэпкэ-
деривэтын волк слышит, что где-то совсем близко зайцы кричат (букв.: …слышит крик 
зайцев). 

тэпкэктэмэ крикливый. 

тэпкэл- 1) закричать, начать кричать, вскричать, поднять крик, завопить; куhhhhакар сэв-
депчут тэпкэлчэтын дети весело закричали; воробеил чалбуг упкаттулин тэпкэлчэтын 
воробьи подняли крик на всю рощу; амакан чипичаткан демуликса, тэпкэлчэн скоро пте-
нец, проголодавшись, стал кричать; машинави мигдынмэн игдытмэрит тэпкэмуденэ, 
шофёр тэпкэлчэн шофёр закричал, стараясь перекричать шум своей машины; би-кэ тар 
бэевэ ичэчэв, – Ира тэпкэлчэн так я же видела этого человека, – вскричала Ира; эчэ тэде 
биhи! – Зина сот тэпкэлчэн неправильно! – завопила Зина; 2) закрякать; никикан тэпкэл-
чэн уточка закрякала; 3) зарычать; синду эва гэлэвдерэ! – амака тэпкэлчэн что тебе 
нужно! – зарычал медведь. 

тэпкэлэ ¯¯ ¯¯н, тэпкэмэ крикливый; иду-вэл аги догидадун тэпкэлэр кукэкил игдыт чивил-
чатын где-то в глубине леса крикливые кукши стали громко кричать; Миша сома тэпкэлэн 
бичэн Миша был очень крикливым. 

тэпкэ ¯¯ ¯¯н 1) крик, окрик; упкатту дэгил hивипчул тэпкэртын долдывдяра всем слышен 
тревожный крик птиц; этыркэн тыкупчу тэпкэнин hуркэкэнмэ сичурганадукин ювчэн 
сердитый окрик старика вывел мальчика из оцепенения; 2) рёв; умнэт агили урумкун, ми-
гдымэ тэпкэн долдывчан вдруг разнёсся по лесу короткий глухой рёв; 3) кряканье; мудэгил 
hэгдэгил нёрамнилтын тэпкэртын элэ долдывдячатын слышно было только кряканье 
главных утиных вожаков. 

тэпкэсин- 1) выкрикнуть, крикнуть, вскрикнуть, воскликнуть; аhаткан мотон тэпкэсин-
чэн девочка даже вскрикнула; эртыки! – нуhhhhан нэкунтыкиви тэпкэсинэн сюда! – крикнул 
он сестре; сулаки тыкулчан, сомат тэпкэсинчэн лисица рассердилась, да как крикнет; би 
тэпкэсинчэв я крикнул; Пожалуйста! – Вера итыгарит тэпкэсинчэн Пожалуйста! – с го-
товностью воскликнула Вера; нуhhhhан капитанмэ асаптыки тэпкэсинмучэн он хотел крик-
нуть вдогонку капитану; 2) крикнуть; этыркэн кэненэ тэпкэсинчэн старик одобрительно 
крякнул; 3) ахнуть; аhи, умнэт умэкэчэрдиви гувулкэлви дявакса, тэпкэсинэн вдруг, 
взявшись пальцами за виски, женщина ахнула. 
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тэпкэсинды с прит. суф. крик; чипичал иhhhhтылгуткар тэпкэсиндыклэтын 
hhhhэлэгэдуквэр силгиндеhhhhкитын птицы дрожали от страха при каждом крике совят. 

тэпкэ ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯ ̄крикун (о ребёнке). 

тэпты- I 1) пробить (о пуле, снаряде); 2) резать, пилить, колоть (о лезвии ножа, топора, 
зубьях пилы); 3) взять, добраться (о морозе); тулигит иhhhhин этэн тэптырэ мороз снаружи не 
возьмёт; 4) захватить, зацепить (крючком при вытаскивании); 5) завязнуть (в болоте); 6) 
раскусить, прокусить. 

тэпты- II 1) остановиться, задержаться (в пути); 2) обессилеть, устать.  

тэпты- III управлять, направлять; Антип эмукин тэмувэ тэптыдечэн Антип один управ-
лял плотом. 

тэптылэ ¯¯ ¯¯н острый (о топоре, ноже). 

тэптын острый (о топоре, ноже); тэптые ачин сукэ тупой топор. 

тэптыргэ- 1) пробиваться, быть пробитым насквозь; 2) установить ловушку, черкан. 

тэптыри ¯¯ ¯ ̄остановка (в пути). 

тэптэ острый (о топоре, ноже). 

тэптэ- I скрестись (о мышах). 

тэптэ- II топтать. 

тэпу ¯¯ ¯¯- I 1) забить, заколоть (оленя на мясо); оронмо тэпукэл заколи оленя; hутэн оронмо 
тэпурэн его сын заколол оленя; 2) добить, прикончить; эр-ты ая дуннэ – нэлгэкэг чагида-
дун, эду бэйhhhhэвэ тэпуми ая бичэн вот хорошее место, за корягами, и добить бы здесь зве-
ря; 3) бить; этэечимни hуркэкэнмэ садтуливи сурувдерэн, сурувдерэн, тэпудэви энэ тэ-
пурэ, тындэви энэ тынэ сторож водит и водит мальчика по саду, и бить не бьёт, и отпус-
кать не отпускает; краснаил отрядыл эмэллэ, эвкил дялдадаматын бурэ, тэпудерэ, 
эрэсчэрэ красные отряды нахлынули, не дают опомниться, бьют, гонят; 4)  ударить оленя 
тяжёлым предметом; 5) избить; 6) разорвать; 7) победить. 

тэпу ¯¯ ¯¯- II ссориться; спорить. 

тэпу ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯-̄ разломить; бутун сэгдэннэви дюнмэнди тэпугэчэн, дюрвэ маннилва лэпурэлви 
угирчэн разломил жук свою спину надвое, два жёстких крыла приподнял. 

тэпу ¯¯ ¯¯ксэ 1) пена (речная, морская); 2) отбросы моря (на берегу); 3) накипь, пена (на по-
верхности бульона, супа). 

тэпукэ ¯¯ ¯¯н почка (древесная). 

тэпумни ¯¯ ¯ ̄1) забойщик (скота); 2) палач. 

тэпу ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯- 1) пениться; 2) бурлить. 

тэпурэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н, тэпэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н мышь; тэпэрэкэн, тэпэрэкэн, эда синhhhhи оhhhhоктос няhhhhнягда? мы-
шонок, мышонок, отчего у тебя нос грязный? 

тэпу ¯¯ ¯¯рэн- пениться, бурлить. 

тэпускэ ¯¯ ¯¯н плеть, кнут (пастуха). 

тэпускэ ¯¯ ¯¯н-ты вдруг. 

тэпут-/ч- забивать (оленя). 

тэпэ наконечник стрелы (каменный). 

тэпэ- пройти насквозь (о пуле); вонзиться (о стреле). 

тэпэмнэк сквозь, насквозь (пройти, прорубить, пробить). 
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тэпэр- идти напрямик. 

тэпэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н мышь. 

тэпэт-/ч- продырявить. 

тэрвэ название растения (травянистого, горького, которое едят олени и собаки). 

тэргилбака ¯¯ ¯¯у ¯¯ ¯¯н варган (деревянный музыкальный инструмент). 

тэргэксэ 1) ровдуга (замша из оленьей или лосиной шкуры); 2) кафтан (из ровдуги). 

тэргэксэмэ ровдужный (замшевый); упкат тэргэксэмэ тэтылив улапча бичэн вся моя 
ровдужная одежда была мокрой. 

тэргэми ¯¯ ¯¯ унты (ровдужные). 

тэргэмэ ровдужный (замшевый). 

тэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯ ̄ 1) пара; 2) предмет, состоящий из двух одинаковых частей (напр., двухлопастное 
весло, ножницы и т.п.). 

тэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯-̄ 1) вьючить на оленя торсуки, сумы; 2) находиться с двух сторон (напр., вьюки на 
спине оленя). 

тэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯в- уравнивать (тяжесть вьюков). 

тэ ¯¯ ¯¯рилэ ¯¯ ¯-̄ грести двухлопастным веслом. 

тэ ¯¯ ¯¯рилэ ¯¯ ¯¯вун двухлопастное весло. 

тэрин 1) обух (топора); нуhhhhан сукэви тэриндин бэйhhhhэ дылдулин иктэрэн он стукнул 
зверя по голове обухом топора; 2) тупая сторона ножа (противоположная лезвию). 

тэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н 1) одна часть предмета (противоположная другой, напр., левая сторона – правой, 
лезвие – тупой стороне ножа, обух – лезвию топора); умун урэкэн тэриндун дюр мотыл 
гиркуктадяра по двум сторонам одной горки два лося ходят; 2) один из парных предметов 
(напр., одна рукавица, одно весло и т.п). 

тэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н- 1) составлять пару; 2) находиться по ту и другую сторону чего-л. 

тэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯нтыки ¯¯ ¯,̄ тэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯нтыки ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н 1) в обе стороны, по сторонам; hомоты тэринтыкиви ичэт-
чэвки медведь смотрит по сторонам; 2) в противоположные стороны (напр., разойтись).  

тэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯нэсэл парные предметы. 

тэркэ 1) подставка (для огня при лучении рыбы); 2) стрела (с вилообразным концом); 3) 
изображение человека с рогатиной. 

тэркэкэ ¯¯ ¯¯н вот-вот. 

тэрмэ- сражаться. 

тэ ¯¯ ¯¯рhhhhа 1) сокол; 2) чайка; 3) ястреб; умнэ тэрhhhhа нуhhhhанман дюрвэ версталва асактачан 
однажды ястреб две версты за ним гнался. 

тэ ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯ ̄1) срок; назначенное, условное время; тэру эмэрэкин, упкат дэгилдеhhhhэлты в свое 
время мы все улетим (букв.: когда придёт срок…); hhhhэнусинмувдеhhhhэ, тэру эмэчэ! нужно от-
правляться, пора (букв.: …срок наступил)!; би тэрулэви эмэдем я приду к сроку; бултамни 
гиркудячан, бэйhhhhэвэ ичулидечэн, бултан тэрулватын алатчэнэ охотник ходил и высмат-
ривал зверя в ожидании сроков охоты; эр тэрули би нуhhhhанман сомат аявулчав за это вре-
мя я очень полюбил её; Максим hhhhэнэденэн поезд Москвала элэли эмэкиттуви тэруду эмэ-
чэн поезд, на котором ехал Максим, прибыл в Москву точно по расписанию (букв.: …точно 
в срок назначенного прибытия); 2) интервал; часы тэрува поездал сигдылэдутын биhивэ 
ичэвкэтчэвки часы показывают интервалы между поездами; 3) условленное место. 
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тэ ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯-̄ условиться о сроке, месте; назначить срок, место; нуhhhhартын бэюмимнил суруктэ-
вэтын тэрулчэтын они назначили срок отъезда охотников; бу тэрурэв тыматнэ эмэдэвэр 
элэ сукэлэсэл, hувуласэл мы условились прийти сюда завтра с топорами и пилами. 

тэ ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) назначить срок, место; 2) поручить; нуhhhhан куhhhhакарвэ Москвала исивдан 
тэрутчэтын ему поручили доставить ребят в Москву. 

тэрэ ¯¯ ¯-̄ 1) устоять, вытерпеть, вынести, перенести; нуhhhhартын hэкувэ этэрэ тэрэрэ они не 
вынесут жары; нуhhhhартын тар эевэ hуски этэрэ тэрэрэ им не устоять против этого пото-
ка; синhhhhи дюс дасиптынин тэрэден, мурин дасиптындус кокчандиви турэкин? а выдер-
жит крыша твоего дома, если конь на неё своим копытом наступит?; 2) осилить, спра-
виться, управиться; умукви элбэтчэнэ, асукан-да hулукун иhhhhтылгун hэгдынун-дэ 
иhhhhтылгуннун тэрэдеhhhhэ бичэн защищая своё гнездо, даже маленькая сова может спра-
виться с большой; 3) расправиться с кем-л.; 4) не уступать кому-л. в выдержке, в терпении. 

тэрэ ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄ выносливый; нуhhhhан омолгиви гатактэт, упкатва тэрэвкит иргидэви 
элэдэдеhhhhкин он старался воспитать сына смелым и выносливым. 

тэрэгэ ¯¯ ¯-̄ побить, поколотить; умнэкэн Борис hhhhинакинми hитэндули тэрэгэчэн однажды 
Борис совсем напрасно побил свою собаку. 

тэрэгэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) закрыться, укрыться (из предосторожности); 2) бить, колотить. 

тэрэ ¯¯ ¯¯деhhhhэ ¯¯ ¯ ̄выносливый; су упкатва тэрэдеhhhhэл бидеhhhhэсун вы станете выносливыми. 

тэрэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄1) выдерживающий что-л.; 2) выносливый. 

тэрэдери ¯¯ ¯¯ I осторожный. 

тэрэдери ¯¯ ¯¯ II равняющийся, не уступающий в чём-л. 

тэрэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯-̄ терпеть нужду, нуждаться. 

тэрэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- выдержка, терпение, выносливость. 

тэрэкэ ручка, рукоятка (костяная, для инструментов). 

тэрэ ¯¯ ¯¯лгэ- 1) не выдержать, не устоять; 2) умереть. 

тэрэмки ¯¯ ¯¯т-/ч- сравнивать. 

тэрэнчэ- остерегаться, беречься. 

тэрэ ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. 1) выдержка, терпение; 2) то, что вынесено, пережито; hhhhэнэнэтын 
элэкэсиптыдун тырганидун hуркэкэн тэрэнэдукин урэмкэтми, упкат эрил иличир 
нуhhhhан дярин эвинhhhhэчин биhhhhкитын все эти остановки были для мальчика простыми заба-
вами по сравнению с тем, что он пережил (букв.: …по сравнению с тем, что пережито) в 
первый день их пути. 

тэрэ ¯¯ ¯¯hhhh I равный, одинаковый; тэрэhhhh правочи равноправный; Россия упкат гражданилин 
тэрэhhhh правочил биси все граждане России равноправны. 

тэрэ ¯¯ ¯¯hhhh II равенство. 

тэрэ ¯¯ ¯¯hhhhит 1) наравне с кем-л.; 2) равномерно, ровно; тэрэhhhhит улинкал греби ровней. 

тэрэ ¯¯ ¯¯hhhhкэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄наравне с кем-л. 

тэрэчэ- остерегаться, беречься, спасаться; би-кэ нуhhhhандун hhhhонимкуравэ гудоква ом, 
hэкимнэдем, тэрэчэкэл гундеригэчин а я ему – длинный гудок, берегись мол, зашибу; тэрэ-
чэкэллу! бак касиргаран! спасайтесь! бак разорвался! 

тэрэчэвкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) дать возможность выдержать; 2) гарантировать. 

тэрэ ¯¯ ¯¯чэвкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- равняться в чём-л. 
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тэрэчэденэ осторожно, настороженно. 

тэрэ ¯¯ ¯¯чэки ¯¯ ¯¯т/ч- предмет, с которым сравнивают. 

тэрэчэки ¯¯ ¯¯т/ч- осторожность. 

тэрэчэнэ осторожно, настороженно. 

тэрэ ¯¯ ¯¯чэнэ в сравнении с чем-л., равняясь на что-л. 

тэси ¯¯ ¯-̄ 1) чистить, очищать; почистить(ся); начистить; энинмун дептылэвэ ирикитту пи-
рогъя яблокочит иридэви, яблоколво тэсидечэн наша мама чистила в кухне яблоки для 
пирога; пэктырэвунмэ тырганитыкинду тэсивувкэ ружьё надо чистить каждый день; 2) 
тереть, вытирать; стирать; оттирать; протирать, утирать, обтирать; кэ, би синэ тэсиктэ дай-
ка я тебя вытру; аhи эсаhви платокитви тэсидечэн женщина утирала глаза платком; 
аминин платокитви нексэви тэсидечэн его отец отёр платком пот; нуhhhhан эhаптурви го-
рово тэсидечэн он долго протирал свои очки; би аявдериви машинава дюпкэкит тэсим я 
полностью протер свою любимую машину; 3) убирать; сметать; чипичал умуктувар 
тэсидеhhhhкитын птицы убирали в своем гнезде; му эелтын hэргиски сомамат эендевкил, 
hhhhэнэдувэр упкатва тэсидевкил потоки воды бешено несутся вниз, сметают всё на своём 
пути. 

тэси ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄ очищающий, чистящий, убирающий; сиhhhhилгэнмэ тэсивки машина снегоочи-
стительная машина; площадьту сиhhhhилгэнмэ тэсивкил машинал hавалдячатын на пло-
щади работали снегоочистительные машины. 

тэси ¯¯ ¯¯вун 1) тряпка (для вытирания); нуhhhhан hhhhалэлдуви тэсивунмэ коhhhhномо тыпакачива 
дявучадечан в руках он держал тряпку с чёрными пятнами; тэсимни окнол стеклолватын 
тэсивунди тэсидечэн уборщица протирала тряпкой стёкла окон; 2) полотенце; 3) щётка; би 
иктэлвэ тэсивунмэ гам я купил зубную щётку; асиктал hоктогит чуламава тэсивунмэ 
урэдечэтын ели со стороны дороги походили на зелёную щётку. 

тэси ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄ вычищенный, начищенный, протёртый; илан пэктырэвурдук 
тэсивдеhhhhэлдуктын элэ умукэн тэсивчэ из трёх ружей, которые следовало почистить, вы-
чищено только одно; дучамат тэсивчэл чучинмамал колесол ярко начищенные медные ко-
лёса; тэсивчэли окошколи мудана ачир рудачил, нефтичил, мочил нюневчэл иманнаду 
поездал ичэвдечэтын через протёртое окошко видны запорошенные снегом составы – с 
рудой, нефтью, лесом; гугда, гургалан, железнодорожнай тэсивчэ, бултэвчэ тэтыгэчи бэе 
уркэклэ илитчачан на пороге стоял человек высокого роста, усатый, в железнодорожной 
форме, вычищенной и отглаженной; омолги гилбэнэликнэнтын тэсивчэ, саhhhhанэвчэ сапо-
гилан бинэ, hалгарви hэвиттэн юноша поджал под себя ноги в заплатанных, но вычищен-
ных до блеска сапогах. 

тэси ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄уборщица; тэсимни вагонилва дэрпусчэчэн уборщица подметала вагоны; тру-
бавэ тэсимни трубочист. 

тэси ¯¯ ¯¯син- 1) вытирать; нуhhhhан тыгдэдук улапкунма дэрэви умнэкэтэл тэсисиндечэн из-
редка он вытирал мокрое от дождя лицо; 2) в разн. знач. подчищать; ичэткэл-кэ энэ аман-
нира – умнэт упкатва тэсисиндерэ смотри не опаздывай, а то разом всё подчистят. 

тэскэ ¯¯ ¯¯н- брызнуть (жидкостью). 

тэт- 1) надеть, напялить, надвинуть, нахлобучить, нацепить; нуhhhhан hhhhалэдуви коколлово 
тэтчэн он надел на руку перчатку; аятмарит ичэдэви, нуhhhhан эhаптурви тэтчэ бичэн что-
бы лучше видеть, он надел очки; аhаткан тэлинhhhhэ платьеви тэтчэн девочка быстро надела 
на себя платье; 2) одеться; Ася упкаттук нёгутмарит тэтчэн Ася оделась раньше всех; би 
тэтчэв я оделся; нуhhhhан аят тэттэн он приоделся (букв.: …красиво оделся); кэтэдытын тук-
садянал тэтыгэлвэр тэтчэчэтын многие из них одевались на бегу; 3) обуть, надеть (обувь); 
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Витя hhhhонимилва гурумилви тэтчэн Витя обул высокие камусы; 4) закинуть (о ружье); 
агива этэечимни пэктырэвунми сэгдэннэдуви тэтчэн лесник закинул ружьё за спину; Кос-
тя пэктырэвунми мирэдуви тэттэн Костя закинул на плечо ружьё; 5) стать (на лыжи); 
Егор киhhhhнэлви тэтчэн, тадук агитки тунhhhhусинчэн Егор стал на лыжи – и в лес. 

тэты ¯¯ ¯¯ 1) одежда (вообще); тэтын умнэт дегдэллэн одежда на нём вдруг загорелась; Уль-
яна тэтыви лукчан Ульяна разделась (букв.: …сняла свою одежду); Таня, энэ тэтыви лук-
матыра, hанhhhhуктачан ещё не раздевшись (букв.: …не сняв своей одежды), Таня спросила; 2) 
верхняя одежда: пальто, шуба; костюм, платье; hомотыhhhhи тэтын нямапчу тёплая у медведя 
шуба; би тэтыес эчин бичэв ора я ещё не сшила тебе платье. 

тэты- 1) надевать; тар эhаптурва нуhhhhан таhhhhилми тэтыhhhhкин эти очки он надевал во вре-
мя чтения; экумава тэтыгэвэ тэтынни? что за платье ты надела?; 2) одеться; туксакал, 
укумние гэннэкэл, би тэтыктэ беги скорей за молоком, а я пока оденусь.  

тэтыв- 1) надеть на кого-л.; одеть кого-л.; нахлобучить, надвинуть на кого-л.; умнэкэн 
болони иhhhhинипчуду тырганидун энинин омолгидуви сунмэн тэтывмудечэн однажды в 
холодное осеннее утро мать хотела одеть сына в пальто; энинин hунатви учэлэптыгэчин 
тэтывчэ бичэн мать одевала свою дочь по-старинному; сарафанди тэтывми аятмар, та-
дук эюмдымэр одеваться в сарафан и удобно, и дёшево (букв.: одевать в сарафан и удобно, 
и дёшево); нуhhhhан авунми минду тэтыврэн он надвинул на меня мою шапку; аси сунми му-
гдэкэчэнду тэтыврэн женщина надела на пенёк своё пальто; 2) насадить, вставить; онёмни 
олоптыкин лэпурэкэнмэн чуптуличан, тадук ручкадуви тэтывчэн художник вырвал пе-
рышко вальдшнепа и вставил его в письменную ручку; долболтоно hуркэкэн уллэкэн 
hиннадуви тэтывуhhhhкин с вечера мальчик насаживал на крючок кусочек мяса. 

тэтывмэчин одевание; асаткан энинин нуhhhhанман тэтывмэчинми алатчэчан девочка 
ждала, когда её оденет мать (букв.: девочка ждала своего одевания матерью).  

тэтывувчэ ¯¯ ¯¯ 1) надетый; телефонист-аси дылдун обруч долчачивучи наушникичи тэ-
тывувчэ бичэн на голову телефонистки был надет обруч со слуховыми наушниками; 
нуhhhhандун авун тэтывувчэ на нём надета шапка; 2) одетый; эрут тэтывувчэ илэ плохо 
одетый человек; чурбуладячалтыки илэлтыки эси гугда, дождевикит тэтывувчэ илэ да-
гамаран к толпе подошёл коренастый человек, одетый в дождевик; бадараду иду-нун 
эдеhhhhэвэ дэрурэ дождевикит тэтывувчэвэ илэвэ ичэдечэтын на пожаре повсюду видели не-
утомимого человека, одетого в дождевик; 3) насаженный, вставленный; пробкаканди, про-
волокала тэтывувчэт, нуhhhhан чакилирдук уhhhhнэвэтын пыльцава гаhhhhкин пробочкой, на-
саженной на проволоку, он брал из пакетиков присланную ими пыльцу. 

тэтывчэ ¯¯ ¯ ̄1) одетый; Михаил дядаhhhhит тэтывчэ бичэн Михаил был одет скромно; аhиду 
куhhhhакар аят тэтывчэл бичэтын дети у женщины были одеты хорошо; 2) надетый. 

тэтыгэ ¯¯ ¯ ̄1) одежда (вообще); аяткул савкал аhал тэтыгэлэ уллидеhhhhкитын лучшие мас-
терицы шили одежду; нуhhhhартын илэлду тэтыгэе уллидевкил они шьют людям одежду; 2) 
верхняя одежда: пальто, наряд, доха, костюм; бултамнил аяткульва удывчэлвэ тэтыгэл-
вэр тэтчэтын охотники надели свои лучшие наряды; hунадил улукиксэлдук овчалвэ аса-
дылва тэтыгэлвэ ичэтчэчэтын девушки рассматривали женские дошки из беличьих шку-
рок; ◊◊◊◊ касимчал тэтыгэл лохмотья; нуhhhhан ичэтчэчэн атыркан касимчалвэ тэтыгэлвэн он 
смотрел на лохмотья старухи. 

тэтыгэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н одетый; нуhhhhан гугда сапогилан, милицияды тэтыгэлэн бичэн он был в вы-
соких сапогах и в милицейском обмундировании (букв.: …в высокие сапоги, милицейскую 
одежду одетый был). 

тэтыгэ ¯¯ ¯¯ми одежонка. 
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тэтыгэ ¯¯ ¯¯рук 1) вещевой мешок; солдат, тэтыгэрук hутакачи бинэ, вокзалдула hhhhэнэдечэн 
солдат с вещевым мешком шёл на вокзал; 2) багажник; тэтыгэрукту тэгэкэл садись на ба-
гажник; Эмма тэтыгэрукту аяhhhhисинна тэгэчэн Эмма поудобнее уселась на багажник; тэ-
тыгэрук немумэлду пружиналдун нуhhhhанман аракукан hэтэкэвкэндечэн её слегка под-
брасывало на мягких пружинах багажника. 

тэтыгэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄ одетый; илмактал hавамнил эмэhhhhкитын, эру, дядаhhhh тэтыгэчил приходили 
молодые рабочие, плохо и бедно одетые; сэлэмэ hоктоды тэтыгэчи бэе уркэклэ илитчачан 
на пороге стоял человек, одетый в железнодорожную форму.  

тэтыден одевание; мит тэтыденмэт сот удуллэн пока мы одевались, пошёл сильный 
дождь (букв.: …во время нашего одевания пошёл сильный дождь). 

тэтыл- 1) начать надевать; дюктэ hэлинди калошалвар тэтылчэтын оба они спешно на-
чали надевать калоши; 2) начать одеваться; Софья тэтылчэн Софья начала одеваться. 

тэтылэ ¯¯ ¯¯н одетый; бэеткэн ая омакта тэтылэн бичэн мальчик был одет в красивую новую 
одежду. 

тэтымкэ- примерять. 

тэтытэ ¯¯ ¯¯- использовать что-л. в качестве одежды. 

тэтычи ¯¯ ¯¯ одетый; нуhhhhан окин-да аят тэтычи бивки она всегда хорошо одета. 

тэтычэ ¯¯ ¯¯- быть одетым; носить (одежду, обувь); ходить (в одежде), одеваться; hуркэкэр 
омакталва рубашкалва аямамат уивчэчилвэ hуламалди галстукилди тэтычэдечэтын 
мальчики были в новых рубашках с аккуратно подвязанными красными галстуками (букв.: 
…носили новые рубашки…); аhаткар умунтэгирвэ сиhhhhамалва платьелва багдамал сага-
чилва тэтычэдечэтын девочки были в одинаковых коричневых платьях с белыми воротнич-
ками; hунат погончивэ шинельва тэтычэдечэн девушка была одета в шинель с погонами; 
эр илэ коhhhhномово кожамава сунмэ, тадук авунма тэтычэдечэн на этом человеке была 
чёрная кожаная куртка и фуражка; нуhhhhан эва-ка тэтычэдерэн? во что же он одет?; 
нуhhhhан дядаhhhhит тэтычэдечэн одевался он бедно; этыркэн шляпава городук этэчэ тэтычэ-
деми старик уже давно не носил шляпу; нуhhhhан тугэнивэ, тадук дюганива ороксово авун-
ми тэтычэдеhhhhкин он зиму и лето ходил в своей оленьей шапке; нуhhhhан сапогилва 
тэтычэдеhhhhкин он носил сапоги.. 

тэты ¯¯ ¯¯чэв- носиться, держаться (об одежде); hулукун авун албинду, hэгды омкоточиду 
дылдун аран тэтычэвдечэн небольшая фуражка едва держалась на его широколобой лоба-
стой голове. 

тэты ¯¯ ¯¯чэвчэ ¯¯ ¯¯ 1) разношенный; тэтычэвчэл ботинокил разношенные ботинки; 2) поношен-
ный. 

тэты ¯¯ ¯¯чэдери ¯¯ ¯¯ носящий (имеющий на себе одежду); он-ка нуhhhhан инектэвки илэлди 
эhаптурва тэтычэдерилди как он может смеяться над людьми, которые носят очки 
(букв.: …над людьми, носящими очки). 

тюрьма тюрьма; би тонhhhhоливи тюрьмаду бидэви эчэв гэлэдерэ я не желаю за свою че-
стность оказаться в тюрьме; нуhhhhанман арестуйра, тюрьмаду тэгэвкэнэ его арестовали и 
посадили в тюрьму; нуhhhhан орловскайва каторжнайва тюрьмава дёнчан он вспомнил ор-
ловскую каторжную тюрьму; дян умунмэ анhhhhанилва тюрьмаду бинэви нуhhhhан дёнчан он 
вспомнил тюрьму, в которой провёл одиннадцать лет; дялдатчэнэ, решайденэ-да, нуhhhhан 
кабинеттуви онhhhhандукин онhhhhандулан, нонон тюрьмаду бинэгэчинми, гиркункатчэчан 
обдумывая и решая, он расхаживал по своему кабинету, как когда-то в тюрьме. 
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-У-        
 

у ¯¯ ¯¯ I скребок (для соскабливания мездры). 

у ¯¯ ¯¯ II ливер (употребляемые в пищу внутренности животных – печень, сердце, лёгкие и 
т.п.). 

у ¯¯ ¯¯- соскабливать мездру; скоблить, выделывать шкуру; би ирэксэвэ удеми муллим я не 
умею выделывать шкуру; тар аhичан урэксэвэ удеми муллиран та бабёнка не сумела вы-
делать шкуру; аhал ирэксэлвэ удерэ женщины выделывают шкуры. 

уанды седло (деревянная основа седла). 

ува- стлаться (о дыме). 

уважай- уважать; амтылтын куhhhhакарду великайвэ учёнайва уважайдатын эчэтын та-
тыгатчэрэ родители не внушали детям уважения к великому учёному (букв.: …не приучали 
уважать…). 

уважайденэ уважительно, с уважением; мата иллан, Иван Ивановичту уважайденэ 
уhhhhкероран гость поднялся и с уважением поклонился Ивану Ивановичу. 

увала ¯¯ ¯-̄ спускаться, садиться (о солнце после полудня). 

уваласча послеполуденное время. 

увга ¯¯ ¯¯ 1) лазейка (проход в снегу), лунка; экун-мал коhhhhномо мигдымэт, пасонди-дэ увга-
дук лопорочан что-то чёрное с шумом и треском вырвалось из лунки; 2) нора, убежище (в 
снегу). 

увга ¯¯ ¯¯да- копать нору в снегу. 

увга ¯¯ ¯¯син- 1) заночевать, зарывшись в снег; 2) шмыгнуть куда-л., во что-л. 

увгучэ ¯¯ ¯ ̄берёза (гнилая). 

уг-/к- 1) сесть (верхом), разместиться, уместиться (на спине); бэе муринду угран, совхоз-
тыки hуктывумнен мужчина сел на лошадь и отправился в совхоз; куhhhhакар орорду угча-
тын ребята сели на оленей; кэ, минду угкал, hуктывусчэп а ну, садись ко мне на спину, по-
скачем; кэ-ты, угкал, hhhhэнэвдем ну что ж, садись, подвезу; нуhhhhан орон сэгдэннэдун аран-
аран тыенэ угчан кое-как он уместился на спине оленя; мурин никимнадун угкал садись 
на загривок коня; 2) вскарабкаться, вскочить, залезть (на спину оленя, коня); hуркэкэн орон 
согдоннодун гатактэт угчан мальчик ловко вскарабкался на спину оленя; угинни? Угим-
ты! ты влез? Ну влез!; угча бими, дявучакал ну, коли влез, так держись; 3) сесть (на 
транспортное средство), залезть, разместиться; куhhhhакар мэртын машинаду угра дети са-
ми залезли в машину; тэмуду угми, бирава даграв разместившись на плоту, мы переправи-
лись через реку; уккаллу тэмуду, бу баргиски дагивдяhhhhавун садитесь на плот, мы пере-
правим на тот берег; аси дявду угран женщина села в лодку. 

уга ноша, груз (заспинный), поклажа; этыркэн hуркэкэн угалван гачан старик забрал 
ношу у мальчика. 

уга- тащить, нести (на себе – на спине, на плече); нести вдвоём на жерди; нуhhhhан колобо-
чива hутаканмэ мирэдуви угадячан за спиной он нёс котомку с хлебом; дян омолгичар 
дюкэчэрвэ угадяра (осиктал) десять мальчиков таскают льдинки (ногти). 

угавун палка, жердь (на которой несут груз). 

угадала- вскинуть, накинуть, набросить (на спину, на плечи); нуhhhhартын нечуксэмэлвэ 
hутакарвэр мирэлдувэр угадалачатын они вскинули на плечи кожаные мешки. 
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угадяна на спине, на плечах, на плече (с каким-л. грузом); агива этэечимни, Егоркава 
сэгдэннэдуви угадяна, дюмаклави дэрумнэк эмэчэн духом домчался лесник до дому с 
Егоркой на спине; аhал, клюквачилва hэгдылвэ корзиналва угадянал, hhhhэнэдечэтын 
женщины шли с большими корзинами клюквы за спиной; куhhhhакар, суксиллалвар угадянал, 
урэвэ тыргимэн туктыдеhhhhкитын ребята с лыжами на плечах поднимались на гору пешком; 
Руслан, hунатви угадяна, дюлэду hhhhэнэдечэн впереди шёл Руслан с дочкой на плечах. 

угакта- возить, таскать (груз на плече, спине); этыркэн асиви поталван угактадяhhhhкин 
старик таскал сумки своей жены; нуhhhhан омолгиви мирэлдуви угуктадячан он возил сына 
на плечах. 

угаласин- спускаться (о солнце после полудня). 

угаласча ¯¯ ¯¯ с прит. суф. заход (солнца); бу дюр дяр наданма ниручарвэ варэв, эмэрэв 
дялдулавэр угуласчалан дылача мы добыли двадцать семь хариусов и пришли к друзьям 
после захода солнца. 

угама- тащить груз (на плече, на спине). 

угами ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н волк. 

угарандя- стлаться (о дыме). 

угарга- I слезать, спешиваться (с оленя). 

угарга- II 1) сползти (набок – о вьюке); 2) скривиться, покоситься. 

угас- сесть верхом (на оленя, лошадь). 

угасин-, угас- 1) перекинуть (через плечо, за спину); взять, забросить (за спину, на плечо); 
агива этэечимни бэйhhhhэвэ чопкокодук урисинчан, мирэдуви угасинна, дюлави суручэн 
лесник вытащил зверя из ямы, перекинул через плечо и пошёл домой; 2) нести (на спине, на 
плече); нуhhhhартын гунчэтын мирэлдувэр гетыкин асатканмэ угасиндавэр они предложили 
нести девочку на плечах по очереди; би-вэлин уливурва угасиникта а теперь я понесу вёс-
ла. 

угасит-/ч- приподнять (вьюк). 

угдал лиственница с корой (сухая). 

угда ¯¯ ¯¯мэ, угда ¯¯ ¯¯н жилище (летнее, из жердей, крытое корой лиственницы); 2) лабаз (помост 
на сваях с крышей из коры). 

угду- пролезть (через что-л.). 

угдува ¯¯ ¯¯т-/ч- продираться; сновать; тутувки, лигирил-дэ сэктэлдули угдуватчэчэтын по-
ползень и пищухи сновали по ветвям; бэюмимни нян сигикагвэ лупумнэк угдувачиллан 
охотник опять стал пробираться сквозь чащу. 

угдувка ¯¯ ¯¯н лазейка (через которую пролезает больной, якобы для выздоровления – из ша-
манских обрядов). 

угдувун лазейка, убежище. 

угдукат нора (горностая). 

угдуки ¯¯ ¯¯т/ч- нора, место обитания зверя. 

угдуктавка ¯¯ ¯¯н- загонять, вынуждать пролезать, подлезать (подо что-л.); бэеткэн диван 
hэргидэлин кошкава угдуктавканиhhhhкин мальчик загонял кошку под диван. 

угдусин-, угдус- 1) влезть, пролезть, протиснуться, забраться, залезть, шмыгнуть, впорх-
нуть, спрятаться, улизнуть, юркнуть, уйти, забиться, пробраться, продраться, подлезть; 
чаhhhhитыл гулэ hэргидэлэн угдусина бродяги забрались в подвал; Коля нёгумама угдусин-
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чан Коля влез первым; авады hуг эргэчинмэ тэпэрэкэдывэ hуркава угдусиндеhhhhэ биhи, тэ-
пэрэкэн-дэ эсивэн лупумнэк угдусинэ какой хищник мог протиснуться в этакую мышелов-
ку, в которую даже мышь не пролезет; мэнни кармандуви угдускал сам полезай в свой 
карман; улгуки корондулави угдусинчан бурундук шмыгнул в норку; эвэнки мол лукул 
сэктэлвэтын лупумнэк угдусиндячан эвенк продирался сквозь густые ветки деревьев; 2) 
провалиться, окунуться, зарыться, вонзиться; hорокил иманнатки угдусиниhhhhкитын, тадук 
сокоривуhhhhкитын тетерева вонзались в снег и скрывались; hhhhэливсипчу оракин, иманнаду 
угдусинчан в случае опасности он зарывался в снег. 

угдусиндя ¯¯ ¯¯к лаз. 

угдусинна с прит. суф. шмыганье; би экумала коhhhhкила угдусиннаван ичэчэв я заметил 
в какое дупло он шмыгнул (букв.: …заметил в какое дупло его шмыганье).    

угдусинмука ¯¯ ¯¯н- дать, позволить залезть, подлезть; принять, впустить куда-л.; hелаки 
hутэлви дэктылэклэви угдусинмукачан куропатка приняла под свои крылышки птенцов. 

угдывун костяное изделие; угдывун hувунин пилка (для работы по костяным изделиям). 

уги аорта, вена. 

уги ¯¯ ¯ ̄I 1) невеста (жена старшего брата); 2) тётка (жена младшего брата отца, матери). 

уги ¯¯ ¯ ̄II жёлчь. 

уги- подниматься. 

угив- подсадить; нуhhhhан согдоннодуви нэкунми угивчан он подсадил себе на спину бра-
тишку. 

уги ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯ пространство вверху, верхняя сторона чего-л. 

уги ¯¯ ¯¯гит сверху, свысока, с высоты; угигит улукиткан эвчэн сверху спустился бельчонок; 
угигит илан болдол чургисиктал амарултат чургисинчатын сверху одна за другой удари-
ли три крупные капли; бэеткэн нуhhhhарватын угигит ичэтчэhhhhкин мальчик поглядывал на них 
свысока; ◊◊◊◊ му угигит бурудерин водопад; би эласа-да су угигит бурудеривэн эчэв ичэрэ я 
никогда не видел водопада. 

уги ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄верхний; куница угигулдук сэктэлдук колболидяран куница с верхних ветвей вы-
сматривает; бэйhhhhэкэн угигун hэдюнин угиривчэн верхняя губа зверька приподнялась; ни-
катмар омолгин бэйhhhhэ угигувэн hэдюнмэн угирчэн его младший сынишка приподнял верх-
нюю губу зверя. 

уги ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄вверху. 

уги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. пространство вверху; верхняя сторона чего-л. 

уги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ с прит. суф. над чем-л., над кем-л.; hэргилэ, самолёт угидэдун бисигэчин-дэ 
таргачинмаю-да дыримэ чулака нивдечэн внизу открывалась почти такая же густая 
синь, как и над самолётом. 

уги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ндулэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. чуть выше, немного вверх от кого-л., чего-л.; градусник 
нульдук угидэкэндулэн ичэвкэтчэчэн градусник показывал чуть выше нуля. 

уги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. выше чего-л., кого-л.; наверх чего-л.; би урэ угидэлэн туктыктэ, си, 
нэку, hэргилэ тыгиткэл я полезу наверх горы, а ты, братец, постереги внизу; нуhhhhанман 
угиски угирчэн – мол угидэлдулэтын его выкинуло вверх – выше деревьев. 

уги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. над чем-л., кем-л.; тар башня, звездавэ туксул угидэткитын уги-
риксэ, Кремль упкатван амардуви hhhhэнэвкэндеригэчин, эчэлтыки саврэ горолтыки ты-
садяригачин бичэн казалось, что та башня, подняв звезду над облаками, поплыла в неведо-
мые дали, увлекая за собой весь Кремль. 
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уги ¯¯ ¯¯клэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. над чем-л., кем-л.; бира угиклэн, улукта оёклон, илмактал вели-
кал дэгиктэдечэтын высоко над рекой, над крутым обрывом носились молодые ласточки. 

уги ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н I мало, немного, недостаточно. 

уги ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н II малочисленный, немногочисленный, редкий; дылбирир сулакил угикур бив-
кил чёрные лисы обычно очень редки; мунhhhhиду дуннэhhhhдувун hелакил угикур бивкил в 
наших местах куропатки редки. 

уги ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄ I поверху, вверху, сверху, высоко; нуhhhhан угили поталва ородылди нечуксэлди 
элбэрэн сверху она покрыла сумки оленьими ровдугами; угили эимкун эдыкэн эдычэн по-
верху пробежал лёгкий ветерок; би угили бултаhhhhнэм – би нуhhhhанман девдеhhhhэв я поверху 
промышляю – я его и съем; угили, сэктэлдули, куница дяпканhhhhатки микчасудяран повер-
ху, по веткам, куница скачет к опушке леса; Иванович дылви угили, бэркэт дявучаhhhhкин 
голову Иванович держал высоко и смело. 

уги ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. над чем-л., кем-л., сверху чего-л.; гулэ гороли садыл, питомникил 
угилитын ичэвдечэн здание возвышалось в отдалении над садами и питомниками; hарги 
угилин самолёт дэгрэн над тайгой пролетел самолёт; дю угилин ородылди нечуксэлди 
элбэрэп сверху чум покрываем ровдугами. 

уги ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄высоко, вверху, наверху, в вышине, в воздухе; угилэ дылача hэкулгидеhhhhэн – там-
накса эрэгэрит чумдяhhhhан вверху солнце разогреет – туман совсем растает; угилэ дун-
нэклэ гараду эюмкукэн илчавча корзинакан локучадяран высоко над землёй на ветке 
висит лёгкая плетёная корзиночка; угилэ чипича икэлчэн в вышине птица запела; 
нэрэнhhhhэри угилэмэмэ дэгиктэвки в вышине (букв.: очень высоко) жаворонок летает; 
муннукан угилэ воздухту нян чуhhhhурчэн заяц ещё раз перевернулся высоко в воздухе; тарми 
угилэ умнэ hоролчон селезень дал в воздухе один круг; дылача hhhhэриндукин золотомол 
hhhhанмактакар угилэ воздухту чурбунадячатын золотые от солнечного света толкутся в 
воздухе комарики. 

уги ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯к сверху. 

уги ¯¯ ¯¯мэмэт очень высоко; улуки угимэмэт микчанэн белка прыгнула очень высоко. 

уги ¯¯ ¯¯нивкэ ¯¯ ¯¯н- ударить выше чего-л. 

уги ¯¯ ¯¯р- 1) поднять вверх, в воздух; вскинуть, подбросить, выкинуть (вверх); орон дылви 
угирчэн олень поднял голову; нуhhhhан бултадывунма толгокива угирчэн он поднял охотни-
чьи нарты; этыркэн дылви эчэн угиррэ старик не поднял головы; моты hалгарви гугдат 
угирдечэн лось высоко поднимал ноги; моты дэрэви угириhhhhкин лось поднимал морду; гив-
чэн гудейвэ дылви hивипчут угирчэн кабарга тревожно вскинула красивую голову; удод 
оhhhhонёви угиски угиррэн удод поднял клюв вверх; 2) подобрать; hоктоду hуркэкэн авунми 
угирчэн по дороге мальчик подобрал свою шапку; 3) подцепить; аси-дюмагу тыгэдук 
hуламава капчивкивэ ламбат угирчэн хозяйка подцепила ложкой с блюда красного рака; 
4) подхватить; эен капчивкивэ угирчэн струя подхватила рака; бэйhhhhэл, дэгил нуhhhhанман 
угирчэтын, hоролисинмукачатын подхватили её звери и птицы, перевернули; 5) оторвать; 
гекчан бэйhhhhэткэнмэ дуннэдук угирчэн ястреб оторвал зверька от земли; 6) доставлять 
(наверх); кранил экумала-да этажтула кирпичилди дялупкивчалвэ момалвэ клетилва 
угириhhhhкитын краны доставляли на любой этаж деревянные клети, наполненные кирпича-
ми; 7) разметать; эдын учивувдярива иманнава туксултыки угирдечэн ветер разметал 
кругом облака крутившегося снега; 8) повысить, усилить; давдынин активностьван угир-
рэн победа повысила его активность. 

уги ¯¯ ¯¯рдери ¯¯ ¯¯ I поднимающий. 
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уги ¯¯ ¯¯рдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. поднятие, подъём; тар ичэткэл орор иелвэр угирдеривэтын! 
вон, смотри, как олени рога поднимают! (букв.: …смотри на поднимание рогов оленями).   

угирив пустое пространство (образовавшееся под корнями упавшего дерева). 

уги ¯¯ ¯¯рив- 1) подняться, приподняться; hэрэлгэн давакиттула гугдат угиривдечэн долина 
круто поднималась к перевалу; урэл чагидитын дылача угиривдечэн из-за гор поднима-
лось солнце; чукакан сомамат матавчан, тадук угиски эчэн гевра угириврэ травинка 
круто согнулась и больше не поднялась; тыгдэт тыпкэнивчэ цветок угиривчэн прибитый 
дождём цветок приподнялся; диктэмкурэл угиривуhhhhкитын, умнэт упкатвар диктэлвэр 
ичэвкэниhhhhкитын кустики голубицы приподнимались и сразу обнаруживали все свои ягоды; 
2) взметнуться, взлететь; уйти, повалить (о дыме), всколыхнуться; ламу угириврэн море 
всколыхнулось; гулэл няhhhhня мэнтыкин, hактыратки угиривдечэтын дома уходили в самое 
небо, в темноту; пушкадук эсит огро биhи тукала тадук дёлол мигдытэй угиски уги-
риврэ земля и камни с грохотом взлетели в воздух невдалеке от пушки; 3) увеличиться, раз-
виться, подняться; Северду илэл балдынтын угиривчэ рождаемость населения на Севере 
увеличилась. 

уги ¯¯ ¯¯ривдеhhhhэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. подъём, развитие; докладвэ одяри улгучэчэн колхоз hававан 
угиривдеhhhhэлин докладчик рассказал о подъёме колхозной работы. 

уги ¯¯ ¯¯ривдери ¯¯ ¯ ̄ I поднимающийся, уходящий вверх; гивчэн мудук угиривдеривэ hуденмэ 
умнэт ичэчэн кабарга сразу увидела поднимающийся из воды карниз; аhи ичэчэн илэ-вэл 
угиски угиривдери стеначиду гулэду бидериви женщина увидела, что находится в поме-
щении со стенами, уходящими куда-то вверх. 

уги ¯¯ ¯¯ривдери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. рост, развитие, подъём; Северду сот фермерскай окит уги-
ривдерин ичэвуллэн на Севере стал заметен рост фермерского строительства. 

уги ¯¯ ¯¯ривки ¯¯ ¯¯чин подъём (вверх, в воздух). 

уги ¯¯ ¯¯ривнэ с прит. суф. рост, подъём; таргачир книгал Северду культура угиривнэдун 
олгатчадяра такие книги тормозят рост культуры на Севере. 

уги ¯¯ ¯¯риври ¯¯ ¯¯ с прит. суф. рост, подъём; бу аямамат садерэв сельскай хозяйство дюлэски 
угириврин hэгды значениечи бисивэн мы хорошо знаем значение подъёма сельского хо-
зяйства.  

уги ¯¯ ¯¯ривув- подниматься, идти, ехать (вверх); Дима аминнунми лифт кабинадун угири-
вувдечэн Дима ехал в кабине лифта со своим папой; лифтэду угиривувми сома ая подни-
маться в лифте очень удобно; hhhhэливсипчу мигдын, тэпкэн угиривувчэн поднялся страш-
ный гром и крик. 

уги ¯¯ ¯¯ривун рост, подъём, развитие; эрил таhhhhул гундерэ: тэгэды образование дярин, 
культура угиривунин дярин Америка тэгэлин hимат дюлэски hhhhэнэдерэ цифры эти гово-
рят о том, что в отношении народного образования, в отношении роста культуры, народы 
Америки быстрыми темпами идут вперёд; тэгэдыду образованиеду, тэгэ культуран уги-
ривундун чиновникил муданмар ичэдерэ в народном образовании, в росте культуры на-
рода чиновники видят свою гибель. 

уги ¯¯ ¯¯ривчэ ¯¯ ¯ ̄ 1) поднятый; нуhhhhанман, угиривчэлду hhhhалэлдувар угиричэнэл, hhhhэнэвчэтын 
его несли на поднятых руках; 2) поднявшийся; угиривчэ нэмкун тамнаксакан тэлинhhhhэ 
угэлэчэн поднявшийся тонкий парок тумана быстро всплыл вверх; эдын эдындерэн, тадук 
намнэ эдынди угиривчэ стеклолва коhhhhкодёрон ветер завывает и поднявшаяся вихрем 
пыль стучит в стёкла. 

уги ¯¯ ¯¯ривэ ¯¯ ¯¯н- поднимать, приподнимать; эимкун эдыкэн hуркэкэн дылдун hhhhэримэл ню-
риктэлин урумкукэнмэ лоргоковон аран-аран угиривэндечэн лёгкий ветерок чуть-чуть 
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приподнимал на голове мальчика коротенький хохолок светлых волос; чалбан чуламалва 
сэктэлви арамакан угиривэндечэн, тадук hэргиски hэргоровкандечан берёза слегка под-
нимала и опускала свои зелёные ветки. 

уги ¯¯ ¯¯ривэ ¯¯ ¯¯т-/ч- подниматься; умhhhhэтыл бира оёклон дэгиктэллэ, бурувэчиллэ, угиривэ-
чиллэ – мудук оллолво уривэчиллэ стали чайки над водой кружиться, падать, подни-
маться – из воды рыбу таскать. 

уги ¯¯ ¯¯рил- начать подниматься, подхватывать; нуhhhhан эривунди дёломово эллава угирил-
чэн, тадук машина илакиттулан эллава нодулчан он стал подхватывать лопатой уголь и 
бросать его в топку машины. 

уги ¯¯ ¯¯рин уровень, развитие; Север тэгэлин культурады угиринтын эчэ умунтэгин бирэ 
культурный уровень народов Севера был неодинаков. 

уги ¯¯ ¯¯рина- 1) насторожить уши (о животном); 2) приподнять что-л. 

уги ¯¯ ¯¯ричэ- держать поднятым (что-л); поднимать; столбал гулэлвэ дюптыки проводалва 
угиричэдечэтын столбы поднимали вдоль домов провода; амтылтын, энтылтын hутэлвэр 
гугдат угиричэдечэтын папы и мамы поднимали высоко вверх своих детей. 

уги ¯¯ ¯¯рмэлчэ- быстро поднять; би садем! – Валя тэпкэсинчэн, тадук hhhhалэви угирмэлчэ-
чэн я знаю! – крикнула Валя и поскорее подняла руку. 

уги ¯¯ ¯¯рнэ с прит. суф. поднятие, подъём; Дмитрий Яковлевич газетадукви дылви угир-
нэвэн фотограф ичэчэн фотограф увидел, как Дмитрий Яковлевич поднял голову от газеты 
(букв.: …увидел поднятие головы…). 

уги ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯-̄ подняться, оторваться, отделиться от чего-л.; самолёт дуннэдук угирочан само-
лёт оторвался от земли. 

уги ¯¯ ¯¯син- вскочить на коня, на оленя. 

уги ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯ ̄вверх, наверх, в воздух, на воздух, кверху, в вышину, высоко; hуркэкэн орончи-
кан дылван аракукан угиски донhhhhорочон мальчик осторожно поднял голову олененка 
вверх; нян угиски дэгилчэлэтын, пассажирил упкатмаютын окнолдула ичэтнэсинчэтын 
когда поднялись снова в воздух, почти все пассажиры потянулись к окнам; самолёт угиски 
гугдат дэгилилчэн самолёт начал набирать высоту (букв.: …стал лететь высоко вверх); 
мит элэ дыгиндулэ тысячалдула метрилдулэ угиски дэгдечэтын мы поднялись вверх 
только до четырёх тысяч метров; дылкэн дуннэлэ буручэн, – бучэн, hалгарви угиски 
угиррэн упала муха на землю – дух вон, и ножки кверху; бутун угиски угилчэн поднялся 
жук на воздух; мудэги hалгардиви угиски кэпкэчэн утка всплыла ногами кверху; гугдал 
асиктал мэнhhhhилдивэр сулиhhhhилди дугэлдивэр угиски няhhhhнятки ларбалэдечэтын громад-
ные ели поднимались высоко к небу своими остроконечными вершинами; савдерэн туксаки 
hhhhэгунма угиски каhhhhкит hуктыривэн известно, что заяц быстро бежит в гору (букв.: 
…бежит к верху горы). 

уги ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н очень высоко. 

уги ¯¯ ¯¯тмэр выше (о чем-л.). 

уги ¯¯ ¯¯тмэрит выше, повыше (к действию); омолги нуhhhhарватын мэндукви угитмэрит 
таhhhhучадяhhhhкин юноша считал их выше себя. 

угла ¯¯ ¯-̄ драть бересту; амака, эяви талува угладенни? девушка, зачем ты обдираешь бе-
ресту? 

угла ¯¯ ¯¯в- быть ободранным (о бересте). 

угла ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) ободранный (о дереве без коры); 2) разбитый молнией (о дереве). 
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угла ¯¯ ¯¯н (мн. угласэл) табун.  

угла ¯¯ ¯¯син- 1) отправиться обдирать бересту; бэе урэлдулэ угласинан человек пошёл драть 
бересту в горах; тэгэми дявhhhhатъявар талуя угласчаhhhhат завтра утром мы пойдём за бере-
стой для лодки; тэгэксэл, бу аминнунми угластав поднявшись утром, мы отправились с 
отцом за берестой. 

углэпчу тухлый. 

углэ ¯¯ ¯-̄ протухнуть. 

угна с прит. суф. поездка, прогулка (верхом); орон нонон бэеткэн эр угнадин эчэн мус-
сэрэ олень на первых порах не возражал против этой поездки мальчика. 

угсиктэ чаща. 

угу ¯¯ ¯¯ I 1) верхний (по вертикали), второй (по вертикали); бутун лэпурэлин нэмкукэр, 
гиллэмэкэр, албиндымасал, hhhhонимдымарил угулдук крылья у жука тонкие, прозрачные, 
шире и длиннее верхних; улукиткэн угулэ нэмкундулэ чалбан сэктэлэн микчанэн бельчо-
нок прыгнул на тонкую верхнюю ветку березы; 2) главный, высший; 3) крутой; таргит ве-
лика – угиски, угу улуктамаюлан дэгилчэн ласточка оттуда вверх, под самый обрыв 
крутого берега полетела. 

угу ¯¯ ¯¯ II 1) верх; 2) матица; 3) берег; си угуклэ дэгиллэкис – эвки ичэврэ если ты поле-
тишь над берегом, то не видно; тар бираякан би hhhhэнэдеридукив угудукив даптун 
hэгдылэ бирала очан эта речка круто обрывалась с берега, по которому я шёл, в большую 
реку; эси виноградва ичэдеhhhhэ иhhhhинипчулду дуннэлду, севернаил бирал угулдун сейчас 
виноград можно встретить даже в таких суровых местах, как берега северных рек; 
нуhhhhартын амутва гугдачи угучивэ илтэмнэк hhhhэнэрэ они проехали мимо озера с высокими 
берегами; 4) отмель; дэгил бира умукэн дяпкадукин гелан дяпкалан угулдули тадук 
тэhhhhкэлдули сомамат каhhhhкит дэгиктэдечэтын птицы переносились с одного берега на дру-
гой по отмелям и болотам; 5) суша; юкэл-кэ, гудепчу, угулэ выходи-ка, голубушка, на су-
шу. 

угу- наколоться, напороться. 

угув- посадить верхом.  

угувкэ ¯¯ ¯¯н- уколоть, занозить. 

угувра ¯¯ ¯¯в- коптить. 

угувча ¯¯ ¯¯ посаженный верхом. 

угудэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. пространство вверху, верхняя сторона чего-л., над чем-л. 

угу ¯¯ ¯¯кса верхняя кожица бересты. 

угуку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н очень мало. 

угу ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н I малость, незначительное количество; си угукунма санни мало ты знаешь 
(букв.: ты знаешь малость); нуhhhhан сулакил индулитын сомава угукунма сачан-ты он, 
оказывается, очень мало знал о жизни лисиц (букв.: …знал значительную малость). 

угу ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н II 1) малый (по количеству), немногий, немногочисленный; нуhhhhан мунду угукун-
мэ диктэлвэ бурэн она дала нам мало ягод (букв.: она дала нам немногочисленные ягоды); 
си угукурвэ газеталва эмэвунни ты принёс мало газет (букв.: ты принёс малочисленные 
газеты); нуhhhhан угукунмэ бэйhhhhэлвэ варэн он мало напромышлял зверя (букв.: он напромыш-
лял малочисленного зверя); эр эчэ угукун время биhи это время немалое; 2) редкий, жидкий 
(нечастый, неплотный); этыркэн hhhhонимма угукунма гургактави дялдавсипчут учидячан 
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старик задумчиво крутил свою длинную жидкую бороду; тэли аhал-аичимнил угукур 
биhhhhкитын в то время женщины-врачи были редкостью (букв.: …были редкими). 

угу ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н III мало; улуки дюр hутэчил биhикин – тар угукун если у белки два бельчонка – 
это мало; семьялавун угукун эмэктэhhhhкитын в нашу семью приходили мало; эр минду угу-
кун этого мне мало; нуhhhhартын угукун илэчилэ вагондула исчатын они добрались до сво-
бодного вагона (букв.: …до малолюдного вагона). 

угу ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯нди мало, редко, скупо, понемногу; минду гургакта угукунди балдывки скупо на 
мне борода растёт; эда-кэ би эрэ амаски угукунди мэдэhhhhкив? почему же я так мало за-
мечал это раньше?; би гулэдукви угукунди юктэhhhhкив я редко выходил из дому; би гунчэв 
эр турэрукин угукунди аят биhилин я сказал, что этот его словарь малополезен; hэргилэ, 
hhhhэрин угукунди исталан, мол лалбукалди куптувчал бичэтын  внизу, куда мало проника-
ло света, деревья обросли мхом; урокилду омактали угукунди гундечэл бичэтын на уро-
ках о новом говорили мало. 

угу ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ндымэр меньше (о количестве); эси тырга би угукундымэрвэ оллолво вам сего-
дня я добыл рыбы меньше. 

угу ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ндымэрит меньше (о действии); бу, аhаткар, угукундымэрит шахматылди 
эвидеhhhhкивун мы, девочки, играли в шахматы меньше. 

угу ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯тмар меньше, поменьше (о количестве); би дялдадем тала угукутмарил илэл 
уhhhhивмэчиндулитын я думаю, что туда нужно послать людей меньше; hэргидэклэтын 
илэhhhh дуннэ луhу угукутмар одячан круг сухой земли под ними становился всё меньше; угу-
ду илэл угукутмэрил очатын людей на берегу стало поменьше. 

угу ¯¯ ¯¯мэклэ ¯¯ ¯¯ до самого верха. 

угун I период неглубокого снега (в октябре). 

угун II кто? что? (о ком-л., чём-л. неизвестном). 

угус- запереть (на задвижку). 

угу ¯¯ ¯¯тмар меньше, поменьше (о количестве); тала hhhhанмактал угутмасал бивкил там ко-
маров поменьше; нуhhhhан гиркилдукви угутмарва сачан он знал меньше своих друзей; илэл 
угутмар, угутмар одячатын людей становилось всё меньше и меньше; туксакил угут-
маръя дян дыгиндук тырганилдук hутэлвэр улидевкил зайчихи своих детей меньше двух 
недель кормят; дяпканhhhhадук чалбандула улукиhhhhидыл-кэ дуннэли нисимал микчактэл 
тунhhhhа дярдук угутмарил эркэл биhи от опушки до березы было не меньше как полсотни 
беличьих мелких прыжков по земле. 

угу ¯¯ ¯¯тмарит реже, пореже; нэрэнhhhhэри тыкин угутмарит туксултыки туктыhhhhкин, угут-
марит икэдеhhhhкин жаворонок теперь всё реже поднимался в облака, всё реже пел; тэпэрэ-
кэткэн корондукви угутмарит ювэндечэн мышонок всё реже вылезал из норки. 

угуча- сидеть верхом, ехать верхом; угучакту бэеткэн угучадячан на верховом олене си-
дел мальчик; нуhhhhартын дялдутын мэкчэрэчэ илэ эр орорду тала, геду мирду, 
угучалдяhhhhан по их мнению, покойник сможет ездить на этих оленях там, в другом мире; 
hунадин готаду угучадячан её дочь сидела на заборе; аhаткан горово бэел мирэлдутын 
угучадядави татыча бичэн девочка давно уже привыкла ездить верхом на плечах у муж-
чин. 

угучав- быть посаженным верхом. 

угучавка ¯¯ ¯¯н- посадить верхом, предложить ехать верхом. 

угучадяна верхом; дюга, орорду угучадянал, hhhhэнэдевкил летом ездят верхом на оле-
нях; угучадяна мирэлду hhhhэнэдеми сэвдепчу, эюмкун бичэн ехать верхом на плечах было 
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весело и легко; орондуви угучадяна, агили hhhhэнэдевки сидя верхом на олене, он едет по 
тайге. 

угучадяри ¯¯ ¯¯ I едущий верхом, сидящий верхом. 

угучадяри ¯¯ ¯¯ II седок, ездок; мурин угучадярива сомат эдэви силгинмувкэнэ элэдэдечэн 
конь старался особенно не трясти своего седока. 

угучак верховой олень; дюр багдамал угучакил ичэвулчэтын появились два белых вер-
ховых оленя; умукэнду угучакту колхоз председателин угучадячан, геду угучакту ороды 
ферма заведущаин угучадячан на одном верховом олене сидел председатель колхоза, на 
другом – заведующий оленеводческой фермой; этыркэн угучактуви эдеhhhhэ угра очан старик 
стал неспособен садиться на своего верхового оленя. 

угучакла ¯¯ ¯¯н верховой (о седоке). 

угучакта ¯¯ ¯¯- использовать оленя в качестве верхового. 

угучала ¯¯ ¯¯- сидеть верхом, ехать верхом. 

угучама верховой (о седоке). 

угучамат верхом. 

угучамни ¯¯ ¯ ̄всадник, ездок, седок; булэсэл hимат юктэли угучамнили пэктыруллэ враги 
стали быстро стрелять по смелому всаднику; угучамни муринтай дуннэлэ бурурэн всад-
ник с конем рухнул на землю. 

угучана верхом; угучана-гу, гиркумат-ку гулэсэгдулэ сурудерэв? верхом или пешком 
пойдём в посёлок?; болониду угучана (~угучадяна) улумидевкил осенью охотятся верхом 
на олене. 

угачару ¯¯ ¯¯к верховое седло. 

угэ 1) бревно (в срубе, первое снизу); 2) порог (в доме). 

угэ ¯¯ ¯¯ 1) волна, вал (водяной); аhи гугдалва чуламаптыкирва угэлвэ ичэтчэчэн женщина 
смотрела на высокие зеленоватые волны; туги долбонива упкатван угэлду лэгэйдеhhhhэт? 
что, мы так и будем всю ночь на волнах качаться?; ламули угэл ора, дэгил угэт угэвуллэ 
пошли по морю волны, птицы на волнах закачались; угэлду-дэ борилкан-да эчэ ичэврэ а на 
волнах даже ряби не видно; hэгдымэмэ муды угэ амардулатын эмэчэн за ними вырос ог-
ромный водяной вал; гугда човиксама угэ hекса чагидадукин лопорочан высокий пенный 
вал выкатился из-за скалы; 2) физ. волна; диктор гунилчэн, микрофонду дылгандукин 
электромагнитнаил угэл олчатын диктор начал говорить, от его голоса в микрофоне воз-
никли электромагнитные волны; радио-угэл дарискитанэ музыкава hhhhэнэвдерэ радиоволны 
разносят во все стороны музыку; 3) заливной берег; 4) непогода. 

угэ- подложить, подставить, подпереть. 

у ¯¯ ¯¯гэ- волноваться (о водной поверхности), рябить (о воде), колыхаться, плескаться (о вол-
нах), идти (о волнах); угэ угэдевки, бу-дэ угэдеригэчир угэдевкил волна колышется, и мы 
колышемся; угэл этэрэ угэдеми волны улеглись (букв.: перестали волноваться); мурэли гу-
гдал угэл угэдечэтын кругом плескались высокие волны; чутумаду ламуду угэл угэдерэ, 
угэлдули гаг тысадяран по синему морю волны идут, а по волнам лебедь плывёт.  

угэв- кишеть. 

у ¯¯ ¯¯гэв- качаться, покачиваться (на волнах); тэму муду аракукан угэвдечэн плот тихо по-
качивался на воде; дэгил угэт угэвуллэ птицы закачались на волнах; бира hулидун 
оhhhhкочол угэвдерэ у берега реки покачиваются лодки. 
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у ¯¯ ¯¯гэй 1) постоянно, всё время; 2) совсем, навсегда; умун оронми угэй суручэ один мой 
олень совсем ушёл. 

угэлэ- подняться (о волнах), катиться (о волнах). 

угэн потолок. 

угэро ¯¯ ¯¯- подняться, взойти (о солнце). 

угэсин-, угэс- выплеснуть, выбросить (о волнах); энией-мораяй, чувакар оёлдулатын 
минэ угэскэл! матушка-море, выплесни меня на вершину сопки! 

уда мишень, цель (для стрельбы). 

уда- медлить, мешкать, задерживаться, опаздывать. 

удав- идти, проходить, уйти (о времени); hуркэкэн hуден тэгиндулэн эр-эр одяhhhhадук 
удавдяhhhhан вот-вот мальчик поравняется с карнизом – и потом будет поздно (букв.: потом 
время уйдёт); время удавран, дэгдеми-кэ горо время позднее – а лететь далеко (букв.: 
время прошло…). 

удавка ¯¯ ¯¯н- 1) задержать, приостановить; орачи бира бултамнилва удавкачан порожи-
стая река задержала охотников; 2) привязать оленей (для кормёжки в пути). 

удавка ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) задерживать, приостанавливать; 2) привязывать оленей (для кормежки в 
пути). 

удавсипчу некогда; эвэнкиду сулакива иhhhhинду эруктадан удавсипчу бичэн некогда 
было эвенку лису на морозе разглядывать; нуhhhhартын гундерэ, нуhhhhардутын удавсипчу би-
силин они говорят, что им некогда. 

удаипчут медленно; время сомамат удаипчут hhhhэнэдечэн время тянулось ужасно мед-
ленно. 

удан I задержка, промедление. 

удан II 1) запоздалый; 2) медлительный. 

удана поздно, с запозданием; тэде-дэ, неhhhhнени дуннэhhhhдулэтын удана эмэвки правда, 
весна на их землю приходит поздно. 

удапчу I некогда! невозможно!  

удапчу II медленный, медлительный. 

удат-/ч- медлить, мешкать, задерживаться, опаздывать. 

удача- удить. 

удая родовые муки. 

уде 1) трещина (в дереве от мороза); 2) почерневшая часть коры. 

удик мочевой пузырь. 

у ¯¯ ¯¯диhhhhъя калым. 

удод удод; удод дуннэду дочадяран, лэпурэлдиви эвидерэн сидит на земле удод, перья-
ми своими играет; удод дуннэтки намараран удод припал к земле; удод-кэ илэ сокорив-
чан? куда же удод девался? 

удуки ¯¯ ¯ ̄кулик. 

удуки ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) кричать (о бурундуках); 2) предвещать дождь. 

удукэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н дождь (сильный), ливень. 

удул- I начаться дождю; окошколи эдыллэн, тэлинhhhhэ-нун удуллан в окно ударил ветер 
и тотчас же забарабанил дождь; hhhhэнэдерэкив удуллан когда я ещё шла, начался дождь. 
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удул- II засыпать (об обвале, осыпи). 

удун дождь (с ветром); Пётр коhhhhномоли китэмэли hулукукэн илэкэн удунду 
hhhhэнэдеривэн ичэтчэчэн Пётр наблюдал, как по тёмному лугу движется под дождём ма-
ленький человечек; туксул нисимава болонидыва удунма буридечэтын тучи роняли мел-
кий осенний дождь; элэкэсипты илэ эhhhhкин тыллэ, эда удун удундявки первобытный чело-
век не понимал, почему идёт дождь; дюга эду hэгдыкэкур удусал бивкил летом здесь бы-
вают сильные дожди; удусэл бичэл биhиктын, дэгинhhhhэктэл балдычал бичэтын еcли были 
бы дожди, то и грибы наросли бы; удун ачин биhикин, бу диктэлэ тэвлэсинимчэвун если 
бы не дождь, мы сходили бы по ягоды; удур-да, эдыр-дэ, hигир-дэ эду кэтэрэ бивкил и 
дожди, и ветры, и грозы здесь бывают часто. 

удун- идти дождю; долбонива удучан всю ночь шёл дождь; удундерэн идёт дождь. 

удунмув- быть под дождём, поливаться дождём; вагон окошколин удунмувдячатын в 
окна вагона стучал дождь (букв.: окна вагонов поливались дождём). 

удура ¯¯ ¯ ̄толпа. 

удура ¯¯ ¯-̄ столпиться, сбиться в кучу. 

удурак I ненастье; удуракту-гу, нямhhhhалтанду-гу пастухил орордувар бидевкил в нена-
стье ли, в хорошую ли погоду пастухи всегда находятся при оленях. 

удурак II мозглый, сырой, пропитанный влагой, мокрый; болони удурак бичэн была 
мозглая осень; тала, hактыраду, удуракту долбониду войскол кусидечэтын там, в тём-
ной и мокрой ночи, бились войска. 

удуру 1) переносица; 2) нос и рот, конец морды (животного); этыркэн багдакэвэ ичэн-
дук сокоррокин, hhhhинакин этыркэнмэ hэкупчут удурутви сучусинчэн когда старик со-
всем потерял оленя из виду, собака ткнула его своим горячим носом; амака удуруви 
саhhhhэликнанин осичан медведь морду себе в кровь исцарапал; сувдяна иргичивэ, hинмир 
удуруви кетараhhhhнан развязывая волка, снегирь искривил себе нос; пол саhhhhардукин гургак-
тачи эмэр удуру сигинчан из дырки в полу высунулась усатая острая мордочка; бэйhhhhэкэн 
угиски сулиhhhhмэ удуруви угирчэн зверёк поднял кверху острую мордочку; 3) клюв; 
hуркэкэн ачин нюрин, элэ эрупчу нюрилин оhhhhоди удурудын у мальчика стрелы не было, 
были только очень плохие стрелы, величиной с нос кедровки. 

удучи ¯¯ ¯¯ дождливый. 

уды- одолжить (дать или взять во временное пользование что-л.). 

уды ¯¯ ¯¯- 1) украсить, нарядить; эрил илэл городвар аявдерэ, эhhhhэсилвэр энэл одёро, тара 
удыдерэ эти люди, не жалея сил, с любовью украшают свой город; асаткан ёлкава удыдэ-
ви сомамат аявуhhhhкин девочке очень нравилось украшать ёлку; hунил орорвор ленталди 
удыдерэ девушки украшают лентами своих оленей; 2) нарядиться. 

уды ¯¯ ¯¯вун украшение. 

уды ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄украшенный, наряженный, нарядный; бултамнил аяткулвар удывчэлвэ тэты-
гэлвэр тэтчэтын охотники надели свои лучшие украшенные одежды; вокзал гулэн фла-
гилди удывчэ бичэн здание вокзала было украшено флагами; илэл цветокилди удывчэлвэ 
эмhhhhэлвэ залилва лупумнэк куhhhhакарвэ площадьтыки юкиттулэ эмэвчэтын люди провели 
ребят через обширные залы, украшенные цветами, к выходу на площадь; гулэлдуквэр тули-
ски удывчэл илэл юдерэ из домов на улицу выходят нарядные люди. 

уды ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯ ̄одежда (нарядная). 

удыдэчэмэмэ очень нарядный. 
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уды ¯¯ ¯¯н 1) украшение, подвески (на поясе женской одежды); 2) наряд (одежда); асаткан 
энинин нуhhhhанман hуhhhhтут, багдамат удынди тэтывмэчинэн алатчэчан девочка ждала, 
когда мать оденет её в совсем другой, в белый, наряд. 

уды ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. украшение; эр упкачин горогит дуннэли hумтэвчэ омакта анhhhhани 
ёлкан нялбума удынэвэн урэдеhhhhкин всё это издали было похоже на пышное украшение 
новогодней ёлки, рассыпанное по земле. 

уды ¯¯ ¯¯рин 1) украшении, подвески (на поясе женской одежды); 2) подвески. 

уды ¯¯ ¯¯сик 1) украшение (на женской одежде); 2) ожерелье. 

уды ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) задерживать, приостанавливать; 2) привязывать оленей (для кормежки в пу-
ти). 

уды ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ наряженный, в наряде; hелакил, сэрэмэ удычил бинэл, кэтэлду диктэлду аивук-
нанмар оhhhhколидячатын куропатки в сером наряде отъедались на богатых ягодниках. 

уды ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ нарядный, нарядно одетый; упкат удычэл бичэтын все были нарядно одеты; 
удычэл илэл нарядные люди. 

уды ¯¯ ¯¯чэктэвки ¯¯ ¯¯ щёголь, щеголиха. 

уды ¯¯ ¯¯чэри ¯¯ ¯¯ нарядно одетый, франтоватый; нуhhhhанhhhhилтын нимэкилтын удычэри щегол 
асинунми-щёголнун бичэтын в соседях у них жили франтоватый щегол со своей женой-
щеголихой. 

удя I 1) след; агиду амака удялин сокоривчатын в тайге затерялись следы медведя; 
сулаки удяви иргитви дэрпусчэрэн лиса свой след хвостом заметает; эда-кэ эду синhhhhил 
удялли эчэтын ичэврэ? а почему же твоих следов здесь не видно?; умукэн-дэ имэкин удя 
ачин ни одного свежего следа нет; удялви даркинду эвкил ичэврэ мои следы на насте не 
видны; улгуки сэгдэннэдун hомотыhhhhилдук осикталдук удял эмэнмучэл бичэтын на спине 
бурундука следы от медвежьих когтей остались; 2) налёт; яблоняhhhhи цветокин дулинду-
лин умукэчэнди тэмиктэми, умукэчэн оёдун сиhhhhама удя эмэнмувки если ткнуть пальцем 
в середину яблоневого цветка, то на кончике пальца останется жёлтый налёт; 3) тропа, 
тропинка; дорога, путь; нуhhhhан тынивэптыливи удяливи суручэн он двинулся по своему 
вчерашнему пути; 4) борозда; тулигидэдук иманнали Васяhhhhил суксиллалин удялтын ул-
булэдевкил со двора тянутся борозды от Васиных лыж; киhhhhнэл удялтын дегинтыки су-
ручэтын лыжные борозды свернули влево.  

удя II калым. 

удя- 1) выслеживать; сулаки туксаки мурукэвэн упкатван удячан лиса всю заячью пет-
лю выследила; эр би мэнми дивэвэ бэйhhhhэвэ удядяhhhhаhhhhив вот бы мне самому выследить 
этого диковинного зверя; пограничник булэнмэ удядячан пограничник выслеживал врага; 
бу сулакива удярав мы выследили лису; 2) идти по следу. 

удявча ¯¯ ¯ ̄наслеженный; эдувэр он-мал эрут удявча уж как-то неладно здесь наслежено. 

удягда приметный. 

удяки ¯¯ ¯¯т/ч- тропа; бу аракуканди удякиттули hhhhэнэдечэвун мы осторожно шли по тропе; 
бэюмимни удякит дагадун лаhhhhмэ тулэчэн возле тропы охотник насторожил ловушку; би 
атырканнун удякитту бакалдычав я встретился на тропе со старухой. 

удякта след; hомоты удян одан, би лапчалин удякталин горово удяктадям появился 
медвежий след, я долго шёл по его запутанным следам. 

удякта- 1) выслеживать; умнэкэн би бултала мэннунми омолгиви гадави нуhhhhандун 
гунчэв – муннукарвэ удяктадавэр однажды пообещал я сынишке взять его с собой на 
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охоту – выслеживать зайцев; бэйhhhhэвэ удяктами тырганиткин эвки ая бирэ зверя высле-
живать  – не всякий день удобен; бу нян иланма игдямалва, умукэнмэ багдамава мунну-
карвэ тэлинhhhhэ удяктачавун мы без труда выследили ещё трёх русаков и одного беляка; би 
дэгилвэ удяктадяhhhhкив я выслеживал птиц; су мунэ удяктамил-нун, тэли тэдевэ 
Костяhhhhива аминман су бакачал-да бимчэллун уж если вы выследили нас, то настоящего 
Костиного папу, вы наверное, разыскали бы; hhhhинакин дэгилвэ аятмарит гэлэктэдэн, тадук 
авадыва-да бэйhhhhэвэ аят удяктадан, булта одяракин этыркэн тар hhhhинакинма иланма 
тырганилва деммукинди дявучадяhhhhкин перед охотой старик три дня морил голодом со-
баку, чтобы она лучше искала дичь и выслеживала всякого зверя; 2) идти по следу; би 
hомоты лапчалин удякталин горово удяктам я долго шёл по запутанному следу медведя. 

удяктала ¯¯ ¯¯н 1) следопыт; сагды удякталан старый следопыт; 2) уменье выследить, мас-
терство слежки; бултамнитыкин бэйhhhhэвэ удякталандиви кэневдэви дялдадечан каждый 
охотник мечтал прославиться уменьем выследить зверя. 

удяктамни ¯¯ ¯¯ следопыт; иманна – удяктамниду аятку бэлэмни бивки снег – лучший по-
мощник следопыту. 

удяктача ¯¯ ¯ ̄выследивший; нонон Измайловъява удяктача Андрюша hанhhhhуктачан Анд-
рюша, который первый выследил Измайловых, спросил. 

удяhhhh- следить, оставлять след; дуннэли гугдамамал hалгар эмэдерэ, маналдивар тука-
ладу удялва удяhhhhдяра идут по земле высоченные ноги, пальцами на земле следы оставля-
ют. 

удяhhhhивча ¯¯ ¯¯ наслеженный; супирэ hэргидэдун hэкинмэвчэ, удяhhhhивча под кустом натоп-
тано, наслежено. 

удяhhhhит-/ч- наследить; иманнаду бэйhhhhэл hуктыктэчэл, у3333ˇˇ ˇˇяhhhhитчал набродили, наследили 
звери по снегу. 

удяран тропа; би мурумэли удярандули капкарэ, бэркэрэ тулэтчэhhhhэв, тадук удяран-
дули гиркулдяhhhhав я расставлю по круговой дорожке капканы да самострелы и буду хо-
дить по этой тропке; туксакил микчандевкил, удярасалва онал зайцы скачут, делая 
тропки. 

удясин- отправиться по следу; бултамни удясинан, ичэрэн, куликан эвэнкиду вавчэ 
охотник отправился по следу и увидел, что медведь убит эвенком; иргичи сулакиhhhhи удя-
ван удясинан волк отправился по следу лисы; hуркэкэн илкэнмэн удясинан парень пошёл 
по его заметкам. 

уезд уезд. 

уезднэй уездный; Маша уезднэйвэ училищевэ этэчэн Маша окончила уездное училище; 
би садоводстводу уезднэй инструктор Горшков биhим я уездный инструктор по садовод-
ству Горшков. 

ужин ужин; ужинду во время ужина; ужин илтэчэлэн, нуhhhhартын городва ичэтнэсинчэ-
тын после ужина они собрались осматривать город. 

ужинат- ужинать; ужинаттавэр эмэмэрдэвэр! приходите обязательно ужинать!; вос-
питатель дюлавэр куhhhhакарвэ эрирэн ужинатчадатын воспитатель позвал детей домой 
ужинать. 

узбек узбек; би узбек биhим я узбек. 

узбекты узбекский. 

уи- привязать, обвязать, завязать; би моhhhhилви тугэнивэ hэрэкэт паклят уиhhhhнэм я свои 
деревья особой паклей на зиму обвязываю; омолгичан нян hутаканмэ уивки мальчик опять 
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завязывает мешочек; аhал илмактал мокар дугэкэрвэтын дуннэлэ маритчаhhhhкитын, та-
дук маннилду сераhhhhилду тарилва уиhhhhкитын женщины пригибали вершинки молодых дере-
вец к земле и привязывали их к прочным колышкам; би чипканмэ бусэдукви уим я привязал 
соболя себе на пояс; би оронмо hалгардукин уим  я привязал оленя за ногу. 

уив- привязываться, прикрепляться; завязываться; тарил сектакар туги-дэ адыканэ-вэл 
времяя сераhhhhилду hуклэденэл уивдечэтын эти веточки тоже на некоторый срок прикре-
плялись к колышкам в лежачем положении. 

уивун 1) связка; 2) привязь (для оленей); 3) коновязь. 

уивчэ ¯¯ ¯¯ привязанный; завязанный; уивчэл нюриктэл перевязанные волосы; омолгичан 
торгамалва hутакарвэл супирэкэрду уивчэлвэ ичэтчэрэн мальчик осматривает марлевые 
мешочки, привязанные на ветвях; блесна чуламаду усикэнду уивчэ бичэн блесна была при-
вязана к зеленому шнуру; тар дюр нинакир модук уивчэл те две собаки привязаны к дере-
ву. 

уи ¯¯ ¯¯гэ- привязать. 

уигэлгэ- развязать, отвязать. 

уилгэ- развязать, отвязать. 

уи ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯-̄ 1) перевязать, увязать; 2) прицепить; 3) связаться, наладить связь (с кем-л.). 

уи ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯в- 1) быть соединенным (с кем-л., чем-л.), быть прицепленным; электровоз вагон-
нун уилдыврэн электровоз прицеплен к вагону; 2) быть связанным вместе (с кем-л., чем-л.). 

уи ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) связанный; 2) соединенный; угэл антенналва илэчэвкил, тадук радиопри-
ёмникилва, эрил антенналнун уилдывчэлвэ игэвкэнивкил волны задевают антенны и 
заставляют звучать радиоприёмники, соединенные с этими антеннами; эр колесокан ав-
томобиль колесонунин нэмкунди куюргэкэнди уилдывчэ бичэн это колёсико было со-
единено с колесом автомобиля тоненькой цепочкой. 

уи ¯¯ ¯¯лдын 1) связь, соединение; тэгэл акунасал уилдыртын братские связи народов; ава-
дыду-да дуннэду государство религиянун сомама уилдын бисин в любой стране сущест-
вует самая тесная связь между государством и религией; 2) пучок, связка. 

уи ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯чэ- быть в связи с кем-л., с чем-л.; быть связанным с кем-л., с чем-л.; туги-вэл би-
сикин, они итылвэ самасэлнун уилдычэдевки тем не менее, всякое совершение обрядов 
связано с шаманами. 

уилдэ связка белок. 

уи ¯¯ ¯¯птын 1) игла (для вязания сетей); 2) верёвка, завязка; 3) бинт. 

уи ¯¯ ¯¯р 1) узел (тюк); 2) связка, пачка; 3) клок; качикан туксакитканhhhhи hэгдывэ инhhhhактан 
уирвэн каситчан, олдондун чилбурэвэ очан щенок выдрал порядочный клок шерсти у зай-
чонка, плешинку на его боку сделал. 

уи ¯¯ ¯¯чэ- быть привязанным; мурин модук уичэрэн конь привязан к дереву.  

уи ¯¯ ¯¯чэв- быть повязанным; аhаткан авунми оёлин плат уичэвдечэн поверх шапки девочка 
повязана платком. 

уй- привязать; перевязать, связать; Лариса ичигилви hуксэлвэтын маннитмарит уйчэн 
Лариса покрепче перевязала ремешки ичигов; этыркэн сектакан гаралин сэктэлвэтын 
ирэктэ дагачандун уйчэн старик привязал ветки тальниковой хворостины к стволу лист-
венницы; аhал чукал дугэлдутын уйдеhhhhкитын женщины связывали траву за её вершины; 
бу дюктэ муннукар маналдуктын моканhhhhидувар уйчэвун мы привязали обоих зайцев к 
палке за лапки. 
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уйгэ- привязать. 

уйгэлгэ- развязать, отвязать. 

уйде ¯¯ ¯¯к привязь; hhhhинакинми уйдектун бучэ моя собака погибла на привязи. 

уйен 1) узел (тюк); 2) связка, пачка. 

уймэ пара вьючных сум. 

уймэ- грызть (кость). 

уймэлчэ- быстро привязать, завязать, перевязать. 

уйнэ- перевязывать, связывать в пачки. 

уйнэгэр пачка, связка; почтальон письмолва уйнэгэрилди уйнэрэн почтальон связала 
письма в пачки. 

уйты ¯¯ ¯-̄ привязать куда-л., попривязать; нуhhhhан куреду орорво уйтырэн он привязал оленей 
к изгороди. 

ук! I ой! ах! (удивление, испуг). 

ук II эй! (зов); этэечимни орорво эриллэн: “Ук, ук!” пастух стал звать оленей: “ Ук, 
ук!” 

у ¯¯ ¯¯к сумка (для инструментов по выделке шкур). 

ука- 1) приподнять, приоткрыть; нуhhhhан эллунмэтын аракукан укаран он слегка припод-
нял покрышку их чума; 2) засучить рукава. 

укар журавль. 

уки ¯¯ ¯¯ 1) снасть (рыболовная), ловушка для рыбы (вентерь, мережа, веша); бу укилэвэр 
нулгичэвун мы покочевали к своим рыболовным снастям; 2) закол (приспособление для лов-
ли рыбы – заграждение из кольев, прутьев или плетня). 

уки ¯¯ ¯¯- ставить закол (с ловушкой для рыбы). 

уки ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место, где устанавливают закол для ловли рыбы. 

уки ¯¯ ¯¯ма дерево с ободранной корой (высохшее). 

уки ¯¯ ¯¯hhhh- 1) делать ловушки для ловли рыбы; 2) караулить рыбу у закола. 

уки ¯¯ ¯¯т-/ч- ловить рыбу снастями (ставя закол и ловушки). 

укла ¯¯ ¯¯- драть (бересту). 

укла ¯¯ ¯¯в- быть ободранным (о берёзе). 

укла ¯¯ ¯¯вул- обдираться. 

укла ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) ободранный (о дереве с ободранной корой); 2) разбитый молнией (о дереве). 

уклига береста (свежая). 

украинады украинский. 

украинец украинец; нуhhhhартын украинецилдули улгучэмэтчэчэтын они говорили об ук-
раинцах. 

украинскай украинский; украинскай гулэсэг украинская деревня. 

укроп укроп; кастрюляду hуювчэ му укропичи бидечэн в кастрюле был кипяток с ук-
ропом; аси-дюмагу капчивкичивэ тыгэвэ укропит онёчон хозяйка украсила блюдо с рака-
ми укропом; багдама тыгэ hулама капчивкичи, чулама укропичи аямама бичэн белое 
блюдо с красными раками и зелёным укропом было красиво. 

укса кора (березы), береста. 
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уксакума берестяной, сделанный из коры. 

уксакун 1) гнилой пень; 2) старая лиственничная кора. 

уксакча ¯¯ ¯¯н гнилая береста. 

укси 1) порог (на реке), быстрина (на реке); нуhhhhартын уксива иста они добрались до по-
рога; бу унэ уксилвэ hhhhэнэhhhhэтывун мы должны пораньше миновать пороги; эда-кэ си укси-
ду дюяви одянни? зачем же ты на быстрине чум себе ставишь?; 2) водоворот; 3) скала, 
утёс, теснина. 

укси- крутиться (о воде в водовороте). 

уксимэмэ порог (большой, на реке); Ивул бирала оронми уксимэмэли албаран элгэ-
ситчэми Ивул не смог завести оленя в реку по очень большому порогу. 

у ¯¯ ¯¯ксин нарыв, опухоль; фурункул. 

у ¯¯ ¯¯ксинму- появиться нарыву, опухоли, фурункулу. 

уксу- намокнуть, таять (о снеге). 

уксукэ медведь. 

уксэ всплеск (воды от вёсел). 

у ¯¯ ¯¯ксэ рукав; омолги hунат ирэксэмэ сунин уксэдукин дявучалчан юноша придержал 
девушку за рукав пыжиковой шубы; нуhhhhан уксэтви давсиллан, уксэдукин иманнакар бу-
руллэ он стал трясти рукавом, а из рукава у него посыпались снежинки; бэеткэн сунми элэ 
умукэндулин уксэлин умукэн hhhhалэви дычэ бичэн мальчик сунул руку только в один рукав 
пальто; нуhhhhан гимнастёркан саган имэнэлгэвчэ, уксэлин малтувчал бичэтын ворот его 
гимнастерки расстёгнут, рукава засучены. 

у ¯¯ ¯¯ктэ гнида. 

у ¯¯ ¯¯ктэрбу- появиться гнидам. 

уку- сосать; эhhhhнэкэн нямива укудерэн телёнок сосет важенку; дулку, тадук сектал 
hhhhиhhhhтэлдивэр торгонди муктэвэ укудевкил ольха и тальники жадно сосут влагу своими 
корнями; тэпэрэкэткэн упкатва авданналва, чукалва, нуhhhhандун ичэвдерилвэ укулчэн 
мышонок принялся сосать все листья и стебли, какие только ему попадались на глаза; 
hомоты алапчува овёстыва укумнива укудечэн медведь сосёт сладкое овсяное молоко; 
сулакиткан укунмивэ дулумнут укудечэн лисёнок спокойно сосал молоко. 

укув- кормить (грудью, из рожка). 

укувдечэ ¯¯ ¯¯ кормящая грудью. 

укувки ¯¯ ¯¯ грудной (о ребёнке); аhи укувкивэ куhhhhаканмэ hhhhалэлдуви дявучадячан женщи-
на держала на руках грудного ребёнка. 

укувкэ ¯¯ ¯¯вун 1) сосок; 2) соска. 

укудевки ¯¯ ¯¯ I 1) грудной (о ребёнке); 2) сосущий. 

укудевки ¯¯ ¯¯ II грудничок, сосунок; качикан укудевки бичэн щенок был ещё сосунком. 

укули ¯¯ ¯¯- I обернуть, обвить, обмотать. 

укули ¯¯ ¯¯- II прилипнуть. 

укулчи- перевернуть. 

укумни ¯¯ ¯ ̄молоко; авдучан укумнивэ угукунди булчэн корова стала давать мало молока; 
авдучан укумнин епутмэр, епутмэр одячан коровье молоко становилось всё жиже и жи-
же; энинтын hутэлви укумнитви улидечэн мать кормила детишек своим молоком; ◊◊◊◊ 
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укумни оён сметана; куhhhhакан колобо-до, уллэ-дэ, укумни оён-до ачинман эвки тыллэ ре-
бёнок не понимает, что ни хлеба, ни мяса, ни сметаны нет. 

укумни ¯¯ ¯¯гэчин как молоко, молочный, молочноподобный; укумнилгэчир багдамал тук-
сул югтыки hэлинди hhhhэнэдечэтын молочно-белые облака торопливо уплывают на юг. 

укумни ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯- 1) надоить молока; 2) забелить (молоком), налить молока в чай. 

укумни ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯к посуда (для молока), молочник; вагон проводникин укумнитэйвэ укумни-
руквэ эмэвчэн проводник вагона принёс молочник с молоком. 

умукни ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯-̄ забелить (молоком), налить молока в чай; этыркэн укумнитэденэ чайтыдя-
ран старик пьёт чай, забеливая его молоком. 

укумни ¯¯ ¯¯тэй с молоком, молочный. 

укумни ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ с молоком, на молоке, молочный; ая бимчэ укумничит диктэе демми хорошо 
бы поесть ягод с молоком; имуксэчит-ку, укумничит-ку нуhhhhандун чупая нэвдеhhhhэ? с мас-
лом или с молоком положить ему каши?; акин укумничивэ тыгэвэ полду нэчэн старший 
брат поставил на пол блюдце с молоком; кастрюляду какао укумничи хуювдечэн в каст-
рюле варилось какао на молоке. 

укун 1) грудь (женская); 2) сосок; 3) вымя. 

укунми ¯¯ ¯ ̄молоко; би тыматнэ нуhhhhандун имэкинэ морковкая, тадук укунмие эмэвдеhhhhэв 
завтра я принесу ему свежей морковки и молока; дерипчу укунми кислое молоко. 

укунми ¯¯ ¯¯ды молочный; укунмиды магазин молочный магазин; укунмиды ферма молоч-
ная ферма. 

укунми ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯- 1) надоить молока; 2) забелить (молоком), налить молока в чай; 3) сварить на 
молоке. 

укунми ¯¯ ¯¯мэ молочный; укунмимэ чупа молочная каша. 

укунми ¯¯ ¯¯рук посуда (для молока), молочник. 

укунми ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ с молоком, молочный; аhи иhhhhинду hуларгачалдук куhhhhакадылдук 
hhhhалэкардук укунмичивэ горшокканмэ гачан женщина взяла из покрасневших на морозе 
детских ручонок небольшую крынку с молоком. 

укупкэ ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н 1) сосок; 2) соска. 

укупту ¯¯ ¯¯н, укупты ¯¯ ¯¯н 1) сосок; 2) соска. 

укури ¯¯ ¯¯ холм, возвышенность. 

укуру ¯¯ ¯ ̄горбуша (рыба сем. лососевых). 

укучэ ¯¯ ¯¯н 1) самка (животных), сука; нуhhhhартын дялдарэ умукэн укучэндук-сулакидук 
дыгинмэ-тунhhhhава сулакиткарэ гадавэр они решили получить от одной самки-лисицы че-
тыре-пять лисят; 2) название созвездия. 

укчама сделанный из гнилой бересты. 

укчари ¯¯ ¯¯ 1) гнилой пень; 2) старая лиственничная кора. 

у ¯¯ ¯¯кчэ пух; кот умнэт умуква упкатван урисинчан – солома, лэпурэл, укчэ 
муhhhhгукаватын кот выволок всё гнездо – целый ком, соломы, перьев и пуха; hелакиткар ук-
чэлтын лэпурэкэрди дюгэлдывчэл бичэтын пух цыплят куропатки сменился пёрышками. 

у ¯¯ ¯¯кчэгэчин пушистый, как пух, пухоподобный; иманна укчэгэчин, немумэ, суhhhhта бичэн 
снег был глубокий и мягкий, как пух. 
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у ¯¯ ¯¯кчэкэ ¯¯ ¯¯н 1) пушинка; 2) пушок; чипичаткар укчэкэнди куптувчатын птенцы покрылись 
пушком. 

у ¯¯ ¯¯кчэчи ¯¯ ¯¯ с пухом, в пушку, пуховой, пуховый, на пуху; чипичаткар укчэчил бичэтын 
птенцы были в пушку. 

укэк кормушка. 

у ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯hhhh гагара; сувулдук бэйhhhhэлдук укэhhhh hалгарин гирамнан hэрэкэт ода в отличие от 
всех зверей кости ног гагары устроены по-иному; укэhhhh дочадяран, ургэпчут эридерэн, со-
мат дэручэ бичэн гагара сидит, тяжело дышит, она очень устала; мугит укэhhhh юнэвэн hhhhи-
дэ эчэн мэдэрэ никто не заметил, как из воды вышла гагара. 

укэ ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯ ̄сосунок, грудничок. 

у ¯¯ ¯¯кэчиг заросли вербы. 

у ¯¯ ¯¯кэчиктэ верба. 

ула- 1) намочить, промочить, замочить, вымочить; hуркэкэн дяпкава исчан, hалгарви 
энэ улара мальчик добрался до берега, не замочив ног; аhаткан, ичигилви эдэви улара, 
hалгарви hэвисинчэн девочка, чтобы не замочить ичиги, подобрала под себя ноги; минэ 
тыгдэ уладяран меня мочит дождь; Света инамукталдиви свитерви упкатван улачан 
Света вымочила слезами весь свой свитер; эли суруден – унталви уладян если он пройдёт 
здесь, то промочит унты; си hэркивэв упкатван уланни! ты мне все брюки промочил!; бу-
ты умнэт hэркилвэр улачавун мы, конечно, сразу промочили брюки; 2) полить; аhи капус-
тава уларан женщина полила капусту; 3) пикелевать (выдерживать в кислом растворе 
шкуру при её обработке); заквасить шкуру; нуhhhhан ирэксэвэ уларан она заквасила шкуру. 

ула ¯¯ ¯¯н наледь. 

ула ¯¯ ¯¯н- образоваться наледи. 

уланмуки ¯¯ ¯¯ утка-нырок. 

улап- отсыреть, промокнуть, намокнуть, вымокнуть; нуhhhhан, упкатви чивамакла эдэви 
улапта, дюдуви эмэнмучэн он, чтобы не промокнуть до нитки, остался дома; бу улаптав, 
мундук му чургиликнанин мы вымокли так, что с нас текла вода; би hутэлви унталва-
тын луким, эдэтын улапта я с детей унты снял, чтобы они не вымокли; унталви улапта у 
меня унты намокли; чука улапчан трава намокла; коколлолты улапчаhhhhа наши рукавицы 
намокнут. 

улапки ¯¯ ¯¯- намочить, промочить, смочить; размочить; окир-ка орор осалвар улапкича-
тын? когда же это олени промачивали свои камусы?; би унталви улапким я промочила 
унты. 

улапки ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ промоченный, смоченный. 

улапку ¯¯ ¯¯н I мокрый, сырой, влажный; оллодук улапкун дёло унhhhhудин hhhhодяhhhhкин от рыбы 
пахло сырым камнем; орон улапкун оhhhhоктон багдама наннан hивипчут бэгинэдечэн белая 
кожа влажного носа оленя тревожно вздрагивала; ирэктэ улапкун чиен нисималва чур-
гисикталва буритчэчэн мокрая хвоя лиственницы роняла мелкие капли; бултамнил улап-
кунду иhhhhаду орон имэкир удялван ичэчэтын охотники заметили на сыром песке свежие 
следы оленя; кот, улапкунма иргиви лоргороникса, дюлави дыhhhhнилэсинчэн кот, задрав 
мокрый хвост, помчался галопом домой; нуhhhhан, мэндукви дегдэчэлвэ, улапкурва тэты-
гэлви лукна, нодарэн он сбросил с себя обгоревшую, мокрую одежду. 

улапку ¯¯ ¯¯н II мокро, сыро, влажно; улапкун, иhhhhинипчу очан стало сыро и холодно; муду 
улапкун, усэлденни в воде мокро, простудишься. 
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улапку ¯¯ ¯¯н III сырость, влага, влажность; гулувун шалашту улапкунман аят олгидячан 
костёр хорошо сушил сырость в шалаше; коhhhhкигит улапкунди, мунут нуhhhhартыкитын 
hhhhолчан из дупла на них повеяло сыростью и гнилью; улапкундук зерно нямаливки от вла-
ги зерно нагревается. 

улапту- намочить шкуру в закваске. 

улапча ¯¯ ¯¯ отсыревший, промокший, влажный, вымокший, мокрый, сырой; орон улапчадук 
дэрэдукин ургэпчул чургисиктал буручэтын с влажной морды оленя упали тяжёлые кап-
ли; аhи улапчалди эhалдиви hуркэкэнмэ албадячан бакадями женщина не могла найти 
влажными глазами мальчика; Павел сомамат улапча бичэн Павел вымок до последней 
нитки (букв.: …был очень сильно вымокший); синhhhhи-кэ дэрэс упкачин улапча! Эhас-та 
улапча! да у тебя всё лицо мокрое! И глаза тоже мокрые!; болговсипчудукин эhалин 
улапчал очатын у неё даже глаза стали мокрыми от обиды; энекэ аhаткан hалгардукин 
улапчалвэ унталва лукчан бабушка сняла с ног девочки сырую обувь. 

улапча- промокать, увлажняться. 

улбимчэ голодный. 

улбин- голодать. 

улбу- двигаться друг за другом, вереницей, цепочкой, гуськом. 

улбукэ полоса, полоска, лента, цепочка; орон омоктодукин нонолдёно багдама улбукэ 
улбулгэчэн у оленя начиная ото лба, тянулась белая полоса; тар багдамали улбукэли 
оронмо Багдама-оhhhhоктот гэрбичилчэтын за эту белую полосу олень и получил кличку Бело-
носый; чопкокомо икэн оёклон няhhhhня улбукэн чулалэдечан над ущельем голубела полоска 
неба; бира чэhhhhнимнэк элэ силимкун улбукэ коhhhhнолодечон через реку чернела только уз-
кая полоска; саври бира нэмкунди чуламат улбукэт улбургэчэн тонкой голубой лентой 
протянулась знакомая река; автомобиль олдорин багдамалди, коhhhhномолди шашкалди 
онёвчол, улбукэт мурэли бусэдэвчэл бичэтын по бокам автомобиль был опоясан полосой 
из белых и черных шашек; амаргул бэюр улбукэдук этыргэчэтын, тадук тэмувэ илтэнму-
чэтын последняя цепочка оленей разорвалась и пропустила плот. 

улбулгэ- тянуться. 

улбу ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ 1) вереницей, цепочкой, гуськом, друг за другом, один за другим, в шеренгу, в 
ряд; куhhhhакар алагумниклатын улбули илчатын ребята выстроились в шеренгу перед 
учителем; илэл улбули ирикиттулэ эмэдечэтын ичэвкэндэвэр он аятмарит картошкава 
ирими люди один за другим приходили на кухню, чтобы посоветовать, как лучше поджа-
рить картошку; алагувумнил улбули коридордула юллэ ученики один за другим стали 
выходить в коридор; нуhhhhартын улбули hоктокондули илтэмнэк hhhhэнэдерэ они едут мимо 
гуськом по тропинке; 2) вдоль; бултун лэпурэлви сэгдэннэдуви улбули чакилчан жук 
сложил крылышки вдоль спины. 

улбултэ вереница, цепочка каких-л. предметов; очередь. 

улбулэ 1) вереницей, цепочкой, гуськом; бэюр улбулэ амарулта эвкил тысара, 
нуhhhhартын албинди дыримэт, дярилди – дян тунhhhhалди даран тысавкил олени плывут не 
цепочкой, один за другим, а широкой полосой – по десять-пятнадцать зверей в ряд; тукты-
вунду кэтэмэмэ илэл улбулэ илитчачатын на лестнице цепочкой стояло очень много лю-
дей; будкаду тэвудыл машинал улбулэ илитчачатын у будки стояли вереницей грузовики; 
2) вокруг; улбулэ того очан вокруг был огонь; 3) вдоль; нуhhhhнэвэ hоктово улбулэ сэлэмэл 
столбал илитчачатын вдоль прямой дороги стояли столбы. 

улбулэ- тянуться, стоять (в ряд, цепочкой, гуськом, один за другим); аhиктал дулкумку-
рэлвэ дюптыки улбулэдевкил вдоль зарослей ольхи тянутся ели; стеналва дюптыки 
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окошкочикар стеклочил будкакар улбулэдечэтын вдоль стен тянулись застекленные бу-
дочки с окошками; дыгин дярвэ-вэл метрилва удя нуhhhhнэт улбулэдерэн метров сорок след 
тянется прямо; станция догидадун умунтэгир сиhhhhамаптыкир шкафкар улбулэдечэтын 
внутри станции стоял ряд одинаковых светло-коричневых шкафчиков; окошкокандула 
hhhhониммамат илэл улбулэдечэтын к окошку тянулась длинная очередь людей; 2) виться, ид-
ти (о дороге и т.п.); готалва дюптыки силимкукэн, сиhhhhилгэнду hэкинмэвчэ hокторон 
улбулэдечэн вдоль заборов вилась узкая, протоптанная в снегу тропинка; hокторон часки, 
часки аглантыки улбулэдечэн дорожка шла всё дальше и дальше в чистое поле. 

улбулэдери ¯¯ ¯ ̄ прит. суф. полоска, лента; бэеткэн урэдук сэлэмэл hоктол улбулэдеривэ-
тын ичэчэн мальчик увидел с горы полоски железных дорог. 

улбумнэк вдоль; тэпэрэкэткэн стенали улбумнэк сурудеhhhhэн мышонок побежит вдоль 
стены. 

улбумэ продолговатый, вытянутый в длину, тянущийся в длину, вдоль; улбумэ улдакса-
кан модук умукэнди мудандиви маннит дявучавдячан продолговатая ленточка коры 
плотно держалась одним своим концом за дерево; аhикталду улбумэл чунмил бичэтын на 
елях были продолговатые шишки; hоктово дюптыки биси улбумэ чопкоко чагидадукин 
албимама чулама нэктэр умнэт ноновулчан сразу за придорожной канавой, тянущейся 
вдоль дороги, началось обширное зелёное поле; муннукан амаргулдукин hалгардукин ул-
бумэ, дюлэски ниhhhhтыкэничи удя бивки след от задних лапок зайца продолговатый, пя-
точкой вперёд; улбумэл, гугдал колоннал потолоква тургучадячатын потолок подпирали 
тянущиеся в длину высокие колонны. 

улбумэт один за другим, друг за другом, цепочкой, гуськом; магазинду илмактал, са-
гдыл-да илэл улбумэт илитчачатын в магазине стояла длинная очередь молодых и старых 
людей (букв.: …люди друг за другом стояли); эрил строчкал улбумэт амарултат нэчивув-
кил эти строчки прикладываются одна к другой; аhи каравил няhhhhняли улбумэт сеподя-
риватын горово ичэтчэчэн женщина долго провожала глазами уносившихся цепочкой в не-
бе журавлей. 

улбун- идти гуськом; орор улбундерэ тянутся гуськом олени. 

улбур украшение (на женском поясе). 

улбургэ- тянуться, пролегать; саври бира нэмкунди чуламат улбукэт улбургэчэн тон-
кой голубой лентой протянулась знакомая река; нуhhhhаниклан албин hhhhоним hокто улбургэ-
чэн перед ним пролегла широкая длинная дорога; лэпчэрэгды дуннэду улбургэчэн гусеница 
вытянулась на земле; урэкэрду нэктэлду гулэсэгил улбургэчэл на холмах среди полей тя-
нутся деревни; суксилур взводытын hhhhонимит улбургэчэн взвод лыжников вытянулся в 
длинную цепочку; амакан кэтэмэмэл чуламал тогокор улбургэчэтын вскоре протянулась 
целая цепочка зелёных огоньков; гулэл, овцылгачир, бирая дяпкалин улбургэчэл избы 
вытянулись вдоль берега реки, как овцы; нонон упкат дэгил чурбумат дэгдечэтын, тадук 
улбургэчэтын илан онhhhhачит сулиhhhhит, тадук сепочатын сначала все птицы летели кучно, 
а потом вытянулись в треугольник и скрылись. 

улбургэчэ ¯¯ ¯¯ протянувшийся, вытянувшийся; сэлэмэвэ hоктово дюптыки улбургэчэлду 
гугдалду столбалду локовчоли проволокали эси ичэврэ электрическай ток hимамэт су-
рулчэн по проволоке, которая протянута на высоких столбах, протянувшихся вдоль желез-
ной дороги, быстро побежал невидимый электрический ток. 

улбуро ¯¯ ¯¯- взметнуться; нуhhhhан амардун кулин hhhhоним лэhhhhкимэ иллэн угиски улбурочан 
позади него взметнулось длинное гибкое тело змеи. 

улбэр 1) курчавый, кудрявый; 2) в виде клубов дыма, курчавый (об облаках, о тучах). 

улга мир, мирная обстановка, мирное время. 
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улгу- встать на дыбы. 

улгувун крюк (для подвешивания люльки). 

улгуки ¯¯ ¯¯ бурундук. 

улгукта тростник; чукаду, эюмкурди илэhhhhилди улгукталди дасивчал, чипичаhhhhил 
умукталин бидечэтын на траве лежат прикрытые лёгкими, сухими тростинками птичьи 
яйца; лэвэрэду чукагду гугда улгукта арнанун балдыдячатын на болотистом лугу рос 
высокий тростник вперемежку с осокой. 

улгуктама тростниковый; муду улгуктамаду бурду hэгды дыличи дэги дочадяран на 
воде, на тростниковом островке, сидит большеголовая птица. 

улгукэ ¯¯ ¯¯ рассказчик, говорун. 

улгули ¯¯ ¯-̄ связно, последовательно (говорить). 

улгун- I повесить (детскую люльку на крюк). 

улгун- II 1) нанизывать; 2) связывать что-л. в связку; 3) вязать сети; 4) лететь вереницей, 
стайкой. 

улгун- III сказать, сообщить. 

улгунча- висеть (на крюке – о детской люльке). 

улгур 1) новость, весть, сообщение, доклад; улгучэкэл улгурилэ рассказывай новости; 
улгурил ачир новостей нет; миттулэ эрул улгурил эмэчэтын к нам пришли плохие вести; 
эрумэ улгур, гирки генерал скверная весть, товарищ генерал; 2) рассказ; куhhhhакар улгу-
рилвэн аямамат долчатчаhhhhкитын ребята очень внимательно слушали его рассказы; 
аминми улгурдив горово инектэчэн отец долго смеялся над моим рассказом; 3) предание; 
Север тэгэлин улгурилдутын кэтэ анимистическаил hававур биhи в преданиях народов 
Севера много анимистических вымыслов; 4) разговор, беседа; амаканун улгуртыкинду эя-
вал омактая самэрдеhhhhас в каждом разговоре с дедом обязательно узнаешь что-нибудь но-
вое; луhhhhуркэкур улгурилтын аракукан идеhhhhкитын вечером  были едва слышны их беседы; 
окиптыгачин улгуртын тыливгэнмэмэ бичэн их разговор был, как всегда, очень простой; 
5) ответ; эр синду улгур, – эда турачанhhhhи иргин таргачин бивки вот тебе ответ, – отче-
го у сороки такой хвост; улгурилин этэлдевундун экзамендун со аял бичэтын его отве-
ты на выпускном экзамене были блестящими. 

улгури ¯¯ ¯¯л- сообщить, передать сведения. 

улгурит-/ч- сплетничать. 

улгуркэ ¯¯ ¯¯н 1) рассказ (небольшой); 2) случай из жизни (в передаче кого-л.). 

улгучэ ¯¯ ¯¯л- 1) начать рассказывать, говорить, объяснять; перейти (к рассказу, к примерам); 
Стас эсикэкэн мэнин упкаттулин улгучэлдеhhhhэн Стас сейчас сам обо всём расскажет; 
нуhhhhан улгучэлчэн он начал рассказывать; аминтын, эниннунтын дивэмэмэт турэндивэр 
hутэлдувэр улгучэлдерэ родители начали объяснять детям на своем удивительном языке; 
нуhhhhан куhhhhакарду улгучэлчэн татыган гэлэврин дярин он стал говорить детям о пользе 
образования; эдувэр улгучэмни примерилвэ улгучэлчэн тут рассказчик перешёл к приме-
рам; 2) начать жаловаться; аhи председательду эрут бидериви улгучэллэн женщина стала 
жаловаться председателю на своё горькое житьё. 

улгучэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н хороший рассказчик; этыркэн нимhhhhакарэ улгучэлэнмэмэ бичэн старик был 
прославленным сказочником (букв.: …хорошим рассказчиком сказок). 

улгучэ ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄рассказчик; нуhhhhан со улгучэмни бичэн он был хорошим рассказчиком. 
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улгучэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т/ч- разговаривать, беседовать, рассуждать; обмениваться, делиться впечатле-
ниями; говорить, переговариваться; советоваться; болтать; эли нуhhhhартын горово улгучэ-
мэтчэрэ? о чём они так долго разговаривают?; нуhhhhартын долбокнонин улгучэмэтчэчэ-
тын они проговорили до позднего вечера; нуhhhhан синнун этэн улгучэмэттэ он не станет с 
тобой разговаривать; студентыл лекциялдули улгучэмэтчэhhhhкитын студенты обменива-
лись впечатлениями о лекциях; 2) договориться, решить, согласовать, сговориться; 
нуhhhhартын кусилдэвэр улгучэмэттэ они решили драться; нуhhhhартын Москвала телеграм-
мава уhhhhдэвэр улгучэмэтчэтын они договорились отправить в Москву телеграмму. 

улгучэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф. разговор; Коля алагумнинун улгучэмэтнэдукви дулумнут-
мар очан после разговора с учителем Коля стал спокойнее; упкат салчатын депутат окин-
да hhhhи-дэ эсилнун сарэ илэлнун горомомово улгучэмэтнэвэн все знали о постоянных и дол-
гих разговорах депутата с никому неизвестными людьми.  

улгучэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ I разговаривающий; hунат, дагамакса, улгучэмэтчэрилвэ долчаттан 
приблизившись, девушка послушала разговаривающих. 

улгучэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. разговор, беседа; тар амардукин эли улгучэмэтчэривэ-
тын нуhhhhан самурин нуhhhhанман иливканчан наконец любопытство к их беседе подняло его 
на ноги; попил эливденэл тыливкэндэвэр эксэривэ тэдечэдерилду нуhhhhартын улгучэри-
мэтчэривэр эксэрилнун попы стараются убедить верующих в том, что они беседуют с 
богами (букв.: …в своих беседах с богами). 

улгучэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тчэрэк с прит. суф. во время беседы, разговора; hадун, туги улгучэмэтчэрэк-
тын, телефон умнэт кэhhhhгилбулиhhhhкин иногда во время такой беседы вдруг звонил телефон; 
таргачирду минуталду, Саша Ленанун улгучэмэтчэрэктын, Лена упкатнун 
нуhhhhарнунтын улгучэмэтчэригэчин бивки в такие минуты, во время беседы Саши с Леной, 
казалось, что Лена беседовала со всеми ними. 

улгучэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чил- заговорить, начать разговор, разговориться; туги нуhhhhартын мэмэгилнун-
мэр улгучэмэчилиhhhhкитын так они начали разговор между собой; нуhhhhаннунин станция 
начальникин улгучэмэчилчэн с ним заговорил начальник станции; умнэкэн нуhhhhартын 
живописьтули улгучэмэчиллэ как-то они разговорились о живописи; гиркилин, нуhhhhан 
эркитчэривэн ичэксэл, сивутамэт улгучэмэчиллэ товарищи, заметив, что он дремлет, 
заговорили шёпотом. 

улгучэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чин разговор, беседа; hунаттулин гинмувуллэкин, нуhhhhан улгучэмэчинмэ лу-
ху этэвкэнмулиhhhhкин он всегда старался замять разговор, когда речь заходила о его дочери; 
Саша улгучэмэчинмэтын эдеhhhhэ долдыра бичэн Саша не мог расслышать их разговор; 
алагумни ноновувчавэ улгучэмэчинмэ часки гундечэн учитель продолжал начатый раз-
говор; Таня болговсипчува улгучэмэчинмэ дёнчан Таня вспомнила горький разговор; эли 
эсикэкэн улгучэмэчин эчэ биhи сейчас разговор не об этом; Петя тылчэн улгучэмэчин 
горово одяhhhhалин Петя понял, что разговор будет долгим. 

улгучэ ¯¯ ¯¯н- 1) рассказать, сообщить, доложить, отрапортовать, передать; эчэ, hелакилдули 
минду аминми улгучэчэн нет, про куропаток мне отец рассказал; ая, би синду 
нимhhhhаканмэ улгучэндем хорошо, я расскажу тебе сказку; си эсикэкэн гиркуктаналиви 
улгучэнденни ты сейчас же расскажешь о своём путешествии; су минду улгучэкэллу 
упкатван дюрду тырганилду урокилду экун гунмувденэлин вы мне расскажете всё, о 
чём говорилось за два дня на уроках; Сергей Игорь пландулин улгучэндечэн Сергей рас-
сказывал о плане Игоря; этыркэн агили кэтэвэ улгучэндеhhhhкин старик много рассказывал о 
тайге; ая, таргачин иты биhикин, улгучэкэл хорошо, рапортуй, коли такое дело; 2) объ-
яснить, разъяснить, пояснить; эсит игды биси, аят дылгандиви урумкунди, тыливгэнди 
улгучэндечэн негромким и приятным голосом, очень коротко, ясно и понятно она объясня-
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ла; эда эру биhивэн Иван Ианович улгучэлиhhhhкин Иван Иванович начинал объяснять, по-
чему это плохо; Ксюша нуhhhhантыкин улгучэндерэн Ксюша ему разъясняет; амтылтын 
куhhhhакарду эhhhhкитын улгучэнэ, экун тар Иван Иванович биhивэн родители не разъясняли 
ребятам, кто такой Иван Иванович; 3) признаться, сказать; Андрей, энэ сумэттэ, упкатва 
эруви онави улгучэниhhhhкин Андрей, не скрывая, всегда признавался в своих проступках; 
Володя, капургачавэ линейкава hhhhалидяна, экиндуви улгучэндэви туксачан Володя сам 
прибежал со сломанной линейкой, чтобы сказать об этом сестре; 4) отвечать; Валя тарил-
ва турэрвэ аямамат улгучэниhhhhкин Валя отвечал те слова без запинки; нуhhhhан 
hанhhhhуктардулин улгучэндэви аран аминдячан он с трудом успевал отвечать на её вопро-
сы; 5) распространять, распускать (молву, слухи, клевету и т.п.); нуhhhhартын таткит алагум-
нилдулин авадытыкирва эрулвэ улэкирвэ улгучэндечэтын они распускали об учителях 
школы всякие клеветнические слухи; эрилвэ упкатва улэкилвэ нуhhhhартын эливденэл улгу-
чэндевкил весь этот обман они очень упорно распространяют; 6) жаловаться; Надя 
нуhhhhандун эрут бидериви улгучэллэн Надя стала ему жаловаться на свое горькое житье; 
аhаткан, аран эриденэ, аминдуви улгучэндечэн девочка, едва переводя дух, жаловалась 
отцу. 

улгучэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. рассказ; этэечимни горово долчутчачан омоновец улгучэн-
деривэн сторож долго прислушивался к рассказу омоновца; сагды, чолкочо бэе эниндули-
ви улгучэндеривэн долчатми уту бичэн странно было слышать, как старый седой человек 
говорит о своей матери (букв.: …странно было слышать рассказ старого, седого челове-
ка…).  

улгучэ ¯¯ ¯¯нму- хотеть, пытаться рассказать; аhаткан упкатван тыкила улгучэнмучэн де-
вочка пыталась рассказать всё подробно. 

улгучэ ¯¯ ¯¯мув- рассказываться, сообщаться, говориться; статьяду улгучэнмувдечэн 
аhаткан дявавунди дюрвэ делэкилвэ дяваналин в статье рассказывалось, как девочка 
поймала ловушкой двух горностаев. 

улгучэ ¯¯ ¯¯нмувкэ ¯¯ ¯¯н- требовать, заставлять рассказать; си минэ эр упкаттулин адыли-вал 
минуталдули улгучэнмувкэнденни ты требуешь от меня рассказать обо всём за несколь-
ко минут. 

улгучэ ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. рассказ, сообщение; ответ; эр сочинениеду нуhhhhан митту улгу-
чэннэдукин кэтэтмэрит дукувча в этом сочинении им написано даже больше того, что он 
нам рассказал (букв.: …написано больше, чем в его рассказе); Костя он улгучэннэви, гим-
назиядук мучукса, аминдуви улгучэндечэн вернувшись из гимназии, Костя рассказывал 
своему отцу о том как он отвечал (букв..: рассказывал о своих ответах). 

улгэ- 1) нанизывать; 2) связывать что-л. в связку; 3) вязать сеть; 4) заплетать косу; 5) ле-
теть вереницей, стайкой. 

улгэн 1) связка (шкурок); 2) ячея (сети); 3) клеточка (на бумаге, ткани); 4) вереница, стая 
(птиц); тураки чипичал улгэнмэтын боконон ворона догнала стайку птичек; hэгдымэмэл 
улгэнил дэгилтын нямалдула дуннэлдулэ дэгиллэ огромные стаи птиц улетают в тёп-
лые страны. 

улгэн- 1) нанизывать; 2) связывать что-л. в связку; 3) вязать сеть; 4) заплетать косу; 5) ле-
теть вереницей, стайкой; 6) вешать на верёвку мясо, рыбу для провяливания. 

улгэ ¯¯ ¯¯ндеки ¯¯ ¯¯т/ч- вязание сетей. 

улгэнму- 1) нанизываться; 2) связываться. 

улгэнмэг ряд чего-л. 

улгэр 1) коса (заплетённые волосы); 2) связка; 3) созвездие Плеяды. 
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улдакса кора; бэйhhhhэттэр осикталтын улдаксали коhhhhколчотын коготки зверьков засту-
чали по коре; тар мо улдаксан дэлпэргэтчэ бичэн кора на том дереве потрескалась; би ту-
гэнивэ упкатван улдаксава девдечэн я всю зиму кору глодал. 

улдакса- размягчать кору. 

улдан место в жилище между очагом и стеной. 

улдын- спрятаться. 

улдын, улды пламя; умнэт тала угиски улдын угириврэн и вдруг там высоко взметну-
лось пламя; гугда улдын момалва вышкалва истан высоченное пламя уже добралось до 
деревянных вышек; hэгдыг улдын давдывча бичэн уже удалось сбить большое пламя. 

улдынма ¯¯ ¯¯т-/ч- прятаться. 

ули толокнянка (кустарник сем. вересковых). 

ули ¯¯ ¯-̄ I 1) кормить; нуhhhhан авадытыкирва чипичалвэ колобо тымнэлдин улидечэн он 
кормил разных птиц хлебными крошками; таргачирду тырганилду нуhhhhартын нуhhhhандулин 
hивиниhhhhкитын, улидэвэр элэдэhhhhкитын в такие дни они старались позаботиться о нём и 
накормить; hhhhинакинма эду эдеhhhhэ уливрэ здесь собаку невозможно покормить; колхоз тар 
уллэт лупчурилва сулакилва улидевки колхоз кормит этим мясом чёрных лисиц; тыкин 
нуhhhhанман немумэт дептылэт уливдеhhhhэ бичэн теперь её надо было кормить нежной пи-
щей; мит нуhhhhанман эт-та эдеhhhhэл улирэ биhип всё равно нам уже нечем кормить его; би 
дэгие улидеhhhhэв я накормлю птицу; си омолгиви эласа-да уличэс? ты уже покормила сы-
на?; 2) угощать; Максим нуhhhhанман окин-мал вареньет улидечэн когда-то Максим угощал 
его вареньем; 3) кормиться; этыркэн мэнми бултатви улидеhhhhкин старик кормился охотой. 

ули ¯¯ ¯-̄ II грести (веслом). 

ули- вялить (у огня); сушить (мясо). 

ули ¯¯ ¯¯в- I кормиться; муннукар эдувэр уливдеhhhhкитын, буручэлвэ колосилва тавдянал 
зайцы кормились здесь, подбирая упавшие колосья. 

ули ¯¯ ¯¯в- II 1) плыть на лодке; 2) торчать из воды. 

ули ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. кормление; нуhhhhан садерэн иду нуhhhhанман уливкивэтын он знает, 
где его кормят (букв.: он знает, где его кормление). 

ули ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯-̄ обкормить, перекормить. 

ули ¯¯ ¯¯вумни ¯¯ ¯ ̄1) гребец; 2) пловец. 

ули ¯¯ ¯¯вун 1) весло; амаргуды, оhhhhониды уливур кормовое и носовое вёсла; Николай ули-
вунма мулэ суhhhhтат эичэн, тадук уливунди аран улисинчан Николай глубоко опустил весло 
в воду и с трудом повернул его; тар дэги умукэчэрви нэптэрэкин – уливун овувки если 
эта птица растопырит пальцы – то получается весло; би коколловон мудук уливунди 
урисиндем я вытащу его рукавицу из воды веслом.  

ули ¯¯ ¯¯деhhhhэ ¯¯ ¯ ̄  с прит. суф. выкармливание; эсикэкэн би сачав чипича иргиhhhhэhhhhми 
улидеhhhhэвэн теперь я знал, что птица выкормит моего подкидыша (букв.: …я знал о вы-
кармливании птицей…). 

ули ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄I 1) питательный; мол сэктэллэктын, улидерил чуксэл мо гугдадун эвкил сот 
гэлэдерэ если деревья стелются, то питательные соки земли меньше расходуются на высо-
кий рост деревьев; 2) кормящий. 

ули ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. подкармливание, кормление; упкат сачатын Светлана Павлов-
на окин-да hhhhивэ-вэл улидеривэн все знали, что Светлана Павловна постоянно кого-нибудь 
подкармливала (букв.: …знали о подкармливании). 
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ули ¯¯ ¯¯дечэ ¯¯ ¯ ̄кормивший; Наташа нуhhhhанман аят бивкэнчэли, аят улидечэли аяли энекэли 
дёнчан Наташа вспомнила о приютившей и заботливо кормившей её бабушке.. 

улика ¯¯ ¯¯ излучина, изгиб (реки). 

уликта 1) обрыв, обвал, оползень; 2) яр, берег (крутой). 

ули ¯¯ ¯¯кта яблоня (сибирская). 

ули ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н хороший гребец, мастер грести. 

ули ¯¯ ¯¯ми- угощать. 

ули ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄кормилец; воспитатель; кормилица; опекун; нуhhhhан улимниhhhhдукви hэгдытмэрит 
балдыча он вырос гораздо больше своей кормилицы; сулакилва улимни лисятница; упкат-
тук аятмарит сулакилва улимни Куркогир сулакиткарвэ иргитчэрэн лучше всех выра-
щивает лисиц лисятница Куркогир. 

улин грудь, грудная кость (медведя). 

ули ¯¯ ¯¯н кормление. 

ули ¯¯ ¯¯н- грести, загребать, нажимать на вёсла; hомоты мувэ маналдиви улиндячан мед-
ведь загребал лапами воду; сотмарит улинкал! греби сильней!; эюмкунди, эюмкунди 
улинкал, доски экэл улина, тэрэhhhhит улинкал! легче, легче греби, не зарывайся, греби ров-
ней!; hуркэкэн элэтви эhhhhэситви улиндячан паренек изо всех сил нажимал на вёсла; би 
hалгардиви эдеhhhhэ улина биhим я не могу грести ногами; нуhhhhан упкат эhhhhэситви олдоксот 
улиндячан он изо всех сил греб доской; би эситкэн асиникта, си эмукин улиндякал я сей-
час посплю, а ты один погреби. 

ули ¯¯ ¯¯нды ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. гребля; нуhhhhан, этыркэн улиндылан дёкивканденэ, уливурди 
уликсалва урэтын очан он, приноравливаясь к гребле старика, выровнял взмахи вёсел. 

ули ¯¯ ¯¯ндяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. гребля; би ичэчэв му догидадун нуhhhhан hhhhалэлдиви улиндяриван 
я видел, как она гребла под водой руками (букв.: …видел её греблю…). 

улиннэ- кувыркаться, валяться (в снегу – о детях). 

ули ¯¯ ¯¯с- 1) извиваться (о реке); 2) поворачивать, заворачивать; энинин сигисинчан, 
нуhhhhанман амаски эридэви, Валера гулэ онhhhhанман улисча бичэн когда мама выглянула, 
чтобы позвать его обратно, Валера уже заворачивал за угол. 

ули ¯¯ ¯¯сикса, ули ¯¯ ¯¯сикта гребок, взмах (весла), рывок (весла, пловца); hулукукэн бэюн дюрит 
улисикталди му соткудукин эедукин ючэн двумя рывками маленькое животное вырвалось 
из главной струи; нуhhhhан этыркэн улиндылан дёкивканденэ, уливурди улисиксалва урэ-
тын очан приноравливаясь к гребле старика, он выровнял взмахи вёсел. 

ули ¯¯ ¯¯син- поплыть (на вёслах), начать грести, повернуть (весло); нуhhhhан уливунди аран 
улисинчан он едва повернул весло; hунат уливунди улисиндяран девушка стала грести 
веслом. 

улица улица; тыргакакунды дылача албинма улицава сомамат гарпадячан полуден-
ное солнце заливало широкую улицу; нуhhhhан улицава дюптыки туксасинчан он побежал 
вдоль улицы; улицалду hhhhи-дэ ачин улицы ещё пусты; эдын чакилирдук буручэлвэ листа-
карвэ улицали эдынмусинэн ветер понёс по улице выпавшие из свёртка листки; эвункиды 
улица перекресток; троллейбус гела эвункидылэ улицала истан троллейбус дошёл до 
следующего перекрёстка; светофорил-ка ачир бичэл биhиктын, эвункидытыкирду ули-
цалду автомобилил тургалдыдямчал а вот если бы светофоров не было, то на каждом 
перекрестке случались бы столкновения автомобилей. 
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улицака ¯¯ ¯¯н переулок; нуhhhhан hулукукэндули улицакандули туксасинчан он побежал по 
переулку; улицакан hаку оран, нуhhhhан илэ-дэ эhhhhи туксара оран переулок оказался тупиком, 
и ей некуда было деться; hаку улицакан тупичок; hакула улицакандула илэл эмэдечэ-
тын-эмэдечэтын в тупичок всё прибывали и прибывали люди. 

улки распорка (в лодке). 

улки- 1) размешивать; 2) рассыпать. 

улкэнкэ ¯¯ ¯¯- сшивать мех (узкими полосками для украшения одежды). 

улли ¯¯ ¯¯- 1) шить; зашивать; пришивать; аhал унталва ирэксэлдук уллидеhhhhкитын женщи-
ны шили обувь из шкур; сагдыл илэл тэтыгэлвэ, унталва уллидевкил взрослые шьют 
одежду и обувь; би энинми эетчэв нуhhhhан муhhhhгумава минду игдямат торгамит уллидэн я 
попросил маму, чтобы она зашила для меня шарик в серенькую тряпочку; солдат шинель-
дуви имэннэвэ дырамит чиват уллирэн солдат пришил суровой ниткой пуговицу к своей 
шинели; атыркан улукиксэлдук авунма уллирэн старуха сшила шапку из беличьих шку-
рок; 2) вязать (сеть). 

улли ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ I 1) шьющий; 2) швейный; улливкил машинал швейные машины. 

улли ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ II швейная мастерская. 

улли ¯¯ ¯¯вун шитьё; hунат инмэвэ, нитылвэ уливунэви эмэврэн девушка принесла иглу и 
нитки себе для шитья. 

улли ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ сшитый; обшитый; зашитый; пришитый; сун аят улливчэ пальто сшито пре-
красно; маналтын клеёнка торгамидин улливчэлгэчир бичэтын их пальцы словно лоску-
тами клеёнки обшиты; hунат погоничи бичэн, коhhhhномол чуламал улливчэл умурупту-
чил бичэтын девушка была в погонах, обшитых чёрным и зелёным кантом. 

улли ¯¯ ¯¯ден шитьё; уллиденмэв мулэкэллу муе пока я шью, принесите воды (букв.: во время 
моего шитья…). 

улли ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. шитьё; омолги hунат аят уллидеривэн ичэтчэчэн парень смот-
рел, как красиво шьёт девушка (букв.: …смотрел на шитьё девушки). 

улли ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) швейная мастерская; 2) рукоделие, шитьё; тарилду часилду школаду ул-
ликитту алагудяhhhhкитын в эти часы в школе обучали рукоделию. 

улли ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ вышивать (бисером или делать рисунок из узких полосок); энинми гудеипчумэ-
мэт уллилэдевки, чиктыдадевки моя мама очень красиво вышивает бисером. 

улли ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н швея, мастерица шить; экинми – уллилэн сестра у меня – хорошая швея. 

улли ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯птын вышивка. 

улли ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ портниха, швея; энинми-дэ, экинми-дэ тугэсиквэ аял уллимнил биhи мои 
мама и сестра хорошие портнихи зимней одежды; экинми уллимниду нямапчулва тэты-
гэлвэ hаваливки сестра у меня работает в качестве швеи тёплой одежды. 

улли ¯¯ ¯¯н 1) материал для шитья; 2) шов; 3) шитьё, пошив; Дима энинин уллинди 
нуhhhhидеhhhhкин пошивом руководила мама Димы. 

улли ¯¯ ¯¯hhhhэ ¯¯ ¯¯т материал для шитья. 

улли ¯¯ ¯¯птын- сшивать вместе. 

улли ¯¯ ¯¯р шов. 

улли ¯¯ ¯¯син- вколоть иголку во что-л. 

улли ¯¯ ¯¯ску- приметать, пришить. 
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уллурга разварившийся (о пище). 

уллурга- 1) развариться (о пище); 2) порваться, развалиться (об одежде). 

уллэ мясо; бэе мискадук hэгдывэ уллэвэ гачан мужчина взял из миски большой кусок 
мяса; нуhhhhан адыва-вал уhhhhкарвэ сирбава уллэду уhhhhкучэн он полил мясо несколькими лож-
ками бульона; саhhhhар догидалан бэюмимнил hhhhопчуя уллэе нодувкил охотники бросали в 
дыру вонючее мясо; долболтоно hуркэкэн нучивчэ, hhhhопчува уллэкэнмэ hиннадуви 
тэтывуhhhhкин с вечера мальчик насаживал пахучий кусочек копчёного мяса на крючок; ну-
чивчэ уллэ ветчина; ирчэ уллэ жаркое; си ирчэвэ уллэвэ гадяhhhhас ты получишь жаркое; 
козёл уллэн козлятина; неhhhhнердук турумивча козёл уллэн эмэнмучэ бичэн с весны оста-
лась солёная козлятина; багдакэды уллэ оленина; сиhhhhнипчу hhhhинакин багдакэды ирдери 
уллэ унhhhhувэн мэдэдечэн бедная собака уже чувствовала запах жареной оленины; уллэвэ 
hургувун мясорубка. 

уллэды мясной. 

уллэ ¯¯ ¯¯кэл- окаймлять (подол). 

уллэ ¯¯ ¯¯кэптын кайма (широкая меховая по подолу). 

уллэл куски мяса. 

уллэму- пахнуть мясом. 

уллэhhhhэ ¯¯ ¯¯т предназначенный на мясо; орорво уллэhhhhэтылду вавритын кэтэhhhhивдеhhhhэтын 
убой оленей на мясо увеличится. 

уллэрук 1) посуда (для мяса, для мясного блюда); 2) сумка для мяса. 

уллэты- есть мясо; би уллэтым, нуhhhhан оллотыран я съел мясо, а он рыбу. 

улмэ- обгладывать (кости). 

улмэки ¯¯ ¯¯ кость (плечевая, с мясом, часть туши). 

улта орок (мужчина). 

у ¯¯ ¯¯лта эхо. 

у ¯¯ ¯¯лта- раздаваться, разноситься; откликаться, отзываться (давать отзвук); икэвун игдыт 
улталлан раздалась громкая песня; улта ултадячан раздавалось эхо; тыпас-тыпас! упкат-
кит даригидагит ултачан шлёп-шлёп! – раздавалось со всех сторон; тэпкэртын аги упка-
чин оёклон иhhhhинипчуду воздухту ултадеhhhhкитын их крики разносились в морозном воздухе 
надо всем лесом; нуhhhhарhhhhилтын игдыл дылгартын, hактанчэртын ултадеhhhhкитын разда-
вались их звонкие голоса и смех; ура-а-а-а! – упкаттулин кусин линиялин пэктырур ми-
гдындулитын эсикэкэн-кэ ултанэн ура-а-а-а! – сейчас же разнеслось в треске выстрелов 
по всей линии боя; hhhhинакир гогортын урэлдули ултадяра лай собак эхом отзывается в го-
рах. 

ултавка ¯¯ ¯¯н- огласить; моты эhhhhтытви hэрэлгэн упкатван ултавкандеhhhhан огласит своим 
рёвом всю долину лось. 

ултамни орокская женщина. 

улты копьё. 

улу 1) обрыв, обвал, оползень; 2) яр, крутой берег. 

улуки ¯¯ ¯¯ белка; улуки гатактэт hуктыктэдечэн бойко резвилась белка; дюгарва улукивэ 
hhhhи-кэ гадяhhhhан? кому нужна летняя белка?; дюга улукилвэ эвкэ ваврэ летом запрещается 
добывать белку. 
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улуки ¯¯ ¯¯ксэ 1) беличья шкурка; аhадыл тэтыгэл улукиксэлдук овчал женские дошки из-
готовлены из беличьих шкурок; тар бэе толкитчаран: талуликла улукиксэл ода видит 
тот человек сон: вместо бересты появились беличьи шкурки; упкатва улукиксэлвэ нуhhhhан 
оронду намаран все беличьи шкурки он погрузил на оленя; улукиксэл пушнина; улукиксэл-
вэ алимни мунэ пароходтула hhhhэнэврэн приёмщик пушнины повёл нас на пароход; 2) бели-
чье мясо. 

улуки ¯¯ ¯¯ксэмэ беличий (сделанный из беличьего меха). 

улуки ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯н собака, которая хорошо охотится на белку. 

улуки ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н бельчонок; мо hатыпчут hhhhэривдериду дагачандун hулукукэр улукиткэр 
эвидечэтын на ярко освещенном стволе дерева играли маленькие бельчата. 

улуки ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯  1) место, где водится много белки; 2) урожайный на белку год.  

улукта I 1) обрыв, обвал, оползень; hомоты упкачитви уллэтви улукта дяпкаткин 
hуюрэчэн медведь всем телом подался к краю обрыва; бэйhhhhэ гугдадук улуктадук hэргиски 
вамэчиндулави микчанмудяран зверь собирается прыгнуть вниз с высокого обрыва на 
свою добычу; дёлол улукта hэргискин hукэлисчэтын под обрыв покатились камни; 2) яр, 
крутой берег; улукталду му догидадун адынмарилди-да коронкар улэвчэл бичэтын в 
крутых берегах под водой в несколько этажей вырыты норки; бира анhhhhудун, дегинhhhhудун 
улукталдун сиhhhhилгэнди дасивча аги симумат илитчачан справа и слева на крутых бере-
гах реки молчаливо стоял засыпанный снегом лес; би умнэт бира улуктадун hунатвэ ичэ-
чэв вдруг я заметил на обрывистом берегу реки девушку; 3) склон (крутой); умукэн гулэ 
урэ улуктадун илитчаран на крутом склоне горы стоит один дом. 

улукта II черемуха. 

улуктама крутой (о склоне, обрыве, береге и т.п.); отвесный; давакит даригидалдун 
улуктамал, симумал hексал илитчачатын по бокам перевала стояли крутые, хмурые ска-
лы; альпинист улуктамали урэли туктычэн альпинист вскарабкался по отвесной скале. 

улуктачи ¯¯ ¯¯ обрывистый; дяпка улуктачи бичэн берег был обрывистый. 

улукучэ ¯¯ ¯¯н лось (весеннее название). 

улукэ ¯¯ ¯¯н отросток рога оленя (первый задний). 

улул- обвалиться, осыпаться. 

улуми ¯¯ ¯¯- 1) белковать, промышлять белку, охотиться на белку; эвэнки сигэлэсэ бирали 
улумидечэн эвенк осенью промышлял белку вдоль речки; нуhhhhан, бэлэдэви асидуви, этэчэн 
улумидеми чтобы помогать жене, он перестал охотиться на белку; нуhhhhан сигэлэсэ эчэ 
улумирэ он не охотился на белку осенью; энинин мэнин аямамат улумидеhhhhкин его мать 
сама очень хорошо охотилась на белку; 2) охотиться, промышлять; тыhhhhаринhhhhа бу акинан 
улумидечэвун в прошлом году мы охотились со старшим братом; улумимнилду 
иhhhhикакунду улумидеми ургэпчу в сильный мороз охотникам трудно охотиться; hалтын, 
киллэлэ ачир бинэл, эрупчут улумидевкил некоторые из них, будучи без лыж, охотились 
плохо; эси болониду бу илани улумилдеhhhhэвун нынешней осенью мы будем охотиться 
втроём; аминми улумиhhhhкин, энинми нян улумиhhhhкин отец у меня охотился, мать тоже 
охотилась. 

улуми ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ охотник; улумидери туксасмалчаран, ганачиллан охотник рванулся, стал 
стрелять из лука. 

улуми ¯¯ ¯¯дечэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. охота; алагумни улгучэнэн, он учэлэ эвэнкил нулгидечэвэтын, 
улумидечэвэтын учитель рассказал, как раньше кочевали и охотились эвенки (букв.: 
…рассказал о кочевании и об охоте эвенков). 
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улуми ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) промысел белки, охота на белку; неhhhhнени улумикичин этэврэн весенний 
промысел белки окончился; 2) место, где охотятся на белку; hэрэкэлэ улумикиттулэ нулги-
гэт давайте откочуем на другое место промысла белки; 3) время, период, сезон промысла 
белки; колхоз дюр орорво улумикитту буден колхоз даст двух оленей на время промысла; 
4) охота; март бега дулиндулан улумимнил улумикитвэр этэвкил к середине марта 
охотники заканчивают охоту. 

улуми ¯¯ ¯¯л- начать промышлять белку. 

улуми ¯¯ ¯¯лнэ начало промысла, охоты на белку. 

улуми ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н мастер охоты на белку; сабэл, нуhhhhан улумилэн да, он мастер охоты на белку. 

улуми ¯¯ ¯¯лэсэ в период охоты на белку. 

улуми ¯¯ ¯¯лэсэни ¯¯ ¯¯ период охоты на белку. 

улуми ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ 1) охотник на белку; аминми ая улумимни биhин мой отец хороший охотник 
на белку; 2) охотник; улумимнил, hhhhинакира ачир бинэл, чипкарэ вадеми албаливкил 
охотники добывать соболей без собак не могут; акинни улумимни эчэ ода твой брат не 
стал охотником; улумимнил эр анhhhhаниду кэтэвэ улукилвэ, делэкилвэ, сулакилва варэ в 
этом году охотники добыли много белок, горностаев, лисиц; улумимнил, дюр бинэл, мо-
тыва нюрмалла охотники вдвоём стали скрадывать лося. 

улуми ¯¯ ¯¯мудери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. желание промышлять белку; нуhhhhан улумимудериви гунчэн 
он высказал свое желание промышлять белку. 

улуми ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. охота, промысел; аминми улуминэви улгучэнэн отец рассказал о 
своей охоте; би улуминэдукви ноноптыва hомотыва вачав со времени своей охоты я убил 
первого медведя. 

улуми ¯¯ ¯¯нэсин- отправиться промышлять белку; бу дюктэ улуминэсиндерэв мы отправим-
ся промышлять белку вдвоём 

улуми ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ 1) промысел белки, охота на белку; 2) место, где охотятся на белку. 

улуми ¯¯ ¯¯син-, улуми ¯¯ ¯¯с- уйти охотиться; тар бэе мэнин улумисинэн тот мужчина сам ушёл 
охотиться; геду анhhhhаниду би эмукин улумисчэв на следующий год я стала одна охотить-
ся на белку. 

улумугду 1) ружьё для охоты на белку; 2) заряд на белку. 

улумэ ¯¯ ¯-̄ 1) пойти, уехать на охоту на белку; 2) добыть, убить белку; 3) охотиться, промыш-
лять белку; нуhhhhан аят улумэрэн он прекрасно промышлял белку; тугэ амакав улумэдевки 
дедушка у меня охотится на белку зимой. 

улумэ ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯к место, где однажды охотились на белку. 

улумэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место промысла белки; тынэвэ нуhhhhан улумэкичилдулэ hhhhэнэсинэн вчера 
он отправился к местам промысла белки; 2) промысел белки; улумэкит манавран промы-
сел белки окончился. 

улумэ ¯¯ ¯¯н 1) хороший охотник на белку; 2) собака, промышляющая белку. 

улумэ ¯¯ ¯¯син-, улумэс- 1) отправиться, пойти охотиться на белку; нуhhhhан баргиски анhhhhэт 
улумэсчэ он отправился охотиться на тот берег с ночёвкой; сентябрь бега мудандун кол-
хозникил улумэсиндэвэр итыгара уже в конце сентября колхозники приготовились отпра-
виться на охоту; би улумэсиним я отправился охотиться на белку; 2) начать охотиться, 
промышлять белку; нуhhhhартын нэкунэн тырганман дагалдули улумэсинивкил они с 
младшим братом в течении дня охотятся поблизости; аhал дагалдули улумэсинивкил 
женщины охотятся на белку в окрестностях. 
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улумэ ¯¯ ¯¯т-/ч- охотиться на белку; боло аминнунми бираду улумэтчэчэвун осенью мы с 
отцом охотились на белку у реки.  

улумэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) охота на белку; 2) время, период, сезон охоты на белку; улумэткитту би 
окир-да аминнунми горотки hаргила нулгисиниhhhhнэм в сезон охоты на белку я обычно 
уезжаю с отцом далеко в тайгу. 

улумэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄I охотник на белку. 

улумэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄II промышляющий белку. 

улумэ ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄охотник на белку. 

улунмукэ горло рыболовной снасти. 

улу ¯¯ ¯¯птывун жук (летающий, маленький). 

улчамат-/ч, улчан- уклоняться, увёртываться. 

улчукэ- сжаться, съёжиться, поёжиться; Ваня, улчукэксэ, юрэн Ваня, поёжившись, вы-
шел. 

улэ- метать икру (о рыбе). 

улэ ¯¯ ¯-̄ I 1) варить; поставить варить; атыркан уллэвэ улэрэн старуха сварила мясо; бу ул-
лэ hаван эсикэкэн улэдем, hаван иридем я сейчас часть мяса сварю, а часть поджарю; 2) 
опускать (в посуду, варить). 

улэ ¯¯ ¯-̄ II 1) копать, выкапывать, раскапывать, откапывать, рыть, вырывать, разрывать; про-
рывать; подкапывать(ся); закапывать; би тукалава улэдечэв я копал землю; эда си тукалава 
улэдечэс? для чего ты землю копал?; великал мэртын иhhhhаду мэрдувэр авдукарвар улэ-
девкил ласточки сами копают себе норки в песке; hомоты дуннэдук авадылва-вал 
ниhhhhтэлвэ улэрэн медведь выкопал из земли какие-то корешки; сиhhhhэрэкэн тукаладук ава-
ды-вал кумикэр hутэлвэтын улэчэн мышь раскопала в земле личинки каких-то жуков; би 
мэндуви hуhhhhтуе урэвэ улэдеhhhhэв я себе другого червяка выкопаю; воробей урэвэ улэчэн во-
робей откопал червяка; 2) добывать (из-под земли); шахтёрил дёломово эллава эчэл улэде-
рэ шахтёры не добывают каменный уголь; 3) выдалбливать (лодку); 4) рыться (в вещах). 

улэ ¯¯ ¯¯в- 1) вариться; кастрюляду картошка улэвчэ бичэн в кастрюле варилась картошка; 
2) свариться, быть сваренным; hороки исивчэн, тадук улэвчэн глухарь был ощипан и сва-
рен..  

улэвул- не поверить; нуhhhhан минэ улэвуллэн он мне не поверил. 

улэ ¯¯ ¯¯вун 1) лопата; нуhhhhартын пшеницава улэвурди уркудячатын они ворошили пшеницу 
лопатами; колхозникил багдамалва, омакталва улэвурвэ hhhhалэлдувар дявучадячатын 
колхозники держали в руках белые, новые лопаты; нуhhhhартын улэвурди грядалдук кар-
тошкалва улэдеhhhhкитын они выкапывали лопатами картошку из грядок; 2) копалка. 

улэ ¯¯ ¯¯вусин- поддаваться, рыхлиться, копаться (о земле); сиhhhhэрэкэн тукалава оhhhhоктотви 
улэсинчэн, тукала улэвусинчэн мышонок ковырнул носом землю, она поддалась. 

улэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄I сваренный. 

улэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄II вскопанный, взрыхлённый; эр часки даригидала иманна улэвчэ вон дальше в 
стороне снег взрыхлён. 

улэ ¯¯ ¯¯гэр яма, ров. 

улэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. копка, рытьё; асикта ниhhhhтэлин моты улэдеридукин гороло бичэ-
тын корни ели были далеко от того места, где рыл лось (букв.: …далеко от лосьего рытья). 
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улэ ¯¯ ¯¯к I 1) ложь, обман, враки, враньё; тар упкачин улэк, hитэн, эчэ тэде биси всё это 
враки, вздор, неправда; эр-ты улэк! – Иван Иванович дялдатчэрэн вот так обман! – ду-
мает Иван Иванович; эрилвэ упкатва улэкилвэ нуhhhhартын эливденэл улгучэндевкил всё 
это враньё они распространяют очень упорно; тар сулаки улэктукви будэн та лиса из-за 
своего вранья погибла; 2) хитрость, уловка; сулакиhhhhили улэктулин книгаду-да дукувча 
про лисью хитрость и в книжке написано; 3) лгун, обманщик, лукавец, хитрец, плут; кэ, 
улэк-ты! – этыркэн дивэдечэн, – би-кэ синду, улэкту, ирэминэ эмэвум ну и лукавец! – 
удивлялся старик, – а я тебе, плуту, гостинец принёс; синду, сагды улэкту, эчэ каравсип-
чу биси? и не стыдно тебе, старому плуту?; иргичи сулакива-улэквэ асаста волк стал 
преследовать лису-обманщицу; 4) жулик, аферист; тарил улэкил, российскаит банкит бик-
сэ бинэл, сукчадячатын те аферисты, прикрываясь маркой российского банка, занимались 
хищничеством; президентту тар улэкил итыватын гунчэтын президенту доложили, что 
это дело о жуликах. 

улэ ¯¯ ¯¯к II 1) лживый, коварный; булэн сома улэкмэмэ враг очень коварен; 2) хитрый, лука-
вый; упкат алагувдяктын улэкилду эдэвэр тэдерэ пусть все учатся не верить хитрым; 
этыркэн улэкилвэ муннукарвэ лэгичэн старик обругал лукавых зайцев. 

улэ ¯¯ ¯¯кив- быть обманутым. 

улэ ¯¯ ¯¯кивчэ ¯¯ ¯¯ обманутый. 

улэ ¯¯ ¯¯кимни ¯¯ ¯¯ лгун, обманщик. 

улэ ¯¯ ¯¯кин 1) ложь, обман; 2) клевета; эр улэкин это клевета; нуhhhhартын таткит 
hавалимнилдулин авадытыкирва эрулвэ улэкирвэ улгучэндечэтын они распускали гряз-
ную клевету о сотрудниках школы. 

улэ ¯¯ ¯¯кисиhhhhэ ¯¯ ¯¯ лукавый. 

улэ ¯¯ ¯¯кит неверно, лживо. 

улэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- копка, окопка; нуhhhhартын hавамнилва элэ яблонялва улэкитту гаhhhhкитын они 
нанимали рабочих только для окопки яблонь. 

улэ ¯¯ ¯¯кит-/ч- 1) обманывать, врать, лгать; нуhhhhан эр упкатван улэкитчэрэн всё-то он врёт; 
би улэкитчэм? я вру?; минду ачин, – сулаки улэкитчэн нет у меня, – солгала лиса; нуhhhhан 
hуhhhhтуду дюду тэдет силбадави hhhhэлэликсэ, улэкитчэчэн он солгал, побоявшись признаться 
в чужом доме; 2) распускать слухи; кэнечи, савдери бэе одави, нуhhhhан улэкитчэhhhhкин 
нуhhhhандун яблоня энэ даличивра балдыдяриван чтобы составить себе славу и извест-
ность, он распускал слухи, что яблоня у него растёт безо всяких укрытий; 3) кривить ду-
шой; би окин-да эhhhhнэм улэкиттэ я никогда не кривлю душой; 4) притворяться, делать вид; 
нуhhhhан, адекса бинэ, улэкитчэрэн он притворяется, что спит. 

улэ ¯¯ ¯¯итчэнэ 1) ложно; 2) хитро. 

улэ ¯¯ ¯¯кки- 1) солгать, обмануть; туги овдяран, нуhhhhан илэлвэ улэккирэн выходит, что он 
обманул людей; сулаки эвэнкивэ улэккидэви дялдачан лиса решила обмануть эвенка; су-
лаки нуhhhhанман улэккирэн лиса его обманула; би нуhhhhанман улэккидем я его обману; би 
hhhhинакирва иргитви улэккидеhhhhэв я собак своим хвостом обману; си сот-та нуhhhhанман, ми-
нэ-дэ улэкинни! ловко же ты её, да и меня, обманул!; би экивэ Анява улэкким я обманул 
тётю Аню; эчэ, си минэ этэнни улэккирэ нет, ты меня не обманешь; су минэ этэрэс 
улэккирэ! вы меня не обманете!; 2) обхитрить, перехитрить; эмэчэвэ кэсэвэ он улэккими? 
как перехитрить нависшую беду?  

улэ ¯¯ ¯¯ккив- быть обманутым, поддаться на хитрость, обмануться. 
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улэ ¯¯ ¯¯ккивнэ обманувшись, поддавшись на хитрость; бултамни, улэккивнэ, тыкуликтат-
ви буруилкан ачинма дэгивэ пэктырэнивки охотник, обманувшись, с досады хлопнет ни в 
чём не повинную птицу. 

улэ ¯¯ ¯¯ккивчэ ¯¯ ¯¯ обманутый, оставшийся с носом; сулаки улэккивчэ бичэн лиса была обма-
нута. 

улэ ¯¯ ¯¯ккики ¯¯ ¯¯т/ч- обман; эр улэкин, тэгэвэ улэккикит это ложь, обман народа. 

улэ ¯¯ ¯¯ккимни ¯¯ ¯¯ лгун, обманщик. 

улэ ¯¯ ¯¯ккин 1) обман; 2) хитрость; сулакива улэккинду эвкэ алагувра лису хитрости 
учить не нужно; 3) хитрец, обманщик, лукавец; э-э, улэккир! – этыркэн тыкулчан ах, лу-
кавцы! – рассердился старик. 

улэ ¯¯ ¯¯ккинду ложно, обманно; нуhhhhан тэдедеhhhhкин дэги умукилва улэккинди одярилин он 
был уверен, что птица делает ложные гнёзда (букв.: …был уверен в ложноделании гнёзд…). 

улэ ¯¯ ¯¯ккинэ с прит. суф. 1) обман; тыкупчу чусу минэ улэккинэдин, тадук эсидэлэн 
минди инектэдеридин обидно, что ёрш обманул меня и ещё надо мной же и насмехается 
(букв.: …обидно из-за обмана…); сулаки урунчэдерэн эвэнкивэ улэккинэливи лиса раду-
ется, что обманула эвенка (букв.: …радуется обману эвенка); сулаки урунчэдерэн 
hомотыва улэккинэви лис радуется обману медведя; 2) хитрость. 

улэ ¯¯ ¯¯ккир обман; дяр анhhhhанилва нуhhhhартын Север тэгэлвэн правительство улэккирдун 
бэлэмнилдин бичэтын десятки лет они являлись пособниками правительства в обмане на-
родов Севера. 

улэ ¯¯ ¯¯ккири ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) обман; 2) хитрость; hомоты сулаки улэккиривэн эчэн тагрэ 
медведь не разгадал лисью хитрость. 

улэ ¯¯ ¯¯ккисиhhhhэ ¯¯ ¯¯ лукавый. 

улэ ¯¯ ¯¯ккисиссэ-, улэ ¯¯ ¯¯ккиссэ- 1) предать; 2) пытаться обмануть. 

улэ ¯¯ ¯¯ккиссэдери ¯¯ ¯ ̄предатель. 

улэ ¯¯ ¯¯ккит-/ч- 1) хитрить; 2) врать, обманывать, лгать; сулаки инми сувулвэн 
улэккичиhhhhкин лиса всю свою жизнь обманывала; си-кэ эда мунэ улэккитчэчэс? зачем же 
ты нас обманывал?; би сунэ эчэв улэккиттэ, су мэррун мэрвэр улэккирэс я вас не обма-
нывал, вы сами себя обманули; улэккичинни, илэ-дэ этэнни сурурэ! врёшь, всё равно нику-
да не уйдешь!; си экун-ка тар, тэде-дэ, улэккитчэнни? ты это что же, в самом деле, об-
манываешь?; эр би эчэв улэккитчэрэ, нуhhhhан улэккитчэрэн это не я вру, а – он; hhhhи дёро-
мочон, тар улэккитчэhhhhэhhhhин кто украл, тот и должен врать; 3) кривить душой; 4) клеве-
тать; нуhhhhартын нэкчэкичил товарилдулитын улэккитчэчэтын они клеветали по поводу 
товаров на складах. 

улэ ¯¯ ¯¯ккитнэ с прит. суф. 1) обман; Лена нуhhhhандун улгучэндечэн сулаки он бултамнива 
улэккитнэлин Лена ей рассказывала, как лиса обманула охотника (букв.: …рассказывала об 
обмане лисой охотника…); 2) клевета; Петров миндули улэккитнэливи тюрьмаду тэгэт-
тэкин, аятмар бидеhhhhэн лучше будет, если Петров будет сидеть в тюрьме за свою клевету 
на меня. 

улэ ¯¯ ¯¯ккитчэнэ 1) хитро; 2) ложно, лживо, обманом. 

улэ ¯¯ ¯¯ккичи ¯¯ ¯ ̄хитрый; сулаки улэккичит балдычан лиса родилась хитрой. 

улэ ¯¯ ¯¯ккичин ложь; Валя эрит ичэвкэчэн улэккичин нуhhhhандун эрупчу бисивэн Валя по-
казала этим, что ложь ей противна. 
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улэ ¯¯ ¯¯кчи- солгать, обмануть; сулаки иргичивэ улэкчирэн лиса обманула волка; си 
мунhhhhилвэ бэеhhhhилвэвун улэкчинни ты обманул наших людей. 

улэ ¯¯ ¯¯кчимэт 1) лживо, ложно; 2) хитро. 

улэ ¯¯ ¯¯кчит-/ч- 1) обманывать, лгать; 2) хитрить. 

улэ ¯¯ ¯¯кэ 1) беспорядочный; 2) нераспорядительный. 

улэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯птын кайма (широкая, меховая по подолу). 

улэ ¯¯ ¯¯л- начать, приняться рыть, копать; аhаткан сиhhhhилгэнду суhhhhталва чопкоколво улэл-
чэн девочка начала копать в снегу глубокие лунки; капчивки дяпкаду иргитви иhhhhавэ 
улэлчэн рак стал хвостом рыть песок на берегу; колхозникил картошкалва улэлчэтын 
колхозники начали рыть картошку; капчивки улэлчэн, улэлчэн, чопкокоё улэкнэн улэчэн 
рак принялся рыть и рыть, пока не вырыл ямку, рыл. 

улэ ¯¯ ¯¯мты- варить (для еды в данный момент). 

улэ ¯¯ ¯¯мэ варёный. 

улэ ¯¯ ¯¯н посуда (для варки пищи). 

улэ ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄I мясо сушёное. 

улэ ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄II лом, пешня, копьё. 

улэ ¯¯ ¯¯hhhhнэ- варить (многократно). 

улэ ¯¯ ¯¯птын бисер (крупный). 

улэ ¯¯ ¯¯син- копнуть, ковырнуть; hhhhинакин тукалава оhhhhоктотви улэсинчэн собака копнула 
носом землю. 

ум- I проваливаться; эси даркиндули hуктыденэ би эhhhhнэм иманнаду умрэ теперь я при 
беге по насту не проваливаюсь; тар даркиндули элэ эюмкун муннукачан эдеhhhhэ умрэ би-
чэн по такому насту только лёгкий зайчишка не провалится. 

ум- II 1) пить, допивать; си идыгудук чоhhhhтокодук уминни? из какого стакана ты вы-
пил?; орон мувэ сот умдячан олень жадно пил воду; кэ, орон, аивукса, энэипчутмэрит 
умилчан но вот олень, насытившись, стал пить ленивее; тар чипича мол авданналдук-
тын элэ тыгдэ мувэн умивки та птица пьёт только дождевую воду с листьев деревьев; 
тар чипича hулукурдук юктэлдук мувэ умдявки та птичка пьёт воду из маленьких ручь-
ёв; атыркан саhhhhунма мувэ умдячан старуха пила свежую воду; hhhhи сот доhhhhоторокин, 
hhhhэнэгин ирикиттулэ, чоhhhhтокоё аяя виноя умигин если кто очень замёрз, то пусть сходит 
в камбуз и выпьет стакан доброго вина; омоновец сомамат доhhhhоточон, чайвэ сомамат ум-
дячан омоновец страшно замёрз и пил чай большими глотками; умкал чоhhhhтокоё аяя виноя 
выпей стакан доброго вина; этэечимни hемурва силэвчэвэ чайва умдячан сторож пил 
холодный крепкий чай; бэеткэн чайвэ умнан мальчик допил чай; Витя гиллэмэвэ бирадыва 
мувэ умдячан Витя пил светлую речную воду; 2) напиться; муннукаткан укумнивэ умнан 
зайчонок напился молока; 3) проглотить; принять (лекарство); энундери аиткитту аичим-
ниду аичивдячан, тадук путэгэрвэ умдячан больной лечился в больнице у врача и принимал 
лекарства; энундери путэгэрвэ умчан больной проглотил лекарство. 

ума ¯¯ ¯¯кин кость (мозговая). 

ума ¯¯ ¯¯н мозг (костный). 

ума ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- есть костный мозг. 

ума ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- угостить костным мозгом. 
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ума ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ 1) мозговой (о кости), с костным мозгом, имеющий костный мозг; 2) средний упи-
танности (о животных). 

умбут-/ч- удить, ловить рыбу (зимой в проруби). 

умбэрэ ¯¯ ¯¯в- заразиться. 

умбэрэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄заражённый, заразившийся. 

умбэрэ ¯¯ ¯¯н- заразить. 

умгумэ шёлковый. 

умда ¯¯ ¯¯н вялый (о человеке). 

умду- 1) размягчить (ровдугу, кожу); 2) разорвать; 3) повыдергать (шереть); 4) разварить. 

умдурга 1) размягчённый; 2) разварившийся; 3) разорванный, расползшийся, развалив-
шийся. 

умдурга- 1) размякнуть, развариться; 2) разорваться, развалиться, расползтись (о чём-л. 
гнилом). 

умдэ ¯¯ ¯¯к нора (лисицы, горностая и др.). 

умдэкиткэ ¯¯ ¯¯н норка. 

умдяри ¯¯ ¯¯ I пьющий; илэл, энэл эва-да дялдатчэрэ, гиллэмэвэ мувэ умдярил эливэр эчэ-
тын сарэ люди, беспечно пьющие светлую воду, об этом не знали. 

умдяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. питьё (действие); Аркадий мэнин кэтэрэ ичэчэн эр чипича мувэ 
умдяриван Аркадий сам не раз видел, как эта птица пила воду (букв.: …видел питьё воды 
этой птицей). 

уми ¯¯ ¯¯- 1) мочить; 2) дубить (ровдугу). 

уми ¯¯ ¯¯в поленница. 

уми ¯¯ ¯¯в- I 1) собрать, сложить, накопить; hулукукэн цветоктыкин мёдва мэндуви умив-
дявки каждый малый цветок мёд в себе копит; тар дярин нуhhhhартын мэhhhhурвэ умивдяра 
для этого они собирают деньги; секетарь ады-да час долбо биhикин, hавамнилва дирек-
тор кабинеттун совещаниела умивуhhhhкин в любой час ночи секретарь собирал в директор-
ском кабинете сотрудников на совещание; онёлон Александр Михайлович фотографиял-
ван упкатван мэндуви умивчан художник собирал у себя все фотографии Александра Ми-
хайловича; 2) собраться, скопиться, сосредоточиться; эси-тырга Дмитрий Яковлевич дя-
лилви он-да албадячан умивдями сегодня Дмитрий Яковлевич никак не мог сосредото-
читься (букв.: …не мог собрать свои мысли); эсикэкэн упкат нуhhhhанмат ичэттэвэр умив-
чатын сейчас же все собрались на неё поглядеть; долбо элэ никил умивуhhhhкитын на ночь 
сюда собирались утки; 3) хранить; тар организация тонналва дылкэдерилвэ веществол-
ва, пулемётылва, автоматылва, гранаталва умивдячан та организация тоннами хранила 
взрывчатые вещества, пулемёты, автоматы и гранаты. 

уми ¯¯ ¯¯в- II 1) поить; мурирвасун эhhhhи умивра ваших лошадей невозможно напоить; 2) быть 
выпитым. 

уми ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- поить; эмукир hhhhиhhhhтэл эрил муктэлэ торгорво молва эдеhhhhэтын элэкинди 
умивканэ одни лишь корни не в силах напоить эти жадные к влаге деревья; агива этэечим-
ни нуhhhhанман hэкупчут чаит умивкандечан лесник напоил его горячим чаем; Ксения 
энинми мут умивкандечан Ксения поила маму водой; умукэн таргачин бираякан тугэни-
вэ, дюганива упкатва илэлвэ hемурипчут, инамуктагачин гиллэмэт мут умивкандевки 
один такой ручеек и зиму, и лето поит всех студёной, чистой, как слеза, водой; этыркэн 
hутэви авадыт-вал чукат умивкандеhhhhкин старик поил внука какой-то травой. 
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уми ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ тот, который поит. 

уми ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ I пьющий. 

уми ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. питьё (действие); тар чипичали гундевкил нуhhhhан мол авдан-
налдуктын элэ тыргэ мувэн умивкилин про ту птицу говорят, что она пьёт только до-
ждевую воду с листьев деревьев (букв.: …говорят о питье ею только дождевой воды). 

уми ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место, где складывают что-л.; 2) кладовая; 3) куча; 4) сборище. 

уми ¯¯ ¯¯вна с прит. суф. куча, груда. 

уми ¯¯ ¯¯вув- собраться, сойтись, скопиться; колхоз правлениедун упкат тэрулэвэр умивув-
ра все собрались в колхозное правление в назначенный срок; чагамкура догидадун 
анhhhhанилдули умивувчал бичэтын: инhhhhактал-да, воск-та, орокто-до, лалбука-да за годы 
внутри дуба скопились шерсть, воск, сено и мох. 

уми ¯¯ ¯¯вуври ¯¯ ¯¯ с прит. суф. заготовка, сбор; статьяду улгучэнмувдечэн колхоз пушнина 
умивуврин планман дюрэ кэтэтмэрит дюпкэкиhhhhнэлин в статье рассказывалось о том, 
что колхоз в два раза перевыполнил план заготовки пушнины. 

уми ¯¯ ¯¯вукта рой, куча; осиктал кэтэлди умивукталди дуннэлэ бурулчэтын звёзды гус-
тым роем стали падать на землю. 

уми ¯¯ ¯¯вун I сборище. 

уми ¯¯ ¯¯вун II посуда для питья. 

уми ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄выпитый; тыматнэ укумни умивча биэчэн наутро молоко оказалось выпитым. 

умигдэ 1) самка (оленя, лося, кабана – молодая, упитанная); 2) самка лося (яловая). 

умикта крючок (рыболовный), крючок-самолов. 

умин 1) покрышка (ровдужная для чума); 2) вьюк (ровдужный). 

умиhhhhки ¯¯ ¯¯ питьё, напиток. 

уми ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ 1) самка оленя (яловая); 2) важенка (у которой погиб телёнок). 

умкаг- падать (о снеге с веток). 

умкагды I заснеженный, покрытый хлопьями снега, инеем (о ветках дерева, куста). 

умкагды II заснежено, покрыто хлопьями снега, инеем, изморозью. 

умкагды- быть покрытым хлопьями снега, инеем, изморозью (о ветках дерева, куста). 

умка ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н ложечка; чоhhhhтокорукил-да, умкакар-дэ российскаил бичэтын подстаканники 
и ложечки были российские; нуhhhhартын чоhhhhтокорукилдули, умкакардули улгучэмэтчэчэ-
тын, умкакар аял биhилитын гулдырэ, чоhhhhтокорукил-ка дулин… они поговорили о под-
стаканниках и ложечках и нашли, что ложечки ничего, хороши, а подстаканники так себе…  

умкакта иней, изморозь, хлопья снега на ветках, снежная шапка; молдук умкактал са-
римукталдулан бурудечэтын хлопья снега с деревьев падали на её ресницы; чалбугилду 
дуннэду умкактал тыкчэрэ в березняках снежные шапки с деревьев падают на землю. 

умка ¯¯ ¯¯н ложка. 

умму- испытывать жажду, хотеть пить; сулакиткан туги-дэ уммудячан лисёнок тоже 
хотел пить; муннукан эда-да эчэн девмудерэ-дэ, уммудяра-да заяц ни за что не хотел ни 
пить, ни есть. 

умна с прит. суф. питьё (действие); чайе умнан нуhhhhандун гэлэври бичэн чаепитие по-
шло ему на пользу. 

умна- I хорошо говорить. 
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умна- II ходить пить, ходить на водопой; бэйhhhhэл тала умнадяра звери ходят туда на во-
допой; эр чопкокомоли икэндули бэйhhhhэл Угулдулэ амудилдула умнавкил по этому уще-
лью звери ходили на водопой в Верхние озёра; эмэкэл умумнивэ умнадави иди пить молоко. 

умнаки ¯¯ ¯¯т/ч- водопой; секалан умнакиттун аявридун hокторондун мотыва тыгичиркэ 
видно, рысь подстерегла лося на его излюбленной тропе, по которой тот ходил к водопою. 

умнан оборот, украшающий речь. 

умнасин-, умнас- отправляться, уходить, улетать на водопой; тыргакакун торгор би-
ратки дэгиливкил-умнасивкил в полдень хищники улетают на реку на водопой; мотыл 
амуттула умнасиндячатын лоси ходили на водопой на озеро. 

умнача ¯¯ ¯ ̄ пришедший, приходивший на водопой; умначал бэйhhhhэл удялтын аят 
ичэвдеhhhhкитын были хорошо видны следы приходивших на водопой зверей. 

умнут-/ч- прятаться (от дождя, от жары), залезать (подо что-л., во что-л.). 

умнэ ¯¯ ¯ ̄I нарта (грузовая). 

умнэ ¯¯ ¯ ̄II один раз, однажды, как-то раз, как-то, раз; умнэ бултамнил симума интын этэв-
чэн однажды тихая жизнь охотников нарушилась; hомоты умнэ, дюрэ, илара танчан, та-
дук иргиви этытчэн медведь потянул раз, другой, третий, да и оторвал свой хвост; умун 
студент умнэ дяпкунма hэгдылвэ картошкалва эмэвчэн один студент привёз как-то во-
семь больших картофелин; умнэ балдыдяктуви тырганиду Володя эниндукви анивунма, 
толгокит алагивчалва иланма мурирва, гачан один раз, в день своего рождения, Володя 
получил от мамы в подарок запряженную в сани тройку лошадей; нуhhhhан умнэ экунhhhhиви 
калькуляторван капутчан он сломал раз у старшей сестры калькулятор; умнэ тугэниду 
нуhhhhандун тыгдэлдук, унюксалдук озимай пшеница мунулчэн однажды зимой у него по-
допрела от дождей и оттепелей озимая пшеница. 

умнэ ¯¯ ¯-̄вэл хотя бы раз, хоть раз; hhhhи-вэл куhhhhакардук умнэ-вэл Михаил Дмитриевичвэ 
ичэрэкин окин-да нуhhhhанман этэн омhhhhоро кто из ребят хоть раз видел Михаила Дмитрие-
вича, никогда его не забудет. 

умнэ ¯¯ ¯-̄дэ ¯¯ ¯¯ при отриц. ни разу; тариптыдук hhhhэкуду котва умнэ-дэ эhhhhкитын ичэрэ с тех 
пор ни разу не видели кота на горке; нуhhhhан илмактама бичэн, умнэ-дэ гургактави эчин 
усчара он был такой молодой, что ещё ни разу не брился. 

умнэ ¯¯ ¯¯е разок. 

умнэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н однажды, как-то, один раз, раз, только один раз; умнэкэн тыматнэ энинин дю-
дукви эричэн однажды утром мать позвала его из дому; умнэкэн hигинди нэктэчивчэ мо 
буручэн как-то упало разбитое молнией дерево; умнэкэн илэ амhhhhави аhhhhачан, дёгомнуму-
чан один раз человек открыл рот, хотел зевнуть; умнэкэн долбо иhhhhтылгун этэеткиттуви 
моду дочадячан раз ночью сова сидела на своём сторожевом дереве; умнэкэн аки Серёжа 
дюн тулигидэлэн авады-вал горогу качикан эмэчэн однажды на двор к дяде Серёже за-
брёл какой-то дальний щенок; умнэкэн би нуhhhhанман ичэчэв я видел её только один раз; 
умнэкэн Иван Иванович дюлави долбококун эмэдечэн как-то поздней ночью Иван Ива-
нович шёл домой. 

умнэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯р изредка, редко, порой; hомоты умнэкэр бултамнилва ичулидечэн медведь из-
редка посматривал на охотников; тала гороло бира баргидадун умнэкэр долдывдяран: 
ку-ку! ку-ку! там вдали за рекой раздаётся порой: “ ку-ку! ку-ку!” 

умнэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯тэл изредка; Иван Иванович, тыгдэдук улапкунма дэрэви умнэкэтэл тэсисин-
денэ, симкитчэнэ-дэ Иван Иванович шел, изредка вытирая мокрое от дождя лицо и покаш-
ливая. 
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умнэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯ктэ важенка (двух лет). 

умнэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т при отриц. ни разу; нуhhhhан умнэмэт мэнми аhhhhадяканди эчэн мэдэттэ он ни разу 
не почувствовал себя сиротой; умнэмэт эчэв дёнчара эдуквэр бэйhhhhэ сурудэн ни разу не 
помню, чтобы отсюда зверь ушёл. 

умнэ ¯¯ ¯-̄нун только однажды, только один раз; прокурор нуhhhhанман умнэ-нун этэвкэчэн 
только один раз прокурор прервал его. 

умнэ ¯¯ ¯¯т 1) вдруг, внезапно, врасплох, неожиданно, тут, да как; умнэт автобус туринэн 
вдруг автобус остановился; умнэт дылган долдывран тут послышался голос; нуhhhhан мин-
тыки ичэсиниксэ, умнэт тэпкэсинэн посмотрел он на меня – да как крикнет; орон 
hалгардуви умнэт микчаннэ илчан олень вдруг рывком поднялся на ноги; алагумни 
Андрейhhhhивэ hававан умнэт сэлчэн учитель неожиданно забраковал работу Андрея; 2) сра-
зу, разом, одним духом, с первого удара, круто, резко, мгновенно, дружно, прямо, живо, не-
медленно, подряд, враз, даже, так и, мигом, в один миг; кот hэнели манави дынэ, умнэт 
умуква упкатван урисинчан кот запустил в щель лапу и выволок разом всё гнездо; умнэт 
сиhhhhэрэкэн чукагдула hуктычэн одним духом домчался мышонок до луга; иhhhhтылгун эласа-
да сиhhhhэрэкэрвэ умнэт ваhhhhкин обыкновенно сова приканчивала мышей с первого удара; ум-
нэт сомал нямал тырганил оhhhhкитын сразу устанавливались очень тёплые дни; диктэмку-
рэ умнэт матавран ветка голубицы резко наклонилась; дюлав умнэт hhhhэнэкэл иди прямо ко 
мне домой; Дима адыва-вал спичкалва умнэт нуллэн Дима зажёг сразу несколько спичек; 
Василий умнэт шофёр мирэвэн дяваран Василий так и вцепился шофёру в плечо; 3) без 
труда, очень просто; омолги нуhhhhанман умнэт бакачан юноша нашёл её очень просто; 4) 
окончательно; Антон долболтоно умнэт дялдачан Новосибирскту аяткумамал, савкама-
мал, hавалкирамал савкал бидерилитын к вечеру Антон окончательно решил, что в Но-
восибирске живут самые лучшие, искусные и трудолюбивые мастера; 5) при отриц. не сра-
зу; нуhhhhан умнэт hанhhhhунма эчэн тыллэ он не сразу понял вопрос; ◊◊◊◊ умнэт гунми одним сло-
вом; умнэт гунми, энэлhhhhэ биhинни одним словом – ты лентяй. 

умнэ ¯¯ ¯¯тмэют почти одновременно; бултамнил hомотыва умнэтмэют ичэчэтын охотники 
увидели медведя почти одновременно. 

умhhhhача рыба (несвежая). 

умhhhhэ- 1) сложить, поставить вместе (вьюки, торсуки); 2) подобрать вещи (одну к другой). 

умhhhhэвун жерди, подставка (на которую ставят торсуки в ряд – для предохранения от 
сырости).  

умhhhhэгэр ряд вьюков, торсуков. 

умhhhhэкэ ¯¯ ¯¯н 1) бабка (кость); 2) фаланга ступни. 

умhhhhэ ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ чайка; умhhhhэтыл мудук оллолво чоhhhhкидяра чайки рыбу из воды таскают; 
умhhhhэты, дэктылэлви чакиликса, муду бурурэн чайка, сложив крылья, пала на воду; 
умhhhhэтылдула дэгиктэ полечу-ка я к чайкам. 

умрэ жук-могильщик. 

умрэ- 1) проваливаться (в снегу); 2) прятаться в дупле. 

умрэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) лазейка (в снегу); 2) нора, норка. 

уму ¯¯ ¯¯ 1) лёд (на реке); 2) шуга, сало (на реке). 

уму ¯¯ ¯¯- I 1) нести, класть яйца; 2) вить гнездо; hорокил умудявкил глухари вьют гнёзда. 

уму ¯¯ ¯¯- II идти льду по реке. 

умудэ ¯¯ ¯¯- набить льдом что-л. 
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уму ¯¯ ¯¯дя ¯¯ ¯¯к 1) кладка яиц; 2) несушка (птица, несущая много яиц). 

уму ¯¯ ¯¯дян I 1) кладка яиц; 2) несушка (птица, несущая много яиц). 

уму ¯¯ ¯¯дян II период сбора на весенний праздник. 

умук гнездо (птицы); би дялдадечам, си минду дюга чомга умукван ичэвкэндеhhhhэлис а 
я думала, что ты покажешь мне летом гнездо чомги; нуhhhhан амудилду тар дэги умукилван 
кэтэрэ бакаhhhhкин он не раз находил на озёрах гнёзда той птицы; дэгил иду умукилвар ов-
кил – тала дагаду оhhhhкодёвкил птицы где вьют гнёзда – там вблизи и кормятся. 

умуки 1) голень; 2) бедро. 

умуки ¯¯ ¯ ̄белка-летяга. 

уму ¯¯ ¯¯кин I 1) один (без других, в одиночку); си умукин таhhhhилдяhhhhас ты один будешь чи-
тать; мит эдувэр умукир билдеhhhhэт мы будем жить здесь одни; элэ умукин чипича 
hактырапчуду авдукандуви маhhhhичадяна дочадячан только один воробей терпеливо сидел 
в своей тёмной норке; эси нуhhhhан умукту умукин эмэнмучэн теперь он остался в гнезде 
один; минду умукинду буливсипчу мне одной скучно; эду умукин олгокин лалбука бал-
дыдячан здесь рос один сухой мох; Тарас эдувэр умукин бидемэчинин бичэн Тарас дол-
жен был жить здесь один; умун дэгиктэмни самолёттук парашютту микчанчан тадук 
сигикагду агиду умукин очан один лётчик выбросился из самолёта с парашютом и очу-
тился совсем один в дремучем лесу; 2) одинокий. 

уму ¯¯ ¯¯кин II в одиночку; минду, тэде-дэ, асив бучэлэн, ургэпчу бичэн умукин hутэлви 
иргидэв мне бы и правда трудно было бы вырастить детей в одиночку, после того как по-
гибла моя жена; нуhhhhартын мевул hугил бичэтын, иhhhhтылгучантыкин умукин бидеhhhhкин 
они были свирепые хищники, каждая сова жила в одиночку. 

уму ¯¯ ¯¯кин III одиночка. 

умукиhhhh- вить гнездо. 

умукиhhhhивча ¯¯ ¯ ̄свитый (о гнезде); тар умук оhhhhоктодук, мэргэчирдук умукиhhhhивча бичэн 
то гнездо было свито из пеньки и стебельков. 

уму ¯¯ ¯¯ккэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н I совсем один, одинёшенек. 

уму ¯¯ ¯¯ккэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н II одинокий; тар аhи со мудурэнэй, чаhhhhитылва умуккэкэн бинэ, улэкитчэн 
та женщина очень хитрая, разбойников, будучи одинокой, обманула. 

уму ¯¯ ¯¯ккэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н III в одиночку, одиноко. 

уму ¯¯ ¯¯ккэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯р поодиночке, в одиночку. 

уму ¯¯ ¯¯ккэ ¯¯ ¯¯н I совсем один, один-одинёшенек; би умуккэн-hhhhу биhим? неужели я совсем од-
на?;  упкат дэгилдеhhhhэтын, hунадит умуккэн эмэнмудеhhhhэн все улетят, а наша дочь оста-
нется совсем одна-одинёшенька. 

уму ¯¯ ¯¯ккэ ¯¯ ¯¯н II одинокий; тала умуккэн чалбан илитчачан там стояла одинокая берёза. 

уму ¯¯ ¯¯ккэ ¯¯ ¯¯н III одиноко, в одиночку; тар этыркэн умуккэн куликарвэ вадевки тот ста-
рик промышляет медведей в одиночку; умуккэн бини ~ умуккэн бикит одиночество (букв.: 
жизнь в одиночку); hунадитын эчэн сарэ экун тар hуечин биhивэн, тадук умуккэн бини-
вэ их дочь ещё не знала, что такое разлука и одиночество; нуhhhhан салчан умуккэн бикитвэ 
узнала она и одиночество. 

уму ¯¯ ¯¯ксэ 1) лёд (на реке); 2) шуга, сало (на реке); 3) наледь (сохраняющаяся летом). 

уму ¯¯ ¯¯ксэчи ¯¯ ¯¯ ледяной, со льдом, с шугой. 
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уму ¯¯ ¯¯кта яйцо; эр умукилдун hуркэкэн окин-да умуктала-да, дэгиткэрэ-дэ эhhhhкин ичэрэ 
в этих её гнёздах мальчик никогда не находил ни яиц, ни птенцов; чипича суруми-нун, туги 
умуктаhhhhилви дасивки птица как уйдёт, так и прикроет свои яички; дыгин умуктал даран 
иhhhhаду дёлокор сигдылэдутын бидечэтын четыре яйца лежат рядышком прямо на песке 
среди гальки; адыллали-вал тырганилдули чипичаду омакта умуктан одяhhhhан через не-
сколько дней у птички будет новое яичко; сковородкаду пэсивчэ умукта ирдечэн на сково-
родке жарилась яичница (букв.: …жарилось разбитое яйцо); умукта багдакан яичный бе-
лок; умукта сиhhhhакан яичный желток; умукта санюкан яичная скорлупа. 

уму ¯¯ ¯¯кта- класть, нести яйца; кукты hуhhhhтул чипичал умукилдутын умуктавки кукушка 
кладёт яйца в гнёзда других птиц. 

уму ¯¯ ¯¯ктадын величиной с яйцо; нуhhhhан ичэвкэнэн сливалва тумиты умуктадылван он 
показал сливы величиной с куриное яйцо. 

уму ¯¯ ¯¯ктаты ¯¯ ¯¯- съесть яйцо. 

уму ¯¯ ¯¯кты одичалый олень. 

уму ¯¯ ¯¯ктэкэ ¯¯ ¯¯рди поодиночке. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯гды единственный. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯гдэ I 1) только один; 2) одно место. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯гдэ II один и тот же, одинаковый; нуhhhhанhhhhитын интын буливсипчу бичэн, – эласа-
да умукэгдэ жизнь у них была скучная – всегда всё одно и то же. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯ первый; дян умукэги одиннадцатый; дян умукэги гулэ гулэсэгдук hэрэкэт, 
аги дяпкадун илитчачан одиннадцатая избушка стоит совсем отдельно от деревни, на 
опушке леса. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ды единственный; умукэды таhhhhу грам. единственное число. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯кун I совсем один, одинёшенек. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯кун II одиноко. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н иногда, изредка. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯лту изюбрь-самец (двухгодовалый). 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯ 1) только один; 2) при отриц. ни один. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т 1) хотя бы один; букэл минду умукэмэтъе книгая дай мне хоть одну книгу; 
куhhhhакар долчатчара, умукэмэтъе турэнэ эдэвэр бурирэ hhhhэлэтчэрэ ребята слушают, бо-
ятся пропустить хотя бы одно слово; 2) при отриц. ни один; умукэмэт коhhhhномо дуннэ hан 
ачин очан не осталось ни одного тёмного пятнышка земли; гулэсэгду hhhhиду-дэ умукэмэт 
телега ачин в деревне нет ни у кого ни одной телеги; нуhhhhан умукэмэтъе турэнэ албадячан 
турэтчэми он не мог выговорить ни одного слова; умукэмэт кулин умуктула эдеhhhhэ эмэрэ 
бичэн ни одна змея не могла добраться до гнезда. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н I 1) один; нуhhhhартын сачатын иhhhhтылгун умукэнди оhhhhонётви нуhhhhардуктын 
экумава-да давдыдяhhhhалин они знали, что сова только одним клювом может расправиться 
с любым из них; орон hэгдыл эhалин арамакан нивчэтын: нонон умукэн, тадук ге боль-
шие глаза оленя чуть приоткрылись: сначала один, потом другой; синнун гиркилэми – 
умукэн кэсэ! с тобой дружить – одно мученье!; синду дюдус элэ умукэн пол биhин, сте-
наматын ачин у тебя в доме один пол, даже стен нет; умукэн этажичи одноэтажный; 
умукэн анhhhhаничи годовалый, однолетний; тар гулэ умукэн этажичи бичэн тот дом был 
одноэтажный; дян умукэн одиннадцать; тар гулэсэгду дян умукэн гулэл бичэтын в той 
деревушке одиннадцать домов; 2) один, некий, какой-то; аhин эласа-да татыча эли бичэн, 
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эсикэкэн умукэн итыливи hивиндячан жена его давно к этому привыкла, а сейчас волно-
валась по одному делу; 3) один, раз; умукэн, дюр – гагат, эми-вал машинава анадатын 
эhhhhэсилтын абулитчачатын раз, два – взяли, но сдвинуть машину сил у них не хватало; 
умукэн – аси-дюмагу hhhhалэтви капчивки сэгдэннэвэн эвунки дявачан раз – хозяйка схва-
тила рукой рака поперек спины. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н II всё равно, одинаково; капчивкиду иду-дэ бидедэн умукэн бичэн раку было 
всё равно где лежать. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нделэкэ одиннадцать. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯ вместе, совместно, одновременно; нуhhhhан аминнунми умукэнду орорво этэет-
чэчэн вместе с отцом он пас оленей; гулэкэндук аминин эмэмэктэлнун умукэнду ючэн из 
избушки вышел его отец вместе с приезжими; Иван Иванович аяткулнун бултамнилнун 
умукэнду правление заседаниеван очан Иван Иванович созвал заседание правление совме-
стно с лучшими охотниками; нуhhhhанман кумтэвчэнун корабликнун умукэнду му эенму-
синчэн его понесла вода вместе с перевернувшимся корабликом; Света, тадук нуhhhhаннунин 
умукэнду алагувча нэкунин Валя, таhhhhинма сот аявулчатын Света и вместе с ней обу-
чавшаяся сестра Валя, очень полюбили чтение. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н-нун только один; эмэвдем, эмэвдем, умукэн-нун эчин ириврэ несу, несу, только 
один ещё не сварился. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нтын один из них. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯р одни, некоторые. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯риктэ 1) один и тот же; иhhhhтылгун эласа-да умукэриктэду моду доhhhhкин сова уса-
живалась всегда на одно и то же дерево; hhhhи-вэл игдыт умукэриктэвэ турэнмэ гундечэн 
кто-то звонко выговаривал одно и то же слово; 2) только один; корзинаду умукэриктэ 
капчивки эмэнмучэн в корзине оставался только один рак. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯тыкин каждый; аминмун нуhhhhарватын кабинеттулави эрирэкин, шахматылва 
иливутчаракин, умукэтыкинду нуhhhhардуктын урувсипчу бичэн когда наш отец звал их к 
себе в кабинет и расставлял шахматы, для каждого из них была радость. 

уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н, умэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н палец; дюр гугдал hалгар, гетыкинду илан hэгдыл умэкэчэр, та-
дук умукэн hулукукэн две ноги высоких, пальцев на каждой – по три больших и одному ма-
ленькому; манал умукэчэрдутын hэевчэл осикталин бичэтын на пальцах лап были тупые 
когти; директор-аси умнэт умэкэчэрдиви гувулкэви дявакса, тэпкэсинэн директорша 
вдруг, взявшись пальцами за виски, ахнула; эhhhhэси нэмкур умукэчэчил hhhhалэ сильная рука с 
тонкими пальцами; иhhhhинду умукэчэрви энуллэ на холоде пальцы у меня заныли. 

умул I 1) пояс; 2) подпруга. 

умул II сова, филин. 

умула ¯¯ ¯-̄ подпоясываться. 

умулгэ I тень (теневая площадка под деревом). 

умулгэ II безветренный. 

уму ¯¯ ¯¯ллэ 1) один день; 2) однодневка. 

уму ¯¯ ¯¯ллэ- 1) пробыть где-л. один день; 2) проехать за один день; 3) пробыть в пути один 
день. 

уму ¯¯ ¯¯ллэксэ по прошествии одного дня, спустя день, через день. 

уму ¯¯ ¯¯лэ- пойти за льдом. 
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уму ¯¯ ¯¯н I ледяной затор на реке. 

уму ¯¯ ¯¯н II 1) один; сэсинду умун hулукукэн гатактама велика бичэн в стае была одна 
маленькая, очень проворная ласточка; умунмэ-вэл, гева-вал гиркиви ичэсинденэ, нуhhhhан 
улгучэндечэн поглядывая то на одного, то на другого приятеля, он рассказывал; прокурор 
умунмэ, гева, илива улгурвэ следователил итылдуктын улгучэниhhhhкин прокурор расска-
зывал одно, другое, третье дело из практики следователей; 2) некий, один, какой-то; умун 
студент умнэ дяпкунма hэгдылвэ картошкалва эмэвчэн один студент привёз как-то во-
семь больших картофелин; нуhhhhан Украинаду умунду hулукунду городту hавалдячан он 
работал в одном маленьком городке на Украине. 

уму ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯ вместе, совместно, в сборе, дружно; нуhhhhан илэлнун умунду илэ-вэл hэргиски 
суручэн вместе с толпой он пошёл куда-то вниз; Дмитрий Яковлевич упкатнун умунду 
девкитту девдеhhhhкин обедал Дмитрий Яковлевич вместе со всеми в столовой; нуhhhhан упкат-
нун умунду перрондула аракукан эмэрэн медленно вместе с толпой он вышел на перрон; 
нуhhhhартын умунду дюктэ урэвэ туктырэ они вместе взобрались на гору; эси-дэ тырга 
штабвэтын сукчами, hимат соткул умунду биhhhhэситын нужно разгромить их штаб сего-
дня же немедленно, пока главари в сборе; hавамнил умунду нефтьвэ страна дярин гадяра 
рабочие дружно добывают нефть для страны. 

уму ¯¯ ¯¯ндымэрит дружней; умундымэрит, гиркил! дружней, друзья! 

уму ¯¯ ¯¯н-дэ ¯¯ ¯¯ 1) один и тот же; 2) при отриц. ни один; надаллали булэн эhhhhэсилин умун-дэ ду-
кувун-мат ачин за целую неделю о силах противника нет ни одного толкового донесения. 

уму ¯¯ ¯¯нмэн 1) в один ряд, в один слой; 2) односторонний. 

уму ¯¯ ¯¯нну один чум. 

уму ¯¯ ¯¯нhhhhэчин дружно; илэл hимат, умунhhhhэчин, сэвдепчут hавалдячатын люди работали 
быстро, дружно и весело. 

умунтыги один (отставший, отбившийся от стада). 

умунтыгинди отдельно, в отдельности. 

уму ¯¯ ¯¯нтэгин I одно и то же, всё то же; муннукар гатактэтын умунтэгин у зайцев всё та 
же ухватка. 

уму ¯¯ ¯¯нтэгин II ровный, однородный, одинаковый, один к одному; умуктал упкат багда-
макар – умунтэгир яички все беленькие – одно к одному; муннукан удян эсидэлэн умунтэ-
гин, эчэ хэлинчэрэ след зайца пока ещё ровный, неторопливый; нуhhhhардутын дюктэду эрул 
умунтэгир биhhhhкитын у них обоих были одинаковые неприятности; эдын идук-вэл угигит 
бурудеригэчин бивки, тадук дарискитанэ умунтэгинди эhhhhэсит эдыниливки ветер как бы 
падает откуда-то сверху, а потом расстилается во все стороны с одинаковой силой; труба 
умунтэгин игин идук-вэл долдывчан откуда-то донёсся ровный звук трубы; умунтэгирди 
дарасалди омактал, гудеил гулэл илитчачатын ровными рядами стояли новые, красивые 
дома; аhаткар умунтэгирвэ сиhhhhамалва платьелва багдамал сагачилва тэтычэдечэтын 
девочки были в одинаковых коричневых платьях с белыми воротничками; hуркэкэр гугдат-
вар умунтэгир бичэтын мальчики были одного роста (букв.: …были одинакового роста).  

уму ¯¯ ¯¯нтэгин III ровность; Эдуард одярин упкачин, нуhhhhанhhhhин окин-да умунтэгинин, та-
дук hэгды маhhhhичаланин бисин упкатту мунду куhhhhакарду, туги-дэ сотмарит Бористу, 
hэгды значениечи биhhhhкин пример Эдуарда, его всегдашней ровности и большой выдержки, 
имел для всех нас детей, в том числе – и особенно – для Бориса, большое значение. 

уму ¯¯ ¯¯нтэгинди одинаково, ровно; алагумни энэ hэлинчэрэ, умунтэгинди гундечэн учи-
тель говорил не спеша, ровно; митhhhhиду странадут илмактаду-да, сагдыду-да умунтэгинди 
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индеми ургэпчу в нашей стране и молодому, и старому жить одинаково трудно; самолёт 
hэргидэдун умунтэгинди туксул бидечэтын под самолётом ровным слоем (букв.: ровно) 
лежали облака; куhhhhакар умунтэгинди илитчаритын умнэт сукчаргачан сразу сломался 
ровный строй ребят (букв.: сразу сломалось ровностояние ребят); часылвар 
hhhhэнэдеривэтын умунтэгинди нэгэт давайте сверим часы (букв.: давайте установим оди-
наково ход своих часов). 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯в- объединиться, соединиться; присоединиться, собраться; алагумни гунэн ты-
матнэ бу упкат умунувдавун учитель сказал, чтобы мы все завтра собрались. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯вуды грам. совместный падеж. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯п- объединиться, соединиться; присоединиться, собраться; долбо паркэла вагонил 
умунупилчэтын ночью в парк стали собираться вагоны; долболтоно мунhhhhи семьявун уп-
качин чайтыдавэр умунупчэчэн вечером вся наша семья собиралась к вечернему чаю; дэ-
гил городук сэсирди умунупчэтын птицы уже давно собрались стайками; амакан этыр-
кэн гулэн дагадун самудярил гулэсэгдыл куhhhhакар умунупчэтын скоро возле избушки 
старика собрались любопытные деревенские ребятишки; нуhhhhартын дялдачал, упкат уму-
кэнду умунуптэвэр они решили собраться всем вместе; нуhhhhартын умукэнду гулэду уму-
нуптэ они собрались в одном доме; тала машинава мурэли кэтэмэмэ куhhhhакар умунупчэ-
тын! там, вокруг машины, собралось столько ребятишек!; тар пароходту дюганиду гулэ-
сэгдулэ семьявун упкачин сурудэви умунупчэн наша семья собралась на том пароходе, 
чтобы ехать на лето в деревню. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пив- объединить, соединить, собрать; hавамнилва умунупивувкэ надо объеди-
нить сотрудников. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пивкэ ¯¯ ¯¯н- собрать; орор умутэкэрди оhhhhкодёроктын, би аран-аран 
умунупивкэниhhhhнэм если олени паслись по одному, то я с трудом собирал их; нуhhhhартын 
ороктово умунупивкэнми амилтана они успели собрать сено. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пивчэ ¯¯ ¯¯ объединённый, соединённый; Россия кэтэмэмэ таhhhhучил тэгэлин гиркилэ-
гэнди умундулэ кэргэндулэ умунупивчэл все народы России объединены в дружную еди-
ную семью. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯ I соединение, скрещивание; гочин эсиптыдук умунупкидукви чэмэкэрвэ 
тэгэвдеhhhhэв на следующий год я семечки от нынешнего скрещивания посею. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯ II сложный, составной; русскэйду турэнду тар эвкивэ тыливгэн биси гун-
муктэвэ умунупкит турэнди гунмувдеhhhhэ бичэн перевести на русский язык то непонятное 
слово можно только составным словом. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯- 1) объединить, соединить, скрестить; би коhhhhномово виноградвэ багдаманун 
умунупкидям я скрещу чёрный виноград с белым; Иван Иванович агидыва виноградвэ 
аянун южнэйнун сортанун умунупкичэн Иван Иванович скрестил таёжный виноград с 
хорошим южным сортом; нуhhhhан инhhhhэмкурэвэ вишнянун умунупкидэви дялдачан он ре-
шил скрестить черёмуху с вишней; 2) собрать; Павел упкатва бэеткэрвэ умунупкичэн Па-
вел собрал всех ребят; эр-ты умнэ нуhhhhан алагувумнилви умунупкичэн и вот однажды 
собрал он всех своих учеников; элэкэсиптыду октябрьду бэюмимнилвэ, улумимнилвэ 
умунупкирэ первого сентября собрали всех охотников; 3) сложить; аhал ороктово уму-
нупкирэ женщины сложили сено; 4) скопить. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯¯ собранный; нуhhhhартын умунупкивдерилвэ лочоколво ичэчэл они уви-
дели собранные вместе сёдла. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ соединённый, объединённый, смешанный; таргачин умунупкивчэ плод 
“ гибридыт” гэрбичивувки такой смешанный плод называют гибридом; элэкэсиптылду 
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товариществолду 78 процентылтын hавалдярил умунупкивчэл бичэтын в первичных 
товариществах было объединено 78 процентов трудящихся. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯т сплочённо, объединенно. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) объединение; 2) место сбора; трамвай трамвайнэил вагонил долбо 
умунупкиттулэтын hhhhэнэдечэн трамвай шёл к месту сбора трамвайных вагонов на ночь. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. соединение, скрещение; умнэ, умунупкичэлэн, яблоко 
няhhhhтакандукин сеянец балдычан однажды после скрещивания из семечка яблока вырос 
сеянец. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пмэчин сбор; тала элэли дян тунhhhhаду часилду умунупмэчинты там у нас сбор 
ровно в пятнадцать часов. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пнэ I с прит. суф. сбор; упкат умунупнэвэтын ичэсиниксэ, нуhhhhан игдыт тэпкэ-
синчэн увидев, что все в сборе, он громко крикнул. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пнэ II кучно, кучей; куhhhhакар умунупнэл крыльцоду тэгэтчэрэ ребятишки кучкой 
сидят на крыльце. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯птэ с прит. суф. объединение; колхозту умунуптэлэвэр нуhhhhартын hулукукэрду 
hактырапчулду дюкчалду бидеhhhhкитын до объединения в колхоз они жили в маленьких, 
тёмных юртах. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пчэ ¯¯ ¯¯ 1) собравшийся; hуркэкэн класстулави куhhhhакар умунупчэлдулитын лупум-
нэк суручилчэн мальчик стал пробираться сквозь толпу собравшихся ребят к своему клас-
су; 2) объединённый; hавамнил упкат hавалдяритвар, упкат тырэчивдеритвэр умунуп-
чэл, тэли-дэ праволдуливар hhhhорчалчал бичэтын рабочие, объединённые общим трудом, 
общим угнетение, начали уже в те времена бороться за свои права. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯пчэри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. скопление, сбор; бултамнил бэйhhhhэл кэтэтмэрит умунупчэ-
рилвэтын бикичилвэ hэривчэдечэтын охотники проследили места наибольшего скопления 
зверей. 

уму ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯рэт ~ уму ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯рэт дружно, слаженно. 

уму ¯¯ ¯¯пты одинаковый. 

уму ¯¯ ¯¯ра олень, лось (молодой), у которого тонкие кости и много костного мозга. 

умуру ¯¯ ¯ ̄1) вздёржка, шнур (стягивающие – у сумок, торсуков, унтов, рукавиц, брюк); 2) 
обшивка, кант, полоска (по краю одежды, лыж); нуhhhhан hулама умуручивэ коhhhhномово ши-
нельва тэтычэдечэн она была в чёрной шинели с красными кантами; чулама башлык 
hулама умуручи сэгдэннэткин нодавча бичэн за его спину был закинут синий башлык с 
красным кантом; 3) край (посуды); час калтакалин туескэн умурулэви сомат дялупча 
бичэн через полчаса туесок был наполнен до краёв. 

умуру ¯¯ ¯-̄ 1) стянуть, затянуть, завязать (вздержку, шнур); 2) обшить, окантовать. 

умуру ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) стянутый, затянутый, завязанный (о вздёржке, шнуре); 2) обшитый, окайм-
ленный. 

уму ¯¯ ¯¯ругду ~ уму ¯¯ ¯¯ругдэ ~ уму ¯¯ ¯¯рэгды одинокий (о копытных животных). 

умуру ¯¯ ¯¯н 1) подол; 2) обшлаг. 

умуру ¯¯ ¯¯птун ~ умуру ¯¯ ¯¯птын 1) вздёржка, шнур (стягивающие – у сумок, торсуков, унтов, 
рукавиц, брюк); 2) обшивка, кант, полоска (по краю одежды, лыж); нуhhhhан погоничи бичэн, 
коhhhhномол чуламал улливчэл умуруптучил бичэтын он был в погонах, которые были чёр-
ные и с зелёным кантом. 
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уму ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯ один раз, однажды. 

умурэ ¯¯ ¯ ̄петелька (на унтах). 

умурэлгэ- распустить, ослабить, развязать (вздёржку, ремень). 

уму ¯¯ ¯¯рэн жир; нуhhhhанман орондыт умурэнди улидеhhhhкитын его угощали оленьим жиром. 

умурэн I 1) пупок; 2) середина, центр; бэе такэлэстэн, тадук бира умурэндун 
hукэлистэн человек стал переходить по бревну и на самой середине реки свалился. 

умурэн II средний, центральный. 

умурэ ¯¯ ¯¯чу ¯¯ ¯¯н лодка-берестянка, челнок, оморочка; лодка-долблёнка на одного-двух человек. 

умуски ¯¯ ¯ ̄ничком. 

уму ¯¯ ¯¯тэкэ ¯¯ ¯¯р, уму ¯¯ ¯¯тэкэ ¯¯ ¯¯рди по одному; поодиночке; нуhhhhартын умутэкэрди юрэ они вышли 
поодиночке; куhhhhакар школала умутэкэрди, дютэлди сурусинивкил дети отправлялись в 
школу по одному, по двое; орор умутэкэрди оhhhhкодёроктын, би аран-аран 
умунупивкэниhhhhнэм если олени паслись по одному, я едва-едва собирал их. 

уму ¯¯ ¯¯тэл по одному; куhhhhакар яблоколва умутэлди hутакачарди униедечэтын ребята ку-
пили по одному кульку яблок; би умутэлвэ hунмиктэлвэ дяваксиhhhhнам, нуhhhhан hунмиктэлвэ 
умнэт нямадилва дяваксивки я по одной мошке хватаю, а он ловит их сразу сотнями. 

уму ¯¯ ¯¯тэлди по одному; бу агидук умутэлди суручиллэкивун, hhhhи тала колобоё путэден? 
если мы будем уезжать по одному из тайги, кто посеет там хлеб?; минду элэ умутэлди 
коhhhhалбувканчатын нам дали позвонить только по одному разу. 

умутэ ¯¯ ¯¯нде- бежать галопом (о животных). 

умутэ ¯¯ ¯¯hhhhивчэ- пускать галопом. 

уму ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ годовалый. 

умэки ¯¯ ¯ ̄1) бедро, ляжка (животного); 2) лопаточная кость (животного). 

умэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н палец; нуhhhhан аhатканмэ умэкэчэндиви эричэн он пальцем поманил девочку; 
этыркэн газета hаван умэкэчэрдуви монhhhhичан старик помял в пальцах кусок газеты; 
hуркэкэн дюрвэ умэкэчэрви амhhhhадуви мукучан, тадук сомамат кикисинчан мальчик 
вложил в рот два пальца и отчаянно свистнул; Кира ичэчэн, эрhhhhи илмакта илэhhhhи дюр 
умэкэчэрин абулитчариватын Кира увидела, что у этого молодого человека не хватает 
двух пальцев. 

умэн кадык. 

умэ ¯¯ ¯¯н ледоход. 

умэрэ- 1) заразить; 2) прилипнуть, пристать. 

умэсик- течь. 

у ¯¯ ¯¯н- 1) таять; сиhhhhилгэн бурувки, тадук унивки снег упадёт и растает; бираяду дюкэ 
ундерэн тает на речке лёд; иманна ундерэн тает снег; hулукукэр иманнакар дуннэлэ 
эмэмэтыл иста, ундеhhhhкитын крошечные снежинки, не долетев до земли, таяли; тырга 
нэмкун дюкэ униhhhhкин днём тонкий лёд таял; 2) плавиться; 3) расплываться; буквал унде-
чэтын тыпакагачинду буквы расплывались, как на промокашке. 

у ¯¯ ¯¯на 1) хрящ; 2) сухожилие спинное. 

у ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄тающий; урэлду кэтэ ундерил сиhhhhилгэр биси в горах много тающего снега. 

уне ¯¯ ¯¯- 1) привязать (люльку с ребёнком к вьюку); нуhhhhан куhhhhакарвэ орорду бугаски унел-
лэн она стала неправильно привязывать детей на оленей; тар бэе hутэлвэн унерэн оронду 
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дэрэлвэтын амаски тот человек привязал её детей к оленю лицами назад; 2) перевязать, 
забинтовать, связать; 3) укутать. 

уне ¯¯ ¯¯в- 1) быть перевязанным, связанным; 2) быть укутанным. 

уне ¯¯ ¯¯вун олень (для перевозки ребёнка, для вьюка ребёнка). 

унегэ ¯¯ ¯¯- привязать (вьюк). 

уни обида. 

уни- 1) обидеться; 2) завидовать; 3) быть недовольным. 

уни ¯¯ ¯¯- выделить мясо от добытого зверя; аhи уллэвэ дялдуви унирэн женщина выделила 
мясо родственникам. 

у ¯¯ ¯¯нив- быть растопленным. 

университет университет; нуhhhhан университетту алагувдячан она училась в универси-
тете; нуhhhhан эси тырга алагувдянави университетва ичэвкэнмудечэн она хотела пока-
зать университет, в котором она сейчас учится. 

уние ¯¯ ¯¯- 1) купить; амакан си-дэ ганчая униедеhhhhэhhhhис скоро и ты должен будешь покупать 
трубку; нуhhhhартын омакта пэктырэвунмэ униедечэтын они покупали новую винтовку; 
куhhhhакар эя-вал униемудерэ? ребята хотят что-нибудь купить?; 2) продавать, торговать; 
би сулакиксаhhhhилвасун тынивэ униечиркэв а ваши лисьи шкуры я, наверно, вчера распро-
дала; би билетылва эhhhhнэм униерэ я билетами не торгую; би виноградви эмудем униедерэ 
я торговать своим виноградом не собираюсь; колхозникил кэтэвэ улукиксэлвэ государ-
стводу униерэ колхозники продали государству много беличьих шкурок. 

уние ¯¯ ¯¯вун покупка; бэеткэн чипичае униевунэви эниндукви карчива гэлэhhhhкин мальчик 
просил у матери денег на покупку птички. 

уние ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ купленный, взятый; кэ, униевчэлдули билетылдули тэгэткичилдувэр тэгэкэл-
лу ну, занимайте места согласно взятым билетам. 

уние ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) торговля; 2) место торговли, рынок, базар. 

уние ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ продавец, торговец; виноградвэ со тамурат фруктэлэ униемнилдук гавдяhhhhа 
бичэн виноград нужно было покупать по дорогой цене у торговцев фруктами; фруктэлвэ 
униемни упкаттук сотмарит инедечэн торговец фруктами насмехался больше всех; ми-
лиционер униемнивэ симунhhhhичан милиционер успокоил торговца. 

уние ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- продавать друг другу, торговать. 

уние ¯¯ ¯¯н торговля; hhhhэлэтчэм, би мэнhhhhиви униенми сомилдяhhhhав боюсь, что мне теперь 
придется сворачивать свою торговлю. 

уние ¯¯ ¯¯пкэ ¯¯ ¯¯н продажный (предназначенный для продажи). 

уние ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) купить; 2) продать. 

уние ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф. продажа; униетнэдув сулакиксалду сомал болдол сулакиксал би-
чэтын в той партии лисьих шкур, которую я продала, лисьи шкуры были очень крупные 
(букв.: в моей продаже лисьих шкур…). 

уние ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ продающий; эрил бичэтын билетылва униетчэрил автоматыл это были 
автоматы для продажи билетов (букв.: это были автоматы, продающие билеты). 

уние ¯¯ ¯¯тчэчэ ¯¯ ¯¯ покупающий; бэйhhhhэксэлвэ униетчэчэл скупщики пушнины (букв.: покупающие 
пушнину). 

уние ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯¯ продавец; униечимни-аhи продавщица; униечимни прилавоктула адыва-
вэл лэпимэлвэ ирэксэкэрвэ нодачан продавщица бросила на прилавок несколько пушистых 
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шкурок; магазинду багдамал халатычил аhал-униечимнил илитчачатын в магазине 
стояли продавщицы в белых халатах. 

уние ¯¯ ¯¯чин торговля. 

уникин 1) талый; 2) свежий (о мясе, о следе). 

уникта 1) кровеносный сосуд, вена, артерия; hулэптэн атыркан нёкчомо сэгдэннэлэн, 
кэтэ униктачилдула hhhhалэлдулан аракукан бурудечэн пепел медленно падал на сутулую 
спину старухи, на её руки, покрытые венами; 2) пульс. 

унке- идти по следу. 

унму сентябрь. 

унhhhhи ¯¯ ¯-̄ 1) топить, растопить (лёд, снег, сало); Амака Иhhhhин тырга иманнава унhhhhилчэн Дед 
Мороз стал днём снег растоплять; эй, си, этыркэн! эда иманнава унhhhhиденни? эй ты, 
старик, ты зачем снег топишь?; 2) плавить (металл); газовай печка металлвэ унhhhhидевки 
металл плавит газовая  печка; 3) идти крови из носу. 

унhhhhи ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄ 1) растопленный (о снеге, сале); 2) расплавленный; линотипту строчкал 
унhhhhивчэдук металлдук овувкил на линотипе строчки делаются из расплавленного метал-
ла. 

унhhhhу ¯¯ ¯ ̄ запах; аямама унhhhhу приятный запах, аромат; оллолдук улапкун дёло унhhhhудин 
hhhhодяhhhhкин от рыб пахло запахом сырого камня; тэпэрэкэр удялтын, унhhhhутын иду-таду би-
чэтын мышиные следы и их запах были повсюду; тэпэрэкэр мэмэгилвэр унhhhhут самачивкил 
мыши различают друг друга по запаху; иривчэ имуксэ унhhhhун со, мотон дылив hоролдерон 
запах жареного сала такой сильный, что у меня даже голова кружится; автомобиль ми-
соран, дегдэчэ бензин унhhhhун миндулэ эдынмуврэн автомобиль исчез, обдав меня запахом 
выгоревшего бензина; делэки унhhhhут тэлинhhhhэ дявавунма бакавки горностай по запаху лег-
ко разыскивает ловушку; воздухту аят hhhhодярил чукал аямама унhhhhутын hhhhодячан в воздухе 
стоял чудный аромат трав. 

унhhhhу ¯¯ ¯-̄ пахнуть. 

унhhhhу ¯¯ ¯¯в- пропахнуть чем-л. 

унhhhhун анат. нёбо. 

унhhhhу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ душистый, пахучий. 

унhhhhэ- почуять запах (о диких животных). 

унта обувь; унты (меховые, ровдужные); сапоги; аhал унтала фронт дярин ирэксэлдук 
уллидеhhhhкитын женщины шили из шкур унты для фронта; сагдыл илэл тэтыгэлвэ, унтал-
ва уллидевкил взрослые шьют одежду и обувь; этыркэн тумкинду нэкчэгэрилвэ унталви 
саhhhhанэдечан старик чинил на крыльце запасную пару обуви; хунадил унталватын 
hалгардувар илкэллэ девушки стали примерять на ноги унты; онав унтаhhhhив учики очан 
меховой сапог, который я сшил, оказался перекошенным; нуhhhhартын hимамэмэт листов-
калва огонидувар дымэлчэрэ, тадук унталдулавэр дычэл они быстро засунули листовки 
за пазуху и в сапоги. 

унтала ¯¯ ¯¯- 1) обуться, надеть унты; 2) носить унты. 

унтала ¯¯ ¯¯н в унтах, обутый (в унты). 

унтан околосердечная сумка. 

унтаhhhh- сшить унты. 

унтаhhhhа ¯¯ ¯¯т заготовки для унтов, для обуви. 
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унтаhhhhимни ¯¯ ¯¯ сапожник. 

унтачи ¯¯ ¯ ̄1) имеющий унты; 2) обутый (в унты). 

у ¯¯ ¯¯нчэ ¯¯ ¯ ̄талый, оттаявший, подтаявший; нуhhhhан ичэчэн нэктэрдулэ грачил сэсиртын унчэ-
дук дуннэдук урэлвэ чоhhhhкидавэр дэгилдеривэтын он видел, как слетаются на пашню 
стаи грачей – выклевывать носами червей из оттаявшей земли; нэмкун дюкэ эласа-да ун-
чэ бичэн тонкий лёд был уже подтаявший. 

унэ ¯¯ ¯¯ I 1) рано; бэеткэн унэ мелчан мальчик проснулся рано; тыматнэ унэ Кеша гулэсэг 
чагидалан суручэн рано утром Кеша вышел за посёлок; унэ тыманидук няhhhhня сэрэмэлди 
туксулди куптувчан с раннего утра небо заволоклось серыми тучами (букв.: рано с утра 
небо…); эми-вал эси кот унэ эмэчэ бичэн но на этот раз кот пришёл слишком рано; умнэ-
кэн нуhhhhан дюдукви тыматнэ унэ суручэн однажды он ушёл из дому рано утром; 2) раньше 
времени, заранее; Михаил Сергеевич унэ сокатчэми эhhhhкин аяврэ Михаил Сергеевич не лю-
бил хвалиться раньше времени; 3) спозаранку; омолгиканми унэ тыматнэ минэвэ эчэн сэ-
ривнэрэ сынишка не пришёл будить меня спозаранку. 

унэ ¯¯ ¯¯ II рань; агиду эя омудяран унэ эргэчинду? что он намерен делать в лесу в такую 
рань?  

унэ ¯¯ ¯¯ III ранний; унэ тымани раннее утро. 

унэвилдывун жердь, прижимающая покрышку чума. 

унэвсими ¯¯ ¯¯ покрышка чума (старая). 

унэ ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯¯ ранний; унэгул чуктыл чуларгадячатын цвели ранние цветы; унэгул иhhhhир ран-
ние морозы; унэгул овощил ранние овощи. 

унэ ¯¯ ¯¯кмэкэ ¯¯ ¯¯н 1) утренний; 2) недавний. 

унэксэ, унэктэ край (камыс на верхней поверхности лыж). 

унэкэлды ¯¯ ¯¯вун летучая мышь. 

унэкэ ¯¯ ¯¯н 1) покрышка чума (верхняя часть); 2) полотнище старой палатки. 

унэ ¯¯ ¯¯мэмэ очень рано; нуhhhhан, илэлду энэ мэдэврэ, унэмэмэ гиркукталчан она, как-то не-
заметно для окружающих, стала ходить очень рано; тыманитыкин дюдукви унэмэмэ 
юденэ, нуhhhhан лаhhhhилдулави ичэнэсинэн выходя каждое утро очень рано из дому, он от-
правлялся смотреть свои ловушки; дюга дылача унэмэмэ ювки летом солнце встаёт очень 
рано. 

унэ ¯¯ ¯¯мэмэт рано, рановато, очень рано, спозаранку си унэмэмэт молва тэгэвкэнденни ра-
новато ты сажаешь деревья. 

унэ ¯¯ ¯¯пты ранний; эрил унэптылдук hавалдук hуhhhhтуе-вэл одяhhhhатэдеривэн би эчэв дён-
чара кроме этих ранних поделок, я не помню его за какими-либо другими занятиями. 

унэ ¯¯ ¯¯р ранний; нуhhhhан дюрвэ сменалва умнэт hавалчан, унэрдук тымардук hактырала 
долбордула он отработал две смены подряд с раннего утра до позднего вечера. 

унэ ¯¯ ¯¯тмэрит 1) раньше; унэтмэрит эмэсичэл бимчэллун вам надо бы было выехать рань-
ше; Андрей гимназияла час калтакадин унэтмэрит эмэhhhhкин Андрей приходил в гимназию 
на полчаса раньше; 2) заранее; нуhhhhартын гунчэтын мит нуhhhhардутын эли унэтмэрит гун-
дэп они сказали, чтобы мы заранее предупредили их об этом. 

уню- 1) таять (о падающем мокром снеге); Москваду унюлча бичэн в Москве была от-
тепель (букв.: в Москве начало таять); 2) расплываться; таргачинду кубдуринду тыргани-
ду омактал удял тэлинhhhhэ унюдявкил в такой хмурый день свежие следы быстро расплы-
ваются. 
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унюкса 1) оттепель; умнэ тугэниду нуhhhhандун тыгдэлдук, унюксалдук озимай пшеница 
мунулчэн в одну из зим у него подопрела из-за дождей и оттепелей озимая пшеница; 2) сля-
коть; 3) мокрый снег. 

унюксал- начаться оттепели. 

уня- откладывать яйца (об оводах, мухах). 

уняка ¯¯ ¯¯птун кольцо, перстень; аhи hhhhалэдун тамура дёлочи унякаптун гилбэнэдечэн на 
руке у женщины сверкало кольцо с драгоценным камнем. 

уняка ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н 1) указательный палец; этыркэн гургактави дугэвэн килтырэчэду уняка-
чандуви учидави аявуhhhhкин старик любил наматывать конец бороды на сухой указатель-
ный палец; 2) мизинец; эвэнки коколлоксон Чулугды унякачандун элэли обшлаг рукави-
цы эвенка впору мизинцу Чулугды. 

унякта, унян личинка (овода, мухи и т.п.); тала сэрэптурhhhhил уняртын hуклэдечэтын 
там лежали личинки шмелей; нуhhhhан эсикэкэн омакталва мёдыл моhhhhгоколвотын унячил-
ва бакаhhhhкин он тут же находил всё новые ячейки с мёдом, с личинками. 

унян дождь (небольшой, кратковременный). 

уняптула- надеть напёрсток. 

уняптун 1) напёрсток; 2) напальчник для стрельбы. 

уняптурук мешочек для напёрстка. 

унярук футляр, мешочек для ложек. 

уhhhh- 1) отправлять, посылать, командировать, пускать, рассылать, присылать, направлять; 
министр минэвэ синдулэ уhhhhчэн, синhhhhи бэлэмнис одав, тар синду гэлэвуврэкин министр 
направил меня к вам быть вашим помощником, если это вам нужно; эни синдула укунмивэ 
уhhhhчэн мама послала тебе молочка; hhhhэнэдекэл, поездалва уhhhhилкэл идите и отправляйте 
поезда; миндулэ нуhhhhанман уhhhhкэллу пришлите его ко мне; мунэ уhhhhкэл а ты нас пошли; 
аминин гева телеграммава уhhhhмулчэн его папа уже собирался послать вторую телеграм-
му; нуhhhhан омолгиви акалан уhhhhиркэ возможно, он послал сына к дяде; 2) ссылать; 
нуhhhhанман Сибирьдулэ уhhhhчэтын его сослали в Сибирь; 3) засылать; нуhhhhартын митhhhhилэ 
страналат вамнила уhhhhиhhhhкитын они засылали в нашу страну убийц; 4) насылать; нуhhhhартын 
энумукилэ уhhhhдевкил они насылают болезни; 5) передавать; эр адрестули уhhhhдэви передай-
те по этому адресу; 6) выделять; ородыл-да бригадал окин-да аяткулвар 
пэктырулэнhhhhилвэр бултадатын уhhhhиhhhhкитын даже оленеводческие бригады выделяли на 
промысел своих лучших стрелков. 

уhhhhдери ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. отправление, посылка (действие); сиhhhhэрэкэткэнмэ умукинмэ, 
hулукукэнмэ бэлэгэе ачинма мули уhhhhдеридук, куhhhhакар умнэт нуhhhhанман вачал бисик-
тын, ая бичэ бимчэ лучше бы дети сразу убили мышонка, чем отправлять его одного по во-
де, такого маленького и беззащитного (букв.: …лучше отправление мышонка по воде); би 
письмова гача бисим акинми миндулэ уhhhhдеривэн я получил письмо, которое мне послал 
брат (букв.: я получил письмо отправления своего боата); нуhhhhан телеграфист-аси теле-
граммава уhhhhдеривэн ичэчилчэн он стал следить за отправлением телеграммы телегра-
фисткой. 

уhhhhи отверстие (ухо топора – для топорища). 

уhhhhивдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. отправка; Сергей газетал уhhhhнвдерилитын заведуйдериду гунэн 
газета упкачин печатавдями этэвнэлин Сергей сказал заведующему по отправке газет, 
что газета уже отпечатана вся целиком. 
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уhhhhивка ¯¯ ¯¯т-/ч- требовать отправить, послать; нуhhhhартын куhhhhакарвэ аиткиттула 
уhhhhивкатчэчэтын они требовали отправить детей в больницу. 

уhhhhивки ¯¯ ¯¯т/ч- место доставки; нуhhhhандун тыливкэчэтын газета илэ уhhhhивкиттулэви ама-
кан уhhhhивмэчиндулин ему объяснили, что скоро газета будет отправлена к месту её дос-
тавки. 

уhhhhивмэчин необходимость отправки, направления кого-л. куда-л.; би дялдадем тала 
угукутмарил илэл уhhhhивмэчиндулитын я думаю, что туда нужно послать людей поменьше 
(букв.: я думаю о необходимости направления туда людей поменьше).  

уhhhhивун I передача, посылка, гостинец. 

уhhhhивун II 1) посылочный; 2) пересыльный; нуhhhhан Александровскайва уhhhhивунмэ цен-
тралвэ дёнчан он вспомнил Александровский пересыльный централ. 

уhhhhивчэ ¯¯ ¯ ̄1) отправленный, посланный, брошенный; тыматнэ дукувун дукувувча, Моск-
вала уhhhhивчэ бичэн к утру письмо было закончено и отправлено в Москву; булэн иду-нун 
Семёновит уhhhhивчэлдулэ отрядылдула тургадяран враг всюду натыкается на отряды, по-
сланные Семёновым; частил митту ачирмаю, упкат фронттула уhhhhивчэл частей у нас 
почти нет – все посланы на фронт; упкат частил эр атакала уhhhhивчэл бичэтын все части 
были брошены в эту атаку; нуhhhhан Благовещенскайла алагувулдави уhhhhивчэ она послана 
учиться в Благовещенск; 2) присланный; би уhhhhивчэ бисим синэвэ Америкала эридэви я 
прислан для того, чтобы пригласить Вас в Америку. 

уhhhhики ¯¯ ¯¯т/ч- отправление. 

уhhhhикта 1) кровеносный сосуд, вена, артерия; 2) пульс. 

уhhhhин 1) передача, посылка, гостинец; 2) ссылка; нуhhhhан Сибирьдулэ уhhhhинмэ дёнчан он 
вспомнил ссылку в Сибирь. 

уhhhhина- застояться (о крови в сосудах убитого оленя, лося, когда его долго свежуют).  

уhhhhинивувкэ ¯¯ ¯ ̄командировка; нуhhhhанман Москвала экскурсият бегаду уhhhhинивувкэт пре-
мируйдавэр решичатын его решили премировать месячной командировкой на экскурсию в 
Москву. 

уhhhhит-/ч- отправлять, посылать. 

уhhhhка- поить (оленей). 

уhhhhкаг- падать (о снеге с веток). 

уhhhhкагды I заснеженный, покрытый хлопьями снега, инеем (о ветках дерева, куста). 

уhhhhкагды II заснежено, покрыто хлопьями снега, инеем, изморозью. 

уhhhhкакта иней, изморозь, хлопья снега на ветках, снежная шапка; умнэт асикта сэктэду-
кин уhhhhкакта дуннэлэ буручэн вдруг рыхлый ком снега с еловой ветки упал на землю; модук 
уhhhhкакта бурурэкин, – муннукан hhhhэлэтчэhhhhкин когда с дерева падал ком снега, – заяц пугал-
ся; уhhhhкактал молдук буруливкил с дерева начинают падать комья снега. 

уhhhhка ¯¯ ¯¯н ложка; нуhhhhан адыва-вал уhhhhкарвэ сирбава уллэду уhhhhкучэн он вылил несколько 
ложек бульона на мясо. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) слегка наклонять голову; 2) молиться. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) спорить (о деле); 2) жаловаться в суд; 3) кланяться; 4) молиться. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯-̄ ~ уhhhhке ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯-̄ 1) кивнуть, качнуть (головой); орон дылитви уhhhhкерочан олень качнул 
головой; алагумни адыра-да кэненди дылитви уhhhhкерочан учитель несколько раз одобри-
тельно кивнул головой; омолги hунатту сурулденэ уhhhhкероран парень кивнул девушке на 
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прощанье; тэде! – Иван Семёнович сэвдепчут уhhhhкеручан правильно! – весело кивнул Иван 
Семёнович; 2) поздороваться; 3) опустить, склонить (голову); начальник hутаракаттэн, ды-
литви уhhhhкероран начальник слегка порозовел и опустил голову; куhhhhакан уhhhhкеродячан, си-
муладячан ребёнок склонил голову и молчал; энинин hалдянадукви дылви уhhhhкерочан его 
мать от стыда опустила голову; 4) поклониться; нуhhhhан hэргиски уhhhhкерочан он низко по-
клонился; нуhhhhан уhhhhкерудяран она кланяется. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯¯дяна ~ унке ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯дяна с поклоном; нуhhhhан, сот уhhhhкерудяна, Александр Евгеньевич-
тыки туги гунэн он, с глубоким поклоном, сказал Александру Евгеньевичу так. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯¯мат-/ч- кланяться друг другу; нуhhhhартын мэмэгилтыкивэр дэрэлдивэр 
hоролисчатын, тадук уhhhhкеромачилчатын они повернулись лицом друг к другу и стали кла-
няться. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯¯н поклон; би синдулэ дуннэhhhhит илэhhhhилин мэргэнмэтын, уhhhhкеронматын эмэвум 
я привёз к тебе скорбь и поклон людей нашего края.. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯¯н- ~ уhhhhке ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯н- 1) кланяться; hhhhиду чукчэhhhhэ уhhhhкерундявки? кому зуёк кланяется?; 
эр hhhhиду нуhhhhартын уhhhhкерундяра? кому это они кланяются?; нуhhhhартын минду-гу 
уhhhhкерундяра? они мне кланяются?; 2) склонить (голову), наклониться; нуhhhhан дылви 
hутэлтыкиви уhhhhкерончан она склонила голову к детям; Зина уhhhhкеронан, тадук ниhhhhтэл 
сигдылэдутын умуква ичэчэн Зина наклонилась и увидела между корнями гнездо. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯¯с- кивнуть; hунат омолгитки дылитви сэвдепчут уhhhhкеросчан девушка весело 
кивнула парню головой. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯¯т-/ч- ~ уhhhhке ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) кивать; hhhhэнэвумни гэдычэнди дылитви уhhhhкеротчочан 
проводница согласно кивала головой; нуhhhhартын-да гэдычэнди дылилдивар 
уhhhhкерочилчатын они тоже согласно закивали головами; 2) кланяться; нуhhhhан минтыки 
уhhhhкеротчачан он кланялся мне; миндук аминдуви уhhhhкероткал кланяйся от меня своему 
папе; чукчэhhhhэ нэмкукэрду hалгардуви уhhhhкерочилчан зуёк стал кланяться на своих то-
неньких ножках; чукчэhhhhэ иливки – тэлинhhhhэ уhhhhкеручиливки зуёк останавливается – и сей-
час же начинает кланяться. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯¯ча- склониться; бэеткэн оёклон партизан бронзовай фигуран уhhhhкерочадячан 
над мальчиком склонилась бронзовая фигура партизана. 

уhhhhке ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯кал здравствуй. 

уhhhhки ¯¯ ¯ ̄плакса (о ребёнке). 

уhhhhки- плакать (о ребёнке). 

уhhhhкикэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) слегка наклонять голову; 2) молиться. 

уhhhhки ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯-̄ 1) спорить (о деле); 2) жаловаться, заявлять на кого-л.; умдави эетчэнэ, 
hулукукэн асаткан уhhhhкилдыдечэн желая попить, жаловалась маленькая девочка; hhhhиду 
уhhhhкилдыдерэн? кому она жалуется?; нуhhhhан окин-да алагувумнилва директорду эhhhhкин 
уhhhhкилдырэ он никогда не жаловался на учеников директору; эр нуhhhhан синтыки 
уhhhhкилдыдерэн это он тебе жалуется; би нуhhhhанман уhhhhкилдым я заявила на него. 

уhhhhкилды ¯¯ ¯¯вун жалоба, заявление. 

уhhhhкилды ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ судья. 

уhhhhкилды ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- судиться. 

уhhhhкилды ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- суд. 

уhhhhкилды ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯¯ судья. 



 592 
 

уhhhhкилдын жалоба, заявление. 

уhhhhки ¯¯ ¯¯т/ч- ссылка; нуhhhhан уhhhhкиттукви адыра-кат туксадяhhhhкин он много раз бежал из 
ссылки. 

уhhhhку- 1) лить, наливать, выливать, переливать, заливать, обливать, поливать; аhи муе ка-
ланду уhhhhкурэн женщина налила воды в котёл; аhаткан элэкиннэ hhhhуhhhhнэhhhhкин, мувэ 
уhhhhкуhhhhкин девочка облегченно выпрямлялась и выливала воду; hуhhhhат мувэ уhhhhкучэн девушка 
вылила воду; бултамни адыва-вал уhhhhкарвэ сирбава уллэду уhhhhкучэн охотник вылил не-
сколько ложек бульона в мясо; омолгив тыгэду укумнивэ качиканду уhhhhкучэн мой сыниш-
ка налил щенку в блюдечко молока; би дюганива подсолнухту муе уhhhhкудечэв я всё лето по-
ливала подсолнух; нуhhhhан-ты подсолнухту муе уhhhhкудечэ – тар тэде поливала подсолнух она – 
это правда; нуhhhhан складту бисиду упкаттун бурдукаду керосинма уhhhhкучэ он облил всю 
муку, которая была на складе, керосином; hуркэкэр бензинма шофёрду гунчэтын уhhhhкудэн 
машинадуви ребята предлагали шофёру перелить бензин в свою машину; Фёдор чоhhhhтокоду 
hуючэвэ мувэ уhhhhкурэн Фёдор налил в стакан кипятку; нуhhhhартын эетчэчэтын город ули-
цалван большевикил сэксэдитын уhhhhкудэвэр они хотели залить кровью большевиков ули-
цы города; укунмие уhhhhкукэл налей молока; 2) расплескать; би мувэ уhhhhкум я расплескал во-
ду; 3) сыпать, насыпать, высыпать; этыркэн ганчави коhhhhконо уhhhhкучэн старик выколотил 
трубку (букв.: постукивая, высыпал); Амака Иhhhhин эмэчэн – hутаканма иманнава мосаду 
уhhhhкучэн Дед Мороз пришёл – мешок снега на лес высыпал; соковур автомобиль амаргудун 
оёдун сиhhhhилгэнмэ уhhhhкуhhhhкитын совки высыпали снег в кузов грузовика. 

уhhhhкуву ¯¯ ¯¯н 1) ложечка для растопленного свинца; 2) лейка. 

уhhhhкудери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. выливание; аhаткан тыгдэ дялупкидяриван, илэ уhhhhкудеривэн 
горово ичэтчэчэн девочка долго наблюдала, как дождь наполнял, а человек выливал воду 
(букв..: …наблюдала за наполнением и за выливанием человеком воды). 

уhhhhкулбу- 1) литься, выливаться, выплескиваться, проливаться; тыгдэ таhhhhравунма бур-
бэмнэккэчин, уhhhhкулбудечэн дождь лился, как сквозь решето; экун-да уhhhhкулбучэн что-то 
пролилось; куhhhhакан эсалдукин болдол инамуктал энэл этэврэ уhhhhкулбучэтын крупные слё-
зы неудержимо полились из глаз ребёнка; 2) высыпаться, просыпаться, рассыпаться; 
hутакандук крупа полдула уhhhhкулбучэ бичэн крупа высыпалась из мешка на пол; диктэл 
талумалду тыгэлду уhhhhкулбурэ голубика высыпалась в берестяные чашки; 3) хлынуть; бак-
тук коhhhhномот угэт нефть уhhhhкулбуллэн из бака чёрной волной хлынула нефть. 

уhhhhкулбудери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. наливание; автобус бактулан ады бензин уhhhhкулбудеривэн 
циферблат стрелкан ичэвкэндечэн стрелка циферблата показывала, сколько бензина на-
лито в автобусный бак (букв.: …стрелка показывала наливание бензина…). 

уhhhhкулэкэ ¯¯ ¯¯н- 1) пролить; 2) просыпать. 

уhhhhкумэ 1) проливной (о дожде); 2) проливающий (о человеке). 

уhhhhкумэсэ- 1) вылить (нечаянно); 2) просыпать (нечаянно). 

уhhhhкунэ с прит. суф. пролитие, проливание; семья нюhhhhэн сэксэви уhhhhкунэлэн дуннэлэ, 
семья упкачин нулгиhhhhкин туда, где пролилась кровь главы семьи, переселялась вся семья 
(букв.: …вся семья переселялась к месту пролития крови…). 

уhhhhкунэсин- пойти вылить. 

уhhhhкут-/ч- 1) поливать, обливать, разливать, выливать, расплёскивать, опрыскивать; мит 
каланмас мут уhhhhкутчэп мы твой котёл обольём водой; асаткан каланма аракукан мут 
уhhhhкутчэчэн девочка легонько обливала котёл водой; Лариса туги-дэ сиhhhhилгэнду мувэ 
уhhhhкутчэчэн Лариса также поливала водой и снег; би моhhhhилви hэрэкэт мут уhhhhкучиhhhhнэм 
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свои деревья я поливаю особой жидкостью; Анна Борисовна чайвэ уhhhhкутчэн Анна Бори-
совна разлила чай; би мунhhhhи уhhhhкучим я расплескал воду; ичэми нуhhhhарватын, потадувар 
дюктэвэр ведролвэр уhhhhкуттэ завидев их они вылили в сумку оба своих ведра; агроном гунэн 
пшеницава дырамит сэктэдэтын, тадук адыкакунди мут уhhhhкуттэтын агроном велел рас-
сыпать пшеницу толстым слоем и слегка полить водой; 2) сыпать, насыпать, высыпать; 
агива этэечимни дэгилду чэмэе уhhhhкучивки лесник сыплет для птиц зерно. 

уhhhhкуты- напоить (оленей). 

уhhhhкучивчэ ¯¯ ¯¯ 1) политый; 2) посыпанный; hhhhэнэнэдун силимкур, сиhhhhамат иhhhhат 
уhhhhкучивчэл hоктокочи луку сад очан на его пути оказался густой сад с узкими, посыпан-
ными жёлтым песком дорожками. 

уhhhhкэ ¯¯ ¯¯- клеить. 

уhhhhкэн 1) форма (для выливания дроби из свинца); 2) лейка. 

уhhhhкэ ¯¯ ¯¯н 1) клей (из рыбьей чешуи); 2) сосуд (для клея). 

уhhhhкэ ¯¯ ¯¯н- варить клей (из рыбьей чешуи). 

уhhhhан наст. 

уhhhhнуки ¯¯ ¯ ̄1) голень; 2) бедро. 

уhhhhнэ I с прит. суф. посылка (действие); пробкаканди, проволокала тэтывувчэт, нуhhhhан 
чакилирдук уhhhhнэвэтын пыльцава гаhhhhкин пробочкой, насаженной на кусок проволоки, он 
набирал из пакетиков присланную пыльцу (букв.: …он набирал из пакетиков их посылки 
пыльцу…). 

уhhhhнэ II чш! тс-с!; тихо!; уhhhhнэ! – бэеткэн сивутчачан чш! – шикнул мальчик!; уhhhhнэ-э!... 
ичэткэл, нуhhhhан эва-вал дялдача тс-с!... смотри, он что-то придумал; уhhhhнэ! – илиткал, 
экэл сомнара! тихо! – стой и не шевелись! 

уhhhhнэ III временный. 

уhhhhня 1) гроза, гром; 2) метель. 

уhhhhрэ ¯¯ ¯¯н мышца вдоль горла у самца оленя, лося, увеличивающаяся во время гоньбы. 

уhhhhтувун бубен (шаманский); чукчалду кэтэдыдутын семьялдутын эрдэлэ биси саман-
дыл уhhhhтувур у чукчей во многих семьях до сих пор ещё сохранились шаманские бубны; са-
ман одяна итылва иктудевки уhhhhтувунмэ шаман при совершении обряда бьёт в бубен; 
уhhhhтувун элэ самасэлду  бисин бубен бывает только у шаманов; дюрвэ тырганилва дол-
бонилва саман уhhhhтувунин мигдыдечэн двое суток гудел шаманский бубен. 

уhhhhтувуhhhh- делать бубен. 

уhhhhтука ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н ямка. 

уhhhhтуты ¯¯ ¯¯- бить в бубен. 

уhhhhуктэ лук (дикий). 

уhhhhул 1) личинка (мухи в гниющем мясе, рыбе); 2) червь; 3) гусеница. 

уhhhhул- появиться личинкам. 

уhhhhулив- зачервиветь, быть пораженным личинками. 

уhhhhулу 1) яма; 2) лужа. 

уhhhhулу ¯¯ ¯¯- 1) погрузиться, опуститься (во что-л.); 2) провалиться. 

уhhhhур клюв. 
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уhhhhурэ ¯¯ ¯¯ I 1) пупок; 2) середина, центр. 

уhhhhурэ ¯¯ ¯¯ II средний, центральный. 

уhhhhурэ ¯¯ ¯¯ды центральный. 

уhhhhурэ ¯¯ ¯¯к пополам, по самой середине (разрезать, разрубить). 

уhhhhурэ ¯¯ ¯¯н I 1) пупок; 2) середина, центр, гуща; нян минутали – тэму индерил иллэл 
уhhhhурэндулэтын тургадяhhhhан ещё минута – и плот врежется в гущу живых тел. 

уhhhhурэ ¯¯ ¯¯н II средний, центральный. 

уhhhhурэ ¯¯ ¯¯нhhhhу ¯¯ ¯¯ I средний (находящийся в центре). 

уhhhhурэ ¯¯ ¯¯нhhhhу ¯¯ ¯¯ II средний палец. 

уhhhhучи ¯¯ ¯ ̄пахучий, душистый; чука уhhhhучи бивки трава бывает душистая. 

уhhhhэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ тётя (к старшим по возрасту женщинам); уhhhhэкэ нукиденмэн ирэксэлвэ бу эдеhhhhэл 
сурурэ суннун бисив пока тётя дымит шкуры, мы с вами не можем уйти. 

упкалин- собрать всех. 

упкат I весь, целый, полный; Валентин Александрович упкатва эрулвэ аят, бэркэт тэ-
рэдечэн Валентин Александрович стойко и мужественно переносил все невзгоды; су урун-
чэнэл мунэ упкатвавун локомчосун! вы всех нас с радостью повесили бы!; таду бега уп-
катван иниттэ там они прожили целый месяц; би синду hавави упкатван будем я тебе 
своё дело целиком передам; тэтылви упкачитын улапкур вся моя одежда мокрая; орон 
аглан упкачин мудандукин мудандулан адыра-да hуктыктэчэн олень пробежал из конца 
в конец всю поляну несколько раз; классту упкатмаюл куhhhhакар нуhhhhандукин эрутмэрит 
эчэл алагувдяра в классе почти все ребята учатся не хуже её; hhhhэнэдерис город туги-дэ 
упкатмаюн омакта город, в который ты едешь, тоже почти весь новый; си упкачикла 
бэйhhhhэликлэ нюhhhhэ бисинни ты хозяин над всеми зверьми; кирэктэ упкачитви иллэтви 
давсисинан дятел размахнулся всем своим телом; нуhhhhанhhhhилин упкачилин гирамналин 
энудечэтын все косточки у него ныли; би упкачитви доhhhhотом я весь замёрз; нуhhhhан упка-
чин бурдукадавча бичэн он был весь в муке; би упкачив улапим я весь промок; бу 
аhhhhнанива упкатван болгичавдянал бидечэвун целый год мы были в неволе; бу агиду дю-
ганива упкатван бидечэвун мы были в тайге целое лето; А.С. Пушкин упкат дукуналин 
умунупинтын полное собрание сочинений А.С. Пушкина; дукукал hаваливи упкатван от-
чётвэ представь полный отчёт о своей работе. 

упкат II всё, все, вся, весь; упкатва илэ дярин овувки всё делается для человека; упка-
чидин ичэтми, нуhhhhардутын ая бичэн алагувумнитын таргачинди гуннэдин турэтнэлин 
судя по всему, им было приятно, что их ученик выступил с таким предложением; мурэли 
упкачин всё вокруг; Михаил Сергеевич упкатнун умунду девкитту девдеhhhhкин обедал 
Михаил Сергеевич вместе со всеми в столовой; нуhhhhан упкатнун умунду перрондула ара-
кукан эмэрэн медленно вместе со всеми он вышел на перрон; Лена упкат дюлэдутын тук-
садячан Лена бежала впереди всех; тыкин упкат стекломалду кастрюлялду hуювдевкил 
теперь все варят в стеклянных кастрюлях; нуhhhhан упкаткачин таргачин-да она такая же, 
как и все; дукувунма hhhhэнэвдэвэр упкатмаюл туксанчэчатын записку чуть ли не все броси-
лись отнести. 

упкатка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н всё, всё как есть. 

упкаткит отовсюду, со всех сторон. 

упкатhhhhи общий; лампа упкатhhhhи биhhhhкин лампа была общей. 
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упкатту ¯¯ ¯¯ повсюду, везде, всюду; илэл упкатту тэгэтчэчэтын люди сидели везде; упкатту 
дэгил hивипчул тэпкэртын долдывдяра повсюду слышны тревожные крики птиц; упкат-
ту hава hуюдерэн повсюду кипит работа. 

упкатты общий, всеобщий, коллективный, общественный; эр упкатты hава это общее 
дело; упкаттылдивар эhhhhэсилдивэр коммунистыл властьватын нодавка нужно общими 
усилиями сбросить власть коммунистов; упкаттыду сурункэткитту нуhhhhан акиннунми гу-
гдалдук урэгэрдук конькилди сирункэтчэчэн он со своим старшим братом на общест-
венном катке катался на коньках с высоких гор; эрит упкатты собрание этэвчэн на этом 
общее собрание окончилось; эрил митhhhhил упкаттыл гиркилты это наши общие друзья; 
нуhhhhартын упкаттыва собраниева очатын они устроили общее собрание; упкатты hава 
коллективный труд; упкатты тэгэды праздник всенародный праздник. 

управление 1) управление (учреждение); нуhhhhан нонон сыщик бичэн, тадук жандарм-
скай управление делум советникидин чинду есаулду очан он был сначала сыщиком, а за-
тем стал тайным советником жандармского управления в чине есаула; сэлэмэ hокто 
управлениен управление железной дороги; управлениеду hавалдями работать в управле-
нии; 2) управление (механизма, машины); трамвайвэ hhhhэнэвумни моторнайдук управле-
ниедук ключилва гачан вагоновожатый взял ключи от моторного управления. 

управляимни ¯¯ ¯¯ управляющий; нуhhhhан эсикэкэн экумаду-вал городту банк управляимни-
дин hавалдяран сейчас он работает управляющим банком в каком-то городе. 

управляй- управлять; эрил дявалгардук дявучадяна, аси ируктавунма управляйде-
чан, hhhhэнэвкэндечэн держась за эти ручки, женщина управляла тележкой и пускала её в 
ход. 

уптэ 1) почерневший, гниющий (о дровах); 2) гнилое, стоячее (о болоте). 

упу ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯- собраться где-л. 

упурэ ¯¯ ¯¯н- 1) поджать губы, сжать рот; 2) прикрыть. 

упчу- спорить, противоречить; ссориться; Нина нуhhhhаннунин эчэн упчурэ Нина не стала 
с ним спорить; hитэнмэ миннун экэл упчурэ со мной зря не спорь; нуhhhhартын горово уп-
чудечэтын, мигдыдечэтын долго они спорили, шумели; умнэ долбо улгуки hомотынун уп-
чучэн раз ночью поспорил бурундук с медведем; бу куhhhhакадыду садту горово упчудечэвун 
мы в детском саду долго спорили; алаткэллу, андагил, экэллу упчурэ погодите, друзья, не 
спорьте; упкат hhhhанмактал горово упчудечэтын эва одавэр амаканун все комары долго 
спорили, что им делать с медведем; эда-кэ упчудедес? зачем же вы ссоритесь?; би  ябло-
ково боритча бимчэв – тэли hhhhи-дэ эмчэ упчудерэ если бы я разделила яблоко – никто бы не 
ссорился; Иван Иванович станция hэгдыгунунин упчучэн Иван Иванович поссорился с 
начальником станции; би эли Митянун упчучэв из-за этого я ссорился с Митей; мит сун-
нун эчэлты упчудерэ мы с вами не ссорились; hулукунду hэгдынун он упчуми, санни: 
упчудеhhhhэс, туги-дэ давдадяhhhhас маленькому с большими знаешь как спорить: и выспоришь – 
да проиграешь; бэйhhhhэл упчулчэтын муннукан эт дюви дасмачиндулин заспорили звери о 
том, чем заяц покроет крышу; агидыл мевул бэйhhhhэл упчулчэтын эси бурбукивэ hhhhи дев-
мэчиндулин заспорили злые лесные звери о том, кто же теперь тетерева съест; Женя 
сомат упчулчэн Женя горячо заспорила. 

упчувкэ ¯¯ ¯¯н- 1) поссорить; 2) вызвать на спор. 

упчудери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. спор, ссора; Илья гиркилэсэл упчудеривэтын долчатчан Илья 
услышал спор друзей. 

упчумэ I задира, спорщик. 

упчумэ II повздоривший. 
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упчумэ ¯¯ ¯¯т-/ч- спорить, ссориться; бадялаки иhhhhтылгуннун упчумэттэн лягушка поспорила 
с совой. 

упчумэ ¯¯ ¯¯чин спор, ссора, перебранка. 

упчун спор, ссора, перебранка; упчунтын эргэчин бичэн: тыматнэ дылача гарпаван 
hhhhи нёгутмарит ичэден? спор у них был такой: кто первый утром увидит солнечный луч?; 
бурбуки упчунмэтын долдыкса, hhhhэлэлчэн тетерев услыхал их спор, испугался. 

упчунэ с прит. суф. спор, ссора; перебранка; Лариса Иранун упчунэтын упкатту эрувэ 
очан спор Ларисы с Ирой испортил всем настроение. 

упчэ 1) сухой; 2) вялый (о человеке). 

ур I 1) живот; 2) желудок. 

ур II 1) самец, особь мужского пола; 2) мужчина. 

ур III 1) горсть, пригоршня; 2) охапка; 3) собрание. 

у ¯¯ ¯¯р недавно, давеча, несколько времени назад. 

ура ура; дегинhhhhу флангту умнэт булэнды “ура” долдывран на левом фланге вдруг по-
слышалось вражеское “ ура”. 

ура ¯¯ ¯-̄ I промахнуться, не попасть; бросить мимо; тар-ты туги урадеhhhhас ты, конечно, про-
махнешься; ичэтнэ, пэктырэними энэ урэрэ смотри не промахнись во время стрельбы; 
этыркэн багдакавэ урачан старик не попал в оленя; си уранни? ты промахнулся?; би нян 
урам я снова промахнулся. 

ура ¯¯ ¯-̄ II 1) спастись, избежать какой-л. опасности; 2) спасти. 

урагаптун полоз нарты. 

ура ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯- спасти, помочь. 

ура ¯¯ ¯¯м мимо (выстрелить, бросить). 

урама ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н стальной. 

уранкай ~ ураhhhhкай 1) фолькл. человек; 2) самоназвание группы горно-таёжных охотни-
ков Забайкалья-Приамурья; 3) чудак. 

урба ¯¯ ¯¯кэ, урба ¯¯ ¯¯скэ рубаха, платье. 

урба ¯¯ ¯¯кэла ¯¯ ¯¯н, урба ¯¯ ¯¯скэлэ ¯¯ ¯¯н одетый в рубаху, одетая в платье; бира дяпкадун бэеткэн илит-
чаран, багдарилан урбаскэлан, учивчалди hэнhhhhэрдулэви истанилдиви на берегу реки 
стоит мальчик в белой рубахе и в засученных до колен штанах; ая унталан, hулама урба-
скэлан асаткан эмэрэн появилась девочка в красивых унтах и в красном платье. 

урба ¯¯ ¯¯скэhhhhа ¯¯ ¯¯т материал на рубашку, на платье. 

ургавча ¯¯ ¯¯, ургакта мясо (вяленое на солнце). 

ургактавун плетёнка (для вяления мяса на солнце). 

урган- I вялить (мясо на солнце). 

урган- II изорваться (об одежде). 

урганмуча ¯¯ ¯ ̄мясо (вяленное на солнце). 

ургаптын повязка (для волос). 

ургун древко (пальмы, копья). 

ургунчэ- отдыхать, не двигаться (о рыбе). 
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ургэ I тяжёлый, грузный; нуhhhhан, молдула туктыми бэркэтмэр бинэ, туксами-ка ургэ 
бичэн он, на деревья взбираться – был самым ловким, но на бегу тяжеловат; тэгэмэрвэ 
вамунадуктын, студенталва ургэ камникачин, ургэтмэр очан после покушения на царя, 
угнетение студентов еще более усилилось (букв.: …стало ещё более тяжёлым); 2) трудный, 
затруднительный, тяжёлый; тар hава со ургэ бичэн это оказалось очень трудным делом; 
hэгдымэмэт, албинhhhhивдярит хозяйствот нуhhhhнитчэдэви сагдыдяриду Иван Ивановичту 
ургэтмэр одяhhhhкин руководить большим, всё расширяющимся хозяйством уже стареющему 
Ивану Ивановичу становилось всё труднее; анhhhhани ургэ бичэн год был трудный; hокто ур-
гэ бичэн дорога была тяжёлой; 3) беременная. 

ургэ II 1) тяжело; 2) трудно, затруднительно; нелегко; нуhhhhандун, мундук никаткумама-
ду, ургэ бичэн гундеми: “ би”, упкат гил гундерэктын: “ эчэв” ему, самому из нас младше-
му, трудно было сказать: “ я”, когда все остальные говорили: “ не я”; алагувкиттула ими 
алагувдави со ургэ бичэн попасть в учебное заведение было нелегко; амакан Горшковду, 
научнайва hававэ-дэ одядан, илэлди-дэ нуhhhhнидэн ургэ очан скоро Горшкову стало труд-
но справляться с научной работой и с руководством людьми; 3) дорого, ценно. 

ургэ III 1) вес; дюр яблокол ургэтын килограмм, иду-вэл ургэтмэр вес двух яблок кило-
грамм, а то даже и больше; 2) тяжесть; 3) затруднение. 

ургэ- 1) быть тяжёлым, грузным; 2) весить, тянуть; 3) забеременеть. 

ургэвугдэ- уравновешивать. 

ургэден- тяжелеть. 

ургэкэ ¯¯ ¯¯н- отяжелеть. 

ургэлчэ ¯¯ ¯ ̄отяжелевший; hуркэкэн ургэлчэ дылин нуhhhhан тырудин бичэлэ hутакандула 
дэручэт нэhhhhиринэ буручэн отяжелевшая голова мальчика устало опустилась на мешок, 
служивший ему подушкой. 

ургэмкэ-, ургэмкэн- взвесить, отвесить; hунат ургэпчувэ конвертава ургэмкэчэн де-
вушка взвесила тяжёлый конверт. 

ургэмкэв- взвешивать, определять вес. 

ургэмкэвун весы. 

ургэмкэкин гиря. 

ургэнугдэн 1) груз; 2) грузило. 

ургэhhhhи- затруднить; удун овощилва тавувкитватын ургэнивки дождь затрудняет 
уборку овощей. 

ургэпчу I 1) тяжёлый, грузный; муhhhhтэт курбэденэл, туксул ургэпчул одячатын набухая 
влагой, тучи становились грузными; ирэктэл ургэпчул очал лукул сэктэлтын hэргиски 
нэhhhhиричэтын отяжелевшие (букв.: ставшие тяжёлыми) густые ветви лиственниц опусти-
лись ниже; нуhhhhандун ургэпчутмэр-дэ орка пожалуй, ему даже стало тяжелее; урэдыл 
мул hемурипчул, ургэпчул горные воды холодны и тяжелы; нуhhhhан согдоннодун hэлэкэ 
ургэси амакан ургэпчу очан лишняя ноша на спине стала ему скоро в тягость (букв.: 
…стала для него тяжёлой); ирудями орорду ургэпчулвэ толгокилва hисэгдэли hоктоли 
ургэпчумэмэ тащить тяжёлые нарты по каменистой дороге оленям очень тяжело; Афо-
ня ургэпчулди аминhhhhилдиви суксиллалдин аран гиркудячан Афоня едва двигался на 
тяжёлых отцовских лыжах; 2) тяжёлый, трудный, сложный; дэгденэ умнэт hоролисинми – 
hелакилду эр ургэпчумэмэт итыт таhhhhивуhhhhкин круто повернуть назад на всём лету – это 
считалось у куропаток самым трудным делом; Андрей гимназияла унэтмэрит эмэhhhhкин, 
гиркилдуви ургэпчуе теоремая тыливкэдэви Андрей приходил в гимназию пораньше, что-
бы объяснить товарищам сложную теорему; ургэпчувэ – давдывка трудное – одолеть 
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надо; 3) упорный; Россия hавамни классин кэтэвэ анhhhhанилва ургэпчувэ hhhhорчанма 
hhhhэнэвдерэн рабочий класс России много лет ведёт упорную борьбу. 

ургэпчу II тяжело, трудно, сложно, не просто; ирудями толгокилва ургэпчумэмэ та-
щить нарты очень тяжело; он ургэпчу дукувура алатчэми! как трудно ждать писем!;  
нуhhhhан сомат аивча, аивнадин нуhhhhандун эридэн ургэпчумэмэ очан он так наелся, что ему 
даже от переедания дышать стало трудно; эми-вал эр ургэпчу бидеhhhhэ бичэн но это было 
не так просто; экун? Ургэпчу онёми? что? Трудно рисовать?; элэкэсиптылду анhhhhанилду 
медпункталду hавалдями ургэпчумэмэ бичэн первые годы работать в медпунктах было 
чрезвычайно трудно. 

ургэпчу III 1) вес, тяжесть; эргэчин hулукукэн авсакан, эми-вал ургэпчун сомама не-
большой такой ящичек, но вес у него огромный; 2) трудность; нуhhhhартын садечатын 
hhhhэнэтын сома ургэпчу бидеhhhhэвэн они осознавали значительную трудность предстоящего 
им пути; нуhhhhан авадылдук-ка ургэпчулдук эвки hhhhэлэттэ он не боится никаких трудно-
стей; мит-кэ ургэпчулди hhhhэлэтчэhhhhэл-гу бисип? а разве мы должны бояться трудностей? 

ургэпчут тяжело, трудно; аси ургэпчут hагочан женщина тяжело вздохнула; атыркан, 
ургэпчут тыеденэ, hhhhэнэдечэн старуха шла, тяжело опираясь на палку; hоктол ачирдутын 
ургэпчумэмэт тэвулвэ hhhhэнэвдеми при отсутствии дорог очень трудно перевозить грузы. 

ургэси I 1) тяжелый; 2) беременная. 

ургэси II тяжесть, вес, груз; Кеша ханhhhhадуви олово тырэксэ ургэсивэн самудяригачин, 
оллово аямамат ичэтчэhhhhкин Кеша, зажав в ладони рыбу, внимательно её осматривал, как 
бы желая определить её вес; орон дэручэ бичэн, тарит нуhhhhан согдоннодун hэлэкэ ургэси 
амакан ургэпчу очан олень устал, и лишний груз на спине быстро стал ему в тягость; 
сиhhhhилгэн ургэсидин мол сэктэлтын арамакан матавчатын под тяжестью снега чуть 
прогнулись ветви деревьев; диктэмкурэл болдол чуламал диктэл ургэсидитын арамакан 
матавчал бичэтын стебли голубицы слегка наклонились под тяжестью крупных с голубым 
отливом ягод. 

ургэсиhhhhнэ ¯¯ ¯¯- 1) не согласиться, не поддержать; 2) сбавить цену. 

у ¯¯ ¯¯ри недавно, давеча, в прошлый раз, несколько времени тому назад; ури дюн дягда сэк-
тэлдин дасивча бичэн в прошлый раз дом у него был покрыт сосновыми ветками. 

ури ¯¯ ¯-̄ 1) вытаскивать, вытягивать, вынимать, выдёргивать, доставать, подцеплять; лэпчэ-
рэгды шелковайва чивавэ мэндукви уридяран гусеница шёлковую нитку из себя тянет; 
бэеткэн яблоколдук сиhhhhамалва силимилвэ няhhhhтакарвэ уридяhhhhкин мальчик доставал из 
яблок коричневые остренькие семечки; тураки ёж оhhhhоктон hэргидэдукин колобо 
hиhhhhчэлвэн урилчан галка принялась таскать куски хлеба из-под носа у ежа; 2) выкапы-
вать, выковыривать, извлекать; улгуки, тоготчоно, цветоктук чэмэлвэ мэндуви аракукан 
уридячан бурундук сидит и преспокойно себе выковыривает семечки из цветка; улгуки 
подсолнух чэмэлин дулинмаюватын урича бичэн бурундук уже чуть не половину семечек 
из подсолнуха извлёк; 3) выклёвывать. 

ури ¯¯ ¯¯вун 1) крюк (для вытаскивания мяса из котла); 2) копалка (для выкапывания клубней). 

ури ¯¯ ¯¯ва ¯¯ ¯¯т-/ч- таскать, вынимать; умhhhhэтыл мудук оллолво уривачилла стали чайки из во-
ды рыбок таскать; Александр Сергеевич туги-дэ эда-вэл кармандукви платокви 
тэлинhhhhэмэмэ уриватчэhhhhкин Александр Сергеевич почему-то тоже стал слишком часто 
вынимать из кармана носовой платок. 

ури ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) вытащенный, вынутый, выдернутый, выкопанный; 2) выклеванный. 

уригдэ I ~ уригдэн 1) заводь; 2) плёс, тихое течение; 3) полынья; 4) стрежень. 
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уригдэ II 1) желудок; уригдэчи-дэ бими эрумэмэ! – дялдатчэчэн нуhhhhан вот несчастье с 
этим желудком! – думал он; дептылэ ачин, уригдэ-кэ девмудевки! нет продуктов, а же-
лудок своё просит!; 2) потроха животных. 

уригдэ III снасть рыболовная, морда – ловушка для рыбы в заездке.. 

уриды ¯¯ ¯¯к посудина (небольшая, для молока, ягод, содержимое которой сливают или высы-
пают в большую посудину). 

ури ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- стойбище, стоянка, селение, посёлок; илмакта чукча, мучуникса балдыдяк-
тулави нулгиктэдери совет урикитту председателидин синмавча бичэн молодой чукча по 
возвращении на родину был выбран председателем кочевого совета посёлка; бираду Под-
каменнай Тунгускаду урикитту Полигусту родты совет бичэн на реке Подкаменной Тун-
гуске, в стойбище Полигус, был родовой совет; культбаза hавалимнилин тэгэ эвэнкил го-
роткулдулатын урикичилдулэтын суручэтын работники кульбазы отправились в отда-
лённые стойбища эвенков; балдыдяри аси эдын окира-да дагаткула урикиттулэ эридэви 
фельдшерва сурумудечэн муж роженицы неоднократно пытался выехать в соседнее 
стойбище за фельдшером; тар биралва илара дагрэкис, урикитвэ бакадяс когда трижды 
переберёшься через те реки, встретишь стойбище; амакан нуhhhhан урикиттулэтын эмэрэн 
скоро он подошёл к их стойбищу; пионерил hуламал флагичил урикиттули hhhhэнэчэтын по 
посёлку прошли пионеры с красными флагами; бегатыкин эвэнкил урикиттулэ Баякитту-
ла эмэвкил эвенки каждый месяц приезжали в посёлок Байкит; бу урикиттулэвэр суруси-
нэв мы отправились к своей стоянке. 

ури ¯¯ ¯¯ктэ жилище; бэе уриктэдуви hомотыду эмэврэн в жилище человека наведался мед-
ведь. 

урикча ¯¯ ¯¯н лось (двухгодовалый). 

урикэ 1) суслик; 2) сурок; сиhhhhэрэкэр тугэнивэ упкатван урикэлгэчир эвкил адерэ мы-
ши не спят всю зиму, как сурки. 

урикэ ¯¯ ¯¯н- согнуться, изогнуться, погнуться. 

ури ¯¯ ¯¯л- остановиться стойбищем. 

ури ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ перекочевать на другое стойбище. 

ури ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н посёлок, стойбище; эр hэгдыду урилэнду дюр илмактал бидеhhhhкитын на этом 
большом стойбище жили двое молодых; кэвэркэчэн дыгидэдун урикиткэн нядиканду 
урилэкун hэгдымэмэ на высоком лужочке рядом с маленькой стоянкой стойбище большое. 

ури ¯¯ ¯¯н I стоянка каравана; уринду эя девулдеп? что будем есть на стоянке?  

ури ¯¯ ¯¯н II  1) соперник, соперница (в любви); 2) жена (вторая).    

ури ¯¯ ¯¯н- останавливаться (при перекочёвке на жительство), останавливаться стойбищем, 
располагаться стойбищем; гулэкэнду уринэв мы остановились ночевать в избушке; су эр 
бира дэрэндун уринэкэллу вы располагайтесь стоянкой на истоке этой реки; бу Нидымду 
даптудун уринэв мы расположились в устье Нидыма; нуhhhhартын эвэскитэнэ уринэрэ они 
остановились стойбищем совсем близко; мотыва вачал, таду уринэчэл вадяктувар лося 
убили, там же остановились стойбищем. 

ури ¯¯ ¯¯нчэ- жить стойбищем. 

ури ¯¯ ¯¯нчэде ¯¯ ¯¯к стоянка; си уринчэдектулэви мучудави возвращайся на свою стоянку. 

ури ¯¯ ¯¯нчэдеhhhhэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. место предстоящей стоянки; гиркилвун уринчэдеhhhhэвэтын бу 
долболтоноло истав к тому месту, где должны расположиться наши товарищи, мы при-
шли к вечеру. 
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ури ¯¯ ¯¯нчэдери ¯¯ ¯ ̄с прит.. суф. место стоянки; эвэнкил уринчэдерилэтын бу дюр тырганил-
ва hhhhэнэдечэвун до места, где располагались эвенки, мы шли два дня. 

ури ¯¯ ¯¯нчэки ¯¯ ¯¯т/ч- стойбище; ачимни, саликсэ эрэвэр, эвэнкил уринчэкиттулэтын эмэрэн 
узнав об этом, врач приехал в стойбище эвенков. 

ури ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄крюк (для вытаскивания рыбы из сети). 

урип-, урипкэ- поднять (с земли). 

уриптун нагрудник, фартук (мужской). 

урипты прежний, давнишний, давешний. 

ури ¯¯ ¯¯пты питание, заготовленное на предыдущей стоянке. 

уриптыгэчин как в тот раз, как прежде; нян, уриптыгэчин, нуhhhhан музыкава дагат со-
мамат долчатмулчан и опять, как в тот раз, ему захотелось послушать музыку поближе. 

ури ¯¯ ¯¯син- 1) вытащить, вынуть, достать, извлечь, выволочь; тыгдылэнмэ исилдянал, 
нуhhhhартын револьверилвар урисина возле моста они вынули револьверы; бу аракукан та-
ниллав, – hэгдымэмэвэ гуткэнмэ урисинав стали мы осторожно тащить, – ну и выта-
щили огромную щуку; этыркэн hалгарви иманнадук аран урисиндячан старик с трудом 
вытаскивал из снега ноги; бултамни дявви дяпкала урисинчан охотник вытащил лодку на 
берег; тарилва сиhhhhилгэн догидадукин этэнни урисинна ты их из-под снега не достанешь; 
этыркэн кармандукви ганчави урисинчан старик достал из кармана трубку; Архип 
ганчави амhhhhадукви урисинчан Архип вынул изо рта трубку; нуhhhhан муснядукви спичкал-
ви урисинчан из кисета он вынул спички; кот коhhhhкидук умуква урисчан кот вытащил из 
дупла гнездо; кукэвки hутэвэв коhhhhкидук этэн урисина сойка моего птенца из дупла не 
достанет; би куктыткэнмэ эсикэкэн урисиндям сейчас я вытащу кукушонка; кот hэнели 
манави дынэ, умнэт умуква упкатван урисинчан кот запустил в щель лапу и выволок ра-
зом всё гнездо; 2) подцепить; 3) вырвать; hомоты осиктатви эсави аран эчэн урисина мед-
ведь чуть глаз себе когтем своим не вырвал; 4) выковырнуть; улгуки чэмэлвэ 
урисиниhhhhкин, тадук амаргулдуви hалгардуви чучэниhhhhкин бурундук выковырнет семечки 
и на задние лапки садится. 

ури ¯¯ ¯¯смалча- выхватить откуда-л. что-л. 

уркамин 1) медвежье мясо (грудинка); 2) название кушанья (лёгкое, сердце, мозги медве-
дя, смешанные с жиром). 

урку смесь. 

урку ¯¯ ¯¯- 1) мешать, смешивать, перемешивать, взбалтывать, ворошить, перелопачивать; 
аминин hутэнунми улэвурди пшеницава уркудячатын отец с сыном ворошили пшеницу 
лопатами; мут бурдукая солдяс, моканди уркудяс муку с водой смешайте и палкой поме-
шайте; 2) путать, сбивать со следа; гиркин юнэн аhаткан омудяриван уркучан выход 
подруги спутал намерения девочки; 3) разорять, разрушать; дюга амака умукилва уркувки, 
умукталва депивки летом медведь разоряет гнёзда и ест яйца; 4) вмешиваться; минhhhhи 
итыв таргачин – hуhhhhтул итылатын эдэви уркура, эда уркудядям? вообще, моё правило – 
не вмешиваться в чужие дела, зачем мне вмешиваться?   

уркув- смешиваться, перемешиваться. 

уркувун мешалка, мутовка, миксер; калаканду электрическай уркувун куринэлчэн в 
ведёрке зажужжал электрический миксер. 

урку ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ смешанный, перемешанный, сбитый; тураки, чуюртыки дылви дынэ, 
hуклэдечэн, эдынди уркувчалвэ дэктылэлви hариргана ворона лежала, уткнувшись голо-
вой в сугроб, распластав сбитые ветром крылья. 
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уркун кочерга. 

уркэ 1) дверь; аhи уркэклэ илчан женщина остановилась перед дверью; уркэ нивчэн 
дверь открылась; 2) вход, выход; бултамнил шалаш уркэдун адыкандук мокардук 
hулукунмэ гулувунма илачатын у входа в шалаш охотники развели небольшой костёр из 
нескольких палок; чипичал мэндувэр аявриявар авдуканэвар гэлэктэлчэтын: корон сома 
суhhhhта эдэн бирэ, уркэн эмhhhhэ бидэн воробьи стали себе норку по вкусу выбирать: чтобы она 
не очень глубокая была, и вход пошире; коhhhhки уркэн тые бичэн вход в дупло был совсем 
узенький; hуркэкэн пуртаканди коhhhhки уркэвэн эмhhhhэhhhhнэн мальчик расширил перочинным 
ножом вход в дупло; капчивки коронми уркэвэн дяваhhhhкитви чикчарачан рак заткнул 
вход в нору клешнёй; hороки оhhhhонётви уркэтки hоролисчан тетерев повернулся носом к 
выходу; бултамнил, уркэтки дылтадянал, шалашту hуклэдечэтын охотники лежали в 
шалаше головами к выходу; 3) порог; нуhhhhан hунатвэ мэнин уркэду арчачан он сам встре-
тил девушку у порога; гугда бэе уркэклэ илитчачан на пороге стоял человек высокого рос-
та; гиркил, дорово, – уркэду иденэ нуhhhhан гунэн здравствуйте, друзья, – с порога сказал 
он; 4) подъезд; жасмин супирэлтын уркэ дагадун аят чулалэдечатын у подъезда красиво 
цвели кусты жасмина; 5) крыльцо; ичэткэл, уркэду экун тар hhhhэливсипчу смотри, какое 
страшилище там, на крыльце; уркэ тумкинин крыльцо; эчэлдук алдывра мукэрилдук 
овувча уркэ тумкинин hэргидэдун бидери деммукин hhhhинакин долбол бунидевки под 
крыльцом из неотёсанных бревен воет по ночам голодная собака; 6) калитка; нуhhhhартын 
коhhhhкороктын, аhи нуhhhhардутын уркэвэ нирэн когда они постучали, им открыла калитку 
женщина; Соня гота уркэн тулигидэлэн туксачан Соня выбежала за калитку ограды; 7) 
площадка (вагона, автобуса); си трамвайдула дюлэгули  уркэли энэ hhhhэлэттэ икэл ты вхо-
ди смело в трамвай через переднюю площадку; трамвай дюлэгудук уркэдукин сома кэтэ 
илэл юдечэтын с передней площадки трамвая сходило очень много народу. 

уркэгидэ напротив двери, в сторону двери. 

уркэл- свешиваться, качаться, болтаться, трепетать; hуркэкэн мирэлдун hутакан 
уркэлдеhhhhкин за плечами мальчика болталась котомка; чалбакан дугэкэндун авданнакан 
уркэлдечэн на вершине березки трепетал листок. 

уркэлбин ворота; нуhhhhан гулэ чагидадукин юрэн, Кремль уркэлбиндулэн hимамэт су-
рурэн он вышел из-за дома и быстро пошёл к воротам Кремля; нуhhhhан сомичавдяри сэлэмэ 
уркэлбин дагадун иллан она остановилась у закрытых железных ворот. 

уркэптун дверное полотнище. 

уркэчэ ¯¯ ¯¯н порог; hhhhинакин уркэчэндук тыгэлэви hуктычэн собака с порога бросилась 
прямо к своей чашке. 

урмэ 1) сосуд (берестяной высокий); 2) сума (берестяная вьючная). 

урhhhhэ ¯¯ ¯¯нэ острое желудочно-кишечное заболевание, дизентерия. 

урhhhhэ ¯¯ ¯¯нэ- болеть дизентерией. 

урожай урожай; эси аникта hэгдыт урожаит балдыдяран нынче большой урожай клеве-
ра. 

урок урок; hhhhи-дэ урокилва эвки илтэнмурэ никто не пропускает уроков; нуhhhhан амар-
гуду урокту алагумнива аят эчэн долчатчара на последнем уроке он плохо слушал учите-
ля; географияли урок урок географии; математикали урок урок математики; уроктула 
аманними опоздать на урок; урокилдук суруми уйти с уроков; асаткан урокилви 
алагудяhhhhкин девочка учила уроки. 
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уру ¯¯ ¯ ̄1) горсть, пригоршня; букэл минду уруя саръе дай мне горсть табаку; нуhhhhан бэет-
кэнду урува мэhhhhумэлвэ монеталва бучэн он дал мальчику горсточку серебряных монет; 2) 
охапка; 3) собрание. 

уру ¯¯ ¯-̄ 1) сжимать, зажимать (в кулаке), нажимать, прижимать; эмэксэ-нун, би тэлинhhhhэ 
амуттули дяврасиним, блеснава урудяна только приехав, я сейчас же отправился в челно-
ке по озеру, зажимая в кулаке блесну; 2) брать (пригоршней, горстью); 3) беречь; 4) пристать 
(к чужому стаду – об олене). 

уру ¯¯ ¯¯в- 1) собрать; 2) сложить (в кучу); 3) взять в охапку. 

уру ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- подбадривать; hунат мэнми урувкандечэн девушка себя подбадривала. 

уру ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯ ̄I радостный. 

уру ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯ ̄II радостно. 

уру ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯-̄ радоваться. 

уру ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯н радость, радостное настроение; нуhhhhан hуhhhhтулнун умукэнду эр урувсинмэ бо-
ритмулдыдячан он хотел вместе с другими разделить эту радость; нуhhhhардутын 
синhhhhидук урувсиндукис урувсинтын кэтэтмэр бидеhhhhэн им будет больше радости чем те-
бе; урувсинин сотмар одячан его радостное настроение разрасталось. 

уру ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯пчу I радостный; эр-ты эр урувсипчу тыргани эмэчэн вот и наступил этот ра-
достный день; тыргалдяракин, чипича икэнин урувсипчугэчин бивки под утро птичья 
песенка кажется радостной. 

уру ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯пчу II радостно; эр-кэ урувсипчу эчэ-гу биси? разве это не радостно?  

уру ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯пчу III радость. 

уру ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯пчут 1) радостно; hhhhинакир урувсипчут гогодёчотын радостно лаяли собаки; 
Ира эсалин урувсипчут гиллэнэлчэтын у Иры радостно заблестели глаза; hунат урув-
сипчут инемулчэн девушка радостно заулыбалась; 2) восторженно; кэ, эдувэр аямама би-
кит! – нуhhhhан аминтыкиви урувсипчут гунэн вот где хорошее местечко! – восторженно 
сказал он отцу; эр-ты тагдерэн! – капитанмэ урувсипчут ичэтчэнэ, эсаптучи hуркэкэн 
гунэн вот угадывает! – произнес мальчик в очках, восторженно глядя на капитана. 

уру ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯ ̄1) собрание; 2) толпа; 3) куча. 

уру ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯в- собраться (в одном месте), объединиться. 

уру ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н куча; колхозникил рожьва дюгачинди hэгдымэмэт урувунди умивчатын кол-
хозники собрали рожь в большие, как дом, кучи; Витя дэрэклэн столду яблокол тэпкултын 
урувуртын бидечэтын на столе перед Витей лежали кучи яблочной кожуры. 

урога ¯¯ ¯¯тэ рогатина; пика, копьё; эвэнки иядуви уругатэвэ овки эвенк у себя в кузнице ро-
гатину делает; би тогоду бимнэнмэ уругатэви омhhhhом я забыл возле костра рогатину; мит 
эр уругатэлди hэпэтэвэ вадевкил мы этими рогатинами добывали медведя. 

уру ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н горсточка, кучка. 

урукта- неводить, ловить неводом. 

урукэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯т-/ч- сильно обрадоваться. 

уру ¯¯ ¯¯лты- начать телиться (показаться копытцам телёнка при отёле). 

уру ¯¯ ¯¯м копытница (болезнь копыт у оленей). 

уру ¯¯ ¯¯мдымэр более короткий, короче; тэде, дюр тырганил дюгани упкаттукин урумды-
мэрил верно, два дня короче, чем целое лето. 



 603 
 

уру ¯¯ ¯¯мдымэрит более кратко, сжато, короче; Иван Иванович, разрешикал урумдымэ-
рит, hhhhуhhhhнэтмэрит hhhhэнэдем Иван Иванович, разрешите я проеду покороче, напрямик. 

урумил- укорачивать. 

урумку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н короткий, коротенький; орон дылдун урумкукэн сиhhhhама инhhhhактан чивув-
чагачин дыримэт hуклэдечэн короткая коричневая шерсть на голове оленя лежала так 
плотно, что казалась прилизанной. 

урумку ¯¯ ¯¯н I короткий, краткий, куцый, кургузый; нуhhhhан омолгиви урумкундули никим-
налин аланчэчан она потрепала сына по короткой шее; эда таргачин урумкун дукувун? 
почему такое короткое письмо?; тырганил урумкур одячатын дни становились короче; 
умуктук дырам, урумкун ирги лорголодечэн из гнезда торчал толстый кургузый хвост; 
умнэт агили урумкун, мигдымэ тэпкэн долдывчан вдруг по лесу разнёсся короткий, глу-
хой рёв; тар hhhhинакин урумкун иргичи бичэн та собака была с куцым хвостом. 

урумку ¯¯ ¯¯н II коротко, кратко. 

урумку ¯¯ ¯¯нди коротко, кратко; бэеткэн урумкунди, адыкарди турэрди ичэтнэлви тет-
радьтуви дукуhhhhкин мальчик коротко, в нескольких словах, записывал в тетрадь свои на-
блюдения;  урумкунди нюриктэви hусивча hунат коротко подстриженная девушка; ки-
рэктэ, урумкунди микчасудяна, угиски туктысинчэн дятел короткими прыжками стал 
подниматься вверх (букв.: …дятел, коротко прыгая…); эсит игды биси, аят дылгандиви 
урумкунди, тыливгэнди улгучэндечэн он объяснял негромким и спокойным голосом, очень 
коротко и понятно. 

урумку ¯¯ ¯¯ндымэр более короткий, более краткий, короче; иргин иргичи этыргэрэн, тарит 
иргин урумкундымэр одан хвост у волка оторвался, поэтому хвост у него стал короче; 
нуhhhhан дялдачан дукурилви урумкундымэрилди дукудави он решил делать свои записи 
еще более краткими; тырганил урумкундымэсэл одявкил дни становятся короче. 

урумку ¯¯ ¯¯ндымэрит более кратко, более сжато, короче; редактор дялдачан тар статьява 
урумкундымэрит дукувдяhhhhамачиндулин редактор подумал, что эту статью можно бы-
ло бы написать значительно короче. 

урумку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯- 1) укоротить, окоротить; би тэтыви урумкунhhhhим я окоротила свое платье; 
2) скоротать; hунатту, времява эсит саврэ урумкунhhhhидэн, дивэл итыл абулчатын у де-
вушки уже не хватало занимательных дел, чтобы незаметно скоротать время. 

урумку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄укороченный. 

урумhhhhа ¯¯ ¯¯ 1) сера (ушная); 2) анат. среднее ухо; 3) ухочистка (палочка для чистки ушей от 
серы). 

урумhhhhа ¯¯ ¯¯- очищать уши от серы. 

урумhhhhа ¯¯ ¯¯ктэ анат. среднее ухо. 

уруму ¯¯ ¯¯ливкэ ¯¯ ¯¯н- сделать короче, укоротить. 

уру ¯¯ ¯¯н радость, удовольствие; нуhhhhан урундун сэктэкэн-прививка дуннэлэ hhhhиhhhhтэлви 
тыhhhhчэн к его удовольствию веточка-прививка пустила в землю свои собственные корешки; 
аhаткан урундун, мокан нуhhhhан алатчэнэдукин hиматмэрит цветычи очан к радости де-
вочки деревцо зацвело скорее, чем она ожидала. 

уру ¯¯ ¯¯н- 1) обрадоваться; тысумнил бэлэгэду урунчэтын разведчики обрадовались подкре-
плению; Серёжа муннукатканмэ эмэвнэливун сомат уручэн Серёжа очень обрадовался 
тому, что мы принесли зайчонка; бу сунэвэ ичэдэвэр урундерэв мы рады вас видеть (букв.: 
мы радуемся, видя вас); Михаил эрил книгалди тамурагачинди ачинди анинди урунчэн 
Михаил обрадовался этим книгам, как самому дорогому подарку; омолгилви hутэлтын 
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чипкандук сомат урундеhhhhэтын внуки у меня очень обрадуются уточке; нуhhhhан hунаттуви 
сови ичэвкэндэви урунчэн он был рад показать девушке свою удаль; акинни путэчимни 
одакин, бу упкат урундерэв мы будем рады, если твой брат станет врачом; гиркив сот 
урунчэ мой товарищ очень обрадовался; 2) восхищаться, восторгаться; тысячал илэл эр 
илэhhhhи дялдан давдындин сот урундечэтын тысячи людей восхищались этой победой чело-
веческой мысли. 

уру ¯¯ ¯¯нде ¯¯ ¯¯к радость. 

уру ¯¯ ¯¯нденэ весело, радостно; аhаткан урунденэ икэдерэн девочка весело распевает. 

уру ¯¯ ¯¯нды с прит. суф. радость; нуhhhhардутын мэнhhhhилтын урундытын, мэнhhhhилтын болго-
ритын у них свои собственные радости и огорчения. 

уру ¯¯ ¯¯нивки ¯¯ ¯ ̄радостный; эси би окин-да урунивки теперь я всегда радостная. 

уру ¯¯ ¯¯нивкэн- порадовать; эр бултакитва ичулин бултамнива сот урунивкэндечэн обход 
этого промыслового участка очень порадовал охотника. 

уру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н восторг; куhhhhакар урункэкундук, гайкандук турэнэ ачир очатын ребята 
онемели от восторга и удивления. 

уру ¯¯ ¯¯нкэлэ- радоваться. 

уру ¯¯ ¯¯нмув- обрадовать; этыркэн гуннэн минэ сот урунмувчэ ответ старика меня очень 
обрадовал. 

уру ¯¯ ¯¯нмувкэ ¯¯ ¯¯н- ~ уру ¯¯ ¯¯нмукэ ¯¯ ¯¯н- 1) радовать; мурэли упкачин балдыдячан, эсалва урунму-
кэндечэн всё кругом цвело, радовало глаза; синhhhhил чуктыhhhhилли эсалва эвкил урунмувкэ-
нэ твои цветы глаз не радуют; 2) ободрить; Юрава эр сотмарит урунмувкэчэн это еще 
больше ободрило Юру; 3) развеселить; неhhhhнени упкатва бэрэгирэн, упкатва урунмукэнэн 
весна всех утешила, всех развеселила; 3) оправдать надежды; нуhhhhанман урунмукэнчэн 
куhhhhакадукви аяврин, Наташа оправдала его надежды любовь его детства, Наташа. 

уру ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. радость; уруннэдукви би тэпкэмудем от радости мне хотелось 
кричать; нуhhhhанман ичэнэ, уруннэдукви би чуктыhhhhилви омhhhhоно, тарилва бурим от ра-
дости при виде ее я про цветы свои позабыл и уронил их. 

уру ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄ обрадовать. 

уру ¯¯ ¯¯нчэ ¯¯ ¯ ̄повеселевший, радостный; эр-кэ эсикэн муричил машинава тандет, – урунчэ 
Пантелей гунэн вот теперь-то с конем мы и вытянем машину, – сказал повеселевший 
Пантелей; урунчэ бинэ Гриша дюлави сурудечэн радостный уходил Гриша домой. 

уру ¯¯ ¯¯нчэ- 1) радовать, быть в хорошем настроении, торжествовать, ликовать, быть доволь-
ным; нуhhhhан-да неhhhhненит урунчэдерэн! и он весне рад!; hhhhи-дэ минди эвки урунчэрэ никто 
мне не рад; си эт урунчэденни? чему ты рад?; би нямапчут урунчэм, дылачат урунчэм я 
рад теплу и солнцу; гудеил аhаткар чуктылди урунчэмэчинтын, си, hомоты учики ма-
начи, эмэчинни урунчэрэ красным девушкам следует цветам радоваться, а не тебе, мед-
ведю косолапому; нуhhhhан мэнhhhhин дюн бисидин урунчэдеhhhhкин он был доволен, что у него 
есть свой дом; би дялданэтви урунчэдечэв я порадовался своей выдумке; Нина таргачин-
ди тырганит урунчэдечэн Нина радовалась такому дню; hуркэкэн иhhhhиндук багдаргачат 
агит эдеhhhhэт гунмуврэ урунчэдечэн мальчик был несказанно рад побелевшей от мороза 
тайге; алагумни гиркиви савкадин урунчэн учитель порадовался сноровке своего прияте-
ля; бэюмимни мэнhhhhитви дявавундиви урунчэдечэн охотник радовался своей ловушке; са-
гды илэ урунчэдевки hунтулдук горотморво иннэливи старый человек радуется, что он 
больше других пожил; тэгэ урунчэдерэн ликует народ; бу урунчэдеhhhhэвун мы будем рады; 
нуhhhhан мэнин турэрукитви урунчэ он сам своим словарем доволен; кукты сот урунчэдечэн, 
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hутэви аяду бикитту нэнэливи кукушка была очень рада, что подкинула своего птенца в 
надежное место; 2) восхищаться, восторгаться; тарил книгалди упкат бу hулукундувэр 
урунчэдеhhhhкивун мы все в детстве восхищались этими книгами; 3) оживиться; упкат урун-
чэрэ все оживились; эду нуhhhhан урунчэллэн тут он оживился. 

уру ¯¯ ¯¯нчэвкэ ¯¯ ¯¯н- радовать; этыркэнмэ сотмарит урунчэвкэндечэн эсалви ичэлэртын 
больше всего старика радовала зоркость его глаз. 

уру ¯¯ ¯¯нчэденэ радуясь, в радостном настроении, с восторгом, сияя от удовольствия, с радо-
стью; би, урунчэденэ, hhhhэлэтчэнэ, hhhhэлэвсипчут му угигит бурудеривэн ичэтчэчэв с вос-
торгом и страхом смотрел я на бешеный поток водопада; би мэнэкэн балдыгачав! – Ла-
риса урунчэденэ гунэн я сама вырастила, – сказала Лариса, сияя от удовольствия; Андрей 
дюлави урунчэденэ эмэчэн Андрей пришёл домой в радостном настроении. 

уру ¯¯ ¯¯нчэдери ¯¯ ¯¯ с прит.. суф. радость; журналист тылчэн аhаткан гулэду биhилвэ hутэлвэ 
дегдэдук айнатви урунчэдерилин журналист понял, что девочка радуется тому, что 
спасла находящихся в доме детей от пожара (букв.: …что радость девочки…); си 
нуhhhhардуктын мэнни hанhhhhуктакал эт нуhhhhартын урунчэдеривэтын а ты сам их спроси, 
чему они радуются (букв.: …отчего их радость); 2) восторг. 

уру ¯¯ ¯¯нчэн радость; hунат урунчэнин элэкин эчэн биси радость у девушки была неполной; 
амтылви минду эр урунчэнми бучэтын эту мою радость доставили мне мои родители; 
учэлэ тар-ты урунчэн илэлдулэ амакан эhhhhкин эмэрэ а раньше она, радость-то редкой 
гостьей у людей была; сома кэтэ биhhhhкитын тэпкэр, илмактадыл сэвденил тадук урунчэр 
сколько было крика, молодого веселья и радости. 

уру ¯¯ ¯¯нчэнэ 1) облегчённо, обрадовано, радостно, с радостью; кэ, ая, упкачин аят оналин, 
– энинми урунчэнэ гунчэн ну хорошо, что все обошлось благополучно, – облегченно сказала 
моя мама; су урунчэнэл мунэ упкатвавун локомчосун! вы бы с радостью всех нас повеси-
ли!; 2) с благодарностью; Елена эрилвэ анирва урунчэнэ гаhhhhкин Елена принимала эти да-
ры с благодарностью. 

уру ¯¯ ¯¯нчэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. радость; Аннаду урунчэрин дюпкэки эчэн биhи радость у Анны 
была неполной; Михаил Петрович дярин эр hэгдыт урунчэрин тыргани бичэн это был 
день большой радости для Михаила Петровича; сагдыду-дэ кэтэ урунчэрилин биси у ста-
рости тоже радостей много. 

урупку ¯¯ ¯ ̄ветер (меняющийся, непостоянный). 

урупку ¯¯ ¯¯дя- дуть ветру (меняющему своё направление). 

урупту I 1) куст; 2) бурелом. 

урупту II густой (о зарослях). 

уру ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) промахнуться, не попасть; нуhhhhан улукивэ уруттан он не попал в белку; 2) 
ошибиться. 

уру ¯¯ ¯¯тлака ¯¯ ¯¯н- намеренно не попадать, промахиваться. 

уру ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ радостный; би уручэ-дэ биhим hава бакавналин я даже рад, что работа на-
шлась. 

урэ 1) гора, сопка; урэлдук hемурипчул эдысэл кэтэрэ эдындеhhhhкитын с гор уже часто 
дули холодные ветры; улгуки, урэвэ часки дылача бурунэткин, дэрэтэнэ тогочон бурун-
дук сел мордой туда, где вечером солнце зашло за гору; гороло-гороло, Уральскаил урэл 
долборгидадутын, эдеhhhhэду hhhhэнэврэ агиду гулэсэгкэн дикиливувча бичэн далеко-далеко, в 
северной части Уральских гор, в непроходимой лесной глуши спряталась деревушка; тугэ 
урэсэлду сома иhhhhин бивки зимой в горах очень холодно; тыманидук долбодолон бу урэл-
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дули hhhhэнэдечэвун с самого утра до вечера мы шли по сопкам; атыркачан урэду hhhhи-вэл 
авунман бакаран старушка нашла на сопке чью-то шапку; 2) горная тайга, лес; бултамнил 
дюганива, тугэнивэ упкатван урэдук эвкил юдерэ охотники все лето и зиму не выходят 
из тайги; урэлэ дага бивки до леса рукой подать; дэтту, урэду анhhhhанитыкин омактал 
таткичил овдяра в тундре и в тайге ежегодно вырастают новые школы; урэлэ 
hhhhэнэсинми, горотки hоктодук энэ сурурэ если пойдешь в тайгу, смотри не уходи далеко от 
тропы; 3) крутизна; таргачиндук урэдук суксиллалди этэнни сурунчэрэ! с такой крутиз-
ны на лыжах не скатишься!   

урэ ¯¯ ¯ ̄I душа (человека). 

урэ ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. равномерность, ритмичность; hуркэкэн, этыркэн улиндылан дёкив-
канденэ, уливурди уликсалва урэтын очан мальчик, приноравливаясь к гребле старика, 
выровнял взмахи вёсел (букв.: …сделал ритмичность взмахов вёслами). 

у ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯ ̄1) червь (дождевой); чипича урэлэ, дылкэрэ дявадави дэгилчэн воробей полетел 
собирать червяков и мух; капчивки, читараду урэвэ чавурикса, гамалчачан рак, нащупав 
в иле червяка, схватил его; капчивки урэвэ нимhhhhэчэн рак проглотил червяка; нэрэнhhhhэри 
чукаду кэтэвэ урэлвэ бакаhhhhкин, тадук урэлди тырганитыкин аивуhhhhкин жаворонок на-
ходил в траве много червей и каждый день наедался ими; урэ сомама бургу бичэн червяк 
был очень жирный; 2) гусеница. 

урэ ¯¯ ¯-̄ I 1) походить, быть похожим, напоминать; асиктал hоктогит чуламава тэсивунмэ 
щёткава урэдечэтын ели с тропинки походили на зелёную щётку; тэде-дэ, нуhhhhан 
hhhhинакиннунин эсит мэдэвуврэ он-мал мэрвэр урэдечэтын и в самом деле, он и его собака 
как-то неуловимо походили друг на друга; тар hhhhинакин гулэсэгдывэ hhhhинакинма эчэн урэ-
рэ та собака на дворняжку не походила; си иргичивэ дявавкива hhhhинакинма урэнни ты 
похож на волкодава; тар бира савдерива бирава Ленава сомат урэдечэн та река очень на-
поминала уже знакомую реку Лену; дылганин эчэ имуврэ уркэ пасканмэн урэчэн голос его 
напоминал скрип несмазанной калитки; упкат hелакиткар элэли мэмэгилвэр урэрэ все 
цыплята куропатки как две капли воды похожи друг на друга; дюлэгу вагон ичэдэтви уп-
катва гилвэ вагонилва урэчэн первый вагон с виду совершенно похож на все остальные; 2) 
выглядеть; нуhhhhанhhhhин дялаhhhhа, няhhhhнячи дэрэн этыркэн дэрэвэн урэчэн его худое грязное 
лицо выглядело по-стариковски; нуhhhhан упкатва бойцылва урэчэн он выглядел так, как и 
все бойцы; си элэли атырканмэ урэденни ты совсем старухой выглядишь;  

урэ ¯¯ ¯-̄ II 1) согласиться; тэде, си эчэс со сагды биhи, – hунат урэрэн ты и в самом деле не 
очень старый, – согласилась девушка; урэкэл-нун, тар-да упкат умнэт овувдяhhhhан только 
согласись, и всё это будет сразу же исполнено; 2) ответить; hавалилдави итыгучадянни? 
– Э-э, – урумкунди оператор урэрэн ты приготовился к работе? – Да, – коротко ответил 
оператор; эдян-ка, Сергей Сергеевич, элэкин, – нуhhhhан урэрэн ну что же, ладно, Сергей 
Сергеевич, – ответил он; 3) мириться, примиряться; садовод эчэн урэдерэ, городтутын юг-
тук элэ эмэвувчэвэ виноградвэ девдеhhhhэ бичэн не мирилось сердце садовода с тем, что ви-
ноград в их городе можно было есть только привозной, с юга; 4) при отриц. отказаться; 
нуhhhhан он-да  эчэн урэрэ он наотрез отказался. 

урэ ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ похожий, вроде, напоминающий; трансформатор дюгэлдыдеривэ кассава урэв-
ки трансформатор вроде разменной кассы. 

урэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- уподоблять, делать похожим; угилэ чуктыл билгэвэ клумбава урэвкэндечэ-
тын сверху цветы делают могилу похожей на клумбу. 

урэгэ ¯¯ ¯¯н 1) горный хребет; 2) крутой склон горы, обрыв; би урэгэндук суксиллалди эвдэ-
ви татым! я выучился спускаться на лыжах с горы!; нуhhhhардутын тала мосал-да, урэгэр-дэ 
бивкил у них там леса и горы; урэгэнмэ эвусинми, шофёр hалгандиви тормозва таты-
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натви гэлэктэдеривэн нуhhhhан ичэчэн при спуске с горы он заметил, что шофёр по привычке 
ищет ногой тормоз; 3) горный житель, кочевник. 

урэгэ ¯¯ ¯¯сэг горная местность. 

урэгэчин как гора, подобный горе. 

урэгэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н 1) горная местность; 2) горка, холм, пригорок; нуhhhhан тугэ сирункэчивунди 
толгокиканди урэгэчэндук сирункэтчэhhhhкин зимой он катался на санках с горки; сирункэ-
чивунмэ урэгэчэнмэ мунду тулигидэдувун оhhhhкитын в нашем дворе нам устраивали горку 
для катания; дагатмар булэсэлдулэ урэгэчэрду бидерилдулэ одяран всё ближе становит-
ся до засевших на холмах врагов; Котов умунду командарманун тадук нуhhhhан штабнунин 
урэгэчэн оёдун, сукчавча дёломо ограда чагидалин илитчачатын Котов вместе с коман-
диром и его штабом стояли на пригорке за развалившейся каменной оградой. 

урэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. сходство; нуhhhhан ичэдечэн Андрей дэрэн аминман урэдеривэн она 
видела сходство лица Андрея с лицом отца. 

урэды 1) горный; урэдыл мул hемурипчул, ургэпчул тадук гиллэмэл горные воды хо-
лодны, тяжелы и прозрачны; тыгдэллэкин урэдыл бираял сомат эвиливкил во время до-
ждей сильно играют горные речки; 2) таёжный; урэды тэгэ упкачин мэнhhhhилви hолоктолво 
кэсэлви давдыдави угиривчэн весь таежный народ поднялся, чтобы справиться со свои-
ми старыми бедами. 

урэкэ ¯¯ ¯¯н холм, возвышенность; город урэкэндукин нуhhhhартын гудейдулэ, эсилэ албин 
биhи бирала эврэ с городского холма они спустились к красивой, хотя и неширокой реке. 

урэкэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н холм, возвышенность; нуhhhhартын урэкэчэрдули, hоктокордули тунhhhhава ки-
лометрилва hhhhэнэчэтын они проехали километров пять по холмам и проселочку; чопкоки-
дук урэкэчэр сигдылэлдулитын эдын эдыллэн из оврага между холмами тянул ветер; 
булэсэл урэкэчэрду аят турунчэтын враги хорошо укрепились на возвышенностях. 

урэ ¯¯ ¯¯л- быть похожим; нуhhhhан hhhhонимма бутылкэвэ нэмкукэр hалгачилгачирва урэлчэн 
она стала похожа на длинную бутылку на тонких ножках. 

урэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯ 1) похожий, схожий; 2) одинаковый, равный; би тавар бэенун урэлды биhим я 
одного роста с тем человеком; дюнмэн сапогил – элэли урэлдыл два сапога – пара (букв.: 
два сапога во всём одинаковы). 

урэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- I походить друг на друга. 

урэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- II согласиться; Дмитрий Николаевич тарит урэлдырэн, тылчэн экунма омол-
гин омудяриван Дмитрий Николаевич согласился с этим, понял чего хочет сын. 

урэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯денэ в согласии, согласуя(сь); природанун урэлдыденэ, агроном пшеницава 
балдывканчан туги, илэлду аятмар, гэлэври бидэн в согласии с природой, агроном вырас-
тил пшеницу так, как было удобно и выгодно человеку. 

урэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯ похожий, сходный. 

урэ ¯¯ ¯¯лли ¯¯ ¯ ̄похожий, сходный. 

урэ ¯¯ ¯¯мкэ ¯¯ ¯¯- сравнить. 

урэ ¯¯ ¯¯мкэ ¯¯ ¯¯т сравнение. 

урэ ¯¯ ¯¯мкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) сравнивать; алагумни тагичирви амаргулдули военнаилдули сводкал-
дули урэмкэтчэчэн учитель сравнивал свои догадки с последними военными сводками; 
hhhhэнэнэтын элэкэсиптыдун тырганидун Кеша тэрэнэдукин урэмкэтми, упкат эрил или-
чир Кеша дярин эвинhhhhэчин биhhhhкитын все эти задержки были для Кеши простыми заба-
вами, если сравнивать их с тем, что он пережил в первый день пути; нуhhhhан, эду эва ичэнэ-
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ливи урэмкэттэкин, аял нимhhhhакар нуhhhhандун таргачир дядаhhhhилгачир бичэтын какими 
бедными показались ему чудесные сказки, если сравнить их с тем, что он здесь увидел; 2) 
выравнивать. 

урэ ¯¯ ¯¯мкэ ¯¯ ¯¯чив- равняться. 

урэ ¯¯ ¯¯мкэ ¯¯ ¯¯чин сравнение, сравнивание. 

урэ ¯¯ ¯¯мук сверстник, ровесник; нуhhhhан урэмукилин умунуптэктын, Витя упкатва эвирвэ 
hhhhэнэвумни биhhhhкин когда собирались его сверстники, то Витя был коноводом всех игр. 

урэ ¯¯ ¯¯мукин одинаковый. 

урэмэ гористый, горный. 

урэн беспечный, беззаботный. 

урэнди беспечно, беззаботно; нуhhhhан урэнди гунэн: “Тар hитэн!” он беспечно сказал: 
“ Это чепуха!” 

урэнhhhhи ¯¯ ¯¯- приготовить; гева тулгувунма мэннунми даран урэнhhhhикэл приготовь рядом с 
собой другой шест. 

урэнhhhhи ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄готовый, приготовленный; машинадук урэнhhhhивчэл, нэчивчэл газетал туту-
денэл юдеhhhhкитын из машины выползали готовые сложенные газеты. 

урэнhhhhи ¯¯ ¯¯нэс- поехать, отправиться, чтобы приготовить; илэл болонидук нэктэвчэвэ дун-
нэвэ путэгэрдулэ урэнhhhhинэсчэтын люди поехали приготовить к посеву вспаханную с осени 
землю. 

урэнэ приветливо; нуhhhhан урэнэ дылви уhhhhкерочан она приветливо кивнула головой. 

урэнэт-/ч- хвалиться, хвастаться. 

урэ ¯¯ ¯¯птыкин I вровень. 

урэ ¯¯ ¯¯птыкин II выровнявшийся. 

урэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ I похожий, сходный, подобный; имеющий вид, подобие; нуhhhhан эва-вал, шпагава 
урэривэ, дявучадячан он держал нечто похожее на шпагу; Нестеренкова урэрил бэел 
биhи тарит туги бивки это бывает потому, что существуют люди, подобные Нестерен-
ко; эдыкэн игдямалва ороктово урэрилвэ нюриктэлвэн эдынмудерэн ветерок раздувает 
её светлые соломенного оттенка кудри (букв.: …похожие на солому кудри); саман аhиду 
гунэн, нуhhhhандулан авады гороло бидери hуhhhhту саман мусунмэ инмэвэ урэривэ бумуквэ 
уhhhhчэ шаман сказал женщине, что к ней был наслан каким-то чужим далеко живущим ша-
маном злой дух, имеющий вид иголки. 

урэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. сходство, совпадение, похожесть; нуhhhhан мэдэдечэн бэеткэн амин-
ми урэривэн она замечала, как мальчик похож на своего отца (букв.: …замечала сходство 
мальчика). 

урэси- не согласиться. 

урэсэ ¯¯ ¯¯г гористая местность. 

урэ ¯¯ ¯¯т I 1) одинаковый, равный; нуhhhhан синнун урэт он с тобой одного роста (букв.: он с 
тобой равный); урэтыл эhhhhэсил равные силы; тыкин аhал урэчил бэелнун теперь женщи-
ны равны с мужчинами; 2) ровный; hалгарин муринhhhhигачир урэтыл бичэтын ноги у нее 
ровные, как у лошади; урэтылду грядылду картошка балдычан на ровных грядках выросла 
картошка; 3) похожий, подобный. 

урэ ¯¯ ¯¯т II 1) ровно; дярди гектарилди эсалтын дюлэгидэлитын урэт тэгэвувчэл, кэтэ ав-
данначил яблоневаил, грушёваил мол ичэвуллэ на десятки гектаров тянулись перед их 
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глазами густолиственные, ровно посаженные, яблоневые и грушевые деревья; 2) равно; Рос-
сия гражданилтын урэт правочил биси граждане России равноправны; 3) вровень; эр-кэ 
нуhhhhан урэт оран вот он и поровнялся (букв.: вот он и вровень стал). 

урэ ¯¯ ¯¯т III сверстник. 

урэ ¯¯ ¯¯т-/ч- быть равным, не поддаваться (в игре). 

урэ ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄наравне. 

урэ ¯¯ ¯¯ткэчин как будто похоже. 

урэ ¯¯ ¯¯тчэ ¯¯ ¯ ̄равный; тар омолгил мавутланду урэтчэл бичэтын те парни были равны в мас-
терстве набрасывания аркана.  

урэ ¯¯ ¯¯тылду поровну, на равные части; бурилми гугдава ирэктэвэ, си нуhhhhанман hунакэл 
урэтылди свалив высокую лиственницу, распили её на равные части. 

урэ ¯¯ ¯¯тыhhhh- выровнять; шофёр hимавувчавэ hhhhэнэвэ урэтыhhhhчэн шофёр выровнял сбавлен-
ный ход. 

урэ ¯¯ ¯¯тыт 1) ровно; алагумни онёвурватын урэтыт чакилчан учитель ровно сложил их 
рисунки; 2) одинаково, равно; илэл-дэ, hомоты-да гивчэнду урэтыт hhhhэливсипчул бичэтын 
и люди, и медведь были для кабарги одинаково опасны; гулэсэгду урэтыт таhhhhучил русска-
ил-да, ёкол-до бидечэтын в посёлке жили наполовину русские, наполовину якуты (букв.: 
жили равночисленные русские и якуты). 

урэ ¯¯ ¯¯тэмэги ¯¯ ¯¯ равный; элэкэс вавча морж уллэн дян тунhhhhа урэтэмэгилди hалди боричи-
вувки мясо первого убитого моржа делится на пятнадцать равных частей. 

урэ ¯¯ ¯¯чи 1) одинаковый, равный; 2) похожий, подобный. 

урэ ¯¯ ¯¯чиhhhhи ¯¯ ¯¯в- уравняться. 

урэ ¯¯ ¯¯чит 1) одновременно, в одно и то же время; бу урэчит пэктырэнэв мы выстрелили  
одновременно; 2) поровну, наравне, одинаково; алагумни тетрадкалва урэчит буттэн учи-
тель раздал тетради поровну; би акиннунми урэчит улумилим я стал охотиться на белку 
наравне со старшим братом. 

урэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄похожий, сходный. 

ус- 1) стричь, брить; нуhhhhан эсикэкэн гургакталви усчасинча, усчана мисинчэ он, види-
мо, только что побрился и во время бритья порезался; нуhhhhан илмактамама бичэн, умнэ-дэ 
гургактави эчин усчара он был такой молодой, что ещё ни разу не брился; 2) ощипывать; 
3) срезать, срубить (под корень), косить, жать. 

уси ¯¯ ¯¯, уhи 1) ремешок, верёвка, шнур; hуркэкэн сектадук усие учивкит татыкнан кэтэвэ 
hававэ очан мальчик затратил немало труда, пока научился вить верёвки из тальника; 
Стас унэтмэрит идэгэлвэ тэмулэ силимкурди нечуксэмэлди усилди уйчэ бичэн Стас ещё 
раньше привязал вещи к плоту узкими кожаными ремешками; телефонист-аси гиллэмэ му-
дачива усивэ гачан телефонистка взяла шнур с блестящим наконечником; 2) недоуздок, 
поводок, узда, повод, вожжи; Дуся hhhhалэтви муринма усидукин дявадячан Дуся держала 
рукой лошадь за недоуздок; онёлон ичэчэн, сома эhhhhэсичи бинэ, hhhhалэн мурин дяванаван 
художник видел, с какой железной силой его рука взялась за недоуздок; Сергей усидук дя-
вамалчаран Сергей вцепился в узду; амардулитын ординарец мурирватын усилдуктын 
дявучадячан позади них ординарец держал на поводу их коней; тар уси со hhhhоним та узда 
очень длинная; энинми усивэ гиркидукив гаран, оронмо уйрэн моя мать взяла повод у 
моего товарища и привязала оленя. 
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уси ¯¯ ¯¯в- 1) обуздать; 2) привязать; би потави усивум, амаскиви hуктывусинэм я привязал 
сумку и поехал назад; 3) запутаться. 

уси ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯-̄ распрячь, разнуздать. 

уси ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯в- быть распряжённым. 

уси ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄распряженный. 

уси ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯лгэ ¯¯ ¯¯- распрягать, развьючивать; нуhhhhан усигэлгэдеми орорво муллиран она не уме-
ет распрягать оленей. 

уси ¯¯ ¯¯гэчин I как верёвка, подобный верёвке; сектакан усигэчин немумэ, учивча одячан 
прут тальника становился мягким и витым, как верёвка. 

уси ¯¯ ¯¯гэчин II как верёвка, как вожжа, вожжой, подобно вожже; няhhhhняду, онhhhhанди-да та-
вувдянал, усигэчин-дэ танмувдянал, нюhhhhнякил сэсиртын дэгдечэтын в небе, то собира-
ясь углом, то растягиваясь вожжой, летели стаи гусей. 

уси ¯¯ ¯¯ен завязки (на варежке). 

уси ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ место на рукаве, куда пришивают варежки. 

усикта дуб. 

уси ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н ремешок; поясок; шнурок; верёвка, шнур; гекчан энэ сомнара воздухту локу-
чавдячан, усикэнди локовчогочин ястреб неподвижно висел в воздухе, точно подвешен-
ный на верёвочке; блеснава hhhhонимду усикэнду уйдеhhhhэс, тадук дяв амардукин 
урисиндяhhhhас привяжешь блесну на длинный шнур и пустишь с кормы лодки; блесна чула-
маду усикэнду уивчэ бичэн блесна была привязана на зелёный шнур; мо дагадун hуhhhhнавча 
усикэн бидерэн возле дерева лежит оборванная верёвка. 

уси ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нhhhhэчин ключом, фонтаном; сэксэ усикэнhhhhэчин эендерэн кровь бьёт ключом (букв.: 
как ремешок течёт). 

уси ¯¯ ¯¯лгэ ¯¯ ¯¯ часть торсука, на которой находятся завязки. 

уси ¯¯ ¯¯лгэ- разнуздать. 

уси ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ 1) надеть недоуздок, затянуть ремни; 2) набросить аркан. 

уси ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н занузданный. 

уси ¯¯ ¯¯hhhh поводок для собаки. 

ускэни- бить ключом (о воде, крови). 

условие условие; колхозил мэрдувэр аялду условиелду орорвор геологилду 
будеhhhhкитын колхозы на весьма выгодных условиях сдавали в аренду геологам оленей; тор-
гуйдярил организациял Север ургэпчулдун условиелдун элэдэдевкил hhhhэнэвдевкил то-
варилва дэтыл, мосагил гороткулдулатын онhhhhардулатын торгующие организации в тя-
желых условиях Севера стараются доставлять товары в самые отдаленные пункты тунд-
ры и тайги. 

усовершенствование усовершенствование; нуhhhhан мэнин авадытыкирва усовершенст-
вованиелва дялдадечан он сам придумывал разные усовершенствования. 

устав устав; сельхозартель уставин устав сельхозартели. 

устяк остяк (старое название народности ханты). 

усуки ¯¯ ¯ ̄ выпь; панчараду усуки умукэнду hалгандуви муду hэнhhhhэмэклэви илитчаран 
стоит у камыша выпь на одной ноге по колено в воде; качикан усукивэ панчараду эчэ 
ичэрэ щенок не видит выпи в камышах. 
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усуна стая (птиц). 

усэ ¯¯ ¯¯ 1) оружие; чаhhhhитыл усэлвэр нодалла бандиты стали бросать оружие; тар бэе усэвэ 
эрукталлан тот человек стал рассматривать оружие; э-э, усэ эр-мувэр биден? Хм, да 
разве это оружие?; 2) дубина, палка (для защиты или нападения); 3) орудие, средство, спо-
соб; газета аятку усэ бичэн чиновникил hhhhалэлдутын hавалдярилва улэккитчэдэтын га-
зета служила могучим средством в руках чиновников для обмана трудящихся; hhhhорчантын 
тэдевэ hуски эчэн элэ учэлэ hhhhэнэвувдерэ, туги-дэ эсикэкэн hhhhэнэвувдерэн авадытыкирди 
формалди, авадытыкирди усэлди их борьба против правды велась в прошлом и проводит-
ся в настоящее время в самых разнообразных формах, самыми разнообразными способами; 
улэк hhhhалэлдутын усэт очан манниhhhhдавэр нюhhhhэт бидеривэтын клевета в их руках стала 
орудием для укрепления их господства. 

усэ ¯¯ ¯¯- болеть; нуhhhhартын эвкил дамгатыра, тарит угукунди усэдевкил они не курят, по-
этому и болеют меньше; би дюрвэ бегалва усэдечэв я проболел два месяца; би усэдем – 
минэ аиткал я болею – полечи меня; эт-ка си усэденни? чем же ты болен?; нуhhhhан усэдерэн 
она болеет. 

усэ ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯ндэ-, гараганда ¯¯ ¯-̄ 1) бросить, кинуть, швырнуть, метнуть что-л.; 2) выбросить за не-
надобностью. 

усэ ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) бросить, кинуть, швырнуть, метнуть что-л.; 2) разбросать; куhhhhакар тэтыл-
вэр усэгэттэ дети разбросали свою одежду. 

усэ ¯¯ ¯¯денэ будучи больным, болея, приболев; нуhhhhан дюдуви сомамат усэденэ эмэнмучэн 
сильно приболев, она осталась дома; нуhhhhан тугэнивэ упкатван усэденэ сэктэвундуви 
hуклэдечэн он всю зиму болея провёл в постели. 

усэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I больной, болеющий; усэдери hуркэкэн hорокидыва сирбавэ аят девчэн боль-
ной мальчик с удовольствием съел глухариную похлебку. 

усэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II больной, пациент; доктор усэдеривэ долчатчачан доктор выслушивал больно-
го; усэдериду аятмар эhhhhкин ора больному не становилось лучше. 

усэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ 1) заряд; 2) снаряд; 3) пуля. 

усэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ 1) вооружённый; 2) заряжённый. 

усэ ¯¯ ¯¯л наконечник стрелы (металлический). 

усэ ¯¯ ¯¯л- 1) заболеть; би усэлим я заболел; синэ дюгэлдымэчин илэ усэллэн твой сменщик 
заболел; доhhhhотоденни, тадук мэнни усэлденни простудишься и сам заболеешь; 2) просту-
диться; hуркэкэн неhhhhне сиhhhhилгэн hилэкэдерэкин усэлчэн мальчик простудился еще вес-
ной, во время таяния снега; муду улапкун, усэлденни мокро в воде, простудишься. 

усэ ¯¯ ¯¯мук болезнь; куhhhhаканду усэмук очан к ребёнку болезнь прицепилась. 

усэ ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯-, гарака ¯¯ ¯¯т-/ч- разбросать, побросать. 

усэ ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т- бросаться, кидаться. 

усэ ¯¯ ¯¯ндэ ¯¯ ¯¯- бросить, выбросить; атыркан тоголо чоhhhhдылэвэ усэндэрэн старуха бросила 
ковш в огонь; нуhhhhан тыксэвэ эбэй hэргидэлэн усэндэрэн она бросила бересту под ноги 
медведя; би мулэ моканмэ усэндэм я бросил в воду палку; би гевум усэндэм hисэвэ улгу-
китки, нян урам я второй раз бросил в бурундука камень, опять промахнулся; би тэлинhhhhэ 
упкатвас саводалвас усэндэдем! я сразу же выброшу все твои вещи! 

усэ ¯¯ ¯¯ндэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ выброшенный, брошенный; эру-лувэр-тэ, эсилэ усэндэвчэ уж очень плохая, 
потому и брошена. 
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усэ ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯¯- использовать, применять; Россия Конституциян нуhhhhардутын синмадярива пра-
вово бунэдин усэтэденэл, эруhhhhитчэрил илэл Думаду идэвэр эливдевкил используя пред-
ставленное Конституцией России избирательное право, преступники пытаются попасть в 
Думу; астрологил эр суевериет сот усэтэдечэтын hhhhорчандувар аиткичилва hуски астро-
логи широко использовали это суеверие в своей борьбе с больницами; аичимни путэтчэнэ 
эниндерилду стетоскопит усэтэлчэн доктор начал использовать стетоскоп при лечении 
больных. 

усэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ 1) вооружённый; 2) оружейный; чаhhhhитыл усэчивэ складва капура бандиты раз-
громили оружейный склад. 

усэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯ проболевший; Катя гиркидуви горово усэчэду бэлэдеhhhhэн Катя поможет долго 
проболевшей подруге. 

усэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯- не сметь, не мочь. 

уткэ ¯¯ ¯¯н тесак (на коротком древке), пальма. 

утрук пасть (ловушка на зверя). 

уту I стрела-однозубец (для самострела – при охоте на выдру). 

уту, ембу II 1) старый, дряхлый, убогий, слабый; урэдыл мул, бирала эенчэл, утувэ ту-
калава силкидяра горные воды, скатившиеся в реку, подмывают слабые грунты; Горотку-
ду Северду со адыкун утул ноноптыл таткичил бичэтын на Крайнем Севере было ни-
чтожное количество убогих начальных школ; 2) беззащитный; 3) несовершеннолетний, глу-
пый; 4) странный; со ая самовар, ичэдэриктэн со уту очень хороший самовар, только фор-
ма вот у него очень странная. 

уту III странно; нуhhhhартын аминдуливар улгучэндеривэн долчатми уту бичэн было 
странно слушать его рассказ об их отце. 

утумук затылок; бэеткэн утумукитви энинми hhhhалэван дапчурачан мальчик прижал 
затылком руку матери; тураки кот утумуктулин чоhhhhкидячан галка клевала кота в заты-
лок; сэрэптур hунат сердулин, hалгардулин, утумуктулин гидаhhhhкитын шмели жалили 
девушку в уши, в ноги, в затылок; ◊◊◊◊ утумуктулив hемурипчул тыгдэ чургилчан за шиво-
рот мне потекли холодные струйки дождя. 

утумукта жимолость (ягода). 

утумуктамкура ¯¯ ¯ ̄жимолость (куст). 

утумэмэ 1) тяжёлый (об условиях жизни); 2) жестокий; 3) озверелый (о голодной собаке). 

утумэмэт 1) тяжело; 2) жестоко (о каком-л. действии). 

утун 1) болото; 2) тундра. 

утун-, тыкулча- разгневаться. 

утуни- чесаться, зудеть. 

утунмэ- 1) колоть (оленя на мясо); 2) ткнуть (чем-л. острым). 

утунhhhhу лодка-оморочка, челн, долблёнка. 

утупчу I 1) плохой; 2) обидный. 

утупчу II 1) плохо; 2) обидно. 

утур, утуркэ ¯¯ ¯¯н I 1) вертлявый; 2) нервный, неспокойный. 

утур, утуркэ ¯¯ ¯¯н II волчок. 

утур-, утукас- 1) вертеться; 2) нервничать. 
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утэ ¯¯ ¯¯лэ прежде, раньше, давно; аhи улгучэнэн утэлэ эду гимназия бинэвэн женщина со-
общила, что раньше здесь была гимназия; утэлэ эвэнкил hутэтэил нулгидечэтын раньше 
эвенки кочевали вместе с детьми. 

утэ ¯¯ ¯¯лэпты прежний, давний, давнишний, давешний, старый; куhhhhакар утэлэптывэ садвэ 
ичэтчэтын ребята осмотрели старый сад; синhhhhи алагумнис – минhhhhи утэлэптыв гиркив 
твой учитель – мой старый друг. 

утэ ¯¯ ¯¯лэптыр предки. 

утэмэ одежда (женская – кафтан из оленьих шкур). 

утэн чум (крытый корой хвойных деревьев); жилище (на зиму укрываемое землёй); утэн 
калтакан получум (из расколотых пополам жердей), шалаш (устраиваемый летом для оле-
ней и для мелких работ). 

утэнэ покрышка (на чум, сшитая из вываренной бересты). 

утэптын подкладка рукавицы (обычно из заячьей шкурки). 

учаван- споткнуться, оступиться. 

у ¯¯ ¯¯чадяна, у ¯¯ ¯¯чана верхом; эвэнки учана дялдулави суручэн эвенк верхом уехал к своим 
друзьям; тарил бэел, такэн оёдун учадянал, гумэтчэрэ те мужики, сидя верхом на бревне, 
переговариваются; би учадяна гиркиви боконом верхом я догнал своего товарища. 

у ¯¯ ¯¯чак верховный олень; учакис hhhhи гэрбин? как зовут твоего оленя?; тар бэе куhhhhакарвэ 
учакту иргиткин инивуллэн тот человек стал усаживать детей на оленя лицом к хвосту; 
акинми дюр учакилин у моего брата два оленя; эдын умун учакин эмэрэн один олень её 
мужа вернулся; учакив hалганми тэлэттэн мой олень сломал ногу; нуhhhhартын илани уча-
килавар дявалла они стали втроём ловить для себя верховых оленей. 

учарук коробочка (берестяная женская). 

участвуй- участвовать, принимать участие; нуhhhhан начальствот энэдун овканэ собра-
ниеду участвуйчан он принял участие в неразрешенном начальством собрании. 

участок участок; мол оговчол бичэтын hулукукэрду участокилду овощилва путэдэвэр 
овувчалду деревья вырублены на маленьких участках, разработанных под посевы овощей; 
тала биси таргачир участокил, иду трамвай моторъя ачинди hhhhэнэдевки там есть такие 
участки, где трамвай движется без всякого мотора. 

учебнай учебный; учебнай предмет учебный предмет; учебнай заведение учебное заве-
дение; учебнай программа учебная программа. 

учебник учебник; Таня учебникви сомнакин, энинин hавалдяна икэлиhhhhкин когда Та-
ня закрывала учебник, мать её начинала петь за работой; сочинениея дукудями, нуhhhhан 
учебникилди, алагумни улгурилдин эhhhhкин элэкинчэрэ чтобы написать сочинение, он не 
ограничивался учебниками и рассказами учителя. 

учёнай I учёный; Иван Иванович страна hэгдыгу учёнай званиеван – академик зва-
ниеван тоhhhhнот заслужичан Иван Иванович с честью заслужил высшее учебное звание 
страны – звание академика; филология Институтын Учёнай советын Учёный совет Ин-
ститута филологии; учёнай секретарь учёный секретарь. 

учёнай II учёный; нуhhhhан hэгды учёнай очан он стал крупным учёным; страна учёнайви 
юбилейвэн праздновайдави итыгадячан страна готовилась отпраздновать юбилей своего 
учёного; нуhhhhан hэгды учёнай ген, дагаткун бэлэмнин очан он стал вторым, ближайшим 
помощником великого учёного; таду дярил илмактал учёнаил hавалдячатын там работа-
ли десятки молодых учёных. 
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учи- 1) мотать, наматывать, сматывать, обматывать, обёртывать; би сотмарит усикэнмэ 
hhhhалэлдуви дявам, тадук умэкэчэрдуви учим я зажал шнур в руке ещё крепче и обернул во-
круг пальцев; hуркэкэн hиннави моhhhhдуви учичан мальчик смотал удочку; лэпчэрэгды 
шелковаймама чивавэ мэндукви уридяран, тадук гараду учидяран гусеница из себя шёл-
ковую нитку тянет и на сучок мотает; нуhhhhан уси муданман ирэктэвэ мурэли учичан он 
обмотал конец верёвки вокруг лиственницы; 2) вить, свивать, плести, вплетать; hэркэвурэ 
учикал плети верёвки; чипичал hэлинчэдечэтын, учидячатын, одячатын птицы спешили, 
вили, строили; чипича аят авданналва улгукта hариранмувчал дугэлдун учиhhhhкин птица 
ловко вплетала листья в расщепленные концы тростника; 3) крутить, вращать, вертеть, под-
ворачивать, выкручивать; иhhhhтылгун никимнави учидячан, мурэли дылви hоролбудячан 
сова, выкручивая шею, поворачивала голову; нуhhhhан биноклиду эва-вал учичан, аюсчан он 
что-то в бинокле повертел, приладил; шофёр эва-вал моторду учичан шофёр что-то под-
крутил в моторе; hавалимни винтэлвэ маннитмарит учичан работник покрепче подвер-
нул винты; бэеткэн мурин hалгарван элэтви учидячан, гетыкин амарулта буруликнэн-
тын мальчик изо всех сил крутил ноги лошади, пока они не отвалились одна за другой; 
этыркэн гургактави дялдавсипчут учидячан старик задумчиво крутил свою бороду; чи-
пича иргитви hимат учидяhhhhкин воробей быстро крутил хвостом; эдын олачалвэ авдан-
налва воздухту учидячан ветер крутил в воздухе жёлтые листья; Василий мотоцикл 
учивурван училчан Василий начал крутить ручки мотоцикла; эр дярин шофёр учивунма 
эдеhhhhэhhhhин учидяра бичэн для этого шофёру не нужно было крутить ручку; этыркэн секта-
ва училчан старик стал скручивать тальниковую хворостину; 4) отжимать, выкручивать; 
5) ввинчивать; 6) свёртывать, скручивать; Руслан папироскава училчан Руслан начал свёр-
тывать папироску; 7) включить; машинава учидави эрэкис амина, мунду ургэпчу одяhhhhат 
если не успеешь включить машину, нам будет трудно. 

учи ¯¯ ¯¯в- 1) наматываться; 2) виться, свиваться; 3) крутиться, вращаться, кружить(ся), клу-
биться; туксул учивдячатын клубились тучи; багдамал эюмкур иманнал воздухту учив-
дячатын в воздухе кружились белые лёгкие хлопья снега; тала, угилэ, hулукукэр багдама-
кар иманнакар учивдяhhhhкитын там, на высоте, вились крошечные белые снежинки; ба-
гдамал сиhhhhилгэмэл нэптэкэл учивдяра вертятся белые снежные поля; 4) отжиматься; 
ввинчиваться, вращаться; 6) извиваться, вертеться; качикан иктэлдун hисэлэкэн учивдя-
ран у щенка в зубах извивается хвост ящерицы; 7) мести (о вьюге); 8) запутаться, спутаться, 
перепутываться; hиннав упкачин учиврэн удочка у меня запуталась; 9) скручиваться, 
свёртываться; гара дугэлин hимат учивдячатын концы хворостины быстро скручивают-
ся; hулал, чалбар-да авданналтын трубочкалди учивулчатын листья тополей и берёз 
начали скручиваться в трубочки; 10) сойти с ума; мунhhhhи Никитинмун учивулча! наш Ни-
китин совсем сошёл с ума!; ◊◊◊◊ юденэ учивдями выматываться; чивакан лэпчэрэгды 
hукитэдукин юденэ учивдяран, эчэ этыргэрэ из брюшка гусеницы выматывается ниточка 
и не рвётся. 

учи ¯¯ ¯¯вдяри ¯¯ ¯ ̄вращающийся, завинчивающийся. 

учи ¯¯ ¯¯вувдяри ¯¯ ¯ ̄крутившийся; эдын сомат эдындечэн, учивувдярива сиhhhhилгэнмэ туксул-
тыки угирденэ ветер так и гулял, разметая кругом облака крутившегося снега. 

учи ¯¯ ¯¯вувун катушка; hунат магнитофон учивувунман hоролбучан девушка покрутила 
катушку на магнитофоне; колесо догидадун, учивувунhhhhачинду, силимкун бумагама лен-
та учивча бичэн внутри колеса, как на катушке, была намотана узенькая бумажная лента; 
тар аппарат учивувундукин бумагама лента тутусинчэн с катушки того аппарата по-
ползла бумажная лента. 
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учи ¯¯ ¯¯вувча ¯¯ ¯¯ 1) запутанный; hhhhинакин чукаду багдакэ учивувчавэ удяван амтача собака 
унюхала запутанный след оленя в траве; аhаткан касимчат платокит учивувча бичэн де-
вочка была закутана в рваный платок. 

учи ¯¯ ¯¯вулды ¯¯ ¯-̄ переплетаться, перепутываться; албинду асиктаhhhhиду сэктэдун муhhhhгумэт 
сэктэкэр учивулдычатын на широкой еловой лапе перепутались в клубок мелкие веточки; 
асиктал лирбимал сэктэлтын мэмэгилнунмэр учивулдычал бичэтын мохнатые ветви 
елей переплетались между собой. 

учи ¯¯ ¯¯вун 1) отвертка; 2) разводной ключ; 3) выжималка (приспособление для отжимания 
шкур после закваски; 4) ручка, рукоятка (у машин, аппаратов для приведения их в движение); 
Володя мотоцикл учивурван училчан Володя начал крутить рукоятки мотоцикла; шофёр 
моторва учивунди учина hhhhэнэвувкэчэн шофёр завёл ручкой мотор; эр дярин шофёр 
эдеhhhhэhhhhин учивунма учидяра бичэн для этого шофёру не нужно было крутить ручку. 

учи ¯¯ ¯¯вусинив- виться; hикэндун hулама шнур учивусинивча бичэн на его груди вился 
красный шнур. 

учи ¯¯ ¯¯вут-/ч- запутываться, перепутываться. 

учи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ 1) замотанный, обмотанный, намотанный, смотанный; чивакан гараду учивча 
бичэн ниточка была намотана на сучок; учивунду силимкун бумагама лента учивча би-
чэн на катушке была намотана узкая бумажная лента; учивча бумага рулон бумаги; ма-
шинала hэгдымэмэл учивчал бумагал сирунчэhhhhкитын к машине подкатывались огром-
ные рулоны бумаги; 2) скрученный, витой; нуhhhhан учивча уси муданман ирэктэвэ мурэли 
учичан он обмотал скрученный конец верёвки вокруг лиственницы; сектан усигэчин нему-
мэ, учивча одячан хворостина тальника становилась мягкая и витая, как веревка. 

учи ¯¯ ¯¯галга- разматывать; машина учивчавэ бумагавэ учигалгаhhhhкин машина разматыва-
ла рулон бумаги. 

учи ¯¯ ¯¯ка- распутывать; Егор муннукар мудурэрвэтын эчэ учикадяра Егор не стал распу-
тывать заячьи хитрости. 

учика ¯¯ ¯¯н медведь. 

учики ¯¯ ¯¯ 1) искривлённый, перекошенный, кривой, корявый; онав унтаhhhhив учики очан са-
пог, который я сшила, оказался перекошенным; клёст учикит оhhhhоктотви асиктама чунми 
экиксэвэн аят тупарачан клёст ловко поддел своим кривым носом чешуйку еловой шишки; 
иhhhhтылгун учикил осикталин сиhhhhэрэкэн иллэвэн энупчут човоколочотын кривые когти 
совы больно впились в тело мышонка; учики мо коhhhhкидун дюр иhhhhтылгур билчэтын в дуп-
ле корявого дерева поселились две совы; 2) косой; муннукан учикилди эсалдиви упкатван 
ичэчэн заяц всё усмотрел своими косыми глазами; машина сиhhhhилгэнмэ учикилди муру-
мэлди эривкэрди эрдечэн машина соскребала снег косыми круглыми скребками; учики бэе 
косоглазый человек; 4) криворотый; 5) кривоногий; учики орон кривоногий олень; 6) пере-
крученный, витой. 

учики ¯¯ ¯¯- покривиться, перекоситься, погнуться. 

учики ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯нэт зигзагами; су, hелакиткар, учикитанэт hуктыниhhhhнакаллу вы, цыплята ку-
ропатки, удирайте зигзагами. 

учи ¯¯ ¯¯лгэ извилистый, извитой. 

учи ¯¯ ¯¯лгэ- 1) распутывать (сеть); 2) вытаскивать (рыбу из сети). 

училище училище; нуhhhhан училищевэ этэчэн она закончила училище. 

училэ ¯¯ ¯-̄ заколоть копьём, пронзить, ткнуть, кольнуть. 
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учин- скучать, тосковать. 

учина повернув, крутнув, покрутив; шофёр моторва учивунди учина hhhhэнэвувкэчэн 
шофёр завёл ручкой мотор (букв.: …повернув ручку, завёл); шофёр бак саhhhhарин чучунмава 
пробкаван учина аhhhhачан шофёр открутил медную пробку бака (букв.: …пробку, крутнув, 
открыл). 

учи ¯¯ ¯¯птын полоска (для обматывания волос), лента для косы. 

учи ¯¯ ¯¯р вихрь. 

учи ¯¯ ¯¯син- 1) скрутить; пленнайва учисина пленного скрутили; 2) отвернуть, повернуть, 
ввернуть; Валя учивунма учисинчан Валя повернула ручку; шофёр бак саhhhhарин пробкан 
бимнэдун шланг муданман учисинчан шофёр ввернул вместо пробки наконечник шланга; 
3) включить, выключить (путём повёртывания ручки); си радиово учисининни – долчат-
чакал! ты включил радио – слушай!; нуhhhhан радио долдывувдан-да учисиниhhhhкин, эдэн-дэ 
долдывувра учисиниhhhhкин она то включала радио, то выключала (букв.: она радио, чтобы 
слушать, включала, чтобы не слушать, выключала); телевизор ичэвкэндэн учисинми 
включить телевизор (букв.: крутнуть, чтобы показывал телевизор); телевизор эдэн ичэв-
кэнэ учисинми выключить телевизор (букв.: крутнуть, чтобы телевизор не показывал). 

учит- 1) обучаться; 2) обучать. 

учитель учитель. 

учитна ¯¯ ¯¯син- отправиться учиться. 

учитча ¯¯ ¯¯ обученный, грамотный. 

учредительнай учредительный; учредительнай собрание учредительное собрание; уч-
редительнай съезд учредительный съезд. 

учреждение учреждение; нуhhhhартын учреждениел гулэлвэтын илтэмнэк hhhhэнэдечэтын 
они проезжали мимо зданий учреждений; учреждениедун умун комната гэлэвдерэн для его 
учреждения нужна одна комната; эсикэкэн экун-мал Кобков антынун-мал учреждение-
нун элэ нулгичэн совсем недавно сюда въехал какой-то Кобков с каким-то учреждением. 

учулэ ¯¯ ¯¯- 1) колоть (оленя на мясо); 2) прокалывать, колоть; нуhhhhан силгивунди тэлинhhhhэ 
саhhhhарвэ учулэhhhhкин он быстро прокалывал дыру шилом; нуhhhhартын учулэллэ амакачива 
уругатэлдивар они стали колоть медведя рогатинами. 

учун-, учунит-/ч- смолкнуть (о шуме). 

учуне ¯¯ ¯¯! тише!; учуне! HHHHи-вэл эмэрэн! тише! Кто-то пришёл! 

учэ ¯¯ ¯¯лэ раньше, прежде, в старину, очень давно, в прошлом, в прежнее время; учэлэ 
куhhhhакар таргачир эчэтын биси раньше дети не были такими; эвэсэлвэ учэлэ ламутылди 
гэрбичиhhhhкитын раньше эвенов называли ламутами; учэлэ дуннэ ачин бичэн, элэ умукэн 
ламу бичэн прежде земли не было, только одно море было; учэлэ иты бичэн: март бега 25-
дун тырганидун чипичалвэ дэгдедэтын тыниhhhhкитын в старину был обычай: выпускали на 
волю птичек 25 марта; эрил hававур учэлэмэмэ овчал эти домыслы возникли очень давно; 
учэлэкэкун аhалты hактырапчулду бинилду бидечэтын в прежнее время наши женщины 
тёмной жизнью жили; эр упкачин бэлэдерэн учэлэ Север тэгэлин тыручэвдечэл культу-
ратын hимат угиривдэн всё это помогает быстрому культурному росту угнетённых в 
прошлом народов Севера. 

учэ ¯¯ ¯¯лэгэчин как и прежде, по-прежнему. 

учэ ¯¯ ¯¯лэпты I прежний, давний, давнишний, старый, древний, прошлый, старинный, быв-
ший; эр учэлэпты, эсикэн ачин оча иты это старая отжившая традиция; аhи учэлэпты-
вэ, русскайдыва городва ичэчэн женщина повидала старинный русский город; эси элэ со-
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ма учэлэптымэмэлвэ гулэлвэ капувкил сейчас только самые старые дома ломают; уни-
верситеттулэ илденэ учэлэптыли турэрдули экзаменма бувкэ для поступления в универ-
ситет надо сдавать экзамен по древним языкам; городту кэтэ учэлэптыл офицерил эмэн-
мучэл бичэтын в городе оставалось еще много бывших офицеров; учэлэптыл аичимнил 
бывшие врачи; эрит нуhhhhартын учэлэпты патриархально-родовой строй эмэнтэлвэн 
манниhhhhдяра этим они укрепляют пережитки бывшего патриархально-родового строя; 
учэлэптылвэ давлавурва икэдеhhhhэ атырканмэ клубтулэ эричэтын в клуб пригласили ста-
руху, умеющую петь старинные песни. 

учэ ¯¯ ¯¯лэпты II прошлое, старина; си миндук Москва дярин авадыли-да hанhhhhугардули 
ответъя гадяhhhhаhhhhис: Москва учэлэптылин, эсикэптылин, дюлэскиптылин у меня вы 
сможете получить ответ на любой вопрос о Москве: о её прошлом, настоящем и будущем. 

учэ ¯¯ ¯¯лэптыгэчин по-старинному; энинми hунатви учэлэптыгэчин тэтывчэ бичэн мать 
одевала дочь по-старинному. 

учэ ¯¯ ¯¯лэптыду ¯¯ ¯¯ в прошлом; учэлэптыду нуhhhhартын правительстводу бэлэдечэтын в про-
шлом они помогали правительству. 

учэ ¯¯ ¯¯лэптыдук с давних пор, издавна, давно; нуhhhhартын учэлэптыдук мэмэгилнунмэр бу-
лэндечэл бичэтын враждовали они между собой с давних пор. 

учэн понос. 

ушат ушат; нуhhhhан ушатыла такудави савка биhhhhкин он умел починять ушаты. 

ую- плавать (о птице). 

уюкат-/ч- выбраться откуда-л. 

уюкта- плавать (о птице); мудыгиткэн уюктадями муллирэн утёнок не умел плавать; 
мудыгиткэhhhhив уюктадяран мой утёнок плавает. 

уюлгэн 1) наплыв на берёзе; 2) трубка (для курения с чубуком из наплыва). 

ую ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯гэр узелок (с вещами); Иван Иванович нуhhhhандун уюлдыгэрвэ бурэн Иван Ива-
нович подал ей узелок; дюдувар этыркэн атырканнунин уюлдыгэрвэ лукта дома старик с 
женой развязали узелок. 

уюр 1) узел (тюк); 2) связка, пачка; 3) привязь; этыркэн hhhhинакинми уюрдук лукчан, 
тадук агитки суручэн старик отвязал собаку с привязи и направился к лесу. 

уюсин- поплыть (о птице). 

ую ¯¯ ¯¯ча- 1) размачивать; 2) окунуть в воду. 

уючэ ¯¯ ¯-̄ 1) быть на привязи; 2) держать на привязи; бу орорвор эhhhhнэрэв уючэрэ мы не 
держим своих оленей на привязи. 

уючэмни ¯¯ ¯¯ привязанный. 

уя- быть мягким (недостаточно закаленным – о металле). 

уям баран (горный, самка). 

уян мягкий (о металле). 

 

-Ф-                         

 

фабрика фабрика; митту Россияду тэли фабрикал, заводыл кэтэ эчэтын биси у нас в 
России фабрик и заводов тогда было ещё не очень много; торгады фабрика ткацкая фаб-
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рика; мова одяри фабрика деревообрабатывающая фабрика; торгалвэ одяри фабрика 
текстильная фабрика; куhhhhакадыл эвикэр фабрикадутын hавалдями работать на фабри-
ке детских игрушек. 

фабрикады фабричный; фабрикады тулигидэ фабричный двор. 

фабрикант фабрикант; фабрикантыл илмактава советтывэ властьвэ hуски 
hhhhорчалчатын фабриканты ополчились против молодой советской власти; Московскай 
народнай банк, дамгады фабрикантнун Богдановнун революция булэсэлдун мэhhhhурвэ 
будеhhhhкитын Московский народный банк и табачный фабрикант Богданов снабжали день-
гами против революции. 

фабричнай фабричный; фабричнай hавамни фабричный рабочий; биноклили фабрич-
наил трубал ичэвулчэтын в бинокль стали видны фабричные трубы. 

факел факел; сагдыл мол гугдал лумал факелилгачир кородячатын словно высокие 
смоляные факелы, вспыхивали старые деревья. 

факт факт; эргэчир фактыл бичэтын hавадун орочи совхоз бираду Шайбовемду по-
добные факты имели место в работе оленеводческого совхоза в районе реки Шайбовема; эр 
упкачил фактыл аят ичэвкэндерэ астрологил hактыравэ, савун ачинман 
hаhhhhивдяриватын все эти факты ярко свидетельствуют о том, что астрологи сеют тем-
ноту и невежество. 

фактория фактория, посёлок; нуhhhhартын факториял hавамнилдулитын улэкитчэчэтын 
они распространяли клевету о сотрудниках факторий; таду тэли фактория овдячан там 
тогда открылась фактория; куhhhhакарвэ школала авадыптыкирдук факториялдук эмэ-
вувкил детей привозят в школу из разных факторий. 

факультет факультет; нуhhhhан университет естественнайдула факультеттулан ичэн он 
поступил на естественный факультет университета; нуhhhhан филологиядыду факультет-
ту алагувдяран она учится на филологическом факультете. 

фамилия фамилия; алагувумни фамилияви гэрбисинэн ученик назвал свою фамилию; 
hhhhи синhhhhи фамилияс? как ваша фамилия?; минhhhhи фамилияв Моhhhhго моя фамилия Монго; 
тар асатканhhhhи гэрбин ёкоды, фамилиян эвэды бичэн у той девочки было якутское имя и 
эвенская фамилия; фамилиятын Измайловъя их фамилия – Измайловы; нуhhhhартын фами-
лиявар эвкил эктэрэ своей фамилии они не скрывают; эси саврэ бэе, нуhhhhанhhhhин фамилиян 
Сидоренко бичэн, улгучэллэн незнакомец по фамилии Сидоренко стал рассказывать; та-
дук Мартынов гела илэлэ, Саблуков фамилиячила, эмэчэн а потом Мартынов попал к 
другому человеку, по фамилии Саблуков. 

фанера фанера; авса фанерадук овча ящик изготовлен из фанеры. 

фарфор фарфор; тыгэкэр багдамадук фарфордук овчал бичэтын чашки были сделаны 
из белого фарфора. 

фарформа, фарфоровай фарфоровый; этыркэн фарфоровайва ганчави урисинчан 
старик достал свою фарфоровую трубку. 

фашизм фашизм; фашизм – террористическай диктатура фашизм – террористическая 
диктатура. 

фашист фашист; тэгэл дялдачал тэлинhhhhэ фашисталва давдыдавэр народы решили по-
скорее разгромить фашистов; hуркэкэн газеталду биhилвэ фотографиялва дёнчан: 
илэлвэ фашистал пэктырунэлвэтын, кэсигинэлвэтын мальчик вспомнил фотографии из 
газет: людей, которые были расстреляны и замучены фашистами. 

февраль февраль; февраль бега муданин бичэн был уже конец февраля. 
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федеративнай федеративный; федеративнай республика федеративная республика. 

фельетон фельетон; Саша сомамава фельетонма онёричидук журналдук таhhhhдячан 
Саша читал хлёсткий фельетон из иллюстрированного журнала. 

ферма ферма; ферма заведующаин председательдук дюрэ сагдытмар бичэн заведую-
щий фермой был в два раза старше председателя; укумнидыду фермаду hавалдями рабо-
тать на молочной ферме; орор ферматын оленеводческая ферма. 

фетровай фетровый; нуhhhhанhhhhидун дылдун багдама фетровай шляпа бичэн на голове у 
него была светлая фетровая шляпа. 

фиалка фиалка; фиалкал чуларгадячатын расцветали фиалки. 

фигура фигура; эду потолок мэндун танцорил илгачил фигуралтын овчал бичэтын 
здесь у самого потолка были вделаны стройные фигуры танцоров; фигуратыкин 
hэгдыдын кукладын бичэн каждая фигура была ростом с большую куклу; геометрияды 
фигура геометрическая фигура. 

физика физика; физика законилван салдеми изучать законы физики. 

физикады, физическай физический; физикады иты физическое явление; физикадыл 
опытыл физические опыты; физическай эhhhhэси физическая сила; физическаил упражне-
ниел физические упражнения. 

физкультура физкультура; алагувумнил физкультурава аявувкил ученики любят физ-
культуру; физкультурат одяhhhhатэдеми заниматься физкультурой. 

физкультурады, физкультурнай физкультурный; празникту упкат куhhhhакар физкуль-
турнаилду номерилду эвиливкил в праздник все дети участвуют в физкультурных номе-
рах. 

физкультурник физкультурник; физкультурник-унат элбэскэтмудечэн физкультурни-
ца (букв.: физкультурник-девушка) собиралась плавать. 

философия философия; материалистты философия материалистическая философия; 
философиява салдеми изучать философию.   

философияды, философскай философский; философскай факультет философский фа-
культет. 

фильм фильм; омактава художественнэйвэ фильмава ичэтми посмотреть новый ху-
дожественный фильм; бэйhhhhэлдули фильм фильм о животных куhhhhакар дяритын история-
ды фильм исторический фильм для детей. 

финансируй- финансировать; образованиева-да, наукава-да финансируйдями  финан-
сировать науку и образование. 

финансэды финансовый; финансэды институт финансовый институт. 

финды финский; финды пурта финский нож. 

финн финн; финныл  Финляндияду индерэ финны живут в Финляндии. 

фиолетовай фиолетовый; фиолетоваил чернилал фиолетовые чернила. 

фитиль фитиль; атыркан лампа фитильван айчан старуха поправила фитиль в лампе. 

флаг флаг; Россия Государстводы флагин Государственный флаг России; вокзал гулэн 
флагилди удывчэ бичэн здание вокзала было украшено флагами; hоринма флагвэ угирми 
поднять красный флаг. 

флагка ¯¯ ¯¯н флажок; нуhhhhан hhhhалэлдуви дюрвэ hуламалва флагкарвэ дявучадячан в руках 
он держал два красных флажка. 
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фланг фланг; дегинhhhhуду флангту умнэт булэнды “ура” долдывран на левом фланге 
вдруг послышалось вражеское “ ура”; кавалерия, флангтула! кавалерия, на фланг!; нуhhhhан 
дегинhhhhула флангтула пулялдули hуктывусинэн он помчался верхом под пулями на левый 
фланг. 

флот флот; ламуды флот морской флот; гражданскэй флот гражданский флот; воз-
душнай флот воздушный флот.   

флюс флюс; Алёша анчинин флюсчи бичэн на щеке у Алёши был флюс. 

фокус фокус; Миронов нуhhhhантыкин гунмучэн наука эсивэн фокус биси Миронов хо-
тел ему сказать, что наука – это не фокусы. 

фольклор фольклор; тэгэды фольклор народный фольклор. 

фольклорнай фольклорный; фольклорнай экспедиция фольклорная экспедиция; 
фольклорнаил материалил фольклорные материалы. 

фонарь фонарь; площадьту фонарь дегдэдерэн на площади горит фонарь; би фонарьва 
нулим я зажёг фонарь; би велосипедтук фонарьва луким я снял с велосипеда фонарь; ту-
лилэ фонарил дегдэдерэ на улице горят фонари. 

фонд фонд; мит упкатва бэйhhhhэлвэр ваналвар ирэксэлвэтын оборона фондадун 
будеhhhhэт мы сдадим шкурки всех добытых нами зверей в фонд обороны. 

фонтан фонтан; площадьту фонтан дагадун тэгэтчэми сидеть на площади у фонтана. 

форма в разн. знач. форма; формачи футболист футболист в форме; формачи железно-
дорожник телефондули ипкэдеhhhhкин железнодорожник в форме распоряжался по телефо-
ну; сэлэмэ hокто hавалимнин формаван тэтычэдери илэ нуhhhhандулан hималди гирак-
талди дагамачан к нему быстрыми шагами подошёл человек в форме железнодорожника; 
тэгэды формачи культура национальная по форме культура; квадратты формачи идэгэ 
предмет квадратной формы; Дуннэ форман чумбуктэгэчин Земля имеет форму шара; 
hава формалин формы работы; школьнай форма школьная форма; дэгиктэмни форман 
лётная форма; прилагательнаил урумкур формалтын краткие формы прилагательных; 
турэн формалин формы слова. 

формады форменный. 

формируй- формировать; мол сэктэлвэтын формируйдеми формировать крону дерева. 

формулировка формулировка; нуhhhhан диссертациядукви соткулва формулировкалва 
таhhhhдячан он читал основные формулировки из своей диссертации. 

формулируй- формулировать; нуhhhhан упкатва формулируйдави аявувки он обожает 
всё формулировать. 

форпост форпост; крепость форпоставан гами захватить форпост крепости. 

форточка форточка; дежурнай переменалду форточкава аhhhhавки дежурный по переме-
нам открывает форточку; форточкава аhhhhанэ адеми спать при открытой форточке; 
аhаткан hhhhалэтви форточкава сунhhhhинчана исчан девочка дотянулась рукой до форточки; 
нивчэли форточкали дасиптындук hэлинчэдерил чургисиктал эендеритын-
юргиндеритын долдывулчан через открытую форточку стало слышно, как бежит-
звенит с крыши торопливая капель. 

фотоаппарат фотоаппарат; омактат маркачит фотоаппаратыт фотографируйдями 
фотографировать фотоаппаратом новой марки; нуhhhhан городту фотоаппаратылва одя-
риду фабрикаду hавалдяран он работает в городе на фабрике, выпускающей фотоаппа-
раты. 
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фотограф фотограф; фотограф балдыдякви фотографируйдячан, аямамалва фото-
графиялва очан фотограф фотографировал свои родные места, сделал хорошие снимки. 

фотографируй- 1) фотографировать; нуhhhhан фотоаппаратви нэкундуви аничан фото-
графируйдан алагучан свой фотоаппарат он подарил младшему брату, чтобы тот нау-
чился фотографировать; 2) фотографироваться; нуhhhhан горово мэнми эчэн фотографируй-
ра он давно не фотографировался. 

фотография фотография; нуhhhhан газеталду биhилвэ фотографиялва дёнчан он вспомнил 
фотографии из газет; нуhhhhан Юрий Сергеевич фотографиялван упкатван мэндуви 
умивчан она собрала у себя фотографии Юрия Сергеевича; эчэ, фотографиялдук 
нуhhhhанман эhhhhи онёврэ! нет, рисовать его по фотографиям невозможно! 

француз француз; нуhhhhан француз биhин он француз. 

французскай, французты французский; hhhhи тар французскайва дукувунма дукучан? 
кто написал это французское письмо? 

фронт фронт; митhhhhил-дэ фронтала сурудеhhhhэтын? значит, пойдут на фронт и наши?; 
автомобиль югтыла фронттула hhhhэнэдерил солдатыл колоннаватын аракукан суптыдя-
чан автомобиль осторожно обгонял колонну солдат, идущих на южный фронт; фронтаду 
кусидями сражаться на фронте. 

фронтовик фронтовик; фронтовикилдула дукукал напиши фронтовикам. 

фрукт фрукт; Ульяна тала сахардывчалвэ фруктэлвэ hимтэчэн Ульяна накрошила ту-
да засахаренных фруктов; бу диктэлвэ, фруктылвэ элэкинди девдеhhhhкивун ягоды и фрук-
ты мы ели вволю. 

фруктовай фруктовый; этэечимни вадеhhhhкин капустадылва куликарвэ, авадытыкирва 
лэпчэрэгдылвэ, фруктоваилва молва сукчадярилва сторож воевал с капустными червя-
ми, с разными гусеницами, портившими фруктовые деревья; нуhhhhан гулэкэнин фруктовай 
сад онhhhhандун илитчачан его сторожка стояла в углу фруктового сада. 

фруктачи ¯¯ ¯¯ фруктовый; сад кэтэдын hан фруктычил мол бичэтын сад был большей ча-
стью фруктовый. 

фугаснэй фугасный; фугаснэй бомба фугасная бомба. 

фунт фунт (русская мера веса, равная 409,5 г., применявшаяся до введения метрической 
системы мер); тала нуhhhhандун иланма фунтылва колобое бучэтын там ему выдавали три 
фунта хлеба; нуhhhhан сундук тунhhhhава фунтылва бурдуква премиява гачан он от вас пре-
мию получил – пять фунтов муки; фунт калтакан полфунта; колобово тырганиду фунт 
калтакаван, hадун-ка тадук-та hуютмэр девдечэтын они хлеба полфунта в день, а то и 
того меньше ели. 

фуражка фуражка; hунат hулама фуражкачи бичэн девушка в красной фуражке; нуhhhhан 
фуражкави эсалмактулави тэтчэ бичэн фуражку он низко надвинул на самые глаза; фу-
ражкан козыридин дасивчал эсалин авады ичэдэтын бинэвэтын hhhhи-дэ эчэн ичэрэ никто 
не видел, какое выражение было в его глазах, там, под низко надвинутым козырьком фу-
ражки; нуhhhhандун защитнай фуражка тэтывувчэ на нем надета защитная фуражка. 

футбол футбол; Удыгир гиркинэн телевизордули футболва ичэтчэчэн Удыгир со сво-
им приятелем смотрел по телевизору футбол; футболит эвидеми играть в футбол. 

футболды футбольный; футболист, формави тэтычэксэ, даhhhhамат hувувчэвэ футбол-
дыва мячвэ hhhhалэлдуви дявучадячан футболист в форме держал в руках туго накачанный 
футбольный мяч; футболды команда футбольная команда. 

футболист футболист. 
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фуфайка фуфайка; нуhhhhан hулама суксиливун фуфайкачи он в красной лыжной фуфай-
ке; Измайлов асин туги-дэ hуламава фуфайкава тэтычэдерэн жена Измайлова тоже в 
красной фуфайке. 

 

-Х-          
 

ха ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) часть чего-л; тыматнэ кэргэнмун дюктэлин hалин иду-вэл бирала 
hhhhэнэду бакалдыhhhhкитын утром две части нашей семьи встречались где-то по дороге к ре-
ке; мунду нуhhhhнидеhhhhкитын диктэл-вэл грядалватын, малинник-вал hалватын, таду бу 
“ оhhhhкодёhhhhкивун” нам указывали гряды ягод или части малинника, где мы и паслись; 
куhhhhакар сад гедун hадун диктэлвэ девуhhhhнэмчэл дети могли бы есть ягоды в другой части 
сада; Америка севердыгу hан Канадат гэрбичивувки северная часть Америки называется 
Канадой; аккумуляторhhhhил hэгдэгилин hалин упкат свинцоваил у аккумулятора главные 
его части все свинцовые; генератор дюрдук соткулдук hалдукин бисин генератор состо-
ит из двух главных частей; умукэн hан маннит бидектуви илитчаран одна его часть 
прочно стоит на месте; ротор – машина hороливки hан ротор – вращающаяся часть 
машины; автомобильду умукэн hан дюлэски купэлэдевки одна часть автомобиля выда-
ётся вперёд; hавамнил, стена hадукин кирпичилва чуптугаксал, гулэ hэргидэлэн угду-
сина рабочие разобрали по кирпичу часть стены и проникли в подвал; омолги тэгэмкин 
hадукин остан юноша уступил часть скамьи; 2) кусок; пулки бэйhhhhэ иен hаван капутчан 
пуля отломила зверю кусок рога; hоктокон hалтын эвусинилчэтын, hоктокон-ты тукты-
вун очан куски дорожки стали опускаться и дорожка превратилась в лестницу; аhаткан 
оёклови мозаикава ичэчэн – картинава, авадытыкин цыетычи стекло hалдукин нэчив-
чэвэ девочка увидела над собой мозаику – картину, выложенную из кусочков разноцветного 
стекла; нуhhhhан газета hаван каситчан он оторвал кусок газеты; 3) пора, период; нуhhhhартын 
илэлду анhhhhани hуhhhhту hан амакан омачиндулин улгучэнмудеригэчир бичэтын казалось, 
что они хотят рассказать людям о том, что скоро наступит другая пора года; ◊◊◊◊ час ды-
гин hан четверть часа; лейтанант час дыгин hан илтэчэлэн дяннун солдатылнун эмэрэн 
через четверть часа лейтенант появился с десятком солдат. 

hа ¯¯ ¯¯в- 1) прибавить, добавить, дополнить; нуhhhhан омолгиви нюриктэлвэн булчэн, тадук 
hавчан: “Миндук дукувуна гачалави, тара алагумнила hhhhэнэвмэрдэви” он погладил воло-
сы сына и прибавил: “ Когда получишь от меня письмо, обязательно отнеси его учителю”; 
куhhhhакартыки этэсиниксэ, алагумни hаврэн: “Эр-ты, ая бимчэ, су-дэ Мишагачин орак-
сун” повернувшись к ребятам, учитель добавил: “ Вот, хорошо было бы, если и вы такими, 
как Миша, станете”; би синду hорокива эмэвчэв, – бултамни hавчан, улгурви этэксэ а 
тебе я глухаря принёс, – прибавил охотник, кончив рассказ; гиркунмар hавкэл! прибавь хо-
ду!; 2) надставить; иргивэс hавувдяhhhhа, аятмарит hоролиhhhhнадас тебе бы хвост надста-
вить, чтобы лучше поворачиваться; 3) приписать; Коля столтыки тэгэрэн тадук адыва-
вал строчкалва hаврэн Коля присел к столу и приписал ещё несколько строчек; 4) сложить, 
прибавить (числа). 

hа ¯¯ ¯¯ва  прибавка, добавка. 

hа ¯¯ ¯¯ва I ловкий, проворный, быстрый; моты hалгарин hэгдыкэкур, тарит нуhhhhан hава но-
ги у лося огромные, потому он и быстрый; машинав дыгин колесочи hавамэмэ – автомо-
биль “Форд” машина у меня на четырёх колёсах, очень быстрый автомобиль “Форд”; 
нуhhhhан дялдукви hаватмэр он проворнее своих товарищей. 

hава ¯¯ ¯ ̄II 1) работа; нуhhhhанhhhhин hаван бичэн – икэдедэн работа была у него – петь; нуhhhhан 
дюдуви-да эhhhhэсиви бирэ-дэ, hавадуви биhhhhэсиви, нуhhhhан эласа-да hата-да арамакан-да 
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омолгиливи дялдаhhhhкин даже когда она была не дома, а на работе, она всё равно хоть не-
множечко, да думала о сыне; эсикэкэн би аминин hавалан телефондули коhhhhалбудям сей-
час я позвоню на работу его отцу; тыматнэ Роман hата-да hавалави суручэн утром Ро-
ман всё-таки пошёл на работу; hаван кэтэ, тырганитыкин тымардукин долбококундула 
hавалдуви hавалдявки работы у него много, каждый день с утра до поздней ночи он занят 
своим делом; минhhhhи hавав кэтэ у меня много работы; дюга илэлду hуhhhhту hава 
элэкиндеhhhhэн летом у людей другой работы хватает; си мэнни эр hававэ дялдачас ты сам 
придумал эту работу; hава сомат гэлэвдерэн работа очень нужная; эчэ-гу тыливгэн биhи 
Аркадий hэгдылэ hавала сурудерилин? неужели непонятно, что Аркадий уходит на 
большую работу?; эр-колобо, би колобово hаваливи гачав это – хлеб, я его заработал 
(букв.: ..я хлеб за свою работу получил); 2) труд; hуркэкэн, сектадук учивкит татыкнан, 
кэтэвэ hававэ очан мальчику пришлось затратить немало труда, пока он научился вить 
верёвки из тальника; эду митhhhhи Северит бултамниhhhhилин hававэтын ичэдерэс тут вы ви-
дите труд наших охотников Севера; 3) дело, занятие; нуhhhhан советъя эделин бурэ, умукэ-
мэтъе hавае эвкил нонолло без его совета ни одного дела не начинают; нуhhhhардутын дюк-
тэду hэгдывэ hававэ бучэтын им обоим поручили большое дело; амаргуви hавави нуhhhhан 
сомат аявуhhhhкин последнее занятие нравилось ему больше всего; 4) деятельность; гэлэрилин 
Яковлев Наукал Академиядутын аспирант очан, научнайдула hавала итыгавдави по 
его ходатайству Яковлев стал аспирантом Академии наук, чтобы подготовиться к научной 
деятельности; А.С. Пушкин hава-да, инкичин-дэ жизнь и деятельность А.С. Пушкина; 5) 
служба; нуhhhhан Москвала hавави итылдулин hhhhэнэдечэн он ехал по делам службы в Моск-
ву; Богданов суручэн фабрика нюhhhhэлэн тадук hавави hавалдями этэчэн Богданов пошёл 
к хозяину фабрики и отказался от своей службы; 6) должность; би авадыя-да hавае одави 
итыгавча биhим я готов на любую должность к вам поступить; эя-да эдеhhhhэ овра бичэн, 
таргачин hавас биhикин ничего не поделаешь, если у тебя такая должность; 7) забота, 
хлопоты; эси нуhhhhартын hаватын кэтэ теперь у них много хлопот; куктыhhhhи-дэ мэнhhhhин 
hаван бичэн а у кукушки была своя забота; ◊◊◊◊ hава ачинин безработица; митту hава ачи-
нин ачин у нас нет безработицы; hавае ачин свободный, безработный; Артём hавае 
ачиндула hавамнила дагамачан Артём подошёл к свободному рабочему; ами адыракан 
hавае ачин кэhhhhул бивки папа редко когда бывает свободен; Володя hавае ачин 
биhидутыкинми минутаду мотоциклави hувуhhhhкин каждую свободную минуту Володя 
разбирал свой мотоцикл; би hавае ачин биhим я безработный. 

hава ¯¯ ¯¯ды I 1) работящий, трудолюбивый; 2) трудовой, рабочий (отведенный для работы); 
hавады ин гулэсэгдун эчэн симургадяра трудовая жизнь в посёлке не затихала; hавады 
инми нюhhhhун дяр анhhhhанилдулин нуhhhhан яблонял, грушал, hуhhhhтул плодычил растениел-да 
илан нямадилдук кэтэтмэрвэ омакталва сорталватын балдывканэн за шестьдесят лет 
своей трудовой деятельности он вывел более трехсот новых сортов яблонь, груш и других 
плодовых растений.   

hава ¯¯ ¯¯ды II ловкий, проворный, быстрый. 

hавадя ¯¯ ¯¯к место работы; куhhhhакар утэлэптывэ садвэ, учёнай дыгинмэ дярвэ анhhhhанилва 
hавадякван ичэтчэтын ребята осмотрели старый сад, где сорок лет проработал учёный. 

hавактура ¯¯ ¯¯ 1) трудолюбивый, работящий; 2) трудоёмкий. 

hавал- 1) работать, трудиться, служить; мит упкат аятмарит hавалдяhhhhаhhhhит мы все 
должны лучше работать; энинин симумат hавалдяhhhhкин его мать работала молча; эва-ка 
си эчэс hавалдяра? что же ты не работаешь?; эдеhhhhэ hаваливра невозможно работать; 
токарь дюрвэ сменалва умнэт hавалчан токарь отработал две смены подряд; hунат 
тырганива hавалдячан девушка трудилась целый день; мит алагудярап, hавалдярап, 
одярап мы учимся, трудимся, строим; би сомат hавалчав я столько трудился; hавамнил 
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эhhhhэсилвэр энэл одёро hавалдячатын рабочие трудились не щадя сил; би тырганива энэ 
дэрумкичэрэ hавалдяhhhhнам – hавалдяhhhhнам я целый день тружусь-тружусь; нуhhhhартын 
надаллава hавалдячатын  они трудились целую неделю; би тэгэви дярин упкатви инми 
hавалдям я тружусь всю свою жизнь для своего народа; нуhhhhан городту hавалдячан он 
служил в городе; нуhhhhан инми мудандулан странадуви hавалдячан он до конца своих дней 
служил родной стране; эда-кэ си миндулэ эмэнни, миннун-hhhhу hавалмудянни? что же ты 
пришёл ко мне, хочешь послужить моему делу?; 2) быть занятым; эсикэкэн-кэ би кэтэвэ 
hавалдям сейчас-то я очень занят; нуhhhhан окин-да, анhhhhанива упкатван, кэтэвэ 
hавалдявки он занят всегда, постоянно, круглый год; аси-дюмагу hавалдячан хозяйка бы-
ла занята; 3) засидеться (за работой); Виктор амаскиптыдук горотморво hавалдячан 
Виктор засиделся за работой дольше обычного; би тар долбониду горово hавалдячав я 
поздно засиделся в ту ночь за работой; 4) выполнять (работу); нуhhhhан эмая-вал hавае эчэ 
hавалдяра он не выполняет никакой работы; 5) обрабатывать; би колхозту картошкалва 
hавалдям я обрабатываю в колхозе картошку; 6) делать, строить, ставить; нуhhhhан мэнин 
гулэви hавалдяhhhhа он сам сможет построить себе дом; нуhhhhартын дюва hавалла они ста-
ли ставить чум; 7) бродить на охоте; 8) пошевеливаться, двигаться; 9) колебаться; 10) при 
отриц. замирать; шахтал hулукунду станцияду эрул итыл биhидитын этэрэ hавалдями 
из-за безобразий на маленькой станции замирают шахты. 

hавалан I человек, имеющий сноровку в работе; мастер своего дела. 

hавалан II трудолюбивый; минhhhhи гиркив со hавалан омолги мой товарищ – очень 
трудолюбивый парень. 

hавалбу- 1) тронуть, шевельнуть; 2) двигаться, шевелиться. 

hавалды- работать совместно. 

hавалдын совместная работа. 

hавалдявки ¯¯ ¯¯ служащий, работающий; эду hавалдявки илэ – диктор гэрбичи здесь был 
служащий – диктор. 

hавалдя ¯¯ ¯¯к 1) место, где работали; 2) заработок. 

hавалдян работа; би hавалдянмав нуhhhhан дагадув бичэн во время моей работы он был 
рядом; бу эду hавалдянмавун нуhhhhан дюдуви hавави этэдеhhhhэн во время нашей работы 
здесь она закончит свою работу. 

hавалдяна с прит. суф. работа; окитту ады илэл hавалдянаватын нуhhhhан албачан 
таhhhhдями сколько людей работало на постройке он не сумел сосчитать. 

hавалдяри ¯¯ ¯ ̄I трудящиеся, трудовой, рабочий; hавалдяри тэгэ трудовой народ; Новиков 
hавалдяри тэгэ кутулин аяткумама hhhhорчамни бичэн Новиков был замечательный борец 
за счастье трудового народа; hавалдяри класс минду упкатва гэлэдериев бучэн рабочий 
класс дал мне всё необходимое; 2) занятый, работающий; би эду hавалдярилва илэлвэ ол-
гатчам я тут задерживаю занятых людей; эва-ка олдяhhhhатын упкатван бинивэр сот 
hавалдярил? что же делать тем, которые всю жизнь очень заняты? 

hавалдяри ¯¯ ¯ ̄ II 1) служащий; Антон hавалдяридук чучунмава мудачива резиновайва 
шлангава гачан Антон взял у служащего резиновый шланг с медным наконечником; 2) тру-
дящийся; упкат hавалдярил мунду бэлэдерэ нам помогают все трудящиеся; бу 
hавалдярилди бэлэмнитэhhhhнэрэв мы опираемся на трудящихся; 3) работа; си hавалдярива 
олгатчанни ты задерживаешь работу; 4) с прит. суф. в разн. знач. работа; эни 
урунчэдеhhhhкин hуркэкэн туги савкат карандашит hавалдярилин мать радовалась, что 
мальчик так умело работает карандашом (букв.: …радовалась умелой работе…); инженер 
ичэhhhhкин стеналду илэл он hавалдяриватын инженер видел, как на стенах работают лю-
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ди (букв.: …видел работу людей…); гундевкил би аямамат hавалдярилив говорят, что я 
работаю отлично (букв.: говорят о моём отличном работании); нуhhhhан аминдулави 
hавалдярилан коhhhhалбучан он позвонил отцу на работу; hhhhинакин нюhhhhэви hавалдяриван 
аямамат сипкитчачан пёс внимательно следил за работой хозяина; дюллэли бу нян 
hавалдярилатын эмэчэвун через два дня мы снова пришли к ним на работу; нуhhhhан долбо-
тонол hавалдярилитын эчэн сарэ он не знал об их работе по вечерам; би синэ эчэв сарэ, 
hавалдяривас я не знаю ни тебя, ни того, как ты работаешь (букв.: …не знаю твоей рабо-
ты). 

hавали ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯ ̄отработка. 

hаваливка ¯¯ ¯¯н- 1) заставлять работать, служить; hавалкит эhhhhэси минэвэ, этыркэнмэ 
hаваливкандерэн творческая энергия заставляет трудиться и меня, старика; мит приро-
дава мэклэвэр hаваливканиhhhhнарап мы заставляем служить себе природу; мит природа 
упкатван эhhhhэсилвэн мит дярит hаваливканиhhhhнап мы заставляем служить себе все силы 
природы; бензиндыл сувгиксэл моторва hаваливкандевкил бензиновые пары заставляют 
работать мотор; нуhhhhан моторва этэвкэнэн hаваливкандеми он выключил мотор (букв.: 
…заставил перестать работать…); 2) заводить (машину, механизм); шофёр моторва ха-
валивкандерэн шофёр заводит мотор. 

hаваливки ¯¯ ¯¯т/ч- обработка; сагдыл амаски ороктово hаваливкитван эчэтын сарэ рань-
ше старики не знали обработки сена. 

hаваливhhhhа ¯¯ ¯¯т сырьё. 

hаваливуды грам. творительный (о падеже). 

hавали ¯¯ ¯¯вун I 1) инструмент, орудие труда; тарилду экспедициялду hаваливур биси – 
тракторил в тех экспедициях орудия труда – тракторы; мунду hаваливур гэлэвувдевкил 
нам нужны инструменты; минду hаваливур бакавдяhhhhатын инструменты у меня найдут-
ся; 2) снаряжение; би итытви наяксалва оhhhhнам унтала, hэрэкэлэ hаваливунави я по-
своему обрабатываю лосиные шкуры, предназначенные для шиться обуви и прочего снаря-
жения. 

hавали ¯¯ ¯¯вун II рабочий, предназначенный для работы; нуhhhhан hаваливурви саводалви он-
тыкир нодучан он разбросал свои рабочие инструменты. 

hавали ¯¯ ¯¯ктан ловкий (в работе). 

hавалил- 1) приступать к работе, приниматься, браться, садиться за работу, браться за де-
ло, приступать к делу; заработать; углубиться в работу; заняться; Соня hавалилчан Соня 
принялась за работу; илэл сэвдепчут hавалилиhhhhкитын люди весело брались за работу; 
нуhhhhан симула hавалилчан он молча сел за работу; сэвдепчут hавалилдякаллу весело 
принимайтесь за работу; нуhhhhартын ичэтчэhhhhэтын, татыгатчэhhhhатын, тадук мэнэкэр 
hавалилдяhhhhатын они посмотрят, поучатся и сами возьмутся за дело; бутун лэпурэлин 
hавалилла крылышки у жука заработали; би энэ олгавутта hавалилчав я без помех сел за 
работу; нэрэнhhhhэри hимат-hимат дэктылэлдиви hавалилчан жаворонок быстро-быстро 
заработал крылышками; эринhhhhэдук hавалилкал немедленно приступайте к работе; нуhhhhан 
hавалиллан он углубился в работу; би тэгэдыду татыганду hавалилдяhhhhав я займусь на-
родным образованием; 2) занять должность; нуhhhhан сэлэмэду hоктоду станционнаилва ча-
сылва, hунтулвэ-дэ механизмалва ичэчимнит hавалилчан он занял должность смотри-
теля станционных часов и других механизмов на железной дороге. 

hавалилды ¯¯ ¯-̄ совместно работать. 
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hавалилды ¯¯ ¯¯дяна в содружестве, в сотрудничестве; природанун урэлдыденэ, 
hавалилдыдяна, нуhhhhан пшеницава балдывкандечан он выращивал пшеницу в согласии и в 
содружестве с природой. 

hавалилды ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄ соратник; Стаканов Рюмкиннун тоhhhhно алагавумнитын, 
hавалилдымнитын, гирки Фляжкин кэтэт бэлэчэн митhhhhи колхозты хозяйствон таку-
сивдяридун верный ученик и соратник Стаканова и Рюмкина, товарищ Фляжкин много 
помог делу восстановления хозяйства нашего колхоза. 

hавалилна с прит. суф. работа; эду hавалилнадукви дялаhhhhалча бисинни ты здесь из-за 
своей работы похудел. 

hавалимни ¯¯ ¯¯ 1) работник, работница, сотрудник, сотрудница; би профсоюз местнай ко-
митетын hавалимнин биhим я работница местного профсоюза; эр времяду типография 
hавалимнин комнатала ичэн в это время в комнату вошёл работник типографии; дагат-
кудук комнатадук hавалимни-аhи туксачан, тадук hивинилчан из соседней комнаты 
прибежала сотрудница и тоже заволновалась; ◊◊◊◊ сэлэмэ hокто hавалимнин железнодорож-
ник; бу типографиядуви Москва сэлэмэ hокто hавалимнилин дяритын газетава 
печатаhhhhнавар мы печатали в своей типографии газету для железнодорожников Москвы; 2) 
служитель; религиядыл итыл hавалимнилтын служители религиозных культов. 

hавалин производство. 

hавалки ¯¯ ¯-̄ хорошо трудиться. 

hавалки ¯¯ ¯¯ра I 1) работящий, трудолюбивый; нуhhhhартын упкат hавалкирал бичэтын они 
все были трудолюбивыми; 2) рабочий; Север аhалин hавалкирал hhhhалэлтын минутаматы-
ду энэл hавалла эчэтын бидерэ рабочие руки женщин Севера ни минуты не лежали празд-
но; 3) быстрый в работе. 

hавалки ¯¯ ¯¯ра II с прит. суф. работоспособность, трудоспособность; Александр Петрович 
мэнин мэндуви сова hавалкирави оча Александр Петрович сам выработал в себе исклю-
чительную трудоспособность; Лида hэгдывэ hавалкираван Валера окин-да мэниклэви 
ичэтчэhhhhкин Валера постоянно видел перед собой огромную трудоспособность Лиды; эр-кэ 
hhhhи hавалкираван гамучами вот чьей работоспособности можно позавидовать; 
hавалкиран, нуhhhhан илмактава биhhhhэсин, университетва этэлдевурдун анhhhhаниhhhhилдун кэ-
невкэ очан его трудоспособность стала выдающейся ещё в его молодые годы – в годы 
окончания им университета; нуhhhhан hэгдысэрэкин, упкат бу hавалкирадин дивэдеhhhhкивун 
когда он стал взрослым, мы все удивлялись его работоспособности; нуhhhhан мэндуви 
hавалкирави олчан он стал вырабатывать в себе трудоспособность; нуhhhhан эhhhhкин элэт-
ви эhhhhэсидурэ, hавалкирави эhhhhкин ора он не напрягался, не вырабатывал в себе трудоспо-
собность. 

hавалки ¯¯ ¯¯раhhhh- вырабатывать трудоспособность; бу мэннунми hhhhорчанма, мэнми 
hавалкираhhhhдави одяриван нуhhhhандун ичэтчэhhhhкивун мы видели его борьбу с собой и рабо-
ту над собой, чтобы выработать в себе трудоспособность. 

hавалки ¯¯ ¯¯т/ч- I 1) место работы, рабочее место, служба; Антон hавалкиттун упкат саде-
чатын омолгин сокоривнаван на службе у Антона все уже знали, что у него потерялся 
сын; 2) мастерская; Дялунча гиркилнунми hавалкитту hавалдяран Дялунча со своими то-
варищами работает в мастерской. 

hавалки ¯¯ ¯¯т/ч- II 1) рабочий, служебный; нуhhhhан hавалкитту кабинету тэгэтчэчэн он сидел 
в рабочем кабинете; Ася hавалкиттуви кабинеттуви hавадуви сомат мэргэвсипчут тэ-
гэтчэчэн Ася сидела в своём рабочем кабинете очень печальная; Фёдор Иванович 
hавалкиттуви кабинеттуви столиклави тэгэрэн в своём рабочем кабинете Фёдор Ивано-
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вич сел за стол; 2) творческий; hавалкит эhhhhэси минэвэ, этыркэнмэ, hаваливкандерэн 
творческая энергия заставляет меня, старика, работать. 

hавалла ¯¯ ¯¯н человек, имеющий сноровку в работе; мастер своего дела. 

hавалма труженик. 

hавалму- желать, хотеть работать; илэтыкин нуhhhhариклатын сот hавалмудячан каж-
дому от всего сердца хотелось поработать за них. 

hавалмудяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. желание работать; народнайду татыганду сомамат 
hавалмудярин тыливгэн бичэн его горячее желание работать в народном образовании 
было понятно. 

hавална с прит. суф. работа; тар упкаттули синду нюhhhhун дярвэ анhhhhанилва 
hавалнатви аявриви будем за всё это я приношу Вам всеми шестьюдесятью годами моей 
работы мою любовь; би синэвэ меванмадукви приветствуйдям, нюhhhhун дярвэ анhhhhанилва 
сот аят hавалналис от всего сердца я приветствую Вас в связи с шестидесятилетием ва-
шей плодотворной работы; hавалналитын колхоз кэтэетын одяhhhhкин колхоз многое делал 
для них за их работу; 2) продукция; результат работы, труда. 

hавална ¯¯ ¯¯- идти, ехать на работу; умнэкэн неhhhhне тыматнэ нуhhhhан hавалнадечан однажды 
весенним утром он шёл на работу. 

hавална ¯¯ ¯¯син-, hавална ¯¯ ¯¯с- отправиться, пойти, поехать работать, на работу; би Москвала 
hавалнасиндеhhhhэв я поеду работать в Москву. 

hавамни ¯¯ ¯¯ работник, рабочий; нуhhhhан hавамни-омолги албин hанhhhhаван Кешатки 
сунhhhhичан он протянул Кеше широкую ладонь рабочего парня (букв.: …парня-рабочего); 
мунду, агидылду hавамнилду, hаваливуна гэлэвувдевки нам, лесным работникам, нужен 
инструмент; hавамнил кирпичил сигдылэлдутын цементэвэ нэдеhhhhкитын рабочие про-
кладывали между кирпичами цемент; Дорогин, hуркэкэн бинэ, hавамнил класситын 
итылин тэгэмэр правительствован hуски hhhhорчалчан ещё юношей вступил Дорогин на 
путь борьбы с царским правительством за дело рабочего класса; Миронов hавамнидук 
hавамнила дюрвэ часилва гиркуhhhhкин часа два ходил Миронов от работника к работнику; 
ая бимчэ дюрэ-вэл hавамнила-бэлэмнилэ хорошо если бы было ещё два подсобных рабо-
чих; бу-кэ эр hавамнил бисивун а мы и есть эти рабочие. 

hавамни ¯¯ ¯¯ды рабочий; Маркин hавамниды класс давдынман тэдедечэн Маркин верил в 
победу рабочего класса. 

hава ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. работа; си hаванэливи мунэ улгучэмэчин бичэс ты должен был 
рассказать нам о своей работе. 

hавари ¯¯ ¯-̄ воткнуть, насадить на что-л. 

hавари ¯¯ ¯¯пчу воткнутый. 

hава ¯¯ ¯¯син-, hава ¯¯ ¯¯с- 1) тронуть, задеть; 2) шевельнуться, двинуться; hhhhинакин амакачи сен-
ман кикистан, тар эвки hавастэ собака укусила медведя за ухо, а тот и не шевельнулся. 

hава ¯¯ ¯¯т ловко, проворно. 

hавата- 1) бегать, метаться; 2) суетиться, хлопотать; 3) заботиться, ухаживать; чипичал 
hутэлдуливэр hаватадечатын птицы заботились о своих птенцах. 

hаватадяри ¯¯ ¯¯ 1) беспокойный, суетливый; 2) надоедливый. 

hаватан 1) беспокойство; 2) суета, суматоха, сутолока; вагонду hаватан чэрургэчэн су-
матоха в вагоне улеглась; онёлон дукуланмэ тулилэ, энэ экситтэ, горогит ичэчэн, тала, 
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hаватанду, гучэн совсем случайно художник увидел писателя издали на улице и там же, в 
сутолоке, решил. 

hава ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄1) имеющий работу, работающий; 2) занятый; аминин окин-да сома кэтэ hавачи 
биhhhhкин его папа всегда был очень занят. 

hа ¯¯ ¯¯вана с прит. суф. прибавка, дополнение; hунат улгучэндечэн Кирилл мэнhhhhиви 
hавналин нуhhhhанhhhhилан дялданэлан – тарит дюкэмэ дявавун оналин девушка рассказыва-
ла, как Кирилл прибавил к её выдумке свою – и в результате получилась ледяная ловушка 
(букв.: …рассказала о дополнении к своей выдумке выдумки Кирилла). 

 hа ¯¯ ¯¯вув- прибавиться, добавиться, увеличиться (в количестве); эсилэ нуhhhhандун мэнhhhhин 
кэргэнин бичэн, hивисалин hавувчатын теперь у него была его собственная семья, приба-
вились и заботы; аямамаду садтун бидерилдулэ дивэмэлдулэ растениелдулэ омакта мо 
hавувчан в его прекрасном саду к числу существующих удивительных растений прибави-
лось новое дерево; булэсэл частыкин hавувдясинчара с каждым часом врагов как будто 
всё прибывает (букв.: …враги будто прибавляются); сулакиткар дептылэдутын дыгин 
дярэ граммила бэюн имэкинэ сэксэен hавувувка в пищу лисят должно добавляться сорок 
граммов свежей лосиной крови. 

hа ¯¯ ¯¯вувдяри ¯¯ ¯ ̄мат. cлагаемое. 

hа ¯¯ ¯¯вувка ¯¯ ¯¯ннэ дополнительно, добавочно; дополнив, добавив; этыркэн эрмэлду 
hуркэкэнмэ ичэтнэлви тетрадьту hавувканэ дукувкачан старик тут же заставил маль-
чика записать в тетрадь свои дополнительные наблюдения (букв.: …заставил написать до-
полнительно…). 

hа ¯¯ ¯¯вувна с прит. суф. прибавление, добавление, добавка, прибавка; чипича эчэн ичэттэ 
умуктуви hэлэкэт умуктат hавувнаван птица и не заметила, что в гнезде прибавилось 
лишнее яйцо (букв.: …не заметила прибавки…). 

hа ¯¯ ¯¯вувун домысел, вымысел; Север тэгэлин нимhhhhакардутын кэтэ анимистическаил 
hавувур биси в сказках народов Севера заключено много анимистических вымыслов; эрил 
hавувур учэлэмэмэ овчал, окин-да илэл природава, мэмэгилнунмэр бинивэр элэкэс ты-
ливкэнмудечэтын эти вымыслы были созданы очень давно, когда люди впервые пытались 
объяснить себе то или иное явление природы или собственные взаимоотношения; илэл эр 
hавувурва татычал тэдечэдедэвэр люди привыкли верить этим домыслам. 

hа ¯¯ ¯¯вувча ¯¯ ¯¯ добавочный, дополнительный; нуhhhhанман hавувчаду поездаду тэгэвкэчэтын 
его посадили на добавочный поезд. 

hа ¯¯ ¯¯вулга- отесать, обить (камень), уменьшить. 

hа ¯¯ ¯¯вун 1) мат. сложение; 2) прибавление, прибавка. 

hа ¯¯ ¯¯вупты ¯¯ ¯¯н 1) добавление, прибавление; добавка, прибавка; 2) приложение. 

hага 1) чуман (берестяной); короб (для продуктов); корзина (берестяная); эрил колем-
тэлва дявдуви hагаду нэм этих карасей я положил в своей лодке в берестяной короб; 
нуhhhhан оллоло hагалави адылилдук нодудявки рыбу из сетей он бросает в берестяную 
корзину; 2) небольшой торсук (из бересты). 

hагдыки ¯¯ ¯ ̄1) ступня, стопа; 2) подошва (ноги); 3) лапа (медведя); 4) подушечка (на мед-
вежьей лапе). 

hадарга название игры (натягивание шнура между пальцами). 

hа ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯н иногда, порой, порою, а то и; то…, то…; редко, в других случаях; hадун hуркэкэн 
угиски туктымуhhhhкин иногда мальчику хотелось подняться вверх; hадун hунатвэ тэгэм-
кинду угиски аракукан hэтэкувкэндеhhhhкин иногда девушку слегка подбрасывало на сиде-
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нье; эр тэде, – алагумни hадун гуниhhhhкин это верно, – иногда говорил учитель; hадун, туги 
улгучэмэтчэрэктын, телефон умнэт кэhhhhгилбулиhhhhкин иногда во время такой беседы зво-
нил телефон; сэлэмэ hокто hавалимнин, hадун дыликлави фонарьви угирденэ, поез-
дылва hhhhониптыки hhhhэнэдечэн железнодорожник шёл вдоль составов, порою поднимая фо-
нарь над головой; аhи hадун гела hэгдылэ книгала, нуhhhhанhhhhиклан аhhhhачэвдерилэ, ичэсин-
дечэн порой женщина глядела в другую большую книгу, раскрытую перед ней; ирэктэл 
иландули, hадун дыгиндули анhhhhанилдули чунмилэ балдыгавкил лиственницы через три, 
а то и через четыре года семена дают; колобо – тырганиду фунт калтакан, hадун-ка та-
дук-та hуютмэр хлеб – полфунта в день, а то и того меньше; эдын этэhhhhкин эдындеми, 
hадун нян сотмарит эдылиhhhhкин ветер то стихал, то поднимался с новой силой; алагум-
нила Вася алагувдави умукэнэ часъе, hадун дюрэ часила тырганиду hhhhэнэктэдеhhhhкин к 
учительнице Вася ходил заниматься на часок, редко на два в день; муннукан hhhhинакиндук 
эhhhhкин hhhhэлэттэ, hадун нуhhhhаннунин эвилиhhhhкин заяц совсем не боялся собаки и даже порой 
заигрывал с ней. 

hа ¯¯ ¯¯ды I некоторый, иной; би дёнчадям Люба hадылван дэмэрилвэн я помню некоторые 
проказы Любы; тарил илэлвэ Тима кэтэрэ ичэчэн, hадылнунтын улгучэмэтчэн-дэ Тима 
тех людей много раз видел, а с некоторыми из них разговаривал; тыкин-дэ hадылтын ала-
гувумнилин, сагдымамал илэл бинэл, аявденэл, кэнеденэл нуhhhhанман дёнчудявкил и те-
перь ещё некоторые из его учеников, старые-престарые люди, с любовью и благодарностью 
вспоминают о нём; hадылтын дуннэл конституциялдутын илэлду совесть свободатын 
бувнэлин дукувча в конституциях некоторых стран записано, что людям предоставлена 
свобода совести. 

hа ¯¯ ¯¯ды II часть; гулэ упкат момал hадылин капувувкил все деревянные части дома вы-
ломаны; турэн hадын часть слова. 

hа ¯¯ ¯¯дыду ¯¯ ¯¯н иногда. 

hа ¯¯ ¯¯дылду ¯¯ ¯¯тын иногда, в некоторых случаях; hадылдутын бу солоки бирава 
олломиhhhhнарав иногда мы рыбачим в верховьях реки. 

hа ¯¯ ¯¯дылтын, hа ¯¯ ¯¯дытын некоторые из них, часть из них.   

hа ¯¯ ¯¯и ¯¯ ¯ ̄северный весенний ветер. 

hа ¯¯ ¯¯и ¯¯ ¯-̄ дуть (о весеннем ветре). 

hаивла ¯¯ ¯-̄ положить в обувь стельку (из травы). 

hаивут-/ч- подстелить (что-л.). 

hаи ¯¯ ¯¯кта 1) трава (сухая болотная, употребляемая на стельки); 2) стелька (из сена, травы 
или шерсти); 3) жимолость (ягода). 

hаи ¯¯ ¯¯ктамкура ¯¯ ¯¯ 1) название кустарникового растения, употребляемого на стельки; 2) жимо-
лость (растение); 3) трава (сухая болотная, употребляемая на стельки). 

hайтан идол, шайтан. 

hакала ¯¯ ¯¯т-/ч- искать, ходить в поисках чего-л. 

hа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н частичка, кусочек, капелька; электрическайду лампочкатыкинду дылача 
hаканин hhhhэридерэн в каждой электрической лампочке светит капелька солнца. 

hа ¯¯ ¯¯килга- вынуть печень убитого зверя. 

hакилды ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н барвинок (вечнозелёное травянистое растение). 

hа ¯¯ ¯¯кин печень. 

hа ¯¯ ¯¯киты ¯¯ ¯-̄ есть печень. 
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hа ¯¯ ¯¯крэ 1) древесина (лиственницы – подкорковый слой); 2) доска (для лыжи); 3) лыжа-
голица. 

hа ¯¯ ¯¯крэми ¯¯ ¯¯- делать лыжи-голицы. 

hакта ¯¯ ¯¯н- смеяться, хохотать. 

hакта ¯¯ ¯¯нчэ- смеяться, хохотать; расхохотаться; сулаки hомоты эсалдун hактанчэчан лиса 
расхохоталась медведю в глаза; кэ? – омолгив hактанчэдеми этэчэлэн, би hанhhhhуктачав 
ну? – спросил я, когда сынишка перестал хохотать; Ира, дулбун, hактанчэдерэн Ира, глу-
пая, как расхохочется; упкат мигдыдерэ, оредяра, hактанчэдерэ – эва-да этэнни тыллэ 
все шумят, орут, хохочут – ничего не разберёшь; омолгиканми инамуликнанми 
hактанчэдечан мой сынишка хохотал до слёз. 

hакта ¯¯ ¯¯нчэвка ¯¯ ¯¯н- заставить хохотать, довести до хохота, сильно рассмешить; си минэ 
hактанчэвканни ты меня сильно рассмешил. 

hакта ¯¯ ¯¯нчэл- захохотать, расхохотаться; дэги екэллэн, hактанчэллэн илэгэчин птица за-
кричала, захохотала, словно человек; упкат hактанчэлчатын все расхохотались; диктэчи-
вэ суhhhhтава чопкоково мэдэксэ, hелаки нян hактанчэлчан заметив глубокую лунку с яго-
дами, куропатка снова захохотала. 

hакта ¯¯ ¯¯нчэликнан с прит. суф. до хохота, до взрыва смеха; Паша эва-вал таргачинма 
гунэн, Клара сэвдепчут hактанчэликнанин Паша сказал что-то такое, что Клара расхо-
хоталась (букв.: …до хохота Клары). 

hакта ¯¯ ¯¯нчэн хохот, заразительный смех; нуhhhhарhhhhилтын игдыл дылгартын, 
hактанчэртын ултадеhhhhкитын раздавались их звонкие голоса и заразительный смех; hелаки 
бэрэвкэндеридин hактанчэндин соканмувчал, гил hелакил туги-дэ амакан тыелду 
сиhhhhилгэнду чопкоколду тагачатын ободрённые успокаивающим хохотком куропатки, ос-
тальные куропатки тоже вскоре попали в узкие снежные лунки. 

hакта ¯¯ ¯¯нчэри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. хохот; hелаки бэрэвкэндери hактанчэрин долдывчан послы-
шался успокаивающий хохоток куропатки. 

hактыра ¯¯ ¯¯ I 1) темнота, тьма, темень, мрак; умнэт hактырадук Арсений энинин ючэн 
вдруг из темноты вышла мать Арсения; нуhhhhартын hактыраду мэмэгилвэр 
тырэмэтчэhhhhэтын-hhhhу?! не давить же им в темноте друг друга?!; иhhhhтылгун ичэлэмэмэл 
эсалин hактыраду чипичалвэ аят ичэдечэтын острый взгляд совы ясно различал во тьме 
птичек; нуhhhhан наганми ичуликсэ, нёгут вагондук hактырала микчанэн он проверил на-
ган и первым выпрыгнул из вагона в темноту; таткитту hактыра, няhhhhня биhин в школе 
темень и грязь; городва hактыра дасчачан город покрывал мрак; 2) темно, темень, мрак, 
темнота; hактыра-да иhhhhинипчу-дэ, тарит эчэ сомнамудяра и темно, и холодно, и не хо-
чется шевелиться; мурули hактыра одан вокруг стало темно; эду hактырамама здесь 
очень темно; со hактыра оран стало очень темно. 

hактыра ¯¯ ¯¯ II тёмный, чёрный; поздний; айкаллу! – нян hактырагит сигикаггит долдыв-
чан помогите! – донеслось опять из тёмной чащи; hактыраду, удуракту долбониду вой-
скол кусидечэтын в тёмной и мокрой ночи бились войска; токарь дюрвэ сменал умнэт 
hавалчан – унэрдук тымардук hактырала долбордула токарь отработал две смены под-
ряд – с самого утра до позднего вечера; hактыраду няhhhhняду таhhhhуя ачир осиктал ода в 
темном небе появились бесчисленные звёзды; урэл оёлдутын hактырал туксул над горами 
чёрные тучи. 

hактыра ¯¯ ¯¯- стемнеть, смеркаться; hактыраран совсем стемнело; hаргиду голкам 
hактыраран в тайге совсем стемнело; тулилэ эделин hактырара, бу урикиттулавэр су-
русинэв пока на улице не стемнело, мы отправились к своей стоянке. 
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hактыра ¯¯ ¯¯в-, hактыра ¯¯ ¯¯вул- запоздать, быть застигнутым темнотой. 

hактыра ¯¯ ¯¯гды тёмный. 

hактыра ¯¯ ¯¯ке ¯¯ ¯¯ ух, как темно! 

hактыра ¯¯ ¯¯л- начать темнеть, смеркаться; стемнеть; hактыралча стало темнеть ~ смерка-
лось ~  стемнело; hактыралдячан уже стемнело ~ стало смеркаться. 

hактыра ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ находиться в темноте. 

hактыра ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- держать в темноте. 

hактыра ¯¯ ¯¯ликнан с прит. суф. до ночи, до наступления темноты; ая этэн биhи би тыма-
нидук hактыраликнанин угули туксакталлакив толку от этого не будет, если я буду бе-
гать с утра до ночи по берегу. 

hактыра ¯¯ ¯¯лча ¯¯ ¯¯к место, где застигла темнота. 

hактыра ¯¯ ¯¯мэ тёмный; поздний. 

hактыра ¯¯ ¯¯н- стемнеть. 

hактыра ¯¯ ¯¯нмука ¯¯ ¯¯н-, hактыра ¯¯ ¯¯нмувка ¯¯ ¯¯н- затемнять; сулаки клеткалватын 
hактыранмувкамачир клетки лисиц нужно затемнять. 

hактыра ¯¯ ¯¯нмука ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ затемнённый; ембулвэ, эрулвэ сулакиткарвэ дюгарилду бегалду 
hактыранмукачэлду клеткалду эвкэ дявучавра слабых, плохих лисят в летние месяцы 
нельзя держать в затемнённых клетках. 

hактыра ¯¯ ¯¯hhhh- затемнять; нуhhhhартын илэл тылинмэтын hактыраhhhhдявкил они затемняют 
сознательность людей. 

hактыра ¯¯ ¯¯пчу I 1) тёмный, чёрный, сумрачный; нуhhhhартын hулукукэрду, hактырапчулду 
дюкчалду бидеhhhhкитын они обитали в маленьких тёмных юртах; умнэт hактырапчугит 
сигикаггит мэргэвсипчу дылган долдывчан вдруг из чёрной чащи раздался жалобный го-
лос; окно чагидадун hактырапчу долбони бичэн за окном была темная ночь. 

hактыра ¯¯ ¯¯пчу II 1) темь, темнота, сумрак, темь непроглядная; мурэли hактырапчумама 
бичэн кругом темь непроглядная; hактырапчуду су мунэ илтэмнэктэрэс в темноте вы 
прошли мимо нас; би hактырапчу одалан таhhhhдячав я читал до наступления темноты; 2) 
темно, черно, сумрак, сумрачно; оллолду дюкэ hэргидэдун hактырапчу темно рыбам подо 
льдом; корондус hактырапчу у тебя в норе темно (~ темнота); амакан hактырапчу одян 
скоро станет темно ~ скоро наступит темнота; сигикагду hактырапчу, hhhhэлэвсипчу би-
чэн в чаще было сумрачно и жутко ~ в чаще были сумрак и жуть; мурэли hактырапчу би-
чэн кругом было черным-черно ~ кругом была тьма непроглядная; гулэл окошколдутын 
hактырапчу в окнах домов темно ~ в окнах домов темнота. 

hактыра ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄темнота, сумерки; бу дюлавэр hактырачалан, сот дэручэл бинэл, эмэчэвун 
мы, очень усталые, пришли домой до темноты. 

hаку ¯¯ ¯ ̄I 1) закрытый (со всех сторон); замкнутый, тупиковый; hакула улицакандула илэл 
эмэдечэтын-эмэдечэтын в тупичок (букв.: в тупиковую улочку) всё прибывали и прибывали 
люди; автомобиль эчэн hаку биси автомобиль был открытый (букв.: автомобиль не был 
закрытым); 2) застёгнутый (наглухо, об одежде); 3) тугой (о поясе). 

hаку ¯¯ ¯ ̄II 1) тупик; улицакан hаку оран улочка оказалась тупиком; 2) ограда. 

hаку ¯¯ ¯-̄ I 1) закрыть, закупорить, заслонить, обложить, укрыть; икиттули авдун амакачи 
дюрди молди накудяра вход в берлогу медведя закрывают двумя палками; бу амакачи ав-
дунман аямамат hакурав мы хорошо обложили берлогу медведя; аhи hуркэкэнмэ 
hуллатви сот hакуран женщина хорошенько укрыла его своим одеялом; hеки мунэ голкам 
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hакуран лиственница совсем заслонила нас; долбонили мунэ hакуран за ночь нас закрыло; 
2) укрыться; hуркэкэн мэнми hогимачандиви hакуран мальчик укрылся соей старой пар-
кой; 3) окружить, опоясать; генерал фронталди упкатван городва hакуран генерал коль-
цом фронтов опоясал город; 4) застегнуться (наглухо); 5) сшивать (рукавицы, унты); 6) заде-
лывать (дыру), конопатить; би дявви лут hакуhhhhнам я законопатил свою лодку смолой; он 
дявъяви hакуhhhhнанни? как ты законопатил свою лодку?; ◊◊◊◊ сотмарит hакудяра всё теснее 
сжимается кольцо. 

hаку ¯¯ ¯-̄ II раздробить (напр., орех), разбить. 

hаку ¯¯ ¯¯в- I 1) быть окружённым; 2) попасть в безвыходное положение; 2) быть зашитым со 
всех сторон; 4) заложить уши; 5) затянуться (о ране); 6) зарасти (о болоте). 

hаку ¯¯ ¯¯в- II быть раздробленным, разбитым. 

hаку ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) окружённый; 2) зашитый наглухо; 3) закрытый (со всех сторон). 

hаку ¯¯ ¯¯ма I закрытый (со всех сторон). 

hаку ¯¯ ¯¯ма II унты женские. 

hаку ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯ктэ I только что закрытый. 

hаку ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯ктэ II 1) одежда (детская, меховая, с зашитыми рукавами); 2) бубенчик. 

hаку ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄одежда (женская, без разреза спереди). 

hаку ¯¯ ¯¯н- 1) застегнуться наглухо; 2) закутаться (плотно). 

hаку ¯¯ ¯¯пча ¯¯ ¯ ̄I 1) окружённый; мит hакупчал бисип мы в кольце ~ мы окружены; 2) окутан-
ный, укутанный; Костя тэпкэстэви-мэт эделин, нуhhhhан дылин, hутаканhhhhачинди hhhhопчут 
шинельди hакупча Костя и вскрикнуть не успел, как голова его, точно в мешке, оказалась 
окутанной душной шинелью; 3) зашитый наглухо; 4) закрытый (со всех сторон). 

hаку ¯¯ ¯¯пча ¯¯ ¯ ̄II раздробленный, разбитый. 

hаку ¯¯ ¯¯син- закрыть, заделать, законопатить. 

hаку ¯¯ ¯¯т-/ч- снять шкуру чулком. 

hаку ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄1) окружённый; 2) зашитый наглухо; 3) закрытый (со всех сторон). 

hаку ¯¯ ¯¯ча- находиться взаперти. 

hакчан береста (гнилая). 

hа ¯¯ ¯¯кчики полоз (нарты); нуhhhhан толгокилва hакчикилдитын угиски аракукан кумтэ-
чэн он осторожно перевернул нарты полозьями вверх; hуркэкэн hакчикиду арамакан тэ-
гэтчэчэн мальчик немного посидел на полозе нарты. 

hа ¯¯ ¯¯кэ пластинка (костяная на аркане). 

hа ¯¯ ¯¯л I некоторые, кое-кто; hалтын гэлэнмэн очатын некоторые его просьбу выполнили; 
сундук hалдусун дян дыгин анhhhhаниhhhhилтын одяhhhhатын, гочипты алагувкит ноновулла-
кин к началу следующего учебного года некоторым из вас исполнится четырнадцать лет; 
эду hалтын hивинилла тут кое-кто и нос повесил; hалтын гэерэтчэнэл илитта кое-кто 
вскочил навытяжку; hалтын, суксиллалвар угадянал, урэвэ тыргимэн туктыдеhhhhкитын 
кое-кто с лыжами на плече поднимался на гору пешком; туги-гу уллэвэ ириhhhhнэрэ, – 
hалтын турэтчэчэтын да разве так надо жарить мясо, – ворчали некоторые; 
нуhhhhардуктын hалтын дуннэлэ эвчэтын некоторые из них спустились на землю. 

hа ¯¯ ¯¯л II некоторые, отдельные, остальные; пассажирил hалтын этэсинчэтын некоторые 
пассажиры обернулись; hалдутын страналду, кэтэл фабрикал, заводыл биhилдутын, 
hавамнил тэли-дэ праволдуливар hhhhорчалчал бичэтын в некоторых странах, где было 
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много фабрик и заводов, рабочие начали уже в те времена бороться за свои права; hалтын 
дюлгакилин нян нуhhhhантыкин hанhhhhукталчатын некоторые его соседи опять начали при-
ставать к нему с расспросами; бэюр hалтын тысасичал бичэтын некоторые лоси уже 
плыли; hалтын улгурил христианскаилдули эксэрилдули Север тэгэлин дагамавканив-
кил тыливкэнун саманизманун некоторые рассказы о христианских богах народы Севера 
тесно соединили с шаманизмом.   

hа ¯¯ ¯¯л- исчезнуть (из вида); пропасть (из вида), скрыться (исчезнуть из поля зрения); багда-
ма бумагама полотно машинаду hалиhhhhкин белое бумажное полотно исчезало в машине; 
кулин илэ-hhhhэн hаллэн змея куда-то скрылась; гекчан рожь оёклон дэгчэн, тадук иду-вэл 
букачан чагидадун умнэт халчан ястреб пролетел над рожью, и исчез где-то за пригор-
ком. 

hалака ¯¯ ¯ ̄1) ряска (на поверхности стоячей воды); 2) трава (на болоте); 3) плесень; умукту 
hалака оча бичэн в гнезде завелась плесень; сокачин – hалакагачин бивки зазнайство – 
как плесень. 

hалакта 1) трещина (в хвойном дереве, из которой течёт смола); 2) затёс (старая замет-
ка, знак). 

hалан ~ hа ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н 1) развилина (два дерева, растущие из одного корня), разветвление, раз-
вилка (дерева, рогов оленя); 2) ответвление; 3) подпорка (с развилкой); 4) косяк (летящих гу-
сей); 5) этногр. род; 6) протока; кэтэлвэ сэрвэ, hаларва одяна, бира сомат арба одячан 
разбиваясь на многочисленные рукава и протоки, река сильно мелела; бира умукэрвэ 
hаларва дёлолди далдячан, гилвэ суhhhhтаhhhhдячан река заносила камнями одни протоки и уг-
лубляла другие. 

hаланмукта орнамент (в виде линии с ответвлениями, выходящими из одной точки). 

hаланhhhhи 1) развилка (на конце ветки, сучка); бэйhhhhэкэн асиктама hаланhhhhи дугэмэмэлэн 
туктычан зверёк забежал на самый конец еловой лапы (букв.: …на конец развилки…); 2) 
подпорка (с развилкой); амардун, дюлэдун-дэ имэкинди алдывчал, hаланhhhhигачирду туру-
вурду hэркэвчэл hэгдыл уливур гиллэлэдечэтын на передней и задней частях (плота) 
блестели свежевыструганные, закрепленные на особых подпорках большие вёсла. 

hаланhhhhичи ¯¯ ¯:̄ дюр hаланhhhhичи двуствольный; бу дюр hаланhhhhичила чалбандула дагама-
дярав мы подходили к двуствольной берёзе. 

hалаhhhhо ¯¯ ¯-̄ 1) раздвоиться, ответвиться; 2) быть двуличным; 3) пересекаться (о дорогах). 

hала ¯¯ ¯¯hhhhча ¯¯ ¯¯мэ название стрелы. 

hалаhhhhча ¯¯ ¯¯н I 1) олень (с двумя отростками на рогах); 2) лось-самец (трёх лет). 

hалаhhhhча ¯¯ ¯¯н II 1) ряска (на поверхности стоячей воды); 2) трава (на болоте). 

халат халат. 

халатычи ¯¯ ¯¯ быть одетым в халат; в халате; Марфа дюр сагдыл бэел, албир улбумэт онё-
ричил халатычил, амардуктын куhhhhакарвэ иливканчан Марфа поставила ребят вслед за 
двумя пожилыми мужчинами в широких полосатых халатах; киоскаду багдама халатычи 
аhи-униечимни тэгэтчэчэн в киоске сидела продавщица в белом халате. 

hалачан 1) ряска (на поверхности стоячей воды); 2) трава (на болоте). 

hалга ¯¯ ¯ ̄снег (первый, неглубокий). 

hалга- выпасть первому снегу. 

hалгада ¯¯ ¯¯- идти пешком. 

hалгалани ¯¯ ¯¯ период ходьбы (первая половина охотничьего сезона). 
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hалга ¯¯ ¯¯лэса в период первого снега. 

hалга ¯¯ ¯¯м болезнь ног. 

hалга ¯¯ ¯¯м- страдать от болезни ног. 

hалга ¯¯ ¯¯магин 1) копытница (болезнь копыт у оленей); 2) боль (в ногах). 

hалга ¯¯ ¯¯мhhhhун болезнь ног. 

hалган в разн. знач. нога; орон дюлэгулди hалгардуви мувэ тыкупчут тукасичан олень 
сердито ударил по воде передними ногами; hуркэкэн дяпкава исчан, hалгарви энэ улара 
мальчик выбрался на берег, не замочив ног; hавалимникла столду улбукэл-строчкал уги-
ски hалгардивар буквачил кэтэмэмэл бичэтын перед работником на столе было множе-
ство полосок-строчек с буквами вверх ногами; буквал hалгардивар угиски дукувчал би-
чэтын буквы были написаны вверх ногами; Антон hалгардиви умэкэчэрин дугэлдитын гу-
гдутчана сурурэн Антон пошёл на цыпочках (букв.: …пошёл на кончиках пальцев ног); му-
рир hалгартын эчэсинчэдерэ дуннэвэ бакара кажется, что ноги лошадей не касаются 
земли; эр стол илан hалгарин у этого стола три ножки; hунат гугда hалгачи бичэн де-
вушка была длинноногой (букв.: с длинными ногами); эр аямама багдакэткан бичэн нэмку-
мэмэ hалгачи это был прехорошенький оленёнок с тоненькими ножками; hалгана ачин 
безногий. 

hалганмука ¯¯ ¯¯н 1) путы оленьи; плашка, колодка; hhhhанманиллакин орордук 
hалганмукарватын лукитта в период комаров колодки (с передних ног) оленя снимают; 2) 
сошка (для стрельбы). 

hалганмука ¯¯ ¯¯н- 1) стреножить (спутать ноги оленя концом недоуздка; надеть на передние 
ноги оленя берестяные путы); 2) повесить на шею оленя плашку (которая мешает ему 
убежать); упкат орор бакавра, каравучимнил hалганмуканилла когда все олени найде-
ны, пастухи начинают надевать им деревянные колодки. 

hалгарагда большеногий. 

hалгачин копытница (болезнь копыт у оленей). 

hа ¯¯ ¯¯лгэ- 1) убавить, уменьшить; 2) вычесть, отнять; дян тунhhhhадук дян дюрвэ hалгэвдеhhhhа, 
тэли одяhhhhан элэли илан от пятнадцати нужно отнять двенадцать, и тогда будет ровно 
три. 

hа ¯¯ ¯¯лгэв- 1) убавить, уменьшиться; эсикин ветфельдшер орорво путэтчэрэ, колхоз оро-
рин hалгэвчэл бимчэл если бы ветфельдшер не лечил оленей, число колхозных оленей могло 
бы уменьшиться; 2) быть отнятым, вычтенным; 3) избавиться.    

hа ¯¯ ¯¯лгэвдери ¯¯ ¯ ̄мат. вычитаемое. 

hа ¯¯ ¯¯лгэн 1) убавление, уменьшение; 2) вычитание. 

hа ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯н иногда, порой, случается, или…или, местами, нередко; эрил-дэ долбордыл-да 
чаhhhhитыл-иhhhhтылгур hалдун демудевкил даже таким ночным разбойникам, как сова, слу-
чается голодать; нуhhhhартын hалдун мэрдулэвэр оhhhhкучактула агидылва сиhhhhэрэкэрвэ 
ивкэниhhhhкитын они иногда принимали к себе в подполье диких мышей; нуhhhhан hалдутын 
урокил нонолдолотын дяпкундук егиндулэ часилдула, hалдутын, алагумни-аhи hавае 
ачин оракин, егиндук дяндула часилдула, алагумнила hhhhэнэктэдеhhhhкин он ходил к учи-
тельнице или до начала уроков, с восьми до девяти часов, или в свободные для учительницы 
часы, с девяти до десяти; hалдун hуhhhhтул нёгур-икэлэр мэнhhhhилдувэр икэвурдувэр Улья-
на икэвурдукин кэтэвэ мэндыкэдэhhhhкитын нередко другие запевали в своих песнях исполь-
зовали большие фрагменты из песен Ульяны; hалдун сектал матавувкил сэктэлтын мулэ 
эечэл биhhhhкитын местами гибкие ветви тальника опускались прямо в воду; hалдун 
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hуркэкэн кэтэвэ дёнтулиhhhhкин иногда мальчик чересчур увлекался воспоминаниями; hалдун 
буручэл нэлгэкэгил биhидитын олгочол юктэл эендектулитын hhhhэнэвуhhhhкитын иногда из-
за наваленного бурелома им приходилось идти по высохшему руслу ручья. 

hалдя- 1) стыдиться; 2) стесняться; 3) краснеть от стыда, от смущения. 

hалдявка ¯¯ ¯¯н- 1) смутить; hунатвэ эр эчэн hалдявканэ девушку это не смутило; алагумни 
симуларин hуркэкэнмэ hалдявкачан молчание учителя смутило мальчика; 2) пристыдить; 
энинмун Володява hалдявканэн наша мама пристыдила Володю. 

hалдявси ¯¯ ¯ ̄стыдно; Лёняду hалдявси очан нуhhhhан тыкин мэнhhhhиви гуннэви эдеhhhhэлин ора 
Лёне стало стыдно, что он теперь не выполнит своего слова. 

hалдявси ¯¯ ¯-̄ сконфузиться, смутиться; би-кэ илмакта биhим, – омолги гунчэн, 
hалдявсиммен-да я ведь ещё молодой, - сказал юноша и сконфузился. 

hалдявси ¯¯ ¯¯пчу I 1) неловко; hуркэкэнду гиркиликлэн hалдявсипчу очан мальчику стало 
неловко перед друзьями; 2) стыдно; он-ка синду эчэ hалдявсипчу биси, бэеткэн? как тебе 
не стыдно, мальчик?; hалдявсипчу синду оран-hhhhу? стыдно тебе стало, что ли?   

hалдявси ¯¯ ¯¯пчу II стыд; аhаткан дялдачан таргачин hэгды бэеткэн няня hhhhалэдун тэгэт-
чэридин сома hалдявсипчулин девочка подумала, что очень стыдно такому большому 
мальчику сидеть на руках у няни (букв.: …подумала о большом стыде…). 

hалдявси ¯¯ ¯¯пчут смущённо, застенчиво; hунат hалдявсипчут гунчэн девушка смущённо 
ответила. 

hалдявси ¯¯ ¯¯т смущённо, застенчиво; этыркэн hалдявсит анчарви булдечэн старик сму-
щённо поглаживал щёки; бэеткэн hалдявсит инемусчэн мальчик застенчиво улыбнулся.. 

hалдявча ¯¯ ¯¯ 1) смущённый; 2) посрамлённый, пристыженный; упкат инедерил hалдявчал 
бичэтын все насмешники были посрамлены. 

hалдян 1) смущение; 2) стыд; Паша hалдяндукви сот hулгаргаран Паша был готов 
сгореть со стыда; Никита чугинадячан, hалдяндук соhhhhолмудячан Никита сопел и готов 
был разреветься от стыда; hалдяна ачин бессовестный. 

hалдяна с прит. суф. 1) смущение; hалдянави дяядави, Сева тогоду илэhhhhилвэ молва 
илачилчан чтобы скрыть свое смущение, Сева принялся подкладывать сухие дрова в огонь; 
2) стыд; Нина hалдянадукви hэкулчэвэ дэрэви дяядави, дылви уhhhhкерочан чтобы скрыть 
вспыхнувшее от стыда лицо, Нина опустила голову. 

hалдяпчу стыдно. 

hалдят-/ч- 1) стыдиться; энинин Романди этэчэн hалдятчами мать больше не стыди-
лась за Романа; нуhhhhартын дюрвэ сахар токтосомновон туги эмэвдэвэр hалдятчачатын 
им было стыдно (букв.: они стыдились) просто принести ему два куска сахару; 2) стеснять-
ся, смущаться; маталвэ ичэксэ, Света hалдячиллан увидев гостей, Света смутилась. 

hалдятчана смущённо; Зоя, Дмитрий балдывканнаван виноградвэ амтами, 
hалдятчана гунчэн когда Зоя попробовала выведенный Дмитрием виноград, она смущённо 
сказала. 

hалдятчари ¯¯ ¯¯гачин смущённо; Соня, hалдятчаригачин инесинденэ, гунэн Соня, сму-
щённо улыбаясь, добавила. 

hалдяча ¯¯ ¯¯ смущённый; алагумни hалдячавэ Валява аямамат ичэтчэн учитель внима-
тельно посмотрел на смущённую Валю. 

hа ¯¯ ¯¯ливки ¯¯ ¯ ̄исчезнувший, скрывшийся. 
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hалка молот, молоток, кувалда; горнякил механическаилди отбойнаилди hалкалди 
дёломово эллава колтолитчачатын горняки откалывали каменный уголь механическими 
отбойными молотками; слесарь hhhhалэдуви hhhhоним дявалгачива hалкава дявучадячан в 
руке у слесаря был молоток на длинной ручке; доктор усэдеривэ долчатчаригачинин, 
аhаткан hалкат коhhhhкотчочон девочка постукивала молотком, словно доктор, выслуши-
вающий больного. 

hалка- 1) бить молотком; 2) расплющить. 

hалкарга- 1) расплющиться; 2) сломаться, разломаться (от ударов молотка). 

hалкача ¯¯ ¯¯н 1) молоток (ручной); минду сукэвэ-дэ, hалкачанмэ-дэ эмэвкэл принеси мне 
топор и молоток; 2) молоточек (в черкане); hалкачан капургаран молоточек сломался. 

hа ¯¯ ¯¯лнэ с прит. суф. исчезновение, пропажа; нуhhhhартын ичэчэтын корабликан hимамат 
hуденду hалнэван они видели, как кораблик быстро исчез за поворотом реки (букв.: 
…видели исчезновение кораблика…); hhhhинакинми сигитки hуктымэлчэрэн, бэюн 
hалнэткин моя собака бросилась в чащу, к месту исчезновения зверя. 

hа ¯¯ ¯¯лэв- отделиться (части от целого). 

hамалды ¯¯ ¯¯- 1) шаманить, камлать; 2) скакать, прыгать, плясать, притоптывать; турачан ба-
гдама олдочи дуннэли hамалдыдяран по земле скачет сорока-белобока; агили муннукан 
hуктыдерэн, hамалдыдяран бежит по лесу заяц, притоптывает; улгуки амаргулдиви 
манакардиви hамалдыдячан – урунчэдечэн бурундук на задних лапках плясал – радовался; 
нуhhhhартын гулувунма мурэли hамалдыдяhhhhатын они начнут плясать вокруг костра; Петя 
уруннэдукви hамалдычан Петя запрыгал от радости; hhhhинакин hунhhhhиви дэрэклэн амар-
гулдиви маналдиви hамалдыдячан пёс плясал перед хозяином на задних лапах. 

hамню-, тырэ- давить; дэгинhhhhэктэлвэ тавумни тыкуликтатви дэгинhhhhэктэвэ 
hалгандиви hогиниhhhhкин, тадук hамнюлиhhhhкин грибник с досады пнул гриб ногой и стал 
его давить. 

hамнюра ¯¯ ¯¯н- зажать, сдавить; сплющить, расплющить, раздавить; синэ-кэ, ембукэнмэ, та-
ла умнэт hамнюрандеhhhhан уж тебя-то, слабенькую, там сразу расплющит; нуhhhhанман ла-
му hамнюрача его раздавило море; капчивки дяваhhhhкитви кошкаткан иргин муданман 
hамнюрачан рак зажал клешнёй кончик хвоста котёнка. 

hа ¯¯ ¯¯н I с прит. суф. часть чего-л. 

hа ¯¯ ¯¯н II песня-импровизация (короткая). 

hа ¯¯ ¯¯н- петь (короткую песню-импровизацию). 

hана ¯¯ ¯ ̄головная боль. 

hана- пробовать пищу. 

hа ¯¯ ¯¯нда ¯¯ ¯¯- петь (короткую песню-импровизацию). 

hанды- вылинять, дойти (т.е. полностью сменить к зиме шкуру – о белке). 

hандыча ¯¯ ¯ ̄белка (с мехом высокого качества). 

hанисин наряд. 

hанисин- наряжаться. 

hанму ¯¯ ¯¯ка игра (в вопросы, загадки). 

hанна- сменить первую шерсть (о маленьких оленятах). 

hанни бахрома (из ровдуги, с крупным бисером на передке мужских натазников – часть 
национальной одежды). 
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hа ¯¯ ¯¯ннэку ¯¯ ¯¯н каравайка (птица). 

hанhhhhа 1) ладонь; Гриша, манниду hанhhhhадуви тырэксэ, оллово аямамат ичэтчэhhhhкин 
зажав в крепкой ладони рыбу, Гриша внимательно осматривал ее; дегтыкиви hанhhhhалди 
туниникса, Галя туксул hhhhэнэдеривэтын сипкитчачан подперв ладонями подбородок, Галя 
следила, как уплывают облака; hэрэлгэн hанhhhhагачинду ичэвдечэн долина была видна как 
на ладони; Саша омкочови hанhhhhатви буллан Саша потер лоб ладонью; 2) кисть руки; 3) 
ступня. 

hанhhhhа- держать в руках. 

hанhhhhады горсть; дэгил сомамат каhhhhкит дэгиктэдечэтын, hhhhи-вэл hанhhhhадыя горохъя 
ноданчэнэгэчинин птицы носились с такой быстротой, словно кто бросил горсть гороху. 

hанhhhhала ¯¯ ¯¯- ударить ладонью, дать пощечину. 

hанhhhhу ¯¯ ¯-̄ 1) спросить; офицер минэ иливканмусинчадяран hанhhhhудави офицер, видимо, 
хочет меня остановить, спросить; 2) вымолвить. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯ вопрос. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯вун вопрос; Яков алагумни hанhhhhувунман эчэн долдыра Яков прослушал вопрос 
учителя; эда си hанhhhhувундув эчэс гунэ? почему ты не ответил на мой вопрос?; 
hанhhhhувурва эвкэ буврэ бичэн вопросов задавать не полагалось; нуhhhhан hадун мэндуви 
бувчэлвэ hанhhhhувурва эhhhhкин долдыра порой она не слышала задаваемых ей вопросов. 

hанhhhhуга ¯¯ ¯¯р вопрос; си миндук Москва дярин авадыли-да hанhhhhугардули ответъя 
гадяhhhhаhhhhис у меня вы можете получить ответ на любой вопрос о Москве. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯кта- 1) спрашивать, обращаться с вопросом, расспрашивать, справляться, приста-
вать с вопросами, задавать вопросы, засыпать вопросами, перебивать вопросами, запраши-
вать; иду аминни? – нуhhhhан hанhhhhуктачан а где твой отец? – спросил он; нуhhhhан аминми 
дялдуви hанhhhhуктадячан он мысленно спрашивал отца; эда-кэ си суксиллалва гачас? – 
нуhhhhан омолгидукви алтасипчут hанhhhhуктачан зачем ты взял лыжи? – ласково спросила 
она сына; алагумни сот hанhhhhуктачан учитель строго спросил; кэ, муннукандук мэндукин 
hанhhhhуктагат давайте лучше у самого зайца спросим; Катя кэтэт hанhhhhуктачан 
нуhhhhардутын интернатту куhhhhакар он индерилитын Катя жадно расспрашивала, как жи-
вут у них ребята в интернате; си нуhhhhардуктын мэнин hанhhhhуктакал ты сам у них спроси; 
этыркэн колхозниква hанhhhhуктачан, иду нуhhhhан hомотыва ичэнэвэн старик расспросил 
колхозника, где он видел медведя; hалтын дюлгакилин нян нуhhhhантыкин hанhhhhукталчатын 
некоторые из его соседей снова начали приставать к нему с вопросами; эва эрил турэр 
гундерэ? – су hанhhhhуктадяhhhhасун что означают эти слова? – зададите вы вопрос; справоч-
найдук бюродук hанhhhhуктакаллу обращайтесь с вопросами в справочное бюро; су тэдет 
орас, справочнайдук бюродук hанhhhhуктанал вы правильно сделали, обратившись в спра-
вочное бюро; коридорду нуhhhhан элэкэс арчанадукви илэдук hанhhhhуктаран в коридоре он 
спросил у первого же встречного; бумудери авгаралин hанhhhhуктадями справляться о здо-
ровье больного; кассаду билетылдули hанhhhhуктами справиться в кассе о билетах; нуhhhhан 
hуркэкэнмэ упкаттулин, нуhhhhан агиду ичэнэлин нян hанhhhhукталчан он снова стал рас-
спрашивать мальчика обо всем, что он видел в тайге; куhhhhакар нуhhhhандукин кэтэт 
hанhhhhукталчатын ребята засыпали ее вопросами; 2) попросить, попросить позволения, по-
проситься, отпроситься; тала амакан нуhhhhан бултамнива бакачан, тадук анhhhhэттави 
hанhhhhуктачан там он скоро отыскал охотника и попросился к нему ночевать; би 
тэлинhhhhэмэлчэ аминдукви hанhhhhуктачав, тэтчэв, тадук тулиски лопорочов я сейчас же 
отпросился у отца, оделся и выскочил на двор; минэ су hhhhэнэвдерэс-вэл? – аминин 
hанhhhhуктачан может быть, вы меня подвезете? – попросил его папа; Алла hанhhhhуктачан 
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умукэнэ книгая гадави, эниндуви ичэвкэндэви Алла попросила позволить взять одну кни-
гу, чтобы показать своей маме; 3) проверить; садерилвав hанhhhhуктакал, Сергей Сергее-
вич! проверьте мои знания, Сергей Сергеевич!; 4) повторить вопрос, продолжать (спраши-
вать); минэ арестуйдяhhhhатын-hhhhу? – гевран hанhhhhуктаран станция начальникин буду ли я 
арестован? – повторил начальник станции; энинми амакан эмэдеhhhhэн? – Таня 
hанhhhhуктадячан а моя мама скоро придет? – продолжала Таня; 5) воскликнуть; эдук 
hhhhэлэтчэчэс? – сот hанhhhhуктаран Александр Евгеньевич чего ты боялся? – воскликнул 
Александр Евгеньевич. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктавка ¯¯ ¯ ̄вопрос. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктавун вопросительный; горогит нуhhhhан hанhhhhуктавунма самэлкива урэчэн изда-
ли он походил на вопросительный знак; hанhhhhуктавун ичэсиктэ вопросительный взгляд. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктадяна вопросительно; hhhhинакин нюhhhhэви ичэтчэчэн тадук hанhhhhуктадяна 
чиhhhhэдечэн пес смотрел на хозяина и вопросительно повизгивал. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктадяри ¯¯ ¯¯ I 1) спрашивающий; 2) грам. вопросительный; hанhhhhуктадяри предложе-
ние вопросительное предложение.   

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктадяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. вопрос; hунат сомава кэтэвэ садеhhhhа бичэн, куhhhhакар 
нуhhhhандукин кэтэмэмэт hанhhhhуктадярилитын тыливгэнди, сомат аят улгучэндэви очень 
много нужно было знать девушке, чтобы ясно и обстоятельно ответить на многочислен-
ные вопросы ребят; нуhhhhандун тыкупчу очан, Тима нуhhhhанман школаду экзаменhhhhачинду 
hанhhhhуктадяридин он рассердился из-за того, что Тима спрашивал его, как на экзамене в 
школе (букв.: …рассердился из-за вопросов Тимы…). 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктадяри ¯¯ ¯¯гачин вопросительно, как бы спрашивая; нуhhhhан энэ тылдерэ, 
hанhhhhуктадяригачин, гиркиви ичэтчэчэн он непонимающе, вопросительно смотрел на сво-
его друга. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктама любознательный; любопытный. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктама ¯¯ ¯¯т-/ч- спрашивать друг друга. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктаму- хотеть спросить; би эласа-да hанhhhhуктамудячав, эми-вал луху омhhhhоhhhhкив я 
давно хотел спросить, да все время забывал. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктан вопрос; Галина Сергеевна Лариса hанhhhhуктардулин улгучэндэви аран 
аминдячан Галина Сергеевна едва успевала отвечать на вопросы Ларисы; hанhhhhуктарри 
эчэл дулбундыл биси вопросы у тебя не глупые. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктана с прит. суф. вопрос; Аркадий hанhhhhуктанан Романду-да умнэт оловсипчу 
бичэн вопрос Аркадия застал врасплох и Романа; синэ hанhhhhуктаналис этэрэ эрэстэ за твой 
вопрос тебя не выгонят; Володя аминдуви улгучэндечэн нуhhhhандукин hанhhhhуктанаватын 
Володя рассказывал отцу, о чем у него спрашивали (букв.: …рассказывал об их вопросах 
ему…). 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯ктана ¯¯ ¯¯- пойти спросить; hанhhhhуктанактэ нуhhhhандукин пойду-ка спрошу у нее. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯лин допрос; тыматнэ нуhhhhандулан hанhhhhулиндула баронма эмэврэ утром к нему 
на допрос привели барона. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯н вопрос; нуhhhhартын кэтэлди hанhhhhусалдивар нуhhhhандун эhhhhкитын дялдавканэ 
своими частыми вопросами они не давали ему сосредоточиться; авадылва дулбудылва 
hанhhhhурва hаннуктадянни! какие глупые ты задаешь вопросы!; hанhhhhундулин hhhhи-дэ эчэн 
дяврэ на его вопрос никто не ответил; ханhhhhусал биси? вопросы есть?; упкатту 
hанhhhhусалду нуhhhhан аямамат тыливкэниhhhhкин на все вопросы он отвечал подробно; Женя 
этэечимни hанhhhhундун эя-да эчэн гунэ Женя на вопрос сторожа ничего не ответил; 
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индеhhhhэт – ичэдеhhhhэт, – нуhhhhан дюлгакилви hанhhhhусалдулитын, сэлэрдулитын умнэт 
гуниhhhhкин поживем – увидим, – коротко отвечал он на вопросы и упреки соседей. 

hанhhhhу ¯¯ ¯¯нди вопросительно; Катя Ленава hанhhhhунди ичэтчэн Катя вопросительно по-
смотрела на Лену. 

hа ¯¯ ¯¯нтэку блоха. 

hа ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯ петля. 

hану ¯¯ ¯-̄ 1) задохнуться, захлебнуться; нуhhhhан hанудямаючан он уже почти задохнулся; 2) 
умереть от голода. 

hанук ну? неужели?; hанук-ка нуhhhhан депутат? неужели он депутат? 

hанумили ¯¯ ¯ ̄удушье, астма. 

hану ¯¯ ¯¯му- задыхаться; нуhhhhан hанумудячан он задыхался. 

hану ¯¯ ¯¯мудяна в угаре, от угара; задыхаясь; нуhhhhан, hанумудяна, тэпкэсинэн задыхаясь, она 
крикнула; эчэ, би нуhhhhандун ичэвкэндем! – нуhhhhан оредячан, тыкулнадукви hанмудяна 
нет, я ей покажу! – орал он в угаре от гнева. 

hану ¯¯ ¯¯мул- задыхаться, захлебываться; Сима содук соhhhhондукви ханумулчан Сима задох-
нулась от душивших ее слез; би кабинеттуви hанумулиhhhhнам у себя в кабинете я задыха-
юсь.   

hану ¯¯ ¯¯мупчу душно; hэргулду бикичилду hанумупчу очан в низких местах стало душно. 

hану ¯¯ ¯¯н- задохнуться, захлебнуться; си hануниhhhhнадянни! ты еще задохнешься!; би тэп-
кэмулим – hануним я хотел заорать – задохнулся; нуhhhhан hимадук туксандук hанунан он 
задохнулся от быстрого бега; би иhhhhиндук воздухтук hануниссадем я задыхаюсь от холод-
ного воздуха. 

hану ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄ душить. 

hану ¯¯ ¯¯пчу I душный; hанупчу бикит душное помещение. 

hану ¯¯ ¯¯пчу II душно; синду корондус hанупчу в твоей норе душно; минду hанупчу мне 
душно; комнатадус hанупчу в твоей комнате душно. 

hану ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄1) задохнувшийся; 2) запыхавшийся, обессилевший. 

hаня кукла; дюдуви Зоя куктыткэнмэ hаняви столдукин тэгэвкэниксэ, нуhhhhанман 
алапчут багдамат колобоконди улидечэн дома Зоя посадила кукушонка за стол своей кук-
лы и кормила его сладкой белой булочкой. 

hаняга ¯¯ ¯¯т бабка (косточка). 

hаняка ¯¯ ¯ ̄1) идол (шамана); 2) кукла. 

hанякаг соединение пальцев у основания. 

hаняка ¯¯ ¯¯н 1) предок; 2) душа (человека после смерти). 

hанян I 1) тень; лалбукаду мол hаняртын ичэвулчэтын от деревьев легли на мох тени; 
hалдун гугдал hексал бираду дылбимэлвэ hанярва одяhhhhкитын местами высокие скалы 
отбрасывали на реку густые тени; вагон няhhhhнячилду стеналдун hhhhэлэвсипчул hаняр би-
чэтын на грязных стенах вагона были уродливые тени; 2) силуэт; умнэт антыки чопко-
кокла мурласэл коhhhhномол hаняртын ичэвуллэ вдруг справа над овражком показались 
черные силуэты всадников; 3) отражение; Мария Прокопьевна, зеркалогачинду мэнhhhhиви 
hанянми муду ичэтчэнэ, hhhhэрипчувэ мувэ сот умдячан Мария Прокопьевна жадно пила 
светлую воду, любуясь в ней, как в зеркале, своим отражением; 4) душа. 
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hанян II тенистый; hанясалду аллеялду симумат hавалдярил илэл ичэвдечэтын в те-
нистых аллеях виднелись молчаливо работающие люди. 

hанянму- 1) отбрасывать тень; 2) видеть свою тень, отражение. 

hанярбу- 1) появиться тени; 2) попасть в тень. 

hанят-/ч- отражаться (об изображении). 

hанячи ¯¯ ¯¯ тенистый; куhhhhакар албирдули hанячилдули бульварилдули hhhhэнэдечэтын дети 
шли по широким тенистым бульварам; город тулигулин дяпкалин лукул, hанячил садыл 
мигдыдеhhhhкитын по окраинам города шумели горные, тенистые сады. 

hанячи ¯¯ ¯¯т тенисто; hанячит кубдумэлду бикичилду ханумупчу очан в затененных мес-
тах стало душно (букв.: в тенисто-темных местах…). 

hанячу ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯ зеркало. 

hаhhhhалча ¯¯ ¯¯ запекшийся (о крови). 

hа ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯-̄ 1) следовать за кем-л., сопутствовать; коhhhhатвун катерду hаhhhhидячан наша лодка 
следовала за катером; hуркэкэн энэ сурумудерэ аминми hаhhhhидячан мальчик нехотя сле-
довал за отцом; 2) провожать кого-л. 

hа ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯¯в- 1) вести за собой; 2) в разн. знач. сеять; нуhhhhартын hактыравэ, савун ачинман 
hаhhhhивдяра они сеют тьму и невежество. 

hа ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯¯кта- ходить, следовать за кем-л.; сопутствовать, сопровождать; би аминдуви 
hаhhhhиктадявки бисим я всегда следую за отцом; умукэнтын элгэвумниду hаникталлан 
один из них стал ходить за проводником; би аминдуви hаhhhhиктаhhhhкив чапэе ичэдэви я сле-
довала за своим отцом, чтобы посмотреть беличье гнездо; hhhhанманиллакин пастухил оро-
дувар hаhhhhиктадявкил, орорвор камникатчэнэл, тарил эдэтын сокоривра в период сезона 
комаров пастухи ходят вслед за оленями, окружая их со всех сторон, чтобы они не теря-
лись.  

hа ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯¯нчу- провожать; тавар hунат hаhhhhинчумачин сунэ та самая девушка должна про-
водить вас. 

hа ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯¯рин жёлоб. 

hа ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯¯син- последовать за кем-л.; умнэ би аминдуви hаhhhhисиним однажды я последовала 
за своим отцом. 

hа ¯¯ ¯¯hhhhнэка ¯¯ ¯¯н название орнамента, выполненного из подшейного волоса оленя. 

hа ¯¯ ¯¯hhhhрэка ¯¯ ¯¯н чёрный, вороний, тёмный (о масти животных). 

hа ¯¯ ¯¯hhhhу ¯¯ ¯-̄ 1) испариться, выкипеть; 2) иссякнуть, обмелеть, убыть, пересохнуть; ср. олго-; 
урэдыл мул hаhhhhура горны воды иссякли. 

hа ¯¯ ¯¯hhhhэ- течь (о крови); кровоточить; э, hhhhинакинhhhhи секанин hаhhhhэдерэн да ведь у собаки уш-
ко кровоточит. 

hа ¯¯ ¯¯hhhhэликнан с прит. суф. до крови, до кровотечения; качикан сомат кикисинчан омол-
гив умукэчэнин hаhhhhэликнанин щенок так куснул моего сынишку, что у него даже палец 
стал кровоточить (букв.: …куснул до крови); амака манатви туксанчэвки, нян эвки дя-
вара, элэ удуруви hанэликнанин осичан медведь хвать лапой, опять не поймал, только 
свою морду себе в кровь исцарапал (букв.: …морду до крови исцарапал). 

hа ¯¯ ¯¯hhhhэт-/ч- 1) гадать, ворожить; 2) шаманить (провожать душу умершего в мир мертвых). 

hапи ¯¯ ¯¯ма, hапи ¯¯ ¯¯раты 1) курчавый; 2) густой (о волосах, шерсти); ср. дэбдырин. 

hапит ветер (южный). 
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hапкан томление. 

hапкан- томиться. 

hапка ¯¯ ¯¯нэ трещина (от мороза в дереве); ср. делгэ. 

hапка ¯¯ ¯¯нэкнэн с прит. суф. 1) до треска, до трещания (от мороза); тулилэ иhhhhикэкун би-
чэн, мол hапканэкнэнтын на улице был такой сильный мороз, что трещали деревья (букв.: 
…до треска деревьев); 2) до трескания (от мороза); агиду со иhhhhинипчу бичэн, иhhhhисэлдук 
мол hапканэкнэнтын в лесу было так холодно, что от морозов трескались деревья (букв.: 
…до трескания деревьев от морозов…). 

hапки- разлететься в щепки. 

hапла рана; ср. уе, hуе. 

hаптай знахарь, колдун; ср. ичэримни. 

hаптурга 1) футляр (для курительной трубки); 2) кисет. 

hапуян 1) потяг, лямка; 2) ремень, седелка (в упряжке, из сафьяна). 

hа ¯¯ ¯¯р- 1) парить (в воздухе – о птице); 2) взвиться; велика аги оёклон hарчан ласточка 
взвилась над лесом; 3) трепетать (крыльями); гекчан аракукан эмэрилди дэктылэлдиви 
hардячан сокол чуть заметно трепетал острыми крыльями; иhhhhтылгун умукэн бикитту 
дэктылэлдиви hардячан неясыть трепетала крыльями на одном месте. 

hара клин (посредине лука); ср. hиваки. 

hаравин площадка для танца; ср. икэкит. 

hарака ¯¯ ¯¯н чум (для родильницы). 

hарама спички; ср. списка. 

hара ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄1) остов чума (старый, оставленный); 2) место, покинутое обитателями. 

hаран 1) площадь (чума); 2) место (вообще); место, находящееся в чьем-либо владении; 3) 
место очага (в жилище); 4) очаг (в жилище); железный лист у очага; 5) пол (земляной, в жи-
лище); 6) чум, жилище; 7) кровать; 8) стоянка; ср. аран. 

hара ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯- 1) выбирать место (для чума), остановиться на стоянку; 2) ставить чум, делать ос-
тов чума (из жердей); эду hаранагэт, аякакун эду давайте поставим чум здесь, здесь очень 
хорошо; 3) расчищать площадку (для чума, палатки); таркандула нулгисичэл дагала, 
hаранара они совсем недалеко – вон туда откочевали и расчистили там место для чума; 4) 
расположиться на стоянку, расположиться на месте, где стоял чум. 

hара ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯син- перекочевать (на небольшое расстояние), переставить чум (на другое место). 

hара ¯¯ ¯¯птурун место для стоянки чумами (расчищенное). 

hарбака 1) палец (ноги); 2) лапа; 3) плюсна, стопа. 

hарбалды ¯¯ ¯-̄ 1) растопыривать (пальцы); 2) делать гимнастические движения (руками); 3) 
барахтаться; чипичал умуктутын дюлакир чипичаткар hарбалдылчатын в гнезде у во-
робьев забарахтались голые малютки. 

hарбарга- разжаться; гекчан осикталин hарбаргачатын когти ястреба разжались. 

hарва ¯¯ ¯¯н- 1) слетаться (о птицах); 2) выслеживать. 

hарган I подстилка (берестяная наклейка на лыже для ступни). 

hарган II мера длины, равная сантиметру. 

hарги ¯¯ ¯ ̄I 1) лес (мелкий), тайга; бу манадярав hававэр hаргидук мучудаласун мы закон-
чили свою работу до вашего возвращения из тайги; бу hаргиду бэелвэ бакалдырав в лесу 
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мы встретили людей; нуhhhhартын hаргила, Иоанн бинэл, сурусинэ  в тайгу они отправи-
лись втроем; 2) земля. 

hарги ¯¯ ¯ ̄ II 1) злой дух, черт, дьявол, леший; экун-да hарги? что за черт?; туги, hарги, 
hоктово санни! так-то, леший, дорогу знаешь!; 2) тварь, негодяй, разбойник, гад, стервят-
ник; тар эвки каратта hарги! вот бессовестная тварь!; эду авады-вал hарги бивэнчэн! 
тут какой-то негодяй побывал!; синду эва гэлэвдерэ, эру hарги? что тебе нужно, негод-
ная тварь?; тар hарги-ты! вот разбойник-то!; эр-кэ hарги, ичэрэн, мит нуhhhhан гиркилвэн 
пушкадук пэктырэнмудеривэт вот ведь гад, заметил, что мы собираемся стрелять из 
пушки по его дружкам; асуматъе-кэ hаргил алачиктын, мит тыгдылэндулэ исталат 
пусть они, гады, обождут немного, пока мы на мост въедем; фашист-hарги бомбава но-
дачан фашист-стервятник бомбу бросил. 

hарги ¯¯ ¯ ̄ III проклятый, окаянный; иргичил! hаргил, бокочол! волки! Настигли, прокля-
тье!; би нуhhhhандун ичэвкэндем, hаргиду Иван Ивановичту! я ему покажу, проклятому 
Ивану Ивановичу!    

hарги ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н чертенок; окин-да эвки аивра, hарги ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н! вот ненасытный, чертенок! 

hардявки ¯¯ ¯ ̄парящий; нуhhhhандун няhhhhняду hардявки hэгды ларчама маначи чипича дяв-
дечан ему вторила парящая в небе мохноногая птица. 

hардяг- спускаться (о птице). 

hардяна плавно, паря, трепеща крыльями; нэктэмэюкли нэрэнhhhhэри воздухту, hардяна, 
илчан над самым полем жаворонок остановился в воздухе, трепеща крылышками; сэсин 
упкачин hардяна супирэлэ доhhhhкин вся стая плавно спускалась в кусты. 

hа ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯- 1) высматривать, примечать; 2) вращать глазами (в поисках чего-л.); 3) искать 
взглядом; 4) осматриваться; нуhhhhартын hарилла, эллэнhhhhэду тогово ичэрэ стали они осмат-
риваться и увидели на склоне горы огонь; hаргили hhhhэнэденэл, hаринал дариски бродя по 
тайге, осматривайтесь по сторонам; 2) парить (в воздухе – о птице). 

hа ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯кта- 1) парить (в воздухе – о птице), виться, кружить; кирар нэктэрилдули 
hариктадячатын над полями кружили коршуны; бира оёклон дэгил hариктадяра над ре-
кой вьются птицы; hhhhанмакта амакаhhhhи cенин оёклон hариктадяран над самым ухом мед-
ведя вьется комар; 2) смотреть вверх, высматривать что-л; 3) залететь высоко. 

hа ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯л- 1) кружить (в воздухе); 2) посмотреть по сторонам; 3) посмотреть вверх. 

hа ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯нча- парить в воздухе. 

hариптун золотуха. 

hариранмувча ¯¯ ¯ ̄расщепленный; сиhhhhэрэкэткэн аят авданналва улгукта hариранмувчал 
дугэлдун учиhhhhкин мышонок ловко вплетал листья в расщепленные концы тростника. 

hарирга- распластать; тураки, чуюртыки дылви дынэ, hуклэдечэн, эдынди уркувчал-
вэ дэктылэлви hариргана ворона лежала, уткнувшись головой в сугроб, распластав сби-
тые ветром крылья. 

hа ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯с- повиснуть (в воздухе – о птице); hилакта угилэ hарисчачан, hоролисчан, тадук 
аракукан дариски дэгилчэн ястреб повис в воздухе, повернулся и полетел прочь. 

hарит-/ч- 1) заметить, обнаружить, высмотреть добычу; 2) искать. 

hаричикта- высматривать что-л. 

hарпалкан вихрь; ср. суги. 

hа ¯¯ ¯¯рпуга ¯¯ ¯¯пчу 1) задорный; 2) насмешливый. 
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hа ¯¯ ¯¯рпуга ¯¯ ¯¯пчут 1) задорно; нуhhhhанhhhhин hулукукэн оhhhhоктон угиски hарпугапчут лоргоро-
нивча бичэн ее маленький носик был задорно вздернут кверху; 2) насмешливо; эва, 
hогодённи, этыркэн?! – Митя hарпугапчут тэпкэсинчэн что, запыхался, старик?! – на-
смешливо крикнул Митя. 

hа ¯¯ ¯¯рпуга ¯¯ ¯¯т-/ч- шутить; би-кэ ичэчэв нуhhhhан окин-да инектэдеривэн, тарит тэде-ты 
hарпугатчэча я вот видел, что он все время улыбается, значит шутит. 

hа ¯¯ ¯¯рпуга ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. шутка; шутливость; шуткование; нуhhhhан тылчэн Игорь 
hарпугатчэриван он понял, что Игорь шутит (букв.: …понял шуткование Игоря). 

hа ¯¯ ¯¯рпука ¯¯ ¯ ̄ I 1) озорник, сорванец, пострел; эсикэн муннуканду агиду-да ая, тарит суру-
рэн, hарпука, – мэргэдеритки аhаткантыки этыркэн гундечэн теперь зайцу и в лесу хо-
рошо, вот и ушел, пострел, – объяснял старик пригорюнившейся девочке; нуhhhhан митвэ уп-
катва болговконон, hарпука он всех нас обидел, сорванец; илэ эр су, hарпукал? куда это 
вы, озорники?; 2) шутка; би Иван Ивановичту ичэвкэндеhhhhэв он миннун hарпукавэ 
hарпукачивдяhhhhа! я покажу Ивану Ивановичу как со мной шутки шутить! 

hа ¯¯ ¯¯рпука ¯¯ ¯ ̄II озорной; муннукан – эру, hарпука бэйhhhhэ заяц – тварь вредная, озорная. 

hа ¯¯ ¯¯рпука ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) баловаться, шалить, озорничать; 2) шутить, посмеиваться; hhhhи-вэл 
hарпукатчан: “Мунду муннуканhhhhис эчэ гэлэвдерэ” кто-то пошутил: “ Нам твой заяц не 
нужен”; би hарпукаттави эhhhhнэм аяврэ я шутить не люблю; экун тар, би hарпукатчав 
что же, я пошутил; э, Иван Иванович hолоктотви гиркитви аят hарпукатча да, ловко 
пошутил Иван Иванович над своим старым приятелем; бу дюктэ нуhhhhандин 
hарпукатчэhhhhкивун мы оба посмеивались над ним; нуhhhhандун эдеhhhhэ hарпукачивра ему было 
не до шуток (букв.: он не мог шутить). 

hа ¯¯ ¯¯рпука ¯¯ ¯¯тнэ, hа ¯¯ ¯¯рпука ¯¯ ¯¯тчэнэ шутливо, в шутку, озорно, озорничая, игриво; орончикан 
hуркэкэнмэ hарпукатнэ гуяламучан олененок пытался игриво боднуть мальчика; гиркин, 
hарпукатчэнэ, нуhhhhан согдоннолин эдэн гуяларэ, Вася аракун туксасинчан чтобы при-
ятель, озорничая, не боднул его в спину, Вася умерил бег; нуhhhhан hарпукатнэ hалгандиви 
тукасинчан он озорно топнул ногой. 

hа ¯¯ ¯¯рпука ¯¯ ¯¯тчэнэ  прит. суф. шутка; Денис дёнчан аминми hарпукатчэнэван Денис вспом-
нил шутку своего папы. 

hа ¯¯ ¯¯рпука ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. озорство, шутка; Володя, hарпукатчэриви этэксэ, суруhhhhэт 
биhhhhкин Володя, прекратив озорство, вынужден был ретироваться. 

hа ¯¯ ¯¯рпука ¯¯ ¯¯чин шутка, проделка; нуhhhhартын гимназияду авадытыкирдули итылдули, ава-
дытыкирдули hарпукачирдули, дэмэрилдули улгучэндеhhhhкитын они рассказывали о раз-
ных происшествиях в гимназии, о разных проделках и шалостях; аминмун авадытыкирва 
hарпукачирва школаhhhhилду бодолду биhилвэ улгучэндеhhhhкин наш отец рассказывал раз-
ные шутки из школьной жизни. 

 hару ¯¯ ¯¯- 1) закружиться (о голове), потемнеть в глазах; 2) почувствовать беспокойство, го-
ловокружение; 3) опьянеть. 

hару ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/- 1) кружиться (о голове); 2) немного опьянеть. 

hару ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ головокружение. 

hару ¯¯ ¯¯кин захмелевший, опьяневший. 

hару ¯¯ ¯¯л- 1) закружиться (о голове), потемнеть в глазах; 2) почувствовать беспокойство, го-
ловокружение; 3) опьянеть. 

hару ¯¯ ¯¯лча ¯¯ ¯¯ I 1) закружившийся (о голове); 2) опьяневший. 
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hару ¯¯ ¯¯лча II кружение (болезнь мозга у оленей). 

hару ¯¯ ¯¯н головокружение. 

hару ¯¯ ¯¯н- 1) помрачнеть; 2) опьянеть. 

hару ¯¯ ¯¯ни- кружиться (о голове). 

hару ¯¯ ¯¯рин I 1) головокружение; 2) бледность. 

hару ¯¯ ¯¯рин II бледный. 

hару ¯¯ ¯¯ска ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н сильное головокружение. 

hа ¯¯ ¯¯рэн лука (оленьего седла). 

hасу- 1) месить, мять; 2) сплющивать, сдавливать (пальцами, рукой); 3) теребить, трепать, 
терзать, кусать; иргичи орон моhhhhондулин hасувки волк кусает оленя за горло; hhhhинакин 
hорокива hасуран собака растерзала глухаря; 4) набивать во что-л. 

hасука ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ 1) брать (щепотку, кусочек, горстку); 2) поддеть кусочек; ср. гада-. 

hасука ¯¯ ¯¯н 1) немного, небольшое количество; 2) щепотка, горстка (чего-л.); 3) кусок; 4) 
охапка. 

hасука ¯¯ ¯¯т-/ч- обыскать, обшарить (рукой). 

hасур-, hасурга- 1) месить, мять; 2) сплющивать, сдавливать (пальцами, рукой); 3) тер-
зать, трепать; 4) набивать во что-л. 

hа ¯¯ ¯¯сусин- 1) взять щепотку; 2) поддеть кусочек. 

hата I 1) щётка (грубый волос под копытом оленя); 2) подушечка (на лапе собаки). 

hата II 1) опять, снова, по-прежнему; гулэ дагадун кэтэ илэл hата илитчачатын по-
прежнему возле дома стояла толпа; 2) все еще; все же, все равно, все-таки; эмэмэктэл бри-
гададыдук гулэкэндук hата эчэтын юдерэ вновь прибывшие все еще не выходили из избуш-
ки; эми-вал hата hуркэкэн ачин бичэн но мальчишки все еще нет; нуhhhhартын hата эчэтын 
эмэдерэ они все не приходили; кэтэвэ девми, hата демукин биhhhhнэм сколько ни ем, а все-
таки голоден; таду си hата минэ бакадяhhhhас там ты все равно встретишь меня; 3) ведь. 

hатавит-/ч- прищуриваться. 

hата-да ¯¯ ¯¯ все еще; все-таки, все же, все равно; нуhhhhан эдэви лигинара симкитчэн, эми-вал 
hата-да сичэт дылгандиви гунэн чтобы не хрипеть, он откашлялся, но все-таки сказал 
хриплым голосом; нуhhhhартын hата-да тэдечэдечэтын Александр Михайлович мучумачин-
дулин они все еще надеялись на возвращение Александра Михайловича; делэкил-кэ hата-да 
тагачатын но ведь горностаи все-таки попались; эми-вал hата-да нуhhhhан hэгдыт саричан-
ди гунчэн но все-таки он ответил с большим достоинством; дялдавдечан нуhhhhан букичит 
гоёвунhhhhивча бисилин, hата-да эчэ бурумудерэ казалось, что он смертельно ранен и все 
же не хотел падать; сулаки сачан – hата-да деммукин hомоты оллово тыдеhhhhэн лиса зна-
ла – все равно голодный медведь отнимет у нее рыбу; эми-вал, умукин суруми, hата-да 
hhhhэливсипчу бичэн но пускаться в путь одному было все-таки страшно; нуhhhhан эласа-да 
hата-да арамакан-да омолгиливи дялдаhhhhкин она все равно всегда хоть немного, но думала 
о сыне. 

hата-дыки ¯¯ ¯ ̄ все-таки; туги-ты, “Форд” hата-дыки автомобиль? значит, “Форд” все-
таки автомобиль?; тыливгэн очан, аминин hата-дыки умукин суручэн стало ясно, что 
его папа все-таки уехал один. 

hатака ¯¯ ¯¯н все-таки; hатакан нуhhhhартын эчэл адерэ и все-таки они не спят. 

hатакта рябина. 
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hатала бобёр. 

hатама опять же. 

hатан 1) нос; 2) клюв. 

hатапты 1) старый, ветхий (о предметах); 2) обычный, обыкновенный, простой, давно 
существующий; hатаптыл илэл простые люди; ср. горопты. 

hата-ты все-таки; эми-вал hата-ты нуhhhhан иду-кэ биhин? но все-таки где же он сам? 

hатат-/ч- прищуриваться. 

hа ¯¯ ¯¯тта опушка (отделка из меха по подолу верхней одежды); ср. дяпка. 

hаты 1) унты (зимние меховые до колен); 2) камыс оленя, лося; ср. ара ¯¯ ¯¯мус. 

hаты- светить, бить (о ярком свете); hатыпчу дылача гарпан иhhhhтылгун эсалдун 
hатыдяhhhhкин яркий солнечный свет бил сове прямо в глаза; ср. hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯-. 

hа ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- брать что-л. по частям, ср. гада-. 

hатыкин- щуриться; нуhhhhан дылачат hатыкиндячан она щурилась от солнца. 

hатыл- 1) надеть зимнюю обувь; 2) надеть зимнюю одежду; ср. тэт-. 

hатын- испугаться; ср. hhhhэ ¯¯ ¯¯лэл-. 

hатыпчу блестящий, яркий, ослепительный; дылача hатыпчул гарпалин баргила 
биhивэ яhhhh дугэвэн hhhhэривкэлчэтын яркие лучи солнца осветили вершину противоположной 
сопки; букачанду, hатыпчуду hhhhэринду, hуркэкэн Маркэвэ ичэчэн на холме, в ярком све-
те, мальчик увидел Марка; аhаткан hатыпчут дылачат сот урунчэдечэн девочка радова-
лась яркому солнцу; нуhhhhан дэрэклэн hатыпчу сиhhhhилгэмэ нэптэкэ нэптэлэдечэн перед ним 
расстилалось ослепительное снежное поле. 

hатыпчут ослепительно, ярко; дылача агива упкатван hатыпчут hhhhэривкэндечэн солн-
це ярко освещало всю тайгу; мо hатыпчут hhhhэривдериду дагачандун hулукукэр улукиткэр 
эвидечэтын на ярко освещенном стволе дерева резвились маленькие бельчата; дылача 
hатыпчут дылачадерэн ярко светит солнце. 

 hатыранмувча ¯¯ ¯¯ 1) ослепленный; сомамат hhhhэрипчумэмэт hhhhэринди hатыранмувча бинэ, 
hороки иманнаду буручэн ослепленный нестерпимо ярким светом, тетерев упал на снег; 2) 
освещенный. 

hатыт-/ч- просвечивать (через что-л). 

hача 1) жир (нутряной); 2) кишки (покрытые жиром); 3) кишки медведя; ср. уму ¯¯ ¯¯ксэ. 

hачака ¯¯ ¯¯ктэ гриб-трутник (нарост на стволе березы, ели). 

hачали ¯¯ ¯-̄, hачари ¯¯ ¯¯кит-/ч-, hачи ¯¯ ¯-̄ снимать жир с кишок. 

hачика ¯¯ ¯¯н жирок; ср. уму ¯¯ ¯¯ксэкэ ¯¯ ¯¯н. 

hачин- не выносить яркого света, блеска (о глазах).  

hаякат-/ч- блестеть (о снеге). 

hая ¯¯ ¯¯лэ 1) совсем; нуhhhhан-ка hаялэ эчэ урэрэ илмактава hелакива она совсем не похожа 
на молодую куропатку; эр-кэ комната hаялэ коhhhhгилма а вот и совсем пустая комната; 
hhhhинакин туги-дэ болгочон, hаялэ нюркучан собака тоже приуныла и совсем отощала; 2) 
мимо (бросить); 3) дочиста, досуха. 

hаяма плохой, дурной; ср. эру ¯¯ ¯¯. 

hаяп- запачкать; ср. така-. 

hе ¯¯ ¯¯ву, hе ¯¯ ¯¯вун 1) горящая береста; 2) лучина; 3) зажженная свеча, лампа; 4) освещение. 
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hе ¯¯ ¯¯вут-/ч- 1) осветить, посветить (берестой, лучиной, свечой, лампой); hевуткаллу минду, 
би нуhhhhанман ювдем посветите мне, я его вынесу; 2) зажигать (бересту, лучину, спичку); 
нуhhhhан спичкалва hевутчана, силимкундулэ коридордула ирэн зажигая спички, он вошел 
в узкий коридор; 3) лучить (рыбу). 

hе ¯¯ ¯¯г ~ hе ¯¯ ¯¯ге молния; ср. эркин. 

hе ¯¯ ¯¯гивча ¯¯ ¯ ̄разбить молнией (о дереве). 

hе ¯¯ ¯¯глан косой, косоглазый; ср. чокоро ¯¯ ¯¯к. 

hе ¯¯ ¯¯ка 1) ловкий, быстрый; тар аhи hека hавадуви та женщина ловка в работе; 2) стара-
тельный, трудолюбивый; ср. бэркэ. 

hе ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄1) лиственница старая толстая; hеки уркэ дагамамадун одан большая лиственница 
оказалась около самых дверей; hеки hаняндун илитчакта постою-ка я в тени большой ли-
ственницы; ср. ирэктэ; 2) пень; 3) дерево, разбитое молнией. 

hе ¯¯ ¯¯кита дерево (высокое, в подлеске). 

hе ¯¯ ¯¯кса 1) скала; давакит даригидалдун улуктамал, симумал hексал илитчачатын по 
бокам перевала стояли крутые хмурые скалы; 2) утес; hексадук чургисиктал чургидяра с 
утеса капают капли; 3) гора; амакан дюгудутын hэгдыл hексал очатын вскоре на их пути 
встали отвесные горы; 4) высокий берег. 

hе ¯¯ ¯¯ксамна I осыпь (каменистая, у подножия скалы). 

hе ¯¯ ¯¯ксамна II осколки дерева, разбитого молнией. 

hе ¯¯ ¯¯ксачи ¯¯ ¯ ̄ скалистый; hексачил дяпкал бирава силимкунhhhhиhhhhкитын скалистые берега 
сжимали реку. 

hе ¯¯ ¯¯кча 1) древесина (лиственницы – подкорковый слой); 2) доска (для лыжи). 

hе ¯¯ ¯¯лаки ¯¯ ¯ ̄1) куропатка; ами сурунэдукин мит эрэгэрит имэкирэ hелакила эчэлты деврэ с 
уходом отца мы совсем не ели свежих куропаток; ама, агила hhhhэнэвкэкэл: hелакилва пэк-
тырунэктэ! папа! Отпусти в лес: куропаток постреляю!; hелакил сэсиртын hалгардук 
дэгиливкил стаи куропаток вылетают из-под ног; 2) тетёрка (белая). 

hе ¯¯ ¯¯лаки ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н птенец куропатки; упкат hелакиткар hалгакардивар микчасулчатын все 
птенцы куропатки вскочили на ножки. 

hе ¯¯ ¯¯лама- охотиться на куропаток. 

hе ¯¯ ¯¯лбу- 1) примерзнуть, прилипнуть (ко льду, к настывшему железу); 2) обжечь руки (от 
прикосновения к настывшему металлу). 

hе ¯¯ ¯¯лбурав- замерзнуть; ср. доhhhhотов-. 

hе ¯¯ ¯¯лбуча ¯¯ ¯¯н олень (дикий, трех лет). 

hе ¯¯ ¯¯лки- сверкать (о молнии); элэкэсипты илэ эhhhhкин тыллэ, эда агды агдыдявки, эда 
гиллэнэдевки, hелкидявки первобытный человек не понимал, почему грохочет гром и свер-
кает молния; ср. дюhэнэ-. 

hе ¯¯ ¯¯лкин молния; ср. эркин. 

hе ¯¯ ¯¯лкисамна щепка (от дерева, разбитого молнией); модук hhhhонимил hелкисамнал лор-
голодечэтын из дерева торчат длинные щепки; hомоты умукэнмэ hелкисамнава манатви 
дявачан медведь схватил лапой одну щепку; hомоты мэнтыкиви hелкисамнава танчан, 
тадук таравэ тынчэн медведь потянул к себе щепку и отпустил ее. 

hе ¯¯ ¯¯лта- подморозить. 
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hе ¯¯ ¯¯лтан изморозь. 

hе ¯¯ ¯¯лтан- подморозить; hелтандяран подмораживает. 

hе ¯¯ ¯¯лтандяран, hе ¯¯ ¯¯лтанhhhhа ¯¯ ¯¯ утренник (утренний мороз). 

hе ¯¯ ¯¯лтапча ¯¯ ¯¯ морозы (в конце ноября, начале декабря). 

hе ¯¯ ¯¯ма щётка (шкурка под копытом оленя). 

hе ¯¯ ¯¯мада ¯¯ ¯¯птун 1) кайма (меховая, соединяющая тыльную часть варежки с ладонной); 2) 
краги (у рукавиц). 

hе ¯¯ ¯¯мна- стучать. 

hе ¯¯ ¯¯мур I 1) холодный, студеный; нуhhhhан дэрэви hемурди мут авран он вымыл лицо холод-
ной водой; нуhhhhан hемурва силэпчэвэ чайвэ умдячан он пил холодный крепкий чай; омолги 
hемуртыки стенатки омкочотви тургэтэчэн юноша прислонился лбом к холодной стене; 2) 
замерзший (о воде); сулаки коксичаннун дюкэли туксасинактын, дюкэ аран hемур бичэн 
когда лиса с кукшей побежали по льду, лед был только что замерзшим. 

hе ¯¯ ¯¯мур II холод, стужа. 

hе ¯¯ ¯¯мур- остыть; замерзнуть (о воде). 

hе ¯¯ ¯¯муре ¯¯ ¯ ̄холодно! 

hе ¯¯ ¯¯мурила ¯¯ ¯¯н 1) окоченевший (о человеке); 2) морозный (о воздухе). 

hе ¯¯ ¯¯мурилги- охлаждать, холодить; улапкун чука hэнhhhhэрвэн hемурилгидячан мокрая 
трава охлаждала ее колени. 

hе ¯¯ ¯¯муриливка ¯¯ ¯¯н- выстудить; умутэлди куhhhhакарвэ гулэлэ ивутми – гулэвэ 
hемуриливкандеhhhhатын если ребят впускать в избу по одному – выстудят всю избу. 

hе ¯¯ ¯¯мурипчу холодный, прохладный, студеный; урэдыл мул hемурипчул горные воды хо-
лодны; орон hhhhэрипчувэ hемурипчува мувэ сот умдячан олень жадно пил светлую про-
хладную воду; орон hемурипчуду инhhhhактадун элэ эдын, тадук тукала унhhhhутын бичэн в 
холодной шерсти оленя держался только запах ветра и земли; hуркэкэн элбэскэттэви аяв-
рин му hемурипчумама бичэн вода, в которой так любил купаться мальчик, была очень 
холодной; пограничник ургэпчувэ hемурипчува пэктырэвунми маннит дявачан погра-
ничник покрепче сжал тяжелую холодную винтовку. 

hе ¯¯ ¯¯мут-/ч- искривиться, покоситься; ср. ке ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯-̄. 

hеняки ¯¯ ¯¯ 1) пищуха; 2) крот; 3) земляной заяц, тушканчик. 

hе ¯¯ ¯¯hhhhнан, hе ¯¯ ¯¯hhhhта эхо; ср. у ¯¯ ¯¯лта. 

hе ¯¯ ¯¯hhhhта- раздаться, прокатиться, отозваться (об эхе). 

hеп ату! 

hе ¯¯ ¯¯со ¯¯ ¯-̄ усилить (какое-л. действие). 

hе ¯¯ ¯¯тарга- лопнуть, разорваться; ср. тэкэргэ-. 

hе ¯¯ ¯¯чан висок; ср. чакар. 

hи ¯¯ ¯-̄ сойти с ума; ср. и ¯¯ ¯¯рил-. 

hиви 1) дрозд (ореховый); 2) клёст (белокрылый); 3) снегирь. 

hивигэ ¯¯ ¯¯ 1) волк; 2) медведь. 

hивикэ ¯¯ ¯ ̄~ hивикэ ¯¯ ¯¯н 1) рыба (мелкая, для наживки); 2) малёк; 3) гальян. 
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hиви ¯¯ ¯¯н I 1) беспокойство, тревога, волнение; энинин экун онаван эчэн тылдерэ, эми-вал 
мевандун hивин одячан мать его не могла понять, что случилось, но в сердце ее проникла 
тревога; hивин сома одячан тревога нарастала; hивин дялдадав олгатчаран тревога 
мешает мне думать; нуhhhhан hивинин аракукан ембучэн тревога его постепенно слабела; 
нуhhhhартын эмугдэдыт hивинди нэкунэдыли билгэли ичэтчэчэтын они с душевным волне-
нием заботились о братской могиле; нуhhhhан игды hивинман долдычан он услышал ее гром-
кую тревогу; куhhhhакар, hивин оракин, сиhhhhэрэкэргэчир hэтэкуниhhhhкитын ребята в случае 
тревоги разбегались как мыши; hивиндукви нуhhhhан эя-да албаран гундеми от волнения он 
ничего не мог сказать; 2) забота, хлопоты; эсилэ нуhhhhандун мэнhhhhин кэргэнин бичэн, 
hивисалин hавувчатын теперь у него была собственная семья, прибавились и заботы; нян 
кэтэ hивир нуhhhhандун омолгидин бичэн еще немало у него было хлопот с сыном;  тар эчэ 
минhhhhи hивинми биси это не моя забота; минду кэтэ hивурви у меня много забот; 
hивина ачин беззаботный; нуhhhhан автомобильду нулгиктэденэн, hивина ачин он разъез-
жает, наверное, в автомобиле, беззаботный; hивина ачинди беззаботно; нуhhhhан тыкин 
hивина агинди билдеhhhhэн теперь он будет жить беззаботно; 3) огорчение; бэеткэр тук-
сартын нуhhhhандун кэтэлвэ hивирва оhhhhкитын много огорчений доставляли ему набеги 
мальчишек. 

hиви ¯¯ ¯¯н II взволнованный; нуhhhhан hивинди дылгандиви гунэн она сказала взволнованным 
голосом. 

hиви ¯¯ ¯¯н- 1) беспокоиться, тревожиться; волноваться; амтылли синдули hивиндяра роди-
тели о тебе беспокоятся; минhhhhи итыв тэде, эва-ка би hивиндям! мое дело правое, что же 
мне беспокоиться!; тала миттули эктын hивиндяра пусть они там о нас не беспокоятся; 
этыркэн мэклэви эчэн hивиндяра старик тревожился не за себя; би багдамали 
hикэчиhhhhдуливи чипичаhhhhдуливи сомат hивинилчав я очень тревожился о своей белогру-
дой птичке; экэл hивина не тревожься; хутэллун-кэ? – нуhhhhан hивинчан а ваши дети? – 
встревожился он; аси hивилчан женщина забеспокоилась; си hитэнмэ hивиндянни ты 
зря волнуешься; нуhhhhан унэтмэрит hивиндяча бичэн он уже успел переволноваться раньше; 
энэ hивина бивдеhhhhэ надо не волноваться; эда-кэ си hивиндянни? почему ты волнуешься?; 
асин эсикэкэн умукэн итылви hивиндячан его жена волновалась сейчас по совершенно 
особому случаю; 2) заботиться; туги нуhhhhартын hутэливи hивиниhhhhкитын так они заботи-
лись о своем ребенке; нуhhhhандулин hивинмувдяhhhhа бичэн надо было о нем позаботиться; 
илэл нуhhhhандулин сот hивиндяhhhhкитын люди много заботились о нем; 3) быть расстроен-
ным, быть в отчаянии, быть не в себе, быть неспокойным, расстроиться, отчаяться; 
нуhhhhартын сомамат hивиндячатын они были очень расстроены; илмакта садовод сот 
hивиндячан, сагды учёнай, аят мимиденэ, дылитви диhhhhгулидяна, гуниллэкин молодой 
садовод был сам не в себе, когда добродушно прищурившись и покачивая головой, старый 
ученый говорил; Галя сомат hивиндячан Галя была в отчаянии; си машинава бунни, та-
дук мэнни эчэс hивиндяра ты сдал машину – и спокоен. 

hиви ¯¯ ¯¯нди с тревогой, тревожно, озабоченно, с беспокойством, беспокойно, с волнением; 
энинин омолгиви hивинди ичэтчэн мать с тревогой посмотрела на сына. 

hиви ¯¯ ¯¯ндяна с тревогой, с беспокойством, тревожно, беспокойно, взволнованно, с бью-
щимся сердцем, тревожась; hунат, эсит саврэ hивиндяна, дукувунма гачан девушка взяла 
письмо с неясной тревогой; нуhhhhан hивиндяна улгучэчэн ичэнэливи он взволнованно рас-
сказал о своих наблюдениях; нуhhhhан hивиндяна гуллэн он взволнованно заговорил; Кеша 
правлениела hивиндяна ичэн Кеша вошел в правление в беспокойством. 

hиви ¯¯ ¯¯ндяри ¯¯ ¯¯ I 1) беспокоящийся, волнующийся, озабоченный; 2) заботливый. 
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hиви ¯¯ ¯¯ндяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) тревога; hуркэкэн аhаткан hивиндярилин мэнми винова-
таит таhhhhдячан мальчик считал себя виноватым в тревоге девочки; сагды бултамни 
hуркэкэн hивиндяриван ичэдечэн старый охотник видел тревогу мальчика; Алиса 
hивиндяриливи нуhhhhарнунтын-да гулдымэчиркэ наверно, Алиса и с ними поделилась своей 
тревогой; нуhhhhан гиркилви hивиндяриватын тылдечэн он понимал тревогу товарищей; 2) 
забота; Катя илэл мэндуливи hивиндяриватын мэдэчэдеhhhhкин Катя чувствовала заботу 
людей о себе; нуhhhhан упкатту hивиндярилитын аят одяритви тамамачинин бичэн она бы-
ла обязана платить добрыми делами всем за их заботу; 3) волнение; нуhhhhан hивиндяритви 
аран турэрвэ турэтчэчэн от волнения он с трудом выговаривал слова. 

hиви ¯¯ ¯¯нивка ¯¯ ¯¯н- 1) взволновать, тронуть, растрогать; hуркэкэн улгурин hунатвэ 
hивинивкалчан рассказ мальчика тронул девушку; 2) поднять тревогу; Зина элэкэс 
hивинивкаллан первой подняла тревогу Зина. 

hиви ¯¯ ¯¯нил- забеспокоиться, почувствовать беспокойство, переполошиться, встревожиться; 
заволноваться, разволноваться; hомоты hивинилчан медведь забеспокоился; упкат бэйhhhhэл 
hивинилчатын все звери переполошились; су миндук сотмарит hивиниллас вы больше ме-
ня встревожились; нуhhhhан сомат эчэн hивинилла он не проявлял особого беспокойства; 
нуhhhhан нян сомат hивинилчан она опять сильно заволновалась; нуhhhhан телеграммава га-
дян, дивэден, hивинилдян, мэргэлден – туги hитэнмэ hивинилдян она получит теле-
грамму – удивится, разволнуется, расстроится – и все зря; сарилин тылиhhhhкитын омолги-
тын сокоривнаван, тадук hивинилиhhhhкитын его знакомые узнавали о пропаже их сына и 
начинали беспокоиться; ◊◊◊◊ эду hалтын hивинилла тут кое-кто нос повесил; аминин умнэт 
hивиниллан у его папы сразу упало сердце; би сот хивиниллам у меня сердце не на месте. 

hиви ¯¯ ¯¯нилна с прит. суф. огорчение; отчаяние; беспокойство; чипкан hивинилнан сома 
очан, бира дяпкадун сулаки ичэвуллэкин огорчение утки дошло до последней степени, 
когда на берегу показалась лиса. 

hиви ¯¯ ¯¯нилча ¯¯ ¯¯ взволнованный, обеспокоенный; hивинилча аhаткан взволнованная девочка. 

hиви ¯¯ ¯¯нипчу I беспокойный, тревожный. 

hиви ¯¯ ¯¯нипчу II беспокойно, тревожно. 

hиви ¯¯ ¯¯нмука ¯¯ ¯¯н-, hиви ¯¯ ¯¯нмувка ¯¯ ¯¯н- 1) беспокоить, тревожить; экун-ка синэ 
hивинмукандерэн? что же тебя беспокоит?; эр симука бултамнива hивинмукачан эта 
тишина встревожила охотника; су эда мэнмэр hитэнмэ hивинмукандес? зачем вы беспо-
коите себя напрасно?; 2) трогать, волновать; hуркэкэн тоhhhhнон этыркэнмэ 
hивинмувканчан прямота мальчика тронула старика; эчэ тыливгэн биси икэн мэргэв-
кэндечэн, hивинмувкандечан непонятная песня трогала, волновала. 

hиви ¯¯ ¯¯нна с прит. суф. забота; нуhhhhан илэл нуhhhhандулин hивиннаватын, элэдэнэвэтын 
эчэгэчин омhhhhоро бичэн казалось, он не забыл людской заботы и стараний. 

hиви ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯, hивинhhhhит-/ч- 1) тревожить, волновать, вызывать беспокойство; аhатканмэ 
hивинhhhhичан аямамали, дивэли дэгили дентурин девочку растревожило воспоминание о 
красивой, странной пище; Костя улгурин аминман hивинhhhhичан рассказ Кости встрево-
жил его отца; идарипчу мэргэн нуhhhhан меванман кэтэт hивинhhhhидявки горькая печаль 
часто тревожит ее сердце; эрил дялилин нуhhhhанман сот hивинhhhhичатын эти мысли очень 
встревожили ее; синэ экун-мал hивинhhhhидяран? тебя что-нибудь тревожит?; туги-дэ би-
сикин, эда-кэ мэнми hивинhhhhидянни? если это так, то зачем ты себя тревожишь?; 2) 
мешать, надоедать; ая этэн биси упкатва hивинhhhhидяракив толку от этого будет немного, 
если я буду всем надоедать.   
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hиви ¯¯ ¯¯нча- 1) беспокоиться, волноваться; Иван Иванович эр итыганма садечан, тарит 
нуhhhhан сот hивинчадячан Иван Иванович знал об этой подготовке, и потому очень волно-
вался; 2) заботиться (о ком-л.); тэгэмэрды правительство нуhhhhандулин эhhhhкин hивинчадяра 
царское правительство не заботилось о нем; правительство hивинчадячан Иван Ивано-
вич упкачин гэлэдерин бичэн, hаван hэгды одан правительство заботилось о том, что-
бы Иван Иванович имел все необходимое для расширения своей работы; 3) интересоваться; 
куhhhhакар нуhhhhан садылдулин hивинчадяра дети интересуются его садами; 4) торопиться 
(что-л. сделать). 

hиви ¯¯ ¯¯нчадяна заботливо; Иван моhhhhидукви упкатва яблоколво hивинчадяна тавчан 
заботливо собрал Иван со своего дерева все яблоки; нуhhhhан аявриви мокарви hивинчадяна 
ичэтчэhhhhкин он заботливо следил за своими любимыми деревьями. 

hиви ¯¯ ¯¯пчу I 1) тревожный, беспокойный, нервный, взволнованный; упкатту долдывдяран 
дэгил hивипчу тэпкэнтын всем слышен тревожный крик птиц; hивипчу дялин балдыдя-
чан его беспокойная мысль росла; мо лукумэмэлдук сэктэлдукин hивипчу игды цокан 
долдывчан из самых густых ветвей дерева послышался беспокойный и громкий цокот; 
hаван со hивипчу работа у него очень нервная; hивипчу, авунипчу тыргани бичэн был 
беспокойный, тоскливый день; 2) озабоченный; упкат дэгил горотки hhhhэнусиндэвэр иты-
галчатын, ичэдэлтын hивипчул бичэтын все птицы начали собираться в далекий путь, и 
все они имели озабоченный вид; 3) неприятный. 

hиви ¯¯ ¯¯пчу II 1) рискованно; упкат вагондук юдэлэтын алатчэми hивипчу бичэн ждать, 
пока все выйдут из вагона, было рискованно; 2) тревожно, с тревогой, испуганно; Аня 
hивипчу hанhhhhуктачан Аня с тревогой спросила; бэеткэн аминми hивипчу эридечэн маль-
чик испуганно звал папу. 

hиви ¯¯ ¯¯пчут тревожно, беспокойно, с тревогой, взволнованно, с волнением, с беспокойст-
вом; испуганно; оран улапкун оhhhhоктон багдама наннан hивипчут бэгинэдечэн белая ко-
жа влажного носа оленя тревожно вздрагивала; егас hуркэкэн hhhhалэдун hивипчут лэгэй-
дечэн ведерко в руке мальчика беспокойно раскачивалось. 

hи ¯¯ ¯¯врэн смерть; ср. буки ¯¯ ¯¯т/ч-. 

hивун- дрожать от холода; ср. силгин-. 

hи ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯- точить, подтачивать, обтачивать; нуhhhhан дюрвэ бултамнидылва пурталва hивэчэн 
он наточил два охотничьих ножа; ургэпчул урэдыл мул hексалва hивэдечэтын тяжелые 
горные воды подтачивают скалы; инженер-технолог нуhhhhнидеhhhhкин окин тадук адыт из-
делиелва hивэми инженер-технолог указывал, когда и насколько обтачивать изделия. 

hи ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯вун точило. 

hи ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄наточенный, подточенный, точёный; моты ургэпчул hивэвчэл иелин антыки, 
дегинтыки лэгэйчэтын тяжёлые, точёные рога лося качнулись вправо, влево. 

hи ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯деhhhhки брусок (точильный, небольшой). 

hи ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯hhhhки брусок, камень (точильный). 

hиг- свежевать (зверя), снимать шкуру (с убитого зверя), сдирать, обдирать; бултамни 
hомоты ирэксэвэн hигрэн охотник содрал шкуру с медведя; нэhhhhнилин оронмо ванэвэр 
hигдерэ его братья свежуют убитого ими оленя; бу hомотыва авдундун hигдерэв мы 
свежуем медведя прямо возле его берлоги; би мотыва вам, тадук hигиллэв я убил лося и 
стал обдирать шкуру; он-ка би орорви осалватын этэм hигрэ? как же мне не сдирать ка-
мысы с оленей?; нуhhhhартын мотыhhhhмар hигдерэ они обдирают шкуру своего лося; пуртави 
hивэденэ, нуhhhhан мотыва hигиллэн наточив свой нож, он стал свежевать лося.   
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hига- сучить нитки; ср. томко-. 

hигде ¯¯ ¯¯к место, где свежевали зверя. 

hигден свежевание, обдирание (шкуры с убитого зверя); акинми бэюнмэ hигденмэн би 
пэктырэвунмэн тэсидечэв пока старший брат свежевал лося, я чистил его ружье (букв.: 
за время свежевания старшим братом…); ср. игден. 

hигив- быть освежёванным (о звере). 

hигивун нож (для свежевания). 

hигивчэ ¯¯ ¯ ̄содранный, ободранный (о шкуре). 

hигин 1) вихрь; hигин со hигиндевки поднялся сильный вихрь; 2) вьюга; буря, ураган; 
умнэкэн hигинди нэктэчивчэ мо буручэн как-то упало разбитое бурей дерево; долбо 
hигин очан ночью поднялся ураган; тыматнэ hигин этэчэн к утру буря утихла; нуhhhhан 
hигин кикэдеривэн долчачиhhhhкин он прислушивался к завыванию вьюги; нуhhhhартын hигира 
hуюкунhhhhидевкил они укрощают бури; hэргиски hисэл, тадук hигинди этычивчэл мол 
бурудеhhhhкитын вниз падали камни и вырванные бурей деревья; удур-да, эдыр-дэ, hигир-дэ 
эду кэтэрэ бивкил дожди, ветры и бури здесь бывают часто. 

hигин- 1) сильно дуть (о ветре); 2) подняться вихрю, буре; 3) идти дождю с ветром; 4) за-
вывать (о ветре, вьюге). 

hигинде название птички (чирикающей перед бурей). 

hигинды 1) свищ (птица); 2) клёстик (птица). 

hигинэ- настать буре, вьюге. 

hигисинисин- чихнуть; ср. эксин-, эскин-. 

hигит-/ч- I 1) греться у огня; 2) греть (у огня спину), лежать (спиной к огню).  

hигит-/ч- II спрятаться где-л., забраться куда-л., поджидать кого-л. 

hигсинисча- 1) чихать; 2) сморкаться; ср. эскин-, эксин-. 

hигчэ ¯¯ ¯ ̄кусок, кусочек; аhаткан шоколад hигчэвэн капутчан девочка отломила кусочек 
шоколада. 

hигэ- 1) подставить что-л. к огню, повесить над огнем; 2) согреваться (у огня). 

hигэн 1) коршун; 2) сокол-чеглок; ср. киран. 

hигэрэнты орнамент (витой). 

hигэт-/ч- 1) греться у огня; 2) греть (у огня спину), лежать (спиной к огню). 

hие ¯¯ ¯¯н- освободить (от упряжи – оленей); ср. ты ¯¯ ¯¯н-. 

hик- мазать; ср. тимба-, чамбада-. 

hиканя 1) зад; 2) спина (нижняя часть); 3) ягодицы; ср. амар. 

hики- 1) тереть, натирать, растирать; 2) задевать; гекчан силимкурди дэктэннэлдиви 
мол дугэлвэтын hикидемэючэн ястреб почти задевал узкими крыльями вершины деревьев; 
нуhhhhан дюлэклэн, дэктэннэлдивэр нуhhhhанман hикиденэл, дюр энечэр игдыт дэгилчэтын 
прямо перед ним, почти задевая его крыльями, с шумом поднялись два тетерева. 

hикив- развалиться (напр., о куче хвороста). 

hикивун тёрка. 

hикисин- I сбросить, стряхнуть. 

hикисин- II 1) чиркнуть; 2) провести; нуhhhhан анчардуливи hанhhhhатви hикисинчан он 
провёл ладонью по щеке. 
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hиктылэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄пересохший (о ручье); ср. олгочо ¯¯ ¯.̄ 

hиктырэ ¯¯ ¯¯- 1) замёрзнуть, озябнуть; 2) охладиться, остыть (о воздухе); 3) простудиться; 
эhhhhнэгин hиктырэрэ! хоть бы она не простудилась!  

hиктырэ ¯¯ ¯¯ 1) холодный (о воздухе); 2) озябший (о человеке); 3) простуженный. 

hиктырэ ¯¯ ¯¯в- 1) замёрзнуть, озябнуть; 2) быть в ознобе; долбо Димава hиктырэвдечэн но-
чью Диму знобило; 3) окоченеть (о руках, ногах); 4) простудиться; гиркуктан биhhhhэсинин 
hиктырэвми простудиться во время прогулки; ср. иктэрэв-, доhhhhотов-. 

hиктырэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- 1) заморозить; 2) простудить. 

hиктырэ ¯¯ ¯¯вун простуда; сома hиктырэвун сильная простуда; hиктырэвундук аичивдя-
ми лечиться от простуды. 

hиктырэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄1) окоченевший, озябший; 2) простуженный. 

hикчэлэ ¯¯ ¯ ̄1) мель (на реке); 2) русло (реки, высохшее). 

hикэн 1) грудь (человека); упкат hикэрдивэр дуннэтки буруттэ все бросились грудью на 
землю; сагды бултамни hикэндун экун-мал этыргэнэгэчинин очан в груди у старого 
охотника точно оборвалось что-то; нуhhhhан hикэндиви дуннэтки намарачан он прижался 
грудью к земле; нуhhhhан hhhhалэлви hикэндуви дявачан он сложил руки га груди; 2) грудная 
клетка; 3) грудная кость. 

hилакта 1) ястреб; амаргидин нуhhhhан игдяма hилакта нуhhhhанман бокондёчон а сзади ее 
уже настигал серый ястреб; hилакта бурудери му оёкломолон дэгнэ туктычэн ястреб 
круто взмыл кверху перед падающей стеной воды. 

hилби слизь. 

hилбик налим; ср. се ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯н. 

hилбика ¯¯ ¯¯ слизь; чукаду албин тыпама hилбика эмэнмучэн на стебле осталась широкая 
полоса густой слизи. 

hилбика ¯¯ ¯¯- есть сырое (мясо, рыбу). 

hилбика ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н слизняк; дылдукин иргимэклэн hилбикалан илан ториктал бичэн от го-
ловы до хвоста слизняк был длиной добрых три вершка; немумэ hилбикалан нуhhhhандун эва-
да эрувэ эдеhhhhэ ора бичэн мягкий слизняк не мог сделать ему ничего плохого. 

hилбика ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ скользкий; сиhhhhэрэкэткэн ичэчэн экун-да дюлакин, немумэ, hилбикачи 
уhhhhкулбудеригэчин, hэгдымэмэ hилбикалан иллэн нуhhhhанhhhhидукин дюдукин аракукан-
аракукан тутудеривэн мышонок видел, как медленно-медленно выползло, точно пролилось, 
из его дома голое, мягкое, скользкое тело гигантского слизняка. 

hилбима I слизь; дуннэли, тадук умукэндули-дэ чукадули албин тымбама hилбима 
улбулэдечэн по земле и по одному из стеблей тянулась широкая полоса густой слизи; умук 
упкачин догидан эрупчут hилбимат тыпавча бичэн все гнездо было вымазано противной 
слизью. 

hилбима II скользкий; оллол hэгдыл, имурэнди имувчэлгэчир hилбимал бичэтын ры-
бы были большие, скользкие, словно смазанные жиром; сиhhhhэрэткэнду эр hилбима, тыпама 
бэйhhhhэ эрупчу бичэн мышонку было противно это скользкое, липкое животное. 

hилбимачи ¯¯ ¯¯ скользкий, слизистый, в слизи; иргин дюлакин, немумэ, упкачин авады-
вал hилбимачи бичэн хвост у него был голый, мягкий, весь в какой-то слизи. 

hилбир- поскользнуться. 

hилбирга- 1) стать скользким; 2) скользить; 3) поскользнуться. 
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hилбирипчу скользкий; нуhhhhан бадялаки дюлакинма hилбирипчува наннаван ичэтчэ-
чэн он рассматривал голую, скользкую кожу лягушонка. 

hилбирисин- 1) поскользнуться; 2) упасть (поскользнувшись). 

hилбирка ¯¯ ¯¯т-/ч- скользить; чипичал асикталдули hуечилчэтын, hhhhонимилдули чиелдули 
hилбиркатчэчатын птицы рассыпались по ёлкам и скользили в длинной хвое.  

hилбиро ¯¯ ¯¯- 1) соскользнуть, выскользнуть; кулин hэргиски hилбирочан змея скользнула 
вниз; моты маннил дюлэгул hалгарин гороло дюлэски hилбирочатын крепкие передние 
ноги лося проскользнули далеко вперед; 2) поскользнуться; би hилбиром я поскользнулся; ср. 
балда-. 

hилки- стереть, вытереть; ср. тэи-. 

hиллэ ¯¯ ¯¯н косой, косоглазый; ср. ке ¯¯ ¯¯лдаки ¯¯ ¯.̄ 

hилты 1) гнилушка; 2) трут; ср. илты. 

hилты- порвать; орон инмэкилвэн hилтырэн олень порвал его торсуки; ср. тэкэгэ-. 

hилтывир свиязь (птица сем. утиных). 

hилтык сумочка, мешочек (для огнива и трута, для курительных принадлежностей); ср. 
каптурга. 

hилтыксэ 1) гнилушка; 2) трут. 

hилтыргэ- 1) лопнуть, распороться; калан hилтыргэрэн котёл лопнул; 2) износиться, 
порваться; инмэкилин hилтыргэрэ его вьючные сумки порвались; 3) треснуть, расколоться 
(о льде); 4) провалиться (на льду). 

hилтычэ ¯¯ ¯¯ I 1) сгнивший (о дереве); 2) гнилой. 

hилтычэ ¯¯ ¯¯ II гнилое дерево. 

hилэ, hилэкэ ¯¯ ¯¯ проталина; элэкэсиптыл hилэкэл ичэвулчэтын появились первые прота-
лины; эси муннукар секталду бокотолво девдерэ, тадук hилэкэлду чуламава чукава 
оhhhhкодёро теперь зайцы на тальниках почки едят, а на проталинках зелёную травку щип-
лют; зябликил hилэкэлдулэ дептылэлэвэр гэлэктэдэвэр дэгиктэдечэтын зяблики слета-
лись на проталинки в поисках еды; умнэт экун-мал hилэкэлэ буручэн вдруг что-то упало 
на проталину; hилэкэдук hулукун игдяма гекчан дэгилчэн с проталины взлетел неболь-
шой серый ястреб. 

hилэкэ ¯¯ ¯¯- 1) протаять, почернеть (о проталинах среди снега); 2) сходить, таять (о снеге); 
сиhhhhилгэн hилэкэмэючэн снег почти совсем стаял; сиhhhhилгэн элэкэс hилэкэлчэ бичэн снег 
только еще начинал таять; иманна упкачин hилэкэчэ снег весь сошёл; 3) показаться про-
талинам; нэктэрилду hилэкэллэн в полях показались проталины. 

hилэкэ ¯¯ ¯¯г проталина, место с проталинами.. 

hилэкэ ¯¯ ¯¯ктэ, hилэкэ ¯¯ ¯¯нhhhhэ проталина. 

hилэкэ ¯¯ ¯¯hhhhни- образоваться проталинам. 

hилэкэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. таяние; нуhhhhан ичэhhhhкин тырганитыкин нэктэрилду иманна 
hилэкэривэн он видел, как день ото дня тает в полях снег (букв.: …видел таяние снега). 

hилэкэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯ протаявший, освободившийся (от снега); сиhhhhилгэндук hилэкэчэ тукала эри-
дечэн дышала освободившаяся от снега земля. 

hима ¯¯ ¯¯ I 1) быстрый, скорый; проворный, резвый, быстроногий; эюмкун hима качулин 
дагатмарит долдывдячан всё ближе слышалось лёгкое быстрое шуршание; нуhhhhан 
hималду гиракталди, туксанамаюна, кассала суручэн он быстрыми шагами, чуть не бе-
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гом, направился к кассе; машина hима hhhhэнэндукви микчасудяран машина подпрыгивает 
от быстрой езды; 2) отрывистый; итыгар! – hhhhи-вэл hима дылганин долдывчан готов! – 
послышался чей-то отрывистый возглас; 3) внезапный; 4) решительный; запасту элэ уму-
кэнмэ кавалерийскайва полкава эмэнчэтын, кусин мудандун нуhhhhан со hимае, эhhhhэсие 
иктэнэ булэнду будэн в запасе они оставили только один кавалерийский полк, чтобы на-
нести решительный удар врагу в конце боя. 

hима ¯¯ ¯¯ II быстрота, скорость; гиркив hиман со мой товарищ очень быстрый (букв.: бы-
строта моего товарища значительная); нуhhhhан таргачинди hимат hуктывми hhhhэливсипчу 
дялдун бичэн ему казалось опасным ехать с такой скоростью; поезд hиман нюhhhhун дяр 
километрил часту скорость поезда – шестьдесят километров в час. 

hима ¯¯ ¯¯в- набирать, развивать (о скорости); машина hhhhэнэви hимавдячан машина набирала 
скорость; поезд суручэн, hhhhэнэви hимавдяна поезд тронулся, развивая скорость. 

hи ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯л- ускорять. 

hима ¯¯ ¯¯мэ 1) очень быстрый, стремительный; эр hэгдыл, аямамамал, hимамэл машинал 
бичэтын это были большие, красивые и стремительные машины; hимамэл hаняр игъе 
ачинди воздухтули дэгиhhhhкитын стремительные тени бесшумно пронеслись в воздухе; 2) 
внезапный; умнэт нуhhhhан иргэдун агдыгачин hимамэ дял очан вдруг внезапная мысль, 
словно молния, пронеслась в его мозгу. 

hима ¯¯ ¯¯т торопливо, часто-часто, без промедления, ускоренно, немедленно, быстро, мель-
ком, проворно, срочно, скоро, незаметно, одним духом, живо, мгновенно; дэгил ургэпчулди 
дэктэннэлдивэр hимат давсидячатын птицы торопливо взмахивали тяжёлыми крыльями; 
Джим hимат иргитви арпулдяран Джим часто-часто виляет хвостом; hимат-hимат 
hунат саримукталин силгилчэтын часто-часто задрожали ресницы у девушки; илмакта 
илэ hимат дяврэн молодой человек ответил без промедления; эсилэ зерно hимат 
тугэниhhhhми hhhhэнэгин теперь так же ускоренно пусть зерно пройдёт и свою зимовку; hимат 
булэсэлвэ амаскитын нодами! немедленно отбросить врага назад!; белаил штабвэтын 
эси-дэ тырга hимат сукчами! немедленно разгромить штаб белых сегодня же!; нуhhhhан 
hимат илчан он быстро встал; инспектор председательва hимат ичэсинэн инспектор 
мельком взглянул на председателя; этыркэн саhhhhардули чивавэ hимат дымэлчэhhhhкин ста-
рик проворно продергивал через дыру дратву; умукэнду бултамниду ге бултамни бэлэгэ-
нин hимат гэлэвдерэн одному из охотников срочно нужна помощь другого; нуhhhhан аят са-
дечан hимат нимhhhhакан-нун гунмувдеривэн, hава-кэ эвки hимат овра он хорошо знал, 
что быстро только сказка сказывается, а дело делается не так скоро; кэтэ времэ 
илтэндеhhhhэн, эр-кэ время hимат hhhhэнэдеhhhhэн много времени пройдёт, но это время пролетит 
незаметно; hимат амаски сурукэл живей поворачивай назад; Костя hимат сунми тэтчэн 
Костя мгновенно накинул пальто; дянмэ-вэл километрилвэ hимат hhhhэнэрэв километров 
десять мы пронеслись одним духом; би со hимат улицала сурувкэним я дал полный газ 
(букв.: я повел (машину) очень быстро); бу со hимат hhhhэнэдерэв – эдынмудерэн мы мчимся – 
ветер свистит (букв.: мы едем очень быстро…); ◊◊◊◊ толгокил hимат сирунчэвкил бичэтын 
нарты были быстроходными; эр hимат hhhhэнэдери поезд бичэн это был скорый поезд; со 
hимат улицала эмэрэв на полном ходу мы въезжаем в улицу; кошкаткан амаскиви дюла-
ви hимат hуктылчэн котёнок галопом поскакал назад, домой; угигит, чуламадук hуладук 
гекчан hимамэмэт дерисочан молнией блеснул сверху, с зелёной осины, ястреб; кошкаткан 
муннукаткандук hимат печулэ микчачан котёнок птицей от зайчонка на печку взвился; 
hимат балдыдяри пшеница пшеница-скороспелка. 

hима ¯¯ ¯¯тмэр более быстрый, быстрее; агиду куницадук гатактатмар, hиматмэр экун-да 
ачин нет никого в лесу проворней и быстрей куницы. 
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hима ¯¯ ¯¯тмэрит более быстро, быстрее, скорее, чаще, более часто; минду эливэр куhhhhакар 
hиматмэрит улгучэндеhhhhэл бинэрэ нам, наверно, об этом скорее дети расскажут; нуhhhhан 
силгивунди hиматмэрит гидалчан он стал орудовать шилом быстрее; сили коhhhhколчон – 
аракукан-да, игдытмэрит-тэ, аракутмарит-та, hиматмэрит-та аист застучал – то тише, 
то громче, то реже, то чаще; hиматмэрит hhhhэнэкэл! поезжай быстрее! 

hими ¯¯ ¯¯ 1) кайма (меховая, соединяющая тыльную часть варежки с ладонной); 2) краги (из 
рукавиц). 

hими большой палец. 

hимиктэ брусника; бу тар урэдук дэгинhhhhэктэлвэ, кэтэвэ hимиктэлвэ тэвлэрэв мы на 
той горе собрали грибы и много брусники; су асунма hимиктэлвэ тэвлэрэс? сколько вы со-
брали брусники?; боло hимиктэ со алапчу бивки осенью брусника бывает очень вкусной.  

hи ¯¯ ¯¯миктэмкурэ ¯¯ ¯ ̄брусничник. 

hимимкурэ брусничник. 

hимипчэ заиндевевший, заиндевелый, покрытый инеем; Даша hимипчэли окошколи 
ичэтчэчэн Даша смотрела в заиндевевшее окно; hhhhинакин упкачин hимипчэ бичэн собака 
вся была покрыта инеем. 

hимическай химический; Катя чуламалва hимическаилва карандашилва ичэтчэн 
Катя осмотрела синие химические карандаши. 

hимия химия; hимия балдыранин развитие химии; hимиява салдеми изучать химию. 

hина 1) поняга (заплечная доска для переноски груза); 2) ремень (ружья); ср. поняга. 

hина- нести что-л. на поняге. 

hинасин- отправиться с понягой (на спине). 

hинеки зоол. 1) пищуха; 2) крот; 3) земляной заяц, тушканчик; 4) летяга. 

hиниптын клин (деревянный). 

hинмир 1) клест (белокрылый); 2) свищ (птица); 3) снегирь; иргичи hинмирвэ эетчил-
лэн: “h инмире, минэ супкэл!” волк стал просить снегиря: “ Снегирь, развяжи меня!”; ср. 
hи ¯¯ ¯¯нни. 

hинна 1) крючок; hуркэкэн болдолди hhhhонимилди лэпурэчилди дылкэрди илбичит 
hулукукэнди hиннат кэтэвэ оллолво вадечан мальчик ловил рыб на маленький крючок, 
наживленный крупными длиннокрылыми мухами; ниру илбинма нимhhhhэhhhhкин, тадук 
hиннаду локовуhhhhкин хариус заглатывал наживу и повисал на крючке; Костя hиннадук ол-
лово лукиhhhhкин Костя снимал с крючка рыбу; долболтоно hуркэкэн нучивчэ, hhhhопчува ул-
лэкэн hиннаду тэтывуhhhhкин, тадук тыматнэ эмэрэкин, hиннаду экун-да ачин бивки с ве-
чера мальчик насаживал пахучий кусочек копчёной ветчины на крючок, а когда приходил 
утром – на крючке ничего не было; аминми минду блеснава – гиллэмэвэ сэлэмэвэ олло-
конмо илан hинначива – бурэн отец протянул мне блесну – блестящую жестяную рыбку с 
тремя крючками; 2) удочка; hуркэкэн hиннави моhhhhдуви учичан мальчик смотал удочку; 
hиннав эесинэн удочка моя поплыла; олломочимни, ичэткэл – hиннави буричэ биhинни! 
рыболов, гляди – ты свою удочку упустил!; hиннав упкачин учиврэн удочка у меня запута-
лась; гедук hиннадукив некэчэн сучаран со второй моей удочки окунь сорвался; аhаткар 
hиннала ачир бинэл, hhhhэнэдечэтын девочки шли без удочек; троллейбус дасиптындун 
биhил hhhhонимил hинналва урэрил сэлэл проводалдули сирунчэдечэтын длинные удочки 
на крыше троллейбуса скользили по проводам. 

hиннагачин крючковатый; гекчан hиннагачинди оhhhhонётви сиhhhhэрэкэн сэндэннэлин 
энупчут иктэчэн ястреб больно ударил своим крючковатым клювом в спину мышонка. 
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hиннат-/ч- удить рыбу, ловить рыбу удочкой; нуhhhhан оллоё hиннаттави бираяла 
туксактадяhhhhкин он бегал на речку ловить рыбу удочкой; умнэ би амутту оллолво 
hиннатчачав как-то удил я рыбу на озере; тэлки би дюр дяр тунhhhhава оллолво hинначим 
зато я поймал двадцать пять рыбёшек; тыргини упкатван би hитэнмэ hиннатчача 
биhим весь день я зря проудил; си эрупчут hиннатчэнни плохо ты удишь. 

hиннатки ¯¯ ¯¯т/ч- рыбалка. 

hиннатнасин- отправиться ловить рыбу удочкой; воскресеньеду куhhhhакар амуттула ол-
лоло hиннатнасина, дептылэлвэр гакса в воскресенье дети отправились на озеро ловить 
рыбу, прихватив с собой продукты. 

hи ¯¯ ¯¯нни 1) клёст (белокрылый); 2) свищ (птица); 3) снегирь. 

hинhhhhа шрам, рубец. 

hинhhhhэ лишай, парша (на лице). 

hинуки ¯¯ ¯ ̄рябчик; эда-кэ hорокил, hинукил эласа-да гулувундула эвкил дэгрэ? а почему 
глухари, рябчики никогда к костру не летят?; hинукил кикэтчэhhhhкитын посвистывали ряб-
чики; би hhhhэлэнэлвэс hинукилвас бэюссэм я отправляюсь промышлять рябчиков, которых 
ты боишься. 

hинуми ¯¯ ¯-̄ охотиться на рябчиков. 

hинчэпчэ ¯¯ ¯¯ рыба (сушёная размельчённая). 

hинэки ¯¯ ¯ ̄зоол. 1) пищуха; 2) крот; 3) земляной заяц, тушканчик; 4) летяга. 

hиhhhhкэ- 1) трещать, пищать (о горящих дровах); 2) предвещать. 

hиhhhhкэри ¯¯ ¯¯ потрескивание (о горящих дровах). 

hиhhhhкэри ¯¯ ¯¯- 1) потрескивать, попискивать (о горящих дровах); 2) предвещать. 

hиhhhhмэлчэ- быстро освежевать (зверя); бу мотыва hиhhhhмэлчэрэв мы быстро освежевали 
лося. 

hиhhhhтал- отбиться от стада (об олене). 

hиhhhhта ¯¯ ¯¯мэ- отбить от стада (оленя, о волке). 

hиhhhhчэ 1) кусок, краюха, ломоть; hиhhhhчэе коhhhhномодук колободук мисиксэ, кэтэт турум-
нэ, девкэл отрежь ломоть ржаного хлеба, посоли покруче и съешь; колобо hиhhhhчэн ургэп-
чу бичэн краюха хлеба была тяжела; тураки колобо hиhhhhчэлвэн урилчан галка принялась 
таскать куски хлеба; аминин, эмэденэ, бэеткэнду сахар hулукукэн hиhhhhчэвэн тадук коло-
бо hэгды hиhhhhчэвэн бучэн отец дал в дороге мальчику маленький кусочек сахара и большу-
щий ломоть хлеба; оллол колобо hиhhhhчэвэн hумтэлди касичатын тадук упкатва hумтэлвэ 
девчэтын рыбы в крошки растерзали всю краюшку хлеба и все крошки съели; 2) корка; эси 
тырга hhhhинакин девчэн элэ умукэнмэ колобо килтырэ hиhhhhчэвэн, бултамни тар hиhhhhчэвэ 
нуhhhhандулан нодачан сегодня собака съела только одну сухую корку хлеба, которую ей бро-
сил охотник; hhhhинакин коhhhhномо колобо hиhhhhчэвэн девчэн собака съела корку чёрного хлеба; 
3) крошка; нуhhhhан, колобово урисинна, девуливки, би-кэ hиhhhhчэлвэ тавдяhhhhнам он достаёт 
хлеб и закусывает, а я крошки подбираю; би олоптыкинма колобо hиhhhhчэлдин улидем я 
накормлю бекаса хлебными крошками; ◊◊◊◊ умукта hиhhhhчэн яичная скорлупа; умукта hиhhhhчэн 
hэтэкэнчэн кусоче яичной скорлупы отлетел. 

hиhhhhчэ- 1) накрошить; аhаткан тыгэлэ колобово hиhhhhчэчэн девочка накрошила в блюдце 
хлеба; 2) разломить (хлеб). 

hиhhhhчэв- крошиться; hолокто чагамкура hиhhhhчэвдерэн старый дуб крошится. 
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hиhhhhчэкэ ¯¯ ¯¯н кусочек; hуhhhhат шоколад hиhhhhчэкэнмэн кикисчан девочка откусила кусочек 
шоколада; Нина, hиhhhhчэкэнэ букэл! Нина, дай кусочек! 

hиhhhhчэт-/ч- разломить; би колобово дулиндулин hиhhhhчэчим я разломил хлеб пополам; ср. 
капут-/ч-. 

hиhhhhэ лишай, парша (на лице); ср. уксин. 

hир- зевать; ср. дегэ ¯¯ ¯¯мнэ-, дегэ ¯¯ ¯¯н-. 

hиранды- праздновать. 

hирив- 1) сушить (над огнём); 2) вялить (мясо, рыбу над огнём); ср. олги ¯¯ ¯¯-. 

hириг плетёнка (из прутьев, для вяления, сушки рыбы, мяса над огнём). 

hириктэ трещина, щель, скважина; ср. саhhhhа ¯¯ ¯¯р. 

hирки крутой (о склоне); ср. гугда. 

hирки- намозолить, натереть мозоль; ср. сэмкэ-, тырэп-. 

hиркив- натереться (о мозоли). 

hирку- натереть спину оленю седлом, вьюком. 

hиркэ ручеёк (после дождя); ср. бирака ¯¯ ¯¯н. 

hиркэ- треснуть (о дереве, льде). 

hиркэгэн вьюк (на олене); ср. нама. 

hиру- ругать, проклинать; куликан мэнми hируллан медведь стал проклинать себя; ср. 
лэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯-. 

hиругэ ¯¯ ¯¯- заклинать, предсказывать плохое; ср. нимhhhhа ¯¯ ¯¯н-. 

hиругэн заклинание, предсказание; ср. нимhhhhа ¯¯ ¯¯нивка. 

hирул утка-острохвост (вид диких уток). 

hирул- говорить (о шамане); ср. турэт-/ч-. 

hирункэт-/ч- обмануть (о шамане); ср. улэ ¯¯ ¯¯кит-. 

hирунэ заклинание, предсказание; ср. нимhhhhа ¯¯ ¯¯нивка. 

hирури ¯¯ ¯ ̄1) шаман; 2) прорицатель; 3) священник. 

hирэ- 1) дрожать; 2) дёргать (какой-то частью тела); чипича урумкунди иргитви 
hирэдечэн птица дёргала коротким хвостом; ср. силгин-. 

hирэктын подпорка, подставка, опора, столб (для чума). 

hис- теребить; аhаткан аминми hалгандукин hисилчэн девочка затеребила отца за но-
гу. 

hиса ¯¯ ¯¯- расставлять; удлинять (одежду); ср. hhhhо ¯¯ ¯¯нимhhhhи ¯¯ ¯-̄. 

hисит-/ч- 1) греться (у огня); 2) греть (у огня спину), лежать (спиной к огню); ср. hули ¯¯ ¯¯т-/ч-. 

hисмат-/ч- 1) проколоть, проткнуть; 2) колоть (рыбу острогой); ср. гида-. 

hисэ камень; бэюмнимни лаhhhhмэ hисэhhhhдукви тулэрэн охотник поставил ловушку на сво-
ем камне; hисэ hэгдыкэкун, дюдук гугдатмар камень огромный, выше чума; би hисэлдули 
эдеhhhhэ гиркура бисим я не могу ходить по камням; hуркэкэн, hисэдук буктунми, бурурэн 
мальчик, споткнувшись о камень, упал; ср. дёло. 

hисэг 1) каменистый берег, каменистое место; 2) груда камней; 3) камень; hэгдымэмэ 
hисэг бурумэк оран вдруг свалился огромный камень. 
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hисэгдэ каменистый; ирудями оронду ургэпчулвэ толгокилва hисэгдэли hоктоли ур-
гупчумэмэ тащить тяжёлые нарты по каменистой дороге оленям очень тяжело. 

hисэлэ ¯¯ ¯¯ ящерица; hhhhэнэктэ hисэлэкэнэ дяванадави пойду-ка ящерицу поймаю; hисэлэкэн, 
дёлоду тоготчоно, эсалви нимhhhhичэ бичэн ящерица, сидя на камне, глаза закрыла; качикан 
hисэлэвэ асасинчан щенок погнался за ящерицей. 

hисэлэдек каменистое место; осикталви hисэлэдекит оhhhhатын пусть мои когти станут 
каменистым местом. 

hисэмэ каменный; гулэвун тар hисэмэдук гулэдук hуюкундымэр наш дом меньше того 
каменного дома; ср. дёломо. 

hисэчи ¯¯ ¯ ̄каменистый; ср. дёлочи ¯¯ ¯,̄ дёломо. 

hита- 1) спуститься, оторопеть, растеряться, переполошиться; нуhhhhан сомат hитача бичэн 
он совсем растерялся; hунат эчэн hитара девушка не растерялась; куhhhhакар hитадяhhhhатын, 
школала этэрэ-дэ алагумнасина дети переполошатся и не пойдут в школу; 2) расстроить-
ся. 

hитавки ¯¯ ¯¯ несмелый, робкий; учэлэ куhhhhакар hhhhэлэкэсил, hитавкил бичэтын раньше дети 
робкими были, несмелыми. 

hитана с прит. суф. 1) оторопь; смущение; 2) расстройство; энинин ичэчэн сомат 
hитанаван, тарит симулачан мама увидела, что он очень расстроен, и потому промолчала 
(букв.: …увидела его расстройство…); ср. болгоно. 

hитачил- забеспокоиться, заволноваться; ср. болго-. 

hиты- двигаться (вниз по течению реки – идти берегом или плыть по реке). 

hитые простой, обыкновенный; ср. эюмку ¯¯ ¯¯н. 

hитыка- остаться; ср. эмэ ¯¯ ¯¯нму-. 

hитыли ¯¯ ¯-̄ вниз по реке; ср. эе ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯.̄ 

hитысин- отправиться (вниз по течению, по берегу или в лодке); би hитысиним я спус-
тился вниз по течению; улумимни бираяканмэ hитысинэн охотник спустился вниз по те-
чению реки; ср. эе ¯¯ ¯¯-, эе ¯¯ ¯¯н-, эе ¯¯ ¯¯син-. 

hитэв- ослабить, ср. эhhhhэси ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чин о ¯¯ ¯¯-. 

hитэглэ ¯¯ ¯ ̄зря, напрасно, попусту; ◊◊◊◊ hитэглэ девдери дармоед. 

hитэклэ ¯¯ ¯¯ напрасно, зря, попусту, безуспешно; куhhhhакар салчал бичтын Владимир Нико-
лаевич эсивэн hитэклэ hhhhэнэктэвкэнэ ребята уже убедились, что Владимир Николаевич их 
зря не водит; нуhhhhан горово, hитэклэ книгава гэлэктэдечэн книгу он искал долго и безус-
пешно. 

hитэкэ ¯¯ ¯¯р безделица, мелкая вещь, мелкая работа; ср. элэни ¯¯ ¯¯л. 

hитэ ¯¯ ¯¯мэ 1) пустяковый; 2) дикий (о нраве); 3) слабый здоровьем. 

hитэ ¯¯ ¯¯мэмэ напрасно, зря, попусту. 

hитэ ¯¯ ¯¯н I 1) чепуха, пустяк, ерунда, чушь; э! тэде-ты, бумага – тар hитэн, элэ тар дёро-
мими ая эчэ да, конечно, бумага – это пустяк, а только вот нехорошо красть; тар аси 
hитэсэлвэ некэдерэн! та женщина говорит всякую чушь!; тар упкачин улэк, hитэн, эчэ 
тэде биси! все это враки, вздор, несусветная чепуха!; си тар молдук умунмэ hитэнмэ 
гадяhhhhас ты с этих деревьев одну никудышную ерунду получишь; hитэнмэ гунденни! ты го-
воришь чушь!; нуhhhhан эр hитэнмэ эhhhhкин мэдэмурэ он не обращал внимания на такой пус-
тяк; элва hитэсэлвэ си hанhhhhуктадянни какие пустяки ты спрашиваешь; эми-да би эр 
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hитэнмэ гундепчинэм впрочем, это я , кажется, ерунду говорю; 2) напраслина; си минду-
ли hитэнмэ гунденни ты на меня возводишь напраслину. 

hитэ ¯¯ ¯¯н II 1) зря, попусту, напрасно; бутун черhhhhадяран, эми-да тар hитэн: hhhhи-дэ нуhhhhан 
черhhhhанман эдеhhhhэ долдыра жук пищит, а всё напрасно: никто его писка не слышит; 2) слу-
чайно. 

hитэ ¯¯ ¯¯н III 1) простой; си, тэде, hэгды илэ биhинни, би-дэ эчэв hитэн биси вы, конечно, 
большой человек, но и я тоже не простой; сулаки мудурэн, муннукан-да эчэн hитэн биhи 
лиса хитра, но и заяц не прост; 2) напрасный, безрезультатный, пустой; гэлэктэрилин 
hитэр бичэтын но поиски его были безрезультатными; 3) пустой (не занятый кем-л., чем-
л.); hутэндулэ панчарала эда-кэ би микчандем! зачем же я буду прыгать в пустой камыш!  

 hитэ ¯¯ ¯¯нди зря, даром; минду hэлэкэ время ачин, тар времява hитэнди hhhhэнэвдэв у меня 
нет лишнего времени, чтобы убивать его зря; эр эюмкуды машина, мунду hулукундымэр 
ачин, hитэнди ачин это легковая машина, а меньше у нас нет, зря нет; таргачин сома 
бултамни hитэнди мэнми иргичил иктэлдутын этэн бурэ такой лихой охотник даром 
волкам в зубы не дастся; эдуквэр hитэнди минэ экэл сэривуттэ отныне зря меня больше не 
буди. 

hитэ ¯¯ ¯¯ндули ¯¯ ¯ ̄напрасно, по пустякам, зря, ни за что; амака hитэндули тарбалва орорво ва-
ча медведь погубил напрасно столько оленей; умнэкэн бултамни hhhhинакинми hитэндули 
тэрэгэчэн как-то охотник побил свою собаку совсем напрасно; эрэкит эсикэн пэктырэнэ, 
элэ hитэндули митhhhhи тэгэhhhhит буден если мы не успеем выстрелить, то совсем зря наш на-
род погибнет; нуhhhhан hитэндули будеhhhhэн он может погибнуть ни за что. 

hитэ ¯¯ ¯¯нмэ 1) зря, напрасно, попусту, понапрасну, без толку; упкатту гунмуливдеhhhhэ 
нуhhhhартын hитэнмэ hивиндяналитын придётся говорить всем, что зря они беспокоились; 
эда-кэ hитэнмэ время hhhhэнэвувдеден? зачем же он будет зря убивать время?; нуhhhhан 
hитэнмэ hивиндяча он зря беспокоился; си hитэнмэ hивиндянни ты зря беспокоишься; 
hутэнмэ миннун экэл упчурэ со мной зря не спорь; илэл няhhhhняду hулукукэнмэ чипичавэ 
hитэнмэ ичэссэдеhhhhкитын люди напрасно старались разглядеть в небе маленькую птичку; 
нуhhhhан куhhhhакарду hитэнмэ эчэ гундерэ, нуhhhhан маг биhиливи он не зря говорил ребятам, 
что он маг; эми-вал hитэнмэ эдеhhhhэ гунмувдерэ впрочем, что же и говорить попусту; 
муннуканмэ вами-гу hитэнмэ эдэн кэсэдерэ? может, прикончить зайца, чтобы он пона-
прасну не мучился?; иду си сагды hhhhинакин  бокондённи, элэ hитэнмэ hалгарви 
hэкинмэдеhhhhэс где тебе, старому псу, догнать, только лапы понапрасну отобьешь; hомоты 
тыкулчан дулбурдук hhhhанмакталдук, hитэнмэ чивидярилва медведь рассердился на глу-
пых комаров, которые пищали без толку; су hитэнмэ оредяс вы напрасно орёте; си, амака, 
hитэнмэ сокатчанни ты, медведь, напрасно хвастаешь; 2) нарочно; би нуhhhhанман улэкки-
дэви, hитэнмэ усэдексэ очав я нарочно больным притворился, чтобы ее обмануть. 

hитэпчэ ¯¯ ¯¯ ослабевший (о человеке); ср. эhhhhэси ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чин о ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯.̄ 

hитэ ¯¯ ¯¯рмэ ¯¯ ¯-̄ неудачно охотиться, ничего не добыть на охоте; ср. кутуя а ¯¯ ¯¯чинди булта ¯¯ ¯¯деми. 

hичи ¯¯ ¯ ̄обувь (женская, летняя, из ровдуги); ср. ичиги. 

hичупкэ ¯¯ ¯¯н название деревянного идола. 

hи ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄охрипший, хриплый, простуженный; нуhhhhан этыркэн hичэвэ дылганман дёнчан он 
вспомнил хриплый голос старика; нуhhhhан hичэт дылгандиви гунэн он сказал простужен-
ным голосом; ср. си ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯.̄ 

hлеб хлеб; Архип садечан илэл биhилвэтын hлебва путэдерилвэ Архипу было извест-
но, что есть люди, которые сеют хлеб. 

hлопок хлопок; багдама hлопок балдычан вырос белый хлопок. 
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hо ¯¯ ¯¯ I противоположная сторона; ср. баргида ¯¯ ¯.̄ 

hо ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. против чего-л.; рядом с чем-л.; нуhhhhан дю hоклан илитчаран он стоит 
напротив чума; тариhhhhилин hодун эмэдевкил они идут рядом с ним; ср. баргида ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯, даран. 

hобо- вбивать, забивать; ср. токто-, тыпкэ ¯¯ ¯¯н. 

hобот хобот; тар бэйhhhhэкэн hоботын слонhhhhигачин эчэ биhи, hоботканин сулиhhhh у того 
зверька хобот не такой, как у  слона, а остренький; тар бэйhhhhэкэн hhhhоним оhhhhокточи, 
hоботычи тот зверёк с длинным носом и хоботком. 

hоволло- казаться; ср. ичэв-. 

hо ¯¯ ¯¯г- 1) отрубить, отрезать, срезать, перерубить; hуркэкэн эмэрит пуртатви кэhhhhуктэ ды-
рамма дагачанман hогчан острым ножом мальчик срезал мясистый стебель дудника; 
нуhhhhан илмакта hула hэгдывэ гараван hогчан он срезал большую ветку молодого побега 
тополя; картошка оёвон нэмкунди hогра картофельную кожуру они срезали потоньше; 
аhи илвэн бэрдукин hогран женщина срезала тетиву с его лука; нуhhhhан каикитви нюрик-
тэлвэн чориhhhhива hогран, эрдыкэнмэ своими ножницами он срезал волосы чёрта, вот сто-
лечко; нуhhhhан модук гарава hогран он отрубил от дерева сучок; hуркэкэн пуртат hhhhиhhhhтэвэ 
hокчан мальчик перерубил ножиком корень; 2) срубить (дерево); гиркив мова hогран мой 
товарищ срубил дерево; 3) зарубить, заколоть (острым предметом); 4) скосить (траву); 5) 
загрызть, перегрызть (зубами); 6) искрошить.  

hо ¯¯ ¯¯гдарпе ~ hо ¯¯ ¯¯гдарпи ¯¯ ¯¯ октябрь (период неглубокого снега). 

hогдё 1) нижняя часть спины (человека); 2) хвост; ср. кутурук. 

hогдэву безымянный палец; ср. гэрби ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чин уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н. 

hо ¯¯ ¯¯гивувча ¯¯ ¯¯ в разн. знач. порезанный; hанhhhhанми сэрэвчэ, тар усикэнди hогивувча ладонь 
у меня в крови, она шнуром порезана. 

hогилма одежда (зимняя, мехом наружу), парка, шуба; тугэни одакин, аhал унталавар, 
hогилмалавар, коколлоловор олиhhhhнара когда наступает зима, женщины шьют обувь, 
парки и руаквицы. 

hогилмата- сшить парку. 

hогилмача ¯¯ ¯¯н старая парка; нуhhhhан мэнми hогилмачандиви hакуран он укрылся своей 
старенькой паркой. 

hогин- лягнуть, пнуть; дэгинhhhhэктэлвэ тавумни тыкуликтатви дэгинhhhhэктэвэ 
hалгандиви hогинчан грибник с досады пнул гриб ногой. 

hогинкакта название растения. 

hо ¯¯ ¯¯гипту ¯¯ ¯¯н мясо между двумя нижними рёбрами оленя, лося. 

hо ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯р зарубка на дереве; ср. илкэн.   

hогисин- защемить, зажать. 

hогисинмуча ¯¯ ¯¯ защемлённый. 

hо ¯¯ ¯¯гнасин- пойти срезать; би подсолнухва hогнасинчав я пошел срезать подсолнух. 

hо ¯¯ ¯¯гни- 1) резать; машина бумагава hэрэкэлди газетнаилди листэлди hогнидячан ма-
шина резала бумагу на отдельные газетные листы; 2) перерубить; моты hhhhиhhhhтэлвэ кокчар-
диви сукэгэчинди hогничан лось перерубил корни копытами как топором. 

hого I 1) бедро, ляжка; 2) круп (оленя); 3) окорок (олений); 4) лопатка (животного, пти-
цы); ср. оhо. 

hого II большая часть чего-л. 
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hого- 1) задыхаться, пыхтеть, тяжело дышать, запыхаться; бутун hоголчон, hувувулчан 
жук стал пыхтеть, надуваться; бутун эчэн дяврэ, элэ hогодёрон жук не отвечает, толь-
ко пыхтит; эва, hогодённи, этыркэн? что, запыхался, старик?; 2) вывалить язык (от жа-
ры – от животном). 

hогон тяжёлое дыхание, сопение (о животных). 

hогорки ¯¯ ¯¯ I 1) наледь; 2) блестящий лёд, не покрытый снегом; ср. улан. 

hогорки ¯¯ ¯¯ II скользкий (о наледи); ср. балдаки ¯¯ ¯¯. 

hо ¯¯ ¯¯гсамна 1) обрезок, обрубок дерева; 2) щепа от дерева, разбитого молнией. 

hо ¯¯ ¯¯да- выстрелить; ср. о ¯¯ ¯¯да-. 

hо ¯¯ ¯¯дамкин прицел; ср. чокон. 

hо ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯- стрелять; ср. о ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯-. 

hо ¯¯ ¯¯дун выстрел; ср. о ¯¯ ¯¯дун. 

hоё 1) лоб; би синэ hоёлис пэктырэктэ-кэ пальну-ка я тебе прямо в лоб; 2) макушка, 
вершина; ср. омкото. 

hоёмо болотный; ср. лэвэрэмэ. 

hозяйство хозяйство; нуhhhhан кэтэт бэлэчэн митhhhhи колхозты hозяйствон такусивдяри-
дун он много помог делу восстановления хозяйства нашего колхоза; hэгдымэмэ, 
албинhhhhивдярит hозяйствот нуhhhhнитчэдэви сагдыдяриду председательду ургэтмэр 
одяhhhhкин управлять большим, все расширявшимся хозяйством уже стареющему председа-
телю становилось все труднее; ламу дагадун бидерилду чукчалду ламудылва бэйhhhhэлвэ 
бэюмэткит hозяйствотын соткун отраслин биhин у приморских чукчей морской зверобой-
ный промысел – основная отрасль их хозяйства; hозяйствово тэдет нуhhhhниденни, кэтэлвэ 
доходылва гаhhhhнадянни будешь правильно руководить хозяйством – получишь высокие до-
ходы. 

hо ¯¯ ¯¯й 1) болото; hэпэтэ hойдули гиркудячан медведь ходил по болоту; 2) тундра; гиркуна 
киллэлди, би hойвэ дяпкарасинам пройдя на лыжах, я отправился по краю тундры; боло 
этэечимнил мэрhhhhинунмэр сэсирнунмэр агила, hойдула нулгисиhhhhнэрэ, аява оhhhhково гэ-
лэктэденэл осенью в поисках хороших пастбищ пастухи со своими стадами откочёвывают 
в лес и тундру; ср. дэт, лэвэрэ. 

hойган болотный житель (так енисейские правобережные эвенки называли левобереж-
ных, живущих в низких местах). 

hойды 1) тундровый; 2) болотный; чопкоко hэрэн немумэт hойдыт чукат сэктэвчэ би-
чэн дно ямки было выстлано мягкой болотной травой; нуhhhhан, hэгды hэкинмэвчэ каблу-
кичи hойды сапогилан бинэ, hhhhэнэдечэн он шёл в больших, со сбитыми каблуками болот-
ных сапогах. 

hойпон хвост; ср. кутурук. 

hоккисин- толкнуть, пнуть ногой; ср. экчиин-, ана-. 

hоклон- укусить (о собаке); ср. кикиин. 

hоко- I загребать; hуркэкэн эмhhhhэл ичигилин адыва-вал нисималва дёлокорво hокочол 
широкие ичиги мальчика загребли несколько мелких камешков; ср. соко-.   

hоко- II ломать; ср. чукча-. 

hокого- сломать, наломать (сучьев). 

hококо обломок. 
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hокол- переломать, сломать, выломать. 

hоколо ласка (хищный зверёк сем. куньих). 

hокомувки ¯¯ ¯ ̄ломкий. 

hокопчо крестец. 

hокорго- сломаться, разрушиться, разбиться. 

hокорипчу 1) грубый, неудобный (об одежде); 2) загрубевший (о коже рук). 

hокоров- дразнить; ср. дярга-. 

hокот-/ч- ломать, переламывать, выламывать. 

hо ¯¯ ¯¯ксамна 1) обрезок дерева; 2) щепа от дерева, разбитого молнией; 3) дерево, разбитое 
молнией. 

hокто I 1) дорога, путь, тропа; нуhhhhан hоктоли аракукан hhhhэнэдечэн она тихо шла по до-
роге; самолёт дэгкиттулэ hоктоло юhhhhкин самолёт выходил на взлётную дорожку; эр 
hhhhэнэлду пассажирил кэтэрэлтын сэлэмэли hоктоли окин-да эhhhhкитын hhhhэнэрэ большинст-
во пассажиров на этой линии никогда не ездило по железной дороге; минду упкаттули 
сельскаилдули hоктолдули таргачир автобусил гиркудявкил у нас по всем сельским до-
рогам такие автобусы ходят; бу hэгдыдук hоктодук hокторондула hуенэкивун-нун – 
агигит мунэ арчаптыки hhhhинакин hуктычэн только мы свернули с просёлочной дороги на 
тропинку – навстречу нам выбежала собака; город-та, гулэсэг-дэ бинитын сэлэмэл 
hоктол hавалдуктын сот камавдячан жизнь города и деревни во многом зависела от ра-
боты железных дорог; нуhhhhан сэлэмэ hокто станциядун hавалилчан он стал работать на 
железнодорожной станции (букв.: …на станции железной дороги); дюр дяр нюhhhhивэ поез-
дава егиду hоктоду гакаллу! двадцать шестой поезд примите на девятый путь!; поезд-
тыкин мэнhhhhин hоктон бивки для каждого поезда бывает свой путь; кэ, hоктодук оскал! 
ну-ка, с дороги!; машинист hоктотки электровоз дюлэклэн ичэвкэчэн машинист показал 
на путь перед электровозом; эр сэлэмэ hокто школан куhhhhакарин биси это ребята из же-
лезнодорожной школы (букв.: это школы железной дороги ребята); нуhhhhан антыла-вэл го-
роткуду hоктоду илитчарила поездтула истан он добрался до какого-то стоявшего на 
дальних путях состава; упкатту hоктолду югтулэ hhhhэнэдерил поездыл илитчачатын на 
всех путях стояли составы, идущие на юг; аминин hоктоду дэручэн за дорогу его отец ус-
тал; 2) линия, ветка, полотно; эр омакта сэлэмэ hокто это новая линия; кэлтэр сэлэмэ 
hокто железнодорожная ветка; мунду hэгдэгду hоктоду проводал танмувчал, электри-
чество уhhhhивчэ у нас на главной линии провода протянуты, электричество пущено; эр сэлэ-
мэвэ hоктово эсикэн очатын эту железнодорожную ветку недавно построили; сэлэмэ 
hокто чагидадун, гулэсэгкэнду, иду-таду тогокор hутаптылла за полотном железной до-
роги, в деревеньке, зажглись редкие огоньки; нуhhhhартын дэрбэкиндули hоктоли сурурэ они 
пошли по мокрому полотну; ◊◊◊◊ hокто муданин тупик; элгэктэвунмэ тепловозва hокто му-
дандулан hhhhэнэвкэллу! маневровый тепловоз отведите в тупик!; сэлэмэл hоктол пути со-
общения; нуhhhhанман сэлэмэлду hоктолду министрит иливчатын его назначили министром 
путей сообщения; кэтэ сэлэмэл hоктол балдыкиттын узловая (о железнодорожной стан-
ции); станция кэтэ сэлэмэл hоктол балдыкиттутын бичэн станция была узловая. 

hокто II ткань; ср. онокто. 

hоктоды дорожный; сэлэмэ hоктоды железнодорожный; пассажирил авадытыкирва 
сэлэмэ hоктодылва ипкэрвэ долчатчачатын пассажиры выслушивали разные железнодо-
рожные распоряжения; эду сэлэмэ hоктоды телеграф здесь железнодорожный телеграф; 
нуhhhhан миндук сэлэмэ hоктодылэ билетылэ эечилчэн он стал просить у меня железнодо-
рожные билеты.   
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hоктоки ¯¯ ¯¯т/ч- тропа. 

hоктоко ¯¯ ¯¯н дорожка, просёлок; би антыки hоктокондули нуhhhhнэт сурудем я возьму вправо 
напрямик по проселку; би  элэ hоктокондула-нун очалам, дюлэдувун дагамамат пехота 
ичэвуллэн только я свернул на просёлок, а впереди нас, совсем близко, – пехота; минhhhhи 
машинав hоктокондук шоссела нян эмэрэн моя машина вырвалась с проселка снова на 
шоссе; нуhhhhартын урэкэчэрдули, hоктокордули тунhhhhава километрилва hhhhэнэчэтын они 
проехали пять километров холмами по проселку; hhhhэнэдун силимкур, сиhhhhамат иhhhhат 
уhhhhкучивчэл hоктокочи луку сад очан на его пути оказался густой сад с узкими посыпан-
ными жёлтым песком дорожками. 

hоктоко ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯- проложить тропку, дорожку. 

hоктолды ¯¯ ¯¯вун дорожная вещь. 

hоктомо матерчатый, сделанный из ткани. 

hоктомо ¯¯ ¯¯гин олень, привыкший бродить по тропам. 

hоктомо ¯¯ ¯¯н- бродить по тропам. 

hокторо ¯¯ ¯¯н 1) тропа, тропинка; курева дюптыки hокторон hhhhэнэдечэн вдоль забора вилась 
тропинка; нуhhhhан дявавунма делэкил hокторондутын тулэдечэн он устанавливал ловушку 
на горностаевой тропке; 2) дорожка; мурэли тэпэрэкэhhhhил hокторортын биhи кругом мы-
шиные дорожки; суксилладыли hокторондули суруми, иманна энэн-дэ сома суhhhhта биhи 
если идти по лыжной дорожке, то снег, возможно, и не такой глубокий; 3) лыжня; упкат 
нуhhhhан амардукин умукэндули hокторондули сурукэллу! идите все за ним по одной лыж-
не!;  4) след; киhhhhнэл удялтын туксакил hокторорвотын тэпэмнэк hhhhэнэчэл лыжные бороз-
ды прямо через заячьи следы идут; эду туксаки иланман hокторонин здесь тройной след 
зайца; 5) просека; умнэкэн нуhhhhан агидыли hокторондули hhhhэнэдечэн однажды он шёл лес-
ной просекой; 6) дорога (старая). 

hокторо ¯¯ ¯¯н- протоптать тропинку. 

hокторот-/ч- наследить; туксакил сомат hокторотчол густо наследили зайцы. 

hокту ¯¯ ¯¯- проложить дорогу. 

hокчи- пинать, толкать (ногами). 

hокчисин- 1) пнуть, лягнуть, толкнуть (ногой); 2) вышибить, выломать (ногой). 

hо ¯¯ ¯¯кчо- рубить. 

hокчорго- протухнуть. 

hол орнамент (линиями). 

hо ¯¯ ¯¯лаhhhhа ¯¯ ¯ ̄1) заря; аги чагидадун hатыпчу, нэюмкун тугэр hолаhhhhа hуталадечан за лесом 
горела яркая и низкая зимняя заря; 2) радуга. 

hо ¯¯ ¯¯лаhhhhа ¯¯ ¯-̄ озарить облака (о северном сиянии). 

hо ¯¯ ¯¯лаhhhhа ¯¯ ¯¯рэн северное сияние. 

hо ¯¯ ¯¯ларга- 1) покраснеть, стать красным; 2) пожелтеть; иhhhhиндук чука hоларгачан от хо-
лода пожелтела трава; 3) заняться заре. 

hо ¯¯ ¯¯лбама красный; ср. улама. 

hо ¯¯ ¯¯лбамада ¯¯ ¯¯- окрашивать в красный цвет. 

hо ¯¯ ¯¯лбан астр. Марс. 
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hо ¯¯ ¯¯лбарга- 1) покраснеть, стать красным; 2) порозоветь; Сергей hэпкэмэ дэрэн аракукан 
hолбаргалиhhhhкин бледное лицо Сергея слегка розовело. 

hо ¯¯ ¯¯лкин свежий след; ср. имэкин удя. 

hолкон- щёлкнуть; иhhhhтылгун hhhhэлэвсипчут оhhhhонётви сомат hолкончон неясыть громко 
щёлкнула своим страшным клювом; ср. лоско-.  

hоллосо ¯¯ ¯¯- ёкнуть (о сердце). 

hолми 1) кольчуга, панцирь (из нашитых на ровдугу металлических или костяных пла-
стинок)’ 2) нагрудник (часть национального костюма). 

hолмилэ ¯¯ ¯¯н в нагруднике. 

hолодильнай холодильный; эр hолодильнай шкаф бичэн это был холодильный шкаф. 

hолодильник холодильник; колхозникил магазиндук кэтэвэ hолодильникилва гара 
колхозники купили в магазине много холодильников. 

hолокто I трещина (в хвойном дереве, из которой течет смола). 

hолокто II старый, ветхий, изношенный; аhаткан hэгдыт hолоктот чугунмат каланди 
дюрвэ делэкилвэ дявачан девочка поймала двух горностаев с помощью большого старого 
чугунного котла; эр гулэл омактал, гулэсэг-кэ hолокто это дома новые, а деревня-то ста-
рая; 2) прежний, старинный, старомодный, допотопный, устаревший; Лариса дявавундулин 
hолоктови дялви нуhhhhандун hуhhhhтуhhhhдэн ургэпчу бичэн изменить своё прежнее мнение о 
ловушке Ларисы ему было нелегко; тэли сэлэмэ hокто илтэнэкин, илэл hалтын гундеhhhhэл, 
самолёт – эр hолокто оча транспорт оналин когда там пройдет железная дорога, некото-
рые люди могут сказать, что самолёт – это уже устаревший вид транспорта; пэктырэ-
вунин авады-вал hолокто бичэн у него было какое-то допотопное ружьё. 

hоломо слуга, прислужник. 

hолондё старый холостяк, старая дева. 

hолочо- поймать; ср. дява-. 

hолст холст; лёнма путэчэтын, амаргут ороктодукин оноктоло, hолстъя, полотноя 
одавэр лён посеяли, чтобы потом делать из его стеблей верёвки, холст и полотно. 

 hо ¯¯ ¯¯мкига ¯¯ ¯¯- отдохнуть; ср. дэру ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯¯-. 

hомолон- подкрадываться; ср. нюрма-. 

hомо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ медведь; hомоты агидук hоктоло ючэн медведь вышел из тайги на дорогу; 
hомотыhhhhи тэтын нямапчу бичэн у медведя тёплая шуба. 

hомо ¯¯ ¯¯тыды медвежий; hомотыдыду ирэксэду нямапчу бичэн в медвежьей шкуре было 
тепло. 

hомо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯кса 1) медвежья шкура; 2) медвежатина, медвежье мясо. 

hомо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ксама медвежий (из медвежьего меха); би, hомотыксамат сунди тэтывуксэ, 
hомотыгачин ом одевшись в медвежью доху, я стал как медведь. 

hомо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ма- ходить на медведя. 

hомо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н собака для охоты на медведя. 

hомо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н медвежонок; сигикагдук бира дяпкалан сагды игдяма hомоты-эне 
hуюкуннунми hомотытканнунми юрэн из чащи на речной берег вышла старая бурая мед-
ведица со своим маленьким медвежонком. 

hомяк хомяк; сиhhhhэрэкэр-hулукур тугэнивэ упкатван урикэлгэчир, hомякилгачир эв-
кил адерэ мыши-малютки не спят всю зиму, как сурки или хомяки. 
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hонё трещина, расщелина; ср. де ¯¯ ¯¯лгэ. 

hонёр- треснуть. 

hонёрот-/ч- морщить(ся); Саша, hонёротчоно, hуларгачавэ сенми тэсичэн Саша, мор-
щась, потёр покрасневшее ухо; аhаткан гороло угиски дылви донhhhhорочо бичэн, оhhhhоктови 
hонёротчочон девочка далеко закидывала голову и морщила нос. 

hоника ¯¯ ¯¯ морщина; омокочодун суhhhhта hоника бичэн на лбу у него была глубокая морщи-
на; ср. корчоко. 

hоника ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ морщинистый; никимнан суhhhhта hоникачи бичэн ее шея была в глубоких мор-
щинах; гугда омкотон hоникачи бичэн его высокий лоб морщинистый; ср. корчокочи ¯¯ ¯¯. 

hонира ¯¯ ¯-̄ 1) насупиться, нахмуриться; нуhhhhан аран hонираран он слегка нахмурился; 
нуhhhhан сомат доhhhhоточон, чайвэ сомамат умдячан, hонирадячан он очень замёрз, пил чай 
большими глотками и хмурился; 2) сморщиться, сморщить лицо.  

hонира ¯¯ ¯¯денэ хмуро, хмурясь; аhи книгаду, hонираденэ, дукудячан женщина, хмурясь, 
писала в книге.  

hонира ¯¯ ¯¯кса нахмурившись, насупившись; Костя, hониракса, симуладячан Костя, насу-
пившись, молчал. 

hонира ¯¯ ¯¯н- хмурить; нуhhhhан саримикталви hонирандечэн он хмурил брови. 

hонира ¯¯ ¯¯нденэ хмуря, хмурясь, хмуро; станция начальникин нюневчэлдули hоктолдули 
гиркудячан, саримикталви hониранденэ хмуря брови, начальник станции ходил по путям, 
покрытым снегом. 

hонирга- хмуриться; дэрэн hониргаhhhhкин-да, со-да, hhhhэлэлчэ-дэ оhhhhкин лицо его то хму-
рилось, то становилось суровым, испуганным. 

hо ¯¯ ¯¯нта- идти без тропы. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhа- презирать; ср. сэл-. 

hоhhhhго кабарговая струя, мускус; ср. оhhhhги. 

hоhhhhготы ¯¯ ¯-̄ лечиться (пить настой мускуса). 

hо ¯¯ ¯¯hhhhна- 1) перерубить, перерезать, срезать; 2) рассечь; дэги дылитви воздухва 
hоhhhhнадерэн птица головой рассекает воздух. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhнавки ¯¯ ¯ ̄осока; ср. арна. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhнавча ¯¯ ¯ ̄ срезанный, перерезанный, перерубленный; нуhhhhартын бэрилвэр гада, илил-
тын – hо ¯¯ ¯¯hhhhнавча ¯¯ ¯¯л они взяли свои луки – тетивы у них срезаны. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhни ¯¯ ¯¯- 1) рубить; нуhhhhан аран-аран маннива hисэгэчинмэ голово hоhhhhниран он едва 
разрубил крепкое, как камень, бревно; бэел hаргиду молва hонhhhhилла мужчины стали ру-
бить в тайге деревья; 2) рассекать; олил, албирди дэктылэлдивэр воздухва hоhhhhнидянал, 
иhhhhтылгун hhhhэнэвэн эвунки дэгилчэтын вороны, рассекая воздух широкими крыльями, по-
неслись наперерез сове; 3) вырезать; этыркэн модук куhhhhакарду эвикэрэ hоhhhhниhhhhкин старик 
вырезал ребятам игрушки из дерева; 4) заготовить (дрова, сено); эси анhhhhаниду школа дя-
рин молва дюпкэки hоhhhhнира в нынешнем году дров для школы заготовили достаточно; 5) 
косить; илэл ороктово hоhhhhнидями этэчэтын люди кончили косить траву; нуhhhhартын орок-
тово hоhhhhнидявкил они косят траву. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhни ¯¯ ¯¯в- 1) быть скошенным; 2) быть подстреленным. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhни ¯¯ ¯¯вун 1) коса-литовка; 2) косилка. 
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hо ¯¯ ¯¯hhhhни ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ 1) скошенный; чукагду орокто hоhhhhнивча бичэн на лугу была скошенная тра-
ва; сулаки hоhhhhнивчали чукагдули hелакилва нюрмадячан лиса кралась по скошенному 
лугу к куропаткам; 2) вырубленный; тар садкан тыкин кэтэдын hоhhhhнивча теперь большая 
часть того садика вырублена. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhни ¯¯ ¯¯га срез, сруб. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- сенокос. 

hо ¯¯ ¯¯hhhhни ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄1) дровосек; 2) косарь, косец; чукагдули hоhhhhнимни гиркудяран по лугу ко-
сарь шагает; hhhhэнэгэт hоhhhhнимнилду бэлэнэгэт! давайте сходим помочь косцам! 

hо ¯¯ ¯¯hhhhни ¯¯ ¯¯са ¯¯ ¯¯мнэ стружка. 

hо ¯¯ ¯¯р- I 1) обессилеть; 2) умереть от истощения; 3) задыхаться (об олене). 

hо ¯¯ ¯¯р- II 1) задержаться, удержаться на чем-л.; 2) пристать, прилипнуть к чему-л.; 3) за-
стрять. 

hо ¯¯ ¯¯р- III жить вместе (о диком олене с домашними). 

hо ¯¯ ¯¯раку ¯¯ ¯¯н толстый; ср. дырам. 

hоран 1) площадь (чума); 2) место (вообще); место, находящееся в чьём-л. владении; 3) 
место очага; 4) пол (земляной, в жилище); 5) чум, жилище; 6) кровать; 7) стоянка. 

hо ¯¯ ¯¯рга- покраснеть, стать красным; тыкундукин дэрэн hоргаран от негодования лицо у 
него покраснело; ср. уларга-. 

hо ¯¯ ¯¯ргача ¯¯ ¯¯ покрасневший; упкат нуhhhhанhhhhиван дэрэвэн иhhhhиндук hоргачава ичэчиллэ все 
стали смотреть на его покрасневшее от мороза лицо; ср. уларгача. 

hо ¯¯ ¯¯рей шест для езды на нарте. 

hо ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯- заразить; ср. да ¯¯ ¯¯в-. 

hо ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯в- 1) зацепиться, прилипнуть; 2) заразиться; ср. да ¯¯ ¯¯вув-. 

hо ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- быть соединенным, связанным. 

hорими- 1) моргать, мигать; 2) щуриться. 

hо ¯¯ ¯¯рин алый, красный; эр тырганиду hунадил багдарирва, hорирва, чурирва пулат-
карвэ кумулэнэ в этот день девушки повязали белые, красные, голубые платочки; ср. ула-
ма. 

hо ¯¯ ¯¯ринhhhhа ¯¯ ¯¯н краснобокая (кличка важенки). 

hо ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯р скрепление, соединение. 

hо ¯¯ ¯¯рисин- покраснеть. 

hо ¯¯ ¯¯рича- держаться за что-л. (чтобы не упасть). 

hо ¯¯ ¯¯рки ¯¯ ¯ ̄I 1) наледь; 2) лёд, не покрытый снегом; ср. балдаки ¯¯ ¯¯. 

hо ¯¯ ¯¯рки ¯¯ ¯ ̄II скользкий (о наледи); ср. балдаки ¯¯ ¯.̄ 

hоро перекат (на реке); ср. о ¯¯ ¯¯ран. 

hоро- толочь; ср. дуктэ-. 

hоровой хоровой; нуhhhhан дёнчан эси-тырга hоровойдула кружоктула энэливи сурурэ 
она вспомнила, что сегодня не пошла на занятия хорового кружка. 

hорогдон- кружиться хороводом, пойти хороводом. 

hорого 1) ток (глухарей); 2) тетерев. 



 667 
 

hорогондё 1) перекат (большой); 2) название реки. 

hороки ¯¯ ¯ ̄1) тетерев, глухарь; упкат hорокил тугэ иманнаду адевкил все тетерева зимой 
спят в снегу; hорокилдула пэктырэктэлэ эвкэ дагамавра к тетеревам на выстрел не по-
дойдёшь; 2) боровая птица вообще; 3) тетёрка. 

hороки ¯¯ ¯¯ды глухариный; усэдери hуркэкэн hорокидыва сирбавэ аят девчэн больной 
мальчик с удовольствием съел глухариную похлёбку. 

hороки ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯-̄ сходить на охоту за глухарями. 

hороки ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯син- отправиться добывать глухарей. 

hороки ¯¯ ¯¯мидя охотник (на дичь); hорокимидя иланма hорокилва эмэврэн охотник при-
нёс трёх глухарей. 

hороки ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н глухарёнок, тетеревёнок. 

hорокто трава (старая, высохшая); сено; солома. 

hорокун перекат (на реке); ср. о ¯¯ ¯¯ран.   

hорол- 1) кружиться, вертеться, вращаться, крутиться, поворачиваться, переворачиваться, 
делать круг, кружить; метаться; эва-ка hоролдерон, дулбун чипича? и что мечется, глупая 
птица?; дяпка дагадун сулаки мевун hоролдёчон у берега сердито кружилась лиса; 2) 
обойти, объехать вокруг; Павел мерседесва мурэли hоролчон Павел обошёл вокруг мерсе-
деса; сулаки ёжва мурэли hоролчон лиса обошла ежа кругом. 

hоролбу- вертеть, вращать, поворачивать, кружить; hунат дукувунма hhhhалэлдуви мэргэв-
сипчут hоролбудячан девушка задумчиво вертела в руках письмо; гекчан дылви даригит 
даригидатки hоролбудяhhhhкин сокол поворачивал голову из стороны в сторону; радист ра-
диоприёмник коhhhhномово учивувунман hоролбучан радист покрутил чёрную катушку на 
радиоприёмнике. 

hоролбувун вал, валик; машинду муhhhhгума hоролбувун, краскат тыпавча, бичэн в ма-
шине был валик, намазанный краской; муhhhhгума hоролбувун, hоролно, тавувчали сирунчэ-
чэн, тарит упкат буквал мэhhhhумэлдук коhhhhномол очатын валик покатился по набору, и все 
буквы из серебряных стали чёрными. 

hоролбудяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. поворот, вращение; дыл hоролбудярин поворот головы. 

hоролбусин- повернуть что-л. 

hоролго 1) ток (глухарей); 2) тетерев. 

hоролдёко ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н водоворот. 

hоролдёри ¯¯ ¯¯ вертящийся, вращающийся; hоролдёри чуhhhhуркэн вертящийся волчок. 

hоролди вращение; ротор hоролдидин генераторду электрическай ток овувки от вра-
щения ротора в генераторе вырабатывается электрический ток. 

hоролды ¯¯ ¯¯н прыжок (через вращающуюся верёвку – игра). 

hороли вокруг. 

hоролив- 1) обвести вокруг чего-л.; 2) объехать вокруг чего-л. 

hороливка ¯¯ ¯¯н-, hороливка ¯¯ ¯¯нму- 1) поворачивать, вертеть; 2) приводить во вращательное 
движение; заводить; тар чуhhhhуркэнду учивчавэ усикэнмэ сомат таннэ, hороливканмувка 
бичэн волчок нужно было заводить, сильно дёрнув за намотанную на него верёвочку. 

hороликта- вертеться, вращаться, кружить(ся); сектакла олил hороликтадячатын над 
ивняком кружились вороны; hунмиктэл-дэ, hhhhанмактал-да бу оёкловун hата 
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hороликтавкил мошка и комары всё еще кружили над нами; Володя энинми дагадун 
hороликтадячан Володя вертелся возле своей мамы. 

hороликтал- закружить (о вьюге), закружиться, завертеться; дювуктэл 
hороликталчатын пчёты закружились. 

hоролил- 1) завертеться; машина колесолин hоролилла, эми-вал машина бикиттукви 
илэ-дэ эчэ сурурэ колёса завертелись, но машина не сдвинулась с места; 2) помутиться ра-
зумом, сойти с ума; митhhhhи Матвеит иргэн арамакан hоролилча, – Терентий hарпукатчан 
наш Матвей помутился немного разумом, – пошутил Терентий. 

hоролинмука ¯¯ ¯¯н- разворачивать, поворачивать; этыркэн тэмувэ hоролинмукалчан ста-
рик стал разворачивать плот. 

hоролиhhhhки колесо; hелаки hикэнми hоролиhhhhкит матачан куропатка выпятила грудь 
колесом. 

hоролисин-, hоролис- 1) развернуться, обернуться, развернуться, крутнуться; нуhhhhан ара-
кукан дамгатыдярила сагдыла бултамнила hоролисинчан он повернулся к тихо покури-
вавшему старому охотнику; гивчэн эчэлвэ эксичиврэ hhhhэлэвсипчулвэ матаhhhhилви аят 
ичэдэви hоролисинчан кабарга повернулась так, чтобы ей легко можно было видеть своих 
неожиданных и опасных соседей; 2) поворачивать; hоросилдяп? поворачиваем?; hhhhинакин 
антыки, дегинтыки hоролисиниhhhhкин пёс поворачивал то вправо, то влево; 3) перевер-
нуться, перевалиться; бекас дуннэтки оhhhhоктотви hоролисинчан бекас перевернулся носом 
к земле; куктыткэн hоролисчан, сэгдэннэдуви hуклэсчэн кукушонок перевернулся и лёг на 
спину; 4) зашевелиться; кулин иргин аракукан hоролисчан хвост у змеи медленно зашеве-
лился. 

hоролисинму- поворачивать; би антыки сурумулми – би энивунма антыки 
hоролисинмуhhhhнам надо мне направо повернуть – я поворачиваю руль вправо; нуhhhhан эни-
вунма hоролисинмудави эвки амина он не успевает поворачивать руль; тыкулча этыр-
кэн аран-аран дылви hорилисинмуран сердитый старик с трудом повернул голову. 

hоролисинмука ¯¯ ¯¯н- 1) поворачивать, разворачивать; нуhhhhан hуркэкэнмэ чопкомомо икэн 
стенаткин дэрэтэвкэннэ hоролисинмукачан он повернул мальчика лицом к стене ущелья; 
Мирон гетки даригидатки дылви hоролисинмуканэн Мирон повернул голову в другую 
сторону; 2) перевернуть; чипича дёлоконмо hоролисинмукачан птица перевернула каме-
шек; дэгил никивэ угирчэтын, hоролисинмукачатын, муду hалгардин дочавкачатын 
подхватили птицы уточку, перевернули, посадили на воду ножками вниз; 3) перелистывать; 
нуhhhhан дюр дырамил тетрадил листэлвэтын hоролисинмуканэн он перелистал две объё-
мистые тетради. 

hоролиски ¯¯ ¯¯т/ч- поворот; дян нюhhhhун тумкир – hоролискит шестнадцать ступенек – по-
ворот. 

hоролисча- повернуть обратно, вернуться. 

hоролкот-/ч- ворочаться; атыркан олдондукви олдондулави hоролкотчочон старуха 
ворочалась с боку на бок. 

hоролмо сумка (из цветного куска бересты, без боковых клиньев). 

hороми ¯¯ ¯¯- охотиться на глухарей. 

hороми ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н 1) коршун; 2) сокол. 

hоромо ¯¯ ¯-̄ 1) добыть глухаря; 2) охотиться на глухарей. 

hоромо ¯¯ ¯¯дёк охота на глухарей. 

hоромой одежда (зимняя, мехом наружу), парка (кафтан из оленьей шкуры). 
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hоромо ¯¯ ¯¯син- отправиться на добычу глухарей. 

hоромо ¯¯ ¯¯т-/ч- охотиться на глухарей. 

hорон 1) макушка, темя; элэ лукул коhhhhномол нюриктэлин, hоронтыкин аямамат нэ-
вувчэл, игдывувчэл hуhhhhтулдук hунилдук нуhhhhанман hуhhhhтутмэриhhhhдечэтын только ее за-
тейливо уложенные на темени густые чёрные волосы отличали ее от других девушек; 2) 
вершина (дерева); 3) череп; бу ичэтчэвун, – сиhhhhэрэкэн hоронин кикивча бичэн мы рас-
смотрели:  череп у мыши прогрызен; 4) гребень, хохолок (птичий); 5) купол; церковь 
hоронин купол церкви; 6) зад, купол; 7) декабрь; 8) конец, остриё; 9) сиденье (скамья, обру-
бок дерева). 

hороптун изголовье (колыбели). 

hорочо мясо сушёное, толчёное. 

hо ¯¯ ¯¯рча- I догнать, нагнать. 

hо ¯¯ ¯¯рча- II жить вместе (о диком олене в стаде домашних). 

hо ¯¯ ¯¯рчари ¯¯ ¯¯ I прилипший; прицепившийся. 

hо ¯¯ ¯¯рчари ¯¯ ¯¯ II ловкий наездник. 

hосе ¯¯ ¯¯ брось, оставь! cр. эма ¯¯ ¯¯кэл. 

hо ¯¯ ¯¯син 1) искра; угитмэрит того hосинилин эдынди дэгивдечэтын уже меньше искр не-
слось по ветру; 2) уголь (выпавший из костра); 3) молния, зарница. 

hо ¯¯ ¯¯син- 1) сыпаться, вылетать (об искрах); 2) выпасть (об угольке из костра); 3) сверкнуть 
(об искре, молнии, зарнице); умнэт hосинан вдруг сверкнула молния. 

hо ¯¯ ¯¯синму- покраснеть (от жары). 

hосмира ¯¯ ¯-̄ 1) насупиться, нахмуриться; 2) сморщиться, сморщить (лицо). 

hо ¯¯ ¯¯сни молния. 

hо ¯¯ ¯¯сни- 1) сверкать (о молнии); hосниран, агды агдымнак сверкнула молния, и сразу же 
прогрохотал гром; 2) вылетать, сыпаться (об искрах). 

hочоко- щелкнуть (по лбу); ср. солко-, солкорон-. 

hочоковки ¯¯ ¯¯ больно (от щелчка). 

hу фу! (выражение усталости). 

hув- 1) дуть, раздувать, задувать; аhаткан горнави элэтви эhhhhэситви hувдечэн девочка 
изо всех сил дула в горн; hувдеhhhhэс, дэктэннэлин hоролиливкил подуешь – крылья у него на-
чинают вращаться; 2) вырываться (о воздухе, паре и т.д.); паровознаил колесол 
hэргидэдуктын hувгиксэ сомат hувдерэн из-под колёс паровоза вырывались клубы пара; 3) 
продувать (трубку). 

hувар сквозняк. 

hуваре ¯¯ ¯¯ ой, сквозит; hуваре ¯¯ ¯!̄ Сомкал уркэвэ! cквозит! Закрой дверь! 

hуварипчу I сквозной (о ветре). 

hуварипчу II холодно, сквозит. 

hуварипчу III сквозняк. 

hувгиксэ 1) дым (едкий); 2) пар; капчивкидук hувгиксэ юдечэн от рака шёл пар; паро-
возит гэрбичивувки hувгиксэт ирудяритви оттого он и называется паровозом, что во-
зит при помощи пара; му hуюллэкин, мудук hувгиксэ овки когда вода кипит, из нее полу-
чается пар; паровоз hувгиксэт hавалдявки паровоз работает на паре; 3) иней. 
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hувгин- 1) дымиться; 2) подниматься, клубиться, вырываться (о паре). 

hувгинэ- дымить, фыркать (паром); коhhhhномо hэгдымэмэ паровоз hувгиксэт 
hувгинэдечэн чёрный громадный паровоз фыркал. 

hуву- I пилить. 

hуву- II разбирать (на части); Володя мотоциклави hувуhhhhкин Володя разбирал мото-
цикл. 

hувув- надуваться (наполняясь воздухом, паром и т.д.); бутун hоголчон, hувувулчан жук 
стал пыхтеть, надуваться. 

hувувчэ ¯¯ ¯¯ надутый, накачанный; футболист даhhhhамат hувувчэвэ мячва hhhhалэлдуви дяву-
чадячан футболист держал в руках туго накачанный мяч; компрессорит hувувчэ воздух 
трубалдули hhhhэнэдевки накачанный компрессором воздух идёт по трубам. 

hувука ¯¯ ¯¯н 1) пилочка; 2) стружка. 

hувул- подняться (о ветре), начать дуть; hувгиксэ турбинала имэлчэвки, тадук сома-
мат эhhhhэсит hувуливки пар врывается в турбину и дует очень сильно. 

hу ¯¯ ¯¯вун пила; мунувэ мова бу hувундис hувучавун гнилое дерево мы спилили твоей пилой. 

hувун- выцвести (о ткани); ср. одырка-. 

hувусамна опилки. 

hувусин-, hувус- 1) дунуть, подуть; усуки амутту оhhhhонёвки дырэн, оhhhhонёви дялум мувэ 
сокосиникса, оhhhhонёливи hувусинэн! выпь сунула в озеро клюв, набрала полный клюв воды, 
да как дунет в клюв!; нуhhhhан дылкэнмэ сотмарит hувусчэн он дунул на муху еще сильнее; би 
сот тоготки hувусинэм я сильно подул на огонь; 2) задуть, загасить (огонь). 

hувусинму- быть сдутым, снесённым; дылкэн hувусинмучэн муху снесло; hокторондук 
эдынhhhhэчинди зябликил hувусинмучэтын зябликов как ветром сдуло с просеки. 

hувусо ¯¯ ¯¯- подуть, задуть (о ветре). 

hувэн иней. 

hу ¯¯ ¯¯г I 1) голодный (о звере); 2) озверелый; бултамни агиду биhилвэ бэйhhhhэлвэ hугдук 
hомотыдук айчан охотник избавил лесных зверушек от озверелого медведя; 3) хищный; hуг 
секалан hулала девнэкиттун, тара эми некэрэ, умнакиттун аявридун hокторондун ие-
чивэ мотыва тыгичиркэ видно, хищная рысь подстерегла рогача на его излюбленной тро-
пе, по которой тот ходил кормиться в осинник или к водопою; hугил дэгил авадытыкирва 
эдеhhhhэлвэ болгивра чипичалвэ симумат илтэндеhhhhкитын хищные птицы молча обгоняли 
всяких безобидных птиц. 

hуг II 1) хищник; иhhhhтылгур – мевул hугил биhи совы – свирепые хищники; нуhhhhан сека-
лан hугвэн сачан он знал, что рысь – хищник; 2) медведь-шатун. 

hуг- бродить (о медведе-шатуне зимой). 

hу ¯¯ ¯¯г- 1) отвинтить; 2) разобрать; 3) развернуть. 

hугар крючок (для вожжей у оленьего покрывала). 

hугды хищный; Петя умhhhhэтыл hугдыл тэпкэрвэтын долдычан Петя услышал хищные 
крики чаек; иргичи эмэрил, hугдыл иктэлин дерисочатын мелькнули острые, хищные зу-
бы волка. 

hуги гнездо (орлиное, воронье). 

hу ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯ сумасшедший; ср. и ¯¯ ¯¯рдери ¯¯ ¯.̄ 

hугидэ ¯¯ ¯¯птун набрюшник. 
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hугина- 1) дышать (тяжело); запыхаться; этыркэн hугиначан старик запыхался; 2) 
хрипеть; орор hhhhэлэгэт hугинадячатын олени испуганно хрипели; 3) урчать; мотоцикл 
hугиналчан, тадук hимат hhhhэнэлчэн мотоцикл заурчал и быстро умчался; 4) пыхтеть; 
hhhhэллучэн hомоты, урэтки туктыденэ, hугиналдяhhhhан запыхтит, взбираясь в гору, осто-
рожный медведь.  

hугинан 1) хрипение; эси эрил игилдула игды этэвэтчэри hугинан илдылчэн теперь к 
этим звукам примешивалось громкое прерывистое хрипение; 2) сопенье; бултамни 
олдонhhhhидаду ургэпчулвэ hугинарва долдычан охотник услышал сбоку тяжёлое сопенье; 
2) дух, дыхание (тяжелое); нуhhhhартын hугинанмар эделимэтытын аяhhhhуста, ге нонолчон 
они даже еще не успели перевести дыхание, как один из них начал. 

hугисин- укоротить; ср. урумку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄. 

hугитэ одежда (женская меховая), парка; ср. тэткэ. 

hугун I пар (от дыхания); ср. эри ¯¯ ¯¯н. 

hугун II вой (ветра, метели); 2) метель, пурга; 3) ветер. 

hугунhhhhэ ¯¯ ¯¯- заносить снегом. 

hугунhhhhэ ¯¯ ¯¯в- быть занесённым снегом. 

hугунhhhhэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ занесённый снегом. 

hугунэ- вьюжить. 

hугури ¯¯ ¯¯ унты (высокие меховые, из камысов). 

hугури ¯¯ ¯¯hhhh- сшить унты hугури ¯. 

hугури ¯¯ ¯¯hhhhэ ¯¯ ¯¯т оленьи камысы для шиться унтов hугури ¯.  

hуден 1) мыс (на реке); 2) терраса (на высоком берегу реки); тала, hэрэдукин илан илэл 
гугдадитын гугдачи, метр калтакадукин hэгдытмэкэн албичи, силимкун hуден угирив-
дечэн там от самого дна до высоты в три человеческих роста, поднималась узкая, немного 
более полуметра шириной, терраса; 2) поворот, излучина (реки); нуhhhhартын ичэчэтын ко-
рабликан hуденду hалнэван они видели, как кораблик исчез за поворотом. 

hудур- 1) падать, спотыкаться; 2) упасть, споткнувшись; ткнуться; муннукан иманнатки 
hудурчэн заяц ткнулся в снег. 

hудургу название орнамента (дорожки). 

hудюрга- вывихнуть (о конечностях). 

hуе 1) рана; хуел аямамат авгаравкил раны прекрасно заживают; hhhhанмактал моты 
hуелвэн этэрэ авгаравканэ комары не дадут зажить ранам лося; улгуки корондуви 
hуелви аитчан, чивчан бурундук в своей норке залечил, зализал свои раны; 2) рубец от раны, 
шрам; 3) болячка, прыщ, нарыв; 4) лишай, короста. 

hуе- 1) отделиться, отойти; 2) повернуть, свернуть; Коля hоктодук hуечэн Коля свернул с 
дороги; бултамни урэдук эвчэн тадук hокторондук сигикагдула асиктачила агила 
hуеэчэ охотник спустился с горы и повернул с тропы в сплошной дремучий ельник. 

hуелгэ- отделить (часть хозяйства), выделить. 

hуелды ¯¯ ¯¯- 1) расставаться, разлучаться; 2) расходиться, разъезжаться. 

hуелды ¯¯ ¯¯в- отделить; разлучить. 

hуелды ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ отделённый; разлучённый; элэкэсиптылду надаллалду эниндуквэр 
hуелдывчэлвэ сулакиткарвэ клеткалду дютэлди дявучавувка в первые недели отделён-
ных от матерей лисят надо держать в клетках по двое. 
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hуелды ¯¯ ¯¯н расставание, разлука. 

hуе ¯¯ ¯¯м человек с болячками, с лишаём. 

hуе ¯¯ ¯¯м- 1) покрываться болячками, прыщами; 2) облупиться (о коже). 

hуе ¯¯ ¯¯мул- заболеть чесоткой. 

hуен раздел (имущества). 

hуен- 1) выйти замуж, выделиться (с частью имущества о дочери); 2) отойти, отделиться; 
нэрэнhhhhэри сэсиндук hуенчэн, тадук hэргиски эвчэн жаворонок отделился от стаи и 
спустился ниже; 3) разойтись, разделить имущество (о супругах). 

hуенму- 1) отделить, разлучить; сулакиткардук епутмэсэлвэ сулакиткарвэ hуенмувкил 
от лисят всегда отделяют самых слабых; 2) выделить (часть имущества – при разделе); 3) 
выдать замуж; 4) расстаться (с детьми). 

hуенhhhhи- I разлучть. 

hуенhhhhи- II ранить; нуhhhhан моты hалганман hуенhhhhирэн он ранил лося в ногу. 

hуенhhhhив- быть раненым. 

hуенhhhhивчэ ¯¯ ¯¯ раненый, пораненный; нуhhhhан hуенhhhhивчэдук hалгандукви сапогви аран-
аран лукчан он едва снял сапог с пораненной ноги. 

hуеhhhhин свадьба, торжество. 

hуеhhhhэнэ ¯¯ ¯-̄ ранить. 

hуеhhhhэнэ ¯¯ ¯¯в- быть раненым. 

hуенhhhhэнэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄раненый. 

hует-/ч- 1) разойтись, расстаться, расплыться; амакан мит hуетчэhhhhэт скоро мы расста-
немся; нуhhhhартын Люда гулэдун hуетчэтын они расстались у дома Люды; 2) отделиться; 
разделиться; умнэт суксилладыл hокторор hуетчэтын вдруг лыжные дорожки раздели-
лись. 

hуетки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) распутье; 2) разлука; энин hуеткичитын дагамаллакин hунатви сотма-
рит сиhhhhнинилчэн мать ввиду близившийся их разлуки стала относиться к дочери с ещё 
большей нежностью. 

hуетли- 1) разойтись; куhhhhакар симулат hуетличэтын ребята разошлись молча; илэл 
дюлтыкивар hуетлилчэтын люди начали расходиться по домам; 2) рассыпаться; чипичал 
асикталдули hуетличэтын птицы рассыпались по ёлкам. 

hуетнэ с прит. суф. разлука, расставание; нуhhhhан эниннунми hуетнэдукви эргэчинэ аи-
вувкае дептылэе умнэмэт эчэн деврэ такой сытной пищи он ещё ни разу не ел после рас-
ставания с матерью. 

hуетчэвки ¯¯ ¯¯ разделяющийся; амакан бу hоктоло hуетчэвкилэ иланманди истав вскоре 
мы дошли до дороги, разделяющейся на три направления. 

hуечилды ¯¯ ¯¯н расставание, разлука; hуечилдын очан настала пора разлуки. 

hуечилки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) расставание; 2) раздел. 

hуечин разлука, расставание; hунадитын эчэн сарэ экун тар hуечин биhивэн их дочь 
еще не знала, что такое разлука. 

hукин 1) внутренности, кишки; 2) брюшина. 

hукитэ 1) живот, брюхо; атаки дуннэли hукитэви ирудячан паук волочил по земле свое 
брюхо; сулаки ёжва hукитэдукин дявачан лиса схватила ежа за живот; 2) желудок; мин-
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ду авгара hукитэв у меня здоровый желудок; hомотыhhhhи деммукин hукитэн эрутмэрит 
илэрилчэн у медведя только хуже голодный желудок заныл; 3) брюшина; ◊◊◊◊ нуhhhhан илара-
маю бусэви тандечэн – hукитэн туги омикин бисидин танмудечэн он уже раза три под-
тягивал ремешок – под ложечкой так и сосало. 

hукитэмне ¯¯ ¯ ̄понос. 

hукитэмни ¯¯ ¯-̄ болеть желудочными болезнями; овощичил дептылэл сулаки лупчурил 
дептылэвэтын аяhhhhиhhhhнара, сулакил эhhhhнэрэ hукитэмнирэ овощные продукты улучшают 
пищу чёрно-серебристых лисиц, да и лисицы не болеют желудочными болезнями. 

hукитэмэгин боль (в животе). 

hукитэнэ- вспороть (живот), выпотрошить (рыбу, животное). 

hукитэчи ¯¯ ¯¯ беременная; ср. ургэ, ургэпчу, ургэгды, ургэhи ¯¯ ¯.̄ 

hуккур лук (оружие). 

hукла ¯¯ ¯¯- клеить. 

hуклэ ¯¯ ¯¯- 1) лежать, валяться; залечь, развалиться; Галя Мишаhhhhи эhhhhэсилду, маннилду 
hhhhалэлдун hуклэдечэн Галя лежала на сильных надёжных руках Миши; секалан дуннэду 
hуклэдечэн на земле лежала рысь; 2) спать; муннукаткан авса hэргидэклэн ороктоду 
hуклэдечэн зайчонок спал на сене под ящиком. 

hуклэ ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯к лежбище (зверя). 

hуклэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. лежание; hунат, эду hуклэдериви ичэчиксэ, тэлинhhhhэ илмалча-
чан девушка, взглянув, на чём она лежит, тут же вскочила (букв.: …взглянула, где её лежа-
ние…); тар аятмар, куhhhhакан гулэду умукин hуклэдеридукин это всё же лучше, чем ре-
бёнку лежать одному в избе (букв.: …это лучше лежания…). 

hуклэ ¯¯ ¯¯дечэ ¯¯ ¯ ̄I слежавшийся; асал hуклэдечэлвэ моhhhhгоколво капудячатын женщины раз-
бивали слежавшиеся комья. 

hуклэ ¯¯ ¯¯дечэ ¯¯ ¯ ̄II засада; бултамни hуклэдечэдукви тутусинчэн охотник выполз из своей за-
сады. 

hуклэ ¯¯ ¯¯с-, hуклэ ¯¯ ¯¯син- 1) улечься, залечь, полечь, лечь; сулаки hоктоду hуклэсинчэн лиса 
улеглась на дорогу; hомотыл болонидук неhhhhненимэклэ нямакла авдундувар 
hуклэсинивкил медведи с осени до весеннего тепла в берлогу залегают; hуклэскэл, аят 
адекал, омолгикан ложись, спи спокойно, сынок; 2) лечь спать; эмэми, hуклэсиндэви! при-
дёшь – ложись спать!; 3) расположиться (лёжа); би дэрумкичэдэви hуклэсиним я распо-
ложился на отдых; 4) слечь; тармалду тырганиду би, сомамат нюрэденэ, hуклэсчэв в 
тот же день я слёг в сильном жару; ◊◊◊◊ синhhhhинчана hуклэсинми вытянуться, растянуться; 
hhhhинакин полду сунhhhhинчана hуклэсинчэн собака растянулась на полу. 

hуклэ ¯¯ ¯¯синмукэ ¯¯ ¯¯н- уложить, заставить лечь; hелаки дуннэду hуклэсчэн, hутэлви мэнми 
мурэли hуклэсинмукэчэн куропатка улеглась на землю, а цыплят уложила вокруг себя. 

hуклэ ¯¯ ¯¯счэ ¯¯ ¯ ̄ улёгшийся; hуклэсчэ дорокон тугэдэви коронду лигиридячан посапывал 
улёгшийся на зиму в нору барсук. 

hу ¯¯ ¯¯ксэ 1) завязки (на обуви); ремешки (которыми привязывают голенища унтов); аhи 
ичигилви hуксэлвэтын маннитмарит уйчэн женщина покрепче перевязала ремешки ичи-
гов; 2) ремень (лыжный); ср. су ¯¯ ¯¯ксэ. 

hукты- 1) бежать, мчать(ся), лететь, поспевать; убегать; побежать, броситься, махнуть, 
кинуться, разбежаться, разогнаться; выбежать, забежать; прибежать, прискакать, сбежаться; 
подбежать, добежать, домчаться (о животном); муннукан, энэ этэлурэ, hуктыдерэн заяц 
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мчит без оглядки; амарила hулукукэр hелакил hуктыдечэтын сзади поспевали маленькие 
куропатки; hhhhинакин дюлэли hуктыдечэн пёс летел впереди; сулаки элэтви hуктыдерэн 
лиса бежит изо всех сил; 2) ходить, ездить, мчаться, пробегать, проноситься (о транспорте); 
электровоз электричество биhидин hуктыдевки электровоз ходит посредством электри-
чества; улицалдули троллейбусил, автомобилил, автобусил, трамваил вагонилтын 
hуктыдерэ по улицам мчатся троллейбусы, автомобили, автобусные и трамвайные вагоны; 
улицалдули автомобилил hуктыhhhhкитын по улицам пробегали автомобили.   

hуктыв- 1) ехать, скакать, мчаться (на олене, на лошади); мурласэл, тыгдылэнтыки 
миттук дюлэли эмэдэвэр, hуктывдерэ всадники скачут к мосту нам наперерез; мурласэл 
элэтвэр hуктывдерэ всадники мчатся; 2) ехать; дуннэ догидалин таргачинди hимат 
hуктывми hhhhэливсипчу бичэн ехать с такой скоростью под землёй было опасно; би поез-
даду hуктывдечэв я ехал на поезде; 3) развивать (о скорости); би нюhhhhун дярэ километри-
ла часту hуктывуhhhhнэм я развиваю шестьдесят километров в час. 

hуктывденэ на скаку; верхом; гиркил! Би амарлим! – нуhhhhан тэпкэсинэн, солдатылдук 
дюлэски булэнмэ арчаптыки hуктывденэ товарищи! За мной! – закричал он на скаку, вы-
рываясь из рядов солдат навстречу врагу. 

hуктывки ¯¯ ¯ ̄ бег (животного); икэвурду улгучэнмувдеhhhhкин дэги дэгридукин, гивчэн 
hиматмэрит hуктывкилин в песнях рассказывается о том, что кабарга бегает быстрее, 
чем летает птица (букв.: …рассказывается о более быстром беге кабарги…). 

hуктыври ¯¯ ¯¯ езда; минду эргэчин hуктыври кандарипчу очан надоела мне такая езда. 

hуктывув- отвезти; муринэй, эниндулэви минэ hуктывувкэл! лошадка, отвези меня к 
моей маме. 

hуктывуктэ- 1) ездить, кататься, объезжать (верхом, на транспорте); би шофёръя ачин 
hуктывуктэдеhhhhнэм я езжу без шофёра; эду долбол кэтэ илэл hуктывуктэдевкил здесь по 
ночам столько народу ездит; 2) катать, возить; си минэ баденни hуктывуктэдеми, энэлhhhhэ! 
ты, лентяй, не хочешь меня покатать! 

hуктывуктэки ¯¯ ¯¯т/ч- I проезжий; мол элэ оговчол бичэтын hуктывуктэкичил hоктол 
биhидутын деревья вырублены только на месте проезжих дорог. 

hуктывуктэки ¯¯ ¯¯т/ч- II прокатка, прогулка (на транспорте); куhhhhакар тулиски юhhhhкитын 
ичэттэвэр Володя мотоциклави долболтонордула hуктывуктэкиттулэ ювривэн ребята 
вышли во двор, чтобы посмотреть, как Володя выведет своей мотоцикл на вечернюю про-
катку. 

hуктывуктэмни ¯¯ ¯¯ наездник. 

hуктывуктэн прокатка, прогулка (на транспорте); куhhhhакар садечатын эргэчинду аяду 
тырганиду hуктывуктэн бимэрдеhhhhэhhhhмэн ребята знали, что в такую прекрасную погоду 
прокатка обязательно состоится. 

hуктывумни ¯¯ ¯¯ I ездок. 

hуктывумни ¯¯ ¯¯ II едущий. 

hуктывумэктэ только что приехавший. 

hуктывусин-, hуктывус- отправиться, поехать, помчаться, поскакать (на олене, на лоша-
ди, на транспорте); кэ, ириктэ, минду угкал, hуктывусчэп а ну, муравей, полезай ко мне 
на спину, поскачем; майор автомобилит Святой Владимир церковьдулан hhhhэнэдечэлтыки 
отрядылтыки hуктывусинэн майор помчался на автомобиле к отрядам, наступавшим к 
церкви Святого Владимира. 
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hуктывэ ¯¯ ¯¯т-/ч- бегать (о животных); иманна дуннэвэ дасчалан, гулэлэ тэпэрэкэр 
hуктывэчилчэтын когда снег покрыл землю, в избу стали бегать мыши. 

hуктыденэ на бегу, при беге, бегом (о животном); туксаки hуктыденэ hhhhонимилва 
амаргулви hалгарви дюлэски нодувки заяц на бегу заносит длинные задние ноги вперёд 
передних. 

hуктыки ¯¯ ¯¯т/ч- бег (животных); нуhhhhан часки hелакиткар hуктыкитту алагувдяриватын 
этэчэн ичэтчэми дальше он не стал смотреть, как цыплята куропатки учатся бегать 
(букв.: он не стал смотреть на обучение бегу цыплят…). 

hуктыктэ- 1) бегать, гулять, резвиться, носиться, лазить, шмыгать, скакать, рыскать, бро-
дить (о животных); орон аглан упкачин мудандукин мудандулан адыра-да hуктыктэчэн 
олень несколько раз пробежал из конца в конец всю поляну; туксаки hуктылдегин эвидэви 
тадук иманнали hуктыктэдегин пусть заяц убегает, чтобы поиграть и побегать по снегу; 
2) разбегаться (о животных); орор hускитэнэ hуктыктэдерэ олени разбегаются во все сто-
роны. 

hуктыктэв- ездить; нуhhhhартын дялдутын, мэкчэрэчэ илэ эр орорду тала, геду мирду, 
hуктыктэвулдеhhhhэн по их верованиям, на этих оленях умерший человек будет ездить там, в 
загробном мире. 

hуктыктэгин I бездомный (о животных). 

hуктыктэгин II бродяга (о животных). 

hуктыктэдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. беготня (животного); hуркэкэн ичэhhhhкин гугдал грядал си-
гдылэлдулитын качикар hуктыктэдеривэтын мальчик видел беготню щенков между вы-
сокими грядками. 

hуктыктэл- 1) поднять возню, забегать, заметаться, запрыгать, зашнырять (о животных); 
оллол егасту hуктыктэлиhhhhкитын рыбы поднимали возню в ведре; качикан hуркэкэн да-
гадун hуктыктэлчэн щенок запрыгал около мальчика; 2) начать ходить, путешествовать, 
гулять (о животных); тэпэрэкэн гатактакачилчан, дылачамниду-да hуктыктэлчэн мы-
шонок расхрабрился, стал путешествовать и при солнце. 

hуктыктэмури ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. желание, потребность бегать (о животном) улгуки иду 
hуктыктэмуридуви, таду hуктыктэдеhhhhкин бурундук бегал там, где хотел (букв.: …бегал 
там, где было желание бегать). 

hуктыкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- покатать, повозить; орорду hуктыкэттэтын бу тэвувэ дюгудэтын бэлэде-
чэвун чтобы они покатали нас на оленях, мы помогали им таскать груз. 

hуктыл- 1) побежать, поскакать, броситься, кинуться, помчать, пуститься, понестись, по-
трусить; убежать, шмыгнуть, удрать, умчаться, ускакать (о животных); тэпэрэкэн супирэ 
hэргидэдукин ючэн, тадук hуктылчэн мышь вылезла из-под куста и убежала; hhhhинакин 
сэрэптурдук элэтви hуктылчэн пёс пустился от шмелей со всех ног; 2) скрыться, исчезнуть 
(о животном); багдакэткан супирэл часкитын каhhhhкимамат hуктылчэн оленёнок с быст-
ротой молнии скрылся в кустах; 3) махнуть, прыгнуть (о животном); туксакиткан олонот-
ви авса оёлин hуктылчэн зайчонок как махнёт с перепугу через ящик; 4) выскочить, брыз-
нуть (о животном); умнэт чивидянал ячменьдук hелакил кэргэнтын hуктылчэн вдруг из 
ячменя с шумом брызнуло семейство куропаток. 

hуктылвэ ¯¯ ¯¯т-/ч- разбегаться (о животных); орор hуктылвэтчэл олени разбежались. 

hуктыликтэ побег (животного); амакан hуктыликтэвэн бу дюлавэр сурумэлчэрэв по-
сле побега медведя мы быстро пошли к своим юртам. 
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hуктылит-/ч- разбежаться (о животных); колемтэкэр hhhhэнэлчэтын, дарискитанэ 
hуктылитчэтын карасики всполошились, разбежались – кто куда; илмактал hелакиткар 
дарискитанэ hуктылитчэл молодые куропатки разбежались во все стороны. 

hуктылнэ I с прит. суф. побег (животного); этыркэн hуркэкэнду горово улгучэндечэн 
эhhhhнэкэн нуhhhhандукин hуктылнэлин старик долго рассказывал мальчику о побеге от него 
телёнка; hhhhинакин туксаки hуктылнэвэн тылчэн, тадук нуhhhhанман асасинчан собака со-
образила, что заяц сбежал, и бросилась в погоню (букв.: собака убедилась в побеге зайца…). 

hуктэлнэ II бегом, бегством (о животном); туксаки инми окин-да hуктылнэ аиhhhhкин 
заяц спасал свою жизнь постоянным бегством. 

hуктылhhhhэ ¯¯ ¯ ̄олень (отбившийся от стада). 

hуктылэ ¯¯ ¯¯н 1) бегун (о животном); кэ, нуhhhhан, hуктылэн, балдыдягин ну, ему, бегуну, 
нужно ещё подрасти; ичэткэл авады hуктылэн…, – этыркэн гундечэн ишь какой бегун…, 
– говорил старик; 2) рысак; hуктылэн-мурин улицали hуктыллэн рысак помчался по ули-
це. 

hуктымнэк на скаку, на бегу; с разбегу (о животном); куница hуктымнэк илмалчачан 
куница на полном скаку остановилась; бэйhhhhэкэн hуктымнэк дылитви hэргиски мулэкит-
тыки hурчэн зверёк с разбегу бросился вниз головой в прорубь. 

hуктымэлчэ- броситься, убежать, умчаться (о животном); амакачи hуктымэлчэллэн 
медведь бросился бежать; hhhhинакинин иргичидын, сот гоголдёно, минтыки 
hуктымэлчэрэн его собака, величиной с волка, с отчаянным лаем бросилась ко мне; моты 
миндук hуктымэлчэрэн лось умчался от меня. 

hуктымэт бегом (о животном). 

hуктын бег (животного). 

hуктынчэ- бегать, прыгать (о животном). 

hуктынэ I с прит. суф. бег (животного); лён hуктынэлисун упкачин лэгэилчэн весь 
лён закачался там, где вы бежали (букв.: …по месту вашего бега…). 

hуктынэ II бегом, на бегу (о животном). 

hуктыри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. бег (животного); гивчэнhhhhи кокчарин hуктыридун дёлолдули 
коhhhhактэлгэчир кинhhhhивкил копыта кабарги на бегу звенят по камням, как колокольчики; 
савдерэн туксаки нёгунма угиски каhhhhкит hуктыривэн известно, что заяц лихо бежит в 
гору (букв.: …известен лихой бег зайца в гору). 

hуктысин- побежать, броситься, убежать; промчаться (о животных); hелаки сомамат 
hуктысинчэн куропатка очень быстро побежала; умнэт даригидагит, дуннэ hэрэдукин 
ючэлгэчир, hулукукэр hелакиткар нуhhhhантыкин hимат hуктысинчэтын вдруг со всех 
сторон, как из-под земли, появились маленькие птенцы куропатки и быстро побежали к 
ней; муннукан супирэлтыки hуктысинэн заяц бросился в кусты. 

hуку- отворачиваться; ср. алтын-. 

hуку ¯¯ ¯-̄ разбить, раздробить; ср. чукча-. 

hуку ¯¯ ¯¯в- быть разбитым; ср. чукчав-. 

hукулва- ехать (тропинкой); ср. hhhhэнэ-. 

hукулчи ¯¯ ¯¯- перевернуть мясо в котле. 

hукулэ ¯¯ ¯¯- 1) лежать, валяться; столду дукувур hукулэдечэтын на столе лежали письма; 
бэеткэн, дялчъя ачин оча, hукулэдерэн мальчик лежит без сознания; 2) спать. 

hукулэ ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯к лежбище. 
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hукулэ ¯¯ ¯¯син-, hукулэ ¯¯ ¯¯с- улечьcя, лечь; бомба! Хукулэскэллу! бомба! Ложись!  

hукулэ ¯¯ ¯¯синмукэ ¯¯ ¯¯н- уложить, заставить лечь; энинми минэ hукулэсинмукэнэн мама за-
ставила меня лечь в постель. 

hукулэсмэктэ только что улёгшийся. 

hукусин- 1) перевернуть; вывернуть наизнанку; алагумни газета страницаван 
hукусинчэн учитель перевернул газетный лист; бултамни hомоты ирэксэвэн инhhhhактадин 
доски hукусинчэн охотник вывернул медвежью шкуру мехом внутрь; 2) листать; лаборант 
книгави листэлвэн hукусидечэн лаборант листал страницы своей книги; тар мудандукин 
нуhhhhан гэлэктэденэлэви страницала hукусиденэ исчан наконец он долистал до нужной 
страницы; 3) повернуть, отвернуть; 4) изменить положение предмета. 

hукусиндери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. переворачивание, перевёртывание; амаргултыки-дэ тэгэм-
киртыки-дэ долдывдячан блокнот страницалван hукусиндеритын качулинин даже в 
задних рядах было слышно, как зашуршали переворачиваемые страницы блокнота (букв.: 
…было слышно шуршание переворачивания страниц блокнота). 

hукусчэ- 1) переворачивать; выворачивать наизнанку; 2) изменять положение предмета. 

hукчу- напасть, наброситься на кого-л. (о животном). 

hукэ ¯¯ ¯¯л- скатиться; покатиться, укатиться, закатиться, прокатиться; умнэт тэпэрэкэн тэпэ-
рэкэдытки hуркатки hукэлдерэн вдруг катится к мышеловке мышь; тэпэрэкэн илбинду-
ла hукэлчэн мышь скатилась к приманке; туксаки иргичиhhhhили согдоннолин hукэлчэн, 
угилэ воздухту нян чуhhhhурчэн, тадук сомамат элэтви дыhhhhнилэсинчэн заяц кубарем про-
катился по волчьей спине, перевернулся ещё раз в воздухе и задал стрекоча.  

hукэ ¯¯ ¯¯лвэт-/ч- 1) раскатываться, скатываться (о нартах); 2) валяться (о собаке). 

hукэ ¯¯ ¯¯ливкэ ¯¯ ¯¯н- 1) катать кого-л., что-л.; 2) очищать кедровые орехи (через редкое сито). 

hукэ ¯¯ ¯¯ливкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- катать, перекатывать что-л.; hhhhи-вэл дёлолво hhhhэллучэнэ 
hукэливкэтчэчэн кто-то осторожно перекатывал камни. 

hукэ ¯¯ ¯¯лисин-, hукэ ¯¯ ¯¯лис- 1) покатиться (кубарем), перевернуться; скатиться; закатиться; дё-
лол улукта hэргискин hукэлисчэтын камни покатились под обрыв; нуhhhhартын чопколо 
hукэлисчэтын они скатились в канаву; кот hэргиски hукэлисчэн кот кубарем покатился 
вниз; hhhhэлэчэ тэпэрэкэткэн hэргиски дуннэтки hукэлисчэн перепуганный мышонок куба-
рем скатился на землю; нуhhhhан букачандук hукэлисчэн он скатился с пригорка; 2) сорвать-
ся, свалиться; бэе бира умурэндун такэлэндук hукэлистэн человек свалился с мостков на 
самой середине реки. 

hукэ ¯¯ ¯¯лиснэ с прит. суф. скатывание; нонон дялдавчан урэдук дёлол hукэлиснэлитын 
сначала казалось, что это скатились с горы камни (букв.: …казалось, что это скатывание 
камней). 

hукэ ¯¯ ¯¯лки ¯¯ ¯¯ ямы, бугры на дороге. 

hукэ ¯¯ ¯¯лкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) кувыркаться; туксакил сиhhhhилгэнду hукэлкэтчэрэ зайцы на снегу кувыр-
каются; муннукар hукэлкэчилчэтын, миксулчатын, самалдычатын зайцы начали кувыр-
каться, прыгать, скакать; 2) кататься; трепыхаться, биться; hомоты чукали 
hукэлкэчилчэн медведь стал кататься по траве; амака hукэлкэтчэн, hукэлкэтчэн, эми-
вал эдук экун-да эчэн ора медведь катался, катался, однако и из этого ничего не вышло; 3) 
валяться. 

hукэ ¯¯ ¯¯лкэ ¯¯ ¯¯тнэ кубарем, кувырком. 

hукэ ¯¯ ¯¯лкэ ¯¯ ¯¯чивкэ ¯¯ ¯¯н- катать; валять кого-л., что-л.; hhhhинакир сиhhhhилгэнду мэмэгилвэр 
hукэлкэчивкэндечэтын собаки катали друг друга в снегу. 
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hукэ ¯¯ ¯¯лнэ кубарем, кувырком; туксаки hhhhэгунма hэргиски, hhhhэлигэ оракин, каhhhhкит 
hукэлнэ эвувки заяц под гору, в случае опасности, скатывается кубарем. 

hукэлчэ- упасть, скатившись. 

hу ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н зоб (птичий); иhhhhтылгун hукэнин дялумит тэвувчэ бичэн, hукэндун hулукукэн-
дэ сиhhhhэрэкэткэн-дэ баттан бикит ачин бичэн зоб совы был так плотно набит, что в нём 
не оставалось места даже для маленького мышонка; си элэ мэндуливи дялдадеhhhhнэнни 
hукэнми дялупкидави ты только и думаешь о себе, чтобы набить свой зоб. 

hукэ ¯¯ ¯¯н I бедняк; ср. дядаhhhh. 

hукэ ¯¯ ¯¯н II бедный; ср. дядаhhhh. 

hул- заострить, отточить, острогать, очинить; нуhhhhан карандашвэ hулчэн он очинил ка-
рандаш. 

hула I 1) осина; hула гугда, матавлан бичэн осина была высокая и гибкая; нуhhhhан 
hуркэкэнду ипкэчэн, hуркэкэн hэрэлгэндули эеки горолдула hуламакилдула сурудэн он 
приказал мальчику идти вниз по долине, вплоть до дальних осин; 2) тополь; лигирил hула 
сэктэлдун дочатын синицы расселись на ветвях тополя; hула сомат hhhhодячан очень пахло 
тополем. 

hула II 1) наплыв (берёзовый); 2) трут (для огнива). 

hулаг осинник; hэрэлгэн даптуткин hулаг ичэвдечэн ближе к устью долины виднелся 
осинник. 

hулака ¯¯ ¯ ̄красота. 

hулака ¯¯ ¯-̄ окрашивать в красный, розовый цвет; би кукла анчарван hулакадем я выкрашу 
щёки куклы в розовый цвет. 

hукала ¯¯ ¯¯г 1) осинник; 2) заросли тополя. 

hулака ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄красный, с красной полосой; мэримэ hукакачи дылдуви кирэктэ упкат аги-
дыл тысумнил соткудитын hhhhэнэвумнидитын бичэн пестрый дятел с красной полосой на 
голове был главным предводителем всех лесных разведчиков. 

hулалэ- 1) краснеть, рдеть; даран алапчул диктэл туги эндэвсипчут hулалэдечатын 
рядом так заманчиво краснели сладкие ягоды; генерал мирэлдун hуламал погонил 
hулалэдечатын на генеральских плечах рдели красные погоны; 2) золотиться; чалбар, hулал 
олачал авданналтын дяпкалду, тадук кэтэмэмэлду бурилду hулалэдечатын на берегах и 
многочисленных островах золотились пожелтевшие кроны берёз и осин. 

hулама 1) красный; этыркэн hулама hhhhоним никимнан суhhhhта hоникачи бичэн красная, 
длинная шея старика была в глубоких морщинах; hелаки умуручил ичэлэр мурумэл эсалин 
тала кэтэвэ диктэлвэ бакачатын зоркие круглые, с красным ободком, глаза куропатки об-
наружили там много ягод; 2) розовый; эдувэр тэпэрэкэн, hуламава амhhhhаканми аhhhhаксэ, 
писканачан тут мышонок открыл розовый ротик и пискнул; 3) малиновый; би чуламава 
умуктава нуhhhhанhhhhилдун hуламалду умукталдун нэчэв я положил голубое яичко к её мали-
новым; ◊◊◊◊ тогогочин hулама огненно-рыжий; сулакиhhhhи тогогочин hулама иргин туги-дэ 
супирэл сигдылэлдулитын деринэсчэн огненно-рыжий хвост лисы так и замелькал среди 
кустов. 

hуламавла румяный; яблококор гудеил бичэтын: золотогочир, hуламавлал яблочки 
были красивые: золотистые, румяные. 

hуламака ¯¯ ¯¯н 1) красноватый; 2) красненький. 
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hуламаптыкин 1) красноватый; 2) красно-коричневый; сиhhhhэрэкэн оёклови ичэчэн гу-
депчумэмэвэ дэгивэ, hуламаптыкин сэгдэннэчивэ мышонок увидел у себя над головой кра-
сивую птицу с красно-коричневой спиной; 3) красненький. 

hуламасса красноватый; чалбар авданналтын hуламассал, сиhhhhамал овкил листва бе-
рёз становится красноватой, жёлтой. 

hуламкури ¯¯ ¯¯г молодая поросль осины на гари. 

hулан осина; тала килтырэ hулан илитчачан там стояла сухая осина; тар hулан кэтэ 
саhhhhаричи, коhhhhкичи бичэн та осина была вся в дырках и в дуплах. 

hуланта ¯¯ ¯¯ I остаток; аhаткан диктэл hуланталвэтын сиhhhhилгэндулэ hэмулгэчэн девочка 
вытряхнула на снег остатки ягод; нуhhhhан тыргани упкатван hулантавэн сэвдепчу бичэн 
весь остаток дня он был оживлён; Антон шоколад hулантавэн кармандуви дычэн оста-
ток шоколада Антон сунул в карман. 

hуланта ¯¯ ¯¯ II последний, оставшийся; сулаки дюрвэ hуланталвэ оллолво сурувмудечэн 
лиса хотела унести две последние рыбы. 

hулаhhhhа- покраснеть (о небе), заняться заре. 

hуларга- 1) покраснеть, стать красным; дуннэ оёклин туксу hулин hуларгалчан над 
землёй край тучи стал краснеть; сектал авданналтын hуларгавкил листья ив краснеют; 
иллэв иhhhhиндук hуларгачан тело у меня покраснело от холода; 2) порозоветь; дэрэн 
hуларгачан лицо у него порозовело; дылача ичэвуллэн – няhhhhня hуларгаллан солнце пока-
залось – небо стало розоветь; 3) побагроветь; дылача hуларгалча бичэн солнце уже по-
багровело; Паша hалдяндук сот hуларгаран Паша побагровел от стыда; 4) зажечься (о 
красном свете); тоннель стенадун hулама тогокон hуларгачан на стене тоннеля зажёгся 
красный огонёк; 5) заняться (о заре); кэ, тымани hуларгалча вот уже зорька занялась; 6) 
наливаться, краснеть, созревать; аникта чукагду hуларгалчан на лугу стал наливаться кле-
вер; ники эсалин hуларгачал бичэтын глаза у уточки налились кровью. 

hуларгакнан с прит. суф. докрасна; печу hуларгакнанми нюрэчэн печка раскалилась 
докрасна. 

hуларгача ¯¯ ¯¯ 1) покрасневший; бэеткэн hуларгачавэ сенми тэсичэн мальчик потёр по-
красневшее ухо; этыркэн иhhhhинду hуларгачалдук куhhhhакадылдук hhhhалэлдук укунмичивэ 
горшоква гачан старик взял из покрасневших на морозе детских рук крынку молока; 2) рас-
калённый; нуhhhhан hуларгача печь дагадун hулиттави тэгэрэн он сел отогреваться к раска-
лённой печке. 

hулари ¯¯ ¯¯н алый, красный; ◊◊◊◊ hуларин мэhhhhун золото. 

hулга- 1) приносить жертву (в трудных местах пути, на перевалах, хребтах); 2) запла-
тить шаману за камлание. 

hулгаки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) жертва; 2) место, где приносят жертву. 

hулгаптын 1) олень (отданный шаману в уплату за камлание); 2) жертва (тряпочка, ще-
потка табака, брошенные на трудных переходах); 3) приношение, жертва. 

hулды щука; ср. гуткэ ¯¯ ¯¯н. 

hу ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ 1) край чего-л., кромка; дуннэ оёклин туксу hулин hуларгалчан кромка тучи по-
краснела над землёй; 2) берег (у самой воды); бира иhhhhнудерэн, hуливи иктувдерэн, чука-
лан hулилин чукалди чуриндяра река шумит, о берег бьётся, зелёные её берега травами 
покрыты; тукалан hулидун оллол hуклэдерэ на песчаном берегу рыба лежит; бира 
hулидун оhhhhкочол угэвдерэ у речного берега лодки покачиваются; 3) борт (лодки). 

hули ¯¯ ¯-̄ 1) вялить, сушить (у огня); 2) погреть (руки у огня); погреться. 
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hули ¯¯ ¯¯ктэ 1) мясо (вяленое, сушёное); илтэнденэл таргачирва бикичилвэ, илэл, эксэривэ 
тэдечэдерил, нэвкил тар бикичилду эя-вал: вавча орон иелин, hуликтэе тадук hуhhhhтулэ 
идэгэлэ проезжая мимо подобных мест, верующие люди кладут что-нибудь на такие мес-
та: рога убитого оленя, сушёное мясо и т.п.); 2) мука (мясная, рыбная).     

hуликтэhhhh- сушить (мясо), приготавливать (вяленое мясо). 

hу ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯- идти по краю чего-л., по берегу. 

hулин горб (оленя). 

hулин- запастись сушёным мясом. 

hулиhhhh 1) острый, остроконечный; лукул, дылачавдерил агил бимнэдуктын моя ачир 
hулиhhhhил оёчил урэл дюгэлдывдеhhhhкитын густые, залитые солнцем леса сменялись остро-
конечными гребнями безлесных гор; эду-дэ чипичал-синицал сэсиртын бичэтын: сиhhhhамал 
шинеличилгэчир, гугда hулиhhhhил авучиргачир гренадеркал тут же были стайки синиц в 
бурых шинельках и в высоких остроконечных шапках-гренадерках; дыгинду столбалду 
hулиhhhh дасиптычи hулукукэн гулэкэн иливувча бичэн на четырёх столбах был поставлен 
маленький домик с остроконечной крышей; 2) плоский (с заострёнными краями). 

hулиргэ- заостриться, обостриться. 

hулиргэчэ ¯¯ ¯ ̄заострившийся, обострившийся; оhhhhоктон hулиргэчэ бичэн у него был заост-
рившийся нос. 

hули ¯¯ ¯¯т-/ч- греть (руки, ноги у огня); греться; бэеткэн амакави албин hикэндун 
hулитмудячан мальчику хотелось пригреться на широкой груди деда; муннукан 
аявдеhhhhкин дылачала юдэви, тадук тулилэ, гулэ чурбукадун hуклэденэ, горово 
hулитчадави зайцу нравилось выходить на солнышко и подолгу греться, лёжа на завалинке; 
hисэлэкэн дылачаду hулитчачан ящерица грелась на солнышке; нуhhhhартын гулувунду 
hулиттавэр эмэдерэ они приходят погреться у костра. 

hулитмэрит меньше (о действии); дуннэ анhhhhинива упкатва нямалгитчаран, тугэниду 
hулитмэрит, эми-вал нямалгитчавки земля греет круглый год, зимой – меньше, но греет; 
иhhhhинипчу Сибирь hулитмэрит-нун, hулитмэрит эмэвувдерилэ фруктала гэлэвдерэн су-
ровая Сибирь всё меньше и меньше нуждается в привозных фруктах. 

hули ¯¯ ¯¯тна ¯¯ ¯-̄ пойти погреться у огня. 

hули ¯¯ ¯¯чивка ¯¯ ¯¯гн- греть, обогревать; илэл hhhhинакинма мэнhhhhилдувэр гулувурдувар 
hуличивкандеhhhhкитын люди обогревали собаку у своих костров. 

hулка опухоль; ср. авулча ¯¯ ¯¯. 

hулка- опухнуть; ср. авул-. 

hулки вскрытие озера. 

hулла одеяло; нэкунин hулладукви лопорочан его сестра выскочила из-под одеяла; да-
лиган чагидадун амкин, hуллат дасивча, илитчачан за ширмой стояла кровать, покры-
тая одеялом; 2) спальный мешок; бу hуллалдувар асинав мы заснули в спальных мешках. 

hулла- укрыться одеялом. 

hуллав- 1) укрыть, прикрыть одеялом; 2) укрыться одеялом. 

hуллака ¯¯ ¯¯н одеяльце; аhаткан hаняви нямапчутмарит hуллаканду чакилчан девочка 
потеплее завернула куклу в одеяльце. 

hуллаhhhh- сшить одеяло. 

hуллата- укрываться чем-л. вместо одеяла. 
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hулли ¯¯ ¯-̄ татуировать, прошить кожу (ниткой с сажей). 

hуллир нос (зверя). 

hулли ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄I татуированный. 

hулли ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄II уголок (рта); морщинка (у рта). 

hуллурга- срываться, осыпаться; дёлол пэсондук угилэ hуллургалдяhhhhатын от выстре-
ла сверху начнут срываться камни. 

hуллут-/ч- вырвать с корнем. 

hултукта украшение (наспинное) на костюме охотника. 

hулты 1) кабарга (самец); 2) кабарговая струя; ср. оhhhhго ~ оhhhhге. 

hултыргэ- 1) лопнуть; распороться; 2) износиться, порваться (об одежде, обуви); 3) трес-
нуть, расколоться (о льде); 4) провалиться (на льду). 

hултыргэчэ ¯¯ ¯¯ 1) порвавшийся, износившийся (об одежде, обуви); 2) треснувший (о льде); 
3) лопнувший, распоровшийся. 

hултэ- 1) пробить; 2) прорвать(ся); 3) проколоть, проткнуть; 4) вспороть; нуhhhhартын дяб-
дар hукитэвэн hултэрэ они вспороли брюхо чудовища; 5) износить (до дыр); 6) развязать 
(завязки на сумках). 

hултэкэ ¯¯ ¯¯ пробоина, прокол, дыра. 

hултэргэ- 1) лопнуть, распороться; 2) износиться, порваться (об одежде, обуви); 3) трес-
нуть, расколоться (о льде); 4) провалиться (на льду). 

hултэргэчэ ¯¯ ¯ ̄1) порвавшийся, износившийся (об одежде, обуви); 2) треснувший (о льде). 

hултэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) откупорить, открыть что-л.; 2) вскрыть пакет. 

hулу наплыв (на осине, берёзе). 

hулу- таять (о льде на реке, озере; о снеге); буквал олдортын hулудячатын стенки букв 
(на снегу) подтаивали. 

hулувка ¯¯ ¯¯н- растопить (лёд, снег, сало); ср. у ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯-. 

hулудин тёплый (о весеннем воздухе); ср. няма. 

hулуку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н I 1) маленький, небольшой, мелкий, крошечный, невысокий; бу hулукукэн 
биhhhhэсив, бу куктыли аява икэнмэ икэдеhhhhкивун когда я была маленькой, мы пели прекрас-
ную песенку про кукушку; митту тала чалбакар hулукукэр у нас там берёзки маленькие; 
hулукукэн бутун дуннэли тутуктэдерэн крошечный жук по земле ползёт; нуhhhhартын эчэл 
hулукукэр биси они не маленького роста ~ они не маленькие; 2) молоденький; hулукукэн 
муннукаткан, дюлэгуви манави капургавча бинэ, оhhhhканчэдечан молоденький зайчонок 
лежал с перешибленной передней лапкой. 

hулуку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н II младенец, малышка, крошка; адекэл, hулукукэн минhhhhи каптама 
оhhhhокточи! спи, малышка мой курносый! 

hулуку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нhhhhэчин точно младенец, по-младенчески; муннукан элэли hулукукэнhhhhэчин 
куhhhhакадыт соhhhhодёрон заяц, словно младенец, по-ребячьи плачет. 

hулуку ¯¯ ¯¯мэмэ очень маленький, крошечный; hулукумэмэ илэ штыклан эмэрэн появился 
крошечный человек, вооружённый штыком. 

hулуку ¯¯ ¯¯н I маленький, малый, небольшой, мелкий; таду нуhhhhанhhhhин hулукун плодовай са-
дын бичэн там у него был небольшой плодовый сад; плодылтын молду эчэтын алапчул 
биси, hулукур бичэтын плоды на деревьях были невкусные и мелкие; си hулукун биhинни 
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ты ещё мал; би hулукун биркэв наверное, я был маленьким; суксиллалви нуhhhhандун 
hулукур, тыел мои лыжи ему малы; 2) узкий; саhhhhар сома hулукун дырка слишком узкая. 

hулуку ¯¯ ¯¯н II 1) детство; hулукундукви илгама биксэ, нуhhhhан урокилдула hимамэмэт 
туксадяhhhhкин чрезвычайно проворный с детства, он так и летел на уроки; Валя 
hулукундуви тыкулмалчалан бичэн Валя был в детстве вспыльчив; 2) маленький рост, 
маленький размер; сиhhhhэрэкэн hулукунин, эюмкунин сомама бичэн мышонок был очень 
мал и лёгок (букв.: маленький рост и небольшой вес мышонка были чрезвычайны); нуhhhhан 
hулукундын никидын она ростом с маленькую уточку. 

hулуку ¯¯ ¯¯н III мало; декабрь бега олчан, эми-вал сиhhhhилгэн hулукун начался декабрь, а 
снегу мало. 

hулуку ¯¯ ¯¯нди мало; hулукунди-дэ деврэкис, эми-вал нямапчу хоть и мало поешь, зато 
тепло; hуркэкэниклэ hулукунди саври буга нивдечэн перед мальчиком открывался мало-
знакомый для него мир. 

hулуку ¯¯ ¯¯нды маленький, мелкий, небольшой; hулукундылвэ буквалва он-да эдеhhhhэ 
таhhhhивра бичэн маленькие буквы прочесть было невозможно. 

hулуку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄ уменьшить, умерить; си мэргэриви hулукунhhhhикэл умерь ты свою печаль. 

hулуку ¯¯ ¯¯тмэр более маленькие, меньше (о предмете); hулукутмэр одями затихать, ста-
новиться меньше; бадара hулукутмэр одячан пожар стал затихать. 

hулу ¯¯ ¯¯нмуки ¯¯ ¯ ̄мокрец (насекомое). 

hулу ¯¯ ¯¯hhhh- уменьшить. 

hулу ¯¯ ¯¯тку ¯¯ ¯¯ самый маленький, меньший; Вася, урокилви алагукса, улгучэмэтчэрэн, дэ-
мэрдерэн, hулуткулвэ тыкунhhhhитчаран, мунду олгатчаран Вася, выучив уроки, болтает, 
шалит, поддразнивает меньших и мешает нам; кэргэндувун hулуткулнун Сергей упкатва 
эвирвэ hhhhэнэвумни биhhhhкин в нашей семье с меньшими Сергей был коноводом всех игр; 
hадун энинмун hулуткулвэ залдула сурувуhhhhкин иногда наша мать забирала самых ма-
леньких в зал. 

hулу ¯¯ ¯¯тку ¯¯ ¯¯мэр более мелкий, мельче (о предмете); инhhhhэктэл вишнядук hулуткумэсэл, 
идаритмасал бичэтын ягоды черёмухи были мельче вишни и горьковатые на вкус.  

hулу ¯¯ ¯¯тмэкэ ¯¯ ¯¯н более маленький, поменьше; минду кошкаткан муннукаткандук 
hулутмэкэн бичэн котёнок у нас был ростом поменьше зайчонка. 

hулу ¯¯ ¯¯тмэр более маленький, меньше, поменьше; митhhhhилдук hулукукэрдук игдямалдук 
дюдылдук сиhhhhэрэкэрдук эрил сиhhhhэрэкэр hулутмэрил эти мыши еще меньше ростом, чем 
наши маленькие серые домовые мыши; нуhhhhан инhhhhэктэлвэ алапчулва элэ аран-аран 
hулутмэрилвэ вишнялдук овканчан он создал ягоды черёмухи и сладкими, и размером 
только чуть-чуть поменьше, чем у вишни. 

hулэ ¯¯ ¯-̄ 1) прорезать; 2) распороть; 3) проткнуть (рогатиной). 

hулэ ¯¯ ¯¯лги самая верхняя часть торсука, верхний край торсука. 

hулэн- 1) открывать (вьючные сумы); 2) вскрывать (пакеты); 2) рыться (в вещах); 4) раз-
вёртывать, распелёнывать (ребёнка); 5) вынимать ребёнка из люльки; 6) обыскивать. 

hулэ ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯¯ рогатина; копьё. 

hулэптэ ¯¯ ¯¯мэ пыльный; hулэптэмэ туксу муклэ илчан пыльное облако остановилось над 
водой; hулэптэмэ туксу ачин очан пыльное облако рассеялось. 
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hулэптэ ¯¯ ¯¯н 1) зола; эллат коhhhhноргочол куhhhhакар гулувун hулэптэндун картошкалва 
иридеhhhhкитын вымазанные углем ребятишки пекли в золе картошины; 2) пепел; эллалду 
hемурипчу hулэптэн бидечэн на углях лежал холодный пепел; нуhhhhан ичэрэн геду этажту 
бисидук окошкодук hhhhи-вэл атыркандула hулэптэнмэ ноданэван он увидел, как из окна 
второго этажа кто-то высыпал на старуху пепел; 3) пыль; hулэптэнду, саhhhhнянhhhhачинду, 
бу нуhhhhардуктын кэлтэр сурурэв в пыли, как в дыму, мы уносимся прочь; иду-дэ намна-да, 
hулэптэн-дэ ачин – дучама! нигде ни соринки, ни пылинки – чистота!  

hулэргэ прорубь; ср. му ¯¯ ¯¯лэки ¯¯ ¯¯т/ч-. 

hумкэ сова, филин; ср. иhhhhтылгун. 

hумкэ- кричать (о сове); ср. тэпкэ-. 

hу ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ пильщик. 

hумhhhhама бледный, серый (о лице). 

hумhhhhарга- побледнеть, измениться в лице. 

hумhhhhари ¯¯ ¯¯н бледный, серый (о лице). 

hумтэ I крошка, кусочек; тулигидэли кэтэ чэмэл, hумтэл нодувчал по двору разбросано 
много зерна и крошек; чипича кот оhhhhоктодукин гатактэт колобо hумтэвэн чавурисчан 
воробей ловко подхватил у кота из-под носа хлебную крошку; атыркан колобо hумтэлвэн 
hhhhалэдуви тавран, деврэн тадук сурурэн старуха собрала в руку хлебные крошки, съела и 
ушла; оллол колобо hиhhhhчэвэн hумтэлди касичатын, тадук упкатва hумтэлвэ девчэтын 
рыбы в крошки растерзали всю краюшку хлеба и все крошки съели. 

hумтэ II околосердечная сумка. 

hумтэ- накрошить, раскрошить; нуhhhhан тала сахардывчалвэ фруктэлвэ hумтэчэн она 
накрошила туда засахаренных фруктов. 

hумтэт врозь, порознь; ср. эрэкэлтэ ¯¯ ¯¯. 

hумуки ¯¯ ¯ ̄сова, филин; ср. иhhhhтылгун. 

hумэ сова, филин; ср. иhhhhтылгун. 

hумэй иносказат. медведь. 

hумэй- раскачиваться; ср. мэйкэ ¯¯ ¯-̄. 

hумэйкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- качаться (на качелях); ср. мэйкэ ¯¯ ¯¯т-/ч-. 

hумэрэ- зацепиться, цепко держаться (о насекомых). 

hумэрэвки ¯¯ ¯¯, hумэрэки ¯¯ ¯¯ жук с цепкими лапками. 

hу ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯- пилить, выпиливать; нуhhhhан сэктэвэ hуналчан он принялся пилить ветку; бу бу-
рултэкилвэ молва hунадярав мы пилим деревья, которые вот-вот упадут; буруми гугда-
ва ирэктэвэ, си нуhhhhанман урэтэлди hунакэл свалив высокую лиственницу, ты распили её 
на равные части. 

hу ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н мастер пилить, выпиливать; акинин hуналан бичэн его брат был мастер выпи-
ливать. 

hу ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯н выпиливание, пиление; Антон модук hунанма эhhhhкин одяhhhhатэдерэ Антон не зани-
мался выпиливанием по дереву. 

hу ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯та с прит.. суф. распил, надпил; эвэнкил hэркэвунди дюкэдук сэли иевэн танэ, сэ-
ли иен hунаналитын капургаран эвенки вытащили бивень мамонта изо льда, бивень сло-
мался по их распилу. 
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hу ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯самна опилки. 

hуна ¯¯ ¯¯т/ди- 1) девушка, девица; кэ, салдыматкат, – тар hунат эвэдыт гунчэн ну, давайте 
знакомиться, – сказала та девушка по-эвенкийски; нуhhhhартын hунилвэ дюрвэ гада, асиявар 
дюктэвэ они взяли двух девушек, обеих себе в жёны; hунил орорвор ленталди удырэ де-
вушки украсили оленей лентами; 2) с прит. суф. дочь; уркэн нивчэн, hулукун hунадин 
ичэн дверь открылась и вошла его маленькая дочь; hунадин готаду угучадячан её дочь си-
дела верхом на заборе; hунадис чакилирва эчэн эман бурирэ ваша дочь случайно уронила 
свёрток; 3) с прит. суф. сестра. 

hуна ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н 1) девочка; 2) с прит. суф. доченька; э-э, мучудяhhhhавун, минhhhhив аяврив 
hунатканми! да-да, мы вернёмся, моя дорогая доченька! 

hу ¯¯ ¯¯нда ¯¯ ¯¯- бросить, подбросить вверх. 

hу ¯¯ ¯¯нда ¯¯ ¯¯ва ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) подбрасывать вверх; 2) разбросать, побросать. 

hунина- покрываться рябью. 

hунмиктэ мошка; мошкара; адыя hунмиктэлэ дявавдяhhhhа аивукин бидэви сколько надо 
поймать мошек, чтобы насытиться; эду-ая, hунмиктэл угукур здесь хорошо, мошки мало; 
бира дагадун, hаргиду hунмиктэл кэтэ бивкил около реки, в тайге много мошки. 

hунми ¯¯ ¯¯лэсэ в период мошки. 

hунми ¯¯ ¯¯лэсэ- наступать периоду мошки. 

hунми ¯¯ ¯¯лэсэни ¯¯ ¯¯ период мошки. 

hунми ¯¯ ¯¯н июль (период, когда особенно много мошки). 

hунми ¯¯ ¯¯нил- наступить периоду мошки. 

hу ¯¯ ¯¯нму заноза; ср. су ¯¯ ¯¯птылэ ¯¯ ¯.̄ 

hунмумкурэ ¯¯ ¯ ̄шиповник. 

hунмэ ¯¯ ¯ ̄подол (одежды). 

hунмэ ¯¯ ¯¯н дверное полотнище (внутреннее). 

hунhhhhа- соскабливать, снимать ножом мездру. 

hунhhhhакта 1) мездра; 2) жир (слой, остающийся на мездре). 

hунhhhhи ¯¯ ¯ ̄ хозяин, владелец (животного); аямама бултамниды hhhhинакин бичэн: дэгивэ 
hунhhhhиви hhhhалэдун аливуhhhhкин замечательная охотничья собака была: дичь подавала прямо 
в руки хозяина; hhhhинакин hунhhhhиткиви умукэнди эсатви ичэсиниhhhhкин пёс скосил один глаз 
на хозяина; hhhhинакин дивэденэ hунhhhhиви ичэтчэчэн пёс с удивлением глядел на хозяина; 
hhhhинакин hунhhhhиви ипкэнэдин дэгивэ дэгиливкэчэн собака подняла дичь по приказу хозяи-
на. 

hунhhhhи ¯¯ ¯-̄ 1) растянуть, вытянуть, натянуть; бутун никимнави hунhhhhича жук шею вытянул; 
hелаки, никимнави hунhhhhикса, тэпкэчэн куропатка вытянула шею и закричала; 2) размять, 
вытянуть (о ногах); би hалгарви hунhhhhидави урунчэдем я рад поразмять ноги; 3) распялить 
(шкуру). 

hунhhhhи ¯¯ ¯¯в- 1) быть натянутым (на что-л.); 2) быть распяленным (о шкуре); 3) вытянуться; 
лэпчэрэгдыл, гаракачарду hунhhhhивуксал, чэрургэчэл гусеницы на веточках вытянулись и 
застыли. 

hунhhhhи ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н собака, привязанная к хозяину. 
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hунhhhhи ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯-̄ потягиваться; hhhhинакин hунhhhhинадечан, тадук дегэмнэдечэн собака потягива-
лась и зевала. 

hунhhhhи ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯-̄ признавать своим хозяином (о домашнем животном). 

hунhhhhэ ¯¯ ¯ ̄1) вьюга, метель; тулилэ hунhhhhэ hунhhhhэдечэн за окном расходилась метель; сомама 
hунhhhhэ очан поднялась сильная метель; дэгил таргачин горо hунhhhhэ бичэлэн эрут мэрвэр 
мэдэдевкил биркэл видно, птицы плохо чувствуют себя после такой долгой метели; 2) за-
нос (снежный); 2) пыль (морозная в воздухе). 

hунhhhhэ ¯¯ ¯-̄ 1) подняться вьюге, метели; 2) бушевать (о вьюге, метели); hокто оёлин сот 
hунhhhhэдечэн над дорогой бушевала метель; 3) завывать (о вьюге); 4) намести, занести дорогу 
(снегом); агиду саркама сиhhhhилгэн hэгдылэ чуюрилэн hунhhhhэчэ бичэн в лесу намело огром-
ные сугробы рыхлого снега. 

hунhhhhэ ¯¯ ¯¯в- обдуть (о ветре), занести снегом. 

hунhhhhэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄занесенный (снегом); hокто hунhhhhэвчэ бичэн дорога была занесена снегом. 

hунhhhhэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ снежно, все занесено снегом. 

hунhhhhэ ¯¯ ¯¯мулчэ ¯¯ ¯ ̄1) утихший (о вьюге); 2) собирающийся (о вьюге). 

hу ¯¯ ¯¯нhhhhэн край камысов. 

hунhhhhэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯ты 1) красный (от мороза); 2) занесённый (снегом). 

hунhhhhэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄занесённый (снегом). 

hуhhhhки- рожать; ср. балдыв-. 

hуhhhhкин новорожденный ребёнок; ср. балдымакта. 

hуhhhhкина ¯¯ ¯¯к заплесневелый. 

hуhhhhкиhhhhа ¯¯ ¯¯т чум (временный для роженицы). 

hуhhhhна плесень. 

hуhhhhна- I плесневеть. 

hуhhhhна- II задеть, зацепить за что-л. (рогами). 

hуhhhhнавча ¯¯ ¯ ̄оборванный; мо дагадун hуhhhhнавча усикэн бидерэн возле дерева лежит обор-
ванная верёвка. 

hуhhhhнама бледный, серый (о лице). 

hуhhhhрут-/ч- прятаться (под деревом). 

hу ¯¯ ¯¯hhhhта- 1) пылить (о дороге); 2) перен. быстро работать. 

hу ¯¯ ¯¯hhhhталама 1) пыльный (о дороге); 2) перен. разворотливый, бойкий. 

hуhhhhтара пыль. 

hуhhhhту I 1) другой, иной, новый; эдын агива hуhhhhтут удынди тэтывдеhhhhэн ветер оденет 
тайгу в иной наряд; нуhhhhан hуhhhhтулэ станцияла эмэчэн он очутился на новой станции; 2) 
чужой, посторонний; си hуhhhhтуду тэгэткитту тэгэнни ты сел на чужое место; эр экума-вал 
hуhhhhту бэе бичэн это был какой-то чужой мужчина; 3) разный, прочий, всякий; hуhhhhту кук-
ты окин-да этэн дялдарэ кукэвкиhhhhилэ умуктула умуктави нэдэви не всякая кукушка до-
гадается подкинуть своё яйцо сойке; тэде бичэн прививкат мэнмэрдуквэр 
умунупкивдеhhhhэ бичэн hуhhhhтулвэ растениелва оказалось, что прививкой можно соединять 
между собой совсем разные растения; 4) соседний; туги пэктырэнми, элэ тар гулэвэ штаб 
бидеридун навканми, тадук умукэмэтъе hуhhhhтуе гулэе эми илэчэрэ нужно выстрелить 
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так, чтобы попасть только в тот дом, где штаб, и ни один соседний дом не задеть; ◊◊◊◊ 
hуhhhhту оми измениться; си эдави hуhhhhту оча бисинни? почему ты так изменился? 

hуhhhhту II посторонний, чужой, другой; hуhhhhтулду эвкэ ивуврэ посторонним вход воспре-
щается; hуhhhhтулвэ эвкэ ивувкэнмурэ посторонним вход воспрещается; эду hактырама, 
тарит hуhhhhтул буручивкил здесь очень темно, поэтому чужие падают; нуhhhhан hуhhhhтул дя-
ритын кэтэвэ аялва очан он сделал много хорошего для других. 

hуhhhhту III ещё; даран hуhhhhту туктывун бичэн рядом была ещё лестница. 

hуhhhhту IV кроме, сверх. 

hуhhhhтув- измениться; умнэт вагонду экун-мал hуhhhhтувчэн вдруг в вагоне что-то измени-
лось; тыргани hуhhhhтуврэн погода изменилась. 

hуhhhhтукэ чужой человек. 

hуhhhhтукэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ I в разные стороны. 

hуhhhhтукэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ II совсем не тот. 

hуhhhhтукэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н совсем другой, совершенно другой; эсикэкэн нуhhhhан ичэдэн hуhhhhтукэкун 
сейчас у него совсем другой вид. 

hуhhhhтуливкэ ¯¯ ¯¯вун преобразование, изменение; дюктэ нуhhhhартын бэлэдерэ академикту Ва-
сильевду алагунман природава илэлди hуhhhhтуливкэвундули часки hhhhэнэвдеми оба они 
помогают академику Васильеву развивать его учение о преобразовании людьми природы. 

hуhhhhтуливкэ ¯¯ ¯¯н- преобразовывать, изменять; нуhhhhан природава hуhhhhтуливкэндечэн он пре-
образовывал природу. 

hуhhhhтуливкэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ I преобразователь. 

hуhhhhтуливкэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ II преобразующий, изменяющий. 

hуhhhhтуливувкэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ преобразователь; сад упкачин великай природава 
hуhhhhтуливувкэндери hhhhалэлдин тэгэвувчэ, балдывча весь сад был посажен и выращен ру-
ками великого преобразователя природы. 

hуhhhhтуму: hуhhhhтуму оми внезапно измениться в лице. 

hуhhhhтуму- пахнуть чужим. 

hуhhhhтумусин чужой, незнакомый (о запахе). 

hуhhhhтумэлчэ разный, различный, разнообразный; дю нуhhhhанман элбэчимчэ тыгдэлдук, 
hуhhhhтумэлчэдук булэсэлдук дом защищал бы его от непогоды и различных врагов; эда-кэ 
дюр hуhhhhтумэлчэл дылгар долдывувкил? почему же слышатся два разных голоса?; са-
манды иты Север тэгэлдун hуhhhhтумэлчэмэмэ шаманский культ у народов Север весьма 
разнообразен; самандыл итыл Север тэгэлду hуhhhhтумэлчэл шаманские обряды у народов 
Севера различны; hадун умукэнду тэгэду эрил итыл hуhhhhтумэлчэл бивкил экун дярин 
нуhhhhартын овчал иногда даже у одного народа эти обряды весьма разнообразны, в зависи-
мости от того, к каким случаям они приурочены.  

hуhhhhтумэр тот, который отличается от других. 

hуhhhhтуhhhh- 1) изменить, сделать иным; Иван Петрович научнайдули hавалин мэнhhhhиви 
hолоктови дялви нуhhhhандун hуhhhhтуhhhhдэн ургэпчу бичэн изменить своё прежнее мнение о 
научной работе Ивана Петровича ему было трудно; эдын дюгуви hуhhhhтуhhhhнэн ветер изме-
нил своё направление; нуhhhhан фамилияви hуhhhhтуhhhhчэн она изменила свою фамилию; 2) испра-
вить; нуhhhhан Москвала дукугин, книгава hуhhhhтуhhhhдэтын пусть он напишет в Москву, чтобы 
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они исправили книгу; 3) превратить во что-л.; воздействовать на кого-л.; алагумни мэнэкэн 
нуhhhhарватын hуhhhhтуhhhhдечэн учитель сам воздействовал на них. 

hуhhhhтуhhhhин изменение, превращение. 

hуhhhhтуhhhhит-/ч- считать чужим. 

hуhhhhтуп- 1) измениться; вагонду умнэт экун-мал hуhhhhтупчэн вдруг в вагоне что-то изме-
нилось; дюрдули бегали hhhhинакин hуhhhhтупчэн: балдычан, дырам очан, тадук инhhhhактан 
гиллэнэлчэн через два месяца пес совсем изменился: вырос и потолстел, и шерсть на нем 
начала лосниться; 2) смутиться; нуhhhhан hуhhhhтупчэн она смутилась; 3) выправиться, испра-
виться; нуhhhhан упкаттук hhhhэлэтчэвки бичэн, эсилэ hуhhhhтупчэhhhhэн, этэдеhhhhэн hhhhэлэтчэми он 
всех боялся, а теперь выправится, перестанет бояться. 

hуhhhhтупин изменение, превращение; эрил hуhhhhтупир овдячатын класстылди, hуhhhhтут 
гунми, экономикадылди илэл отношениелдитын одярилди эрилвэ hуhhhhтупирвэ эти из-
менения определялись классовыми, то есть экономическими отношениями людей, делавших 
эти изменения. 

hуhhhhтупчэ ¯¯ ¯ ̄изменившийся; нуhhhhан hуhhhhтупчэт дылгандиви гунэн он сказал изменившимся 
голосом. 

hуhhhhтупчэри ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. изменение; эр дукувундули минду тырганитыкин 
ичэвуhhhhнэдеhhhhэн нэптэду удял авадыт hуhhhhтупчэривэтын по этой надписи мне каждый день 
будет видно, какие изменения происходят со следами в поле; Дмитрий дэрэн 
hуhhhhтупчэривэн дёнчадячан  Дмитрий запоминал изменения в выражении его лица. 

hуhhhhтураки- развратничать. 

hуhhhhтут иначе, по-иному, по-другому, особо, по-особому; ирэктэл он-мал hуhhhhтут ми-
гдылчэтын как-то по особому стали шуметь лиственницы; нуhhhhанман сагдыгачинма Ан-
дрей Александровичит гэрбичилдеhhhhэтын, тара эми некэрэ, он-мал hуhhhhтут его станут 
называть как взрослого – Андреем Александровичем или как-нибудь иначе; он-ка hуhhhhтут би-
ден? да и как может быть иначе?; иты hуhhhhтут очан случилось иначе; hуhhhhтут оми сделать 
иначе, по-другому. 

hуhhhhтутмэр особенный, отличный, совсем другой; нуhhhhан hунатвэ ичэчэн, эми-вал эрдэ-
лэн салдынадукин hунаттук hуhhhhтутмэрвэ он увидел девушку, но не ту, с которой познако-
мился раньше, а совсем другую; эсикэкэн-кэ hуhhhhтутмэр оран сейчас все совсем другое; 
hуhhhhтутмэр бими отличаться, выделяться. 

hуhhhhтутмэриhhhh- отличать, выделять; элэ эсалин hуhhhhтулдук hунилдук нуhhhhанман 
hуhhhhтутмэриhhhhдечэтын только глаза отличали её от других девушек. 

hуhhhhтутмэрит не так, иначе, по-другому; по-особому; эдувэр дюга бинэдукин 
hуhhhhтутмэрит бичэн здесь всё было не так, как летом. 

hуhhhhтутыкир (ед. hуhhhhтутыкин) разные, различные, всякие; мол hуhhhhтутыкирду 
анhhhhанилду чунмилэ балдыгавкил деревья в разные годы семена приносят; 
hуhhhhтутыкирдук районилдук бимил-дэ, эрдэлэн мэмэгилдуливэр окин-да эчэл долдыра 
бимил-дэ, нуhhhhартын гиркилэлдычэл бичэтын они уже успели подружиться, хотя были из 
разных районов и до этого времени никогда не слышали друг о друге; гимназияду предме-
тыл hуhhhhтутыкир биhhhhкитын в гимназии предметы были разные. 

hуhhhhтутыкирди по-разному; нуhhhhартын умукэнмэюли элэ hуhhhhтутыкирди дялдадечатын 
думали они почти об одном и том же, хотя и по-разному; пшеница чэмэлин 
hуhhhhтутыкирди балдыдячатын семена пшеницы всходили по-разному. 

hуhhhhтутэнэ 1) разный, различный; 2) непарный. 
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hуhhhhтэ ¯¯ ¯-̄ 1) различить, распознать; 2) признать. 

hуhhhhтэвсипчу чуждо; мунду таргачин эру иты hуhhhhтэвсипчу бичэн нам было чуждо та-
кое хулиганство. 

hуhhhhтэды чужой; мачалэл hуhhhhтэдылду чукагилду гиркудяра коровы на чужих лугах гу-
ляют; би-кэ hуhhhhтэдые велосипедъе тыhhhhнэм? а мне что, чужой велосипед отнимать?; эр 
hуhhhhтэды музыкант идук эмэчэн? откуда взялся этот чужой музыкант?; экун, омолги-
кан, hуhhhhтэдыду бикитту эвкэ аврэ? что, сынок, не спится в чужом месте?; нуhhhhан эсит-
киви аят сарэ экинтыкиви hуhhhhтэдыду дюду силбадави hhhhэлэтчэн он побоялся признаться 
малознакомой тёте в чужом доме. 

hуhhhhтэт-/ч- 1) считать чужим; чуждаться; 2) измениться, стать иным. 

hуhhhhулу ¯¯ ¯¯ кабарга-самец; ср. мэкчикэ ¯¯ ¯¯. 

hуhhhhулуты ¯¯ ¯¯- убить кабаргу-самца; ср. мукуты ¯¯ ¯¯. 

hуhhhhэ 1) вьюга, метель; 2) занос (снежный); 3) пыль (морозная в воздухе). 

hуhhhhэ- 1) подняться вьюге; 2) завывать (о вьюге); 3) мести, заносить дорогу (снегом). 

hуhhhhэл кровь (зверя, высушенная – название кушанья). 

hупиргача ¯¯ ¯¯ вздутый. 

hупкэчэ ¯¯ ¯¯н кочка (болотная); ср. суhhhhни ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н. 

hупкэчэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄кочковатый; ср. суhhhhникэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯. 

hуптэ передок (вьючной сумки, вышитый). 

hуптэ- 1) вспороть, распороть; нуhhhhан дябдар hукитэвэн hуптэрэн, золотова упкаттукин 
силукталдукин бакаран он вспорол брюхо змеи, нашёл золото во всех её кишках; 2) 
вскрыть, оперировать. 

hуптэн вскрытие, операция. 

hуптэргэ- распороться, лопнуть (по шву). 

hур лес, тайга горная; ср. урэ. 

hур- I нырнуть, бухнуться, уйти, броситься (в воду), окунуться; ламу суhhhhтамама, 
hэрэмэклэн эвкэ hуриврэ море очень глубокое, до дна не донырнуть; кит мулэ hуррэн кит 
нырнул в воду; ники нян мулэ hурчэн утка опять под воду ушла; никил умнэт hурчэтын 
утки разом ушли под воду; hуркэкэн мулэ hурчэн мальчик окунулся в воду; си, чипкан, ты-
сактами савка бисинни, мули умнэт hуриhhhhнэдеhhhhэс ты, утка, плавать умеешь, можешь 
нырять в воду. 

hур- II наклонить (голову). 

hур- III шарить (рукой). 

hураки ¯¯ ¯ ̄1) крыло; ср. лэпурэ; 2) плечевая кость, предплечье (у птиц). 

hурбул- 1) разбежаться (о толпе); 2) разогнать; ср. эрэ ¯¯ ¯¯с-. 

hургу- 1) дробить; 2) молоть, растирать (камнем); 3) рубить; ср. колтого-. 

hургувун камень (для растирания), жернов; ср. дёло. 

hургуки ¯¯ ¯¯т/ч- мельница. 

hургучивчэ ¯¯ ¯¯ 1) размолотый; 2) раздробленный. 

hурде ¯¯ ¯¯к место ныряния; умнэт hуркэкэн hурдектуви нян нуhhhhан ичэвуллэн вдруг опять 
появился парень на том же месте, где и нырнул. 
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hуривки ¯¯ ¯ ̄утка-нырок. 

hуриву ¯¯ ¯¯к 1) винт; 2) нарезка винтовая; hуривук hаваливурин клуп (инструмент для 
винтовой нарезки). 

hуривэ ¯¯ ¯¯н- нырять; тар амардукин нуhhhhандун hуривэндедэн энэипчу очан наконец ему 
надоело нырять; дюкэ камникатчэчан ники hуривэндедэн, кумикэрвэ ганадави лёд ме-
шал утке нырять за жуками; чипкан луху муду сомат hуривэндеhhhhкин утка непрерывно 
ныряла в воду; кэ-ты, hуривэндекэл, би синэ девмэрдеhhhhэв ну ничего, ты ныряй, а я тебя 
всё равно съем. 

hуривэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. ныряние; нуhhhhан мэдэчэн муду иду-таду авадыл-вал тысак-
тамнил hуривэндеривэтын он заметил в воде, в разных местах, ныряние каких-то пловцов. 

hуриктэ- 1) плавать (о рыбе); 2) извиваться (о червях). 

hурил- делать винтовую нарезку (на металле). 

hурим- 1) моргать, мигать; 2) щуриться. 

hуримикта 1) веко; 2) ресница; 3) бровь; ср. саримукта. 

hуричэ- 1) наклониться; 2) наклонить голову. 

hурка I 1) петля, силок (для ловли птиц), ловушка (на птиц); си hуркала тулэдэви мул-
ликан бисинни ставить петли ты не умеешь; ичэсинкэл, би тэдет-ку hуркава тулэдем? 
посмотри, правильно ли я настораживаю силок?; 2) сачок; би дюрвэ hуркалва гачав – та-
рилди hуркалди бу оллоткорвэ, бадялакилва-да амутканду дяваксидяhhhhкивун я достаю 
два сачка, которыми мы ловим рыбёшек и лягушек в пруду; би hорокивэ hуркат туксанчэ-
чав я бросаюсь к тетереву с сачком; 3) петля (дверная); нуhhhhан уркэвэ толдылду hуркалду 
локочон он повесил дверь на ременных петлях; сиhhhhэрэкэды hурка мышеловка. 

hурка II 1) мозг (спинной); 2) сердцевина (дерева). 

hурка- поймать птицу петлёй, силком. 

hуркат-/ч- промышлять при помощи петель, силков; ставить петли, силки. 

hурки тетёрка, глухарь (самка). 

hуркэ-, hуркэи ¯¯ ¯-̄ 1) скучать, тосковать; 2) печалиться. 

hуркэи ¯¯ ¯¯н скука, тоска. 

hуркэи ¯¯ ¯¯пчу I 1) скучный, тоскливый; 2) печальный. 

hуркэи ¯¯ ¯¯пчу II 1) скучно, тоскливо; 2) печально. 

hуркэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н 1) юноша, парень; Иван Иванович, hуркэкэн бинэ, hавамнил класситын 
итылин тэгэмэр правительствован hуски hhhhорчалчан Иван Иванович ещё юношей вступил 
на путь борьбы с царским правительством за дело рабочего класса; эр hуркэкэн минэ сав-
ки этот парень меня знает; 2) мальчик, подросток, парнишка; долболтонолво девкит 
очан, эми-вал hуркэкэн ачин бичэн время ужинать, а парнишки нет; нисимал му эпэн-
тылин hуркэкэн дюлакирва hалгарван эпэрудечэтын мелкие брызги воды обдавали босые 
ноги мальчика; hуркэкэн hулукукэнмэ качиканмэ сомат аявулчан мальчик очень привя-
зался к маленькому щенку; hуркэкэн чипича умукван сукчачал бичэтын мальчики разори-
ли гнездо птички. 

hуркэ ¯¯ ¯¯л- свешиваться, нависать; качаться, болтаться; ирэктэгду авданнал дыримэт эчэ-
тын hуркэлдерэ в лиственных зарослях листья не нависали плотной кровлей. 

hурлэ ¯¯ ¯¯н 1) ныряльщик, ныряльщица; эр-кэ Ася – hурлэн биhин так ведь это Ася – ны-
ряльщица; 2) нырок (утка); нуhhhhарhhhhилтын hуhhhhтул мэндыкэлтын гэрбилтын биhи – 
hурлэсэл ведь у них есть и другое имя, настоящее – нырки. 
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hурма стрела (с листообразным наконечником). 

hурнэ I нырнув, нырком, ныряя; би hэрэлэ hурнэ исчам-мал может быть, я, нырнув, 
достану до дна. 

hурнэ II  с прит. суф. нырок, ныряние; аят дёнкал иду нуhhhhартын hурнэвэтын точно за-
помни, где они нырнули (букв.: …запомни, где их нырок).  

hурпикэ ¯¯ ¯¯н лесок; ср. уркэкэ ¯¯ ¯¯н. 

hуру ¯¯ ¯¯ 1) семья; 2) многодетная женщина.   

hуру- I достать (спрятанное); ср. бака-. 

hуру- II 1) крошить, дробить, толочь; 2) молоть. 

hуру- III подставить. 

hуругэ ¯¯ ¯¯ нарубленное мясо; ср. о ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯¯пча ¯¯ ¯.̄. 

hурум- 1) крошиться, ломаться (о хлебе, зубах); 2) быть выбитым (о зубе). 

hуруму- крошить, сыпать крошки. 

hурумэ раскрошенный, мелкий. 

hурумэли ¯¯ ¯ ̄прямо, напрямик; ср. hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэт. 

hурун- мелькать, мерцать, поблескивать; ср. дерисо ¯¯ ¯¯-, гиллэнэ-. 

hурункэл- поблагодарить. 

hурунэ ~ hуру ¯¯ ¯¯нэн 1) семья медведей; 2) медведица (с медвежатами). 

hурурэгэр вдребезги. 

hус- 1) брить, стричь(ся), бриться; нуhhhhан илмактамама – умнэ-дэ эркэ гургактави 
hуста он совсем молодой – наверное, не брился ещё ни разу; эси-тырга нуhhhhан гургактави 
hусчан как раз сегодня он побрился; 2) срезать, срубить (под корень); косить, жать, убирать 
(хлеб); илэл амакан рожьва hусилдяhhhhатын скоро люди сожнут рожь; колхозникил 
рожьва hусилчал колхозники начали косить рожь; крестьянисал хлебва машиналди 
hусчачатын крестьяне убирали машинами хлеб; 3) ощипывать (перья, пух). 

hу ¯¯ ¯¯самна опилки. 

hусивун I 1) щипчики (для выдергивания растительности на лице); 2) машинка (для 
стрижки волос); нюриктэлвэ hусивун машинакан – тар-да машина машинка для стриж-
ки волос – тоже машина; 3) бритва; 4) жнейка, косилка; эр машина – рожьва hусивун эта 
машина – косилка для ржи. 

hусивун II предназначенный для стрижки, бритья, для косьбы. 

hусивча ¯¯ ¯¯ 1) стриженный, подстриженный; бритый, выбритый; председатель дучамат 
hусивчат лоргомо дегичи илмакта бэе бичэн председатель был ещё молодой мужчина с 
гладко выбритым крутым подбородком; Андрей hусивчат дылитви чимбулбучан Андрей 
качнул стриженной головой; урумкунди нюриктэви hусивча hунат коротко стриженная 
девушка; дюр омоновецыл hусивча чолко гургактачива этыркэнмэ кабинеттула иврэ 
два омоновца ввели в кабинет старика с подстриженными белыми усами; hусивча, тэсивчэ 
сапогилан бинэ, солдат hhhhэнэдечэн солдат шёл выбритый, в начищенный сапогах; 2) сжа-
тый, скошенный (о хлебе, траве).  

hу ¯¯ ¯¯сикилда- протестовать; упкачилду университетылду студентыл hусикилдалчатын 
во всех университетах стали протестовать студенты. 

hу ¯¯ ¯¯сикин 1) встречный (о ветре); 2) упрямый. 
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hусимни ¯¯ ¯ ̄1) парикмахер; 2) косарь, жнец. 

hу ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯ 1) против; тар эевкэ hуски hуркэкэн-дэ, этыркэн-дэ этэрэ тэрэрэ против этого 
потока не устоят ни мальчик, ни старик; мир упкачин нуhhhhанман hуски бичэн весь мир 
был против него; 2) наоборот; hалдун, hуски, дылачадыл гарпал hексалва hатыпчут 
гарпадеhhhhкитын местами, наоборот, солнечные лучи ярко освещали скалы; агиду саркама 
иманна hэгдылэ чуюрилэн hунhhhhэчэ бичэн, hуски, бирадук иманна упкатван эдын 
эдынмучэ бичэн в лесу намело большие сугробы снега, с реки, наоборот, ветром смело поч-
ти весь снег; 3) прямо, дерзко, наперекор; 4) навстречу. 

hускита ¯¯ ¯¯нэ 1) в противоположные стороны, в разные стороны; орор hускитанэ 
hуктыктэдерэ олени разбегаются в разные стороны; 2) взад-вперед; туда-сюда. 

hусма одежда (зимняя, меховая), парка. 

hу ¯¯ ¯¯сма- 1) пойти навстречу; 2) пойти выслеживать зверя. 

hусу- брызгать, проливать; ср. э ¯¯ ¯¯птыру ¯¯ ¯-̄. 

hусунэ пегий. 

hусча ¯¯ ¯¯ бритый, выбритый; Иван Иванович, дучамат гургакталви hусча, ичэн вошёл 
чисто выбритый Иван Иванович. 

hусча- 1) брить, стричь; бриться, стричься; нуhhhhан умнэ гургактави эчин hусчара он еще 
ни разу не брился; эсикэн гургакталви hусчасинча, hусчана мисинчэ видимо, он только 
что побрился и, бреясь, порезался; 2) срезать, срубить (под корень); косить, жать, убирать 
(хлеб, траву); илэл рожьва hусчара люди убрали рожь; колхозникил рожь упкатван 
hусчачатын колхозники убрали всю рожь; нуhhhhартын ячменьма hусчара они сжали яч-
мень; 3) ощипывать (перья, пух). 

hусчача ¯¯ ¯¯ сжатый, убранный (о хлебе, ржи и т.п.); бултамни hусчачали рожьтули 
hhhhэнэдечэн охотник шёл по сжатой ржи; рожь упкатван hусчавча рожь вся сжата. 

hусчамачин уборка (хлеба, ржи и т.п.); колхозникил гундечэтын рожьва 
hусчамачиндуливэр колхозники говорили о предстоящей уборке ржи. 

hусчана ¯¯ ¯-̄ пойти, отправиться, прийти жать (хлеб, рожь и т.п.); окин илэл рожьва 
hусчанадеhhhhатын? когда люди придут жать рожь? 

hусчари ¯¯ ¯ ̄ жнущий, убирающий; нуhhhhан ичэчэн колхозникилва, машинат пшеницава 
hусчарилва он увидел колхозников, убирающих машиной пшеницу. 

hусчача ¯¯ ¯¯ сжатый, убранный; дэгил hусчачалдула нэктэрилдулэ сэсирди дэгиhhhhкитын 
птицы слетались в стаи на сжатые поля. 

hусчил- разойтись в разные стороны; гулэсэгдулэ исми, hусчилимнер некэс дойдя до 
посёлка, вы сразу разошлись в разные стороны. 

hута I 1) злой; 2) жадный; 3) прожорливый. 

hута II 1) обжора; нуhhhhат энэлгэ, hута-да он лентяй и обжора; 2) обжорство, прожорли-
вость; муннукаткан балдыдяринунин нуhhhhанhhhhин hутан сотмар одячан прожорливость 
зайчонка росла вместе с ним; экун hутан: окин-да эвки аивра он такой обжора: прямо 
ненасытный (букв.: у него такое обжорство…). 

hута III веснушки. 

hутака ¯¯ ¯¯н 1) мешочек (для мелких вещей); 2) сумочка (рукодельная); 3) кисет; 4) мешок; 
hавамнил тэвуды машина амаргудун оёдун кэтэвэ бурдукачилва hутакарва тэвчэл би-
чэтын рабочие уложили в кузов грузовика много мешков с мукой; сулаки нечуксэмэвэ 
hутаканмэ касичан лиса разодрала кожаный мешок; би оллоё дяваhhhhнам – мэндуви 
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hутакандуви нэhhhhнэм я рыбу поймаю – и в мешок себе положу; Амака Иhhhhин эмэчэн – 
hутаканмэ иманнава мосаду уhhhhкучэн Дед Мороз пришёл – мешок снега в лес высыпал; 
винтовкачи, калакачачи, тэтыгэрук hутакачи бинэ, солдат hhhhэнэдечэн солдат шёл с вин-
товкой, котелком и вещевым мешком; си омhhhhонни идэгэчил hутакачил угадянал 
hhhhэнэдеhhhhкилты? ты забыл, как мы ходили с вещевыми мешками за плечами?; 5) котомка; 
нуhhhhан солдатскайва hутаканмэ мирэлэчэ бичэн за его спиной была солдатская котомка; 
6) сумка; нуhhhhан hутакандулави hhhhалэви дычэн он полез в сумку; аhи полевой hутаканми 
кармандукин кикэвунмэ урисинчан женщина вынула из кармана своей полевой сумки сви-
сток. 

hутака ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н 1) сумка; hунат hутакачандукви шоколад плиткаван урисинчан девушка 
достала из сумки плитку шоколада; бэеткэн дюрвэ киhhhhнэлэрвэ бэелвэ, полевоилва 
hутакачарва мирэлдувэр тэтычэдерилвэ, ичэчэн мальчик увидел двух лыжников с поле-
выми сумками через плечо; 2) кулёк; куhhhhакар конфеталва умутэлди hутакачарди униечэ-
тын ребята купили по кульку конфет; кэтэ илэл hутакачачикар, чемодатаил, идэгэдыл 
hутакачил сэгдэннэлдувэр вокзалдук юдечэтын толпа пассажиров с кульками, чемода-
нами и вещевыми мешками за спиной выходила из вокзала; 3) узелок; нуhhhhан тэгэчэн, обеда-
нунми hутакачанма дёлоду даран нэчэн он сел, положил рядом на камень узелок со своим 
обедом; 4) мешочек (для мелких вещей); 5) сумочка (рукодельная); 6) кисет (для табака). 

hутакачи ¯¯ ¯ ̄веснушчатый; аhаткан оhhhhоктови матавдяктун кэтэ hутакачи бичэн девочка 
была с густыми веснушками у переносицы (букв.: девочка была сильно веснушчатой). 

hутал- I открывать (сумку), вскрывать (пакет); ср. нэ ¯¯ ¯-̄. 

hутал- II 1) загореться; ср. которо ¯¯ ¯¯н-; 2) краснеть (о небе); ср. hуларга-. 

hуталва ¯¯ ¯¯н- пылать (об огне); ср. дегдэ-. 

hуталки ¯¯ ¯¯ свеча. 

hута ¯¯ ¯¯лэ- 1) краснеть, пылать; hула hуталэдечан краснела осина; 2) гореть (о небе, о заре); 
ср. которо ¯¯ ¯¯н-; аги чагидадун hатыпчу, нэимкун тугэр hолаhhhhа hуталэдечан за лесом горела 
яркая и низкая зимняя заря. 

hутама 1) огненный, рыжий, золотистый; 2) яркий; няhhhhняду эчэл hутамала биси элэкэ-
сиптыл осиктал гиллэнэлчэтын в небе заблестели ещё не яркие первые звёзды; 3) розовый; 
самолёт тымани няhhhhня hутама чуламаптыкин чуладун сепоhhhhкин самолёт скрывался в 
зеленоватом с розовым отливом на горизонте утреннем небе. 

hутамака ¯¯ ¯¯н розовый; дэрэн мурумэ, куhhhhакады, hутамакан бичэн лицо у него было круг-
лое, детское, розовое. 

hутамат ярко; гулэл hутамат гиллэнэдечэтын ирэпчинэвчэриктэлди стеналди дома 
ярко блестели только что выстроганными стенами. 

hутаии ¯¯ ¯¯- стричь; ср. ус-. 

hутан- 1) сверкать; поезд тоголдиви hутандячан поезд сверкал огнями; ср. гиллэнэ-; 2) 
проноситься (об искрах); окошкокло hутаптыр hутандячатын возле окна проносились ис-
кры. 

hутана- искриться. 

hутанадяри ¯¯ ¯¯ искрящийся, искрившийся; угилэ бидери бега hутадянадярит hhhhэриндиви 
упкатван hhhhэривкэндечэн высокий месяц обливал всё своим искрившимся светом; ср. пас-
канадявки ¯¯ ¯¯. 

hута ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯¯ 1) искра; ср. паскана; 2) молния. 
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hутапты ¯¯ ¯¯л- засветиться, зажечься; сэлэмэ hокто чагидадун, гулэсэгкэнду, иду-таду то-
гокор hутаптылла за полотном железной дороги, в деревеньке, зажглись редкие огни; ср. 
пасканал-. 

hутапты ¯¯ ¯¯н 1) искра; ср. паска ¯¯ ¯¯нэ; 2) молния. 

hутара ¯¯ ¯¯- 1) покраснеть (о лице); ср. hуларга-; 2) обдать жаром; hуркэкэн сомамат 
hэкусит hутарачан юношу обдало сильным жаром. 

hутаравча ¯¯ ¯¯ покрасневший (о лице); ср. hуларгача ¯¯ ¯¯. 

hутарака ¯¯ ¯¯т-/ч- порозоветь; нуhhhhан hутаракаттэн, дылитви уhhhhкероран она слегка порозо-
вела и опустила голову. 

hутарга- 1) порозоветь; Соня hутаргаран Соня совсем порозовела; 2) покраснеть; аhи 
тыкулнадукви hутаргаран женщина покраснела от гнева. 

hутаргадяри ¯¯ ¯¯ розовеющий, румяный; болдол hутаргадярил яблокочи яблонямкура би-
чэн яблоня была с крупными румяными яблоками. 

hутаргака ¯¯ ¯¯т-/ч- порозоветь; Костя hутаргакаттэн, эсаптурви айран Костя слегка поро-
зовел и поправил очки. 

hутасо ¯¯ ¯-̄ полыхнуть; дулолдук того hутасочан из дул полыхнул огонь. 

hутат жадно, с жадностью; тэпэрэкэн hутат алапчува мёдва чивулчан мышонок стал 
жадно лизать сладкий мёд; демукин тэпэрэкэткэн hутат дептылэлвэ девулчэн голодный 
мышонок жадно набросился на еду. 

hутата ¯¯ ¯¯- гореть, сверкать; ср. дегдэ-. 

hутатмэр более прожорливый, прожорливей; иhhhhтылгуткар hутатмэрил одячатын совя-
та становились всё прожорливее; ср. депты ¯¯ ¯¯гун. 

hутор хутор; hутор дагамасинча видать, хутор близко. 

hу ¯¯ ¯¯ту сиг (большой); ср. сури ¯¯ ¯.̄ 

hуту- I дубить (кожу). 

hуту- II ползать; ср. туту-. 

hутука ¯¯ ¯ ̄1) сердцевина (дерева), ядро (ореха); 2) мозг (спинной); 3) позвоночник; ср. суту-
ка ¯¯ ¯.̄ 

hутука ¯¯ ¯¯н спаривание (медведей). 

hу ¯¯ ¯¯ту ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н медвежонок; ср. амикатка ¯¯ ¯¯н. 

hутумукта ~ hутумуктэ 1) жимолость (ягода); 2) земляника. 

hутумуктамкура ~ hутумуктэмкурэ куст жимолости. 

hутым-, hутыргэ- нахмуриться, насупиться. 

hутэ 1) сын; геду гулэду этыркэн атырканэн индерэ, геду hутэтын аситай, hутэтэй 
индерэн в одном доме живут старик со старухой, в другом – их сын с женой и ребёнком; 
экунма си, hутэ, гунденни? что ты, сынок, говоришь?; эр минhhhhи hутэв это мой сын; 2) 
дочь; би синду hутэви асияс будем я отдам тебе в жёны дочь; 3) внук, внучка; этыркэн 
омолгиви hутэвэн умукинмэ эмэндэви сиhhhhниндечэн старик жалел бросить внука одного 
(букв.: …бросить ребёнка своего сына…); би синэ, чипкан, омолгилви hутэлдулэтын су-
рувдем я тебя, уточка, внукам унесу (букв.: …детям своих сыновей…); омолгилви 
hутэлтын чипкандук сомат урундеhhhhэтын внуки у меня очень уточке обрадуются; 4) дитя, 
ребёнок (сын или дочь); нуhhhhан мэндулэви hутэлви тыкупчут эричэн она сердито позвала к 
себе детей; минhhhhи экинми hутэн дюр анhhhhаничи у моей сестры двухлетний ребёнок; 5) де-
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тёныш, птенец, цыплёнок; супирэлду гивчэн hутэлнунми биси в кустах находятся косуля с 
детёнышами; чипича hутэлви иргичилчэн птица принялась высиживать птенцов; 6) ли-
чинка (насекомых); сиhhhhэрэкэн тукаладук авады-вал кумикэр hутэлвэтын улэчэн мышь 
раскопала в земле личинки каких-то жуков; ◊◊◊◊ hутэе ачин бездетный. 

hутэвумни ¯¯ ¯¯ медведица (с медвежатами). 

hутэй! обращ. дитя! сын! дочь!  

hутэкэлэ ¯¯ ¯¯н имеющий ребёнка, имеющий детей. 

hутэкэ ¯¯ ¯¯н кукла. 

hутэл выводок; сагды мудэги hутэлви эмэвдерэн старая утка приводит свой выводок; 
умнэт сагды hелаки hалгартын сигдылэлдуктын гогодёно дэгилчэн, нуhhhhан амардукин 
hутэлин дэгилчэтын вдруг у них из-под ног с криком вырвался старый куропач, а за ним и 
его выводок. 

hутэлэ ¯¯ ¯¯- усыновить, удочерить. 

hутэлэ ¯¯ ¯¯н имеющий ребёнка, имеющий детей.. 

hутэму- пахнуть ребёнком. 

hутэмэ ¯¯ ¯¯н человек, любящий детей. 

hутэhhhh- 1) рожать (ребёнка); аси эчэн аят hутэhhhhдерэ у женщины плохо проходили роды 
(букв.: женщина хорошо не рожала); 2) телиться, щениться, выводить (птенцов); су 
hутэлэвэр hутэhhhhдекэллу! выводите птенцов!; 3) высиживать; чипича энэ мэдэттэ 
hутэhhhhилчэн птица спокойно уселась высиживать птенцов; 4) снести (яйцо); унэ неhhhhне аhи-
иhhhhтылгун дыгинмэ умукталва hутэhhhhчэн ранней весной неясыть-самка снесла четыре яй-
ца. 

hутэhhhhэт стельная (о самке животных). 

hутэру- няньчить детей. 

hутэрэ ¯¯ ¯¯н пасынок, падчерица; энирэн hутэрэнтыкиви гунэн мачеха сказала своей падче-
рице. 

hутэткэ ¯¯ ¯¯н 1) дитя; 2) детёныш; 3) медвежонок (до года); 4) лосёнок. 

hутэтэ- 1) рожать (о животных), производить детёнышей, выводить птенцов, телиться; 
нямасал этэрэктын hутэтэдеми, сэсинмэ дюгакиттулатын тасисинивкил когда важенки 
кончают телиться, стадо перегоняют на летнее стойбище; неhhhhне орор hутэтэливкил, та-
рилва тыргания, долбония этэетчэвкил весной телятся олени, и потому их охраняют и 
днем, и ночью; 2) присматривать за ребёнком; пестовать, воспитывать (как своего ребёнка). 

hутэтэдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. отёл; этэечимнил аямамат ичэтчэвкил орор hутэтэдеривэтын 
пастухи очень внимательно следят за отёлом оленей. 

hутэтэй имеющий ребёнка, имеющий детей, с детьми, детный; аhал hутэтэил аракукан 
идэгэлвэр гаhhhhкитын женщины с детьми неспешно забирали вещи. 

hутэтэки ¯¯ ¯¯т/ч-, hутэтэлки ¯¯ ¯¯т/ч- место отёла оленей; место, где выводят детенышей; нэлки 
орорво этэечимнил тасисинивкил орор hутэтэлкиттулэтын весной пастухи гонят оленей 
к месту их отёла. 

hутэчи ¯¯ ¯ ̄имеющий ребёнка, имеющий детей, с ребёнком, с детьми, детный; акинми аhичи, 
илан hутэчи биhин у моего дяди жена и трое детей (букв.: мой дядя женат и трёхдет-
ный); hутэчил пассажирил дяритын адыллала-вэл бувчэ алатчарил залтын № 1 для пас-
сажиров с детьми временно отведен зал ожидания № 1; hутэчил илэл икичитын посадка 
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пассажиров с детьми; директор нуhhhhан асичи-гу, hутэчи-гу биhивэн hанhhhhуктачан дирек-
тор спросил, женат ли он, есть ли у него дети; кэтэ hутэчи многодетный. 

hутэчэ ¯¯ ¯¯н сынишка. 

hу ¯¯ ¯¯чилкэ- 1) испортиться (о пище); 2) свернуться (о крови). 

hучу- 1) колоть (вызывая ощущение укола); асиктал сэктэлтын дэрэвэ hучудевкил ело-
вые ветки колют лицо; 2) тыкать; нуhhhhан плендула гавчавэ казаквэ олдондулин наганди-
ви hучудерэн он тычет своим наганом в бок пленного казака; 3) щекотать; 4) мешать, шу-
ровать; 5) ударять клювом. 

hучусин- 1) ткнуть; бултамни гарат чуюнмэ hучусинэн охотник ткнул суком в сугроб; 
2) сунуть; сулаки дуннэтки оhhhhоктови hучусинэн лиса сунула нос в землю. 

hучэ ¯¯ ¯¯лэ- выпучиваться, выкатываться (о глазах). 

hучэргэ- лопнуть, порваться. 

hучэт-/ч- 1) проколоть, проткнуть; 2) прорвать, пробить. 

hую- 1) кипеть, вариться; му кастрюляду hуюдечэн вода в кастрюле кипела; чайник 
hуюдерэн  чайник кипит; 2) бурлить; 3) перен. беспокоиться. 

hуюв- 1) кипятить, варить; би сирбавэ оллодынун имурэннун умукэнду hуювдечэв я 
варила суп вместе с рыбьим жиром; нуhhhhартын hэгдыду hолоктоду чугунмаду каланду 
уллэвэ hуювдечэтын они варили мясо в большом старом чугунном котле; 2) перен. сильно 
биться (о сердце); 3) вариться; кастрюляду какао укумничи hуювдечэн в кастрюле вари-
лось какао на молоке. 

hуювденэ с прит. суф. варка; аhи каланди, окин-мал таду уллэвэ hуювденэдитын, де-
лэкивэ дявачан женщина с помощью котла для варки поймала горностая. 

hуювувчэ ¯¯ ¯ ̄кипячёный; hуювувчэ му кипяток; кастрюляду hуювувчэ му бидечэн в ка-
стрюле был кипяток; аhи капчивкивэ hуювувчэлэ мулэ эичэн женщина опустила рака в 
кипяток. 

hуювул- поставить кипятить, начать варить; нуhhhhан чайвэ hуювулчэн он поставил кипя-
тить чай; куhhhhакар каландувар мувэ hуювуллэ дети стали кипятить воду в котле. 

hуюгу- ослаблять, уменьшать; зерно эдэн сот hэкуллэ, унэтмэрит эдэн балдылла, 
нуhhhhартын улэвурди уркудячатын, hэкувэн hуюгудечэтын, тарит сот hимат догува бал-
дынман hуюгудечэтын чтобы зерно слишком не перегрелось и не проросло раньше времени, 
они ворошили его лопатами, ослабляли его нагрев и бурный внутренний рост. 

hуюдери ¯¯ ¯¯ 1) кипящий; hуюдери силэчи кастрюля кастрюля с кипящим супом; hомоты 
hуюдеривэ мувэ маналдиви энэ hэлинчэрэ улиндячан медведь неторопливо загребал ла-
пами кипящую воду; 2) бурлящий. 

hуюдыги младший. 

hуюку ¯¯ ¯¯н I маленький, небольшой, мелкий; самандыт религиядыт итыт туги-дэ 
таhhhhивдяhhhhа кэтэдэтын Север тэгэлин эмэвдеривэтын hуюкурэ анила ани дярин овчал-
дула нулгиктэкичилдутын бикичилдулэ к числу шаманских религиозных обрядов следует 
отнести маленькие жертвоприношения, которые производятся большинством народов Се-
вера в жертвенных местах, расположенных на путях перекочёвок; сируласаниду hуюкур 
бирал дюкэливкил в сентябре маленькие речки покрываются льдом; эвэнкиhhhhи эhhhhэсин 
hуюкун у эвенка сила небольшая; куhhhhакан hуюкукэн, балдымактагачин ребёнок очень ма-
ленький, как новорожденный; минhhhhи hуюкун качиканми бичэн у меня маленький щенок. 
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hуюку ¯¯ ¯¯н II детство; hуюкундуви би эчэв эhhhhэлнэ биhи в детстве я не была ленивой; 
энинми hуюкундув бучэн моя мама умерла, когда я была маленькая (букв.: …во время мое-
го детства…). 

hуюку ¯¯ ¯¯ндымэр меньше, поменьше, более маленький; гулувун тар hисэмэдук гулэдук 
hуюкундымэр наш дом поменьше того каменного дома. 

hуюку ¯¯ ¯¯нhhhhи- ослаблять, уменьшать, делать более слабым, укрощать; нуhhhhартын hигира 
hуюкунhhhhидевкил они укрощают бури. 

hуюку ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н медвежонок (двух лет); hуюкучэр упкат авдундуквар лопорочал медвежата 
все вылезли из берлоги. 

hуюл- 1) закипеть, забурлить; му hуюлчэн вода закипела; hава hуюлчэн работа закипе-
ла; тэму дюлэдун му hуюлчэн за плотом забурлила вода; 2) закружиться, запениться (о во-
де). 

hуюлгэн наплыв (на берёзе). 

hуюли ¯¯ ¯¯ 1) водоворот; эр нуhhhhан эсикэкэн ларгиндяриду hуюлиду эеден вот сейчас он 
окунётся в кипящий водоворот; 2) заводь; 3) омут. 

hуюливкэ ¯¯ ¯¯н- вскипятить; мувэ hуюливкэнивhhhhэт надо вскипятить воду. 

hуюргэ- 1) склониться, нагнуться, свеситься, наклониться; нуhhhhан, дэрэви авдави, муклэ 
hуюргэчэн чтобы умыть лицо, он склонился над водой; hуркэкэн тэму дяпкадун мутки 
hуюргэчэн мальчик свалился к воде на краю плота; аhаткан hуюргэчэ – иманнава hhhhалэтви 
човоколочо девочка нагнулась – и рукой в снег; 2) сгорбиться; умукэнду долбониду нуhhhhан 
сагдачан, hуюргэчэн за одну ночь он постарел и сгорбился. 

hуюрэ- 1) наклониться, податься; нуhhhhан лочокодук hуюрэчэн он наклонился с седла; 
hомоты упкачитви иллэтви улукта дяпкаткин hуюрэчэн медведь всем телом подался к 
краю обрыва; 2) склонить, опустить; аhаткан дылви hэргискитмэрит hуюрэчэн девочка 
ещё ниже склонила голову; никил тэлинhhhhэ дылилвар hуюрэнчэтын, оhhhhоктолвор мутки 
дычэтын утки быстро опустили головы, сунули носы в воду. 

hуюсэмнэ накипь, пена. 

hуютку ¯¯ ¯ ̄очень маленький. 

hуютмэр 1) более маленький, поменьше; 2) более младший, помладше. 

hуючэ ¯¯ ¯ ̄ вскипевший; hуючэ му кипяток (букв.: вскипевшая вода); нуhhhhан тыматнэла, 
hуючэвэ мувэ умдяна, дукудячан до утра он, попивая кипяток, писал; нуhhhhан чоhhhhтокоду 
hуючэвэ мувэ уhhhhкурэн он налил в стакан кипятку. 

hэ ¯¯ ¯ ̄I противоположная сторона чего-л. 

hэ ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. против чего-л., рядом с чем-л. 

hэ ¯¯ ¯-̄ не мочь, не сметь (что-л. сделать); би бирава элбэсчэми hэм я не смогла переплыть 
реку; гиркис такэлэдеми hэрэн твой друг не решился пройти по бревну. 

hэвги ¯¯ ¯¯мэт судорожно; моты дылви hэвгимэт чимбулбулчан лось стал судорожно мо-
тать головой. 

hэвги ¯¯ ¯¯н- свести судорогой. 

hэвгурэ ¯¯ ¯ ̄1) палка (лыжная); 2) кружок (на лыжной палке); Катя киhhhhнэлнун даран тые-
вурви hэвгурэлдитын угиски иливчан Катя поставила рядом с лыжами палку кружками 
кверху; Таня Катя киhhhhнэлнунми тыевурви hэвгурэлдитын угиски иливналан эмэчэн 
Таня очутилась на том месте, где Катя поставила лыжи с палками кружками кверху. 
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hэвисин- поджать, подогнуть; аhаткан ичигилви эдэви улара, hалгарви hэвисинчэн 
девочка, чтобы не замочить ичиги, поджала под себя ноги; омолгилин печуду тэгэтчэчэ-
тын, hалгарвар hэвисиниксэл его ребята сидели на печке, поджав ноги; Толик умукэнмэ 
hалганми hэвисинчэн Толик подогнул под себя одну ногу. 

hэвит-/ч- 1) сидеть (поджав под себя ноги); 2) поджать (под себя ноги); этыркэн 
hэвиттэн, тадук дегдэчэду чукаду тэгэчэн старик поджал под себя ноги и сел прямо на вы-
горевшую траву; hhhhинакин hалгарви hэвиттэн собака поджала под себя ноги; нуhhhhан 
hалгарви hэвитчэчэн он поджимал под себя ноги. 

hэвкимэ очень; ср. со ¯¯ ¯¯ма. 

hэвлэ ¯¯ ¯¯- I свежевать (тушу медведя); ср. иг-. 

hэвлэ ¯¯ ¯¯- II прибывать (о воде в реке); ср. му ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯-. 

hэву ¯¯ ¯-̄ 1) покраснеть (о коже лица ребёнка – от слюней); ср. hуларга-; 2) покрыться бо-
лячками (о дёснах, губах, подбородке ребёнка). 

hэвум мозоль; ср. ави ¯¯ ¯¯кта. 

hэвэмэ шершавый, жёсткий; орор hэвэмэ чолин hуркэкэн сенман чивусинан шершавый 
язык оленя лизнул ухо мальчика; энинин hэвэмэт платокитви чоливан, тадук hэдюрвэн 
горово тэсидечэн его мама долго тёрла ему язык и губы своим шершавым носовым плат-
ком; машинист бэлэмнин hhhhалэн сэлэгэчин hэвэмэ бичэн рука у помощника машиниста 
была жёсткая, как железо. 

hэвэр- делать чум, закладывать основание чума. 

hэвэри ¯¯ ¯ ̄унты (высокие меховые – из камысов). 

hэвэсин- сесть (поджав ноги). 

hэгды I 1) большой, крупный, порядочный; нуhhhhанhhhhидун дюдун туги-дэ чуhhhhуркэн бичэн, 
эми-вал эрдын hэгды эчэн биси у него дома тоже был волчок, но не такой большой; 
hэгдыдук сиглэндук элэ умукэн саhhhhар эмэнмучэн от большой полыньи оставалось всего 
одно окно; 2) взрослый; нуhhhhан-ка, hэгды-дэ оми, аявриви моканhhhhиви эчэн омhhhhоро он не 
забыл про своё любимое деревце даже тогда, когда стал взрослым; hэгдыл-дэ илэл инему-
дечэтын улыбались даже взрослые люди; директор нуhhhhанман hэгдыгэчинмэ приветст-
вуйчан директор приветствовал его как взрослого; hэгдыл омолгилин сыновья у него уже 
взрослые; 3) высокий; бу hэгды урэ hэргидэдун, бирая горокондун анhhhhэчиллэв мы распо-
ложились на ночлег у подножия высокой горы, недалеко от ручья; 4) огромный; илмактал 
hавамнил эмэhhhhкитын, эру, дядаhhhh тэтыгэчил: умун обмоткалан, ге hэгдылвэ, тэтывчэлвэ 
ботинокилва тэтычэнэ приходили молодые рабочие, плохо и бедно одетые: кто в обмот-
ках, кто в огромных разношенных ботинках; 5) видный, знатный, ответственный, важный, 
крупный; эси эрумэ вамнил государство hэгдывэ деятельван варэ теперь наглые убийцы 
убили видного деятеля государства; умун hэгды военнай hавамни митту бэлэлчэ один из 
ответственных военных работников начал нам помогать; hэгдылвэ маталвэ эмэврэ при-
везли важных гостей; 6) могучий; институтвун hэгдыт научнаит бикичит очан наш ин-
ститут стал мощным очагом науки; hэгдылду гаралду северды алапчумама, чуксэчи, 
hэгды ягодачи виноград ирчэн на могучих лозах созрел северный сладкий, сочный, с круп-
ными ягодами виноград; моты hэгдылди иелдиви матавувкива hулавэ гуялчан лось бодал 
могучими рогами гибкую осину; 7) просёлочный; бу hэгдыдук hоктодук hокторондули 
hуечэвун мы свернули с просёлочной дороги на тропинку; 8) заглавный, прописной; точка 
илтэчэлэн, буква hэгдыт дукувувдяhhhhа после точки следует писать заглавную букву; си-кэ 
экинми дукунадун эчэс-ку ичэрэ – турэн “Соня” h эгдыт букват дукувнаван? ты что же 
не видел, что ли, в тётиной записке, что слово “Соня” с прописной буквы написано?; 9) 
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рослый; пленду гавчал суручэтын, дянди-вал hэгдылди суксилурди мурукэсинчэвнэл 
пленные отправились, окруженные десятком рослых лыжников; 10) великий; митhhhhи 
дуннэhhhhит hэгды земля наша велика; куктыткан сомама hэгды бичэн, эми-вал hулама 
hикэчи чипича сомама hулукун бичэн кукушонок был так велик, а красногрудая птичка 
была так мала; 11) жестокий, сильный; булэн иду-нун со hэгдывэ иктэнмэ гавки враг по-
всюду получает жестокий отпор; тулилэ hэгды иhhhhин на улице сильный мороз; 12) серьёз-
ный, важный; бу hэгдылэ итыла hhhhэнэдечэв мы едем по серьёзному делу; 13) глубокий; 
hэгдыду иманнаду гиркуна улумидями аятмар по глубокому снегу пешком охотиться на 
белку лучше; ◊◊◊◊ hэгды оми вырасти, стать большим, увеличиться; улуки тала балдыча, 
hэгды оча белка там родилась, выросла; муннуканhhhhи дюканин hэгды одяран растёт зая-
чий домик; нуhhhhан сагды тэпэрэкэн оча бичэн, эми-вал эчэн hэгды биhи она стала взрос-
лой мышью, но не выросла; упкатhhhhил нэрэнhhhhэрил hутэлтын hэгдыл одячатын у всех жа-
воронков подрастали птенцы; hэгды оми, мэнэкэн эргэчирэ мола балдыгачилдяhhhhас вы-
растешь и сам будешь такие деревья выводить.    

hэгды II 1) величина, размер; комнатавун hэгдын – дяпкун квадраттыл метрил размер 
нашей комнаты – восемь квадратных метров; сунми hэгдын – тунhhhhа дяр размер моего 
пальто – пятидесятый; куhhhhакар принтер hэгдыдин дивэчэтын принтер удивил ребят 
своими размерами; 2) рост; асун нуhhhhан hэгдын? какой у него рост?; эр чипича hэгдытви-
ты воробейдук арамакан болдотмэр бичэн эта птичка и ростом то была немного крупнее 
воробья; Маша hэгдытви нэюмдымэр бичэн Маша была ростом меньше; 3) громадина; 
илэ-кэ би таргачинма hэгдывэ сурувдем? куда же я понесу такую громадину? 

hэгдыг(и) I 1) старший; hэгдыгитын бичэн Семён самый старший из них был Семён; 2) 
главный, основной; hэгдыгду площадьту мунhhhhивэ аявривавун алагумнива апкинал ва-
чатын на главной площади казнили нашу любимую учительницу; 3) большой; этыркэн 
дегинhhhhуви hhhhалэви hэгдыгин умэкэчэнин осиктаткин ганчави коhhhhконо уhhhhкучэн старик 
выколотил о ноготь большого пальца левой руки трубку; тэпэрэкэнмэ hэгдыгдувэр кораб-
ликтувар тэгэвкэнhhhhэт давай посадим мышонка на наш самый большой кораблик. 

hэгдыг II 1) начальник; 2) декабрь-январь (период сильных морозов).   

hэгдыгу ¯¯ ¯¯ I 1) главный, первый; Сидоренко – мэнин hэгдыгу атаман бичэн а сам Сидо-
ренко был главным атаманом; нуhhhhан вамудячал hэгдыгутын нуhhhhнимнидитын таhhhhивча 
бичэн он был признан одним из главных руководителей покушения; 2) высший; hэгды рус-
скэй учёнай илмакталва алагувдядан, городту тармакла hэгдыгу учебнай заведение ов-
ча бичэн для того чтобы великий русский учёный мог учить молодёжь, в городе было соз-
дано специальное высшее учебное заведение; 3) великий; hэгду-кэ учёнай давдара но вели-
кий учёный не сдавался. 

hэгдыгу ¯¯ ¯¯ II 1) начальник; Рублёв, умун hэгдыгу, курьерва складтула уhhhhчэн один на-
чальник, Рублёв, прислал на склад курьера; гимназия hэгдыгулдун выговор бувчэ бичэн 
начальству гимназии был объявлен выговор; 2) председатель; аhал упкатту биhи: таткитту 
– алагумни, колхозту – hэгдыгу женщины всюду есть: в школе – учительница, в колхозе – 
председатель; 3) верховод; умунмэтын, куhhhhакар hэгдыгувэтын, Павлушкат гэрбитчэчэ-
тын одного из них, верховода ребятишек, звали Павлушкой. 

hэгдыгэн- становиться взрослым. 

hэгдыгэчин важно; бэеткэн hэгдыгэчин гунэн мальчик важно ответил. 

hэгдыкэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н огромный, гигантский; нуhhhhан садтун hэгдыкэкур яблокочи яблоня биде-
чэн у него в саду была яблоня с огромными яблоками; Гриша нуhhhhардутын hэгдыкэкурвэ 
молва ичэвкэнэн Гриша показал им гигантские деревья. 
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hэгдыкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) хвастаться; 2) гордиться; си hутэлдиви hэгдыкэтчэhhhhэс вы должны гор-
диться своими детьми. 

hэгдыкэтнэ степенно, важно; Арсений сагдыгачин hэгдыкэтнэ гунчэн Арсений по-
взрослому степенно ответил; аhаткан сомат hэгдыкэтнэ упкатван улгучэндечэн девочка 
всё это рассказывала очень важно. 

hэгдыкэ ¯¯ ¯¯тчэнэ 1) гордо; 2) хвастливо; 3) чванливо; 4) важно. 

hэгдыкэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄1) хвастливый; 2) чванливый; 3) гордый. 

hэгдыкэ ¯¯ ¯¯чин I 1) хвастовство; 2) чванливость; 3) гордость.  

hэгдыкэ ¯¯ ¯¯чин II гордый, важный; нуhhhhан, hhhhинакин-да бинэ, сома иргэчи, тадук 
hэгдыкэчин он, хоть и пёс, но очень умный и гордый; дэгил hэгдыкэчинди ичэдэт hhhhэнулэ 
итыгадячатын птицы с важным видом собирались в путь. 

hэгдыл- 1) увеличиваться в размере; 2) расти (о человеке). 

hэгдылэ- подрасти. 

hэгдымэмэ 1) огромный, громадный, великанский, здоровенный; нуhhhhан нуhhhhничэн ды-
гинмэ hэгдымэмэлвэ ботикалва, стенаду илитчарилва он указал на две пары великанских 
ботиков, которые стояли у стены; илан этажичи гулэ hэгдычиду hэгдымэмэду 
hhhhэрипчуду залду тар машина бидечэн та машина помещалась в огромном светлом зале, 
величиной с трёхэтажный дом; 2) важнейший; газетаду упкат дяритын hэгдымэмэл со-
бытиел дукувуhhhhнадяhhhhатын в газете должны описываться важнейшие для всех события; 
3) могучий; самолёт hэгды, hэгдымэмэл дэктэннэчи бичэн самолёт был большой, с могу-
чими крыльями. 

hэгдымэр более большой, больше (по размеру). 

hэгдыhhhh- увеличивать в размерах. 

hэгдыhhhhив- увеличиваться, расти; анhhhhанитыкин гулэсэгилвун hэгдыhhhhивдяра ежегодно 
растут наши посёлки. 

hэгдыhhhhэ 1) большой, взрослый; 2) сильный; hэгдыhhhhэ тыгдэ биhикин, минэ орортыки 
уhhhhдеhhhhкитын когда начинался сильный дождь, меня посылали к оленям. 

hэгдыриhhhhив- увеличиваться, расти, расширяться; анhhhhанитыкин гулэсэгил 
hэгдыриhhhhивдяра, тадук аюсиhhhhивдяра ежегодно растут и благоустраиваются посёлки. 

hэгдысо ¯¯ ¯-̄ 1) нарастать (о шуме); 2) взрослеть, становиться большим; муннукаткан hимат 
hэгдысодячан зайчонок взрослел быстро; упкат муннукар, hэгдысоми, удялвар кэивкэ-
нивкил все зайцы, повзрослев, всегда запутывают свои следы. 

hэгдыт значительно, сильно, очень; Миша тадук Галя гиркилэденэл индечэтын Миша 
и Галя жили очень дружно; бэюмикитты хозяйство hэгдыт угиривдерэн охотничье хозяй-
ство сильно развивается. 

hэгдытку ¯¯ ¯¯ 1) высший; hэгдыткул школал уркэлтын нуhhhhандун сомивчал бичэтын двери 
высшей школы для него были закрыты; 2) великий; нямади-вал анhhhhанил амаски Москваду 
hэгдытку русскэй учёнай балдычан около ста лет назад в Москве родился великий русский 
учёный; мир hэгдыткун онёлонин эсикэкэн эрилду минуталду булчэ бичэн самый вели-
кий художник мира умирал сейчас, в эти минуты; 3) главный; hhhhэнэдекэллу бидектулэвэр, – 
hэгдытку инженер гунэн идите по своим местам, – распорядился главный инженер. 

hэгдытмэкэ ¯¯ ¯¯н более большой, побольше; hэгдымэмэ hhhhинакичи hэгдытмэкэн илэ эмэрэн 
вместе с огромной собакой пришёл человек побольше. 
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hэгдычи ¯¯ ¯¯ имеющий размер, имеющий величину, величиной с, размером с; гулэ hэгдычи 
зал зал величиной с дом; hэгдымэмэл бочкал hэгдычил бумагамал чуhhhhуркэр бумажные 
катушки величиной с громадную бочку; саhhhhар саженьди hэгдычи дыра в сажень величиной; 
авадытыкир hэгдычил часыл часы разных размеров. 

hэгдэли ¯¯ ¯¯- порвать. 

hэ ¯¯ ¯¯гил- бояться трудностей. 

hэгилмэ одежда (зимняя, мехом наружу), парка, шуба; амака, авунми, hэгилмэви лу-
кикса, комнатала бэеткэр тэгэтчэрилэтын ичэн сняв шапку и шубу, дедушка вошёл в ком-
нату, в которой сидели мальчики. 

hэгир закол, заездок (для ловли рыбы). 

hэглэкэ ¯¯ ¯¯н лосёнок, телёнок; ср. коhhhhнокуткан. 

hэглэн 1) Большая Медведица (созвездие); 2) устар. лось. 

hэгэ- петь, плясать. 

hэгэвун 1) песня-импровизация (для хоровода); 2) танец, хоровод (эвенкийский). 

hэгэлэ ¯¯ ¯¯- петь. 

hэгэлэ ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ певец-импровизатор (эвенкийских песен для хоровода). 

hэгэнчэ- шаманить, совершать шаманские обряды; саман, бэеткэн аминин, 
hэгэнчэдечэн шаман, отец мальчика, совершал шаманские обряды; нуhhhhартын этэчэтын 
hэгэнчэдеми они перестали шаманить. 

hэгэр- 1) обессилить; Пачэки hэгэррэн, горово бичэлэ нуhhhhан hэтэкэнэн, тутустэн мулэ 
Пачэки обессилел, через некоторое время он прыгнул и пополз к воде; 2) умереть от истоще-
ния; 3) задыхаться (об олене). 

hэ ¯¯ ¯¯де- водить хоровод. 

hэ ¯¯ ¯¯дев хоровод (национальный танец). 

hэдэ ¯¯ ¯¯- 1) переехать, перейти (через реку); 2) перейти горный хребет. 

hэдэ ¯¯ ¯¯в- перевезти (через реку). 

hэдэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) перевоз через реку; 2) горный перевал. 

hэдэлгэ долина реки между гор. 

hэдэлтэн переезд, переправа через реку. 

hэдэптэ вяз (одна из разновидностей). 

hэдюгдэ белогубый; hэдюгдэ орон белогубый олень. 

hэдюн губа; аhаткан hэдюрви тыкупчут мэмбэрэчэн девочка сердито поджала губы; 
hунат hэдюрин аракукан силгинисчэтын губы у девушки тихо дрогнули; комендант 
hэдюрин сотмарит дапчучивчал бичэтын губы коменданта были крепко сжаты. 

hэдюрэ ¯¯ ¯¯гдэ губастый. 

hэе I злой дух. 

hэе II 1) лоб; hhhhалэви бимудери hэедун нэлдем, нуhhhhан этэвки кэлдырдеми как положу 
руку на лоб больного, он перестаёт стонать; 2) макушка, верхушка. 

hэе- затупить. 

hэев- ~ hэеп- затупиться. 
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hэевчэ ¯¯ ¯¯ ~ эепчэ ¯¯ ¯¯ тупой; эрил дэгил умукэчэрдутын hэевчэл осикталтын бичэтын на 
пальцах у этих птиц тупые когти; синhhhhи пуртас эепчэ-дэ, эмэр-дэ эчэ биси нож у тебя ни 
тупой, ни острый; hэевчэ сукэ тупой топор. 

hэептэн тупой. 

hэергэ- поредеть, стать редким; аги hэергэчэн, дырам мочи очан лес поредел, стал ши-
рокоствольным. 

hэериктэ лобастый. 

hэй I смерть. 

hэй II эй; хэ-эй, хэ-эй! окрик, которым погоняют оленей. 

hэк эй! (при выражении досады). 

hэк- 1) топтаться, переступать с ноги на ногу; нуhhhhан hhhhэлэтнэ бидектуви hэкчэчэн он 
робко топтался на месте; 2) вытоптать (землю); протоптать (тропу); 3) плясать. 

hэкивчэ ¯¯ ¯¯ примятый, затоптанный; иманна hэкивчэ снег примят. 

hэкил- танцевать; бу клубтулэ эмэрэв кинова ичэдэвэр, hэкилдэвэр мы пришли в клуб 
посмотреть кино и потанцевать; ср. икэ ¯¯ ¯¯н-. 

hэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯мнэ- 1) топтать, топтаться; нуhhhhан суксиллалдиви илитчактуви hэкимнэчэ он топ-
чется лыжами на месте; 2) растоптать, затоптать; моты нуhhhhанман hэкимнэчэ бимчэ лось 
растоптал бы его; би гулувунма нодучав, тогово hэкимнэчэв я раскидал костёр и затоп-
тал огонь. 

hэкин танец; ёhоръё – упкатты hэкин ёхор – коллективный танец. 

hэкин- танцевать, плясать; нуhhhhан hэкинилчэ он стал танцевать; hуклэдекэл, экэл 
hэкиндерэ! лежи, не пляши! 

hэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯нмэ- 1) топтаться; hелаки урумкурди манакардиви чопкоко дагадун 
hэкинмэдечэн куропатка топталась на коротких лапках у лунки; hомоты бидектуви 
hэкинмэчэн медведь топтался на месте; 2) затаптывать, втаптывать; протаптывать, вытап-
тывать; си дариски одави эсикис амина, бадарат hhhhэлэлчэл мотыл умнэт 
hэкинмэдеhhhhэтын если не успеешь свернуть в сторону, напуганные пожаром лоси в один миг 
затопчут; 3) отбивать (ноги, лапы); иду си, сагды hhhhинакин, бокондённи, элэ hитэнми 
hалгарви hэкинмэдеhhhhэс где тебе, старому псу, догнать, только лапы понапрасну ото-
бьёшь; 4) сбить, зашибить; арчаптыки гулэдук офицер туксадяран, би-кэ нуhhhhандун 
hhhhонимкурава гудоква ом навстречу бежит из дома офицер, а я ему – длинный гудок; 
hэкимнэдем, тэрэчэкэл гундеригэчин берегись, мол, зашибу; 5) плясать, переступать с ноги 
на ногу (в эвенкийском танце, хороводе). 

hэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯нмэвчэ ¯¯ ¯ ̄ 1) примятый; муннукан бурудектун, таду иманна hэкинмэвчэ там, где 
упал заяц, снег примят; удя сокоривдяктун иманна hэкинмэвчэ бичэн там, где след про-
пал, снег примят; 2) натоптанный, протоптанный, избитый; супирэ hэргидэдун 
hэкинмэвчэ, удяhhhhивча под кустом натоптано, наслежено; готалва дюптыки силимку-
кэн, сиhhhhилгэнду hэкинмэвчэ hокторон улбулэдечэн вдоль заборов вилась узкая, протоп-
танная по снегу тропинка; гулэл сигдылэлдулитын hэкинмэвчэ hокто токчоргочо бичэн 
между избами колесит избитая тропа; 3) стоптанный, разбитый, сбитый, изношенный (об 
обуви); эмэhhhhкитын генералил бичэл игдяргачал, hэкинмэвчэл сапогиласэл приходили 
бывшие генералы в порыжевших, разбитых сапогах; нуhhhhан, hэгды hэкинмэвчэ каблукичи 
hойды сапогилан бинэ, hhhhэнэдечэн он шёл в больших, со сбитыми каблуками болотных са-
погах. 
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hэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯нмэн пляска; экун сагды? Хэкинмэнмэвун, икэнмэвун ичэтчэнни? что старый? 
На наши песни и пляски смотришь?  

hэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯син- топнуть; би нэмкунмэ дюкэвэ hалгандиви сомат hэкисинчэв я сильно топнул 
ногой по тонкому льду. 

hэ ¯¯ ¯¯ккэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) истоптать (обувь); 2) вытоптать (землю). 

hэксэ пасть (ловушка). 

hэксэ- добывать пастью (ловушкой). 

hэку ¯¯ ¯ ̄I горячий, знойный, жаркий; hэку дюгар тыргани знойный летний день; мунду дю-
гани сома hэку бивки лето у нас обычно очень жаркое. 

hэку ¯¯ ¯ ̄ II горячо, жарко; би усикэн муданмадукин аран дявучам, hанhhhhадув hэку оран я 
едва удержал шнур за самый его конец, ладошке горячо стало; эду hэку здесь жарко; эду 
сот hэку здесь очень жарко; дюга тыргакакинду сот hэку летом в полдень очень жарко. 

hэку ¯¯ ¯ ̄ III 1) загар; нуhhhhан hэкудук коhhhhноргочолво анчарви hалдявсит булдечэн он сму-
щенно поглаживал медные от загара щёки; 2) жара, зной, жар; нуhhhhартын hэкувэ этэрэ тэ-
рэрэ они не вынесут жары; этыркэнhhhhи авунин элбэчиhhhhкин дучамава дылван тугэниды-
дук иhhhhиндук, тадук дюганидыдук hэкудук шапка защищала лысую голову старика и от 
зимнего холода, и от летнего зноя; hэку таргачин – эдеhhhhэ дагамавра жар такой – не по-
дойти; 3) нагрев; тарил зерно hэкувэн hуюгудечэтын они ослабляли нагрев зерна; 4) перен. 
вино. 

hэку ¯¯ ¯-̄ 1) согреться; 2) быть горячим; 3) греть, палить, припекать; дылача энэ одёро 
hэкудечэн солнце палило нещадно; дылача аланчэнди hэкудечэн ласково припекало солнце. 

hэку ¯¯ ¯¯ке ¯¯ ¯ ̄ох, жарко! 

hэку ¯¯ ¯¯л- 1) греть, припекать, жечь (о солнце); дылача эчэн сомат hэкулдерэ солнце ещё не 
жгло; 2) раскалить; 3) становиться тёплым, горячим, нагреваться; дуннэ эчэн сот hэкуллэ 
земля ещё не нагрелась; 4) согреться; зерно эчэн сот hэкуллэ зерно не перегрелось (букв.: 
…очень не согрелось); 5) перен. загореться; аhаткан серин hэкулчэтын у девочки загорелись 
уши; 6) перен. вспыхнуть (от гнева). 

hэку ¯¯ ¯¯лги ¯¯ ¯-̄ греть, нагревать, накаливать, обогревать, подогревать, разогревать, пригревать; 
тала hалгарви hэкулгивдеhhhhэ там можно погреть ноги; дылача гарпалин дуннэвэ 
hэкулгидеhhhhкитын солнечные лучи обогревали землю; hэргигит экун-мал полва 
hэкулгидечэн снизу что-то подогревало пол; угилэ дылача hэкулгидеhhhhэн – тамнакса эрэ-
гэрит чумдяhhhhан вверху солнце разогреет – туман совсем растает; эр-ты дылача 
hэкулгирэн – неhhhhненидук экун-да аятмар ачинhhhhачин а вот пригрело солнце – и, кажется, 
нет ничего милее весны; дылача тыманидыт дуннэвэ аланчэрит hэкулгидечэн солнце по-
утреннему ласково грело землю. 

hэку ¯¯ ¯¯лги ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ прогретый, нагретый, тронутый (теплом); Андрюша дылачат hэкулгивчэлэ 
тулигидэлэ ючэн Андрюша вышел на прогретую солнцем улицу; дылача hэкупчулди гар-
палдин hэкулгивчэл ирэктэл нютэчил босоктолтын алапчут hhhhолчатын сладко запахли 
смолистые почки лиственниц, тронутые жаркими лучами солнца. 

hэку ¯¯ ¯¯лдэн горячка. 

hэку ¯¯ ¯¯лнэ с прит. суф. жар, нагрев, припекание, накалённость; ичигил hэрмиптырвэтын 
бурбэмнэк дёлол дылачат hэкулнэтын мэдэвуhhhhкин сквозь подошву ичигов чувствовалось, 
как накалены солнцем камни (букв.: …чувствовалась накаленность камней). 

hэку ¯¯ ¯¯лчэ ¯¯ ¯ ̄1) разогретый; арамакан hэкулчэт лут hhhhодячан пахло чуть разогретой смолой; 
hэкулчэли асфальттули Марфа албирдули Москва улицалдулин куhhhhакарвэ сурувдечэн 
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Марфа вела ребят по разогретому асфальту широкими московскими улицами; 2) перен. 
вспыхнувший; нуhhhhан hалдянадукви hэкулчэвэ дэрэви дяячан она спрятала вспыхнувшее 
от стыда лицо. 

hэку ¯¯ ¯¯пчу I горячий, жаркий, знойный; hэкупчу дюгани очан настало жаркое лето; 
hhhhэнэду hэкупчул дуннэл биhи по дороге лежат жаркие страны; аги, hhhhэрипчул агласал 
hэкупчут дылачат гарпавдечатын тайга и светлые поляны залиты горячим солнцем; аги-
ва этэечимни омолгиви hэкупчут чаит умивкандечан лесник поил сына горячим чаем; 
эмэhhhhкитын солдатыл бичэл hэкупчуду дылачаду одыннавчал гимнастёркаласэл прихо-
дили бывшие солдаты в гимнастёрках, выцветших под жарким солнцем; тыргани hэкупчу 
бичэн день был знойный. 

hэку ¯¯ ¯¯пчу II горячо, жарко; паровоз площадкадун hактырапчу, hэкупчу бичэн на пло-
щадке паровоза было темно и жарко; дылачаду сома hэкупчу бивки на солнце бывает 
очень жарко; нуhhhhан hэкупчу дегдэдевкивэ мова огорон он свалил жарко горящее дерево; 
hhhhалэлдув hэкупчу бичэн моим рукам было горячо; эси тырга hэкупчу сегодня жарко. 

hэку ¯¯ ¯¯пчу III 1) вино; 2) жар; hэкупчу нуhhhhандун бичэн у неё был жар. 

hэку ¯¯ ¯¯пчут горячо, жарко; печуду того hэкупчут дегдэдечэн в печи жарко пылал огонь; 
дылача hэкупчут гарпадяран жарко печёт солнце. 

hэку ¯¯ ¯¯си I горячий, жаркий; капчивки hэкусиду кастрюляду бичэн рак лежал в горячей 
кастрюле.  

hэку ¯¯ ¯¯си II жар. 

hэку ¯¯ ¯¯син I жар; дылача hэкусиндукин силэксэл тэлинhhhhэ олголчотын от жара солнца 
быстро стали высыхать капельки росы. 

hэку ¯¯ ¯¯син II тёплый (о воздухе). 

hэку ¯¯ ¯¯сит жарко, горячо; эр упкачин hэкусит дегдэдечэн всё это жарко полыхает. 

hэку ¯¯ ¯¯т 1) ярко; неhhhhне hэкут дылачаливки весной ярко светит солнце; 2) жарко; дылача 
hэкут гарпадяран жарко печёт солнце. 

hэку ¯¯ ¯¯тмэрит более жарко, жарче; дылача hэкутмэрит гарпаллан солнце стало светить 
жарче. 

hэкэ гнида; ср. у ¯¯ ¯¯ктэ. 

hэкэ ¯¯ ¯¯, hэку ¯¯ ¯,̄ hэку ¯¯ ¯¯кэку ¯¯ ¯¯н ох, жарко! 

hэкэллэ досада. 

hэкэмни ¯¯ ¯¯ нарывы (на коже оленя); ср.. нярбуча ¯¯ ¯¯. 

hэкэргэ- обидеться, надуться; ср. тыкул-. 

hэкэри ¯¯ ¯¯- 1) обидеть, досадить, довести до отчаяния; 2) беспокоить, донимать; 3) колоть, 
болеть, беспокоить; hакинми hэкэридерэн у меня болит печень. 

hэкэри ¯¯ ¯¯пчу досадно, обидно. 

hэкэрэв- рассердиться, вспылить. 

hэкэрэт-/ч- 1) сердиться; 2) дразнить; ср. тыкул-. 

hэл- 1) пренебречь; 2) возненавидеть; 3) забраковать; нуhhhhан Кешаhhhhива hававан умнэт 
hэлчан он неожиданно забраковал работу Кеши; 4) отвергнуть; 5) сердить; 6) сердиться. 

hэлби  фартук; ируктавун багдама hэлбилэчивэ асива hhhhэнэвдечэн тележка везла 
женщину в белом фартуке. 
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hэлбу подвеска (украшение для женской косы в виде изображения человека). 

hэлбу- 1) вести с собой; 2) идти (впереди каравана), прокладывать дорогу (на лыжах); 
этыркэн hутэнун-омолгинун hэлбудерэн старик с сыном прокладывает дорогу; 3) опере-
дить в пути. 

hэ ¯¯ ¯¯лбу- беременеть, быть беременной; ср. ургэ-. 

hэлбумни ¯¯ ¯¯ проводник (идущий впереди каравана на лыжах). 

hэ ¯¯ ¯¯лбун беременная (о женщине); ср. ургэ, ургэпчу. 

hэлбусин- отправиться вперёд, прокладывать дорогу. 

hэлгэвкэ ¯¯ ¯¯пчут укоризненно; нуhhhhан омолгиткиви hэлгэвкэпчут гунэн: “Ая-ты бисинни, 
эя-да эдеhhhhэ гунмуврэ!” он укоризненно сказал своему сыну: “ А ты хорош, ничего не ска-
жешь!” 

hэлдэ- передвигаться, ехать, бродить. 

hэлин I спешка. 

hэлин II некогда, недосуг. 

hэлинди быстро, поспешно, торопливо, спешно, наспех, скорей; туксул югтыки hэлинди 
hhhhэнэдечэтын облака торопливо уплывали на юг; бултамни таргит дэгил дэгнэткитын 
hэрэлгэндули угиски hэлинди туктысинчэн охотник стал торопливо пробираться вверх 
по долине, туда, откуда летели птицы; нуhhhhан гиркилви эмэнэн, тадук hэлинди дюлави 
суручэн он бросил товарищей и скорей пошёл домой; дюктэ hэлинди тэтылчэтын оба они 
начали поспешно одеваться; нунан hэлинди силкималчаран он наспех помылся. 

hэлинму- поторопить. 

hэлинмукэ ¯¯ ¯¯ поспешный. 

hэлинмукэ ¯¯ ¯¯т торопливо, поспешно. 

hэлинhhhhэ торопливый человек. 

hэлинчэ- спешить, торопиться; би итылдуливи hэлинчэдем я тороплюсь по своим де-
лам; би эhhhhнэм hэлинчэрэ я не спешу; экэл hэлинчэрэ не спеши; нуhhhhан hэлинчэчэн он за-
спешил; эдуквэр сурудэвэр hэлинчэгэт давай поспешим уйти отсюда; эда-кэ си эчэс 
hэлинчэрэ? почему же ты не поспешил?; hэлинчэвдеhhhhэ! надо спешить?; директор эчэн 
hэлинчэдерэ гэлэдеривэтын одави директор не торопился исполнять их просьбу. 

hэлинчэденэ второпях, впопыхах, в спешке, торопясь, торопливо; нуhhhhан hэлинчэденэ 
мисинчэ второпях он порезался; нуhhhhан hэлинчэденэ-гу hhhhэнэдекви кэиркэ? может  быть, 
он впопыхах сбился с пути?; би hэлинчэденэ гулувунма илалим я стал торопливо разво-
дить костёр. 

hэлинчэдери I поспешающий, торопливый; нивчэли форточкали дасиптындук 
hэлинчэдери чургисикта эендерин-юргиндерин долдывулчан через открытую форточку 
стало слышно, как бежит-звенит с крыши торопливая капель. 

hэлинчэдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) спешка, поспешание; hуркэкэн дэгил hэлинчэдерилэтын 
бикиттулэ дэгилмуhhhhкин мальчику хотелось улететь в тот край, куда спешат птицы 
(букв.: …улететь в место поспешания птиц); би эчэв тылдерэ эда hэлинчэдерилитын я не 
понимал, отчего у них такая спешка; 2) хлопоты, суета; синду эрупчу ичэттэс hуhhhhтул 
hэлинчэдеривэтын тебе неприятно смотреть на чужие хлопоты. 

hэлинчэке ¯¯ ¯¯ быстро!; поторопись! 
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hэлинчэл- заторопиться, заспешить; дэгиктэмни амаскиви дэгилдэви умнэт 
hэлинчэлчэн лётчик сразу же заторопился в обратный путь; агива этэечимни часки 
hэлинчэлчэн лесник заспешил дальше. 

hэлинчэнэ второпях, в спешке, впопыхах. 

hэлинчэри ¯¯ ¯¯т торопливо, поспешно; нуhhhhан дариски hэлинчэрит суручэн она торопливо 
пошла прочь. 

hэлки ¯¯ ¯¯ свежий (о следе зверя). 

hэлкэнэ свежий (о хлебе). 

hэлумэ ¯¯ ¯ ̄ремень (сплетенный из сухожилий). 

hэлэ- остаться в излишке; асур бурдукаhhhhит мутhhhhи hэлэрэн? сколько муки у нас оста-
лось? 

hэлэв- перевыполнить, сделать с излишком. 

hэлэвнэ с прит. суф. перевыполнение; планилвар hэлэвнэливэр hавуптынма таманма 
гадяра за перевыполнение плана они получают дополнительную плату. 

hэлэктэ 1) трещина (в хвойном дереве, из которой течёт смола); 2) затёс (старая замет-
ка, знак). 

hэлэкэ I 1) излишек, остаток, избыток; 2) прибыль, барыш, доход; нуhhhhан авады-вал 
hаваливи hэлэкэе гаhhhhкин он за разного рода работу получал доход; 3) запас; 4) лишнее; 
миндули кэтэвэ hэлэкэлвэ гундевкил про меня много лишнего говорят. 

hэлэкэ II 1) лишний, излишний; запасной, свободный; сверхурочный, дополнительный, 
избыточный; hулукунду станцияканду вагонма hэлэкэлэ hоктоло hhhhэнэврэ на маленьком 
полустанке вагон загнали на запасной путь; тарил hhhhэллучир hэлэкэл очал эти опасения 
оказались излишними; энинмун, hэлэкэhhhhилви идэгэлви униечиксэ, Казаньдула эмэчэн 
наша мать, продав лишнее имущество, переехала в Казань; нуhhhhан ичэвкэнэн hэгды пло-
дычилва вишнялва – таргачирва дюрдук hэлэкэе амhhhhадуви эдеhhhhэс дяяра он показал 
крупноплодные вишни, да такие, что больше двух в рот не упрячешь (букв.: …больше двух 
лишнего в рот не упрячешь); 2) другой; нуhhhhартын колободук hэлэкэе экуна-да эвкил гэлэ-
рэ они, кроме хлеба, ничего другого не желали; онёлон краскачива авсава, кисточкатайва 
авсаканмэ, тадук кэтэвэ hэлэкэвэ, hавадуви гэлэвдеривэ, иручан художник перевёз ящик 
с красками, коробку с кистями и многое другое, необходимое для работы; бу улукие, сула-
кия, hэлэкэе ваhhhhнэрэв мы убиваем белок, лисиц и других (зверей); ◊◊◊◊ тунhhhhат hэлэкэ пятна-
дцать; тэли тунhhhhат hэлэкэе тырганил дэрумкичэлдеп тогда будут отдыхать пятна-
дцать детей. 

hэлэкэ III с излишком, слишком, с лишним, больше, свыше; тарилду бригадалду ге кал-
така тысячал hэлэкэ орор таhhhhивдяра в тех бригадах насчитывается 1500 с лишним оле-
ней; эси амакав анhhhhаниhhhhин дяпкун дяр hэлэкэ теперь возраст моего деда – восемьдесят с 
лишним лет. 

hэлэкэ- 1) остаться в излишке; оронми hэлэкэрэн мой олень оказался лишним; 2) увели-
читься; эр анhhhhаниду истадэсун дюрэ hэлэкэрэн в этом году ваше стадо увеличилось в два 
раза. 

hэлэкэт с излишком, слишком, сверх, больше, излишне, кроме того, вдобавок; Василий, 
hэлэкэт, hуламава дипломава гачан кроме того, Василий получил красный диплом; акин-
ми hэлэкэт hавалдявки мой старший брат вечно работает сверх положенного; олломим-
ниды бригада оллоло hэлэкэт вадерэ бригада рыбаков добывает рыбу сверх установленно-
го плана; гургактан дэрэн hэлэкэт албинман дяядячан усы скрадывали излишнюю широту 
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его лица (букв.: сверхшироту его лица); этыркэн нуhhhhанман окин-да hэлэкэт эhhhhкин авканэ 
старик никогда не давал ему спать лишнего (букв.: …не давал спать с излишком). 

hэлэкэтмэрит свыше, больше; тырганитыкин би дюр дярдук улукилдук hэлэкэтмэрит 
ваhhhhнэм ежедневно я убивал свыше двадцати белок. 

hэлэчэ ¯¯ ¯¯ оставшийся; Пачэки hэлэчэвэ гарпаттан Пачэки выстрелил в оставшегося. 

hэминэ- покрываться рябью (о воде). 

hэмпу образец, фасон. 

hэмпургэ- вздуться, подняться (о реке). 

hэмулгэ- 1) стряхнуть, сбросить, вытряхнуть; нуhhhhан толгокилдук сиhhhhилгэнмэ 
hэмулгэчэн она стряхнула с нарт снег; бултамни диктэл hуланталвэтын сиhhhhилгэндулэ 
hэмулгэчэн охотник вытряхнул на снег остатки ягод; бэеткэн авундукви упкатва илани-
ва бадякилва столтыки hэмулгэчэн мальчик вытряхнул из кепки всех трёх лягушек прямо 
на стол; 2) вытрясти что-л.; 3) опорожнить. 

hэмулгэвчэ ¯¯ ¯¯ стряхнутый; hэмулгэвчэ сиhhhhилгэн лукут буручэн густо посыпался стрях-
нутый снег. 

hэмулгэсин-, hэмулгэс- 1) стряхнуть; мол мэрдуквэр элэhhhhэнмэ муктэвэ 
hэмулгэсинчэтын деревья стряхнули с себя последнюю влагу; 2) тряхнуть; алагумни дэ-
мэрвэ сот hэмулгэсинэн учитель как следует тряхнул озорника. 

hэмун 1) губа; 2) рот; ср. амhhhhа. 

hэмуригдэ, hэму ¯¯ ¯¯рэ 1) разговорчивый; 2) губастый. 

hэмчурэ ¯¯ ¯¯ унты (меховые, ниже колен, используются для охоты). 

hэмэкэ ¯¯ ¯¯г место около чума, где устанавливались идолы (изображение человека). 

hэмэкэ ¯¯ ¯¯н амулет (охотничий – изображение человека). 

hэне трещина, расщелина, щель, скважина; чипичал сарай дасиптынин hэргидэклэн 
биhивэ эмhhhhэвэ hэневэ синмачатын воробьи выбрали широкую щель под крышей сарая; чи-
пича hэнедук оhhhhоктови ювчэн птица высунула нос из щели; чипичал улдаксал делгэты-
кинмэтын, hэнетыкинмэтын ичулидеhhhhкитын птицы заглядывали в каждую трещинку и 
скважину коры. 

hэне- треснуть, расщепиться. 

hэнекин треснувший, лопнувший. 

hэнектэ I 1) название растения (корнеплод); 2) название травы, которой лечат оленей от 
кашля. 

hэнектэ II пыжик (мех молочного оленёнка). 

hэнекэ ¯¯ ¯ ̄трещина, расщелина. 

hэнекэлэбу ¯¯ ¯¯н игла (пластина для вязания сетей). 

hэнер- треснуть; ср. колторго-. 

hэнетэ 1) унты (расшитые бисером); 2) обувь (ровдужная с ноговицами); 3) чулки (мехо-
вые, суконные). 

hэнhhhhи ¯¯ ¯-̄ бежать (рысью). 

hэнhhhhэлды ¯¯ ¯¯- драться, воевать (стоя на коленях). 

hэнhhhhэ ¯¯ ¯¯м 1) человек с больным коленом; 2) болезнь коленей, ревматизм. 
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hэнhhhhэн колено; бэеткэн амакави hэнhhhhэндулэн сомамат туктымудечэн мальчику очень 
хотелось взобраться на колени к своему деду; туксаки аhаткан hэнhhhhэрдун адави аявуhhhhкин 
заяц любил спать на коленях у девочки; нуhhhhан мули hэнhhhhэмэклэви олоhhhhкин, часки 
hhhhэливсипчу оhhhhкин он заходил в воду по колено, а дальше страшно делалось; би линейкава 
hэнhhhhэнтыкиви капутчав я сломал линейку о колено. 

hэнhhhhэн- придавить коленом. 

hэнhhhhэндэ- упасть на колени; би hэнhhhhэрдиви иманнатки hэнhhhhэндэм я упал коленями снег. 

hэнhhhhэне лучевая кость (передней ноги оленя). 

hэнhhhhэнептун наколенник. 

hэнhhhhэптэ ¯¯ ¯¯н- встать на колени, опуститься на колени; этыркэн ургэпчут hэнhhhhэптэчэн 
старик тяжело опустился на колени; hуркэкэн билгэтки hэнhhhhэптэчэн мальчик встал на 
колени у могилы; бу hэнhhhhэптэниhhhhкивун, hhhhалэлдивар улапкунма лалбукавэ улэдечэвун мы 
становились на колени и раскапывали руками мокрый мох; аhаткан тэгэмкиндулэ тукты-
чэн, hэнhhhhэптэчэн, тадук окноли ичэчилчэн девочка взобралась на скамейку, встала на ко-
лени и начала смотреть в окно; нуhhhhан бэеткэн дагадун hэнhhhhэптэчэн он встал возле маль-
чика на колени. 

hэнhhhhэптэ ¯¯ ¯¯нчэ- стоять на коленях. 

hэнhhhhэрми ¯¯ ¯¯птын-, hэнhhhhэрмисин- придавить коленом. 

hэну ¯¯ ¯-̄ 1) догадываться; он-ка эр би эрдэлэн эчэв hэнурэ? как же это я раньше не дога-
дался?; би умнэт hэнучэв эр мэнин депутат биhивэн я сразу догадался, что это сам депу-
тат; нуhhhhан hимат hэнучэн нуhhhhаниклан посол биhивэн он быстро догадался, что перед 
ним находится посол; Иван hэнуллэн экун одяhhhhаван, сэвделилчэн Иван начал догады-
ваться, куда дел клонится, повеселел; су, куhhhhакар, мэнэкэр таравэ hэнудеhhhhэл биhис вы, 
ребята, сами должны догадаться об этом; 2) замечать; дялин эмэчэвэн hэнучэтын родст-
венники заметили его приход; 3) подозревать, чуять; 4) сомневаться. 

hэну ¯¯ ¯¯в- 1) быть замеченным; 2) быть узнанным. 

hэнулгэ рябой, корявый (о лице). 

hэну ¯¯ ¯¯пчу подозрительно. 

hэну ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) предчувствовать, догадываться; 2) подозревать. 

hэну ¯¯ ¯¯чив- сомневаться. 

hэнэлбэк подлесок. 

hэhhhhилмэ одежда (зимняя, мехом наружу), парка, шуба. 

hэhhhhиму- 1) задыхаться; 2) всхлипывать, хныкать. 

hэhhhhи ¯¯ ¯¯нчэ- всхлипывать. 

hэhhhhкэ I 1) звук; ср. иг; 2) слово; речь, разговор; ср. турэн; эр hэhhhhкэвэ умукэнду гунмэт 
давайте скажем это слово вместе; нуhhhhартын моhhhhнон hэhhhhкэвэн тылдерэ они понимают 
речь глупца; би сот дивэлим, hэhhhhкэмэтъе экнэнми гунэ я так удивился, что не мог вымол-
вить ни слова;  мэмэгилвэр hэhhhhкэлэ ачирди тылми понять друг друга без слов; 3) пение, 
крик (птиц); нюhhhhнякил hэhhhhкэдитын дуннэ сувулин мигдывки от крика гусей шумит вся 
земля; 4) язык; нонон бу hэрэкэлвэ hэhhhhкэлвэ эчэвун сарэ раньше мы не знали других язы-
ков; тариhhhhилтын экуды-вал hэhhhhкэ hэрэкэ у них какой-то другой язык; би алагуллав кур-
салду, салдави лучадыва hэhhhhкэвэ я стал заниматься на курсах, чтобы выучить русский 
язык. 
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hэhhhhкэ II 1) полынья; 2) проталина; ср. ула ¯¯ ¯¯н. 

hэhhhhкэ- 1) чирикать, кричать (о птицах); 2) квакать (о лягушках); ср. тэпкэ-. 

hэhhhhкэл- 1) начать разговаривать, беседовать; 2) начать ругать, бранить; нуhhhhан гиркиливи 
тыкуллан, упкатватын hэhhhhкэллэн он рассердился из-за своего товарища, стал всех ру-
гать. 

hэhhhhкэмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) разговаривать, беседовать; 2) бранить, ругать. 

hэhhhhкэсин- 1) заговорить; 2) зарычать (о медведе). 

hэhhhhкэт-/ч- 1) говорить, произносить, выговаривать; бригадир пастухилва hэhhhhкэттэн, 
орорво таhhhhилдатын бригадир сказал пастухам, чтобы те начали считать оленей; нуhhhhан 
минэ hэhhhhкэчиллэн он стал мне выговаривать; 2) докладывать, рассказывать; 3) спраши-
вать; 4) звать, окликать; 5) ворчать (о человеке); бранить(ся), ругать(ся); нуhhhhартын муннун 
hэhhhhкэчиллэ, аксалдылла они стали с нами браниться, сердиться; тар моhhhhнон эвэдыт 
эрупчут hэhhhhкэтчэрэн этот глупец по-эвенкийски бранится; hэрэкэлвэ hэhhhhкэтчэнни, мэн-
ни-кэ илэ биhинни! ты вот других бранишь, а сама-то какая! 

hэhhhhкэтэнэ с прит. суф. разговор; нуhhhhан улгучэнэн экунма клубту hэhhhhкэтнэвэтын он 
рассказал о разговоре в клубе.. 

hэhhhhкэтнэ- ругать, бранить. 

hэhhhhкэчи ¯¯ ¯¯ умеющий говорить, владеющий речью; амаски бэйhhhhэл, мол hэhhhhкэчил бичэтын 
раньше звери и деревья умели говорить (букв.: …умеющими говорить были). 

hэhhhhкэчив- быть обруганным, обиженным кем-л. 

hэhhhhкэчин 1) разговор, беседа; 2) рассказ, сообщение; 3) выговор, произношение; 4) бол-
товня. 

hэhhhhкэчэ ¯¯ ¯¯ 1) сказавший; 3) отругавший (кого-л.). 

hэhhhhне книжка (один из отделов желудка оленя); ср. кэйипки ¯¯ ¯.̄ 

hэhhhhнин- побежать рысью. 

hэhhhhнюкэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ защемить что-л. 

hэhhhhтэ бородавка. 

hэhhhhтэденэ прямо направляясь; тар, нуhhhhандулан hэhhhhтэденэ, эмэдерэн тот идёт, направ-
ляясь прямо к нему. 

hэhhhhэ 1) товарищ, друг; ср. гирки; 2) плацента. 

hэhhhhэр 1) пятка; 2) стопа; 3) мозоль на пятке. 

hэhhhhэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н торчком (о хвосте). 

hэпкэмэ 1) бледный, малокровный; энинин, hэпкэмэ бинэ, соhhhhочолди эсалдиви тэгэт-
чэчэн его мама сидела бледная, с заплаканными глазами; Иван Иванович hэпкэмэ, гургук-
тачи дэрэн аракукан hолбаргалиhhhhкин бледное усатое лицо Ивана Ивановича слегка розо-
вело; президент hэпкэмэ министр дэрэвэн аямамат ичэттэн президент пристально погля-
дел в бледное лицо министра; 2) серый, сизый; гулэ трубадукин hэпкэмэ саhhhhнян 
саhhhhнядячан из трубы избушки вился сизый дым; 3) вылинявший. 

hэпкэ- 1) заиндеветь, покрыться инеем; 2) побелеть (от инея). 

hэпкэргэ- 1) побледнеть, измениться в лице; 2) помрачнеть; Соня hэпкэргэчэн, тадук 
кэптургэчэн Соня помрачнела и нахмурилась. 
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hэпкэргэчэ ¯¯ ¯ ̄  бледный, побледневший, белый; нуhhhhан hэпкэргэчэ бичэн он был бледен; 
hhhhэлэликсэ, сот hэпкэргэчэ Паша силгиндечэн белый от страха, Паша дрожал; муhhhhгума 
дэрэкэнин hэпкэргэчэ, тадук сунмувча бичэн её круглое личико было побледневшим и вы-
тянувшимся; hэпкэргэчэ, болгочо аминин уркэду энинмэн арчачан его бледный и взвол-
нованный отец встретил маму в дверях. 

hэпкэрин I 1) серый; 2) бледный; 3) вылинявший; 4) ветхий (об одежде). 

hэпкэрин II пушистый (о снеге); hhhhинакир hэпкэринду сиhhhhилгэнду мэмэгилвэр элэдэ-
денэл hукэлкэчивкэндечэтын собаки старательно катали друг друга в пушистом снегу. 

hэпкэрипчу I горький. 

hэпкэрипчу II удушье. 

hэпкэрэн- присыпать чем-л. 

hэпкэчэ- быть бледным, серым (о лице). 

hэпэтэ 1) медведь; нуhhhhан hэпэтэвэ дикэ варэн он зря убил медведя; hэпэтэ тали hойдули 
гиркудячан медведь ходил по тому болоту; эрил илэл, гиркудянал, hэпэтэ удяван бакара 
эти люди, бродя, напали на след медведя; ср. ами ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н; 2) стрела. 

hэпэтэксэ 1) медвежья шкура; 2) медвежье мясо. 

hэрбэмэ ловкий, проворный. 

hэрги ¯¯ ¯ ̄низ. 

hэрги ¯¯ ¯¯гит снизу; hэргигит ичэтчэми смотреть снизу; hэргигит экун-мал воздухва 
hэкулгидерэн снизу что-то подогревает воздух; умукэн hутакан hэргигит касивча бичэн 
один из мешков был прогрызен снизу; си hhhhивэ-дэ hэргигит этэнни тагрэ снизу ты никого не 
узнаешь. 

hэрги ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄нижний; буруденэ, бэйhhhhэкэн hэргигудук сэктэдук човоколочон падая, зверёк 
уцепился за нижнюю ветку. 

hэргидэ ¯¯ ¯¯ 1) нижняя сторона, низ чего-л.; колобо hэргидэн эрумнэрэн хлеб снизу подгорел 
(букв.: нижняя сторона хлеба подгорела); 2) подножие; урэ hэргидэдун геологил урикит-
тын бичэн у подножия горы была стоянка геологов; гулэ hэргидэн подвал; гулэ 
hэргидэдукин аран долдыври тыкупчу дылган долдывдячан из подвала доносился глухой, 
сердитый голос; бэеткэчэн гулэ hэргидэлэн угдусинан мальчишка пробрался в подвал. 

hэргидэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ I внизу. 

hэргидэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. под чем-л.; авданнал чурбукатын hэргидэдун суптылэчи еж 
дикилча бичэн под ворохом листьев притаился колючий ёж; чемодан стол hэргидэдун би-
дерэн чемодан стоит под столом; hалгартын hэргидэдутын тугэни hокто амаргулин 
дюкэлин киhhhhгинадячатын под их ногами звенели последние льдинки дороги. 

hэргидэ ¯¯ ¯¯дук с прит. суф. из-под чего-л.; hуркэкэн авунин hэргидэдукин нечал нюрик-
тэлин ичэвулчэтын из-под шапки мальчика выбились вспотевшие волосы; тураки ёж 
оhhhhоктон hэргидэдукин колобо hиhhhhчэлвэн урилчан галка принялась таскать куски хлеба 
из-под носа у ежа; тысумни игъе ачинди дуннэ hэргидэдукин балдычагачин  ичэвулчэн 
разведчик появился бесшумно, словно вырос из-под земли; нуhhhhан дюкэ hэргидэдукин олло-
во олломоттови савка он умеет ловить рыбу из-подо льда. 

hэргидэ ¯¯ ¯¯клэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. под чем-л.; синhhhhи дялдис делэкил калан hэргидэклэн балдыр-
кал-гу? так, по-твоему, значит, горностаи выросли под котлом?;  умнэт hэргидэклэтын 
дуннэ дыргилчэн вдруг земля под ними задрожала; ирэктэл hэргидэклэтын илэhhhh дуннэ 
луху угутмар одячан под лиственницами сухой земли становилось всё меньше. 
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hэргидэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ с прит. суф. под чем-л., подо что-л.; мол hэргидэлитын hhhhэнэвдеhhhhэ бичэн под 
деревьями можно было пройти; редактор эва-вал дукур hэргидэлин играсчан редактор 
что-то подчеркнул под надписью; ники дюкэ hэргидэлин hурчэ бичэн утка нырнула под 
лёд. 

hэргидэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. подо что-л.; hисэлэ дёло hэргидэлэн угдусчан ящерица юркнула 
под камень. 

hэргидэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯ с прит. суф. подо что-л.; сиhhhhэрэкэткэн нуhhhhардуктын авады-вал авса 
hэргидэткин угдусиндави аран-аран амичан мышонок едва-едва успел улизнуть от них 
под какой-то ящик; нуhhhhан hалгарви hэргидэткитын ичэтчэн он посмотрел под ноги. 

hэрги ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ внизу, понизу, низко; мудэгил му оёлин hэргили дюлэски дэгдеhhhhкитын утки 
низко, над самой водой, летели вперёд; би hэргили бултаhhhhнэм я промышляю понизу; эр чи-
пича эласа-да hэргили дэгиктэдеhhhhкин эта птичка всегда летала понизу; самолёт дуннэ 
оёлин hэргили дэгдерэн самолёт летит низко над землёй. 

hэрги ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄ внизу; орон тыкупчут кэтэрэ мувэ тукачан, эниктэгимудеригэчин hэргилэ 
биhивэ эру ичэдэчивэ оронмо олень сердито ударил ногами несколько раз по воде, словно 
хотел наказать находящегося внизу оленя, который так некрасиво выглядел; hэргилэ мол 
лалбукалди куптувчал бичэтын внизу деревья обросли мхом; hэргилэ, мо тэгэрдукин ко-
рондукви сэрэптун ючэн внизу, под деревом, из гнезда вылез шмель; hэргилэ гулэл дасип-
тыртын ичэвдечэтын внизу были видны крыши домов. 

hэргинди низко. 

hэрги ¯¯ ¯¯ник снизу. 

hэрги ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯ ̄ I чниз, внизу, низко; hелаки дылитви hэргиски hэрэлэ буручэн куропатка 
вниз головой упала на дно; арамакан hэргиски балдыча гургактан председательду аява 
ичэдэви одячан немного опущенные книзу усы придавали председателю особую степен-
ность; Кира hэргиски уhhhhкерочан Кира низко поклонилась; аhаткан hэргиски ичэтчэн – 
hэргилэ бира эендерэн девочка посмотрела вниз – внизу течёт река; 2) под; си hhhhэгунма 
hэргиски сурудеhhhhэ бисинни придётся тебе идти под гору; трамвай мэнин урэгэнмэ 
hэргиски сурунчэдерэн трамвай сам мчится под гору; hhhhинакин hhhhэгунма hэргиски баденэ 
эвдечэн собака неохотно спускалась под гору. 

hэрги ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. подо что-л.; дёлокор улукта hэргискин hукэлисчэтын камеш-
ки покатились под обрыв; hhhhинакин улукта hэргискин эвчэн собака спустилась под обрыв; 
воробей лоргороhhhhкин, hалгарви hэргискиви нэhhhhкин, тадук адеhhhhкин воробей, бывало, на-
хохлится, ноги под себя подожмёт и спит. 

hэрги ¯¯ ¯¯тмэрит более низко, ниже; самолёт мурэли hороликталлан, тадук hэргитмэрит 
оллан самолёт стал делать круги и спускаться ниже; аhаткан дылви hэргискитмэрит 
hуюрэчэн девочка ниже склонила голову. 

hэргу ¯¯ ¯ ̄ 1) нижний, низкий; тар улбукэ оронhhhhи омкотодукин селурин hэргумэклэтын 
дяпкамаклатын умунтэгин бичэн эта полоса ровно шла ото лба до самых нижних вырезов 
его ноздрей; нуhhhhан мотыкинма hэргулдукин сэктэлдукин дугэмэклэн аямамат ичэтчэ-
чэн он внимательно осматривал каждое дерево от нижних веток до самой его вершины; 
hэргулду, hанячит кубдумэлду бикичилду банюгачинду hанумупчу очан в низких и за-
тенённых местах стало душно, как в бане; hэргу тулэ нижний мир; 2) первый, нижний; 
светофор hэргудун этажтун мурумэ hулама фонарь дегдэлчэн в первом этаже светофо-
ра загорелся красный фонарь. 

hэргу ¯¯ ¯¯л унты (весенние суконные). 

hэргумэ 1) нижний; 2) младший. 
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hэргумэ 1) нижний; 2) младший. 

hэргумэлтэ I один под другим. 

hэргумэлтэ II столбик, столбец. 

hэргумэлтэт столбиком, в столбик. 

hэргуро ¯¯ ¯¯- снижаться, спускаться, опускаться; туксул hэргиски hэргуродячатын тучи 
опускались ниже; эдеhhhhэ hэргуровра бичэн снизиться было невозможно. 

hэргуро ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- опускать, спускать; hунат платокви мирэлдуви hэргуровкачан девушка 
опустила платок на плечи; чалбан чуламалва сэктэлви арамакан угиривэндечэн, тадук 
hэргиски hэргуровкандечан берёза слегка поднимала и опускала зеленые ветки. 

hэргуро ¯¯ ¯¯т-/ч- опускаться; самолёт силгинилчэн, угиски угиривулчэн, hэргиски 
hэргурочилчан самолёт начал вздрагивать, то подниматься, то опускаться вниз.    

hэргэ I 2) соболий мех (самого низкого качества); ср. андаги ¯¯ ¯¯кса; 2) фолькл. дух нижнего 
мира; 3) столб (к которому привязывают оленя при посвящении). 

hэргэ II младший (по возрасту).  

hэргэмэр низкий. 

hэргэ ¯¯ ¯¯н фолькл. добрый дух, волшебница. 

hэривчэ- 1) наблюдать; 2) следить, посматривать, высматривать, присматривать; 
нуhhhhартын бэйhhhhэл кэтэтмэрит умунупчэрилвэтын бикичилвэ hэривчэдечэтын они вы-
сматривали места наибольшего скопления зверя; hомоты оллолво hэривчэливки медведь 
рыбу высматривает; би нуhhhhарватын hэривчэчэв я уже за ними присмотрела; би прибо-
рит hэривчэдем он генератор hавалдяриван я слежу по прибору за работой генератора. 

hэривчэмни ¯¯ ¯ ̄1) наблюдать; 2) надсмотрщик. 

hэривчэн надзор. 

hэривчэнэ с прит. суф. наблюдение, надзор; нуhhhhартын hэривчэнэвэтын таhhhhичадяна, 
правление бултамнидыл hhhhэнэмэчирвэтын дюгулвэтын итывчан учитывая их наблюде-
ния, правление составило маршруты для охотничьих бригад. 

hэринчэ- 1) приметить; 2) выследить. 

hэрит-/ч- 1) быть под наблюдением; 2) зависеть. 

hэричэн 1) зависимость; 2) стеснение. 

hэрки штаны (короткие, ровдужные); си hэркивэв упкатван уланни! ты мне все шта-
ны намочил! 

hэрку- задеть, дотронуться, пощупать. 

hэрку ¯¯ ¯¯чэ- быть связанным, быть на привязи (о животном). 

hэркучэмни ¯¯ ¯ ̄связанный. 

hэркэ- связать, скрутить; завязать, обвязать, увязать, перевязать, подвязать, привязать; 
таргачирди тоhhhhгикалди тэму гололвон hэркэвкил такими петлями вяжут брёвна плота; 
агива этэечимни суксиллалви hэркэчэн лесник подвязал лыжи; би корзиналва угигит 
торгамилди hэркэчэв я обвязываю корзину сверху тряпками; сулаки иргичивэ hэркэрэн, 
сурурэн лиса связала волка и ушла; нуhhhhан манапчут чакилирва hэркэвунди hэркэчэн он 
туго перевязал пакет тесёмкой; гиркив мэнин умукэчэнми hэркэрэн мой товарищ сам 
перевязал палец. 

hэркэв- быть связанным, забинтованным. 
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hэркэвун 1) завязка, верёвка, тесемка; пояс, ремень; эси сектала токтокол, тадук 
hэркэвурэ учикал теперь руби тальник да вей верёвки; идук-вэл дырамил hэркэвур ичэ-
вулчэтын откуда-то появились толстые верёвки; Борис hэркэвунмэ танчан Борис потя-
нул верёвку; умун бэе, hhhhэнэденэ, hэркэвунмэ буричэ один человек в пути потерял пояс; 2) 
тетива. 

hэркэвчэ ¯¯ ¯¯ связанный, завязанный, перевязанный, замотанный; маннит hэркэвчэ hэгды 
тэму муду аракукан угэвдечэн на воде тихо покачивался крепко связанный большой плот; 
дявалган усикэнди hэркэвчэ бичэн ручка была завязана шнурком; моhhhhоптунин пальтон 
оёклон hэркэвчэ бичэн шарф у неё был завязан поверх пальто; вагон hэргидэдукин 
hулукукэн торгамилди hэркэвчэ илэ юрэн из-под вагона вылез невысокий человек, весь за-
мотанный тряпками. 

hэркэгэлгэ- развязать. 

hэркэкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- связывать (во время игры). 

hэркэлэ- перевязать. 

hэркэнэ I лист (табака). 

hэркэнэ II листовой; hэркэнэ сар листовой табак. 

hэркэптун перевязка, бинт, завязка; дэктэлэлдутын багдамал hэркэптучил бичэтын ни 
их крыльях были белые перевязки. 

hэрми ¯¯ ¯¯ ступня. 

hэрми- пришить подошву. 

hэрми ¯¯ ¯¯в- быть пришитым (о подошве). 

hэрми ¯¯ ¯¯птын подошва (обуви), ступня; ичигил hэрмиптырвэтын бурбэмнэк дёлол ды-
лачат hэкулнэтын мэдэвуhhhhкитын сквозь подошву ичигов, чувствовалось, как накалены 
солнцем камни; hомоты килтырэлвэ гаралва дюлакирди hэрмиптырдиви аракукан ги-
ранидячан медведь осторожно переступал голыми подошвами через сухие сучки; аhи не-
чуксэвэ дюнмэнди тумнэн, тадук hэрмиптырэ гириллан женщина сложила ровдугу вдвое 
и стала вырезать подошвы. 

hэрми ¯¯ ¯¯птынтэ- использовать что-л. вместо подошвы. 

hэрпуки ¯¯ ¯ ̄плавник. 

hэру ¯¯ ¯¯- I долго ждать. 

hэру ¯¯ ¯¯- II 1) отчаиваться; 2) перемениться в лице (от горя, отчаяния). 

hэру ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- приводить в отчаяние. 

hэ ¯¯ ¯¯ручивкэ ¯¯ ¯¯н- сводить с ума. 

hэрэ 1) дно; hелаки урумкун никимнан чопко hэрэвэн эчэн иста короткая шея куро-
патки не доставала дна лунки; hелаки дылитви hэргиски чопко hэрэлэн буручэн куро-
патка упала вниз головой на дно лунки; аhи hолоктово каланма hэрэдин кумтэвчэвэ ара-
кукан мут уhhhhкутчэчэн женщина легонько обливала водой перевернутый вверх дном старый 
котёл; 2) низ, пол, днище; би дяв hэрэвэн саhhhhанэдечав я починил днище лодки; 3) подошва, 
подножие (горы); би урэ hэрэдун мотыва ичэм у подножия горы я увидел лося. 

hэрэвул сверло; ср. пуруливун. 

hэрэки ¯¯ ¯¯ сопение; ср. луглурин. 
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hэрэки- 1) угораздить; эр-ты синэ hэрэкичэ, нэкукэнми! эк тебя угораздило, братец ты 
мой! 2) проучить, задать; алаткэллу, эр би сунэ hэрэкидем! постойте, вот я вам задам!; 3) 
обидеть, досадить; довести до отчаяния; 4) беспокоить, донимать. 

hэрэкэ I 1) отдельный; hэрэкэл hулал ичэвулчэтын появились отдельные тополя; мото-
цикл сомамат мигдылчэн, hэрэкэл пэктырур, паскал этэкнэнтын долдывдями мото-
цикл взревел так, что не стало слышно отдельных выстрелов и хлопков; 2) самостоятель-
ный; Вася тар бэеткэндук сагдытмар бичэн, тадук нуhhhhандукин hэрэкэтмэр бичэн Вася 
был гораздо старше того мальчика и гораздо самостоятельнее; 3) особый, особенный, спе-
циальный; эдувэр Нинали hэрэкэ гулдын биhин здесь о Нине есть особое решение; митhhhhи 
дюгут нуhhhhартын дюгудуктын hэрэкэ нам с ними не по пути (букв.: наш путь от их пути 
особый); нуhhhhан hэрэкэли вагондули гундечэтын ему говорили о специальном вагоне; 4) 
другой, чужой; hhhhие эмэллэ: Нюргувул-гу, hэрэкэл-гу? кто подходит: Нюргувул или кто 
другой?; пастухил hэрэкэлдулэ дуннэлдулэ нулгивкил пастухи всё время перекочевывают 
на другие места; 5) иностранный; нонон бу эчэвун сарэ hэрэкэлвэ турэрвэ раньше мы не 
знали иностранных языков; 6) различный; райондувун hэрэкэлвэ овощилва 
балдывкаhhhhнэрэ в нашем районе выращивают различные овощи. 

hэрэкэ II самостоятельность. 

hэрэкэ III особенно. 

hэрэкэги- отделить; геду тырганиду революция давдынадукин большевикил цер-
ковьва государстводук, таткитва церковдук hэрэкэгичэтын на другой день после победы 
революции большевики отделили церковь от государства, а школу от церкви. 

hэрэкэдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. отделение, выделение, отход; нуhhhhартын ичэдерэ Север тэгэлин 
hавалдяриhhhhилин депутатылдук hэрэкэдеривэтын они видят, как отходят трудящиеся 
массы народов Севера от депутатов (букв.: они видят отход…). 

hэрэкэды чужой; hэрэкэды пурта чужой нож. 

hэрэкэл- отделять. 

hэрэкэлмэлди отдельно, порознь. 

hэрэкэлтэ врозь, порознь, разобщённо; нуhhhhан алагудявки илэл hэрэкэлтэ бидедэтын он 
проповедует жить людей разобщённо. 

hэрэкэлтэ- разойтись, разбежаться. 

hэрэкэлтэв- отделять, разобщать. 

hэрэкэлтэт 1) отдельно, врозь, порознь; 2) в разные стороны. 

hэрэкэлтэтки ¯¯ ¯ ̄врассыпную. 

hэрэкэмэлчэ ¯¯ ¯¯ разный, различный. 

hэрэкэhhhh- изменяться. 

hэрэкэhhhhив- 1) отделиться, разделиться; 2) быть разделённым. 

hэрэкэт 1) отдельно, особо врозь, порознь; эси hутэв миндук hэрэкэт индевки теперь 
мой сын живет отдельно от меня; букватыкин hэрэкэт, аямамат, энэ hэлинчэврэ дукув-
ча бичэн каждая буква выписывалась отдельно, тщательно и неторопливо; 2) самостоя-
тельно; hула, чалбан авданнатыкин hэрэкэт бидеhhhhкин каждый лист осины, берёзы жил 
самостоятельно; 3) в стороне, на отшибе; гулэ гулэсэгдук hэрэкэт, аги дяпкадун, илитча-
ран избушка стоит на отшибе от деревни, у самого леса; 4) по-иному, по-другому; эси 
hэрэкэт-тэ, аятмарит, hиматмэрит hавалилла теперь они стали работать по-иному, луч-
ше и быстрее; сувулдук бэйhhhhэлдук укэhhhh hалгарин гирамналтын hэрэкэт ода в отличие 
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от всех зверей у гагары кости ног устроены по-иному; 5) особняком; садын, hэрэкэт, бира 
токчокодун, бидечэн его сад стоял особняком, на излучине реки. 

hэрэкэт-/ч- уйти, отделиться, отойти. 

hэрэлгэ I 1) нижний (о притоке реки); 2) низкий (о местности). 

hэрэлгэ II 1) нижняя часть вьючной сумки; 2) фолькл. нижняя (название реки). 

hэрэлгэн 1) долина, низина; эбэй алгандули hэрэлгэндули эвэнкилдулэ эмэдерэн по 
ровной долине к эвенкам приближается медведь; нуhhhhан дюлэклэн коhhhhномо hэрэлгэн 
коhhhhнолодерэн перед ним лежит чёрная долина; туксу hэрэлгэн оёклон нэюмкунди локу-
чалчан туча низко повисла над низиной; 2) чистое место без деревьев (в лесу). 

hэрэлтэ- выделяться, отличаться чем-л. 

hэрэргэ- выцвести; бултамни коhhhhномол эсалин сагдыдукин hэрэргэчэл бичэтын чёр-
ные глаза охотника выцвели от времени. 

hэрэчи ¯¯ ¯ ̄кайма (на женской ровдужной одежде); ср. не ¯¯ ¯¯лапты ¯¯ ¯¯н. 

hэсин 1) рукоятка, черенок (ножа), ручка (ложки); кармандун гирамнама hэсичи 
hулукукэн дялама пуртакан бидечэн в кармане у него был маленький складной ножичек с 
костяной ручкой; 2) древко (копья); 3) топорище; нуhhhhан сукэ hэсиндын hhhhонимичива мо-
канмэ мирэдукви лукчан он снял с плеча обрезок дерева длиной с топорище. 

hэсинму- насадить на черенок. 

hэсэ друг напротив друга, напротив. 

hэ ¯¯ ¯¯т-/ч- не мочь, не сметь, не решаться; бояться; hэрэкэдэви hэткэл! не смей меня связы-
вать!; нуhhhhан долбо дяврадави hэтчэрэн он не решается плыть ночью на берестянке. 

hэтукэ ¯¯ ¯¯т-/ч- зацепиться. 

hэты ¯¯ ¯ ̄нарта (женская). 

hэ ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯ ̄сало (нерпы). 

hэтэ-вэл выше, повыше. 

hэтэку ¯¯ ¯-̄ 1) отскакивать, отлетать; выскакивать, вылетать, вырываться; саhhhhардук осир 
hэтэкудечэтын из отверстия вылетали искры; кирэктэ оhhhhоктотви гарали иктэрэн – элэ 
чапчэкил hэтэкуллэ! дятел стукнул носом по суку – только щепки полетели!; 2) перепры-
гивать, перебрасываться, перескакивать; того умукэндук дугэдук гела дугэлэ hэтэкудечэн 
огонь перебрасывался с одной вершины на другую; 3) выскакивать; сэривувчэ тэгэ сэктэ-
вурдуквэр hэтэкурэ разбуженный народ выскакивал из постелей. 

hэтэку ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- подбрасывать; hадун бэеткэнмэ тэгэмкинду угиски аракукан 
hэтэкувкэндеhhhhкин иногда мальчика слегка подбрасывало на сиденье. 

hэтэку ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н скакун. 

hэтэку ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- отбиться (отразить нападение); таргачин hуркэкэн иргичилдук 
hэтэкумэтчэhhhhэн такой парень и от волков отбиться может. 

hэтэкус- прыгать (по льду). 

hэтэкэ ¯¯ ¯ ̄олень (одичалый). 

hэтэкэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- подбрасывать; тэтыгэрук немумэлду пружиналдун энинмэн аракукан 
hэтэкэвкэндеhhhhкин иногда его маму слегка подбрасывало на мягких пружинах багажника. 

hэтэкэ ¯¯ ¯¯н прыгун (о человеке). 
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hэтэкэ ¯¯ ¯¯н- 1) прыгнуть, шарахнуться, отскочить, отшатнуться, отпрянуть; рвануться, бро-
ситься; сулакиткан дариски hэтэкэчэн лисёнок отскочил в сторону; hунат дариски 
hэтэкэчэн девушка отпрянула в сторону; улгуки hэтэкэчэн бурундук рванулся; велика 
тартыки, эртыки, hэргиски, угиски, дариски hэтэкэнивки ласточка туда-сюда, вниз-
вверх, в сторону бросается; упкат дэгил нуhhhhандукин hэтэкэнчэтын все птицы от него 
так и шарахнулись; нуhhhhан дариски hэтэкэчэн он отскочил в сторону; супирэлдук улуки 
hэтэкэчэн из кустов шарахнулась белка; 2) слететь (упасть); дылдукив авунми hэтэкэнэн 
у меня с головы слетела шапка; 4) вспорхнуть; 5) убежать (о животном). 

hэтэкэ ¯¯ ¯¯нмул- метаться, беспокоиться. 

hэтэкэ ¯¯ ¯¯нчэ- вскочить; выскочить; подскочить. 

hэтэкэ ¯¯ ¯¯син- 1) отпрянуть; 2) броситься бежать. 

hэтэкэ ¯¯ ¯¯счэ- отскакивать. 

hэтэкэ ¯¯ ¯¯счэнэ вприпрыжку. 

 

-Ц-               
 

цапля цапля; выпь; панчараду усуки дялдадерэн: “Би дылгана ачин цапля биhим!” 
выпь в камышах думает: “ Безголовая я цапля!” 

царскай царский; царскэй правительство нуhhhhандулин эhhhhкин hивинчадяра царское 
правительство о нём не заботилось. 

цвет цвет; сиhhhhилгэн дылачатки серун упкачилдин цветалдин гиллэнэлчэн снег за-
сверкал на солнце всеми цветами радуги; би уткатва цветылва садем я знаю все цвета; 
машина золотомот цветыт красивча бичэн машина была выкрашена в золотистый цвет. 

цветник цветник; мунду аяпчукан цветник бичэн у нас был прекрасный цветник. 

цветной цветной; нуhhhhан hалгардукин, сомат киhhhhгисонал, цветноил стеклол буручэ-
тын с резким звоном полетели из-под его ног цветные стёкла; цветной фильм цветной 
фильм. 

цветок цветок; унэгул цветокил чуларгадячатын цвели ранние цветы; даран, лукуду 
чукаду, болдол мосадыл цветыл, илитчанал, асинчал бичэтын рядом, в густой траве, 
стоя заснули крупные лесные цветы; аямамал илэл цветокилди удэвчэлвэ эмhhhhэлвэ залил-
ва лупумнэк куhhhhакарвэ площадьтыки юкиттулэ эмэвчэтын приветливые люди провели 
ребят через обширные залы, украшенные цветами, к выходу на площадь; тыгдэт тыпкэ-
нивчэ цветок силгисинчэн прибитый дождём цветок вздрогнул.   

цветокичи ¯¯ ¯¯ имеющий цветы, с цветами, цветочный; цветокичи оми цвести; рожь цвето-
кичи оран зацвела рожь; тэли аяврин мо цветокичи очан как раз тогда зацвело его люби-
мое дерево; нуhhhhан дивэмэлдук няhhhhтакардук балдывканчал мол цветокичил олла начали 
зацветать деревья, выращенные им из чудесных семян. 

цветочнай цветочный; угилэ чуламал, hуламал, багдамал цветокил билгэвэ hэгдывэ 
цветочнайва клумбава урэвкэндечэтын сверху голубые, красные, белые цветы делали мо-
гилу похожей на большую цветочную клумбу.  

цветычи ¯¯ ¯ ̄1) имеющий цвет, обладающий цветом; авадытыкир цветычил разноцветные; 
авадытыкир цветычил кирпичил разноцветные кирпичи; 2) цветущий; эрут цветычи мо 
плохо цветущее дерево; эрут цветычиду моду бокотое-гу, супирэкэнэ-гу аят цветычидук 
модук привими, – тар-да аят цветычи одяhhhhан если к плохо цветущему дереву привить 
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почку или веточку от хорошо цветущего дерева, то и оно хорошо зацветёт; ◊◊◊◊ цветычи оми 
цвести, зацвести; аят hhhhодярил лилиял  цветычил одячатын цвели душистые лилии. 

цель цель; тыминэн-hhhhу этыркэн цельви? попал ли старик в цель? 

цемент цемент; hавамнил кирпичил сигдылэлдутын цементэвэ нэдеhhhhкитын рабочие 
прокладывали между кирпичами цемент; цемент олгорокин, тэли кирпичвэ бимнэдукин 
этэнни сомналбура застынет цемент, и уже не сдвинешь кирпич с места. 

центнер центнер. 

центр центр (административный); районнайду центраду би иланма бегалва дыгитын 
дулинман индечэв в районном центре я жил три с половиной месяца; нуhhhhартын центрава, 
странавэр меванман, исчатын они достигли центра, сердца своей страны. 

центральнэй центральный; центральнэй газета центральная газета; центральнэй 
власть центральная власть; Центральнэй телеграф Центральный телеграф. 

цепь цепь (ряд, вереница); солдатыл цепь цепикла тутудечэтын, туксаватчэчэтын сол-
даты ползли цепь за цепью и перебежками. 

церковнай церковный; машина солдатылва илтэмнэк церковнайтыки площадьтыки 
сурурэн машина мимо солдат выехала к церковной площади. 

церковь церковь; церковь чагидаклан мурды батарея, тадук броневик илитчара за 
церковью стоят конная батарея и броневик; таркукан-кэ, церковьдук дегинтыки игдяма 
гулэ дасивунин аран ичэвдерэн гил гулэл чагидитын вон, левей церкви, серая крыша чуть 
виднеется из-за других домов; портту, Святой Владимир церковин дагаклан биhиду гу-
лэду, белаил штабъевэр очал у порта, в доме возле церкви Святого Владимира, белые уст-
роили свой штаб. 

цех цех; нуhhhhан нонон линотипнайдула цехтула ичэн сначала он пошёл в линотипный 
цех; аскача, игдяргача, нуhhhhан фронтылду тадук городту, заводытыкинду, цехтыкинду 
биhhhhкин исхудалый и посеревший, он бывал и на фронтах, и в городе – на каждом заводе, в 
каждом цеху; Иван Иванович цехтула мучуран Иван Иванович вернулся в цех.   

цивилизация цивилизация. 

цивилизованнэй цивилизованный. 

цирк цирк; тынивэ циркаду татыгавчалва амакачилва ичэвкэндечэтын вчера в цирке 
показывали дрессированных медведей; цирктула суруми пойти в цирк; цирк артистын ар-
тист цирка. 

циркады цирковой; циркады эвимни цирковой артист; циркады номер цирковой но-
мер. 

цистерна цистерна; бензиничил цистернал столица дярин, нюневчэл бинэл, илитча-
чатын стояли заваленные снегом цистерны с бензином для столицы; гулэ дагадун тэвуды 
автомобиль улицалва  эптывучи цистерначи илитчачан возле дома стоял грузовик с 
цистерной для поливки улиц. 

цитата цитата. 

циферблат циферблат; автобус бактулан ады бензин уhhhhкулбудеривэн циферблат 
стрелкан ичэвкэндечэн стрелка циферблата показывала, сколько бензина переливается в 
автобусный бак. 

цифра цифра; эр бумагаду hулукукэр цифрал дукувчал бичэтын на этой бумаге стоя-
ли маленькие цифры; hэгдыг стрелка цифрала “6” дагамадячан, hулукун стрелка иду-вэл 
“10” тадук “11” цифрал сигдылэлдутын илитчачан большая стрелка подходила к цифре 
“6”, а маленькая стрелка стояла где-то между цифрами “10” и “11”. 
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цо ¯¯ ¯¯кан цокот; улуки hивипчу, игды цоканин долдывчан послышался беспокойный, 
громкий цокот белки; улукиткар сэвдепчут цоканди дявчатын бельчата отозвались весё-
лым цокотом. 

 

-Ч-        
 

ча прочь!, отойди!, брось!, оставь! 

ча ¯¯ ¯ ̄I 1) коршун (чёрный); 2) ястреб; ср. сигэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н. 

ча ¯¯ ¯ ̄II 1) сухожилие (затылочное); 2) загривок, затылок. 

ча ¯¯ ¯-̄ 1) разбить мозговую кость; 2) есть костный мозг. 

чавак работник (хороший); знаток, специалист; тавар бэе чавак одян этот человек ста-
нет хорошим специалистом. 

чавака медведь. 

чавари ¯¯ ¯-̄ 1) хватать, захватывать; 2) раздирать; 3) схватывать (когтями); 4) хватать рукой 
впустую, пытаться взять рукой. 

чаварил- шарить. 

чави- ушибить. 

чавидя 1) глина (белая); 2) сланец; 3) слюда; нуhhhhан чавидава урэлдук окондуви дюгу-
чэн он для окна слюды с гор натаскал. 

чавидя 1) глина (белая); 2) сланец. 

чавидяма глиняный; чавидямаду короканду индери капчивки эмэнмучэн в глиняной 
пещерке остался живой рак; нуhhhhан албиндула бирала чавидяма дяпкачила эенчэн он по-
пал в широкую реку с глиняными берегами. 

чавичак 1) посуда (берестяная); 2) коробка (берестяная). 

ча ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯ ̄следующий; тот, кто находится дальше; тыhhhhариhhhhа чаву позапрошлый год; колхоз-
тувун тыhhhhариhhhhа чавуду диктэлвэ сот тэвлидечэл в нашем колхозе в позапрошлом году со-
брали много ягод. 

чавупча- схватить, сжать (руку). 

чаву ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯н- скрести (когтями). 

чавури- 1) шарить, обшаривать; щупать, нащупывать; капчивки дяваhhhhкилдиви чаву-
рилчан рак стал шарить своими клешнями; капчивки дяваhhhhкин читараду урэвэ чавури-
чан клешня рака нащупала в иле червяка; нуhhhhан карманми чавурилчан он начал обшари-
вать свой карман; 2) барахтаться; нэкунин чавуридячан, тэгэчилчэн его младший бра-
тишка побарахтался и уселся; 3) загребать, хватать; hомоты овёс колосилван манатви ча-
вуридяран медведь овсяные колосья лапой загребает; би маннилва дырамилва дэктэлэл-
вэн чавуридям я хватаю за его жёсткие, толстые перья. 

чавурис- схватить, подхватить; чипича кот оhhhhоктодукин гатактэт колобо hумтэвэн 
чавурисчан воробей ловко подхватил у кота из-под носа хлебную крошку. 

ча ¯¯ ¯¯вэро ¯¯ ¯-̄ отодвинуться, посторониться. 

чага шкурка (с ноги рыси). 

чагамкура дуб; эду нуhhhhан элэкэс чагамкурава ичэчэн здесь он впервые увидел дуб; аги-
ду чагамкура илитчачан в лесу стоял дуб. 
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ча ¯¯ ¯¯гда ¯¯ ¯ ̄соседнее пространство; противоположная сторона. 

ча ¯¯ ¯¯гды указательный палец. 

чаги болтун. 

ча ¯¯ ¯¯ги чага (нарост на берёзе). 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯ ̄I 1) сторона; место, находящееся на некотором расстоянии от данного места; даль; 
нуhhhhан коhhhhномотки чагидатки сомамат ичэтчэчэн он всматривался в чёрную даль; 2) бли-
жайшее будущее. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯ ̄II дальше. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯ ̄III дальний. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯гиди с прит. суф. за чем-л., кем-л.; из-за чего-л., кого-л.; дюга гота чагидагидин 
гулэл hуламал стенал балдычатын летом за забором выросли красные стены домов; 
асиктал тадук нуктэл дугэлтын чагидагидитын  адыл-вал урэл ичэвдечэтын из-за вер-
хушек елей и пихт виднелось несколько гор. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯гит отсюда (из находящегося неподалёку места). 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. за чем-л., кем-л.; нуhhhhан окнол чагидадутын биhилвэ 
сиhhhhилгэндывчэлвэ, багдамалва молва эчэн ичэдерэ она не видела за окнами заснеженных 
белых деревьев; окошко чагидадун илитчакал стой за окошком; умнэт мо чагидадун 
нуhhhhан мотыва ичэрэн вдруг за деревом он увидел лося; бира гулэл чагидадутын 
сокоривуhhhhкин река пропадала за домами. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯дук с прит. суф. из-за чего-л., кого-л.; урэл чагидадуктын ургэпчу, сэрэмэ туксу 
юдечэн из-за гор выползла тяжёлая серая туча; онhhhhан чагидадукин юрэн он вышел из-за 
угла; стол чагидадукин юрэн он встал из-за стола; граница чагидадукин мучуран он 
вернулся из-за границы. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯кла с прит. суф. за чем-л., кем-л.; церковь чагидаклан мурды батарея тадук 
броневик илитчара за церковью стояли конная батарея и броневик. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄I недалеко; подальше (отправиться). 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. за что-л.; аhаткан гулэсэг чагидалан суручэн девочка вышла за 
посёлок; нуhhhhан уркэ чагидалан ючэн она вышла за дверь. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄неподалеку; подальше (двигаться). 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯hhhh- жить недалеко, по соседству. 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯,̄ ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯тки I немного дальше (отодвинуться). 

ча ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. за что-л.; дылача урэл чагидаткитын суручэн солнце ушло за 
горы; иргичи мо чагидаткин тэлинhhhhэ сепочан волк быстро скрылся за деревом. 

ча ¯¯ ¯¯гиди с прит. суф. из-за чего-л.; за чем-л.; урэл чагидитын дылача угиривдечэн из-за 
гор поднималось солнце; урэл чагидитын туксул юлчэтын из-за гор полезли облака; гулэ-
кэн чагидин илэл ичэвулчэтын из-за домика показались люди; гулэ дасивунин гил гулэл 
чагидитын аран ичэвдерэн крыша здания чуть виднеется за другими домами. 

ча ¯¯ ¯¯гила ¯¯ ¯ ̄I 1) недалеко, поодаль; 2) дальше, вдали; чагила, албинду агланду, сагды сулаки 
дерисочан дальше, на широкой поляне, промелькнула старая лиcа; чагила, иду-вэл 
hэрэлгэн дэрэндун, лавиктачил урэл багдалэдечэтын дальше, где-то у истоков долины, 
белели поросшие ягелем горы; горогит гулэл упкат мэмэгилнунмэр солипилдыhhhhкитын, 
тадук чагила няhhhhня олиhhhhкин издали дома сливались между собой, а потом вдали начина-
лось небо.   
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ча ¯¯ ¯¯гила ¯¯ ¯ ̄II посторонись! 

ча ¯¯ ¯¯гила ¯¯ ¯-̄ отодвинуться подальше. 

чагила ¯¯ ¯-̄ шутить. 

ча ¯¯ ¯¯гилак издалека, издали; чагилак эмэдери поезд мигдывэн долдывран издалека по-
слышался шум приближающегося поезда. 

ча ¯¯ ¯¯гили ¯¯ ¯ ̄поодаль (двигаться), в стороне, дальше. 

ча ¯¯ ¯¯гили ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н немного в стороне, чуть дальше. 

ча ¯¯ ¯¯гит позади, за; оронмо чагит илкал встань позади оленя. 

ча ¯¯ ¯¯горо ¯¯ ¯-̄ 1) отодвинуться, отступить, отойти, попятиться; Марк аракукан амаски чаго-
рочан Марк осторожно отступил назад; гивчэн асунди гугдат угиски туктыдеридин, 
hомоты тарбат бултамнилтыки чагородячан медведь пятился настолько выше в сторону 
охотников, насколько выше поднималась кабарга; му икэн дулиндулан чагорочан вода от-
ступила к самой середине ущелья; упкат hhhhэлэлчэтын, чагорочатын все испугались и ото-
двинулись подальше; перрон мудандукин чагорокаллу! отойдите от края перрона!; 2) 
расступиться; дюлэлэ куhhhhакар арамакан чагорочатын впереди дети немного расступи-
лись. 

ча ¯¯ ¯¯горо ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- отодвинуть, оттеснить; нуhhhhан куhhhhакарвэ hhhhалэлви чагоровкачан он ото-
двинул ребят рукой. 

ча ¯¯ ¯¯горо ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- отходить назад, отступать, пятиться. 

ча ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄1) следующий; тот, кто находится дальше; 2) соседний; 3) дальний; чагулдук нэктэ-
рилдук, бира чагидагидин, багдамаптыкин дэги дагамадяран с дальних полей, из-за реки, 
приближается голубовато-белая птица; кэтэ hhhhэнул дэгил чагулдула дуннэлдулэ 
hhhhэнусиндэвэр итыгадячатын многие перелётные птицы готовились уже к путешествию в 
дальние края; ◊◊◊◊ тынивэ чагуду позавчера; тынивэ Дима Ксюша дылганман долдывдя-
чан, тынивэ чагуду-ка Ксюша, эсалдиви сэвдепчут инесинденэ, улгучэмэтчэчэн 
нуhhhhаннунин вчера Дима слышал голос Ксюши, а позавчера Ксюша, весело посмеиваясь гла-
зами, говорила с ним; тэгэми чагуду послезавтра; би синдулэ тэгэми чагуду эмэчим эмэрэ 
я не смогу прийти к тебе послезавтра; нуhhhhартын эмэмэчир тэгэми чагуду они должны 
приехать послезавтра. 

ча ¯¯ ¯¯гукка ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н соседний, находящийся совсем близко. 

ча ¯¯ ¯¯гур- 1) продолжаться; 2) развиваться, расти. 

ча ¯¯ ¯¯гэро ¯¯ ¯-̄ отодвинуться, посторониться, отступить, попятиться. 

чаиhhhh- 1) приготовить, заварить чай; 2) угощать чаем. 

чай чай; аhи чайвэ hуювулчэн женщина поставила кипятить чай; алапчу очавэ чайвэ 
чайтыдалатын, мосагит дылбимэ луhhhhур эмэчэн пока пили чай, который оказался очень 
вкусным, из лесу наплыли густые сумерки; этыркэн чаиhhhhми эт-та эдеhhhhэ багдакарэ вот уже 
и чай забеливать старику нечем стало; нуhhhhан чайвэ сомамат умдячан он пил чай больши-
ми глотками; бэеткэн чайвэ умнан мальчик допил чай; аhал чаиhhhhмар hуюврэ женщины 
вскипятили чай. 

чайник чайник; этыркэн hэгдывэ чучунмава чайниква гачан старик взял большой 
медный чайник; нуhhhhан чайниктуви мувэ сокосинан он зачерпнул в чайник воды. 

чайрук ящик для чая. 
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чайты- пить чай; нуhhhhартын симумат чайтычатын они молча напились чаю; чайтыдяп-
вэл? может, попьём чайку?; этыркэн, тэгэтчэнэ, чайтыдяран сидит старик, чай пьёт; би 
чайтыдям я уже пью чай; э, чайтывдяhhhhа-ты да и чайку нужно попить. 

чайтывун I чайный, предназначенный для чая; чайтывур тэгэл чайная посуда; чайты-
вун уhhhhкан чайная ложка. 

чайтывун II 1) чайная посуда; 2) чашка. 

чайтыки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) чайная (заезжий дом для охотников); 2) чаепитие; беседка – дюгар дол-
болтонор чайтыкит бичэн беседка была местом вечернего чаепития летом. 

чайтыму- хотеть чаю; чайтымудянни? хочешь чаю?; нуhhhhан эчэн чайтымура он не хо-
тел чаю. 

чайтына- приходить пить чай; станция начальникин аhинан колхоз председателин 
гулэлэн чайтыначан начальник станции с супругой приходил в дом председателя колхоза 
пить чай. 

чак- 1) обернуть, завернуть; свернуть; 2) собрать, уложить, сложить что-л. 

чакан подколенник (часть задней ноги под коленом у животных). 

чакар 1) висок; 2) веко. 

чакарва 1) висок; 2) веко; 3) слёзный уголок. 

чакив- 1) быть обёрнутым, завёрнутым; быть свёрнутым; 2) быть собранным, уложенным. 

чакивча ¯¯ ¯¯ 1) обёрнутый, завёрнутый; свёрнутый; 2) собранный, уложенный. 

чакида- обнять, обхватить, взять. 

чакил- 1) обернуть, завернуть; обвязать, закутать, обмотать; свернуть; бултамнил сэктэ-
вурвэр тэлинhhhhэ чакилчатын охотники быстро свернули постели; аhаткан куклави ня-
мапчутмарит hуллаканду чакилчан девочка потеплее завернула куклу в одеяльце; 2) сло-
жить, уложить; алагумни тетрадилва урэтыт чакилчан учитель ровно сложил тетради; 
hунат симумат дукувунма чакилчан девушка молча сложила письмо; удод лэпурэлдиви 
эвидерэн, – лэндурэнивки-дэ, чакиливки-да удод перьями своими играет, – то развернёт, 
то сложит; умhhhhэты дэктылэлви чакиллан, муду бурурэн чайка сложила крылья и упала 
на воду. 

чакилив- свернуться, завернуться, закутаться, обмотаться; бултамни ирэксэт 
hалгардукви дылмаклави чакиливчан охотник завернулся в шкуру с ног до головы; там-
накса чакиливулчан туман стал сворачиваться; си эрут чакиливча бисинни ты плохо 
завернулся; ирэксэ инhhhhактадун тулиски чакиливдяhhhhа бичэн надо было завернуться в 
шкуру мехом наружу. 

чакиливна с прит. суф. складка; энинин омолгиви рубашкан воротникин чакиливна-
ван айчан мать поправила складку воротника рубашки сына. 

чакиливувки ¯¯ ¯¯ складной; робот hалгарин пружинагачин чакиливувкил бичэтын ноги у 
робота были как пружинки складные. 

чакиливусин-, чакиливус- свернуться, сжаться; завернуться; кошкаткан нямапчут, лэ-
пимэт инhhhhактатви чакиливусинчан котёнок свернулся в тёплый пушистый клубок; бул-
тамни бэйhhhhэдыду ирэксэду чакиливусинан охотник завернулся в звериную шкуру; улу-
киткэн hhhhэлэликтэтви муhhhhгукат чакиливусчан бельчонок весь сжался от страха в комо-
чек. 

чакиливча ¯¯ ¯ ̄ 1) завёрнутый, закутанный, обмотанный, обвязанный; свёрнутый; свернув-
шийся; улдакса, корытогачин, чакиливча бичэн кора была свернувшейся, как корыто; 
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студент hhhhалэлдуви дыгинмэнди чакиливчавэ газетава дявучадячан студент держал в 
руках свёрнутую вчетверо газету; оператор чакиливчавэ листоква окошково лупумнэк 
аливчан оператор протянул за окошко свёрнутый листок; hунат авунин эт-вал багдамат 
чакиливча бичэн шапка у девушки была обмотана чем-то белым; hадун нуhhhhан столдуви 
бакаhhhhкин бумагаду чакиливчалвэ дюрвэ сахар токтосомновон-мэл, дамгая-вал чаки-
лирканду иногда он находил на своём столе два куска сахару, завёрнутые в бумагу, или па-
кетик с табаком; Майя стол авсадукин бумагаду аямамат чакиливчавэ коhhhhномо колобо 
мисиктэвэн урисинан Майя достала из ящика стола аккуратно завёрнутый в бумагу кусок 
чёрного хлеба; 2) сложенный, собранный, уложенный; дэги чакиливчал лэпурэлин сло-
женные крылья птицы; дукувун солдатты, илан онhhhhачит чакиливча эчэн биси письмо не 
было обычным, солдатским, сложенным треугольником. 

чакилиптын 1) обёртка; 2) пелёнка; 3) портянка. 

чакилир, чакилирка ¯¯ ¯¯н свёрток, пакет; нуhhhhан кармандукви hулукукэнмэ чакилирва 
урисинан он вынул из кармана маленький пакетик; hуркэкэн ичэрэн аhи сумкадукви ча-
килирканмэ буриривэн юноша увидел, что женщина выронила из своей сумки свёрточек. 

чакилисин-, чакилис- сложить, свернуть; чипича дэктылэлви чакилисинан птица 
сложила крылья. 

чакилча- хранить что-л. в обёртке.  

чакимукта мошка-мокрец. 

чакия мясо (сушёное с костями). 

ча ¯¯ ¯¯крэ 1) ель; 2) доска еловая (для изготовления лыж). 

чаксий- откашливаться. 

чактыра-, чактыру- давать осечку. 

чакука ¯¯ ¯-̄ 1) сделать удобным, аккуратным; 2) перескочить (ничего не задев). 

чакума удобный, аккуратный. 

чакумат удобно, аккуратно. 

чакча икры ног.  

ча ¯¯ ¯¯кэ ремень (для пятки на лыже). 

чалаг лямка, потяг. 

чалак блок (в оленьей упряжке). 

чалаhhhh ветер (западный). 

чалбака полумесяц. 

чалбала ¯¯ ¯¯- идти за березовыми дровами. 

чалбама I 1) берёзовый; тар дюкан нэмкундук чалбамадук талукандук аямамат 
умукиhhhhивча бичэн тот домик был затейливо свит из тонкой берёзовой кожурки; 2) бере-
стяной; бултамни огонидукви чалбамава оревунма урисинан охотник вытащил из-за па-
зухи берестяную трубку. 

чалбама II жирный. 

чалбан 1) берёза; илэл чалбарва городу, hоктово одяhhhhасивар балдывканиркал люди, 
наверное, посадили берёзы давно, ещё когда проложили дорогу; чалбугду чалбантыкин ая 
бичэн в роще берёзы одна другой красивее; 2) жесть. 
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чалбанды берёзовый; дэгил, дёгор оракин, чалбандылва бокотолво девдевкил птицы, 
если нужда подоспеет, едят берёзовые почки; чалбандыл гарал берёзовые сучья; чалбан-
ды метивун берёзовый веник. 

чалбу ¯¯ ¯¯г березняк, берёзовая роща, берёзовый лес; Вера Надяду силбачан, иволга чалбу-
гду, аяткумамаду чалбанду, бидеривэн Вера сообщила Наде, что иволга живёт в роще на 
самой красивой берёзе; велика чалбугдула дэгилчэн ласточка полетела в рощу. 

чалбугды берёзовый; чалбугды дэгинhhhhэктэ подберёзовик (букв.: березняковый гриб); бу 
нонон авадытыкирва дэгинhhhhэктэлвэ тавдячавун – hуламалва-да, чалбугдылва-да, ты-
памалва-да сперва мы брали всякие грибы – и красные, и подберёзовики, и маслята. 

чалбука ¯¯ ¯¯г березняк, берёзовая роща. 

чалбука ¯¯ ¯¯мэ берёзовый; чалбукамэду гараду hулукукэн, эюмкун дюкан локучавдячан 
на берёзовой ветке висел крошечный лёгкий домик. 

чалды важенка (годовалая). 

чамба- бормотать, невнятно говорить, мычать, бубнить; нуhhhhан дялданэ чамбачан он за-
думчиво помычал; станция начальникин эва-вал чамбачан, тадук эр омачинма дялдачан 
начальник станции что-то невнятно пробубнил и наконец решил эту задачу; э…э…э… – 
дявдяhhhhадук нуhhhhан чамбачан ага… – промычал он вместо ответа; Ира эва-вал амэдуви 
чамбачан Ира что-то пробормотала во сне.  

чамбавча ¯¯ ¯¯ опутанный; упкат супирэл атакил адылилдитын чамбавчал бичэтын все 
кусты были опутаны паутиной. 

чампарак важенка. 

чампука- булькать (о жидкости). 

чампули ¯¯ ¯¯- всплеснуть хвостом (о рыбе). 

чампулин всплеск (рыбы). 

чампусо ¯¯ ¯-̄ всплеснуть хвостом (о рыбе). 

чамукча ¯¯ ¯¯н мышь. 

чан позвонок (первый шейный). 

чанки санки, сани-розвальни. 

чанки, чанкики ¯¯ ¯¯т/ч- санный путь. 

ча ¯¯ ¯¯нми- 1) дробить кости (для вываривания жира); 2) вываривать жир (из костей). 

ча ¯¯ ¯¯нмин 1) раздробленные, вываренные кости; 2) вываренный жир (из костей). 

чаhhhhи- 1) бродяжничать; 2) разбойничать. 

чаhhhhит 1) бродяга; чаhhhhит аивран, уркэливи асинан бродяга наелся и улёгся спать у две-
ри; 2) разбойник; эр чаhhhhитhhhhи нэкун бичэн это был склад разбойника; чаhhhhит сигикагдула 
асиннасинчан разбойник отправился спать в чащу; эрил-дэ долбордыл-да чаhhhhитыл – 
иhhhhтылгур hалдун демудевкил даже таким ночным разбойникам, как сова, случается голо-
дать; hhhhи-дэ эчэн сарэ эрил hhhhэливсипчул долбордыл чаhhhhитыл иду бидеривэтын никто не 
знал, где живут эти странные лесные разбойники; 3) бандит; 4) людоед; 5) чёрт; 6) фолькл. 
враг; 7) разбой; эр чипича чаhhhhитыт бултавки эта птица промышляет разбоем. 

чаhhhhитывдя- 1) бродяжничать; 2) разбойничать. 

чаhhhhитывдя ¯¯ ¯¯к место разбоя. 

чаhhhhитка ¯¯ ¯¯т название игры (наподобие русской игры в коршуны). 
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чаhhhhки- иносказ. убить (медведя). 

ча ¯¯ ¯¯hhhhнусо ¯¯ ¯-̄ затрещать. 

чапа молоки. 

чапида 1) глина (белая); 2) сланец. 

чапка острога. 

чапкат/ч- колоть острогой. 

чаппарак мокрый снег, слякоть. 

чаптылама вяленый (о мясе, рыбе). 

чаптыра ¯¯ ¯¯н- дать осечку. 

чапча- топтаться (на одном месте); hороки бидектуви чапчачан тетерев потоптался 
на одном месте. 

чапчака ¯¯ ¯¯- чавкать; hомоты аядук чапчакадерэн медведь чавкает от удовольствия. 

чапчу скатавшийся, сбившийся (о шерсти, волосах). 

чапчу- скататься, сбиться (о шерсти, о волосах). 

ча ¯¯ ¯¯пчэка ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄расщепленный; hомоты чапчэкавчалди агдыт мот эвидечэн медведь играл 
на расщепленном грозой дереве. 

ча ¯¯ ¯¯пчэки ¯¯ ¯ ̄щепка; кирэктэ оhhhhоктотви гарали иктурэн – элэ чапчэкил hэтэкуллэ дятел 
стукнул носом по суку – только щепки полетели; дяв чапчэкилди пэсиргэчэн лодка разле-
телась в щепки. 

ча ¯¯ ¯¯пчэки ¯¯ ¯¯т/ч- место, где рубят дрова. 

ча ¯¯ ¯¯пэ гнездо (беличье); гугдаду асиктаду, дырамду гарадун, чапэ овча бичэн на высокой 
ели, на толстом суку, выстроено беличье гнездо; чапэ муhhhhумэ, гаралдук, мокардук овча 
бичэн круглое гнездо белки было построено из сучьев и палок; велика hэгдылэ чапэла дэг-
чэн ласточка подлетела к большому беличьему гнезду.   

ча ¯¯ ¯¯пэ- вернуться в гнездо (о белке). 

ча ¯¯ ¯¯пэги ¯¯ ¯-̄ обжечься. 

ча ¯¯ ¯¯пэда ¯¯ ¯-̄ обжечь. 

ча ¯¯ ¯¯пэкса ¯¯ ¯¯н место, где гнездятся белки. 

ча ¯¯ ¯¯пэhhhh- устраивать гнездо (о белке). 

ча ¯¯ ¯¯пэта ¯¯ ¯-̄ жить в гнезде (о белке). 

чаратки ¯¯ ¯ ̄палец (на ноге). 

чарги- зажечься (о спичке). 

чарда плетёнка (на подставке – для вяления мяса над огнём). 

чари- порвать. 

ча ¯¯ ¯¯рка ¯¯ ¯-̄ поставить черкан (ловушку на мелкого зверя). 

ча ¯¯ ¯¯рка ¯¯ ¯¯н 1) черкан; 2) самострел. 

ча ¯¯ ¯¯рка ¯¯ ¯¯hhhh- делать черкан. 

чарки ¯¯ ¯-̄ побелеть. 

чарча ¯¯ ¯¯- подморозить (после сырости). 
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час час; би эду дюрвэ часилва тэгэтчэм я здесь сижу уже два часа; дян илан часил ды-
гин дяр дюр минутал тринадцать часов сорок две минуты; мит арчалдымачирты элэли 
дян тунhhhhаду часилду мы должны встретиться ровно в пятнадцать часов; дылача окин-
да дылачадявки суткиду дюр дярдук часилдук кэтэтмэрвэ солнце непрерывно светит 
больше двадцати часов в сутки; ады-вал часил илтэнэ прошло несколько часов; нуhhhhан час 
дыгин hан илтэчэлэн, эмэрэн он вернулся через четверть часа; долбони дяр дюр часилин 
бичэтын было двенадцать часов ночи; час калтакан полчаса; минду гунчэтын су 
куhhhhакадыдук садтук гулэлэвэр сурунэдуксун час калтакан илтэннэлин мне сказали, что 
вы уже полчаса как вышли из детского сада домой. 

часи- разорвать. 

часи ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄щука-травянка. 

ча ¯¯ ¯¯сика ¯¯ ¯¯н находящийся невдалеке. 

ча ¯¯ ¯¯сиптыка ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄вдали, поодаль; часиптыкаки бэюн оhhhhкодёрон вдали дикий олень пасётся. 

ча ¯¯ ¯¯скаки ¯¯ ¯ ̄1) подальше (отодвинуться); 2) впредь, в дальнейшем. 

ча ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯ ̄I 1) дальше, подальше; багдакэ часки адыва-вал метрилва hуктычэн олень про-
бежал несколько метров подальше; нуhhhhан илэ-дэ часки эчэ hhhhэнэрэ дальше он никуда не 
прошёл; часки hуhhhhтул сурурэ дальше пошли другие; си эр умукта оёвон илэ-вэл часки 
умуктук нодакэл забрось эту яичную скорлупу куда-нибудь подальше от гнезда; 2) в даль-
нейшем, впредь, потом, больше; би часки эдеhhhhэ биhим! я больше не могу!; нуhhhhан часки ал-
бачан симуладями он не мог больше молчать; митту эр hэрэлгэнду часки одяhhhhаhhhhит ачин 
нам в этой долине больше делать нечего; 3) через, за; нуhhhhан бэеткэнмэ уркэвэ часки су-
рувчэн он повёл мальчика через калитку; ◊◊◊◊ тадук часки оттуда; тадук часки би hоктово 
садем оттуда я дорогу знаю; часки гундеми продолжать разговор; этыркэн ноновувчавэ 
улгучэмэчинмэ часки гундечэн старик продолжал начатый разговор; нуhhhhан часки гун-
дечэн он продолжал говорить; часки hhhhэнэдеми продолжать идти; этыркэн часки 
hhhhэнэдечэн старик продолжал идти; нуhhhhан часки тагитчачан он продолжал угадывать. 

ча ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. за что-л.; за чем-л.; дылача горол урэл икэнтын часкин тэлинhhhhэ 
сепочан солнце быстро скрылось за седловину далеких гор; упкат hуhhhhтул чипичал ламу 
часкин нямапчултыки дуннэлтыки дэгилдеhhhhэтын все другие птички улетят за море, в 
тёплые края; нуhhhhан ширма часкин суруhhhhкин, асиниhhhhкин он уходил за ширму и ложился 
спать; сэсин аги часкин дэгчэн стая улетела далеко за лес; куhhhhакар платформава дюп-
тыки игракан часкин этэчэтын итчэми дети перестали заходить за линию вдоль плат-
формы; багдакэткан супирэл часкитын каhhhhкимамат hуктылчэн оленёнок скрылся за 
кустами с быстротой молнии. 

часовой часовой; нуhhhhартын мэнhhhhилвэр эвкэлвэ дюгэлдыврэ часовоилва элэ иливча-
тын они поставили сюда своих бессменных часовых; часовоил сомамалду илиткичилду 
илитчара часовые стоят на самых важных постах. 

частыкин  каждый час, ежечасно, с каждым часом; булэсэл частыкин hавувдясинчара с 
каждым часом врагов как будто все прибывает. 

часть воен. часть; гвардейскаил частил митту ачирмаю гвардейских частей у нас поч-
ти нет; упкат частил эр атакала уhhhhивчэл бичэтын в эту атаку были брошены все части. 

часы часы; нуhhhhан вокзалдыва часыва ичэтчэн он взглянул на вокзальные часы; hулукун 
стрелка часыдун дянмаюва ичэвкэтчэчэн маленькая стрелка на его часах показывала 
почти десять; hhhhалэды часы ручные часы; локучадяри часы стенные часы. 

ча ¯¯ ¯¯сэн полено. 
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ча ¯¯ ¯¯сэр поленница. 

ча ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯ ̄I грязь (на берегу); ср. няhhhhня. 

ча ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯ ̄II грязный; ср. няhhhhняды. 

чатака олень (больной копытницей). 

чаталама растрёпанный (о волосах). 

ча ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н грязный (о воде в ручье); ср. няhhhhняксо. 

чатамакин грязный (о воде в ручье). 

чатаhhhhа ¯¯ ¯¯ название птицы, похожей на чайку. 

чатап- растрепаться (о волосах). 

ча ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯ ̄1) ил; грязь; 2) глина. 

ча ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄илистый. 

ча ¯¯ ¯¯тырэ песец; ламу дяпкадун бинэл, чукчал ламу бэйhhhhэлвэн бэюктэвкил, тугэ чаты-
рэлвэ капкарди бэюктэвкил проживая на берегу моря, чукчи промышляют морского зверя, 
зимой ловят капканами песцов. 

ча ¯¯ ¯¯тырэксэ шкура песца. 

ча ¯¯ ¯¯тырэткэ ¯¯ ¯¯н детёныш песца. 

ча ¯¯ ¯¯тэрэ песец; куhhhhакар локучавдярил чуламал чатэрэл ирэксэлвэтын ичэтчэчэтын 
ребята рассматривали вывешенные шкурки голубых песцов. 

чачари ¯¯ ¯¯ важенка (самка оленя от года до двух лет). 

че ¯¯ ¯¯ва, че ¯¯ ¯¯вакса гниль (в корне дерева). 

че ¯¯ ¯¯выка раковина (речная). 

че ¯¯ ¯¯га наст. 

че ¯¯ ¯¯га- покрыться настом; образоваться насту. 

че ¯¯ ¯¯галаса I в период наста. 

че ¯¯ ¯¯галаса II период наста. 

че ¯¯ ¯¯галаса- настать периоду наста. 

че ¯¯ ¯¯галасани ¯¯ ¯¯ период наста. 

че ¯¯ ¯¯гима высокий, тонкий; звонкий, резкий (о звуке); идук эр чегима силгиндери иг? от-
куда этот тонкий, дрожащий звук?; кикэн дылгура, чегима ючэн свист получился резкий, 
пронзительный; оревун игин чегима, мэргэвсипчу бичэн звук у дудочки был тонкий и жа-
лобный; чегима куhhhhакады дылгакан долдывчан послышался тоненький детский голосок.  

че ¯¯ ¯¯гимат тоненько, нежно; нуhhhhан сомат чегимат нуhhhhантыкин дявчан она ответила ему 
очень нежно. 

чеглок чеглок; умнэт – идук-тэ энэ саврэ – чеглок-гекчан дэгдерэн вдруг – откуда ни 
возьмись – мчится сокол-чеглок. 

че ¯¯ ¯¯лник мушка (у ружья). 

че ¯¯ ¯¯мдакала ¯¯ ¯¯- дать щелчок в лоб; ср. солко-. 

чемодан чемодан; аhаткан нуhhhhандун сагды алагумни анинаван hулукукэнмэ чемо-
данмэ эмэвчэн девочка принесла небольшой чемодан, подаренный ей старым учителем; аэ-
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ровокзалдук hулукукэр чемодачил илан hуркэкэр, умукэнду анhhhhаниду балдычалмэюл, 
ючэтын из аэровокзала вышли с маленькими чемоданами три мальчика, почти одногодки.  

че ¯¯ ¯¯нма- нацелиться; бэюмимни бэюн hалгандулан ченмаран охотник нацелился в ногу 
зверя. 

ченче 1) неплотный (о материале); 2) крупный. 

че ¯¯ ¯¯hhhhа кость (мозговая). 

чеhhhhе сеть (для крупной рыбы); ср. адыл. 

че ¯¯ ¯¯птурга- 1) сгорбиться; 2) сползти (о вьюке). 

черепица черепица; чулама черепица мэнин-гиллэнэдеридук дёлодук овчагачин би-
чэн зелёная черепица казалась сделанной из самоцветного камня. 

че ¯¯ ¯¯рка ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) выругать(ся), выбранить; 2) разозлиться. 

че ¯¯ ¯¯рка ¯¯ ¯¯чилимнак с руганью, с бранью; атыркан минэ черкачилимнак турэчиллэн ста-
руха набросилась на меня с руганью. 

чернила чернила. 

чернильнай чернильный; бэеткэн омhhhhочон карандашви чернильнай биhивэн мальчик 
забыл, что карандаш чернильный; аhатканhhhhи амhhhhан чернильнаит карандашит тыпавча 
рот у девочки испачкан чернильным карандашом. 

чернильница чернильница. 

че ¯¯ ¯¯рhhhhа- пищать, кричать, верещать, трещать, чирикать(о птицах, зверьках, насекомых); 
авадытыкир нисимал бэйhhhhэл иду-таду черhhhhалдяhhhhатын повсюду запищат разные мелкие 
зверьки; дюр олоптыкир умукэнди дылганди черhhhhалчатын два кулика запищали в один 
голос; гургактачи бутун черhhhhадяран, эми-да тар hитэн: hhhhи-дэ нуhhhhан черhhhhанман эдеhhhhэ 
долдыра пищит усатый жук, а всё напрасно: никто его писка не слышит; чипичал 
hhhhэлэлнэтвэр игдыт черhhhhадячатын птицы громко кричали от страха; чипича умнэт 
черhhhhалчан! птица вдруг как затрещит!; упкат hhhhанмактал черhhhhалчатын запищали все ко-
мары; чукаhhhhит чуривран, чипичалты черhhhhалилла наша травка зазеленела, наши птички 
зачирикали. 

че ¯¯ ¯¯рhhhhавки ¯¯ ¯ ̄пуночка (птица отр. воробьиных). 

че ¯¯ ¯¯рhhhhадяна с криком, с писком (о птицах); чипичал воздухту черhhhhадянал дявалдыча-
тын птицы с криком сшиблись в воздухе. 

че ¯¯ ¯¯рhhhhалука ¯¯ ¯¯н пуночка (птица отр. воробьиных). 

че ¯¯ ¯¯рhhhhан писк, крик (птицы, зверька, насекомого); нэмкукэн черhhhhан долдывран послы-
шался тонкий писк; коhhhhкидук демукин че ¯¯ ¯¯рhhhhан долдывуhhhhкин из дупла раздавался голодный 
писк; умнэт бэеткэн чипичадыва черhhhhанмэ долдычагачин вдруг мальчику почудился пти-
чий крик; бирагит умhhhhэтыл игдыл черhhhhартын долдывдячатын с реки доносились резкие 
крики чаек. 

че ¯¯ ¯¯рhhhhасин- пискнуть, вскрикнуть; чипича черhhhhасинчан, коhhhhкидук hэтэкэчэн воробей 
пискнул и отскочил от дупла; hhhhэлэлнэтви чипича лэрэкчэнмэ буричэн, черhhhhасинчан, чи-
пичаткандула дэгмэлчэчэн птица в ужасе выпустила бабочку и кинулась к птенчику; си 
черhhhhасиндави эмчэс амина ты бы и пискнуть не успела. 

че ¯¯ ¯¯рокча ¯¯ ¯¯н утка-нырок. 

че ¯¯ ¯¯рпоро ¯¯ ¯¯т-/ч- прижать уши (о животных). 
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чеснок чеснок; бу огородтувар луквэ, чесноква балдывканэв мы вырастили у себя на 
огороде лук и чеснок. 

четверг четверг; собрание четвергту одяhhhhан собрание будет в четверг. 

четвёрка четвёрка (оценка). 

че ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н тощий; ср. ёлко. 

чи ¯¯ ¯¯- I поскользнуться; ср. балда-. 

чи ¯¯ ¯¯- II скоблить, соскабливать (напр., мясо с костей), счищать. 

чи ¯¯ ¯¯- III прокалывать; энекэ чивунди орон ирэксэвэн чидяран бабушка оленью шкуру 
прокалывает шилом. 

чибака I плешивый, лысый. 

чибака II 1) плешь; 2) голое место на вершине горы. 

чибама I чистый, ясный. 

чибама II 1) чёрный (с блеском); 2) отполированный. 

чибанавки ¯¯ ¯¯ тетерев (чёрный). 

чибара плешивый, лысый. 

чибара ¯¯ ¯¯- почернеть. 

чибаргача ¯¯ ¯¯ I оплешивевший. 

чибаргача ¯¯ ¯¯ II лишай, парша. 

чибаты плешивый, лысый. 

чибумэ 1) гладкий (о дороге); 2) протоптанный; ср. нэптэмэ. 

чи ¯¯ ¯¯в- I 1) лизать; слизать, вылизать, облизать; зализать; hhhhинакин качиканhhhhиви удуруван 
чивчан собака облизала морду щенка; сиhhhhэрэкэн мэнми упкатви чолитви чивдячан мышь 
вылизывала всю себя язычком; сиhhhhэрэкэн лалбукадук hемурипчува силэксэвэ чивдячан 
мышь слизывала со мха капельки холодной росы; улгуки hуелви чивчан бурундук зализал 
свои раны; му hексаду биhивэ hуденмэ этэчэн чивдями вода перестала лизать уступ ска-
лы; сиhhhhэрэкэн hутат мёдва чивулчан мышь стала жадно лизать мёд; 2) глодать кость; 3) 
жевать. 

чи ¯¯ ¯¯в- II течь, протекать. 

чи ¯¯ ¯¯ва 1) нитка; чиваhhhhми эни иланманди чивачан свои нитки мать ссучила втрое; Костя 
шинельдуви имэннэвэ дырамит чиват уллирэн Костя пришил суровой ниткой пуговицу и 
шинели; лэпчэрэгды шёлковаймава чивавэ мэндукви уридяран гусеница шёлковую нить 
из себя тянет; нуhhhhан упкатви чивамакла улавча бичэн он промок весь до нитки; ср. том-
ко; 2) дратва; этыркэн саhhhhардули чивавэ hимат дымэлчэhhhhкин старик проворно продёрги-
вал через дыру дратву; 3) верёвочка; бултамни лукилвэ гарпавкандерилвэ чивалвэ удя-
ранма чэhhhhимнэк hhhhэнэвчэн охотник верёвочки, которые пускают стрелу, провёл через 
тропку; 4) нитка (сухожильная); 5) сухожилие. 

чива- сучить нитки. 

чи ¯¯ ¯¯вавун приспособление для плетения верёвок. 

чиваки- высунуть язык (о собаке). 

чивар- извиваться (о червях); шевелиться (о насекомых). 

чиварав- страдать запором. 
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чиви- I 1) шуметь, галдеть, гудеть; верещать, трещать; бултамнил сэвдепчут чивидяча-
тын охотники оживлённо шумели; муннукан чивидяран заяц верещит; сэрэптур чукагду 
чивилчатын шмели загудели над лугом; турачан дэгчэн, сомат чивилчан! сорока прилете-
ла, да как затрещит!; 2) ворчать; экэл чивира, атыркан не ворчи, старуха; экун таргачин 
эдынин! – этыркэн чивидячан экая погодка! – ворчал старик; 3) крякать; улгуктаду ни-
кил чивилчатын в тростнике закрякали утки; 4) пищать; hhhhанмактал дэгиктэдерэ, курги-
нэдерэ, чивидяра комары летают, жужжат, пищат; эй, су, этэкэллу чивидями! эй, вы, 
перестаньте пищать!; 5) кудахтать; упкат hелакил умнэт чивилчатын куропатки все 
сразу закудахтали; 6) чирикать; 7) суетиться, возиться; упкаттук сотмарит мигдыдечэтын, 
чивидячатын, итыгатчачатын hулукукэр чипичакар больше всех шумели, суетились и 
хлопотали маленькие птички. 

чивидяна с шумом, с чириканьем; с писком; гатактэл синицыл чивидянал, кикэтчэ-
нэл, иhhhhтылгунма туксанчулчатын смелые синицы с писком и свистом стали кидаться на 
сову; тэлинhhhhэ упкат hелакил, чивидянал, дарискитанэ дэгилитчэтын в тот же миг все 
куропатки с чириканьем брызнули во все стороны. 

чивидяри ¯¯ ¯¯ пискливый; hомоты дулбурдук hhhhанмакталдук hитэнмэ чивидярилдук ты-
кулчан медведь рассердился на глупых комаров, которые пищали без толку (букв.: без тол-
ку пискливых). 

чивика ¯¯ ¯¯н шорох. 

чивилин шум; эргэчиндук чивилиндук куйкивдяhhhhа от такого шума можно оглохнуть. 

чивима I шумный, крикливый; нуhhhhардутын куктыл, чивимал, мевул, hэгдылгэчир дэ-
гилгэчир бичэтын кукши, крикливые и злые, показались им большими птицами. 

чивима II шумно; классту умнэт чивима очан в классе стало вдруг шумно. 

чивимат шумно, с шумом; никил чивимат дэгилчэтын утки с шумом улетели. 

чивин 1) шум, гам, крик; школа окошколдукин сэвдепчу куhhhhакадыл дылгар чивин-
тын долдывдячан из окон школы нёсся веселый гам детских голосов; дэгил эду авадыты-
кирди дылгарди чивиртын мигдымэ бичэн здесь стоял шумливый гам различных птичьих 
голосов; 2) возня; аги бэйhhhhэл сомамат чивирдитын дялупчан тайга наполнилась сума-
тошной вознёй зверей; 3) кудахтанье; чивин этэвчэлэн, сагдыг hелаки нян турэчилчэн 
когда кудахтанье смолкло, старшая куропатка заговорила снова; 4) писк; аги чипича ки-
кэрдитын, чивирдитын, икэрдитын дялум оhhhhкин лес наполнился свистом, писком и пес-
нями птиц. 

чивин- 1) шуметь; 2) пищать; hелакиткартын чивиндяhhhhкитын цыплята куропаток пи-
щали; 3) журчать; бираякар эендерэ, чивиндяра бегут-журчат ручьи. 

чивиндя свинья. 

чивиндяна с писком; великал, чивиндянал, мэмэгилвэр асактаматчэчатын ласточки 
с писком гонялись друг за другом. 

чивир- шуметь; куhhhhакар чивирилла ребята зашумели. 

чивире ¯¯ ¯¯ 1) тише!; атыркан куhhhhакарвэ эриллэн: “Чивире!” старуха прикрикнула на ре-
бят: “ Тише!”; 2) не мешай! не приставай! 

чивка ¯¯ ¯¯кса шкурка, мех соболя. 

чивка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯симни ¯¯ ¯¯ охотник на соболя. 

чивка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) охотиться на соболя; 2) охотиться на уток. 

чивка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- место охоты на соболя. 
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чивка ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯- 1) охотиться на соболя; 2) охотиться на уток. 

чивка ¯¯ ¯¯н 1) соболь; 2) утка, дичь (водная). 

чи ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- подавиться. 

чивка ¯¯ ¯¯нчика ¯¯ ¯¯н 1) синица; 2) птичка, пташка; 3) утка. 

чи ¯¯ ¯¯вувча ¯¯ ¯¯ слизанный; облизанный, прилизанный; дылдун инhhhhактан чивувчагачин ды-
римэт hуклэдечэн шерсть на его голове лежала так плотно, что казалась прилизанной. 

чи ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯к 1) воробей; 2) фолькл. птичка (связанная с культом мёртвых). 

чивукэ шило; ср. силгивун. 

чивун шило; энекэ чивунди орон ирэксэвэн чидяран бабушка прокалывала шилом оле-
нью шкуру. 

чи ¯¯ ¯¯вусин- 1) лизнуть, облизнуть; слизнуть; орон hэвэмэ чолин hуркэкэн сенман эhhhhэсит 
чивусинчан шершавый язык оленя с силой лизнул ухо мальчика; аhи олгочолво hэдюрви 
чивусинчан женщина облизнула сухие губы; 2) облизнуться; кот чивусчан кот облизнулся; 
сулаки чолитви чивусинчан лиса облизнулась. 

чивэкчин работница и повариха. 

чиг- 1) замёрзнуть; 2) продрогнуть. 

чигдян снег (утоптанный). 

чигина- 1) звенеть, звучать, издавать (звук); hhhhуhhhhнэчэ сэктэ саврит игит чигинаhhhhкин 
распрямившаяся ветка издавала знакомый скрип; 2) скрипеть; мо аракундымарит чиги-
налчан дерево стало скрипеть слабее. 

чигинавка-н- заставить звучать, звенеть, скрипеть; hулавэ чигинавканми-нун, моты 
дюгукитви гивэhhhhкин как только лосю удавалось вызвать скрип осины, он встряхивал хол-
кой. 

чигинавки ¯¯ ¯¯ скрипящий, скрипучий; чигинавки мо скрипящее дерево. 

чигинадери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. скрип; нуhhhhан тылчэн асикта килтырэ сэктэн чигинадяриван 
он понял, что это скрипела сухая ветка ели (букв.: …что это скрип…). 

чигинан скрип; саври чигинан долдывчан послышался знакомый скрип. 

чигэри ¯¯ ¯¯- пищать. 

чи ¯¯ ¯¯е 1) игла (хвойная, лиственничная); чипичал сэктэ дугэмэмэдун чие мучуктэлдукин 
умукъявар очатын на самом кончике ветки сплели гнездо из хвойных игл птицы; 2) хвоя; 
ирэктэл чиетын болонитыкин бурудеhhhhкин хвоя лиственниц опадала каждую осень; дюга 
чие эвки доhhhhкоргоро летом хвоя не грубеет; hhhhэлэлчэл чипичал асикта лукулду чиелду-
тын дикилитчатын перепуганные птицы забились в густую хвою еловых лап; 3) волос, шер-
стинка (выпавшие). 

чи ¯¯ ¯¯ечи ¯¯ ¯¯ 1) хвойный; чиечил мол манавдячатын хвойные деревья кончались; гулэсэгвэ 
мурэли чулбама чиечи аги бидечэн вокруг деревни поднимается зелёный хвойный лес; 2) 
меховой. 

чика ¯¯ ¯-̄ 1) отрезать, отрубить, отсечь; 2) перен. пресечь, отрезать путь. 

чика- свистеть. 

чика ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- нарубить дров; ср. ёлдого-. 

чики 1) шарнир (оконный, дверной), петля; 2) анат. вертлюг. 

чикив- всунуть, набить чем-л. 
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чикил- I притаиться, спрятаться; удуллакин, мут эр ирэктэли чикилдяп если пойдёт 
дождь, мы спрячемся под лиственницу. 

чикил- II скрипеть; толгоки сиhhhhилгэнду чикилдявки нарта скрипит на снегу. 

чикилбу- вызвать скрип. 

чикилды ¯¯ ¯-̄ скрипеть; сагды чагамкура дагачандиви авадытыкирди игилди чикилды-
дави савка биhhhhкин старый дуб умел скрипеть стволом на разные лады. 

чикилды ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- скрежетать зубами. 

чикилдын 1) скрип; 2) скрежет; чикилдындук, яhhhhулдындук Тамараhhhhиду сердун 
киhhhhгиналчан от скрежета и лязга у Тамары в ушах начался звон. 

чикилин скрип; горогит мо hhhhонимкура чикилинин долдывчан издали донёсся про-
тяжный скрип дерева; нуhhhhартын мол чикилинматын эhhhhкитын тыллэ они не понимали 
скрипа деревьев; куhhhhакар чагамкура чикилиндукин сервар чикчаранчатын дети за-
ткнули уши от скрипа дуба. 

чикилту- появиться, показаться (о листьях, растениях, рогах оленя). 

чикилча ¯¯ ¯¯ спрятавшийся; асаткан чикилчава улукивэ кумhhhhаду бакаран девочка нашла 
спрятавшуюся в дупле белку. 

чикин пища, застрявшая в зубах. 

чикин- I застрять в зубах (о пище). 

чикин- II, чикина- 1) скрипеть; hула чикиндяча бичэн осина продолжала скрипеть; 
моhhhhи куликан манни никимнан чикиналлан жёсткая шея древесного жука заскрипела; 
hолокто илдэhэ эдындук лургудечэн, игдыт чикинадячан старая липа дрожала и громко 
скрипела под порывами ветра; 2) стрекотать, чикать; чукаду сивсикур чикиндячатын в 
траве стрекотали кузнечики; эрил автоматыл догидалдутын экур-вал мигдыдечэтын, 
чикинадячатын в этих автоматах что-то гудело и чикало; 3) скрежетать; машинал чи-
киндячатын машины скрежетали; 4) свистеть (о бурундуке). 

чикиндяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. скрип; нуhhhhан сапогилви чикиндяриватын долчатчачан он 
слушал скрип своих сапог. 

чикинмэ- вытащить застрявшую в зубах пищу. 

чикири- скрипнуть (о нарте). 

чикирин скрип. 

чикирэ ¯¯ ¯-̄, чикирэ ¯¯ ¯¯в- сощуриться; Соня чикирэчэн Соня сощурилась. 

чикирэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄сощуренный. 

чикисо ¯¯ ¯-̄ ~ чиксо ¯¯ ¯-̄ 1) скрипнуть; 2) хрустнуть. 

чикисо ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) скрип; 2) хруст; нуhhhhан эчэн долчатмура сулаки иктэлдун 
hелаки гирамнакакарин чикисориватын ему не хотелось слышать хруст косточек куро-
патки на лисьих зубах. 

чикита- 1) скрипеть; сагды чагамкура чикитачан: “Чикус!... Чикус!... Чикур!...” ста-
рый дуб проскрипел: “ Скры!... Скру!... Поскру!”; 2) щёлкать; капчивки иргитви 
чикиталиhhhhкин рак защёлкал хвостом. 

чикна пушистый. 

чикни ¯¯ ¯-̄ пульсировать (о кровеносных сосудах). 
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чикты 1) бисер; городтук диктэдысэлвэ чиктылвэ эмэврэ из города привезли бисер ве-
личиной с ягоду; 2) бусы; нуктэ диктэлдукин боло куhhhhакар чиктылэвэр одявкил из ряби-
новых ягод ребята делают осенью бусы. 

чиктыдэ- вышивать бисером; энинми гудеипчумэмэт уллилэдевки, чиктыдэдевки моя 
мать очень красиво шьёт и вышивает бисером. 

чиктыка ¯¯ ¯¯н 1) бисеринка; 2) украшение (из бисера). 

чиктыма бисерный. 

чиктыма- вышивать бисером. 

чиктымагин одежда (праздничная, вышитая бисером). 

чиктычи ¯¯ ¯¯ бисерный, с бисером, расшитый бисером; сурин чиктычил бичэтын её одеж-
да была расшита бисером. 

чикула- вырвать, сорвать. 

чикули- отрезать кусок чего-л. 

чикулма 1) унты (зимние, меховые, до колен); hуркэкэн амакаhhhhилви чикулмалван тэт-
тэн парнишка надел унты деда; 2) ноговицы. 

чикулмала ¯¯ ¯¯н обутый в унты; сагды чикулмалан бисин старик в меховых унтах. 

чикун- скрипеть; иду-вэл толгокил чикундяра где-то скрипят нарты. 

чикурга- сломаться. 

чикут-/ч- 1) переломить; 2) сломать; 3) перекусить; 4) порвать. 

чикута- постукивать, пощёлкивать (о копытцах оленей). 

чикча- плотно набить что-л. 

чикчакун трясогузка; чикчакун дёлоду иргитви дэhhhhкеродяран трясогузка на камушке 
хвостом дёргает; эда-кэ чикчакун иргитви дэhhhhкеродяран? почему трясогузка хвостом 
дёргает?; муду дёлоконду нэмкукэн чикчакун дочадяран в воде на камушке сидит то-
ненькая трясогузка. 

чикчали ¯¯ ¯¯ набито, полно. 

чикчаптын пробка, втулка. 

чикчара ¯¯ ¯¯ выжечь трубку, чубук. 

чикчара ¯¯ ¯¯мэ- продуть, прочистить (трубку). 

чикчара ¯¯ ¯¯н- воткнуть; заткнуть, закрыть (втулкой), закупорить (пробкой); аhал чагамкура 
hhhhэлэвсипчу чикилиндукин сервар чикчаранчатын женщины заткнули уши от страшно-
го скрипа старого дуба; капчивки коронми уркэвэн мэнhhhhитви hэгдыт дяваhhhhкитви чик-
чарачан рак заткнул вход в норку своей большой клешней; сиhhhhэрэкэткэн дюгарви дюкан-
ми ороктот дыримэт чикчаранчан мышонок плотно заткнул травой свое летнее жилище; 
би hуландула туктычэв, тадук коhhhhкива чикчарачав я влез на осину и заткнул дупло. 

чикчара ¯¯ ¯¯нмуча ¯¯ ¯¯ 1) заткнутый, воткнутый; 2) застрявший в зубах. 

чикчара ¯¯ ¯¯птын, чикчараптымин пыж. 

чикчи- застрять в зубах. 

чикчика- стрекотать, трещать; сивсикун мэнhhhhитви чикчикалчан кузнечик затрещал по 
своему. 

чикчикэ- пищать (о крысах, мышах). 

чикчин пища (застрявшая в зубах). 
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чикчин-, чикчинмэ- вытащить застрявшую в зубах пищу. 

чикчин- звенеть; авадытыкир ичэдэчил кумикэр сомат чикчиндячатын бойко звенели 
разноцветные насекомые. 

чикэ узкий, тесный (о платье, обуви). 

чикэ ¯¯ ¯-̄ свистеть. 

чикэлту ¯¯ ¯¯н человек с больным мочевым пузырём. 

чикэлтэ- обмочиться (испустить мочу под себя). 

чикэ ¯¯ ¯¯н моча. 

чикэ ¯¯ ¯¯н- мочиться (испускать мочу). 

чикэнэсин- пойти помочиться. 

чикэ ¯¯ ¯¯птун берестяная коробка с трухой (часть люльки, в которую стекает моча ребёнка). 

чикэ ¯¯ ¯¯р-, чикэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯- отрыгиваться. 

чикэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯син- отрыгнуться. 

чилбика сухожилие (ножное). 

чилбира ¯¯ ¯¯т-/ч- поджимать; иргичил сервар чилбиратчэтын волки уши поджали. 

чилбургэ- очиститься (ото льда – на реке). 

чилбурэ ¯¯ ¯ ̄I 1) лысый, плешивый; 2) гладкий. 

чилбурэ ¯¯ ¯ ̄II плешь, плешина; качикан муннукатканhhhhи олдондун чилбурэвэ очан щенок 
на заячьем боку плешину сделал. 

чилды- расширяться. 

чилдывка ¯¯ ¯¯н- расширять. 

чилим трубка (курительная). 

чилка- давить, мять; растирать; дробить. 

чикавча ¯¯ ¯¯ раздавленный, размятый; растертый; раздробленный, размолотый. 

чилки ¯¯ ¯¯ мышца (двуглавая); бицепс, мускул. 

чилчун опухоль; ср. авул. 

чилэмичэ ¯¯ ¯-̄ презирать. 

чима- кричать; ср. тэпкэ-.   

чиман очки (защитные, в виде деревянной пластинки с прорезями для глаз); ср. э ¯¯ ¯¯hапту ¯¯ ¯¯н. 

чимби- покачать (головой); алагумни дылитви чимбиран учитель покачал головой; ср. 
мэйдэ-. 

чимбо ¯¯ ¯¯- опутать чем-л. 

чимбо ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄опутанный. 

чимбулбу- 1) мотнуть, качнуть, тряхнуть (головой); орон сэвдепчут дылви чимбулбучан 
олень весело кивнул головой; нуhhhhан муhhhhумэт дылитви он-мал эчэгэчин тэдечэрэ чимбул-
бучан он как-то неопределённо покачал круглой головой; тарил элэ симулат дылилвар 
чимбулбудячатын они только молча качали головой; 2) крутить, вертеть (головой); кук-
тыткэн дылви чимбулбуhhhhкин кукушонок вертел головой; 3) кивнуть; ср. мэйдэ-. 

чимбулды ¯¯ ¯¯- качнуть (головой). 

чимбумэ протоптанный (о дороге). 
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чимбусо ¯¯ ¯-̄ 1) кивнуть, качнуть, покачать (головой); 2) кататься, валяться. 

чи ¯¯ ¯¯мка жердь (в чуме, срединная – между входом и костром). 

чимки 1) мизинец; 2) копытце (верхнее висячее – у маленького оленя). 

чимокоhhhh иносказ. кончик носа медведя; эвэнки hэпэтэ оhhhhоктовон, чимокоhhhhмон токто-
синан эвенк отрубил медведю нос, самый его кончик. 

чимтыка ¯¯ ¯-̄, чимтыка ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) гладить, поглаживать, разглаживать; аhаткан билетылва 
чимтыкалчан девочка начала разглаживать билеты; 2) скользить. 

чимтылды ¯¯ ¯¯- скользить; киhhhhлэлви чимтылдыдяра мои лыжи скользят; ср. балдака ¯¯ ¯¯т-/ч-. 

чимтылки, чимтылма, чимтыма гладкий, скользкий. 

чимтыhhhhа- сбить, спутать (волосы). 

чимтыhhhhи- обрить. 

чимтырача ¯¯ ¯¯ поджатый; чимтырачал сер поджатые уши; ср. момбороко. 

чимтыро ¯¯ ¯¯- скользнуть; сиhhhhэрэкэн, силимкунди улбургэнэ, сиhhhhэрэкэды hурка делгэлин 
чимтырочан мышонок вытянулся и скользнул через щель мышеловки. 

чиму- 1) вытапливаться (о жире при жарении мяса на вертеле); 2) лосниться (от жира). 

чимукэ- 1) топить жир; 2) есть что-л. жирное. 

чимул- 1) жарить на вертеле (мясо); 2) капать (о жире во время жарения на вертеле). 

чимэ- брызгать (о сале, жире при жарении); ср. эптыри-. 

чимэ ¯¯ ¯¯лгэ ¯¯ ¯¯- щёлкать (орехи). 

чимэлтэтымсэ шелуха (после шелушения орехов). 

чи ¯¯ ¯¯мэчи ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯н насекомое (мухообразное с пёстрыми крыльями). 

чимэчин 1) клейкая масса (в коленном суставе); 2) жир (под коленной чашечкой – лакомая 
еда); 3) коленная чашечка. 

чинака 1) искривление, кривизна; 2) согнутая спина человека. 

чинари ¯¯ ¯¯н I человек с согнутой спиной. 

чинари ¯¯ ¯¯н II вогнутый вовнутрь (о линии, грани чего-л.). 

чинас: чинас оми неожиданно сломаться, переломиться. 

чиндалбэк 1) шишка (сосновая, еловая); ср. няhhhhта; 2) фольк.. голова (без туловища). 

чиндэкэ название птицы. 

чинмэк скок!; улукиткэн чинмэк-чинмэк-чинмэк! – туги-дэ дягдала туктычэн бель-
чонок скок-скок-скок! – и на сосну. 

чинмэлли- прыгать; чипичал удякиттули чинмэллидерэ птички прыгают по дорожке. 

чинмэ ¯¯ ¯¯мэ I быстрый, ловкий. 

чинмэ ¯¯ ¯¯мэ II прыгун. 

чинмэ ¯¯ ¯¯н- прыгнуть, отскочить. 

чинмэсу- прыгать, скакать, выплясывать; иргичил, hаргил, чинмэсудерэ, иктэлдивэр 
дисинадяра, минэ исмудяра волки скачут, окаянные, зубами щёлкают, хотят меня дос-
тать; ирумни муринин машинанун даран чинмэсудечэн жеребец извозчика выплясывал 
рядом с машиной; нонон разведчикил идэгэлвэр нодура, тадук-ка мэртын, парашютла-
сал бинэл, чинмэсурэ сначала разведчики сбросили вещи, затем сами спрыгнули с парашю-
тами. 
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чиновник чиновник; тэгэмэр чиновникилин илмактава властьвэ hуски hhhhорчалчатын 
царские чиновники ополчились против молодой советской власти; нуhhhhан мэнми чиновник-
качинди таhhhhиhhhhкин он считал себя чем-то вроде чиновника. 

чинэ болезнь дерева (пук тонких ветвей на дереве). 

чиhhhh- подрубить, подрезать, подсечь. 

чиhhhhдэкэ название птицы. 

чиhhhhил скала, утёс. 

чиhhhhнекэ протока (межозёрная). 

чи ¯¯ ¯¯hhhhэ ¯¯ ¯¯- 1) визжать, взвизгивать, повизгивать, скулить, завывать, тявкать, ворчать, рычать; 
гулэду сиhhhhнипчу hhhhинакин илива тырганива деммудук чиhhhhэдечэн, тугэ иргичи 
чиhhhhэдеригэчинин в избушке бедная собака уже третий день завывала от голода, как волк 
зимой; ниhhhhакин нюhhhhэви ичэтчэчэн, тадук hанhhhhуктадяригачин чиhhhhэдечэн пёс смотрел на 
хозяина и вопросительно взвизгивал; hhhhинакин долчачилчан, тадук  чиhhhhэлчэн собака на-
сторожилась и взвизгнула; hhhhинакин толкиндуви адыра-да чиhhhhэлиhhhhкин собака несколько 
раз взвизгивала во сне; 2) реветь (о животном). 

чиhhhhэмэ имеющий тонкую шею. 

чиhhhhэн визг; кэ, эр hhhhинакин аракукан чиhhhhэнин долдывулчан но вот послышался слабый 
визг собаки. 

чиhhhhэпчу- удить; ср. олломо ¯¯ ¯¯т-/ч-. 

чиhhhhэри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. мяуканье; Катя улгучэчэн агиду секалан чиhhhhэривэн долдынави 
Катя рассказала, что она слышала в тайге мяуканье рыси. 

чиhhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯- 1) ржать; мурир чиhhhhэрилчэтын лошади заржали; 2) пищать; hhhhанмакта 
чиhhhhэридерэн комар пищит. 

чиhhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н 1) ржание; 2) писк. 

чиhhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯син-, чиhhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯с-, чиhhhhэ ¯¯ ¯¯син-, чиhhhhэ ¯¯ ¯¯с- 1) пискнуть; 2) взвизгнуть; качикан 
чиhhhhэрисчэн щенок взвизгнул; сулакиткан эчэт элэксирэ чиhhhhэсинчэн лисёнок недовольно 
взвизгнул; hhhhинакин дявригачин элэ аракукан чиhhhhэсчэн собака как бы в ответ, только 
слабо взвизгнула; hhhhинакин урувсипчут чиhhhhэсинчэн, тадук уркэтки туксанчэчан собака 
радостно взвизгнула и бросилась к двери. 

чип- скоблить. 

чипа 1) пищуха, мышь (серая, живущая в каменистых россыпях); 2) сеноставец (род мы-
шей или земляного зайчика). 

чипи- 1) строгать (стругом); 2) мести (пол). 

чипиктэ, чипилэмэ 1) узкий (об отверстии); 2) узкоглазый. 

чипина- щебетать, чирикать. 

чипиро ¯¯ ¯-̄ прищуриться. 

чипича ¯¯ ¯¯ 1) птичка, пташка; агиду чипичал сэвдепчут чуллидячатын в тайге весело ще-
бетали пташки; hимат суруктэ, hулукуканэ чипичае дявадави пойду-ка поскорее, чтобы 
поймать маленькую птичку; 2) воробей; иду-вэл гороло чипичал чуллилчатын где-то да-
леко зачирикали воробьи; 3) синица. 

чипича ¯¯ ¯¯ды 1) птичий; умнэт бэеткэн мо догидадукин чипичадыва черhhhhанмэ долдыча-
гачин бичэн вдруг мальчику почудился птичий крик из глубины дерева; 2) воробьиный; 
нуhhhhан чипичадыт турэнди гунэн она сказала на воробьином языке; 3) синичий. 
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чипича ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) соболь; 2) птичка, пташка. 

чипича ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯- ловить птичек; hулукукэн Арсений чипичамидями аявуhhhhкин маленькому 
Арсению нравилось ловить птичек. 

чипича ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н птенчик, птенец; эр элэкэсипты – дюлакин, бали чипичаткан бичэн это 
был первый птенчик – голый и слепой; амакан умукталдук илан чипичаткар ючэтын ско-
ро из яиц появились на свет три птенца; дыгинмэ чипичаткарвэ уливдеhhhhэ бичэн, тадук 
тунhhhhиватын умуктадук ювувдеhhhhэ бичэн надо было кормить четырёх птенцов и высижи-
вать из яйца пятого; чипичал умуктутын дюлакир чипичаткар hарбалдычатын в гнезде 
у воробьёв забарахтались голые птенцы. 

чипка- выжимать что-л.; отжимать (мокрое). 

чипка ¯¯ ¯¯ксэ шкурка, мех соболя; тамуралдули бэйhhhhэксэлдули, чипкаксэлдули бэюмим-
нил кэтэвэ деньгилвэ гавкил за ценную пушнину и шкурки соболя охотники получают не-
плохие деньги. 

чипкаку ¯¯ ¯ ̄волк. 

чипка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯вун охота на соболя; су чипкамавунэвун угукунмэ капкарвэ эмэвчэл бисис 
вы привезли нам мало капканов для охоты на соболя. 

чипка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯симни ¯¯ ¯¯ охотник на соболя; аминми чипкамасимни у меня отец – охотник на 
соболя; чипкамасимни аямамалва, лупчумэлвэ дярвэ чипкарвэ вадеhhhhан охотник убьёт 
десяток очень хороших черноватых соболей. 

чипка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯син-, чипка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯с- 1) отправиться охотиться на соболя; бу тэгэминин нян чипка-
мастэв назавтра мы опять отправились охотиться на соболя; 2) отправиться охотиться на 
уток. 

чипка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) охотиться на соболя; 2) охотиться на уток. 

чипка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- место охоты на соболя. 

чипка ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄1) охотиться на соболя; бу иhhhhиникэкунду чипкамидярэв мы охотились на со-
боля в сильный мороз; амикав минэ алагучан чипкамидядав мой дедушка научил меня 
охотиться на соболя; 2) охотиться на уток. 

чипка ¯¯ ¯¯н 1) соболь; урэлду, яhhhhилду кэтэ улукил, чипкар, делэкил, сулакил бидевкил в 
горах много белок, соболей, горностаев и лисиц бывает; амаски орондули баилду умукэн 
чипканэ буhhhhкитын раньше за оленя богачам одного соболя отдавали; чипканэ бакадави 
дыли гиркудям в поисках соболя я брожу по тайге; 2) утка, дичь (водная); чипкар 
hэгдыкэчинди ичэдэт hhhhэнулэ итыгадячатын утки с важным видом собирались в дорогу. 

чипка ¯¯ ¯¯н- 1) охотиться на соболя; 2) охотиться на уток. 

чипка ¯¯ ¯¯нды утиный; чипканды сэсин илан нямадилдук чипкардук чурбургача бичэн 
утиный косяк сбился из трёхсот уток; нуhhhhан чипканды сэсин сеподяриван горово ичэт-
чэчэн она долго провожала глазами утиную стаю. 

чипка ¯¯ ¯¯нчика ¯¯ ¯¯н 1) утёнок; чипканчикан умукэн лэпурэн капургачан одно крылышко у 
утёнка оказалось сломанным; 2) синица; 3) детёныш соболя. 

чиптырэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н кузнечик. 

чипча ¯¯ ¯¯ стружка (берёзовая). 

чи ¯¯ ¯¯пчи ¯¯ ¯¯- 1) набить чем-л.; 2) засунуть во что-л.; 3) спрятать; 4) засыпать. 

чи ¯¯ ¯¯пчи ¯¯ ¯¯в- сбиться в кучу, сгрудиться. 
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чи ¯¯ ¯¯пчи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ 1) набитый; 2) засунутый; 3) спрятанный; 4) засыпанный; коридор тукалат 
чипчивча бичэн коридор был засыпан землёй. 

чипчи ¯¯ ¯¯син- сунуть во что-л. 

чирак I 1) лось (четырёх лет); 2) лось-самец (трёх лет). 

чирак II пядь (старая русская мера длины, равная расстоянию между концами растяну-
тых большого и указательного пальцев).  

чирги жидкий (о супе и т.п.). 

чирги- шипеть; кот энудук чиргилчэн кот зашипел от боли. 

чиргидяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. шипение; нуhhhhан экун-мал чиргидяриван долдычан он услышал 
какое-то шипение. 

чиргина с прит. суф. шипение; поезд hэргидэклэн игды чиргинан долдывчан под по-
ездом раздалось громкое шипение. 

чири- вонять; скверно, неприятно пахнуть. 

чиридил- обработать шкуру; он аhи наяксалва чирдиливки? как женщина обрабаты-
вает шкуры? 

чи ¯¯ ¯¯риктэ медь (красная). 

чи ¯¯ ¯¯рикэ ¯¯ ¯¯ котёл (медный, большой). 

чиримча ¯¯ ¯¯ черемша, лук, чеснок (дикий). 

чирипчу вонючий; скверно, неприятно пахнущий. 

чиркуки ¯¯ ¯¯ чирок (некрупная птица сем. утиных); чиркукил элбэндулэ тысачатын к ша-
лашу подплыли чирки. 

чиркучэ ¯¯ ¯¯н утка-черок; тар мудандукин дюр чиркучэр дэгчэтын наконец прилетели два 
чирка. 

чирок, чирокча ¯¯ ¯¯н утка-чирок. 

чиру- скупиться. 

чиругин I  1) скупой, жадный; 2) завистливый. 

чиругин II 1) скупость, жадность; эр бэе экун эрун, чиругинин какой плохой и жадный 
этот человек (букв.: какова вредность и жадность этого человека); 2) зависть. 

чирчи- оцарапать, содрать кожу (на лице). 

чирэ ¯¯ ¯¯н коса (из волос, обмотанная тесьмой). 

чирэн- заплести косу; ср. улгэ-. 

чирэ ¯¯ ¯¯птун 1) тесьма (для обматывания косы); 2) коса; 3) ремешок, лента (для связывания 
волос на макушке); 4) Три Волхва (созвездие). 

чиси- изорвать, разорвать; ср. тэкэгэ ¯¯ ¯¯-. 

чисимча ¯¯ ¯ ̄изношенный, изорванный, рваный, драный. 

чи ¯¯ ¯¯син- 1) зажечь (спичку); 2) высечь искру. 

чисирга- изорваться, разорваться; ср. тэкэм-. 

чисиргама рваный, плохой (об одежде); ср. тэкэ ¯¯ ¯¯мчэ ¯¯ ¯,̄ тэкэргэчэ ¯¯ ¯¯. 

читара ¯¯ ¯¯ ил, грязь; капчивки читарала дяваhhhhкилви дычэн рак сунул в ил свои клешни; 
капчивки дяваhhhhкин читараду урэвэ, чавурикса, гамалчаран рачья клешня нащупала и 
схватила в иле червяка. 
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читара ¯¯ ¯¯н- 1) натянуть (ремень, верёвку); ср. та ¯¯ ¯¯н-; 2) затянуть (ремнём, поясом). 

читасса- пристукнуть; ср. иктэ-. 

читкэ накомарник (капюшон с сеткой для лица). 

чича верёвка; ср. уи. 

чичака ¯¯ ¯¯н, чичаку ¯¯ ¯¯н трясогузка. 

чичаку ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н птичка (всякая). 

чичип синебрюшка (птичка). 

чи ¯¯ ¯¯я 1) ворсинка, шерстинка, волос (животных); улуки игдямава чияви ирэксэдуви сэ-
рэмэт чият дюгэтчэн белка сменила рыжие ворсинки в своей шкуре на серые; 2) пушнина; 
мит мэнhhhhивэр чияhhhhмэр будеп мы свою пушнину сдадим. 

чи ¯¯ ¯¯ямэ меховой, сделанный из меха; нуhhhhан дагадун бэеткэн чиямэ воротникичи, тугэр 
сучи тэгэтчэчэн недалеко от неё сидел мальчик в зимнем пальто с меховым воротником; 
чиямэ суксиливуды сучэн меховая лыжная куртка; авунин чиямэ сечи у него шапка с ме-
ховыми ушами; коhhhhномо чиямэвэ сучивэ илэвэ гэлэктэкэллу разыщите человека в чёрном 
меховом пальто; нуhhhhандун эргэчинду тырганиду чиямэду сучэнду сурункэттэн hэкупчу 
ему жарко в такую погоду кататься в меховой куртке. 

чи ¯¯ ¯¯я- вплетать, плести; чипичал умуквар асиктадыт лавиктат куптучатын, олдорвон 
атаки адылгачинин чиячатын птицы покрыли гнездо еловым лишайником, а в стенки 
вплели паутинки. 

чи ¯¯ ¯¯ячи ¯¯ ¯¯ меховой, с мехом, обросший мехом, пушниной; суhhhhникэр сигдылэлдулитын 
hhhhиhhhhил-вэл hэгдыл сиhhhhамал чиячил hалгарин дагамадяра между кочек приближаются 
чьи-то большие жёлтые меховые ноги; чиячи бэйhhhhэ пушной зверь; дэтту кэтэ чиячил 
бэйhhhhэл очатын в тундре стало много пушного зверя. 

член 1) член; би партия членин бисим, си-кэ туги-дэ партия членин бисинни я член 
партии, ты тоже член партии; правление членилин члены правления; 2) грам. член; 
предложение соткул членилин главные члены предложения; ◊◊◊◊ наукал Академиятын 
член-корреспондентын член-корреспондент Академии наук. 

чо ¯¯ ¯-̄ вскопать, взрыхлить (при добыче золота). 

чови ¯¯ ¯ ̄1) топь, трясина; 2) озеро.  

чови- завязнуть (в трясине). 

чови ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- пенить, взбивать пену; бэюр мувэ игдыт човивкандерэ олени шумно пенят 
воду. 

чови ¯¯ ¯¯кса 1) пена; човиксал эпэнтылдутын нямукан гивчэн аят ичэвдечэн в брызгах 
пены отчётливо видна самка кабарги; моты амhhhhадукин сэрэвчэл човиксал 
мунhhhhиhhhhсэлтын дуннэлэ бурудечэтын изо рта лося на землю падали хлопья окровавленной 
пены; човиксалва одями пениться; бирая hэргилэ човиксалва одячан, сомамат 
hоролбудяна крутясь в бурном водовороте, внизу пенилась речка; 2) накипь; 3) навар; 4) 
слюна. 

чови ¯¯ ¯¯ксама пенный; гугда човиксама угэ hекса чагидадукин лопорочан высокий пен-
ный вал выкатился из-за скалы. 

чови ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ вцепиться когтями (о птице). 

чови ¯¯ ¯¯лга- снять пену. 
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човилды- буркнуть; аминин сэгдэннэн эва-вал човилдычан спина его папы что-то 
буркнула в ответ. 

чови ¯¯ ¯¯на- 1) пениться (о водной поверхности); 2) перен. болтать, сплетничать. 

чови ¯¯ ¯¯р- звенеть (о пении птиц). 

човко вершина (сопки). 

човоко ¯¯ ¯¯ко ¯¯ ¯¯н зацепка, цеплялка; дэги манакардун човококор на лапках у птицы зацепоч-
ки; чэпэдэр иктэчикэрди човококордук илэчэдерэн саранча зацепочками за зазубринки 
задевает; нэмкукэрдули сэктэлдули бэйhhhhэкэн таргачинди човококордиви туктывэндеhhhhэ 
бичэн с такой цеплялкой зверёк мог лазать по тоненьким веточкам. 

чово ¯¯ ¯¯колго- отцепить; шофёр hулукукэрвэ тэвудыкэрвэ автомобилькарвэ hэгдыдук 
машиндук човоколгочон шофёр отцепил маленькие грузовички от большой машины. 

човоко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯-̄ 1) вцепиться, зацепиться, уцепиться, впиться, ухватиться; секалан моты ни-
кимнадукин човоколочон рысь впилась в шею сохатого; иhhhhтылгун муннукан сэгдэннэ-
лин упкачитви осикталдиви човоколочон филин впился в спину зайца всеми когтями; 
hhhhанмакта амака эсаван човоколочон комар впился прямо в глаз медведю; нуhhhhан эдук-та 
эдеhhhhэ човоколорэ бичэн ему не за что было зацепиться; 2) схватить, цапнуть, тяпнуть; 
иhhhhтылгун сиhhhhэрэкэнмэ осикталдиви човоколочон, тадук агитки сурувчэн сова схватила 
когтями мышонка и понесла в лес; таргачирди осикталдиви супирэлгит hуркэкэн 
hукитэлин човоколоден… тяпнет такими когтями из-за кустов мальчишку по животу…; 
3) вгрызаться; машина соковурин сиhhhhилгэн чурбукаван човоколоhhhhкитын совки машины 
вгрызались в снежную кучу. 

човоко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯в- нацепиться; hомоты алатчэрэн оллол кэтэт иргидун човоколовдотын мед-
ведь ждёт, когда на его хвост рыбы побольше зацепится. 

човоко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯вдёhhhhо ¯¯ ¯ ̄ пригодный, чтобы зацепиться; гивчэн hулукумэтэ дяпкая дёлтокоё, 
эмэрилди кокчардиви човоколовдёhhhhое, элэдэнди гэлэктэдечэн кабарга старательно ис-
кала хотя бы малейший береговой выступ, за который можно было бы зацепиться остры-
ми копытцами. 

човоко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯вчо ¯¯ ¯ ̄ схваченный; гекчан осикталдун зяблик човоколовчо бичэн в когтях у 
ястреба был зяблик (букв.: зяблик был схвачен когтями ястреба). 

човоко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄прицепленный; тар автомобильду дюр hулукутмэрил тэвудыкэр ав-
томобилькар човокололдывчал бичэтын к тому автомобилю были прицеплены два грузо-
вичка поменьше. 

човоко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯т-/ч- схватить когтями (о птице). 

човоко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯тчо- быть в когтях (у птицы). 

човоко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯чо ¯¯ ¯-̄ быть в когтях (у птицы); осикталди ванэви човоколочоденэ, иhhhhтылгун 
моhhhhдулави мучувки с добычей в когтях неясыть возвращается на своё дерево. 

човоко ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) дёргать (за ухо); хватать; асиктал сэктэлтын тэтыгэвэ човокотчовкил 
еловые лапы хватают за одежду; 2) щипать кого-л.; 3) искать, шарить, рыться. 

човолды ¯¯ ¯¯- 1) биться (в когтях); илан hулукукэр чипичаткар иhhhhтылгун осикталдун чо-
волдычатын три маленьких птенца забились в когтях у совы; гекчан осикталдун hелаки 
човолдычан куропатка забилась в когтях у ястреба; 2) барахтаться; чипичаткан умукта 
тэпкулин човолдыдячан птенчик барахтался среди яичной скорлупы. 

човомо I коготь (птицы). 
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човомо II цепкий; сиhhhhилгэндук hилэкэчэ тукала эридечэн, эhhhhэсиеви гадяна, човомол-
во ниhhhhтэлвэ индылди чуксэлди нян улилдэви дышала освободившаяся от снега земля, на-
бирая силы, чтобы снова кормить жизненными соками цепкие корни. 

човомочи ¯¯ ¯ ̄кудрявый; hэргилэ аги бичэн – сигикаг, човомочи, hанячи внизу стоял лес – 
густой, кудрявый, тенистый. 

човон- выскользнуть, выпасть (из пасти зверя). 

човорго- I 1) свести судорогой (руку, ногу); 2) затвердеть. 

човорго- II разжаться; иhhhhтылгунhhhhил осикталин мэртын човоргочотын когти у совы 
сами собой разжались. 

човоргочо ¯¯ ¯¯ растопыренный, разжатый (о когтях); тармалду иhhhhтылгун чипичаткарвэ 
човоргочолди осикталдиви туксанчэчан в тот же миг сова бросилась на птенцов с рас-
топыренными когтями. 

човоро ¯¯ ¯¯- съёжиться, сморщиться, скорёжиться; унталин човорора унты у него скорёжи-
лись. 

човоровки ¯¯ ¯¯ цепкий; сиhhhhэрэкэнhhhhи иргин hhhhоним, матавлан, човоровки бичэн хвост у 
мышонка был длинный, гибкий и цепкий. 

човоролды ¯¯ ¯¯- сцепиться, вцепиться; иhhhhтылгур човоролдычатын, кусилчэтын совы сце-
пились, стали драться. 

човоро ¯¯ ¯¯чо ¯¯ ¯ ̄съёжившийся, сморщившийся. 

човорочо ¯¯ ¯¯ растопыренный (о когтях); игдяма мана човорочолди осикталдиви 
нуhhhhанман дявалчан рыжая лапа с растопыренными когтями схватила его. 

човос! цап!; клямс!; сулаки – човос! – hелаки иргимэювэн гамалчачан лиса – клямс! – 
едва за хвост куропатку не ухватила. 

чог язычок (ботала). 

чоги болтун. 

чогорин полоска (ровдужная – украшение меховой одежды). 

чогур пёстрый, пятнистый (о масти). 

чогури- пестреть; багдамал hелакил нилилла, чогурилла белые куропатки начинают 
линять и пестреть. 

чок- 1) копать, рыть(ся); 2) разгребать (снег); 3) выковыривать. 

чо ¯¯ ¯¯када ¯¯ ¯-̄ 1) изловить; 2) подбросить; 3) подпрыгнуть (чтобы поймать брошенный пред-
мет). 

чокис- выколоть; ср. чокос-. 

чокит-/ч- поджидать падаль (о хищниках). 

чоко- сидеть (на корточках). 

чококсон 1) мушка (ружья); 2) мерка (палочка, при помощи которой определяют высоту 
настороженной стрелы самострела). 

чокон прицел. 

чокон- прицеливаться, навести ружьё; нуhhhhан пэктырэвунми угидерэн, тадук бэйhhhhэтки 
чокондёрэн он поднимает ружьё и наводит его на зверя; нуhhhhан гудейвэ тармива чокондё-
чэн он целился в красивого селезня; би чоконим я прицелился; нуhhhhан нян чокониллан он 
снова стал целиться; этыркэн эhhhhнэкэнмэ чоконилиhhhhкин старик стал прицеливаться в 
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телёнка; бултамни hулукукэн сиhhhhнипчу энhhhhэкэн дылдулин чокочон охотник прицелился 
в голову маленькому беззащитному оленёнку; би эhhhhнэкэнмэ чокочов я прицелился в оленён-
ка; нуhhhhан пэктырэвундиви чоконилчан он стал прицеливаться из ружья; гиркив аяма-
мат чокондёвки мой приятель всегда тщательно целится; нуhhhhан чокочомою бичэн – ум-
нэт экун-мал hэгдымэмэ, коhhhhномо дэгдерэн он уже совсем почти нацелился – и вдруг ле-
тит что-то большое, чёрное. 

чокорика ¯¯ ¯¯т-/ч- щуриться; нуhhhhан чокорикатчэчэн дылачадук он щурился от солнца. 

чокорил- прищуриться; эсалин чокорилчатын глаза его прищурились. 

чокорисин-, чокорис- 1) подмигнуть; нуhhhhан куhhhhакартыки мудурэнди чокорисинчан он 
хитро подмигнул ребятам; 2) нацелиться; 3) прищуриться. 

чокоро, чокороты ¯¯ ¯¯, чокоты ¯¯ ¯¯ одноглазый, кривой, косой. 

чокорчо- подмигнуть; нуhhhhан эдыткиви сэвдепчут чокорчочон она весело подмигнула 
мужу. 

чокты- вырвать, выдернуть, выбить (зубы). 

чокчи- колесить; бэйhhhhэhhhhи удя агили hоролдёрон, чокчидяран кружит, колесит по лесу 
звериный след. 

чокчика ¯¯ ¯-̄ I колесить; бултамни супирэлдули чокчикадерэн, бэйhhhhэвэ асадяран охотник 
колесит по кустам, гонит зверя. 

чокчика ¯¯ ¯-̄ II цокать, верещать; улукиткэн умнэт маналдуви силгилчэн, тэпкэлчэн, 
чокчикалчан бельчонок вдруг как затрясется на лапках, как закричит, зацокает.  

чокчил- колесить; дыгин дярвэ-вэл метрилва удя hhhhуhhhhнэт улбулэдерэн, тадук часки 
чокчилдялча метров сорок след тянется прямо, а дальше колесить стал.  

чокчогир название эвенкийского рода. 

чокчо ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯ ̄мышцы ног. 

чокчокилда ¯¯ ¯¯- извиваться (о реке). 

чокчоко ¯¯ ¯¯ кривой, искривлённый. 

чокчоко ¯¯ ¯¯т криво. 

чокчоло- 1) присесть (на корточки); 2) поджать ноги. 

чокчон- прицелиться. 

чокчоро- 1) присесть (на корточки); бу аят ичэттэвэр дуннэду hукулэдеривэ дэгивэ 
чокчорорав чтобы лучше рассмотреть лежащую на земле птицу, мы присели на корточки; 
2) поджать ноги. 

чолбон Венера (планета). 

чо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄1) анат. язык; орон hэвэмэ чолин hуркэкэн сенман чивусинчан шершавый язык 
оленя лизнул ухо мальчика; нямадила орор чолилатын девми – аятмарит этэнни гунэ 
сотню оленьих языков съешь – лучше не скажешь; 2) язык (пленный, от которого можно 
узнать нужные сведения); эсикэн чолия гадят, казаквэ плендула гадят сейчас языка добу-
дем, в плен казака возьмём; 3) язык (огня); того чолинин эдынди эдынмувдерил кэтэтмэ-
рит нефть бикитвэн гадяра языки огня пригибаются по ветру, захватывают всё больше 
месторождение нефти; болгикта супирэлин тогодылди чолилди лургидечэтын огнен-
ными языками полыхали кусты стланика. 

чо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯-̄ болтать языком, пустословить. 
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чо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯вун 1) жало; 2) выступ (приспособление в станке для выделки шкуры); 3) палка (под-
кладываемая для выгибания досок при изготовлении лыж в раме). 

чо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯гда I болтун. 

чо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯гда II болтливый. 

чо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯мкура названия растения (собачий язык). 

чо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄сплетник, сплетница. 

чолко 1) седой, белый; этыркэн нюриктэлин чолкомомол, эми-вал лукул бичэтын во-
лосы у старика совсем белые, но густые; эллалду чолко hулэптэн бидечэн на углях лежал 
седой пепел; тар урэ оён ларгима, чолко бичэн вершина той горы была мохнатой и седой; 
дюлэдув чолкол этыркэн, атыркачаннун hhhhэнэдечэтын впереди меня шли совсем седые 
старик со старухой; 2) светловолосый, белый. 

чолко- 1) поседеть; 2) посветлеть (о масти оленя). 

чолколгун ~ чолкологун суслик. 

чолкомо орёл (степной). 

чолкоссо ¯¯ ¯¯ ~ чолкосчо ¯¯ ¯ ̄светлый, посветлевший. 

чолкочо ¯¯ ¯ ̄поседевший, седой; сагды, чолкочо бэе, мулликатчаригачин туриндечэн ста-
рый седой человек говорил, запинаясь. 

чолли- 1) чирикать, щебетать, петь; 2) болтать, нести вздор. 

чоло ¯¯ ¯-̄ 1) проваливаться, утопать, увязать; сагдыл ирэктэл чуюрилду суhhhhтат чолодяча-
тын глубоко утопали в сугробах старые лиственницы; hуркэкэн hалгарин суhhhhтаду лалбу-
каду немумэт чолодячатын ноги мальчика мягко утопали в толстом слое мха; 2) оседать, 
врастать; этыркэн гулэн дуннэлэ чолоча избушка старика совсем вросла в землю. 

чолоку стелька. 

чололто ¯¯ ¯¯нэ- вязнуть, увязать; бу, hэнhhhhэмэклэвэр сиhhhhилгэнду чололтонэденэл, чалбан-
дула дагамадярав увязая по колено в снегу, мы подходили к берёзе. 

чолоча ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ упирающийся (во что-л.); кетара токчоко чагидадун бирала чолочари 
hулукукэн hэрэлгэн ичэвулчэн за крутым поворотом открывался вид на упирающуюся в 
реку маленькую долину. 

чо ¯¯ ¯¯мба- потерять из виду. 

чо ¯¯ ¯¯мбав- пропасть из виду. 

чомби- 1) чирикать, петь; чипичакар чомбидяра птички поют; нэкунми книгава 
таhhhhдяксан чомбидяран мой младший брат пел, делая вид, что читает книгу; 2) болтать; 
нуhhhhартын, hhhhэнэденэл, hhhhэнэвэр упкатван чомбидячатын они шли и всю дорогу болтали; 3) 
бормотать; тыливгэн…, – Антон чомбичан ясно…, – пробормотал Антон; 4) бубнить, нев-
нятно говорить; 5) каркать. 

чомбивки ¯¯ ¯¯ певчая птичка. 

чомбин карканье; крок! – эр минутаду гугда асикта дугэгидин игды чомбин долдыв-
чан крок! – раздалось в эту минуту громкое карканье с вершины высокой ели. 

чомборо- вцепиться, впиться; hhhhанмактал амака иргидун чомборочотын комары вцепи-
лись в медвежий хвост. 

чомдоколо ¯¯ ¯-̄ 1) зацепить, поддеть кусочек чего-л.; 2) взять щепотку, горсточку чего-л. 

чомко 1) стакан, бокал; 2) посуда (чайная); 3) чашка, миска. 
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чомо 1) чашка (долблёная); 2) скорлупа (ореха); 3) чубук (курительной трубки, выдолб-
ленной из сучка); 4) ящик для чайной посуда. 

чомпор шомпол. 

чомпули 1) мешок (из рыбьей кожи); 2) мешок (из тарбаганьей шкурки); 3) мешок 
(спальный из камысов – шкурок с ног оленя, лося); 4) ковш; ср. чоhhhhтоко. 

чоhhhhа ¯¯ ¯,̄ чоhhhhа ¯¯ ¯¯л 1) место в чуме у входа, где хранится посуда и домашняя утварь; 2) пепелище 
(оставшееся от снятого чума). 

чоhhhhгои ¯¯ ¯¯птын 1) круг (деревянный на шее оленя для привязывания колодки); 2) ремень 
(шейный у оленя). 

чоhhhhгой 1) колодка, чурка, палка (привязываемая на шею оленя, чтобы он не убежал дале-
ко); 2) перен. обуза. 

чоhhhhгой- привязывать колодку (на шею оленя). 

чоhhhhгойдо ¯¯ ¯-̄ держать оленей с колодками на шее. 

чо ¯¯ ¯¯hhhhдылэ ¯¯ ¯ ̄ковш; атыркан тоголо чоhhhhдылэвэ усэндэрэн старуха бросила ковш в огонь. 

чоhhhhки ¯¯ ¯ ̄1) клевание; 2) отверстие в дереве (продолбленное дятлом). 

чоhhhhки ¯¯ ¯-̄ 1) клевать, выклёвывать, склёвывать, кормиться, выковыривать; би чэмэлвэ эдеhhhhэ 
чоhhhhкира биhим я не могу клевать зёрнышки; би, бидектуви дочадяна, диктэлвэ 
чоhhhhкидяhhhhнам я сижу на месте и клюю ягоды; грачил дуннэдук урэлвэ чоhhhhкидяра грачи 
выковыривают носами червей из земли; hелакилду сиhhhhилгэчиду агиду чоhhhhкидатын ургэп-
чу очан куропаткам стало трудно кормиться в заснеженной тайге; 2) долбить, выдалбли-
вать, барабанить; бу оhhhhоктотвор моя чоhhhhкиhhhhнарав мы своим носом дерево долбим; кирэктэ 
чоhhhhкидячан-чоhhhhкидячан – суhhhhтава коhhhhкива чоhhhhкичан дятел долбил-долбил – выдолбил 
глубокое дупло; кирэктэ гарали оhhhhоктотви чоhhhhкиллан дятел задолбил носом по суку; ки-
рэктэ саhhhhаръе чоhhhhкилчан дятел начал долбить дырку; 3) щёлкнуть, клюнуть, ударить 
(клювом), ткнуть; hhhhи-вэл нуhhhhанман оhhhhоктолин энупчут чоhhhhкичан кто-то больно щёлкнул 
его по носу; гекчан кот иргивэн чоhhhhкиран, ге – дылдулин, дюр туракил сэгдэннэлин 
чоhhhhкира пустельга клюнула кота в хвост, другая – в голову, а две галки – ударили в спину; 
би нуhhhhанман сомат чоhhhhким! здорово я его ткнул носом!; 4) заклевать; нуhhhhартын нуhhhhанман 
букнэнин чоhhhhкидяhhhhатын они заклюют его насмерть. 

чоhhhhки ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. клевание, выклёвывание; су ичэткэллу кирэктэ дягда чунмил-
дукин чэмэлвэ чоhhhhкидяриван посмотрите, как дятел выклёвывает семена из сосновых 
шишек (букв.: …посмотрите на выклёвывание…). 

чоhhhhки ¯¯ ¯¯син-, чоhhhhкис- клюнуть, тюкнуть; hелаки диктэвэ, гева чоhhhhкисинчан куропатка 
клюнула ягодку, другую; умнэт hелаки тэлинhhhhэ аракукан умукэнмэ умуктава оhhhhонётви 
чоhhhhкисчан вдруг куропатка быстро, но осторожно тюкнула клювом одно из яиц. 

чо ¯¯ ¯¯hhhhкича ¯¯ ¯¯н кличка оленя, у которого концы рогов загнуты вниз как клюв. 

чоhhhhопки ¯¯ ¯ ̄комар. 

чоhhhhтоко ¯¯ ¯ ̄1) стакан; вагон проводникин тэсивчэвэ самоварвэ, чоhhhhтоколво эмэврэн про-
водник вагона принёс начищенный самовар и стаканы; hhhhи сот доhhhhоторон, hhhhэнэгин ирикит-
тулэ, чоhhhhтокоё аяя виноя умигин если кто очень замёрз, то пусть сходит в камбуз и вы-
пьет стакан доброго вина; 2) чашка; 3) посуда (чайная); 4) бокал; ◊◊◊◊ чоhhhhто тарелкан блюдце; 
аминин hhhhалэлдукин чоhhhhто тарелкаван гачан отец взял у него из рук блюдце. 

чоhhhhтоко ¯¯ ¯¯рук 1) ящик (для чайной посуды); 2) подстаканник; чоhhhhтокорукилдули-да, ум-
какардули-да улгучэмэтчэчэтын, умкакар аял биhилитын гулдырэ, чоhhhhтокорукил-да 
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дулин поговорили и о подстаканниках, и о ложечках и нашли, что ложечки хороши, а под-
стаканники так себе. 

чоhhhhтомо вогнутый. 

чоhhhhул чайник. 

чопки ¯¯ ¯¯, чопко ¯¯ ¯¯, чопкоки ¯¯ ¯¯, чопкоко ¯¯ ¯¯, чопкоко ¯¯ ¯¯н 1) яма, лунка, канава, впадина; глубокая до-
лина, овраг; hуркэкэн мокан муктукит мудандин сиhhhhилгэнду суhhhhталва чопкоколво 
улэлчэн тупым концом деревянного пестика мальчик начал делать в снегу глубокие лунки; 
урэдылду чопкоколду hалдун бикичилдутын hэгдылди нэптэкэлди сиhhhhилгэн багдалэде-
чан местами в горных впадинах большими полями белел снег; hоктово дюптыки биhи ул-
бумэ чопкоко чагидадукин албимама чулама нэктэр умнэт ноновулчан прямо за придо-
рожной канавой началось обширное зелёное поле; чурбука дулиндун чопкокон бичэн по-
среди кучи была ямка; чопкокон hэрэн немумэ hойдыт чукат сэктэвчэ бичэн дно ямки ус-
тлано мягкой болотной травой; hелаки чопкоколо дычэн, эми-вал урумкун никимнан 
чопко hэрэвэн эчэн иста куропатка опустила в лунку голову, но её короткая шея не доста-
вала дна лунки; нуhhhhартын чопколо hукэлисчэтын они скатились в канаву; чопкокидук 
урэкэчэр сигдылэлдулитын эдын эдыллэн из оврага между холмами тянул ветер; 2) бо-
лото (во впадине, в лощине); 3) глубокое ущелье. 

чопкокомо: чопкокомо икэн ущелье; hhhhэнэкит чопкокомо икэн бичэн, окин-мал тар 
икэндули юктэ эендечэ бичэ, тар чопкокомо икэн сома суhhhhта, тые бичэн проходом оказа-
лось ущелье, по которому когда-то протекал ключ, ущелье было глубоким и узким. 

чопкомо- идти, ехать по ущелью. 

чопкори ¯¯ ¯¯- наброситься. 

чопкоро- 1) упасть, провалиться в яму; 2) утонуть. 

чопкору- 1) перепрыгнуть яму; 2) перескакивать через рытвину. 

чопкочо ¯¯ ¯¯ утопленник; ср. чэпэчэ ¯¯ ¯¯. 

чопо- 1) тонуть; 2) нырять. 

чопты ¯¯ ¯ ̄ушат, сосуд (выдолбленный). 

чопчикин тявканье; ичин, чопчикин hhhhинакир кикматчэригачинтын долдывчан по-
слышалось рычанье и тявканье, точно псы сцепились. 

чо ¯¯ ¯¯р чёрт. 

чо ¯¯ ¯¯рама фолькл. жилище (восьмигранное, с выходом через дымовое отверстие); чорама 
дю чум (эвенкийского типа, имеющий остов из вертикально поставленных подпорок, на ко-
торые устанавливаются жерди, образующие конус). 

чо ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯н 1) колокольчик; 2) звон (колокольчика). 

чо ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯н- 1) звонить, звенеть, журчать (о воде); 2) шуметь (о реке). 

чо ¯¯ ¯¯ре чёрт; чоре талулва дюктэдун hhhhалэлдун бурэн чёрт дал бересту в обе её руки. 

чорил- зашуметь (о реке). 

чорин- шуметь (о реке). 

чоролин июль; чоролин дулиндук колхозникилвун покостула сурусинивкил с середи-
ны июля наши колхозники отправляются на покос. 

чорон- рассечь грудью. 

чос- вбить гвоздь-пробойку. 

чосига ¯¯ ¯¯ гвоздь-пробойка. 
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чрезвычайнай чрезвычайный; чрезвычайнай комиссия чрезвычайная комиссия. 

чу ¯¯ ¯ ̄страшный; ср. hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвсэ ¯¯ ¯¯. 

чувака ¯¯ ¯¯н сопка; ср. урэкэ ¯¯ ¯¯н. 

чувка ¯¯ ¯¯н- обжечь (огнём); ср. котыра ¯¯ ¯¯н-. 

чувэр холм; ср. урэкэ ¯¯ ¯¯н. 

чугина- 1) сопеть; Паша чугинадячан, hалдяндук соhhhhолмудяна Паша продолжал со-
петь, готовый вот-вот разреветься от стыда; 2) чавкать; 3) гудеть. 

чуглэн сосуд (для воды, берестяной, круглый). 

чугун чугун. 

чугунма чугунный; чугунма калан чугунный котёл; нуhhhhан машина мурумэвэ чугунма-
ва уркэвэн ничэн от открыл круглую чугунную дверь машины. 

чу ¯¯ ¯¯к- иносказат. убить, добыть медведя. 

чу ¯¯ ¯¯ка 1) трава (зелень); боло чука упкачин югтыки марканчан осенью вся трава склони-
лась на юг; мурэли гугда чука сомат балдыдячан кругом буйно поднималась высокая тра-
ва; ады-вал часил илтэндеhhhhэтын – чукал олгодёhhhhотын пройдёт несколько часов – обсо-
хнут травы; 2) сено; 3) стебель; эдувэр сиhhhhэрэкэн авданналва, чукалва укулчэн тут 
мышь принялась сосать листья и стебли; умнэт умукэндук чукадук сиhhhhэрэкэн амhhhhалан 
епу чуксэ эпэрэчэн вдруг из одного стебля в рот мыши брызнул тёплый сок; 4) цветок; 5) 
ботва; картофельды чука ириктэчэнду сигикаггачин агигачин бичэн картофельная 
ботва для муравьишки – лес густой; чукал злаки, всходы; чукалду чэмэлтын ирчэтын на 
злаках созрели зёрна; няhhhhтакардук чуламал чукал балдыhhhhкитын из семечек прорастали 
зелёные всходы. 

чу ¯¯ ¯¯ка- пастись, есть, щипать (траву – о животных). 

чу ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯г I 1) луг, лужайка, лужок; упкат тунhhhhани немумэду чуламаду чукагду тэгэчэтын 
все впятером они уселись на мягкой, зелёной лужайке; качикан чукагдули hуктылчэн ще-
нок побежал по лугу; сэрэптун чукагдула дэгилчэн шмель полетел на лужок; 2) трава (мо-
лодая). 

чу ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯г II травянистый, заросший травой; дюдук горотморит горолми, тала дылачавде-
рил чукагил аглакар угукур биhhhhкитын чем дальше от дома, тем реже попадались травя-
нистые солнечные поляны; амуткан-яку hулукукэн, чукаг, тыпарачи бичэн пруд был ма-
ленький весь заросший травой и тиной. 

чу ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯г- бродить по лугу. 

чу ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ды травяной; эрил чукадыл бадялакил бичэтын это были травяные лягушки. 

чу ¯¯ ¯¯кала ¯¯ ¯¯н луг. 

чу ¯¯ ¯¯кам- косить (траву). 

чу ¯¯ ¯¯кама травяной; горогит ичэлэмэмэ эса чукамава умуква эдеhhhhэ мэдэрэ бичэн издали 
самый зоркий глаз не мог бы приметить травяное гнёздышко. 

чу ¯¯ ¯¯камки ¯¯ ¯¯т/ч- покос. 

чу ¯¯ ¯¯камупчу пахнущий травой. 

чуканасин- иносказат. пойти охотиться на медведя. 

чу ¯¯ ¯¯каhhhh- косить (траву). 
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чу ¯¯ ¯¯карук корзина для травы; мачалэткан, чукаруктук мэнэкэн ороктово уримтыдяна, 
девдечэн теленок ел сено, вытаскивая его самостоятельно из корзины для травы. 

чу ¯¯ ¯¯каты ¯¯ ¯-̄ пастись, есть, щипать (траву – о животных). 

чу ¯¯ ¯¯качи ¯¯ ¯ ̄травянистый, с травой; со всходами; тар амуткан дяпкалдуви кэю чукачи би-
чэн то озеро густо поросло у берегов травой (букв.: …озеро было густо травянистым); 
hуркэкэн авадыл-вал балдыдярилва чукачива авсава дэвэдечэн мальчик красил ящик с 
какими-то всходами. 

чу ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄1) череп (и кости медведя в пучке прутьев, насаженные на надрубленное дерево или 
подвешенные на дерево); 2) помост (для костей медведя). 

чу ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯-̄ сделать сооружение (для хранения костей медведя). 

чу ¯¯ ¯¯кин недоваренный (о мясе). 

чу ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄этногр. сооружение (для хранения костей медведя). 

чу ¯¯ ¯¯ксэ сок (мясной, древесный, ягодный); чуксэ, сиhhhhэрэкэн энинин укумнигэчинин, 
алапчу бичэн сок был сладкий, как молоко его мыши-матери. 

чу ¯¯ ¯¯ксэhhhh- добывать древесный сок. 

чу ¯¯ ¯¯ксэты ¯¯ ¯-̄ пить сок. 

чу ¯¯ ¯¯ксэчи ¯¯ ¯ ̄ сочный; чуксэчил чукал тала гугдат стенат илитчачатын сочные травы 
стояли там высокой стеной; урэл-дэ, лэпчэрэгдыл-дэ, чуксэчи-дэ чука нуhhhhандун 
эhhhhкитын бакавра ему не попадались ни черви, ни гусеницы, ни сочная трава; hэгдылду га-
ралду северды алапчумама, чуксэчи, hэгды ягодачи виноград ирчэн на могучих лозах 
созрел северный сладкий, сочный, крупноягодный виноград; цветылдук овувкил плодыл 
hэгдытмэсэл, чуксэчитмэсэл, алапчутмарил балдывкил плоды, которые вызревают из 
цветов, сочнее и слаще. 

чукты цветок; hулама чукты красный цветок; чуктылвэ агиду этыгэтчэми собирать в 
лесу цветы. 

чуктыра ¯¯ ¯-̄ 1) впитывать; 2) просачиваться; му дуннэтки чуктыраллан вода стала проса-
чиваться в землю. 

чуктыра ¯¯ ¯¯вун промокательная бумага. 

чукурга- свалиться; мо сувэрэн кэндыргэрэн, чукургаран вершина дерева сгнила и сва-
лилась. 

чуку ¯¯ ¯¯т-/ч- раскусить, перекусить (зубами). 

чукча I название игры (выбрасывание вперёд ноги так, чтобы опереться на пятку). 

чукча II чукча; Чукоткаду, Камчаткаду корякил, чукчал бидевкил на Чукотке и Кам-
чатке живут коряки и чукчи; дэтылду бидерил чукчал орорди hhhhэнэктэдевкил, ламу дяп-
кадун бидерил чукчал hhhhинакирди, толгокилду алагиксал, hhhhэнэктэдевкил чукчи, живу-
щие в тундре, ездят на оленях, а чукчи, живущие на берегу моря, ездят на собаках, впрягая 
их в сани. 

чукчагир название эвенкийского рода. 

чукчира- пропитываться; сиhhhhилгэн мут чукчирадячан снег пропитывался водой.  

чукчука ¯¯ ¯¯н- окуривать (дымом жира, масла шкурки пушных зверей из первой добычи). 

чукчума острый, заострённый; ср. сулиhhhh. 

чукчэкэ ¯¯ ¯¯т игра в “коршуны”. 
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чукчэhhhhэ ¯¯ ¯ ̄кулик; зуёк; иhhhhали, угэмэюду, чукчэhhhhэ hуктыктэдерэн по песку, у самой волны, 
зуёк бегает. 

чукэ нагар (в курительной трубке). 

чукэв- засориться нагаром (о трубке). 

чукэлгэ-, чукэлэ- чистить (трубку от нагара). 

чукэрэ ¯¯ ¯¯-, чукэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) осторожно передвигаться, идти, ехать; 2) осторожно прыгать 
(напр.: по льду, чтобы не провалиться). 

чукэты 1) аккуратный; 2) умный. 

чукэты- макать, обмакивать (в жир мясо, хлеб). 

чукэтын обмакивание. 

чула горизонт; самолёт тымани няhhhhня чуладун сепоhhhhкин самолёт скрывался за гори-
зонт утреннего неба. 

чула- синеть (о дали). 

чулака 1) горизонт; 2) синь; hэргилэ дыримэ чулака нивдечэн внизу открывалась гус-
тая синь; 3) зелень; гулэсэг упкачин чулакаду бичэн весь посёлок утопал в зелени; нуhhhhан 
ичэчэн олоптыкин игдяма лэпурэн мосал чулакадутын корориван он видел, как вспыхи-
вает в зелени деревьев рыжее перо вальдшнепа; 4) зелёная полоса; чиркукэн дылдун дюр 
чулакал бичэтын на голове чирка были две зелёные полоски; 5) росток; чулакал иманна 
hэргидэдун эчэл доhhhhоторо всходы под снегом не замёрзли; амакан дуннэдук илмактал 
сэвдепчул чулакал балдычал скоро из земли выросли молодые весёлые всходы. 

чулакта жимолость. 

чула ¯¯ ¯¯лэ синь, синева; эсикэн hэргилэ няhhhhнягачинду чулалэ сейчас внизу, как на небе, 
синева. 

чула ¯¯ ¯¯лэ- 1) голубеть, сиять (о небе); чопкокомо икэн оёклон няhhhhня улбукэн чулалэде-
чан над ущельем голубела полоска неба; бегая ачин няhhhhня аран чулалэдечан безлунное не-
бо слабо сияло; 2) синеть; бира баргидадун hулукукэн аги чулалэдечан за рекой синел не-
большой лесок; 3) цвести, пестреть, зеленеть (о растениях); жасмин супирэлтын уркэ дага-
дун аят чулалэдечэтын у подъезда красиво цвели кусты жасмина; чука лэндургэчэлди 
цветылдиви аямамат чулалэдечан трава красиво пестрела распустившимися цветами. 

чулама I 1) зелёный; ирэктэл лукулду чуламалду мучуктэлдутын элэкэсипты мэргэв-
сипчу олан hуларгачалча бичэн в густой зелёной хвое лиственниц пробилась первая скорб-
ная желтизна; асиктал hоктогит чуламава тэсивунмэ щёткава урэдечэтын ельник зелё-
ной щёткой вставал по сторонам дороги; 2) голубой; окно чагидадун симума, чулама 
тыргани бичэн за окном стоял тихий голубой день; нуhhhhартын чулама бира дяпкадун оча-
тын они очутились на берегу голубой реки; 3) синий; эси саврэ илэ чуламал эсалин нюрэ-
дерилгэчир гилбэнэдечэтын синие глаза незнакомца блестели так, будто у него был жар; 
чулама эсачи аhаткан синеглазая девочка. 

чулама II 1) зелень; авданнал лукул чуламалтын hэргидэдутын hулукукэр плодыл 
сигилудячатын из-под густой зелени листьев выглядывали маленькие плоды; 2) синь, сине-
ва; 3) голубизна; мунhhhhи дуннэhhhhивун оёклон няhhhhня экун таргачин чуламан! до чего же 
голубое небо над нашим небом (букв.: …какова голубизна неба…)! 

чуламака ¯¯ ¯¯н 1) синеватый; 2) зеленоватый. 

чуламаптыкин 1) зеленоватый, бледно-зелёный, сине-зелёный, защитный; чуламапты-
кин гимнастёрка гимнастёрка защитного цвета; нуhhhhан гугдалва чуламаптыкирва угэл-
вэ ичэтчэчэн он смотрел на крутые зеленоватые волны; бирава эеки чуламаптыкин 
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hулаг ичэвдечэн вниз по течению реки виднелись бледно-зелёные заросли осинников; 2) го-
лубоватый; чулама-чуламаптыкинди сиhhhhилгэн бичэн голубовато-синим лежал снег. 

чуламасса синеватый. 

чулан чулан; hуркэкэн дялдадечан чуландук упкатва сиhhhhэрэкэрвэ он 
ачинhhhhидяhhhhаливи мальчик размышлял, как бы ему извести всех мышей из чулана.   

чуларга- 1) зеленеть; нэптэкэл чуларгавкил зеленеют поля; дуннэ чуларгаллан, мол 
чуларгадяра зазеленела земля, зеленеют деревья; 2) синеть; 3) цвести; отцветать; зацветать, 
распускаться; унэгул чуктыл чуларгадячатын отцвели ранние цветы; аникта чуларгадя-
ран зацветает клевер; садту вишнял молтын окин-да чуларгачал бичэтын вишни в саду 
давно уже отцвели; нуктэ элэ чуларгадячан цвела только рябина; 4) голубеть. 

чуларгадяри ¯¯ ¯¯ I зеленеющий; мурэли чуларгадярил нэктэрил сэктэвдечэтын кругом 
расстилались зеленеющие поля; 2) синеющий; 3) голубеющий. 

чуларгадяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. цветение; дялдавдечан эси чуктыл hатыпчутмарит чу-
ларгадярилитын казалось, что нынче ярче цветут цветы (букв.: казалось, что нынче ярче 
цветение цветов). 

чуларгача ¯¯ ¯ ̄1) посиневший; иhhhhиндук чуларгачал hалгарин тыпарагдал бичэтын его по-
синевшие от холода ноги были в грязи; 2) позеленевший; 3) поголубевший. 

чуларин зелёный. 

чулба кварц. 

чулбака зелень. 

чулбала ¯¯ ¯¯- зеленеть, быть зеленым (изумрудного цвета). 

чулбама зелёный, изумрудный; велика чулбамалдули авданналдули дериндерэн лас-
точка мчится среди зелёной листвы; гулэсэгвэ мурэли чулбама чиечи аги бидечэн кругом 
деревни поднимался зелёный хвойный лес. 

чулбаматыкин, чулбамаптыкин синеватый. 

чулбарга- позеленеть, зазеленеть. 

чулбари ¯¯ ¯¯н светло-зелёный, голубовато-зелёный. 

чулби- худеть. 

чулбика ¯¯ ¯¯ тощий, худой, отощавший; камагадук нуhhhhан чулбикакун одан из-за болезни он 
стал очень худой. 

чулбика ¯¯ ¯¯н холмик, сопка (небольшая). 

чулбин 1) тощий, худой, отощавший; голкам чулбин хэвэкэ совсем худой Хэвэкэ; 2) тон-
кий (о дереве). 

чулбин- похудеть. 

чулбича ¯¯ ¯ ̄похудевший, худой. 

чулга 1) даль; 2) дымка (дали); 3) голубовато-серый цвет; 4) горизонт; нуhhhhан, энэ 
hэлинчэрэ, чулга упкатван ичэчилчэн он, не спеша, стал осматривать весь горизонт. 

чулга- 1) синеть, голубеть (о дали, о горизонте); чулгасакар чулгадяра голубеют дали; 
2) виднеться (о дали, о дымке, о горизонте); урэ чулгадяран вдали виднеется гора. 

чулды- 1) скакать, прыгать (через верёвку – в игре); 2) снять через голову завязанный поя-
сок. 

чулли ¯¯ ¯-̄ 1) чирикать, щебетать, петь; агиду чипичал сэвдепчут чуллидячатын в тайге 
весело щебетали птицы; hелаки элэтви чуллидячан куропатка отчаянно чирикала; чипи-
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ча гараду доран, чуллиллэн птичка села на ветку, зачирикала; 2) болтать, нести вздор; 3) 
ворчать, бормотать; путэ дылгурат дылгандиви чуллидяран звонким голосом бормочет 
косач; униечимни-аси мэндуви оhhhhоктоклови чуллидячан продавщица ворчала себе под 
нос. 

чулливки ¯¯ ¯ ̄I чирикающий, щебечущий (о птице). 

чулливки ¯¯ ¯ ̄II 1) название птички, похожей на чечётку; 2) болтун. 

чулли ¯¯ ¯¯дяна с щебетом, с чириканьем, щебеча, чирикая; авадытыкирди чуллидянал, 
зябликил агиду сокоривчатын с тревожным щебетом зяблики скрылись в лесу. 

чулли ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. щебет, чириканье; яhhhhгуртын чипичал чуллидяриватын урэде-
чэн их разговор походил на чириканье воробьёв. 

чулли ¯¯ ¯¯кта- почирикивать; гулэл дасиптыртын hэргидэклэтын чипичал чулликтадяча-
тын под крышами домов почирикивали воробьи. 

чулли ¯¯ ¯¯лна с прит. суф. чириканье, крик, щебет; чипичал долдычатын умнэт великал 
игдыт чуллилнаватын воробьи услышали, как вдруг пронзительно закричали ласточки 
(букв.: …услышали пронзительный крик ласточек). 

чуллин чириканье, щебет, щебетание; дагаду аракукан чуллин долдывчан невдалеке 
послышалось негромкое щебетание; дылган кумикэн чуллинман урэчэн голос напоминал 
чириканье сверчка; агиду чипичал-да чуллиртын эвкил долдывра в лесу не было слышно 
даже щебета птиц. 

чуллири ¯¯ ¯¯ чирикающий, щебечущий; нуhhhhанhhhhин hhhhонимит чуллирин икэнин долболтонол 
дялдавсипчут-мэргэвсипчут долдывдяhhhhкин задумчиво-грустно звучит вечерами её чири-
кающая переливчатая песенка. 

чулок чулок; Надя чулокви саhhhhаhhhhэрэн Надя заштопала свой чулок. 

чулты 1) умный; 2) расчётливый, хитрый, себе на уме; 3) тихий, смирный. 

чу ¯¯ ¯¯лу ¯¯ ¯-̄ квакать (о лягушках). 

чулугды фольк. 1) одноногий (злое одноглазое, однорукое, одноногое существо в образе 
человека); 2) племя врагов-людоедов; 3) злой дух. 

чулугды- ~ чулэгдэ- 1) скакать, прыгать (на одной ноге); 2) стоять (на одной ноге). 

чулугдык медведь. 

чулуку разные по длине рога оленя. 

чулупки ¯¯ ¯¯- ~ чулупки ¯¯ ¯¯н- стреножить, связать передние ноги с ошейником; нуhhhhан орон нё-
гиван аятмарит чулупкинэн он хорошенько стреножил передние ноги оленя. 

чулупки ¯¯ ¯¯вун ошейник; ремень шейный. 

чулчирэ ¯¯ ¯¯- прижать уши (о животном). 

чулчурэ ¯¯ ¯¯н- сдвинуть, соединить, составить вместе. 

чулэнчэ- поднимать ноги (при ходьбе на лыжах). 

чулэрнэ- переступать с ноги на ногу. 

чу ¯¯ ¯¯м- 1) таять, оттаять, растаять; тамнакса тэлинhhhhэ чумчан туман вскоре растаял; туксэ 
эрэгэрит чумчан облако совсем растаяло; дюкэ чумнан лёд растаял; 2) уменьшиться от 
таяния (о снеге, льде). 

чу ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯тчэ- чернеть(ся); ср. коhhhhнорго-. 

чумба неряха; ср. чамбама. 
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чумба- размазать, загрязнить; ср. чамба-. 

чумбилды ¯¯ ¯¯- качать, кивать; hhhhи симуладяран, hhhhи дылитви чумбилдыдяран кто молчит, 
кто головой качает. 

чумбуктэ 1) шар; 2) пузырь; бадялакил сервар чагидадутын мумэлвэ чумбуктэлвэ 
очатын лягушки надули водяные пузыри за ушами; hэгдыл чумбуктэл мудук ювкил, тадук 
игдыт пасоргавкил большие пузыри выскакивают из воды и с треском лопаются; 
hелакиткар чумбуктэлвэ урумкукэр hалгачирва урэчэтын цыплята куропаток походили 
на пузырьки на коротких ножках; 3) круглый предмет.  

чумбур 1) узда (конская); 2) чёлка (конская). 

чу ¯¯ ¯¯мдяри ¯¯ ¯ ̄ I тающий; грушал таргачир алапчул, аят hhhhодярил, чуксэчикэкур, амhhhhаду 
чумдярил маслогачин, бичэтын груши были такие сладкие, душистые, сочные, что таяли 
во рту, как масло (букв.: …тающие во рту, как масло, были…).  

чу ¯¯ ¯¯мдяри ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. таяние; этыркэн ичэдечэн hуркэкэн тэлинhhhhэ чумдяриван ста-
рик видел, как мальчик таял не по дням, а по часам (букв.: …видел быстротаяние мальчика). 

чуми коса, отмель. 

чумика ¯¯ ¯¯н название мыса и посёлка. 

чу ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯н I таяние. 

чу ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯н II уменьшившийся (от таяния). 

чу ¯¯ ¯¯мин- выть, завывать (о ветре). 

чу ¯¯ ¯¯мкас 1) быстро, легко тающий; 2) плавкий. 

чумкилэ ¯¯ ¯¯птын I места с глубоким снегом (в тайге). 

чумкилэ ¯¯ ¯¯птын II дуга, баран (у нарты). 

чумку- пройти, пролезть (свободно). 

чумкут свободно (действовать). 

чу ¯¯ ¯¯мhhhhи ¯¯ ¯-̄  1) растопить (снег, лёд); нуhhhhан сиhhhhилгэнмэ каланду чумhhhhиран она растопила 
снег в котле; 2) расплавить; 3) растворить. 

чумри- звучать, раздаваться (об эхе в воде). 

чумрин эхо (в воде). 

чумэ-, чумэмэ- сосать что-л. 

чуни- 1) токовать (о тетереве); 2) кричать (о рябчике); 3) пищать (о бурундуке). 

чунивки ¯¯ ¯¯ рябчик. 

чуникин свисток (название птицы). 

чунимэ ¯¯ ¯¯т-/ч- охотиться (на боровую дичь). 

чунин 1) крик (рябчика); 2) писк (бурундука); 3) токование (тетерева). 

чунми ¯¯ ¯ ̄1) шишка (хвойного дерева – лиственницы, ели, сосны); асиктаду-да, ирэктэду-дэ 
чунми эчэн балдыра на ели и на лиственнице шишка не уродилась; би оhhhhоктотви анhhhhанива 
упкатван чунмилдук чэмэлвэтын чоhhhhкидяhhhhнам я своим носом круглый год семечки из 
шишек вылущиваю; клёст учикит оhhhhоктотви асиктама чунми экиксэвэн аят тупарачан 
клёст ловко поддел своим кривым носом чешуйку еловой шишки; 2) семя (хвойного дерева); 
дягдал, асиктал, ирэктэл чунмилдитын улуки индевки белка питается семенами сосны, 
ели, лиственницы; hуhhhhтул мол анhhhhанитыкин чунмилэ эвкил балдыгара другие породы 
деревья не каждый год семена дают. 
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чу ¯¯ ¯¯нму- отойти (об обмороженных конечностях). 

чунмурэнкэ ¯¯ ¯¯н сало (медвежье – на брюшине). 

чуhhhhал- виднеться на горизонте. 

чуhhhhгун впадина, глубокое место (на дне реки). 

чуhhhhкиргэ- нахмуриться, нахмурить брови. 

чуhhhhкиргэчэ ¯¯ ¯ ̄ нахмуренный; аhи тыкупчут саримикталдиви чуhhhhкиргэчэвэ аhатканмэ 
эричэн женщина подозвала девочку с сердито нахмуренными бровями. 

чуhhhhри- звучать, раздаваться (об эхе в воде). 

чуhhhhрин эхо (в воде). 

чуhhhhур- 1) катиться (о круглом предмете); 2) переворачиваться; муннукан иргичиhhhhили 
согдоннолин hукэлчэн, угилэ воздухту нян чуhhhhурчэн, тадук сомамат элэтви 
дыhhhhнилэсинчэн заяц прокатился по волчьей спине, перевернулся ещё раз в воздухе и задал 
стрекоча 

чуhhhhурисин-, чуhhhhурис- перевернуться, перекувырнуться; hэгдыкэкун муннукан 
чуhhhhурисчэн, тадук сокоривчан здоровенный заяц перекувырнулся через голову и пропал. 

чуhhhhуркэ ¯¯ ¯¯н I 1) колечко (часть украшения одежды); 2) катушка, рулон; машинала учивча 
бумага чуhhhhуркэрин сирунчэhhhhкитын – hэгдымэмэл бочкал hэгдычил тар бумагамал 
чуhhhhуркэр бичэтын к машине подкатывались рулоны бумаги – бумажные катушки величи-
ной с громадную бочку; 3) крючок; 4) юла, волчок; ротор, hэгдымэмэгэчин чуhhhhуркэнhhhhэчин, 
осьтуви hоролдёвки ротор, словно большущий волчок, вертится на своей оси; дюдун 
чуhhhhуркэн бичэн у него дома был волчок. 

чуhhhhуркэ ¯¯ ¯¯н II круглый. 

чуhhhhуркэ ¯¯ ¯¯тчэнэ кувырком, с кувырканьем, кувыркаясь; синицил, hоролдёнол, 
чуhhhhуркэтчэнэл, сэктэлдули микчасудячатын синицы, вертясь и кувыркаясь, прыгали по 
ветвям. 

чуhhhhурэ ¯¯ ¯ ̄1) пуп; 2) пуповина; 3) центр; 4) окошко (в трясине); 5) средняя часть рукоятки 
шаманского бубна; 3) болячка (чесоточная). 

чуhhhhурэ ¯¯ ¯-̄ заразиться чесоткой. 

чуhhhhуткэ ¯¯ ¯¯н желобок. 

чупа 1) каша; овёсва путэчэтын чэмэлдукин куhhhhакарду чупая ириhhhhнэдэвэр овёс посея-
ли, чтобы делать из его семян для ребят кашу; имуксэчит-ку, укумничит-ку синду чупая 
нэвдеhhhhэ? с маслом или с молоком положить тебе каши?; 2) гуща, осадок (остатки от пере-
гонки араки). 

чупа- кишеть (о птицах). 

чупаhhhh- заваривать кашу (из муки). 

чупи- крепко спать. 

чупига- переломать. 

чупку- высосать. 

чупкэ- всасывать, втягивать (в себя), высасывать; сулакиткан арамакан аhhhhавчал 
hэдюрви лупумнэк улапкундук иhhhhадук муктэвэ горово чупкэдечэн сквозь полуприкры-
тые губы лисёнок долго высасывал влагу из мокрого песка. 
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чупту ¯¯ ¯-̄ 1) выдернуть, вырвать; сиhhhhэрэкэн, тыкуликса, чукалва иктэлдиви чуптулчан, 
касилчан мышь с досады стала выдёргивать и рвать стебли зубами; онёмни олоптыкин 
лэпурэкэнмэн чуптучан художник вырвал перо кулика; илэл лёнма чуптура люди 
повыдёргивали лён; 2) вынуть, вытащить, взять; 3) выбить (зубы). 

чупту ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄вырванный, выдерганный, выдранный; никикан лэпурэлин чуптувчал перья у 
уточки вырваны; лён упкачин чуптувча лён весь повыдерган. 

чуптуга- 1) выдернуть, вырвать; выворотить; колхозникил лёнма чуптугачатын 
колхозники повыдёргивали лён; амака кэтэвэ молва нэктэгэчэн, кэтэвэ дёлолво 
чуптугачан медведь много деревьев вырвал, много камней выворотил; 2) разобрать; 
hавамнил штукатуркава сукчаксал, стена hадукин кирпичилва чуптугачатын рабочие 
отбили штукатурку, разобрали по кирпичу часть стены. 

чупту ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯т-/ч- вырывать, выдёргивать; нуhhhhан hhhhалэлви чуптулитчачан он стал вырывать 
руки. 

чупту ¯¯ ¯¯ргэ- вырваться, выскочить, вывалиться, соскочить; сукэв hэсиндукви чуптургэрэн 
у меня топор соскочил с топорища. 

чупту ¯¯ ¯¯т-/ч- вырвать, выдернуть. 

чупэр I глубокий; ср. суhhhhта. 

чупэр II глубокое место (в реке), яма; ср. суhhhhта. 

чурарга- потемнеть (о лице); ср. коhhhhнорго-. 

чурбика ¯¯ ¯¯н шишка (лиственницы). 

чурбу- сложить в кучу, сгрести. 

чурбув- сгрудиться, нагромоздиться. 

чурбувчэ ¯¯ ¯¯ I нагромождённый. 

чурбувчэ ¯¯ ¯¯ II куча. 

чурбугэ ¯¯ ¯¯р 1) куча; 2) поленница. 

чурбука ¯¯ ¯ ̄ 1) куча, ворох, гора; машина сиhhhhилгэнмэ чурбукала чурбукадечан машина 
собирала снег в кучу; машина соковурди чурбукалвэ тавдячан машина совками подбирала 
кучи; 2) стопка; элэкэсиптыду чурбукаду элэ надан тетрадил бичэтын в первой стопке 
было только семь тетрадей; 3) стог; hугил дэгил чурбукалду дэрумкичэлиhhhhкитын 
хищные птицы присаживались отдохнуть на стога; рожь чурбукалду олгочон рожь 
высохла в стогах; 4) насыпь; нуhhhhан чурбукадук гиранчан он шагнул с насыпи; 5) сугроб; 
сиhhhhилгэн чурбукалван эрдеми разгребать сугробы снега; ◊◊◊◊ гулэ чурбукан завалинка; кот 
аявуhhhhкин тулилэ гулэ чурбукадун hуклэденэ горово hулитчадави кот любил подолгу 
греться, лёжа на завалинке. 

чурбука ¯¯ ¯-̄ сгребать, собирать в кучу. 

чурбука ¯¯ ¯¯т-/ч- тесниться; бирая дяпкадун дулку, тадук сектал чурбукатчэhhhhкитын у 
самой речки теснились ольха и тальники. 

эму ¯¯ ¯¯- качать. 

эму ¯¯ ¯¯в- толкаться; ср. ану ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч-. 

чурбука ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н геогр. грива; аги догидаткин, чурбукачарду, асиктал, дягдал-да 
тэгэриклэтын багдамал дэгинhhhhэктэл олчатын в лесу, на гривах, под елями и соснами 
начались белые грибы. 



 752 

чурбула- 1) возвышаться, выситься; аглаканду hулукукэн букачан чурбуладячан на 
поляне возвышался маленький холмик; дюлэлэ дяпканhhhhаду гарал чурбукатын 
чурбуладячан впереди на опушке высилась куча хвороста; 2) столпиться. 

чурбуладяча ¯¯ ¯ ̄ столпившийся; чурбуладячалтыки илэлтыки эси гугда, дождевикит 
тэтывчэ илэ дагамаран к столпившимся людям подошёл коренастый человек в дождевике. 

чурбули ¯¯ ¯ ̄ толпой, кучей; hавамнил упкат чурбули, эя-да одяhhhhавэр энэл сарэ, илла 
рабочие остановились толпой, не зная, что делать. 

чурбумат грудой, кучей; сулакиксалва чурбумат эдеhhhhэ дявучавра лисьи шкуры нельзя 
хранить грудой; нонон упкат чипкар чурбумат дэгдечэтын сначала все утки летели одной 
кучей. 

чурбуна- толпиться, толочься; дылача hhhhэриндукин золотомол hhhhанмактакар угилэ 
воздухту чурбунадячатын золотые от света солнца в воздухе толкутся комарики. 

чурбурга- сбиться, сгрудиться, столпиться, собраться в кучу; куhhhhакар энинми мурэли 
дыримэт чурбургачал бичэтын ребята тесно сгрудились вокруг матери; амаргуду уркэду 
кэтэ илэл чурбургачатын у задней площадки стопилось много народу; дэгил сэсинтын 
упкачин бираду чурбургачан вся стая птиц сбилась в кучу на реке; чипканды сэсин илан 
нямадилдук чипкардук чурбургача бичэн утиный косяк сбился из трёхсот уток. 

чурга 1) кулак; 2) кисть (руки). 

чургама- бить (кулаком); ср. икту-. 

чурги ¯¯ ¯¯ I гарь, горелый лес. 

чурги ¯¯ ¯¯ II 1) капля; 2) течь, пробоина. 

чурги- шипеть (о масле на сковороде, о змее). 

чурги ¯¯ ¯¯- 1) капать; hексадук чургисиктал чургидяра капают капли с утёса; гулэл 
оёлдуктын чургисиктал чургидячатын с крыш капало; 2) стекать, течь; сэктэлдули мул 
сомат чургидячатын по веткам стекали целые потоки воды; мундук му чургидячан с нас 
стекала вода; 3) протекать, просачиваться; 4) растечься; куреду сэксэ чургича бичэн на 
заборе растеклась кровь. 

чурги ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- пустить кровь. 

чургил- закапать. 

чурги ¯¯ ¯¯сикта 1) капля; орон улапчадук дэрэдукин ургэпчул чургисиктал буручэтын с 
влажной морды оленя упали тяжёлые капли; угигит илан болдол чургисиктал амарултат 
чургисинчатын сверху одна за другой упали три крупные капли; ирэктэ улапкун чиен 
нисималва чургисикталва буритчэчэн мокрая хвоя лиственницы роняла мелкие капли; 
июльва бегава упкатван агиду тыргэ умукэмэт чургисиктан эчэн бурурэ весь июль в 
тайге не выпало ни одной капли дождя; 2) течь, пробоина. 

чурги ¯¯ ¯¯син- капнуть, брызнуть, упасть (о капле); hуркэкэн hикэндулэн идарипчу, 
турукэчи инамукта чургисинан на грудь мальчика капнула солёная слеза. 

чурги ¯¯ ¯¯синчадяри ¯¯ ¯¯ капающий, стекающий; тыматнэл гулэл крышалтын гиллэнэдерил, 
чургисинчадярил дюкэчил оhhhhкитын по утрам крыши обрастали блестящими 
стекающими ледяными сосульками. 

чури ¯¯ ¯¯ карлик; чурил моhhhhнон hэhhhhкэвэн тылдерэ, тарит делум аксадяра карлики 
понимают речь глупца, потому сердятся, не подавая вида. 

чури- раздирать (когтями). 

чурика ¯¯ ¯¯ 1) шишка (еловая, сосновая); 2) цветок. 
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чурикта 1) бисер; 2) бусина (крупная, литая); 3) подвеска (из бусин – украшение). 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯кта синий (о цветке). 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ зеленеть. 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н 1) зелёный (цвет зелени); чуринду чукаду hуюкурвэ куликачарвэ ичэм в зелёной 
траве я увидел маленьких червячков; 2) голубой; эр тырганиду hунадил багдарирва, 
hорирва, чурирва пулаткарвэ кумулэнэ в этот день девушки надели белые, красные, 
голубые платочки; 3) синий; 4) сине-зелёный. 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н- 1) зеленеть (о листве); 2) синеть; 3) цвести. 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄ озеленить. 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯рга- 1) зазеленеть; 2) зеленеть; 3) голубеть; 4) синеть. 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ргавка ¯¯ ¯¯н- поставить синяк (кому-л.). 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯рин 1) зелёный (цвет зелени); 2) синий; 3) голубой; 4) сине-зелёный. 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯син голубой. 

чу ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯со ¯¯ ¯-̄ зазеленеть (о лугах, деревьях). 

чуркэчил- кувыркаться (через голову). 

чурул- сгорбиться; ср. нюкчургэ-. 

чурумкурэ ¯¯ ¯¯ ива (высокая, тонкая, на заливных лугах); ср. се ¯¯ ¯¯кта, о ¯¯ ¯¯кта ¯¯ ¯¯н. 

чуруп олень (дикий, от двух до трёх лет). 

чурча ¯¯ ¯¯н 1) палец на ноге); 2) лапа (животного); 3) носок (обуви). 

чурча ¯¯ ¯¯нча- стоять на задних лапах. 

чурэ ¯¯ ¯¯ктэ кисточка (украшение на недоуздке, сделанное из полосок ровдуги с нанизанными 
кусочками меха). 

чурэн- падать, быть неустойчивым. 

чурэ ¯¯ ¯¯птун бахрома (из ровдуги); ср. нелбукэ. 

чусири ¯¯ ¯¯пчу пронзительный (о звуке – о гудке, свистке). 

чу ¯¯ ¯¯скэ свинья, чушка. 

чусу ёрш. 

чу ¯¯ ¯¯ту ¯¯ ¯ ̄синий (о цвете неба перед восходом солнца). 

чу ¯¯ ¯¯ту ¯¯ ¯¯ла- синеть (о дали, горизонте). 

чу ¯¯ ¯¯ту ¯¯ ¯¯ма 1) синий, синеватый, синевато-серый (цвет неба, дали на горизонте); чутумалду 
урэлду гиллэмэл мул эендерэ у синих гор бегут светлые воды; 2) голубой, лазурный; 
чутума, чулама няhhhhня лазурное, голубое небо; эду чутума чипича-тутувки багдама 
hикэчи бичэн тут был голубой поползень с белой грудью; hавамнил чутумат краскат 
гулэлвэ дэвэчэтын рабочие выкрасили дома голубой краской. 

чу ¯¯ ¯¯ту ¯¯ ¯¯маптыкин синеватый, голубоватый; чутумаптыкир пасканал голубоватые искры; 
hуркэкэн бирала эмэктэhhhhкин, орар каhhhhкидутын чутумаптыкир нирул сэсирвэтын 
ичэттэви мальчик приходил к реке, чтобы полюбоваться стайками синеватых хариусов на 
быстрине перекатов. 

чу ¯¯ ¯¯ту ¯¯ ¯¯мнин синева (дали, горизонта). 

чу ¯¯ ¯¯ту ¯¯ ¯¯рат-/ч- синеть; дюлэлэ, аги чагидадун, hhhhонимит икэнди урэл чутуратчачатын 
впереди, за тайгой, длинной грядой синели горы. 
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чу ¯¯ ¯¯ту ¯¯ ¯¯рга- посинеть (принять цвет синей дали). 

чучин медь; багдама чучин бронза. 

чу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯н- 1) встать (на задние лапы), встать столбиком (о животных); муннукан 
супирэлдук юрэн, чучинэн заяц вышел из-под куста, встал столбиком; 2) сесть (на 
корточки), сесть на задние лапы; иргичи мулэкитту иргиви эирэн, мэнин дюкэду чучинэн 
волк опустил хвост в прорубь, сам уселся на лёд на задние лапы; 3) спрятаться; муннукан, 
hhhhэлэтчэнэ, чукаду чучинэн заяц с испугу спрятался в траве. 

чучинмады, чучунмады медный; чучунмады дыгин деечи брусок медный брусок. 

чучинмама, чучунмама медный; чучинмамал трубкал медные трубки. 

чу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ннэ стоймя, стоя; качикан, чучиннэ, коhhhhкила ичэсинчэн щенок стоймя заглянул в 
дупло. 

чучинhhhhэчин как медь, словно медь, медью; никил сагалтын дылачатки чучинhhhhэчин 
гиллэнэлчэтын воротники у уток на солнце медью зажглись. 

чу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯нчэ- 1) стоять (на задних лапах); стоять столбиком (о животных); муннукан 
чучинчэдеми этэрэн заяц перестал стоять столбиком; 2) сидеть (на корточках); 3) сидеть, 
настороженно вытянувшись (о животном). 

чу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯нчэденэ на корточках, на корточки; агроном чучинчэденэ тэгэhhhhкин агроном 
присаживался на корточки. 

чу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯нчэнди на корточках, на корточки; этыркэн, эрдэлэн чучинчэнди тэгэтчэнэ, 
таргилчалвэ hалгарви сунhhhhичан старик, сидевший до этого на корточках, вытянул 
онемевшие ноги. 

чучула кровать. 

чучулэ ¯¯ ¯-̄ скоблить мездру. 

чучумэ дугообразный. 

чучун I круглый зубчатый скребок (для соскабливания мездры). 

чучун II медь. 

чучунма, чучунмама медный; аhи hэгдывэ чучунмава чайниква гачан женщина взяла 
большой медный чайник; hэгдымэмэл коhhhhномоптыкир чучунмал илэл ичэдэртын, 
статуил, зал сводылван тургучадячатын громадные тёмно-медные изваяния людей, 
статуи, подпирали своды зала; машинист анhhhhутви hhhhалэтви чучунмамава дявалганмэ 
дявачан машинист правой рукой взялся за медную рукоятку. 

чу ¯¯ ¯¯чэн- 1) вздыбиться, встать (на задние лапы); моты чучэнчэн лось вздыбился; сэрэптун 
манакардуви чучэнчэн шмель привстал на лапкахl 2) сесть (на задние лапы); сиhhhhэрэкэн 
чучэчэн мышь уселась на задние лапки; улуки гараду чучэчэн белка уселась на суку. 

чу ¯¯ ¯¯чэнмэ ¯¯ ¯¯тчэк место вставания на дыбы; бултамнил эр эсикэкэн hhhhэлэлчэ моты 
чучэнмэтчэктулэн туксачатын охотники бегом бросились к месту, где только что 
дыбился испуганный лось (букв.: …побежали к месту вздыбления лося). 

чуюн, чуюр 1) заструга (небольшая снежная гряда, наметённая ветром); 2) сугроб; 
сагдыл ирэктэл чуюрилду суhhhhтат чолодячатын глубоко утопали в сугробах старые 
лиственницы; бултамни чуюнмэ ичэчэн охотник увидел сугроб; чуюниклэ сувгиксэчил 
супирэл бичэтын перед сугробом были кусты в инее; бултамни гарат чуюнмэ hучусинэн 
охотник ткнул суком в сугроб. 

чуюнэ рубанок. 

чэ прочь! вон! (возглас, которым отгоняют собаку, оленя). 
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чэвкэ вершина (сопки). 

чэвэ подпорка (под палку, на которую подвешивают над огнём котёл, чайник). 

чэвэкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- шарить, рыться, искать. 

чэки- замёрзнуть; ср. доhhhhото-. 

чэкитэмнэк начеку, наготове; бэюмимни, сулакива ичэксэ, пэктырэвунми 
чэкитэмнэк, туксастан охотник, увидев лису, побежал с ружьём наготове. 

чэкурэ ¯¯ ¯¯ку кочковатый; ср. суhhhhни ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯. 

чэк-чэк сюда-сюда! (возглас, которым призывают оленей); ср. ма! ма! ма! 

чэкчэкэ ¯¯ ¯¯ 1) болотная кочка; чэкчэкэлду чука эчэ-гу девуврэ? не объедена ли трава на 
кочках?; бадялаки чэкчэки hэргидэдукин лопорочон лягушка выскочила из-под кочки; ср. 
суhhhhни ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н; 2) бугорок, холм. 

чэкчэкэ ¯¯ ¯¯- чавкать (об олене). 

чэкчэкэ ¯¯ ¯¯н 1) кочка; ср. суhhhhни ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н; 2) бугорок, холм. 

чэкэ- 1) рычать, реветь; ср. итчэ-; 2) отрыгнуться. 

чэкэктэ анат. 1) нёбо; 2) гортань (верхняя часть). 

чэкэн гортань. 

чэкэсин- отрыгнуть. 

чэкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- отрыгнуться. 

чэлбэн I бобёр. 

чэлбэн II весёлый, шаловливый. 

чэлгэк истощённый. 

чэли ¯¯ ¯¯- касаться. 

чэлэ ¯¯ ¯-̄ спотыкаться (при спуске с горы). 

чэлэн спуск (с горы); ср. эллэнhhhhэ. 

чэмбэри ¯¯ ¯¯- прилипать (о глине). 

чэмкэ- призывать оленей. 

чэ ¯¯ ¯¯мпу I нарта собачья. 

чэ ¯¯ ¯¯мпу II сума (вьючная мягкая). 

чэмпэр бултых!; умнэт нуhhhhан долдыран: чэмпэр! вдруг он услышал: бултых! 

чэмпэр- всплеснуться; умнэт му чэмпэрчэн вдруг вода всплеснулась. 

чэмэ I 1) чашка (долблённая); 2) скорлупа (ореха). 

чэмэ II 1) зерно, семя, семечко; hуркэкэн энинми аямамалдули чэмэлдули икэнмэ-
олоhhhhково дёнчан мальчик вспомнил песню-импровизацию его матери о чудесных семенах; 
нуhhhhан тэгэлдуви аямамалва чэмэлвэ бучэн он дал своим народам чудесные зёрна; нуhhhhан 
чэмэлвэ умукэндук hутакандук гадячан он брал семена из одного мешка; 2) ядро (ореха); 
орешек; нонон улгуки упкачин тактыкадыгачин тэпкуе ачинhhhhачин чэмэгэчин сиhhhhама 
бичэн прежде бурундук был весь жёлтый, как кедровый орешек без скорлупки; 3) косточка 
(плодовая); би оhhhhоктотви вишнёвайва чэмэвэ умнэт кикисиниhhhhнам я своим носом 
вишнёвую косточку раскусываю. 

чэмэкэ ¯¯ ¯¯н блюдце. 
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чэмэн глубокая чашка, миска. 

чэнэ конопля. 

чэнэку ¯¯ ¯ ̄олень (дикий, бычок до года). 

чэhhhh- порошить, падать (о пушистом снеге). 

чэhhhhгимнэк через; дэги урэлвэ чэhhhhгимнэк дэгчэн птица перелетела через горы. 

чэhhhhдымнэк 1) через; велика гекчандук амутва чэhhhhдымнэк дэгилчэн ласточка от 
сокола через озеро улетела; сивсикун огородва чэhhhhдымнэк куремэклэ микчасуран 
кузнечик через огород отщёлкал до самого забора; 2) наперерез; 3) поперёк. 

чэндыргэ- разлететься, развалиться; дулбун колемтэкэн дуликлави чэhhhhдыргэчэн 
глупый карасик разлетелся пополам. 

чэhhhhнимнэк через; бирава чэhhhhнимнэк тыгдэлэн коhhhhнолодёчон через реку чернел мост; 
кинодук куhhhhакар Катя эетнэлин площадьва чэhhhhнимнэк мучудячатын из кино ребята по 
просьбе Кати возвращались через площадь; hокто hhhhэнэдечэн каhhhhкилва биралва 
чэhhhhнимнэк, Уралва чэhhhhнимнэк, мигдымэвэ гудейвэ городва Москвавэ чэhhhhнимнэк 
дорога шла через бурные реки, через Урал, через шумный красивый город Москву. 

чэhhhhтырэ ¯¯ ¯-̄ вонзиться; пурта дуннэду деетви чэhhhhтырэрэн нож вонзился лезвием в землю. 

чэhhhhэктэ название цветка. 

чэпи ¯¯ ¯-̄ утопить. 

чэпкэкэ канава; суhhhhтаду чэпкэкэду водопроводчикил илитчачатын в глубокой канаве 
стояли водопроводчики. 

чэптэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н кедровка (лесная птица отр. воробьиных). 

чэпчи побрякушки (оленьи копытца, подвешенные на мешке для соли). 

чэпчэ- I кататься. 

чэпчэ- II плести верёвку (из четырёх ремешков). 

чэпэ 1) лишай; 2) нарыв; 3) прыщ. 

чэпэ- 1) тонуть; 2) нырять. 

чэпэдэр саранча; сэрэптунhhhhи икэнин чукаду бидеривэ чуламава чэпэдэрвэ сэривчэн 
разбудила шмелиная песня зеленую саранчу в траве; чукагду чэпэдэрил кэтэ биси на лугу 
много саранчи. 

чэпэт-/ч- обжечь. 

чэпэчэ ¯¯ ¯¯ I утопленник. 

чэпэчэ ¯¯ ¯¯ II 1) утонувший; 2) погрязший, завязший (в грязи, в топи). 

чэрбэ ¯¯ ¯¯вут-/ч- сделаться серьёзным. 

чэрбэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯-, чэрбэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нчэ ¯¯ ¯¯- насторожить уши. 

чэрбэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- осматриваться. 

чэрбэмэ проворный, ловкий. 

чэрбэ ¯¯ ¯¯нэ- шевелить ушами (о животных). 

чэрбэрэ-, чэрбэрэт-/ч- насторожить, навострить уши (о животном). 

чэру ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯ ̄ I тишина, спокойствие, покой; чэрукэвэ олгачиhhhhкитын секретарь, телефон 
кэhhhhгилбурин тишину нарушали только секретарь да телефонные звонки. 

чэру ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯ ̄II тихо, спокойно, бесшумно. 
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чэру ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄I тишина, спокойствие, покой. 

чэру ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄II тихо, спокойно, бесшумно. 

чэру ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯-̄ утихнуть, стихнуть, смолкнуть. 

чэрулэ I тишина, спокойствие, покой. 

чэрулэ II тихо, спокойно, бесшумно. 

чэрулэ- покоиться, находиться в покое, в тишине; таду ипкэчимни иллэн чэрулэдечэн 
там покоилось тело командира. 

чэру ¯¯ ¯¯мэ I тихий, спокойный, бесшумный, глухой; упкат дуннэлдук нуhhhhандулан, 
чэрумэлэ городкандула илэл эмэдечэтын со всех концов мира приезжали к нему, в глухой 
городок, люди; ламу чэрумэ море спокойно. 

чэру ¯¯ ¯¯мэ II 1) тихо, спокойно, бесшумно, смирно; сиhhhhэрэкэткэн дюдуви чэрумэ бидечэн 
мышонок спокойно жил в своём домике; тулилэ иhhhhинипчу бичэн, эми-вал чэрумэ бичэн на 
улице было морозно, но тихо; кабинетту чэрумэмэ оhhhhкин в кабинете становилось очень 
тихо; мунhhhhиду дюдувун чэрумэ дома у нас спокойно; 2) пусто; улицалду чэрумэ на улицах 
пусто.   

чэру ¯¯ ¯¯мэ III  тишина, спокойствие, покой; нэрэнhhhhэри икэдечэн упкат садатын упкачин 
чэрумэли жаворонок пел, чтобы все знали, что всё спокойно (букв.: …чтобы все знали о 
спокойствии). 

чэру ¯¯ ¯¯мэт спокойно, тихо, смирно; кэ, эр-ты поезд эмэдерэн, – нуhhhhан чэрумэт гунэн вот 
и поезд идёт, – сказал он спокойно; Володя креслоду, чэрумэт тэгэтчэнэ, сот адечан 
Володя, спокойно сидя в кресле, крепко спал; куhhhhакар чэрумэт тэгэтчэчэтын дети сидели 
смирно. 

чэру ¯¯ ¯¯ргэ- утихнуть, стихнуть, умолкнуть, смолкнуть, улечься (о шуме); вагонду hаватан 
чэрургэрэн суматоха в вагоне улеглась; ороркокур hуктылвэтчэл, hhhhинакир чэрургэчэл 
олени разбежались, собаки умолкли. 

чэрэ фолькл. большеротый. 

чэрэ- печься (около огня). 

чэрэргэ- распластаться, упасть (распластавшись). 

чэсивки ¯¯ ¯¯ щука-травянка. 

чэт прочь! вон! (возглас, которым отгоняют собаку). 

чэчэри- 1) разрезать; ср. минэ-; 2) распороть; ср. эде-. 

 

-Ш-         

 

шалаш шалаш; бу шалашъе орав мы соорудили шалаш; би урэду шалашвэ бакам в лесу 
я нашла шалаш; шалашту анhhhhэчиксэл, урэвэ туктыллэм переночевав в шалаше, мы стали 
подниматься в гору. 

шар шар; би магазиндук элэнилвэ шарилва гам я купила в магазине все шары; тар 
шарилва куhhhhакарду бум эти шары я отдала детям. 

шахматы шахматы; Соловьёвскайду шахматты соревнование школалдули hhhhэнэдерэн 
в Соловьёвке проходит соревнование по шахматам среди школ; би шахматылди эвидэви 
татчам интернатту биденэ я научился играть в шахматы ещё в интернате. 
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шахматты шахматный; нуhhhhан шахматтыду эвинду книгалди алагувулчан он стал 
изучать шахматную игру по книгам. 

шахта шахта; Чумиканду кэтэ угольнэй шахтал биси в Чумикане есть много угольных 
шахт; шахтаду авария очан, кэтэ бэел бучэтын на шахте случилась авария, погибло много 
людей. 

шахтёр шахтёр; Донбасс шахтёрилин шахталва экунди-да эhhhhитын манниhhhhна 
шахтёрам Донбасса нечем крепить шахты. 

шашка шашка; Сергей шашкат токтосинмучавэ шлеммав угиррэн Сергей поднял мой 
рассечённый шашкой шлем. 

шашкака ¯¯ ¯¯н шашечка; тар автомобиль олдорин багдамалди, коhhhhномолди шашкакарди 
онёвчол, улбукэт мурэли бусэдэвчэл бичэтын по бокам автомобиль был опоясан полосой 
из белых и чёрных шашек. 

шашкал шашки; би аявуhhhhнам шашкалди эвидэви я люблю играть в шашки; Миша, 
эмэкэл миндулэ шашкалди эвидэвун Миша, приходи ко мне играть в шашки. 

швейцар швейцар; дырам швейцар чулама сучи нуhhhhандулан дагамачан к нему 
подошёл толстый швейцар в синей шубе; нуhhhhан швейцарвэ Толя аминдулин hанhhhhуктачан 
он спросил швейцара про Толиного папу. 

шёлк шёлк; би платьеhhhhатъеви шёлкава гам я купила шёлку на платье. 

шёлковай, шёлкомо шёлковый; шёлкомо пулат шёлковый платок; лэпчэрэгды 
шёлкомово чивавэ мэндукви уридяран гусеница тянет из себя шёлковую нить. 

шина шина; минhhhhи утэв велосипедтун шинан пэсиргэчэ у моей внучки лопнула шина у 
её велосипеда. 

шинель шинель; локовунду кэтэ шинелил локучадяра на вешалке висит много 
шинелей; hунат погончиканмэ шинельва тэтычэдечэн девушка была одета в шинель с 
погончиками. 

шинельлэ ¯¯ ¯¯н одетый в шинель, в шинели; имэннэлгэвчэ шинельлэн, hолокто сапогилан, 
симкисиhhhhнэденэ, прокурор илмакта следователь кабинеттулан иhhhhкин в расстёгнутой 
шинели, в старых сапогах, слегка покашливая, прокурор входил в кабинет молодого 
следователя. 

шинельчи ¯¯ ¯ ̄одетый в шинель, в шинели; нуhhhhартын сиhhhhамал шинельчил бичэтын они 
были в бурых шинелях; шинельчи аси иду-дэ эhhhhи тэгэрэ оран женщине в шинели некуда 
было сесть. 

ширма ширма; кабинетту ширма чагидадун амкин бичэн за ширмой в кабинете 
стояла кровать; нуhhhhан ширма часкин суручэн она ушла за ширму. 

шкатулка шкатулка; учэлэ малахиттук hулукукэрвэ шкатулкалва оhhhhкитын раньше из 
малахита делали небольшие шкатулки. 

шкаф шкаф; нуhhhhан шкаф уркэвэн сот сомчан он плотно затворил двери шкафа; эр 
доhhhhотовун шкаф бичэн это был холодильный шкаф; шкафил чикиналчатын шкафы 
заскрипели. 

школа школа; боло си школала сурудеhhhhэс осенью ты пойдешь в школу; мунhhhhи 
школадувун эвэды турэнмэ татчара в нашей школе изучают эвенкийский язык; би эвэды 
словарьвэ дукудям я пишу эвенкийский словарь. 

школады школьный; школады сочинение школьное сочинение; школады алагумни 
школьный учитель. 
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школьнай школьный; би инэhhhhитыкин школьнайва термометрва ичэчиhhhhнэм, 
дукуhhhhнам ады градусва ичэвкэндерэн я каждый день смотрю на школьный термометр и 
записываю, сколько градусов он показывает; школьнай линейка неделяду умнэкэн 
hhhhэнэвки школьная линейка проходит раз в неделю. 

школьник школьник; школьникил улицалдули ирэктэлвэ тэгэвуллэ школьники начали 
сажать деревья вдоль улиц. 

шланг шланг; бочкадук шлангат бензинма канистрала уhhhhкудерэ бензин наливают в 
канистру из бочки шлангом. 

шлем шлем; куhhhhакар окопалду шлемилва бакара, музейла эмуврэ дети нашли в 
окопах шлемы и принесли в музей; минhhhhи аминhhhhив шлемин музейду бидерэн шлем моего 
отца находится в музее. 

шляпа шляпа; би андагидук шляпаеви уллим я сшила себе шляпу из соболя; магазинду 
элэнил шляпал униевдерэ в магазине продаются разные шляпы. 

шляпала ¯¯ ¯¯н одетый в шляпу, в шляпе; эиткэн аhил шляпаласал эмэрэ теперь пришли 
женщины в шляпах. 

шляпа ¯¯ ¯¯латчэ- носить шляпу. 

шляпачи ¯¯ ¯¯ одетый в шляпу; в шляпе; тар тала-кэ, сэрэмэл шляпачил, – тар латышил 
биси а вон там, в серых шляпах, – это латыши. 

шоколад шоколад; минhhhhи акинми кармандукви шоколадвэ урисинан мой дядя достал 
из кармана шоколад. 

шоколадма шоколадный; шоколадма конфета шоколадная конфета; би шоколадма 
маслот хлебава умум я намазал кусок хлеба шоколадным маслом. 

шоколаднэй шоколадный; шоколаднэй куптуптын шоколадная обертка. 

шоссе шоссе; шоссели машинал hhhhэнэдерэ по шоссе идут машины; шоссе олдондун бэел 
илгимадяра у шоссе стоят люди. 

шоссейнай шоссейный; шоссейнай hокто эси hэгды бисивэ токчоково эду оhhhhнаран 
шоссейная дорога делает тут небольшой крюк. 

шофёр шофёр; бу машинаду шофёръя эhhhhнэрэм бакара мы не можем найти шофёра на 
машину; би шофёръя ачин hуктывуктэдеhhhhнэм я езжу без шофёра. 

шпага шпага; нуhhhhан hhhhалэдуви шпагава дявучадяран он держит в руке шпагу. 

шпала шпала; би туксадям, би туксадям, туксадям шпалалдули дюлави я бегу, я бегу, 
бегу домой по шпалам. 

шпион шпион; нуhhhhартын мутhhhhилэ страналат шпионилва, сукчамнилва, вамнилва 
уhhhhиhhhhкитын они засылали в нашу страну шпионов, вредителей и убийц. 

шпионде- шпионить. 

шпионды, шпионскай шпионский. 

штаб штаб; мунhhhhи штабэвун эду бидечэн, идук аят ичэвувки бутунну наш штаб был 
здесь, отсюда хорошо видно всё происходящее; би мунhhhhи штабвун ипкэдеривэн одям я 
действую по указанию нашего штаба. 

штаны штаны; бу-ты умнэт штанылван улапчавун мы, конечно, сразу промочили свои 
штаны; ср. истаны. 

штанычи ¯¯ ¯¯ одетый в штаны, в штанах; чулама штанычи суксилун ичэвулчэн показался 
лыжник в синих штанах. 
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штат штат. 

штатскэй штатский; штатскэй илэ штатский человек. 

штемпель штемпель. 

штемпельчи ¯¯ ¯¯ со штемпелем; почтальон минду штемпельчивэ дукувунма аливчан 
почтальон подал мне письмо со штемпелем. 

штепсель штепсель. 

штепсельнай штепсельный; нуhhhhан вилкава штепсельнайдула саhhhhаркандула дычэн он 
воткнул вилку в штепсельное гнёздышко. 

штраф штраф; штрафвэ тамами заплатить штраф; ср. истраф. 

штрафуй- штрафовать; би нуhhhhанман эвлэнчэв, эчэв штрафуилла я его пожалел, не 
стал штрафовать. 

штука штука. 

штукатурка штукатурка; горопты штукатурка дюдум буручэн старая штукатурка в 
моём доме обвалилась; бу омактая штукатуркая орам мы сделали новую штукатурку. 

штурм штурм; булэн долбо штурмие одави итыгадяран враг готовится к ночному 
штурму; крепостьва штурмит гами взять штурмом крепость. 

штурмуй- штурмовать. 

штык штык. 

штыкла ¯¯ ¯¯н, штыкчи ¯¯ ¯¯ со штыком, вооружённый штыком; hулукукэн илэ штыклан эмэрэн 
явился маленький человек, вооружённый штыком; штыкчи пэктырэвун винтовка со 
штыком. 

штыкты штыковой; штыкты атака штыковая атака. 

шхуна шхуна; пограничникил катерду шхунава ламуду ичэрэ пограничники на катере 
увидели шхуну в море; шхуна нейтральнай мулэ hhhhэнэдерэн шхуна направляется в 
нейтральные воды. 

 

-Щ-         

 

щётка щетка; би куhhhhакарду иктэhhhhи щёткалатын гам я купила ребятам зубные щётки; 
куhhhhакар тэткэлвэр щёткат тэсидерэ ребята чистят щёткой свою одежду. 

щи щи; аhи капустадук щива ирирэн женщина приготовила щи из капусты. 

 

-Э-        

 

э 1) да, ладно, конечно, а, ага; э, эр си, ника! а, это ты, малыш!; э-э, эми-вал тар 
дявавун элэ умукэн да, но эта ловушка только одна; э, ая-ты конечно, хорошо; э, эр 
упкатван би мэнми дялдачав да, это всё я сам придумал; э, таhhhhилдяhhhhасун! конечно, и вы 
можете почитать!; э-э, амакан дэгил-дэ дэгилмэчинтын да, пожалуй, скоро и птицам 
лететь; 2) ого, ишь, ой, ага, ах; э! – бэеткэн урунэн, – эдеhhhhэ тагрэ биhинни! ага! – 
обрадовался мальчик, – не можешь отгадать!; э-э, экун-ка мудурэнин! ишь, какой 
хитрюга!; э, эр-кэ Игорь биhин! ой, да ведь это Игорь. 

э- не (при глаголе); би эчэв сарэ я не знаю; си эчэс гунэ ты не сказал; нуhhhhартын 
эдеhhhhэтын сурурэ они не пойдут. 
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э ¯¯ ¯ ̄I что; элтын бакавра? что нашлось? (букв.: что их нашлось?); си эви илкичэс? на что 
же ты наделся?; си элан одянни? что ты для него сделаешь? 

 э ¯¯ ¯-̄ II в чём дело? 

э ¯¯ ¯-̄ III какой; си минэ элду аялду бучэс? ты каким же хорошим меня отдал? 

э ¯¯ ¯-̄ IV что делать?;  что ты (делаешь), что вы (делаете); эран таду? что он там делает?; 
тыманнэ тар бэе эгин? что должен делать утром тот человек?; эдяhhhhав-кэ би синэ? что 
же мне с тобой делать?; он-мал-ты эдякал, – Володя болгилчан как хотите, – обиделся 
Володя (букв.: …ну никак ничего и не делай); эси тырга бэел эдяра? что делали сегодня 
люди?; су эдяhhhhасун? что вы будете делать?; омолгис бакавдяhhhhан, эдянни-ка си! да 
найдётся твой мальчик, что ты!; кэ, эдянни-ка си? ну что же ты?; сулаки, иргиви 
букэл! – Дылкэн, эдянни! – сулаки гундерэн, би иргие ачин будеhhhhэв лиса, отдавай свой 
хвост! – Что ты, муха, – отвечает лиса, я без хвоста пропаду; эдям тыкин? что же я 
теперь стану делать?; hутэс эчан? что натворил твой ребёнок?; эдяhhhhасун дюгава? что 
вы будете делать летом?; эдячас таду? что ты там делал? 

эбкэмкирэ ¯¯ ¯ ̄вереск. 

эбэй I ай! ой! чур! (при испуге, страхе); эбэй, кэсэ! эбэй, экун мэргэн оран! ах, беда! ах, 
горе какое!; эбэй, hhhhэлэпчу! ой, страшно!    

эбэй II медведь; аhин эбэйвэ доктоннолин култырит иктэрэн его жена огрела медведя 
по лбу палкой от порога. 

эбэйкэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н очень страшный. 

эбэкэ ¯¯ ¯¯ I 1) бабушка (мать отца, матери); 2) тётка (старшая сестра матери, отца); 3) 
свекровь. 

эбэкэ ¯¯ ¯¯ II немой. 

эбэчи ¯¯ ¯ ̄медведь. 

эв- I 1) спуститься, съехать, сойти, слезть; опуститься, пойти (вниз); дяпкагит мулэ орон 
аракукан эвчэн с берега к воде осторожно спустился олень; нуhhhhан поездадук дуннэлэ 
эвчэн он сошёл с поезда; куhhhhакар печудук эвчэтын дети слезли с печки; кот модук 
дуннэлэ эвчэн кот опустился с дерева на землю; 2) падать; нуhhhhартын горово эчэтын 
эвдерэ они падали недолго. 

эв- II сломать, разбить. 

э ¯¯ ¯¯ва I почему, зачем, что; су эва, никал, энэлдерэс? вы что же, малыш, лентяйничаете?; 
кэ, эва гундерэс? ну, с чем пришли? (букв.: ну, что скажете?); эва тар бэевэ эчэвун сарэ? 
почему мы не знаем этого человека? 

э ¯¯ ¯¯ва II что, чего, кого; би эва олломотновосун дюду ичэтчэhhhhэв я дома посмотрю, что у 
вас за улов; Иван эва  гуннэвэн долдычас? ты слышал, что Иван сказал?; эва тала 
нуhhhhартын одяра? что они там делают?; эва синду уhhhhкуми: чайвэ-гу, кофевэ-гу? чего 
тебе налить: чаю или кофе?; эва гунденни? что ты говоришь?; си эва элдяhhhhас книгалди? 
ты что собираешься делать с книгами? 

э ¯¯ ¯¯ва-вал что-то, что-нибудь, нечто; аси эва-вал окноhли ичэчэн женщина увидела что-
то через окно; су эва-вал эли садерэс-ку? знаете ли вы что-нибудь об этом?; аким эва-
вал эмэвдеhhhhэн мой брат что-нибудь принесёт?; бэеткэн эва-вал, шпагава урэривэ, 
дявучадячан мальчик держал в руках нечто вроде шпаги? 

э ¯¯ ¯¯ва-гла ¯¯ ¯¯ почему же; эва-гла гунэн? почему же он так сказал? 
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э ¯¯ ¯¯ва-да ¯¯ ¯¯ при отриц. ничего, нечего, ничто; нуhhhhан эва-да эчэн самудерэ он ничем не 
интересуется (букв.: он ничего не хочет знать); нуhhhhан эва-да эчэн ичэмудерэ ничто 
больше не привлекало его внимание; моты, эва-да энэ ичэдерэ, шалаштыки 
дыhhhhнилэндечэн лось, ничего не видя, нёсся прямо на шалаш; эва-да сарэ, би гуним я сказал, 
ничего не зная; эва-да эдеhhhhэ овра, дылкэн часки дэгилчэн делать нечего, полетела муха 
дальше; эва-да энэ гунэ, нуhhhhан дюдук юрэн ничего не говоря, он вышел из дому. 

э ¯¯ ¯¯ва-ка что же, почему же, отчего же; эва-ка синду одям? что же я тебе сделаю?; эва-ка 
си соhhhhоденни? что же ты плачешь? эва-ка си тара очас? почему же ты это сделал?; эва-
ка си таду гундеhhhhэс? что же ты там скажешь? 

э ¯¯ ¯¯ван-кэ что же, для чего же, к чему же; эван-кэ нуhhhhанман ичэтчэм? а что же я на него 
буду любоваться?    

эвги ¯¯ ¯¯ I склон (нижняя часть). 

эвги ¯¯ ¯¯ II эта сторона (место, где находится говорящий). 

эвгигэ ¯¯ ¯¯н I низовской (живущий на нижней части склона горы). 

эвгигэ ¯¯ ¯¯н II здесь живущий. 

эвги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯ эта сторона (место, где находится говорящий). 

эвгидэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄I в этом месте, здесь. 

эвгидэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. на стороне чего-л., со стороны чего-л.; перед чем-л.; баргигу 
дяпканhhhhа эвгидэдун супирэ бичэн со стороны противоположной опушки стоят кусты; 
тар супирэ эвгидэдун – умуккэн чалбан илитчачан со стороны того куста стояла 
одинокая берёза; эр станция эвгидэдун семафор угиривчэн вот перед станцией поднялся 
семафор. 

эвгили ¯¯ ¯ ̄1) вниз (по нижней части склона горы); 2) по этому месту, здесь. 

эвгилэ ¯¯ ¯¯ 1) внизу (в нижней части склона горы); 2) на этом месте, здесь; 3) сюда. 

эвгиски ¯¯ ¯¯ 1) вниз (по склону горы); 2) к этому месту, сюда. 

эвги ¯¯ ¯¯т 1) снизу (вверх по склону)’ 2) с этого места, отсюда (от говорящего). 

эвгу ¯¯ ¯¯ I ближний; би эвгуду партаду тэгэтчэм я сижу на ближней парте. 

эвгу ¯¯ ¯¯ II нижняя часть склона горы. 

эвгу ¯¯ ¯¯р- поставить поближе, передвинуть к себе. 

эвгэк заросли  тальника (на нижней части склона горы); ср. се ¯¯ ¯¯кта ¯¯ ¯¯г. 

эвгэктэ тальник (растущий на нижней части склона горы); ср. се ¯¯ ¯¯кта. 

эвгэн- свести судорогой (руку, ногу). 

эви ¯¯ ¯¯- 1) играть, забавляться; туксаки бикиттукви лопорочан оhhhhкодови, тадук 
hуhhhhтулнун туксакилнун эвидэви заяц выскочил из своего логовища покормиться и 
поиграть с другими зайцами; куhhhhакар сиhhhhилгэнди эвидевкил дети играют в снежки; удод 
лэпурэлдиви эвидерэн удод своими перьями играет; симумат эвикэллу играйте потише; 
2) петь, плясать эвенкийский национальный танец; би нуhhhhарнунтын эвидечэв, эвэдылвэ 
икэрвэ алагудячав я с ними играла, разучивала эвенкийские песни; 3) фолькл. состязаться; 4) 
звучать; играть (на музыкальном инструменте); клубту музыка сот тэтэн эвидечэн в клубе 
очень громко звучала музыка; омолгичан гармошкаду эвидечэн мальчик играл на 
гармошке; 5) представлять, играть (на сцене); 6) шутить; 7) токовать (о глухаре); 8) 
спариваться (о белке); 9) играть, бурлить (о реке); тыгдэллэкин урэдыл бираял сомат 
эвиливкил в ненастье сильно играют горные речки. 
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эви ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- 1) забавлять (ребёнка); 2) принуждать, заставлять играть; эни нуhhhhанман 
адыкарвэ эюмкукэрвэ куhhhhакадылва икэвурвэ, пьесалва эвивкэнэн мама заставила его 
сыграть несколько простеньких детских песенок и пьес. 

эви ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯нтэ ¯¯ ¯¯- забавляться. 

эви ¯¯ ¯¯вун I 1) игрушка; детсадла омакталва эвивурва эмуврэ в детский сад привезли 
новые игрушки; 2) игра; 3) инструмент (музыкальный); нуhhhhан авадыт-вал эвивунди 
эвидечэн он играл на каком-то инструменте. 

эви ¯¯ ¯¯вун II игрушечный; hhhhинакин эвивунhhhhэчин нюккун бичэн собака была как 
игрушечная, очень маленькая. 

эви ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н I игрушка; эвикэрдиви эвидекэл займись своими игрушками; омолгичан 
эвикэрви hаракатча, чучача бичэн мальчик разбросал и сломал свои игрушки. 

эви ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н II игрушечный. 

эви ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н- 1) играть (игрушками); 2) играть во что-л.; 3) играть на чём-л. 

эви ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нтэ ¯¯ ¯-̄ 1) забавляться; 2) издеваться. 

эви ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- поиграть. 

эви ¯¯ ¯¯л- 1) заигрывать; туксаки hhhhинакиндук эhhhhкин hhhhэлэттэ, hадун нуhhhhаннунин 
эвилиhhhhкин заяц совсем не боялся собаки и даже порой заигрывал с ней; 2) начать играть (в 
разн. знач.); нуhhhhан аят балалайкаду эвилчэн он начал хорошо играть на балалайке; 
нуhhhhартын дикилкатчэнэл эвилчэтын они начали играть в прятки; би синду эвиликтэ? 
можно я у тебя поиграю? 

эви ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- играть, участвовать в игре, в спектакле; нуhhhhартын гунчэтын эси-тырга 
военнайду эвинду эвилдыдэвэр удавсипчу биhилин они сказали, что сегодня им некогда 
участвовать в военной игре; эси тырга нуhhhhан мэнин спектаклиду эвилдыдечэн сегодня 
она и сама участвовала в спектакле. 

эви ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н 1) мастер петь и плясать, играть (в игры или на музыкальных инструментах); 
нуhhhhан музыкант эвилэн бичэн она была хорошей музыкантшей; 2) актёр, артист. 

эви ¯¯ ¯¯лэсэ весной, в период последнего наста (март-апрель); эвилэсэ куликан бэенун 
авдундук дюктэ юрэ ранней весной медведь с человеком вместе вышли из берлоги. 

эви ¯¯ ¯¯лэсэ- наступить весне, периоду последнего наста. 

эви ¯¯ ¯¯лэсэни весна, период последнего наста (март-апрель). 

эви ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ 1) певец; 2) танцор; 3) актёр, артист; кино эвимнин артист кино. 

эви ¯¯ ¯¯мнэк играючи, во время игры, играя; куhhhhакар, эвимнэкил, молва тавра дети во 
время игры собрали хворост. 

эви ¯¯ ¯¯мук товарищ по детским играм. 

эви ¯¯ ¯¯н 1) игра; эвинди эвиденэ, си hэгдылинни играя в разные игры, вот ты и вырос; 2) 
партия (шахматная, шашечная); Виктор шахматтыду эвинду книгалди алагувулчан 
Виктор стал изучать шахматные партии по книгам; 3) упражнение; эни нуhhhhандун 
элэкэсиптылвэ эвирвэ рояльди ичэвкэчэн мама показала ему начальные упражнения на 
рояле; 4) шутка; куhhhhакар нуhhhhаннунин hhhhэлэвсипчувэ эвинмэ очатын ребята сыграли с ним 
злую шутку. 

эви ¯¯ ¯¯нэс- пойти, отправиться поиграть; иhhhhтэ, иhhhhтэ, суругэт-тэ, эвинэскэт биратки! сова, 
сова, пойдём поиграем на речку! 

эви ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯ ̄любитель игр, азартный игрок. 
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эвки ¯¯ ¯ ̄отрицательная частица причастий обычного действия. 

эвки ¯¯ ¯ ̄аи ¯¯ ¯¯вра ненасытный; эвки аивра чипичаткан балдыдячан ненасытный птенец рос. 

эвки ¯¯ ¯ ̄аи ¯¯ ¯¯чивдяра неизлечимый.  

эвки ¯¯ ¯ ̄ алапчу бирэ невкусный; инhhhhэмкурэ диктэлин эчэл иррэ, эвкил алапчул бирэ 
незрелые ягоды черёмухи невкусные. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ а ¯¯ ¯¯рэ неусыпный; чекистыл нуhhhhанман эвки арэ революцияhhhhи этэечимнидин 
гэрбитчэчэтын чекисты называли его неусыпным стражем революции. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ая биси I неприятный.  

эвки ¯¯ ¯ ̄ая биси II неприятно; толгокидук буруми эвки ая биси с нарт упасть неприятно. 

эвки ¯¯ ¯ ̄бивудерэ нежилой. 

эвки ¯¯ ¯ ̄биhи необыкновенный, необычный; су дивэдерэс эрил эвкилди биhи турэрди? вы 
удивляетесь этим необыкновенным словам?;  би умукэндулэ эвкилэ биhи итыла hhhhэнэдем я 
иду на одно необыкновенное событие. 

эвки ¯¯ ¯ ̄бо ¯¯ ¯¯ричивра неделимый; колхоз эвки боричивра фондын неделимый фонд колхоза. 

эвки ¯¯ ¯ ̄гу ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯дерэ несговорчивый. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯чара непокорный; непослушный; нуhhhhан сониhhhhма, эвкивэ долдычара 
гудейвэ-hунатвэ маннит-маннит кувлэчэн он крепко-крепко обнял гордую, непокорную 
красавицу. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ доhhhhоторо незамерзающий; эвки доhhhhоторо му незамерзающая вода; би эвки 
доhhhhоторо мулэ hурим я прыгнул в незамерзающую воду. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ дюлэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯врэ неразменный; си мэндуви эвкил дюгэлдыврэ карчилва эмэкэл 
оставь неразменные деньги себе. 

эвки ¯¯ ¯ ̄дявавра неуловимый. 

эвки ¯¯ ¯ ̄дявавувра непроходимый. 

эвки ¯¯ ¯ ̄илитчара неустойчивый. 

эвки ¯¯ ¯ ̄илэчэврэ неприкосновенный; эр эвкил илэчэврэ моhhhhилтын бичэтын это был их 
неприкосновенный запас дров. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ инэ необитаемый; нуhhhhан экун-да эвкилэ инэ бурдула эмэчэн он попал на 
необитаемый остров. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ ичэврэ невидимый; эвкил ичэврэ электромагнитнаил угэл радиостанциядук 
дарискитанэ hhhhэнэдевкил невидимые электромагнитные волны несутся от радиостанции 
во все стороны; нуhhhhан, минду эвки ичэврэ бэе, бэлэтчэвки он, невидимый мне человек, 
помогает мне. 

эвки ¯¯ ¯ ̄карара I бессовестный; тар эвки карара hарги! вот бессовестная тварь! 

эвки ¯¯ ¯ ̄карара II бесстыдник; ах си, эвки карара ах ты, бесстыдник. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ маhhhhи ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯ра нетерпеливый; сагды бултамни эвкилвэ маhhhhичара долчатчарилва 
эhhhhкин аяврэ старый охотник не любил нетерпеливых слушателей; hалтын, эвкил 
маhhhhичара куhhhhакар, тумкирдули hэргиски илэл олдордулитын туксадячатын некоторые 
нетерпеливые ребята бежали вдоль очереди людей вниз по лестнице. 

эвки ¯¯ ¯ ̄мула ¯¯ ¯¯нэ щедрый; эвки муланэ аhи мунду укумнивэ уhhhhкурун  щедрая женщина 
налила нам молока; эвки муланэ этыркэн киhhhhнэлвэ минду бурэн агила hhhhэнэктэдэм, 
улумиктэдэм щедрый старик дал мне лыжи, чтобы я сходила в лес побелковать. 
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эвки ¯¯ ¯ ̄мэдэврэ незаметный. 

эвки ¯¯ ¯ ̄мэдэдерэ нечувствительный. 

эвки ¯¯ ¯ ̄мэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯¯дерэ неимущий. 

эвки ¯¯ ¯ ̄hhhhэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯сэрэ, эвки ¯¯ ¯¯ hhhhэ ¯¯ ¯¯ллу ¯¯ ¯¯чэрэ неосторожный. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ hhhhэ ¯¯ ¯¯лэттэ I бесстрашный, смелый; мудандун эвкил hhhhэлэттэ муннукар 
сигилулчатын наконец, начали понемногу выглядывать зайцы, те, кто похрабрее; 
аракукан  утэм эвки hhhhэлэттэ очан понемногу мой сынишка осмелел. 

эвки ¯¯ ¯ ̄hhhhэ ¯¯ ¯¯лэттэ II 1) смелость, храбрость, бесстрашие; нуhhhhан эвкивэн hhhhэлэттэ аявдеридук 
hhhhи-дэ эчэн сомнасина очарованные её смелостью, никто не шелохнулся; эриптыдук 
тырганидук гатактэ муннукан мэнин тэделчэн, нуhhhhан тэде-дэ hhhhидук-тэ эвкивэ hhhhэлэттэ с 
этого дня храбрый заяц и сам начал верить в своё бесстрашие перед кем угодно; 2) 
смельчак, храбрец; эвкил hhhhэлэттэ hоктово овкил, hуhhhhтул тар hоктоли hhhhэнэвкил 
смельчаки дорогу прокладывают, другие по этой дороге идут. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ одёро беспощадный; иhhhhтылгун эвкилдук одёро, сиhhhhамалдук эсалдукин эдеhhhhэ 
туксанмувра от беспощадных жёлтых глаз совы невозможно скрыться. 

эвки ¯¯ ¯ ̄са ¯¯ ¯¯врэ неизвестный; эвки саврэ илэ мундук дагаткулва колхозилва hанhhhhукталлан 
неизвестный человек стал расспрашивать нас о соседних колхозах. 

эвки ¯¯ ¯ ̄са ¯¯ ¯¯рэ I незнающий. 

эвки ¯¯ ¯ ̄са ¯¯ ¯¯рэ II незнайка, невежда; элэ эвкил сарэ hавадук hhhhэлэчивкил только невежды 
боятся работы. 

эвки ¯¯ ¯ ̄си ¯¯ ¯¯врэ неугасимый; эвки сиврэ hhhhэрин неугасимый свет. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ сиривра недоенный, недойный; эвкилвэ сиривра нямилва илбэчэтын пригнали 
недоенных маток; эвки сиривра мачалэ недойная корова (нетель). 

эвки ¯¯ ¯ ̄ со ¯¯ ¯¯мнара неподвижный; бэйhhhhэ эвкил сомнара эсалин гилбэнэлчэтын в 
неподвижных глазах зверя загорелся огонь; куhhhhакар эскалаторду эвкилэ сомнара полдула 
эвчэтын ребята спустились на эскалаторе на неподвижный пол. 

эвки ¯¯ ¯ ̄сукчаргара небьющийся; пилот эвкидук сукчаргара стеклодук овчат hhhhэрипчут 
даснат дасчан пилот надвинул светлый, из небьющегося стекла, колпак; ср. эвки ¯¯ ¯¯ сукчавра. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ тыливгэ ¯¯ ¯¯н биhи непонятный; лучадыду турэнду тар эвкивэ тыливгэн биhи 
гунмуктэвэ умунупкит турэнди гунмувдеhhhhэ бичэн перевести это непонятное слово на 
русский язык можно было только составным словом. 

эвки ¯¯ ¯ ̄тыллэ, эвки ¯¯ ¯¯ тылдерэ I непонятливый, несмышленый. 

эвки ¯¯ ¯ ̄тыллэ II с прит. суф. непонятливость, тупость; экун-ка си эвкис тыллэ! какой же 
ты непонятливый! (букв.: какова же твоя непонятливость!). 

эвки ¯¯ ¯ ̄ hавалла неработоспособный, неспособный работать; администрация эвкил 
hавалла илэлвэ клубту тавран администрация собрала в клубе неработоспособных. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ hавалмура бездельник; эвки hавалмура Петя дылачаду нямалгитчаран 
бездельник Петя греется на солнышке. 

эвки ¯¯ ¯ ̄ этэврэ бесконечный, непрерывный, нескончаемый; несмолкаемый; сивсикун 
сивчэвэ, эвкивэ икэнми икэдечэн-сивутадечан пел, шептал свою приглушённую 
несмолкаемую песню кузнечик. 

эвки ¯¯ ¯¯т/ч- место спуска с горы, с высокого берега. 
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эвкэ ¯¯ ¯ ̄нельзя, невозможно, не надо, не нужно, не следует; запрещается, не полагается; эвкэ 
дамгатывра! курить запрещается!; амутту эвкэ олломочивра на озере нельзя ловить 
рыбу; машинал дюлэдутын hоктово эвкэ эдэврэ перебегать дорогу перед машинами 
нельзя; бэе ачиндун эрут эвкэ турэчиврэ в отсутствие человека не следует говорить о нём 
плохо; минду таравэ эвкэ турэчиврэ мне нельзя говорить об этом; дюга улукивэ эвкэ 
вавра летом запрещается охота на белку; таравэ эвкэ овра это невозможно сделать; эду 
эвкэ иличивра здесь стоять не полагается. 

эвлэ ¯¯ ¯¯сипчу I жалко, жаль; энтылэ ачира куhhhhакарвэ эвлэвсипчу жалко детей без 
родителей; эр бэелвэ эвлэвсипчу жаль этих людей; муннукарвэ вами эвлэвсипчу бичэн 
прирезать зайцев было жаль; минду эчэ эвлэвсипчу биhи мне не жалко; эвлэвсипчу, би 
суннун эдеhhhhэлив сурулдырэ жаль, что я не могу поехать с вами.  

эвлэ ¯¯ ¯¯сипчу II 1) жалостный; нуhhhhан эчэт игды биhи, эвлэвсипчут дылгандиви икэлчэн 
она запела тонким жалостным голоском; 2) бедный, жалкий; эвлэвсипчу чипича 
доhhhhотодёhhhhон бедная птичка замёрзнет. 

эвлэ ¯¯ ¯¯всипчут жалобно; нуhhhhан сомат эвлэвсипчут эетчэчэн она просила очень жалобно. 

эвлэвсэнди уверенно; Архип улгурви эвлэвсэнди нонолчон Архип начал свой рассказ 
уверенно. 

эвлэ ¯¯ ¯¯н- 1) жалеть, сожалеть; бэйhhhhэл муннуканмэ эвлэндерэ звери зайца жалеют; упкат 
минэвэ эвлэндеhhhhкитын все меня жалели; си кукинми эвлэнденни тебе жаль невестку; 2) 
заступаться; Наташа нуhhhhанман эвлэндечэн Наташа заступилась за него; 3) дорожить; би 
Борисва сомат эвлэндечэм я очень дорожила Борисом; 4) скупиться. 

эвлэ ¯¯ ¯¯нды с прит. суф. сожаление; нуhhhhан тар бэелду мэнhhhhиви эвлэндыви гунмудечэн он 
хотел выразить своё сожаление тем людям. 

эвлэ ¯¯ ¯¯пчу I 1) жалкий, бедный; эда тар эру чипича эвлэпчу куктыкэндулэ инектэдерэн? 
почему эта птичка смеётся над бедной кукушечкой?; 2) жалостный; этыркэн эвлэпчут 
киhhhhгимэт дылгандиви икэлчэн старик запел тонким жалостным голосом. 

эвлэ ¯¯ ¯¯пчу II жаль, жалко; эрэвэр hэгдывэ марнива бэевэ минду сома эвлэпчу бичэн мне 
было жаль этого большого крепкого мужчину. 

эвлэ ¯¯ ¯¯пчут жалобно; игдяма нюккукэн кошкаткан эвлэпчут черhhhhадечан, иhhhhиндук 
доhhhhотоксо серый, маленький котёнок жалобно кричал, замёрзнув от холода. 

эвмэлчэ- быстро спуститься; би hэргиски эвмэлчэчэв я поскорее спустился вниз. 

эвнэ с прит. суф. спуск. 

эвсил- собирать (вещи); ср. тав-. 

эвтылэ 1) анат. ребро; би эвтылэви вам я сломала ребро; 2) ребрина (в лодке); 
hhhhэнэденэл, чалбанмэ огоров эвтылэhhhhэтылвэр по дороге мы срубили берёзу на ребрины для 
лодки. 

эвтылэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ пойти за материалом для ребрин лодки. 

эвтылэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯- попасть в ребро (при выстреле). 

эвтэ анат. лёгкое. 

эвтэ- накормить лёгким. 

э ¯¯ ¯¯втэ- ржать. 

эвтэ ¯¯ ¯¯м 1) воспаление лёгких; 2) человек, больной туберкулёзом. 

эвтэты ¯¯ ¯¯- съесть лёгкие. 



 767 

эву- I спускаться, опускаться; нуhhhhан дуннэлэ эвулчэн он начал спускаться на землю; 
омолгичан ирэктэдук дуннэлэ эвуллэн мальчик стал спускаться с дерева на землю. 

эву- II сломать; би эргэчинмэ котово эвум я сломал такой же нож. 

эвув- спускать, нести (вниз); лэпчэрэгды, минэвэ дюлав эвувкэл гусеница, спусти меня 
домой. 

эвувкэ ¯¯ ¯¯н- спускать; синэ-кэ hэргиски эвувкэндэви – эчэв сарэ а уж как тебя спускать 
вниз – я не знаю. 

эвувун переноска, перетаскивание. 

эвувэн- спускаться; улукиткэн сэктэдук сэктэлэ эвувэндечэн бельчонок спускался с 
ветки на ветку. 

э ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н, э ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯на зачем, для чего, на что, для какой цели; аминин дивэдерэн, эвуна тар упкат 
овувдяран отец у него удивляется, для чего всё это делается; эвуна hhhhинакин чукалва 
девдерэн? для чего собака ест траву?; эвуна таргачирва сераhhhhилва эмэвунни? Зачем ты 
принёс такие жерди? 

эвуни ¯¯ ¯¯к ширина чего-л. 

эвуникин косой (о глазах). 

эвунипты поперечный. 

эвунки ¯¯ ¯¯ I 1) поперёк; нуhhhhан давакитва эвунки туксачан он побежал поперёк перевала; 
удява эвунки – имэкин удя hhhhэнэчэ бичэн поперёк следа – свежий след; омолгичан 
аhаткан hhhhэнэкитвэн эвунки илчан мальчик встал поперёк дороги девочки; 2) круто; тэму 
эвунки hоролисинчан плот круто развернулся; этыркэн тэмувэ эвунки 
hоролисинмукачан старик круто развернул плот; 3) наперерез; олил иhhhhтылгун hhhhэнэвэн 
эвунки дэгилчэтын вороны понеслись наперерез сове; умнэт – дюлэгит, анhhhhит, дегинhhhhит, 
эвунки – hэгдыл удял биhи и вдруг – спереди, справа, слева, наперерез – огромные следы; 4) 
в разные стороны. 

эвунки ¯¯ ¯¯ II поперечный; эвункиду улицаду, троллейбустук антыки, автомобилил 
илчатын на поперечной улице, вправо от троллейбуса, автомобили остановились. 

эвунки ¯¯ ¯¯ды 1) поперечный; 2) перекрёстный; эвункиды улица перекрёсток; би нуhhhhанман 
гела эвункидылэ улицала бодом я проводил его до следующего перекрёстка; тала 
эвункидыл улицал ачир бивкил там нет перекрёстков. 

эвунки ¯¯ ¯¯тэвчэ ¯¯ ¯ ̄ скрещённый; венокилди куптувчаду билгэду эвункитэвчэлди 
знамёналди город илэлин илитчачатын у покрытой венками могилы со скрещёнными 
знамёнами стояли горожане. 

эвунки ¯¯ ¯¯тэлди крест-накрест; матрос флагкарди дыликлави дюр эвункитэлди илара 
арпулчан матрос взмахнул крест-накрест над головой двумя флажками три раза. 

эвунки ¯¯ ¯¯тэнэ, эвунки ¯¯ ¯¯тэнэт крест-накрест; дылми агды hуламат стреладин эвункитэнэ 
лупуннивчэ бичэн череп был пересечен крест-накрест красной стрелой-молнией; 
дыликлави эвункитэнэт hhhhалэлдиви илара арпулкал взмахни руками над головой три раза 
крест-накрест. 

эвунта- зачем, для чего использовать что-л., пользоваться чем-л.; эвунтадяhhhhас тарилди? 
зачем они тебе (букв.: что ты будешь делать с ними?). 

эвур склон (крутой), спуск с горы; урэ эвурдулин мома туктывун олдордуливи 
дявалгачи бичэн по склону горы была проложена деревянная лестница с перилами. 

эвургэ- сломаться, разбиться. 
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эвургэсэ ¯¯ ¯¯мнэ обломок, осколок. 

эвургэчэ ¯¯ ¯ ̄сломанный; пурта сувэрэкэн эвургэчэ бичэн кончик ножа был сломан. 

эвури ¯¯ ¯ ̄ склон, спуск с горы (крутой); нуhhhhартын иду-вэл hhhhэнэду, улица игъе ачинду 
чукачиду эвуридун бакалдыhhhhкитын они встречались где-нибудь в пути, на тихом, 
поросшем травой склоне улицы. 

эвуро ¯¯ ¯-̄ выйти из дома. 

эвусин- начать спускаться, опускаться; илэл эрмэлду аракукан hэргиски 
эвусинилчэтын люди тут же начинали медленно спускаться вниз.  

эвуски ¯¯ ¯ ̄вниз (по склону горы). 

эвут жаль! 

эву ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) беречь, экономить; 2) бережно относиться к вещам. 

эву ¯¯ ¯¯тнэ бережливо, экономно. 

эву ¯¯ ¯¯чиhhhhкэ ¯¯ ¯¯ бережливый. 

эвэ- тащить (на себе), нести (на спине, на плече); нести вдвоём на палке. 

эвэды ¯¯ ¯ ̄ эвенкийский; Алитет Немтушкин – эвэды поэт Алитет Немтушкин – 
эвенкийский поэт; нуhhhhан эвэдылвэ нимhhhhакарвэ, сагдыл бэел улгурилвэтын сот аявдечан 
он очень любил эвенкийские сказки, рассказы старых людей. 

эвэды ¯¯ ¯¯т по-эвенкийски; Кетакан илэлвэ эвэдыт эрисинэн Кетакан окликнул людей по-
эвенкийски; аят эвэдыт таhhhhдяhhhhал куhhhhакар тунhhhhачил ора дети, умеющие хорошо читать 
по-эвенкийски, получили пятёрки. 

эвэды ¯¯ ¯¯т-/ч- говорить по-эвенкийски. 

эвэмни ¯¯ ¯ ̄ эвенкийка; эвэмнил урэлду сомамалду гугдалду нуличилду дюмилду, 
муhhhhнандянал, бидеhhhhкитын  эвенкийки жили в горах, мучаясь в очень высоких стареньких 
юртах; ср. эвэмhhhhу; эвэмhhhhу бэеды тэтыгэлвэ сот аят улливки эвенкийская женщина 
отлично шьёт одежду для эвенков; эр эвэмhhhhу hhhhэнэдерэн а вот это идёт эвенкийка. 

эвэн 1) эвенк; 2) эвен (ламут); кэтэ эвэныл институтту татчара в институте учится 
много эвенов; эвэныл турэнтын мутhhhhидук hуhhhhтутмур речь эвенов не походит на нашу. 

эвэнки ¯¯ ¯¯ 1) эвенк; эрил икэрвэ ёкол, эвэнкил, эвэсэл икэдерэ эти песни поют якуты, 
эвенки и эвены; Амургар, Якутиягар эвэнкил умунди турэнди улгучэмэчивкил амурские 
и якутские эвенки разговаривают на одном языке; 2) человек; бу эрил эвэнкил 
амардуктын эмэрэв мы пришли после этих людей; экур эвэнкил ичэвдерэ? что это за 
люди виднеются? 

эвэнки ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄эвенкийка. 

эвэнки ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯ эвенкийский. 

эвэнки ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯н человеколюбивый. 

эвэнки ¯¯ ¯¯hhhh- фолькл. оживлять. 

эвэнки ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н эвенкийский ребёнок (мальчик, девочка); эвэнкиткэр бираду 
олломотчочотын эвенкийские ребятишки рыбачили на речке. 

эвэнскай эвенский; би эвэнскай турэнмэ уйдоhhhhнам эвенский говор я понимаю; би 
эвэнскай ученай статьяван дукунаван таhhhhим я прочитала статью, которую написал 
эвенский учёный. 

эвэрэ ¯¯ ¯¯н залив (морской). 
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эвэски ¯¯ ¯ ̄1) сюда; эвэски эмэдерэ сюда идут; 2) назад; нуhhhhан оронмо эвэски танчан он 
потянул оленя назад; 3) в прошлом, в прежние времена, прежде, раньше; би таргачир 
балдыгала эвэски балдыгачам такие растения я сажала раньше. 

эвэски ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯нэ поблизости, совсем близко; нуhhhhан эвэскитанэ дюяви оллан он стал 
строить дом поблизости. 

эвэты ¯¯ ¯¯ фолькл. людоед. 

э ¯¯ ¯¯гдаван почему так долго, как долго; эгдаван  си минду коколлоём уллиденни-hhhhу? 
почему ты так долго шьёшь мне рукавицы?; эгдаван турэтчэhhhhэс? долго будешь 
разговаривать? 

эгдат часто, обычно. 

эгдэкэ одежда (верхняя). 

эгдэ ¯¯ ¯¯н тайга. 

эги болезнь (головы оленя). 

эги ¯¯ ¯-̄ 1) вкладывать, засовывать; 2) чистить ружьё. 

эгивун шомпол. 

эгивчэн- отдаваться эхом; ср. улта ¯¯ ¯¯-. 

эгла ¯¯ ¯-̄кэ за что же, куда же; ср. и ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄кэ. 

эгнэв- упасть (вниз головой); ср. тык-. 

эгэ ¯¯ ¯¯ ого! (призыв); эгэ-гэ ого! ай, ай, ай! 

эгэ- перенести, перетащить (на себе). 

эгэл- обойти, окружить (на охоте). 

эгэлгэ ¯¯ ¯ ̄облава на охоте. 

эгэлгэ ¯¯ ¯-̄ окружить (на охоте). 

эгэмэлчэ- поправляться (о роженице). 

эгэни ¯¯ ¯¯ 1) подмышка; 2) пазуха; нуhhhhартын hимат листовкалва эгэнидувэр дымэлчэрэ 
они быстро засунули листовки за пазуху. 

эгэр- 1) бежать (в предсмертной агонии); 2) тяжело дышать. 

эгэри ¯¯ ¯¯- стонать, охать. 

эгэри ¯¯ ¯¯ктэ- корчиться (охая от боли). 

эгэркэ ¯¯ ¯¯т-/ч- торопиться, спешить. 

эгэ ¯¯ ¯¯т давай не будем (что-л. делать); нуhhhhанман эгэт дявучара ~ нуhhhhанман эгэт 
дяваксира давай не будем его ловить. 

э ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯ ̄почему, отчего; зачем, для чего; эда си эчэс эмэрэ? почему ты не приехала?; эда эра 
ода? зачем это делать?; эда синhhhhи дэрэс няhhhhня? почему у тебя лицо грязное?; эда 
нуhhhhанhhhhин эhhhhэин тыкэ кэтэ? отчего у него такая сила? 

э ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯ви ¯¯ ¯ ̄для чего, почему; эдави hуhhhhту оча биhинни? почему ты изменился? 

э ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯-̄вэл зачем-то; почему-то, что-то, отчего-то; эда-вэл нуhhhhан минэвэ эчэ арчара он меня 
почему-то не встретил; эда-вэл би нуhhhhандун надоивулим  я ему зачем-то понадобился; 
эда-вэл нуhhhhандун эчэ дёкидяра у него что-то не ладится; эва-вэл нуhhhhан буглэллэн он 
отчего-то заболел. 
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э ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯-̄да ¯¯ ¯¯ при отриц. ни за что, совершенно не…, ни в коем случае, ни при чём, ни в чём; элэ 
умукэн илмакта бултамни сулакидук эда-да эчэн эмэнмурэ только один молодой охотник 
ни за что не хотел отстать от лисы; эда-да нуhhhhанман мэннунми экэл гара ни в коем 
случае не бери его с собой; нуhhhhартын эда-да эчэтын мучумура они ни за что не захотели 
возвращаться. 

э ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯-̄кэ ну что же, почему же, зачем же, отчего же; эда-кэ hуhhhhтулду бикичилду дептылэ 
абуличивки? а почему в других местах не хватает корма?; эда-кэ си минhhhhи унталвам 
тэтчэс? зачем же ты одел мои унты?; эда-кэ су дептылэл биhис? отчего же вы такие 
прожорливые? 

э ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯ндеhhhhна- хлопотать. 

эде- пороть, распарывать. 

эдели ¯¯ ¯-̄ вспомогат, отриц. частица с прит. суф. в сочетании с формой настоящего 
времени глагола до…, перед…, пока не… (что-либо сделать); эделивэр танэ су авгарал 
бичэсун пока вы не курили, вы были здоровы (букв.: до своего курения вы были здоровы); 
букэл книгави эделив эдук сурурэ дай мне свою книгу перед тем как мне уйти отсюда; 
бэюмимни тырганитыкин урэли гиркуктадяhhhhкин эделиви иргичивэ варэ охотник 
ежедневно ходил по тайге, пока не убил волка; куhhhhакан эделиви дэрурэ  мэнэкэн 
hhhhэнэдечэн ребёнок пока не устал шёл сам. 

эдели ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т- с прит. суф. не успеть (что-л. сделать); нуhhhhан эделимэтын урурэ, омолгичар 
эмэрэ не успела она уйти, как пришли   мальчики; омолгичар эделимэтывэр школава иста, 
нуhhhhартын  дариски туксаина не успели мальчики дойти до школы, как разбежались; нуhhhhан 
эделимэтыви нулла папиросаhhhhми нодарэн не успел он закурить свою папироску, как 
швырнул её. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ отриц. частица причастий возможного действия; 1) при сочетании с глагольной 
формой на -ра (-на, -та) образует отрицательные формы причастий возможного действия; 
би эдеhhhhэ дэгиктэрэ биhим я не могу летать; сокорновон оронмо би эдеhhhhэ бакара биhим я 
не могу найти оленя, которого он потерял; эр дуннэду би эдеhhhhэ бурэ биhим я не могу 
умереть на той земле; эр нямава нями эдеhhhhэ дэгдэрэ важенка не сможет поднять этот 
вьюк; нуhhhhан эр оронмо эдыгэдуви эдеhhhhэ варэ он не может убить на мясо этого оленя; 
энэкэв сот нисимат дукувчавэ книгава эдеhhhhэ таhhhhна бичэн моя бабушка не могла читать 
книгу, написанную мелким шрифтом; 2) при сочетании с глаголом в форме страдательного 
залога образуются отрицательные безлично-долженствовательные причастия; hэку 
таргачин – эдеhhhhэ дагавра жар такой – невозможно подойти; нуhhhhанман эдеhhhhэ алтачивра 
бичэн её невозможно было уговорить; hhhhинакинма эду эдеhhhhэ уличиврэ собаку здесь 
невозможно накормить; упкатва эдеhhhhэ ивуврэ – гулэду этэрэ батта всех впустить нельзя – 
не поместятся в избе; эдеhhhhэ hаваливра невозможно работать; часки эдеhhhhэ hhhhэнэврэ 
дальше идти нельзя; hhhhэнэвумни эдеhhhhэ гэлэвуврэ проводник не понадобится; эва-да эдеhhhhэ 
тыливрэ ничего не понять. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ аи ¯¯ ¯¯вра безнадёжный; нуhhhhан итын эдеhhhhэ аивра-да биhикин-дэ, нуhhhhан дялви эркэ 
сокордёро несмотря на безнадежное положение, он, видимо, не терял рассудка. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ болги ¯¯ ¯¯вра безобидный; hугил дэгил авадытыкирва эдеhhhhэлвэ болгивра 
чипичалвэ илтэндеhhhhкитын хищные птицы обгоняли всяких безобидных птичек; эр эдеhhhhдук 
болгивра бэюндук hомоты чагородячан медведь пятился от этого безобидного зверя. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ дэру ¯¯ ¯¯рэ неутомимый; нуhhhhан мэнин эдеhhhhэ дэрурэ бичэн сам он был неутомим; 
бадараду эду-нун эдеhhhhэвэ дэрурэ илэвэ ичэдечэтын на пожаре повсюду видели этого 
неутомимого человека. 
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эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ илкичавра ненадёжный; упкат нуhhhhартын эдеhhhhэл илкичавра илэл бичэтын все 
они были люди ненадёжные. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ манавра неиссякаемый; этыркэнду эдеhhhhэл маhhhhавра нимhhhhакар бичэтын у 
старика был неиссякаемый запас сказок. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ hhhhэнэврэ непроходимый; дюга эр гулэсэгвэ мурэли эдеhhhhэл hhhhэнэвуврэ дэтыл, 
лэвэрэл тадук агидыл сигикагил бидевкил летом эта деревушка бывает окружена 
непроходимыми болотами, топями и лесными трущобами. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ са ¯¯ ¯¯врэ таинственный; тар трубка мудандун эдеhhhhэ саврэ дявалган бичэн на конце 
той трубки была таинственная ручка. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ сукчавра неприступный, несокрушимый; эдеhhhhэ сукчавра крепость неприступная 
крепость. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ тыливрэ загадочный, непонятный, неясный, невнятный; электропоезд дюлэгудун 
вагондун эдеhhhhэ тыливрэ иты бичэн на переднем вагоне электропоезда было непонятное 
устройство; нуhhhhан эр эдеhhhhэ тыливрэ оронмо hарпукатнэ гуяламучан он попытался 
игриво боднуть этого загадочного оленя; дола экун-мал эдеhhhhэ тыливрэ дериндечэн внутри 
мелькало что-то неясное. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ улгучэ ¯¯ ¯¯нмуврэ необъяснимый; авадыя-да нимhhhhакадыя, эдеhhhhэе улгучэнмуврэ таду 
ачин бичэн ничего сказочного, необъяснимого тут не было. 

эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ этэрэ неугомонный; эдеhhhhэл этэрэ чипичал авданнакарду кикэридечэтын в 
листве заливались неугомонные птицы. 

эдергэ- 1) распороться, разойтись (о шве); 2) оторваться . 

эдергэчэ ¯¯ ¯¯ 1) распоровшийся, разошедшийся (о шве); 2) оторванный, оторвавшийся; би 
эдергэчэвэ имэннэвэ авса hэргидэдун бакам я нашёл оторванную пуговицу под ящиком. 

эди ¯¯ ¯¯г низовской, нижний (по течению реки). 

эди ¯¯ ¯¯гидэ ¯¯ ¯¯ 1) низовье (реки), пространство в нижнем течении (реки); оллол, бира 
эдигидэдун умунупиксэл, вавмэчина алатчэчэтын рыбы, собравшись в нижнем течении 
реки, поджидали добычу; 2) нижнее течение (реки). 

эди ¯¯ ¯¯гидэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯ в низовье, внизу, в нижнем течении (реки). 

эди ¯¯ ¯¯гидэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯ к низовью, вниз, в нижнее течение (реки). 

эди ¯¯ ¯¯гит с низовья, снизу, с нижнего течения (реки); неhhhhне эдигит бирава самоходкал 
дептылэсэл эмэдерэ весной с низовья по реке приходят самоходки с продуктами. 

эди ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯¯ низовский, нижний, с низовья реки; эдигу эдын ветер с низовья реки. 

эди ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯н житель низовья реки. 

эди ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ по нижнему течению (реки), вниз. 

эди ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄в низовье, внизу, в нижнем течении (реки). 

эду ¯¯ ¯¯ 1) здесь, тут; эчэ, эду си сэктэденни нет, здесь ты ошибаешься; илиткал эду! 
постой здесь!; эду мит ачиндут эрэгэрит эру одяhhhhан тут без нас совсем плохо будет; эду 
эчэ биhи, бадара гороло пожар не здесь, далеко; амакан эду-дэ лургилдеhhhhэн, э-э, эду 
лургимэрилдеhhhhэн скоро и тут запылает, да-да, тут обязательно гореть будет; он-ка 
эдувэр бими? как же тут быть?; минhhhhи дюв эдувэр – дагаду мой дом вот тут – рядом; 
2) в это время. 

эду ¯¯ ¯¯-дэ ¯¯ ¯¯ 1) здесь же, тут же, и тут, тут-то; нуhhhhан эду-дэ дёлоду бидериду егасту оллолво 
нэhhhhкин он опускал рыб в стоявшее здесь же на камне ведро; эду-дэ орон hэвэмэ чолин 



 772 

сикивунhhhhэчин hуркэкэн hулукукэн сенман эhhhhэсит чивусинчан и тут же шершавый язык 
оленя, словно тёрка, с силой лизнул маленькое ухо мальчика; нуhhhhан эду-дэ матаду 
улгучэниhhhhкин, он тэдет овhhhhат эр-гу, тар-гу hававэ он тут же разъяснял гостю, как надо 
правильно делать то или иное дело; 2) в это же время. 

эдук 1) отсюда; би умнэмэт эчэв дёнчара, эдуквэр бэйhhhhэ сурудэн я не припомню и раза, 
чтобы отсюда зверь ушёл; эдук ириктэл кургинэнтын, тадук му дёлолтыки ларгилирин 
долчачивдяhhhhал бичэтын отсюда они могли слышать и шум лиственниц, и говор воды и 
камней; эдук суругэт давай уйдём отсюда; 2) отныне, впредь, больше, теперь, с этого 
времени, с этих пор; би дягда сэктэлдин эдук дюви этэм даста больше я не буду крыть свой 
дом сосновыми ветками; Катява эдук этэп ичэрэ больше мы не увидим Катю; эдуквэр 
дюлэски эду эдеhhhhэл эмэнмурэ биhип больше мы не можем оставаться здесь; 3) из-за 
этого, от этого; нуhhhhандун эдук эрутмэрит этэн ора ему от этого хуже не будет; орорду-да 
эдук ая бивки и оленям от этого тоже польза; 4) откуда, с чего; дюлавэр hhhhэнэденэл, би 
омолгидуви тыкила улгучэчэв, эдук би эр муннукатканмэ сариви по дороге домой я 
подробно рассказал сынишке, откуда я этого зайчонка знаю; эдукви эдыв эмэдерэн? 
откуда же идёт мой муж? 

э ¯¯ ¯¯дук-вэл 1) чего-то, из-за чего-то; улукиткэн умнэт эдук-вэл сомамат hhhhэлэлчэн вдруг 
бельчонок чего-то ужасно испугался; 2) за что-либо, за что-нибудь; никимнадукин, эдукин-
мэл гамалчадяhhhhадук качикан муннукаткан олдондукин гамалчачан вместо того чтобы 
схватить за шиворот или ещё за что-нибудь, щенок схватил зайчонка за бочок. 

э ¯¯ ¯¯дук-ка 1) откуда же, где же; эдук-ка нуhhhhан дёнчадян? где же ей было запомнить; 2) из 
чего бы; эдук-ка эду би тыгдылэнэ одям? из чего бы мне тут сделать мостик? 

э ¯¯ ¯¯дук-та ¯¯ ¯ ̄1) из чего-л.; э, тэде дюя эдук-та овувдан биhин да, построить дом, конечно, 
есть из чего (чего-либо); 2) при отриц. ничего, не за что; бэеткэн зал упкаттулин, эдук-та 
энэ hhhhэлэттэ, тукcактадячан мальчик бегал по всему залу, ничего не опасаясь; нуhhhhартын  
эдук-та эвки hhhhэлэттэ они ничего не боятся; кот эдук-та эдеhhhhэ човоколорэ бичэн коту не 
за что было уцепиться. 

эду ¯¯ ¯¯-кэ тут же, тут как тут; дылкэн эду-кэ биhигэчин бичэн муха уже тут как тут. 

э ¯¯ ¯¯ду-нун 1) только тут, только тогда; нуhhhhан эду-нун соhhhhодёриви тылчэн только тут он 
понял, что плакал; 2) уже здесь, тут как тут; тэли сулаки эду-нун бичэн а лиса уже тут как 
тут. 

эду ¯¯ ¯¯-ты здесь-то; эр эду-ты би олломотчоhhhhном вот здесь-то я и ловлю рыбу. 

эды ¯¯ ¯¯ 1) муж, супруг; би нонон эдыви эчэв сарэ раньше своего мужа я не знала; нуhhhhан 
эдэви эhhhhкин аяврэ она не любила своего супруга; 2) самец; hуркэкэн садечан эрил 
зябликил-эдыл биhивэтын мальчик знал, что это были зяблики-самцы; би hэгдывэ 
андагива-эдывэ вам я убил крупного соболя самца. 

эдыл- подуть; потянуть, подняться, погнать (о ветре); севердук hемурил, иhhhhикур эдыл 
эдыллэ с севера подули холодные ветры. 

эды ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ выйти замуж. 

эды ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- выдать замуж. 

эды ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- пожениться. 

эды ¯¯ ¯¯мэгин 1) ревнивая женщина; 2) женщина, неравнодушная к мужчинам. 

эдын 1) ветер; 2) погода; эргэчинду эдынду эма-да бэйhhhhэ дыкэливки в такую погоду 
всякое животное прячется; тыматнэл эдынэ ачин бивки по утрам ветра не бывает; ◊◊◊◊ 
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эдынэ ачин безветренный, тихий; эр анhhhhаниду ненhhhhе эдынэ ачин в этом году весна 
безветренная. 

эдын- 1) дуть; тянуть, гулять, разгуливать, бежать, прилетать (о ветре); дарискитанэ 
сомат эдын  эдындерэн во все стороны дует сильный ветер; эдын аракукан ирэктэл 
оёлдутын эдындерэн ветер тихо гуляет по верхушкам деревьев; 2) завывать; тулилэ эдын 
эдындерэн на улице завывает ветер. 

эдындери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. дуновение, порыв (ветра); эдын сот эдындеридин минhhhhи дявив 
сот сомналлэн из-за сильного порыва ветра моя лодка стала раскачиваться. 

эдынил- дунуть; набежать, подняться; дуть (о ветре); тугэр эдын сотмарит эдыниллэн 
зимний ветер стал дуть всё сильнее; эдын эдыниллэн, угириврэн, дэгиллэн дариски 
набежал ветер, поднялся вверх и улетел в сторону. 

эдынилчэ ¯¯ ¯¯ поднявшийся, набежавший (о ветре); тынэвэрдук эдынилчэ эдын удяват 
дасча иманнат со вчерашнего дня поднявшийся ветер замёл наши следы снегом. 

эдынму-, эдынмув- 1) колыхать, качать (о ветре); эдын ирэктэлвэ эдынмудерэн ветер 
качает деревья; силкивчал тэткэл эдынду эдынмувдерэ выстиранные вещи колышатся на 
ветру; 2) раздувать, сметать (о ветре); эдыкэн нуhhhhанhhhhилван игдямалва ороктово 
урэрилвэ нюриктэлвэн эдынмудерэн ветерок раздувает его светлые, соломенного 
оттенка кудри; эдын бирадук бутуннувэ иманнава эдынмучэ бичэн ветер смёл с реки 
весь снег; 3) колыхаться, качаться, развеваться (от ветра); палаткавун эдындук 
эдынмудерэн наша палатка калышется от ветра; флаг эдындук сельскай советту 
эдынмудерэн над сельским советом развевается флаг; 4) свистеть (о ветре); бу 
сурукэтчэрэв велосипедылду – эдынмудерэн мы мчимся на велосипедах – ветер свистит; 
5) обдувать, обдавать; забираться (о ветре); автомобиль мисоран, дегдэчэ бензин унhhhhун 
миндулэ эдынмуврэн автомобиль исчез, обдав меня бензиновой гарью; 6) лететь, нестись 
(по ветру); 7) падать, облетать (от ветра); 8) проветривать (помещение); 9) проветриваться; 
хулла эдынмудерэн одеяло проветривается. 

эдынмувдери ¯¯ ¯,̄ эдынмудери ¯¯ ¯ ̄1) гонимый (ветром); эдынду эдынмувдерил авданнакар, 
элэнил бинэл, дуннэду тыкчэрэ гонимые ветром разные листочки падают на землю; 2) 
ветреный; тэли эдынмувдери инэhhhhи бичэн тогда был ветреный день; 3) ветреной; бу 
эдынмувдериду мельницаду бичэвун мы были на ветреной мельнице; 4) развевающийся; 
бу эдынду эдынмувдеривэ палаткавэ дёкирам мы привели в порядок развевающуюся на 
ветру палатку. 

эдынмувкэ ¯¯ ¯¯н- проветривать; нуhhhhан тэткэлвэ эдынмувкэндэви юврэн она вынесла 
проветривать вещи. 

эдынмувчэ ¯¯ ¯¯ 1) проветренный; 2) продутый; эдынду эдынмувчэ шланг тулилэ 
hуклэдечэн на улице валялся продутый ветром шланг. 

эдынмукэ ¯¯ ¯ ̄1) осока; 2) форточка. 

эдынмусин- 1) полететь, вылететь (по ветру); колесол hэргидэдуктын иhhhhа тадук дёлол 
эдынhhhhэчин эдынмусинэ из-под колёс вихрем вылетели песок и камни; 2) понести, погнать (о 
ветре); эдын мусорва hоктоли эдынмусинэн ветер погнал по дороге мусор. 

эдынhhhhэчин вихрем, как ветер, подобно ветру. 

эдынhhhhэчинди как ветром, подобно ветру; куhhhhакар, ичэксэ минэвэ, эдынhhhhэчинди ачин 
ора при виде меня ребятишки исчезли подобно ветру. 

эды ¯¯ ¯¯hhhhэ ¯¯ ¯¯т жених. 

эдырэ ¯¯ ¯¯г место, где постоянно дует ветер. 
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эдырэ ¯¯ ¯¯н ветреная погода. 

эдычи ¯¯ ¯¯ ветреный, с ветром; нян инэhhhhи эдычи бичэн опять был ветреный день. 

эды ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯, эды ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯ замужняя. 

эдэ ¯¯ ¯¯л (ед. эды ¯¯ ¯¯) мужья. 

эдэрмэн- умереть (внезапно). 

эдэрмэнди скоропостижно; аминмун эдэрмэнди ачин оран наш отец скончался 
скоропостижно. 

эдэт-/ч- мешать. 

эе ¯¯ ¯¯ 1) течение, поток; каhhhhкимама эе дявва баргидатки hhhhэнэвдерэн стремительное 
течение несёт лодку к тому берегу; 2) струя; эе капчивкивэ угирчэн струя подхватила 
рака; 3) русло; му эедин – суhhhhта бира эеен синмавдяhhhhа бичэн, тар му эелин тэмувэ 
hhhhэнэвувдэн нужно было по сливу воды выбрать наиболее многоводное русло, чтобы 
провести по этому руслу плот; 4) быстрина, стремнина; эелду аминми тэмувэ hhhhэнэвувки, 
би – дявва на быстринах отец ведёт плот, я – лодку; 5) порог, перекат (на реке); 6) с прит. 
суф. низовье реки. 

эе ¯¯ ¯¯- 1) погружаться, опускаться, окунаться (в воду); hалдун сектал матавувкил 
сэктэлтын мулэ эечэл биhhhhкитын местами гибкие ветки тальников опускались прямо в 
воду; 2) тонуть; нуhhhhан эерэн он утонул; энэ элбэскэттэ, эедеhhhhэс! смотри, не купайся, 
утонешь!; 2) проваливаться под лёд; 4) плыть по течению. 

эе ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- утопить; угэл дявва эевкэнмучагачин элэ-тала нодудячатын волны кидали 
лодку из стороны в сторону, как будто хотели утопить её. 

эе ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄нижний (по течению). 

эе ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄вниз (по реке, по улице, по долине); бу бирава эеки уринчэдевкил мы 
останавливаемся стойбищем вниз по течению реки; орорво эеки тынэв мы отпустили 
оленей вниз по течению; эеки минэвэ алаттави жди меня внизу по течению. 

эе ¯¯ ¯¯ктэ I 1) струя; эр нюккукар эектэкэрдук бира овки из этих маленьких струек 
образуется река; крандук эектэ эендерэн из крана течёт струя; 2) поток; 3) течение. 

эе ¯¯ ¯¯ктэ II стремительный, быстро текущий. 

эе ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄вниз (по течению). 

эе ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯кун I стрежень, быстрина. 

эе ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯кун II очень глубоко. 

эе ¯¯ ¯¯лгэ нижний (о притоке реки). 

эе ¯¯ ¯¯лгэ- остановиться в нижнем течении реки. 

эемку ¯¯ ¯¯н I низкий. 

эемку ¯¯ ¯¯н II низко. 

эен брат (младший); ср. нэкун. 

эе ¯¯ ¯¯н 1) течение; нуhhhhанман сома эен hоролдеинэн его закружило сильным течением; 2) 
струя; сома эен минэвэ эптырэн мощная струя воды обдала меня; 3) поток; эендук 
hhhhэлэтчэнэл эчэлвун эли эдэрэ из боязни потока мы не стали здесь переправляться; орор, 
hhhhэлэвсипчудук эендук hhhhэлэтчэнэ, эчэн эдэрэ олени не стали переправляться из боязни 
страшного потока; 4) перекат, порог; 5) быстрина. 
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эе ¯¯ ¯¯н- 1) плыть, спускаться вниз по течению; дявит эендерэм бирали, эеки олломочиммен 
мы спускаемся в лодке вниз по течению реки, чтобы порыбачить; 2) течь, протекать, бежать, 
нестись, катиться; вытекать, сбегать, стекать, спускаться (о ручье, реке); кэтэ биракар 
урэдук эендечэтын с горы сбегало много речушек; чутумаду урэду гиллэмэл мул эендерэ у 
синей горы бегут светлые воды; юктэhhhhи мун со гиллэмэ эендерэн Нюгдюлэ светлая вода 
Юкты бежит в Нюкжу; 3) стекать, сбегать; му улапча бэе иллэдукин эендечэн вода 
стекала с мокрого тела человека; 4) идти (о воде); тар каналдули му Волгадук Москвала 
эендерэн по тому каналу вода идёт из Волги в Москву; 5) вливаться; бирая бираяла 
эениhhhhкин, бирая бирала эендеhhhhкин ручей вливался в ручей, ручей бежал к реке. 

эе ¯¯ ¯¯нде ¯¯ ¯¯к русло; hалдун буручэл нэлгэкэгил биhидитын олгочол юктэл эендектулитын 
hhhhэнэвуhhhhкитын иногда из-за наваленного бурелома им приходилось идти по высохшему руслу 
ключей. 

эе ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄ I 1) текущий, бегущий, скатывающийся (о воде, реке); чутумалдук урэлдук 
эендерил гиллэмэл мул каhhhhкимамат hэргиски эендечэтын скатывающиеся с синих гор 
светлые воды стремительно неслись вниз; 2) плывущий; му оёлин эендери нефть 
дегдэдечэн горела плывущая по воде нефть; 3) плавучий; нуhhhhан мэндуви эендерие 
тэмукэнэ овки он обычно сооружает для себя плавучий плотик. 

эе ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. 1) течение; му эендеритви гивчэнмэ часки hhhhэнэвдечэн вода 
несла своим течением кабаргу дальше; 2) движение, ход (о воде, реке); тэму hимат 
эендерин бира эрэвэн ичэдэн камникатчэчан быстрое движение плота мешало 
разглядеть дно реки; 3) сток, бег (реки, ключа); си бидеhhhhнэкэл тар дяпка дагалин, юктэ 
бирала эендеридун ты держись около того берега, где в реку сбегает ключ (букв.: …где 
сток ключа в реку); 4) плеск, журчание; чипича эчэвэ игды биси, бирая эендерин игвэн 
урэривэ, икэнми икэндечэн птичка распевала свою негромкую песенку, похожую на плеск и 
журчание ручья. 

эе ¯¯ ¯¯нки ¯¯ ¯¯т/ч- русло; эенкит со hhhhэливсипчу это русло очень опасное. 

эе ¯¯ ¯¯нму- 1) сплавлять (вниз по течению); 2) гнать (вниз по течению); эдын дяпкадук 
часки-часки баркасвэ эенмудечэн ветер гнал баркас всё дальше и дальше от берега; 3) 
нести (вниз по течению); бира куhhhhакар корабликилватын эенмудечэн река несла 
кораблики ребятишек. 

эе ¯¯ ¯¯нмусин-, эе ¯¯ ¯¯нмус- 1) понести (вниз по течению); эен сектаканмэ дариски эенмусинчэн 
течение понесло ветки прочь; нуhhhhанман сома эен hэрэли ирусинчан, угирчэн, 
эенмусинчэн сильным течением его поволокло по дну, подняло, понесло; 2) погнать (по 
течению); эдын дяпкадук дявва эенмусчэн ветер погнал лодку от берега. 

эе ¯¯ ¯¯нмусинэ с прит. суф. унос (течением); би мэнми ичэчэв нуhhhhанман дюкэ hэргидэлин 
эе эенмусиннэвэн я сам видел, как его унесло под лёд течением (букв.: …видел унос 
течением под лёд). 

эе ¯¯ ¯¯нмучивки ¯¯ ¯¯ плавучий; буркан эенмучивки бичэн островок был плавучий. 

эе ¯¯ ¯¯нмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- разъезжать, ездить (по воде). 

эе ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. русло; олгочо юктэ эеннэдун сектал балдыдяра на русле пересохшего 
ключа растёт тальник. 

эе ¯¯ ¯¯нтэдери ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. плавание; бутунну ичэчэтын минhhhhи далирдум оллол 
эентэдеривэтын все видели, что в моём заколе плавали рыбы (букв.: …видели плавание рыб). 

эенчи- прислоняться, опираться. 
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эе ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. субстантивное действие по значению глагола утонуть; пастухил 
эhhhhнэкэн эенэлин дялдачатын пастухи думали, что оленёнок утонул (букв.: …думали об 
утоне оленёнка). 

эептыки ¯¯ ¯¯ вниз (по течению реки). 

эерги- спускаться по течению. 

эе ¯¯ ¯¯син- 1) отправиться, поплыть, отплыть; тыгдэ элэкэсиптыл болдол чургисикталин 
дюв стеналин эесинэ первые крупные капли дождя поплыли по стенам моего дома; эр 
долбо бира дюкэлин эесинэ этой ночью начался ледоход (букв.: …начали плыть речные 
льдины); 2) брызнуть, политься, побежать, покатиться, вылиться, выкатиться; разлиться, 
рассыпаться; такэн hэргидэлин му эесинчэн под валежник побежала вода; агиду 
упкачилдули чопкокордули бираял эесинчэтын по всем канавкам в лесу разлились целые 
ручьи. 

эе ¯¯ ¯¯т-/ч- I тонуть. 

эе ¯¯ ¯¯т-/ч- II 1) просить, проситься, умолять, упрашивать, кланяться, тянуть; кэ, нян эhэкэл, 
– этыркэр эетчэтын ну, спой ещё, – попросили старики; куhhhhакар эетчэчэтын качиканмэ 
эдэн иличэрэ ребята просили, чтобы он не трогал щенка; прощениева нуhhhhандукин 
эетчэкэл проси у него прощения. 

эе ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф. просьба; гукэл би эетнэлив тэлинhhhhэ печатадатын эвэнкил войнала 
сурунэвэтын скажите, что я прошу как можно быстрее напечатать об эвенках, ушедших 
на войну (букв.: скажите о моей просьбе…). 

эе ¯¯ ¯¯тнэ ¯¯ ¯¯- прийти просить; си миндулэ эетнэдеhhhhэс! ты ещё придёшь ко мне кланяться (~ 
просить)! 

эе ¯¯ ¯¯тты I завистливый. 

эе ¯¯ ¯¯тты II зависть. 

эе ¯¯ ¯¯тчэк с прит. суф. просьба; нян, эсилэ дукувунду, алтачэкилтын, эетчэкилтын 
гевдячатын опять, уже в письменном виде, повторялись их уговоры и просьбы. 

эе ¯¯ ¯¯тчэнэ просьба; си бимнэдус бими, би эя эетчэнэви самчав я бы на твоём месте знала, 
что попросить (букв.: …я бы знала свою просьбу). 

эе ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. просьба; аминин унатви эетчэриван эчэн долчатмудяра отец не 
обращал внимания на просьбы дочери. 

эе ¯¯ ¯¯чивкэ ¯¯ ¯¯н- заставлять просить. 

эе ¯¯ ¯¯чивун 1) просьба; 2) заявление. 

эе ¯¯ ¯¯чил- 1) начать просить, запросить; бэйhhhhэл бэелдук эечиллэ звери стаи просить людей; 
аhаткан дептылэдук эечиллэн девочка стала просить людоеда; 2) захотеть. 

эе ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄просьба. 

эе ¯¯ ¯¯чин просьба; аминим минhhhhи эечиндукив элэ инемусчэн отец на мою просьбу только 
улыбнулся. 

эе ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ I утонувший; эhэкэв эечэ пэктырэвунми билэдун омактава пэктырэвунмэ гаран 
мой дед вместо своего утонувшего ружья купил новое ружьё; бэел эечэ бэевэ гэлэктэрэ, 
эчэл бакара люди искали утонувшего человека, не нашли. 

эе ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ II утопленник, утопленница; би моста hэргидэдун эечэвэ бакам я нашёл под 
мостом утопленника; ср. эе ¯¯ ¯¯чимhhhhи. 
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эи ¯¯ ¯-̄ 1) окунуть, опустить в воду; дяпкаду тэгэкэл, кутурукви мулэкиттулэ эикэл садись 
на край и опускай хвост в прорубь; амикан мулэ кутурукви эичэн медведь опустил хвост в 
воду; 2) уронить (в воду); би эим мулэ ирэксэвэ я уронила в воду шкуру; 3) сбросить, скинуть 
(в воду); умhhhhэтыл тэпэрэкэнмэ мулэ эичэтын чайки сбросили мышонка в воду; 4) затопить, 
утонуть; пожарникил дегдэчавэ дюва мут эирэ пожарники затопили водой сгоревший дом; 
нефть дегдэчэлвэ молва эирэн нефть затопила пылавшие дрова. 

эи ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄ утонувший, затонувший; бу, hурэмнэкил бирала, эивчэвэ авсаканмэ 
гэлэктэдечэвун ныряя в реку, мы искали затонувший ящик; эивчэ корабль затонувший 
корабль. 

эи ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н прорубь. 

эи ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯н I 1) лёгкий; эдын, коhhhhгилмава, эимкунмэ умуква угириксэ, дю 
дасиптындукин дуннэлэ буричэн ветер поднял пустое лёгкое гнездо и скинул его с крыши 
на землю; 2) дешёвый. 

эи ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯н II 1) легко; 2) дёшево. 

эи ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯нhhhhи- 1) облегчить; 2) удешевить. 

эй- разукрасить; ср. онё-. 

эйденэ внимательно; ср. аямамат. 

эк! эк-се ¯¯ ¯!̄ ох! (при испуге). 

экзамен экзамен; комиссия эмэрэн экзаменилва принимайдави принимать экзамены 
приехала комиссия; би экзаменилдула аят бэлэкэм я хорошо подготовился к экзаменам. 

экзаменуй- экзаменовать; нуhhhhан студенталва экзаменуйдячан он экзаменовал 
студентов. 

эки ¯¯ ¯¯ обращ. 1) тётя; 2) сестрица. 

эки ¯¯ ¯¯- I очищать (рыбу от чешуи, кедровую шишку); ср. тэи-. 

эки ¯¯ ¯¯- II намозолить (руку, ногу); ср. ави ¯¯ ¯¯кта-. 

эки ¯¯ ¯¯в- быть очищенным (о рыбе); ср. тэив-. 

эки ¯¯ ¯¯ксэ чешуя, чешуйка; дылачадук оллоhhhhи экиксэлин гилбэдерэ блестит под солнцем 
рыбья чешуя. 

эки ¯¯ ¯¯ксэро ¯¯ ¯¯- запачкаться чешуёй. 

эки ¯¯ ¯¯мэ самая старшая сестра. 

эки ¯¯ ¯¯н 1) сестра (старшая); экинми Петроградту татчаран моя старшая сестра учится в 
Петрограде; би экинми сот аявуhhhhнам я очень люблю свою старшую сестру; 2) тётя; би 
экиннунми городтула Москвала hhhhэнэдем я с тётей в город Москву еду; минhhhhи экиним 
районду прокурорит hавалдяран моя тётя работает прокурором района. 

эки ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯н троюродная тётя. 

эки ¯¯ ¯¯синэ царапина; ср. о ¯¯ ¯¯сивча ¯¯ ¯¯, оси ¯¯ ¯¯какта. 

экисэ- замирать, затихать; ср. чэрургэ-. 

экит нельзя, невозможно; тугэ дюва экит овра зимой дом строить невозможно. 

эки ¯¯ ¯¯тмэр старше (о женщине). 

экни ¯¯ ¯¯л 1) старшие сёстры; 2) тёти. 
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э ¯¯ ¯¯ксин- 1) чихнуть; эвэнкил гунивкил: “Уску эксинилдяhhhhан – эйге этэн юрэ” эвенки 
говорят: “ Если начнёшь чихать, то тарбаган не выйдет”; 2) вздохнуть; нуhhhhан эксинирэн, 
энэви варэ бэюнмэ он вздохнул, что не убил оленя. 

э ¯¯ ¯¯ксит-/ч- I высморкаться. 

э ¯¯ ¯¯ксит-/ч- II 1) ждать; 2) надеяться; 3) охранять. 

э ¯¯ ¯¯ксичивчэ ¯¯ ¯ ̄ ожидаемый, не случайный; эксичивчэ пакет райондук эмэрэн из района 
пришёл ожидаемый пакет. 

экскурсант экскурсант; эр экскурсант минду дялва экуинэн этот экскурсант все 
мысли у меня перевернул. 

экскурсия экскурсия; алагувумнил экскурсияла итыгадяра ученики собираются на 
экскурсию; бу hhhhэнэдем экскурсияла Беловежскайла заповедникла мы едем на экскурсию в 
Беловежский заповедник. 

экспедиция экспедиция; мунhhhhи экспедициявун эвэды бидэвэ ичэнэдерэн, нимhhhhакарвэ 
тавдавэр, эhэрвэ, гунмукилвэ, гунивкэрвэ мы едем в экспедицию, чтобы наблюдать быт 
эвенков, собирать их сказки, песни, пословицы и поговорки; би экспедицияhhhhи проводник 
биим я проводник в экспедиции. 

экстреннай экстренный; экстреннай эрин буhлэдерилэ бэелэ бичэн был экстренный 
вызов к больному. 

эксэ- I 1) нести; би эр чемоданмэ гороё эмэллим эксэрэ я не могу нести долго этот 
чемодан; 2) вести кого-л., везти кого-л., что-л.; 3) держать при себе, хранить. 

эксэ- II не решаться, бояться; би-дэ туги дялдачиhhhhкив, элэ эксэhhhhкив мне тоже 
приходило это в голову, но я не решался. 

эксэв- быть унесённым; быть принесённым. 

эксэктэ- 1) носить; нуhhhhан очкилва окин-да эксэктэдеhhhhкин он всегда носил очки; 2) 
возить; тарилва адыя омуми, тарбае овдяhhhhа, туги-дэ агила эксэктэвдеhhhhэ их можно 
сделать сколько угодно и даже возить в тайгу. 

эксэктэмни ¯¯ ¯¯ носильщик; би эксэктэмнивэ гэлэктэм вокзалду, чемоданилвам вагондула 
эксэдэн на вокзале я искала носильщика, чтобы он отнёс мои чемоданы в вагон; эксэктэмни 
бутунну чемоданилвам ируктавунду нэрэн носильщик сложил все мои чемоданы на 
тележку. 

эксэктэсик одежда (походная, дорожная). 

эксэмни ¯¯ ¯¯ носильщик. 

эксэ ¯¯ ¯¯н 1) вещь, которую бережно хранят, носят при себе; 2) амулет. 

эксэри ¯¯ ¯¯ бог; ср. таhhhhара; би таhhhhарава гэлэдем аяя инэ будэн минhhhhи утэлдув я прошу 
бога, чтобы он дал хорошую жизнь моим детям; бэел таhhhhарава гэлэвкил ая балдыгала 
балдывканигин люди просят бога, чтобы он дал хороший урожай. 

эксэсин- 1) унести, понести; би дюлави оронhhhhива уллэвэ эксэсиним я понёс домой 
оленье мясо; 2) увезти, увести; 3) разнести (по местам). 

эктын вспом. отриц. глагол 3-го л.мн.ч. пусть они не…, лишь бы они не…; нуhhhhартын 
эктын турэттэ элэнилвэ пусть они не говорят лишнего; нуhhhhартын эктын дялдарэ только 
бы они не додумались; эктын нуhhhhартын экуна-да бултарэ пусть они ничего не добудут. 

экты ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄тихо, осторожно; ср. араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н. 

э ¯¯ ¯¯ктэ чесотка; ср. оси ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯. 
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эктэ ¯¯ ¯¯- 1) отрицать, отпираться, не сознаваться, не признаваться; чаhhhhит, эрдэлэ эрувэ 
онави эктэдечэ, умнэт hимамэмэт улгучэллэн бандит который до сих пор не сознавался в 
своём преступлении, вдруг быстро стал говорить; 2) отказываться; нуhhhhан институтту 
авадыва-да hававэ эдеhhhhэhhhhин эктэрэ он не может отказаться ни от какой работы в 
институте; 3) скрывать, утаивать, прятать; нуhhhhартын фамилиявар эвкил эктэрэ своей 
фамилии они не скрывают. 

эктэмкурэ ¯¯ ¯¯ стебель; огородту уларир цветокил чуламаду эктэмкурэду юрэ на огороде 
взошли красные цветочки на зелёном стебле. 

эктэhhhhки ¯¯ ¯¯- падать с веток (о снеге в марте). 

эктэhhhhки ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯ ̄период, когда снег падает с веток (март). 

эктэhhhhрэ яр, крутой берег (из белого песчаника). 

эктэ ¯¯ ¯¯чин отказ; омолгичан монеталва саhhhhарли дычэн, тадук эктэчинэ ачин тэли-дэт 
билетва гачан мальчик опустил монеты в щель и получил билет без всякого отказа. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯гдат отчего это, почему это. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ды какой; экудыва хлебва эмуврэн? – Багдаринма какой хлеб он принёс? – Белый. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ды-вал какой-то; тарилду экуды-вал hуhhhhту турэн у них какой-то другой язык. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ды-да ¯¯ ¯¯ 1) какой-то; 2) при отриц. никакой. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ма 1) какой; экума ирбакия нуhhhhандун тэтывдеhhhhэт? какое платье мы на неё 
наденем?; экума экзаменма будеhhhhэс? какой экзамен сдаёшь?; би эр-дэт цветылва 
тэгэвдеhhhhэм. Экума цветылва? я сейчас же посажу цветы. Какие цветы?; 2) который; си 
угучакту тэгэдеhhhhэс. Экумаду угучакту? ты сядешь на верхового оленя. На которого 
верхового оленя? 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ма-вал какой-то, какой-нибудь, какой-либо; экума-вал бэе синэвэ анhhhhуктадяран 
тебя спрашивает какой-то человек; минhhhhи аминим экуманун-мал бэенун горово 
улгучэмэтчэчэн мой отец долго беседовал с каким-то человеком; су нуhhhhандун экума-вал 
анивуна аникаллу вы подарите ему какой-нибудь подарок; нуhhhhартын экума-вал 
стихотворение гактын пусть они возьмут какое-нибудь стихотворение. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ма-да ¯¯ ¯¯ 1) всякий, любой, какой-угодно; экумая-да авуна синмакал выбирай любую 
шапку; си экумая-да хаваеви бакакал ты какую угодно работу найди; 2) при отриц. 
никакой; индечэн-бидечэн чипича. Ханhhhhуктадяhhhhас, авады? Экума-да эчэн биhи жила 
была птица. Спросишь, какая? Да никакая. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т ничего; нуhhhhандун экумат ачин у него ничего нет; hигиндук экумат эчэн 
эмэнмурэ от метели ничего не осталось. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н I 1) кто; экун урэвэ аландерэн? кто переваливает через гору?; экундук ирэксэвэ 
ганни? у кого ты взял шкуру?; 2) что; экунма газеталду дукучадяра? что пишут в 
газетах?; экун тар? что это?  

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н II какой, что за; экун-ка тар кото, эчэ минэдерэ что это за нож, не режет; экун 
аhи аятмар? какая из женщин красивее?; экун бэе дяличи! какой умный человек!; экун 
тыкулкас куhhhhакан! какой злой ребёнок!; нуhhhhан экун дырамин очан! какая она стала 
толстая!; экун утэлин дулбур очатын! какими глупыми стали его дети! 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н-да ¯¯ ¯¯ I 1) при отриц. ничто; си экуна-да соя эчэс ора ничего особенного ты не сделал; 
экуна-да эчэл варэ они ничего не добыли; 2) при отриц. никто; экун-да эвки навканэ никто 
не попадает в цель; эйтэкэ экуна-да эвки hhhhэлэттэ росомаха никого не боится; 3) что-либо, 
что-нибудь, что-то; тала экун-да бичэн там что-то было; урэлэ hhhhэнэинми экун-да эвки 
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элэкчирэ как поедешь в тайгу – всегда чего-нибудь не хватает; эр бэелдук экуна-да экэл 
алаттэ от этих людей чего-либо не жди. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н-да ¯¯ ¯¯ II никакой; эр бэеду экун-да дюн ачин бичэн у этого человека никакого дома не 
было. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н-мал I 1) что-то, что-либо, что-нибудь; си экундук-вал мэргэденни? тебя что-то 
беспокоит?; би таду экунма-вал бултадем я там что-либо добуду; секталду экун-мал 
дерисодяран в кустах что-то мелькает; 2) кто-то, кто-либо, кто-нибудь; этэкэллу 
чивинадями, экун-мал долдыдяhhhhан перестаньте шуметь, кто-нибудь услышит; экун-мал 
куhhhhакарвэ hhhhэлэвкэнэн кто-то напугал ребятишек. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н-мал II какой-то, какой-нибудь, какой-либо; чукаду нуhhhhан долдыран экун-мал 
чигидяриван в траве он услышал какое-то шипение; экун-мал дэгил дэгрэ, амутла дора 
прилетели какие-то птицы и сели на озеро. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯нhhhhи чей; тар авунин экунhhhhи? это чья шапка? 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯нhhhhи-вал чей-то, чей-нибудь, чей-либо. 

э ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯нhhhhи-да ¯¯ ¯¯ ничей. 

экэ ¯¯ ¯¯, экэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ обращ. 1) сестрица; 2) тётя. 

экэл отриц. вспом. глагол повелит. наклон. 2-го л., ед.ч.; си миндули экэл мэргэрэ ты не 
печалься обо мне; экэл-нун hимат hhhhэнэрэ ты только быстро не иди; экэл ора! не надо! 

экэллу отриц. вспом. глагол повелит. наклон. 2-го л., мн.ч.; су экэллу алдятта вы не 
стесняйтесь; амhhhhалалди экэллу бирэ, минтыки дагат бикэллу не будьте ротозеями, 
держитесь поближе ко мне; экэллу тыкэ турэттэ, бурканма hhhhэлэвкэндеhhhhаун не говорите 
так, бога напугаете. 

экэрэ ¯¯ ¯¯кэ- ждать; ср. ала ¯¯ ¯¯т-. 

экэтыки ¯¯ ¯-̄экэтыки ¯¯ ¯¯ фолькл. отгадай-ка. 

эл! эл! возглас, которым призывают оленей, собак. 

э ¯¯ ¯¯ласа 1) когда, в какой период, в какое время года; эласа бэюн бургумэмэ бивки? в какое 
время года олень бывает очень жирным?; эласа си атырканави гадяhhhhас? когда ты себе 
возьмёшь жену?; 2) давно уж; всегда.  

э ¯¯ ¯¯ласа-да ¯¯ ¯¯ 1) всегда, постоянно, всё время, каждый раз, всякий раз, обыкновенно; эласа-да 
делтумэ Митрей симургачан всегда вертлявый Дмитрий притих; инэhhhhивэ hавалдяhhhhнам – 
эми-вал эласа-да омикин бидеммэн тружусь-тружусь, а всё впроголодь живу; 2) давно, 
давно уже; эласа-да мэнми hанhhhhуктаhhhhнав: “Эда си инденни, экуна аяя очас”? я всё время 
себя спрашиваю: “ Для чего ты живёшь? Что хорошего ты сделал?; эласа-да тыкэ эвки 
овра давно уже так не делается; 3) при отриц. никогда, сроду, нипочём, ни разу; би нонон 
эласа-да таргачин удяя эчэв ичэрэ раньше я никогда не видел такого следа; минhhhhи 
угучакив эласа-да эhhhhкин гиркуhун бирэ мой верховой олень сроду не был бродягой. 

э ¯¯ ¯¯ласани ¯¯ ¯¯ в какое время года. 

э ¯¯ ¯¯ласапты 1) давнишний; 2) обычный; эси тырга газета эласаптыдук-та эрдэтмэрит 
юдеhhhhэн сегодня газета выйдет раньше, чем обычно (букв.: …раньше обычного). 

э ¯¯ ¯¯ласаптыгачин как всегда; бултамнил эласаптыгачин гулувунтыки дылтанал 
асинчатын охотники легли, как всегда, головами к костру. 

элбигэ енот. 

элбиhhhhэ ¯¯ ¯ ̄барсук. 
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элбит-/ч- теплиться, тлеть; тогокон аракукан элбитчэрэн огонёк едва теплится. 

элбу 1) видение; 2) душа умершего (оставшегося на земле); ср. эмугдэ; 3) тень. 

элбэ- крыть, покрывать; мит дювар тыксат элбэдеhhhhэт мы свой чум покроем 
берестяными покрышками; адыл дюлвар элбэвкил ирэксэлди, ородылди нечуксэлди, 
ачирдутын – торгамалди некоторые кроют свои чумы сохатиными или оленьими шкурами, 
а если их нет – тканью. 

элбэв- быть покрытым (о чуме). 

элбэк полог. 

элбэлэ шалаш (односкатный). 

элбэлэ ¯¯ ¯¯н 1) защитное сооружение; 2) изгородь (вокруг чума, палатки); 3) шалаш; 
бэюмимни урэду элбэлэнмэ очан охотник соорудил в лесу шалаш; элбэлэндук аят 
ичэвувки амут озеро хорошо видно из шалаша; 4) шатёр; улуки чапэеви оча 
элбэлэнhhhhэчинди белка соорудила гнездо как шатёр. 

элбэн 1) покрышка для чума (из ровдуги, ткани); 2) покрышка для чума (берестяная). 

элбэн- 1) отвлечься; 2) скучать. 

элбэнигды скучный. 

элбэнэ, элбэптун покрышка для чума. 

элбэптунтэ- использовать что-л. в качестве покрышки для чума. 

элбэс- купаться; инэhhhhитыкин куhhhhакар бираду эвидевкил, элбэскэтчэвкил, дявду 
дяврактадевкил каждый день ребятишки на берегу играют, купаются, катаются на 
лодках. 

элбэсивкэ ¯¯ ¯¯н- купать; би hутэви элбэсивкэндем, тыминин больницала урувмэн купаю 
ребёнка, чтобы завтра повести его в больницу. 

элбэсин- пуститься вплавь, поплыть. 

элбэскэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) купаться; дюга аяду инэhhhhиду элбэскэтчэми со ая, тадук дылачаду 
ирдеми летом приятно купаться в хорошую погоду, а потом загорать на солнце; 2) 
плавать. 

элбэскэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) купание; 2) место, где купаются; бассейн; тренировкал оллактын бу 
инэhhhhивэ элбэскэткитту биhhhhнэрэв во время тренировок мы весь день пропадали в бассейне. 

элбэскэ ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф. купание, плавание; элбэскэтнэливи прорубьту аминдукви 
лэгивум за купание в проруби мне досталось от отца. 

элбэскэ ¯¯ ¯¯тнэ ¯¯ ¯¯- пойти плавать, купаться; би гиркилнунми ламула элбэскэтнэм я с друзьями 
пошёл плавать на море. 

элбэскэ ¯¯ ¯¯тнэ ¯¯ ¯¯син- отправиться, пойти плавать, купаться; Дэбдэ, элбэскэ ¯¯ ¯¯тнэсинhhhhэт! Дуся, 
пойдём купаться! 

элбэскэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ I плавающий, купающийся. 

элбэскэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ II пловец; элбэскэтчэри ламуду гороло элбэсчэинэн пловец заплыл далеко 
в море. 

элбэскэ ¯¯ ¯¯чивун плавательный, для плавания; элбэскэчивун бассейн плавательный 
бассейн. 

элбэслэ ¯¯ ¯¯н пловец; элбэслэн городу дялви эмэнэн пловец далеко оставил своих друзей. 
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элбэсчэ- плыть, плавать (о человеке); би бирава элбэсчэми hhhhэлэчим я побоялся 
переплыть реку. 

элбэсчэри ¯¯ ¯¯ плывущий; бэел баргидадук элбэсчэрилвэ орорво ичэрэ люди увидели с 
берега плывущих оленей. 

элбэт-/ч- 1) защищать, отстаивать, защищаться; кэтэ эвэнкил Родинават элбэтчэчэтын 
нашу Родину защищало много эвенков; аминим, Родинави элбэтчэксэ, иникин эмэрэн мой 
отец, защитив Родину, вернулся живым; 2) заступаться, поддерживать; омолгичан 
аhатканмэ hуhhhhтулдук омолгичардук элбэтчэчэн мальчик заступился за девочку перед 
другими мальчишками; 3) отбиваться; би кулиндук-та, синдук-та мэнми эдеhhhhэ элбэттэ 
биhим я ни от змеи, ни от тебя не смогу отбиться; 4) спасаться; нуhhhhан он бэйhhhhэлдук 
мэнми элбэтчэн? как он умудрился спастись от волков?  

элбэтлэсэ беззащитный, слабый; чипичаткар элбэтлэсэл, укчэчил бичэтын птенцы 
были слабые и ещё в пушку. 

элбэтчэнэ с прит. суф. защита; нуhhhhан дёнчан авадыт сониhhhhит энинин эhhhhнэкэнмэ 
элбэтчэнэвэн он припомнил, с каким геройством защищала телёнка мать (букв.: 
…припомнил защиту…). 

элбэтчэри ¯¯ ¯ ̄поддержка, защита, заступничество. 

элбэтэhhhh- снять покрышку чума. 

элбэчи ¯¯ ¯¯ покрытый (о чуме). 

элбэчив- защищаться. 

элбэчин защита. 

элбэчэ ¯¯ ¯-̄ быть покрытым (о чуме). 

элги ясень. 

элгу 1) острога (с соскакивающим наконечником); 2) наконечник стрелы (для охоты на 
кабаргу). 

элгэ- вести, отводить, приводить, проводить; Коля аминми дариски элгэрэн, экунма-
вал гунэн Коля отвёл отца в сторону и что-то сказал; кутэтым элгэнэлви элгэдерэн, аин 
орорво тасчаран мой зять ведёт связку оленей, а его жена пасёт оленей; омолгичан 
орорво бира эекин элгэрэн мальчик провел караван оленей вниз по течению реки. 

элгэбэ- сгребать сено; ср. эр-. 

элгэв- идти на поводу. 

элгэвки ¯¯ ¯¯ верховод, коновод. 

элгэвкэ ¯¯ ¯ ̄проводник (провожатый). 

элгэвумни ¯¯ ¯¯ проводник (провожатый); бу элгэвумния ачин биилвун мы без проводника; 
умукэнтын элгэвумнит оран один из них стал проводником. 

элгэвун 1) караван (вьючных оленей); элгэвун сот эрут hhhhэнэдерэн караван движется 
очень плохо; 2) олень (вьючный грузовой, в караване); элгэвурви чучара мои вьючные олени 
убежали. 

элгэвут-/ч- сомневаться. 

элгэвъе палка-оглобля (у ручной нарты). 

элгэктэ- 1) водить (за руку ребёнка, учить ходить); 2) таскать, водить (на поводу); Валя 
оронми элгэктэдечэн Валя водила своего оленя на поводу. 
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элгэктэвун маневровый; элгэктэвунмэ тепловозва hокто мудандулан hhhhэнэвкэллу 
маневровый тепловоз отведите в тупик. 

элгэмни ¯¯ ¯¯ проводник каравана. 

элгэмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) ходить под руку; 2) лететь вереницей (о птицах). 

элгэн улово, омут; ср. нэвкэки ¯¯ ¯¯. 

элгэн- указывать путь (о проводнике). 

элгэсин- повести, потянуть; нуhhhhан минэвэ магазиндук элгэсинэн он потянул меня из 
магазина; кэ, симат! – нуhhhhан, гуниксэ, минэвэ элгэсинэн давай быстрей! – сказал он и 
повёл меня. 

элгэсит-/ч- затащить; Ивул бирала оронми албаран элгэситчэми орандули Ивул не 
смог затащить оленя в воду через порог. 

элгэчусин- отправиться привести кого-л. 

элдуки ¯¯ ¯ ̄летучая мышь. 

элдывэ ¯¯ ¯¯н- покачиваться (от ветра – о деревьях). 

элдэн I шапочка (мужская бисерная). 

элдэн II железо, металл; ср. сэлэ. 

элдэр страшно! боюсь!; ср. hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвси ¯¯ ¯¯пчу. 

элдэркэ ¯¯ ¯¯кун ужасный; ср. hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвси ¯¯ ¯¯пчумэмэ. 

электрическай электрический; тала электрическай того сомама эhhhhэсичи бичэн, тар 
тогово он-да эдеhhhhэ ичэчиврэ бичэн там был электрический огонь такой силы, что на него 
невозможно было смотреть; эр проводалдули электрическай ток hhhhэнэдерэн по этим 
проводам идёт электрический ток. 

электричество электричество, свет; долболтоно Москва упкачин электричествочи 
овки вечером вся Москва озаряется светом; hhhhи hhhhэнэвдеhhhhэн электричествово омакта 
дюлдулэ? кто проведёт электричество в новые дома? 

электричка электричка; электричка Томскайдула hhhhэнэвки электричка идёт до Томска; 
бу электричкала амарнирам, гева электричкава алачиллам мы опоздали на электричку, 
стали ждать следующую. 

электровоз электровоз; электровозил электричество биикин hhhhэнэвкил электровозы 
ходят, если есть электричество. 

электрокар электрокар; электрокар вокзалилду бивки электрокар бывает на вокзалах; 
электрокар оёдун эма-да проводал ачир бивкил над электрокаром нет никаких проводов. 

электромагнит электромагнит. 

электромагнитнай электромагнитный; микрофонду нуhhhhан дылгандукин 
электромагнитнаил угэл олчатын от его голоса в микрофоне возникли электромагнитные 
волны. 

электропоезд электропоезд. 

электропровод электропровод. 

электростанция электростанция; минhhhhи омолгив электростанцияду hавалдяран мой 
парень работает на электростанции. 

эли ¯¯ ¯ ̄1) здесь, по этому месту; эли война hhhhэнэчэн по этому месту прошла война; эли бу 
нюккундувэр туксактаhhhhкивун здесь мы в детстве бегали; 2) об этом, про это; эливэр 
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нуhhhhан экуна-да эчэн гунэ об этом он ничего не сообщил; 3) за это, из-за этого; эливэр 
нуhhhhан школадук сурурэн из-за этого он бросил школу; эливэр би гам дялумит за это я 
получил сполна; 4) к этому; эли нуhhhhан татча к этому она привыкла. 

э ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ 1) о чём; су эли-ка дялдарэс? о чём же вы думали?; эли нуhhhhартын горово 
улгучэмэтчэрэ? о чём они так долго говорят?; 2) за что; эли-ка нуhhhhарватын снарядыл 
вадеhhhhатын? за что же их снарядами убьёт? 

элив- 1) стараться, усердствовать; би синтыки эливдем дукудями я постараюсь тебе 
написать; мит мэмэрвэр эдэвэр олгатта эливдеhhhhэт мы постараемся не мешать друг другу; 
2) действовать решительно, твёрдо. 

эли ¯¯ ¯¯вденэ, эли ¯¯ ¯¯внэ ~ элимнэ 1) решительно; 2) старательно, усердно. 

э ¯¯ ¯¯лигэ- разорвать, разодрать, растерзать. 

э ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯-да ¯¯ ¯¯ при отриц. 1) ни о чём; эр давлан эли-да эчэн гундерэ песенка эта ни о чём не 
говорила; 2) ни за что; бэлэтнэлис синду со hэгды спасибо! Эли-да минэвэ экэл кэнерэ! 
большое тебе спасибо за помощь! Не за что меня благодарить (букв.: …не благодари меня 
ни за что)!; эли-да этэм долчатта нуhhhhанман я ни за что не буду его слушать. 

э ¯¯ ¯¯лилгэ- разорваться, лопнуть (о ткани); ср. тэкэргэ-. 

эли ¯¯ ¯¯мэктэкэ ¯¯ ¯¯н I новорождённый; ср. балдымакта. 

эли ¯¯ ¯¯мэктэкэ ¯¯ ¯¯н II грудной ребёнок; ср. укудери ¯¯ ¯¯ куhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н. 

эли ¯¯ ¯¯пты теперешний, нынешний. 

эли ¯¯ ¯¯птыдук с этих пор, с этого времени. 

э ¯¯ ¯¯липтыки неожиданно взлетающая птица. 

эли ¯¯ ¯¯птыт по этому времени, по теперешнему. 

э ¯¯ ¯¯лиргэ- разорваться, лопнуть (о ткани); ср. тэкэргэ-. 

э ¯¯ ¯¯лирэ 1) рваный; ср. тэкэрэк; 2) лохматый; ср. лирбэмэ. 

э ¯¯ ¯¯лит-/ч- разорвать, разодрать, растерзать; ср. касит-/ч-. 

э ¯¯ ¯¯лка ¯¯ ¯-̄ всматриваться, внимательно смотреть. 

элки- 1) манить (рукой), махать; 2) кивать; 3) окликать. 

элкэ I осторожно; нуhhhhан элкэтмэр hhhhэнэвки он ходит более осторожно; ср. араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н. 

элкэ II осторожный. 

элкэ III может быть, возможно; элкэ эмэдем возможно, я приду. 

элкэ ¯¯ ¯¯н олень (дикий); ср. агиды бэю ¯¯ ¯¯н. 

элкэнчэнэ, элкэчэнэ осторожно; ср. аракукан; нуhhhhан, энэ элинчэрэ, аракукан 
hавалдячан он работал не торопясь, осторожно; бэел, энэл чивинара, аракукан залдула 
ичэтын люди без шума, осторожно вошли в зал. 

элкэт 1) осторожно; 2) спокойно; ср. араку ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н; нуhhhhан аракукан турэтчэчэн он говорил 
спокойно. 

элкэт-/ч- остерегаться; ср. hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтчэ-. 

э ¯¯ ¯¯лла уголь; hэкуду элладу куhhhhакар картошкава иридерэ ребята на горячих углях пекут 
картошку; шахтёрил дуннэдук дёломово эллава улэдерэ шахтёры добывают каменный 
уголь из-под земли; куhhhhакар бутунну эллат чамбавчал бичэтын дети все были измазаны 
углем. 
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э ¯¯ ¯¯лла- обугливать, сжигать до углей; ср. ила-. 

э ¯¯ ¯¯ллагачин как уголь, подобный углю; би дёлово эллагачинма бакам я нашёл камень, 
подобный углю. 

э ¯¯ ¯¯лламты горелый пенёк. 

элликэ ¯¯ ¯ ̄приклад ружья; ср. ло ¯¯ ¯¯с. 

э ¯¯ ¯¯ллу- пачкать углем. 

эллун I 1) покрышка (чума – нижняя часть); ср. дасиптун; нуhhhhан дасиптурва эрэкэ 
нэрэн он положил отдельно покрышки для чума; дасиптурва гэннэктэ, иниhhhh эмэдерэн 
пойду-ка принесу покрышки для чума, наступают холода; аракукан укакал дасиптунма 
приоткрой осторожно покрышку; 2) свод; сэктэл бултамни дыллан угилэ эллунhhhhэчир 
куптучадячатын ветки образовали над головой охотника свод. 

эллун II 1) исландский шпат (минерал); 2) каменистое место. 

эллунтэ- использовать в качестве покрышки чума. 

эллур покрышки (на чум – все части покрышки вместе). 

э ¯¯ ¯¯ллэ 1) череп; си нуhhhhанман эллэлин иктэнни ты ударил его по черепу; би эллэлин нача 
биhим я попал ему в череп. 

эллэ ¯¯ ¯¯нhhhhи, эллэ ¯¯ ¯¯нhhhhэ ¯¯ ¯¯ 1) склон (крутой), спуск, косогор, скат; эллэнhhhhэли му эендерэн по 
склону бежит вода; би эллэнhhhhэду эhhhhнэкэнмэ сокорим я на склоне потеряла оленёнка; 2) 
вал; урэл гулэсэгвэ мурэли мурукэчэлгэчир бичэтын hэгдылди сэрэмэптыкирди 
эллэнhhhhилди горы как нарочно обошли деревню со всех сторон громадными серыми валами; 
3) терраса; этыркэн даран биhи яhhhh гугдала эллэнhhhhилэн бэеткэрвэ суруврэн старик повёл 
мальчиков на высокую террасу соседней сопки; 4) скала  (отвесная); 5) долина. 

элтэкэ- 1) распахнуть (одежду), обнажить (тело); 2) раскрыть (покрышку чума); ср. ни ¯¯ ¯-̄. 

элтэлэ ¯¯ ¯-̄, элтэргэ- распахнуться (об одежде). 

элу ¯¯ ¯-̄ высиживать яйца; ср. тэгэт-/ч-. 

элу ¯¯ ¯¯н I целина, бездорожье; ср. hоктое а ¯¯ ¯¯чин. 

элу ¯¯ ¯¯н II целинный, нетронутый; ср. эчэ илэчэврэ; нуhhhhан орордиви эчэ илэчэврэ hоктоли 
hhhhэнэдечэн он шёл по нетронутой тропе с оленями. 

элэ только, лишь, только один, лишь один, один, сплошь, всего только, всего, конечно, 
просто; нуhhhhартын элэ “Бакалдынтыки” эмэдеhhhhэтын они, конечно, придут на “ Бакалдын”. 

элэ ¯¯ ¯¯ I 1) сюда; элэ дагамакал! подойди сюда!; элэ минду букэл! дай-ка мне сюда!; синэвэ 
элэ уhhhhчатын, си hавалкал тебя направили сюда, так ты и работай; 2) здесь (находиться). 

элэ ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. последний, оставшийся; элэвун эмэвун последний наш приход; нуhhhhан 
элэлви эhhhhэсилви тавчан, тутусинчэн он собрал остатки сил и пополз (букв,: он собрал 
оставшиеся силы…); элэв инэhhhhив оча последний день мой настал. 

элэ ¯¯ ¯¯- 1) сделать что-л. полностью, в достаточной мере; 2) мериться силами. 

элэвкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- воображать, хвастать; директор таткит куhhhhакардун гундечэн эдэтын 
элэвкэттэ, сокатта директор наставлял школьников не хвастать и не важничать. 

элэвкэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄воображающий, хвастающий. 

элэвкэ ¯¯ ¯¯чин хвастовство, важничанье; нуhhhhан hулукундуви элэвкэчинмэ, сокачиктанма 
эhhhhкин аяврэ ему в детстве чуждо было хвастовство и важничанье. 
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элэ ¯¯ ¯¯всинди удовлетворённо; кэ, тыкин ая инэhhhhи! – учитель куhhhhакартыки элэвсинди 
гунэн вот теперь хорошая погода! – сказал удовлетворённо учитель ребятам. 

элэ ¯¯ ¯¯вэ- сильно устать. 

элэ ¯¯ ¯¯гэн последний; ср. амаргу ¯¯ ¯¯. 

элэгит-/ч- высиживать; ср. тэгэт-/ч-; умукту тунhhhhа умуктал орактын, курица 
тэгэчиллэн когда в гнезде стало пять яичек, курица села их высиживать. 

элэ ¯¯ ¯¯-дэ ¯¯ ¯¯ 1) совсем; омолгим буглэксэ элэ-дэ эhhhhэсие ачин оран мой сын после болезни 
совсем обессилел; си элэ-дэ эвки hивина биhинни ты совсем не беспокоишься; 2) правда, 
действительно. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯- 1) стараться, усердствовать стремиться; би унталви онёдови hимат элэдэдеhhhhэв я 
постараюсь побыстрее сделать узор на унтах; аминин омолгиви иргэн эдэн омhhhhоро 
элэдэhhhhкин отец старался развить память у сына; 2) поднатужиться; си-кэ элэдэкэл, 
гэлэктэкэл а ты поднатужься, найди; 3) пробовать; 4) обращать внимание; нуhhhhан hhhhилэ-дэ 
эhhhhкин элэдэдерэ она ни на кого не обращала внимания; 5) быть озабоченным; Рома эдэви 
арчара нуhhhhанман сот элэдэдечэн Рома был сильно озабочен, что не встретил её. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ 1) старательный; 2) заботливый; эрил яблоколво юг элэдэвкил садоводылин 
балдыгачатын эти яблоки вырастили заботливые садоводы юга. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯денэ старательно, со старанием, стараясь, упорно; бултамни, эдэви качударэ 
элэдэденэ, дюлэски hhhhэнэчэн охотник, стараясь не шуметь, прошёл вперёд. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ 1) старательный, старающийся; элэдэдерил омнил сот бэлэтчэтын дюва 
иливдавэр эмэнилду бэелду старательные строители очень поспособствовали в 
строительстве дома приезжим людям; 2) упорный; Вася аминнунми улгучэмэтнэдукви 
дулумнутмар, алагунду элэдэдеритмэр очан после разговора с отцом Вася стал спокойнее 
и упорнее в учёбе. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯н I 1) страсть, азарт, упорство; Галя эниндукви уллилэнмэ элэдэнэ татчан Галя 
переняла страсть к шитью от матери; 2) стремление; нуhhhhан тэгэлви элэдэрвэтын сарэн 
он знает стремления своих сородичей; 3) старание, старательность; омолгичанмэ 
элэдэндулин сот аявуhhhhкитын они очень любили мальчика за его старательность; 4) 
внимательность; нуhhhhан, илмакта бинэ, бутуннуду кэтэвэ элэдэнмэ ичэвкэчэн несмотря на 
молодость, он проявил внимательность ко всем окружающим.  

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯н II старательный; тыкэ одяритын бэевэ элэдэнди бивкэниhhhhкин такие поступки 
вынуждают человека быть старательным. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯нди 1) старательно; нуhhhhан элэдэнди нюриктэлвэ булкудячан она старательно 
укладывала волосы; 2) заботливо; нуhhhhан упкатту hhhhэнэдэтын hhhhэнэкитъе элэдэнди осиhhhhкин 
он заботливо прокладывал дорогу, чтобы все могли пройти. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯нэ I 1) старательно; Зоя игдыт таhhhhдячан, элэдэнэ турэтчэнэ элэнивэ турэнмэ Зоя 
читала громко, старательно выговаривая каждое слово; 2) с азартом, азартно; Витя 
элэдэнэ, аят стихилвэ дукуhhhhкин Витя с азартом и неплохо писал стихи; 3) охотно; Ксюша 
элэдэнэ баянду эвидэви татчан Ксюша охотно выучилась игре на баяне. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯нэ II с прит. суф. 1) старание; 2) внимание; Рая илэл мэндуливи hивиннаватын, 
элэдэнэвэтын эчэн омhhhhоро Рая не забыла заботы и внимания людей к себе. 

элэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯т-/ч- стараться, биться (над чем-л.); элэдэтчэчэтын, элэдэтчэчэтын – колесол 
тукаладу чэпэрэ бились они, бились – колёса совсем увязли в песке. 
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элэкин I 1) достаточно, довольно, хватит, будет, как раз; эр нян мова эмувдеhhhhэт, тадук 
элэкин вот принесём ещё дров и хватит; синду тар девгэл элэкин? хватит тебе этих 
продуктов?; элэкин, этэкэл адеми довольно тебе спать; 2) пора; чипкачарду элэкин оча 
дэгилдэтын птицам пора лететь; умукъявар одатын элэкин оча настала пора вить им 
гнёзда; 3) ладно; кэ, элэкин, тымидала ну ладно, до завтра; эси упкачин элэкин! теперь 
всё ладно!; 4) ничего, сносно, как раз; иниhhhhипчу, демупчу? – hанhhhhуран Амака-Иhhhhин. Эчэ 
минду элэкин, – hунат гунэн холодно, голодно? – спросил Дед Мороз. Да нет, мне ничего, – 
ответила девушка. 

элэкин II 1) достаточный; эда сунhhhhи начальствосун эвки элэкинэ hавамниласун бурэ? 
почему ваше начальство не даёт вам достаточно рабочих?; 2) аккуратный. 

элэкин- 1) быть достаточным, хватать; унилду hуhhhhту hава элэкиндеhhhhэн девушкам другой 
работы хватит; эр hhhhэрин элэкинивки балдыгал балдыдатын этого света достаточно, 
чтобы расти насаждениям; 2) понадобиться; ады-ка бумага элэкиндеhhhhэн эр эвэды 
словарьду? сколько же ему понадобится бумаги на весь этот эвенкийский словарь?    

элэ ¯¯ ¯¯кинди 1) довольно, достаточно; элэкинди дялупкикса диктэвэ, би ичэчилим 
мэрипкил тэвлэдеривэтын достаточно набрав ягод, я стал наблюдать как ягоды 
собирают бурундуки; бу умиллам чайвэ элэкинди туктакин мы стали пить чай, когда он 
достаточно остыл; 2) вволю; бу фруктылвэ элэкинди девдеhhhhэвун мы поедим фруктов 
вволю; ирэктэhhhhил hhhhиhhhhтэлин элэкинди мувэ умна корни лиственницы вволю утолили 
жажду; 3) подробно; бригадир ипкэчэн Чупров hавалин элэкинди докладъе одатын 
бригадир приказал подробно доложить в докладе о работе Чупрова; 4) слегка, в меру; 
нуhhhhанман элэкинди угиски нодачан его слегка подкинуло вверх. 

элэ ¯¯ ¯¯кмэ I 1) впору, как раз; 2) своевременно, вовремя. 

элэ ¯¯ ¯¯кмэ II подходящий; элэкмэмэ самый подходящий. 

элэ ¯¯ ¯¯кнэн вволю; куhhhhакар элэкнэн эчэтын дялдадерэ ребятам не пришлось помечтать 
вволю; куhhhhакар войнаду элэкнэн эчэтын эвирэ во время войны дети вволю не играли. 

элэ ¯¯ ¯¯кси- удовольствоваться, удовлетворяться, быть довольным; нуhhhhан турэндиви 
элэксичэ бичэн он был доволен разговором. 

элэ ¯¯ ¯¯ксивнэ удовлетворённо; тыкэ-тэ аятмар – бэе элэксивнэ гунчэн так-то лучше, – 
сказал человек удовлетворённо. 

элэ ¯¯ ¯¯ксичэ ¯¯ ¯ ̄ довольный; hававэ оналиви куhhhhакан, элэксичэ бинэ, дюлави суручэн 
довольный проделанной работой ребёнок отправился домой. 

элэкэ ¯¯ ¯¯с 1) сперва, вначале, с начала, с первого раза, в первый раз; элэкэс Маша бугава 
ичэвкиду hавалдячан, тадук магазинду уныемhhhhу очан сначала Маша работала 
метеорологом, потом стала продавцом в магазине; элэкэс иманадячан, тадук тыгдэлчэн 
сначала шёл снег, потом пошёл дождь; 2) впервые, вновь; элэкэс би аят ам вновь я обрела 
покой во сне; 3) только что; сразу после того как; элэкэс инэhhhhи одяракин, тэгдэллэн сразу, 
как рассвело, начался дождь; ◊◊◊◊ элэкэс гунми, си миндук аяя этэнны долдыра… во-первых, 
ты от меня ничего не услышишь. 

элэкэ ¯¯ ¯¯сипты первый, начальный; элэкэсиптыл мучуктэл ирэктэлду юрэ на деревьях 
появились первые листики; элэкэсиптыл классил походла сурурэ начальные классы 
отправились в поход. 

элэкэ ¯¯ ¯¯сиптыт прежде всего, в первую очередь; элэкэсиптыт газетаду эвэнкилвэ кусинду 
бичэлвэ дукудям в первую очередь я пишу в газету об эвенках, воевавших на войне; ◊◊◊◊ 
элэкэсиптыт гунми во-первых; элэкэсиптыт гунми, мова тавкаллу, гет гунми, тогово 
илакаллу во-первых, соберите дров, во-вторых, разведите огонь. 
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элэкэ ¯¯ ¯¯скэ ¯¯ ¯¯н впервые. 

элэкэ ¯¯ ¯¯слувэр 1) вот только; 2) впервые; 3) теперь, теперь же. 

элэкэ ¯¯ ¯¯смэмэ в самом начале, в самый первый раз; прежде всего. 

элэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ 1) как раз, впору, в самый раз; эвэнки коколлоксон Чулугды унякачандун элэли 
обшлаг рукавицы эвенка впору мизинцу Чулугды; 2) во всём, совсем, точь-в-точь, точно, как 
раз, ровно, в точности; си элэли минэвэ урэденны ты во всём похожа на меня; бу эр итыва 
элэли ичэвкэндерэв мы в точности демонстрируем этот обычай; кошкаткан элэли 
hhhhинакинма дярадеhhhhкин котёнок во всём подражал собаке; 3) как будто, всё равно что; би 
элэли экунма-вал толкичим мне как-будто что-то приснилось; 4) как две капли; упкат 
hелакиткар элэли мэмэгилвэр урэрэ все цыплята куропатки как две капли похожи друг на 
друга; ◊◊◊◊ дюнмэн сапогил – элэли урэлдыл два сапога – пара. 

элэмни ¯¯ ¯¯ анат. таз (верхняя часть тазовых костей); ср. дэвэки ¯¯ ¯.̄ 

элэ ¯¯ ¯¯мэ совершенно верно. 

элэ ¯¯ ¯¯мэду ¯¯ ¯¯ви ¯¯ ¯,̄ элэ ¯¯ ¯¯мэтви ¯¯ ¯¯, элэ ¯¯ ¯¯мэду ¯¯ ¯¯вэр, элэ ¯¯ ¯¯мэтвэр 1) изо всех сил, собрав последние силы; бэе 
элэмэдуви иманнава авиран человек из последних сил преодолел снежное пространство; 2) 
во всю ширь. 

элэн последний. 

элэ ¯¯ ¯¯н I целина, бездорожье. 

элэ ¯¯ ¯¯н II 1) кость седалищная; 2) послед. 

элэни ¯¯ ¯¯ I всякий, разный. 

элэни ¯¯ ¯¯ II все. 

элэни ¯¯ ¯¯р имущество; ср. идэгэл. 

элэни ¯¯ ¯¯тыкин I всякий. 

элэни ¯¯ ¯¯тыкин II всякая всячина. 

элэ ¯¯ ¯¯hhhhэн 1) единственный; аминым элэhhhhэн комсомолец гулэсэгду бичэн отец у меня был 
единственным комсомольцем в посёлке; эр элэhhhhэн hокто урумкэн бичэн эта единственная 
дорога была короткой; 2) последний; нуhhhhан элэhhhhэлви девгэлви октодуви тавчан в дорогу 
себе он собрал последние продукты; си элэhhhhэдулэ рейсла амарныдяhhhhас ты опоздаешь на 
последний рейс. 

элэ ¯¯ ¯¯hhhhэнди в последний раз, напоследок; нуhhhhартын куhhhhакарнун лаптат элэhhhhэнди 
эвидечэтын они играли напоследок с ребятами в лапту; бу элэhhhhэнди эр качиканмэ 
уличэвун мы в последний раз покормили этого щенка. 

элэпкэ ¯¯ ¯¯н- вспорхнуть (неожиданно); ср. умнэ ¯¯ ¯¯т дэгил-. 

элэ ¯¯ ¯¯пты последний; ср. амаргу ¯¯ ¯¯. 

элэ ¯¯ ¯¯птыки дичь (лесная); ср. дэги. 

элэ ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯ ̄сюда; ср. э ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯; би элэ hhhhэнэиным я отправился сюда. 

элэ ¯¯ ¯¯птыт в последний раз. 

элэсэ в это время, в эту пору, в этот период. 

элэсэни ¯¯ ¯ ̄это время, эта пора, этот период. 

элэ ¯¯ ¯¯тви ¯¯ ¯¯, элэ ¯¯ ¯¯твэр 1) опрометью, стремглав, со всех ног, сломя голову; нуhhhhан дариски 
элэтви hуктылчан он стремглав умчался прочь; Толя элэтви илмалчаран Толя стремглав 
вскочил; 2) изо всех сил, что есть мочи, что было сил, усиленно, до последних сил, как 
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мог(ли); нуhhhhан концертату элэтви тэпкэдечэн он на концерте кричал изо всех сил; нуhhhhан 
элэтви фиништула туксаран он добежал до финиша из последних сил; 3) отчаянно; 
куhhhhакар элэтвэр элэкэсипты билэли кусидерэ ребятишки отчаянно сражаются за первые 
места; 4) сосредоточенно; куhhhhакан элэтви машина пружинаван учидячан ребёнок 
сосредоточенно крутил пружину машины; 5) решительно; нуhhhhан элэтви гунэн: “Дюлэски  
окин-да чипкачарэ этэм дявассира он решительно сказал: впредь не буду ловить птичек. 

элэ ¯¯ ¯¯тын все. 

элэтын- прийти (в назначенное место, в назначенный срок). 

эм- дать сделать. 

э ¯¯ ¯¯ма I какой, что за; эма-ка орон hиматмэрит hуктыдевки? что за олень быстрее всех 
бегает?  

э ¯¯ ¯¯ма II с прит. суф. зачем; су эмасун мундулэ? зачем вы к нам? 

э ¯¯ ¯¯ма- 1) для чего делать; 2) зачем идти, прийти, вернуться; ады-да анhhhhанива бидечэс 
эрэкэду, эманны элэ? ты столько лет жил в стороне, зачем вернулся сюда?; эмаденны 
тартыки? зачем ты идёшь туда?; эмаделис элэ? зачем вы пришли сюда? 

э ¯¯ ¯¯ма-вал 1) какой-то; нуhhhhан эма-вал ирэктэвэ эмуврэн он принёс какое-то дерево; 2) при 
отриц. никакой; нуhhhhан эма-вал хавае эчэн сарэ, эчэн hавалла он не знал никакой работы, 
не работал. 

эма ¯¯ ¯¯-да ¯¯ ¯¯ каждый; эма-да илэ hутэлви аявдевки каждый человек любит своих детей. 

э ¯¯ ¯¯мама 1) так, зря, шутя; 2) нарочно, с целью. 

э ¯¯ ¯¯мама- 1) для чего делать; 2) зачем прийти. 

э ¯¯ ¯¯ман 1) так, зря, шутя; нуhhhhан эман тар унатла аилачан он зря женился на той девушке; 
2) нарочно, с целью, не случайно; би эман алтынчав, эчэв нуhhhhантыкин ичэттэ я нарочно 
отвернулся, не стал смотреть на неё; ◊◊◊◊ эман бадери hавалдяра илэ саботажник (букв.: 
…человек, сознательно не желающий работать). 

э ¯¯ ¯¯манhhhhэчин как нарочно, как на грех; эманhhhhэчин нуhhhhартын уелдыдечэтын как нарочно, 
им приходилось расставаться; эманhhhhэчин тулилэ умун-дэ бэе ачин бичэн как на грех, на 
улице не было ни одного человека. 

э ¯¯ ¯¯мата ¯¯ ¯¯нэ любой, разный; огородтум эматанэл балдыгал балдывкил у меня в огороде 
любые растения растут; би выставкаду эматанэлвэ техникалва ичэчэв я видел на 
выставке разную технику; эматанэл бэел “Бакалдынтыки” эмэчэтын на “ Бакалдын” 
явились разные люди. 

эми ¯¯ ¯¯ отриц. частица условных деепричастий; нуhhhhартын, эмил мэдэрэ, эиткэн 
депилдеhhhhэтын если они не заметили, то сейчас начнут есть; гиркилви эмил таhhhhна, 
бутунну таравэ сарэ это знают все, не считая моих подруг. 

э ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯-̄вал но, всё-таки, всё же, всё равно, волей-неволей, несмотря на, однако, хотя, 
впрочем, значит, зато, вот, да, а, конечно; эми-вал би специальностьяви гадяhhhhам зато я 
получу специальность; эми-вал би нуhhhhандулан эдылэм всё-таки я вышла за него замуж; 
эми-вал эруду бугаду бу дэгиллэв всё же мы улетели в плохую погоду; эми-вал бу 
планмэр дялуправ и всё же план мы выполнили; эми-вал эр пландук бу эчэлвун урунэ 
однако мы не обрадовались этому плану; эми-вал автобус мунэ гаран однако автобус нас 
взял; эми-вал буга иhhhhиниллэн, тарит бутунну куhhhhгулвэр тэтчэтын всё же погода 
изменилась и все одели пальто; эми-вал нуhhhhан соhhhhоллон всё-таки она заплакала. 

э ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯-̄да ¯¯ ¯¯глэ ¯¯ ¯¯ зачем же; эми-даглэ гучэс? зачем же ты говорил?  
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эмиграция эмиграция; эмиграцияду бирэкив эниним письмолва дукуhhhhкин во время 
моей эмиграции, мать писала мне письма. 

эмилгэ сумка вьючная (часть ниже завязок). 

эмку ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ качаться (на качелях). 

эмку ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯вун 1) качели; 2) крюк. 

эмку ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯чэ- лежать в люльке. 

эмкэ люлька, колыбель; ср. бэ ¯¯ ¯¯; hутэдув бэен онни? ты сделал люльку моему ребёнку?   

эмкэнэк чум роженицы. 

эмкэр 1) берег (высокий, крутой); 2) ущелье. 

эмhhhhу ¯¯ ¯¯р- расширить, раскрыть. 

эмhhhhэ I 1) просторный, широкий, обширный; бу эмhhhhэду дюду дюталлам мы поселились в 
просторном доме; би эмhhhhэду залду телевизорва, диванмэ, дюр креслова, столва нэм в 
просторном зале я поставил телевизор, диван, два кресла и стол; дэгил дора эмhhhhэду 
амутту птицы сели на широкое озеро; 2) вместительный; 3) звучный, громкий (о голосе).   

эмhhhhэ II широко, просторно. 

эмhhhhэ III ширина, простор. 

эмhhhhэл- 1) увеличиться (в объёме, в размере); 2) лопнуть (о стекле на морозе). 

эмhhhhэhhhh- расширить, раздвинуть, увеличить; урэдыл мул дяпкалва эмhhhhэтмэрит 
эмhhhhэhhhhдэвэр элэдэдерэ горные воды стремятся шире раздвинуть берега; саhил коронми 
эмhhhhэhhhhнэн, утэлэви алатчэнэ в ожидании приплода лиса расширила нору; би ирбакиви 
эмhhhhэhhhhим я расширила своё платье. 

эмhhhhэргэ- лопнуть (о стекле на морозе). 

эмhhhhэт широко, просторно; нуhhhhан, минэвэ ичэксэ, эсалви эмhhhhэт нырэн увидев меня, он 
широко раскрыл глаза. 

эмтыкин беззубый; ср. амчирин. 

эмтыргэ- 1) проломиться (о льде); 2) треснуть (о льде); ср. эмтэргэ-; умнэт бираду дюкэ 
эмтэргэрэн однажды лёд на реке треснул; 3) провалиться (под лёд, в снегу); 4) разбиться (на 
куски); 5) раскрошиться (о зубах). 

эмтыргэв- провалиться (под лёд). 

эмтэ I трах! 

эмтэ II кусок (чего-л. разбитого, раздробленного); ср. токтосомно. 

эмтэгэ- 1) сломать, разбить (на куски); 2) продавить, проломить (лёд, наст). 

эмтэкэ кусок, осколок; ср. токтосомно. 

эмтэли ¯¯ ¯¯- раскрошить; ср. hумтэ-. 

эмтэлтэ ~ эмтэмэ 1) рыхлый, проваливающийся под ногами (о снеге, льде); 2) хрупкий. 

эмтэргэ- 1) проломиться (о льде); 2) провалиться (под лёд, в снег); 3) разбиться (на куски); 
4) раскрошиться (о зубах). 

эму бечева (для перевязывания нарт); ср. эркэвун. 

эму- не хотеть, не желать, не собираться что-л. делать; би эмудем минhhhhи турэрукив 
hуhhhhтулвэ турэрукилвэ урэдэн я не хочу, чтобы мой словарь походил на другие словари; 
нуhhhhан унэ сокаттави эмудечэн он не желал раньше времени хвалиться. 
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эму ¯¯ ¯¯- качать. 

эму ¯¯ ¯¯в- толкаться; ср. ану ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч-.. 

эмугдэ I 1) внутренности; 2) нутро; hhhhинакин доски эмугдэткиви воздухва hhhhосуктачан 
собака потянула в себя воздух (букв.: …потянула в нутро своё…); 3) содержимое желудка; 4) 
разум, рассудок; 5) душа, сердце; эрул турэр этыркэн эмугдэвэн илэчэчэтын бранные 
слова растревожили душу старика; эмугдэви си hhhhиду-дэ эhhhhнэкэл нирэ душу свою никому 
не открывай; эмугдэе ачин бездушный; эр бэе эмугдэе ачин этот человек бездушный. 

эмугдэ II смелый; ср. со ¯¯ ¯¯ниhhhh. 

эмугдэду ¯¯ ¯¯ви ¯¯ ¯¯, эмугдэду ¯¯ ¯¯вэр про себя (подумать, решить и т.п.). 

эмугдэды душевный; бу эмугдэдыт hивинди тар инэhhhhивэ алатчэрэм мы ждём этого 
дня с душевным трепетом.  

эмугдэhhhhивчэ ¯¯ ¯ ̄одухотворенный; эмугдэhhhhивчэл куhhhhакар одухотворенные ребятишки. 

эмугдэчи ¯¯ ¯ ̄умный; одаренный; одухотворенный. 

эмукин один, один-одинёшенек, одиночка, одинокий; орон эмукин урэду hhhhэнэктэдерэн 
олень один-одинёшенек бродит по лесу; си эмукин hоктоло юhhhhнэнни ты один выходишь на 
дорогу; би нуhhhhанман эмукинмэ этэм эмэнэ я его одного не оставлю; нуhhhhан эмукин урэду 
hhhhэнэктэдевки он один ходит по лесу. 

эмуксэ 1) заплечный вещевой мешок; 2) мешок для шомпола. 

эму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н в разн. знач. один. 

эму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нделэкэ одиннадцать; ср. дя ¯¯ ¯¯н уму ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н. 

эмукэ ¯¯ ¯¯т-/ч- покачиваться; ср. мэйкэ ¯¯ ¯-̄. 

эмукэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- качели. 

эмукэ ¯¯ ¯¯чивун игра в верёвочки (которые натягиваются между пальцами). 

эму ¯¯ ¯¯нтыги один (отставший, отбившийся от стада). 

эмут-/ч- качать люльку, убаюкивать. 

эмучив- покачиваться; вагон эмучивдеригэчин hhhhэнэдечэн вагон шел покачиваясь; 
электрическай лампа эдынду эмучивдечэн покачивалась на ветру электрическая лампа. 

эмчэ- вспом. отриц. глагол сослагательного накл.; бу синэ эмчэлвун бакара? а если бы 
мы тебя не нашли?; Артём окин-да туги эмча ора! Артём никогда бы так не сделал! 

эмэ ¯¯ ¯ ̄прибытие, приход, приезд. 

эмэ- 1) прибыть, прийти, приехать, подкатить(ся), пожаловать, подойти, подъехать, 
явиться, прибежать, подоспеть, приблизиться, забрести; понаехать, нахлынуть; переехать, 
перебраться; Москвала иностранцыл эмэрэ в Москву приехали иностранцы; эвэнкил 
экскурсияла Москвали поездаду эмэрэ на экскурсию по Москве прибыли на поезде эвенки; 
горово урэду бултаксэ, поселокла эмэм долго проохотившись в тайге, я прибыл в поселок; 
студентыл мунhhhhи совхозлавун hавадавэр эмэрэ в наш колхоз прибыли на практику 
студенты; hhhhи эр эмэдерэн? кто это приходит?; бу эмэдерэм идем; бэел “Бакалдындула” 
элэнилдук бугалдук эмэрэ на “ Бакалдын” приехали люди из разных концов; нуhhhhан 
гиркилэви бултадави эмэhhhhкин он приезжал к другу поохотиться; 2) прийти, наступать, 
настать; неhhhhнени мунтыки эрдэ эмэвки весна к нам приходит рано; минhhhhи букичив 
эмэрэн настал мой смертный час; 3) оказаться, очутиться; попасть; Маша тар комнатала 
эмэчэн, эрувэ hававэ одярактын Маша попала в ту комнату, когда там занимались не 
очень красивым делом; адыра-да микчаникса, би нуhhhhандулан эмэм в несколько прыжков я 
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оказался около него; 4) взяться; идук синду мэhhhhур эмэчэтын? откуда у тебя взялись 
деньги?; 5) забраться, заехать, въехать; выехать, вырваться, выйти, пробраться долбо 
дэмэрил куhhhhакар садтулавун эмэhhhhкитын ночью озорные мальчишки забирались в наш сад; 
омолгим гиркилнунми машинаду двордулавун эмэрэн мой сын со своими друзьями въехал 
на машине в наш двор; 6) вернуться; энhhhhэкэн hуктыктэгин, тадук мэнин энинтыкиви 
эмэдеhhhhэн пусть бегает оленёнок, потом сам вернется к матери; 7) наступать, лезть; 
булэсэл бутуннудук олдосолдук эмэдерэ враги лезут со всех сторон; 8) направиться; 
выехать; улуки чапэлави эмэчэн белка направилась к гнезду; 9) дойти, домчаться; Даша 
станцияла эмэрэн Даша дошла до станции. 

эмэв- доставить, принести, привести, завезти, завести; вынести, провести; дать, подать; би 
синду тэткэлвэс эмэвдэви бэлэтчэм я помогу тебе доставить вещи; олломимнил оллолво 
колхозла эмэвувкил рыбу в колхоз доставляют рыбаки; колхозникил молва 
пенсионерилду эмэвувкил колхозники завозят дрова пенсионерам; би мэнhhhhиви дукунави 
редакцияла эмэвум я принес свою заметку в редакцию; эмэвкэл минду чайвэ вареньенун 
принеси мне чай с вареньем; hэгдылвэ маталвэ “Бакалдындула” эмэврэ на “ Бакалдын” 
привезли важных гостей; эмэвкэллу девгэе, бэел девдэтын принесите еду для людей. 

эмэввэ ¯¯ ¯¯т-/ч- приносить, привозить, приводить; нуhhhhан инэhhhhитыкин эмэввэтчэhhhhкин 
нуhhhhанлан цветылвэ он каждый день приносил ей цветы; Галя инэhhhhитыкин миндулэ 
больницала омактал газеталва, журналилва эмэввэтчэhhhhкин Галя ежедневно приносила 
мне в больницу новые газеты и журналы. 

эмэввэчин доставка, завоз (товаров). 

эмэвдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. доставка, принос; оллол алатчэчатын му авадыя вавмэчина 
эмэвдеhhhhэвэн рыбы ждали, какую добыу принесет им вода (букв.: …ждали приноса добычи).  

эмэвдери ¯¯ ¯ ̄ I несущий, ведущий, везущий, приносящий, доставляющий; иду-ка бисин 
газопровод Саратовдук Москвала дегдэвкивэ газвэ эмэвдери? а где газопровод, по 
которому в Москву из Саратова идет горючий газ (букв.: …газопровод, доставляющий…)?; 
нуhhhhан эмэвдерилвэ бэелвэ директордула уhhhhдечэн поставщиков он отправлял к директору 
(букв.: …доставляющих людей…). 

эмэвдери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. доставка, поставка, принос, привоз; эиткэн би салим миндулэ 
посылкава эмэвдеривэс я только что узнал, что ты мне привез посылку (букв.: …узнал о 
привозе посылки). 

эмэвки ¯¯ ¯¯т/ч- приёмник (учреждение); эмэвкиттулэ куhhhhакарвэ эмэврэ в приёмник привезли 
детей. 

эмэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) принять, разрешить приехать; нуhhhhартын дептылэлвэ эмэвчэвэ поездава 
городтула эчэтын эмэвкэнэ они не приняли в город поезд с продовольствием; 2) пригласить, 
позвать; би университеттук студенталва эмэвкэним я пригласил студентов из 
университета. 

эмэвкэ ¯¯ ¯¯чивун 1) приглашение; 2) повестка. 

эмэвнэ с прит. суф. доставка, поставка, завоз, привод, привоз, принос; бу бутунну орорво 
тофаларилдук эмэвнэвэтын ичэрэв мы все видели, как привезли оленей от тофаларов 
(букв.: …мы видели привоз оленей…); hhhhи нуhhhhанман эмэвнэвэн hhhhи-дэ эчэн сарэ никто не 
знал, кто его привел (букв.: …никто не знал о его приводе); нуhhhhан эр туксакива 
эмэвнэливун сомат урунчэн он очень обрадовался, когда принесли этого зайца (букв.: 
…обрадовался приносу зайца). 

эмэвнэ ¯¯ ¯¯- пройти за кем-л., чем-л.; би эмэвнэктэ агива этэечимнивэ пойду-ка я за 
лесником. 
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эмэври ¯¯ ¯ ̄ приведший, принёсший, привёзший; тар бэе, эмэври кэтэе диктэе, сомат 
урунчэдечэн человек, принесший много ягод, очень радовался. 

эмэвув- 1) быть доставленным, принесённым, привезённым; 2) доставляться, 
приноситься, привозиться; интернатла девгэл эмэвувдерэ продукты доставляются а 
интернат. 

эмэвувдери ¯¯ ¯¯ привозной. 

эмэвувкэ ¯¯ ¯¯н- влечь, привлекать, заставлять приблизиться, подойти; долбо кумикарвэ 
hhhhэрин мэндулэви эмэвувкэндерэн ночью свет привлекает к себе насекомых; эт тарит того 
мэндулэви hелакила эмэвувкэнивки? чем это таким привлекает огонь к себе куропаток?  

эмэвувчэ ¯¯ ¯ ̄ принесённый, привезённый; привозной; аси эмэвувчэлвэ молва комуиллан 
женщина стала складывать привезённые дрова; аси эмэвувчэлвэ тэллэилвэ тэиллэн 
женщина стала чистить принесённые грибы; эмэвувчэдук ирэксэдук акиным уилвэ 
оллан мой брат стал делать уздечки из привезённой шкуры. 

эмэвуды грам. местный (о падеже). 

эмэвун 1) доставка, принос, привоз; бу карчилва уhhhhдерэв, мундулэ картошкая 
эмэвунэтын мы посылаем деньги, чтобы нам привезли картошку (букв.: …для привоза 
картошки). 

эмэвусин-, эмэвус- повести; бу бригадирнун орорво Олёкмала эмэвустэв мы с 
бригадиром повели оленей в Олёкму; нуhhhhан Колява интернаттула эмэсинэн он повёл Колю в 
интернат. 

эмэвчэ ¯¯ ¯ ̄принесённый, привезённый, приведённый. 

эмэвэ ¯¯ ¯¯т-/ч- приезжать, приходить, прибывать; мунhhhhила таткиттулавун окин-да 
комиссия эмэвэтчэчэн в нашу школу всегда приезжала комиссия; нуhhhhартын миттулэ 
эмэвэтчэвкил они обычно приходят к нам. 

эмэгэлэ ¯¯ ¯-̄ 1) оседлать; 2) запрячь. 

эмэгэн седло (верховое, вьючное); hhhhи-вэл минэвэ эмэгэндук юврэн кто-то снял меня с 
седла. 

эмэгэптун 1) подпруга; 2) седло.  

эмэгэчи ¯¯ ¯¯ осёдланный. 

эмэдевки ¯¯ ¯¯ приходящий, приезжающий, прибывающий. 

эмэде ¯¯ ¯¯к 1) прибытие, приход, приезд; 2) место прибытия, прихода, приезда. 

эмэденэ I по дороге, в дороге; Коля, дюлави эмэденэ, асатканду конфеталва бучэн по 
дороге домой Коля дал девочке конфет. 

эмэденэ II с прит. суф. путешествие. 

эмэдеhhhhэ ¯¯ ¯ ̄ I ближайший (о времени прихода); амакан эмэдеhhhhэ поезд дяпкунду часилду 
hhhhэнэмэчин ближайший поезд шел в восемь часов. 

эмэдеhhhhэ ¯¯ ¯ ̄ II предстоящий приход, приезд; предстоящее прибытие; би сачав энтылив 
эмэдеhhhhэвэтын я знал о предстоящем приезде родителей; гиркив эмэдеhhhhэвэн минду 
тэдэврэ мне собщили о предстоящем приезде моего друга. 

эмэдери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) ходьба, движение, шагание, шаг; Володя долдычан урэду орор 
эмэдеривэтын Володя услышал в лесу шаги оленей; Валя эмэдеривэн городу долдычан он 
давно уже услышал шаги Вали; 2) прибытие, приход, приезд; энинни си эмэдеривэс сарэн 
твоя мать уже знает о твоем приезде. 
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эмэдэлэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. до прихода, до приезда, до прибытия; куhhhhакар таткиттула 
эмэдэлэвэр дюлдувар бичэтын до приезда в школу дети находились дома; бу ветеринар 
эмэдэлэн эhhhhнэкэнмэ ичэтчэрэв мы присмотрим за теленком до приезда ветеринара. 

эмэки ¯¯ ¯¯т/ч- срок, время прибытия, прихода, приезда; Гена hhhhэнэденэн электричка 
Москвала элэли эмэкиттуви тэруду эмэчэн электричка, на которой ехал Гена, прибыла в 
Москву точно по расписанию (букв.: …прибыла точно в срок своего прибытия). 

эмэкнэн с прит. суф. до прихода, до приезда, до прибытия; би синэ эмэкнэнни эридечэв 
я звал тебя до самого твоего прихода. 

эмэктэ с прит. суф. приезд, приход, прибытие; су элэ эмэктэвэсун, омолгиhал 
олломосина сразу после вашего приезда ребята пошли на рыбалку; унилим эмэктэвэсун 
клубла сурурэ сразу после вашего прибытия мои девочки ушли в клуб. 

эмэктэ- приходить, приезжать, наведываться, являться. 

эмэктэвки ¯¯ ¯¯ 1) приходящий, прибывающий, приезжающий; 2) нападающий; этыркэн 
мэнми чиновниккачинди таhhhhиhhhhкин садылдула, тадук курелдула эмэктэвкил бэйhhhhэл, 
дэгил тадук кумикар дяритын старик считал себя чем-то вроде чиновника над всеми 
зверьми, птицами и насекомыми, нападавшими на сады и огороды. 

эмэктэдери ¯¯ ¯ ̄I приходящий, посещающий, приезжающий. 

эмэктэдери ¯¯ ¯ ̄ II 1) посетитель; кэтэлдук эмэктэдерилдук нуhhhhан упкаттук сотмарит 
компьютерилди интересуйдячан в отличие от многих других посетителей его больше 
всего интересовали компьютеры; 2) с прит. суф. посещение, приход; эмэктэдеритын ая 
бисин хорошо, что они приходят (букв.: их посещение является полезным). 

эмэктэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. приход, прибытие; посещение; эр бэе эмэктэривэн эhhhhким аяврэ 
мне не нравятся посещения этого человека. 

эмэкэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯т-/ч- быстро прийти, приехать, прибыть. 

эмэл- не мочь. 

эмэмэктэ I приезжий, прибывший, новичок. 

эмэмэктэ II приезжий, прибывший, новый (недавно прибывший); эмэмэктэл бэел 
мэнhhhhилвэр орорвор куреду уйрэ приезжие люди привязали своих оленей к изгороди; 
эмэмэктэ бэе hимат бэелнун бакалдыран прибывший человек быстро сошелся с другими 
людьми; эмэмэктэ мата эрэ эчэн сарэ новичок не знал этого (букв.: новый гость); эмэмэктэ 
орон курела ирэн только что пришедший олень зашел в загон; эмэмэктэ бэе сот 
hавалиллан приезжий стал отлично работать; эмэмэктэ алагумни класстула ирэн в 
класс вошел новый учитель. 

эмэмэлчэ- прибежать, примчаться, быстро добраться, прикатить, приехать; Максим 
сарайла туктымэлчэрэн – hhhhинакин тала эмэмэлчэчэн Максим быстро забрался на сарай – 
а собака уже тут как тут (букв.: …быстро примчалась); белогвардейцыл эмэмэлчэрэ 
мостала белогвардейцы быстро добрались до моста. 

эмэмэчин приход, приезд, прибытие, прилет; бу директордук аминин эмэмэчинмэн 
салчавун мы узнали от директора о приезде его отца. 

эмэ ¯¯ ¯¯н- 1) оставить, покинуть, бросить, отложить; иhэлэкэн иргиви качикан иктэлдун 
эмэнэн ящерица оставила свой хвост в зубах у щенка; 2) развести, оставить после себя 
ичэткэл-дэ, кэтэвэ няhhhhнява си мунду эмэнинни смотри, какую ты у нас грязь развел; 
3) сохранить; бу магазинвас эмэдеhhhhэвун, таравэ-дэ hэгдыhhhhдэс бэлэдеhhhhэвун мы не только 
сохраним ваш магазин, но и поможем его расширить; 4) проститься; студентал 
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институтвар урунденэл эмэнэ студенты с радостью простились со своим институтом; 
5) потерять.  

эмэнде ¯¯ ¯¯к место, где что-л. оставлено. 

эмэ ¯¯ ¯¯нму- 1) остаться, уцелеть; Валяду клубту билэ эчэн эмэнмурэ для Вали места в клубе 
не осталось; нуhhhhан эду-ты мунду эмэнмугин пусть он останется здесь у нас; 2) отстать; 
нуhhhhан машинадук эмэнмучэн он отстал от машины; нуhhhhан, орорви эксэ бакара, 
дялдукви эмэнмурэн не найдя своих оленей, он отстал от товарища; 3) застрять, 
задержаться; эр бэелду девгэ эвки эмэнмурэ у этих людей продукты не задерживаются; 
студентал октоду эмэнмурэ по дороге студенты застряли; 4) отвязаться от кого-л.; эр 
омолги нуhhhhандукин эдеhhhhэ эмэнмурэ этот парень от нее не отвяжется. 

эмэ ¯¯ ¯¯нмувчэ ¯¯ ¯¯ оставшийся; эмэнмувчэ куhhhhакан оставшийся ребенок; эмэнмувчэлвэ 
орорво аминдукви омолгин карайдяран за оставшимися оленями после отца 
присматривает его сын. 

эмэ ¯¯ ¯¯нмудеhhhhэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. возможность, перспектива остаться; амикан hhhhэлэлчэн эрэгэрит 
эду эмэнмудеhhhhэливи медведь испугался, что совсем здесь останется (букв.: …испугался 
перспективы остаться здесь). 

эмэ ¯¯ ¯¯нмумэчин с прит. суф. место, где можно остаться. 

эмэ ¯¯ ¯¯нмун остаток; омолгичан авадытыкирди девгэлди, эмэнмурдин обедтукви 
элэнилвэ hhhhинакирва улидеhhhhкин мальчик кормил бездомных собак разной едой, остатками 
от своего обеда. 

эмэ ¯¯ ¯¯нмунэ с прит. суф. 1) место, где кто-л. остался, что-л. осталось; энтылим 
эмэнмунэдутын ирэктэл чуларгачал, кукку куккудяран там, где остались мои родители, 
лиственницы зеленеют, да кукушка кукует; 2) остаток. 

эмэ ¯¯ ¯¯нмучэ ¯¯ ¯ ̄1) оставшийся; эмэнмучэл качикар деммуликсэл сот черhhhhадечатын громко 
пищали от голода оставшиеся щенки; 2) отставший; эмэнмучэ омолги сиргалави 
туксадячан за нартой бежал отставший парень. 

эмэ ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. место, где что-л. оставлено. 

эмэ ¯¯ ¯¯нтэ остаток; нуhhhhартын гулувунма му эмэнтэдин сичэтын они затушили костёр 
остатками воды. 

эмэнчэ- нападать. 

эмэнэ с прит. суф. приход, приезд, прибытие; ады инэhhhhил hhhhэнэрэн эмэнэдуксун? 
сколько времени прошло со времени вашего прибытия?; эмэнэтын со самэ их приход сильно 
заметен; эр артистал эмэнэтын эмэнмурэн приезд этих артистов задержался... 

эмэр I 1) острый; би эмэр котот hhhhалэви мииным я острым ножом порезала себе руку; 
нуhhhhан эмэрит упкэнди секталва оhран острой пальмой он вырубил тальник; 2) зоркий; 
омолгичан эмэрил эhалдиви гекчанмэ ичэрэн зоркие глаза мальчика приметили ястреба; 
кошкаhhhhи эмэрил эhалтын hактыраду ичэвкил зоркие глаза кошки видят и в темноте. 

эмэр II остриё. 

эмэрги- точить, обтачивать; ср. и ¯¯ ¯¯вэ-; туксаки морковкава кэhhhhиhhhhкин, ивэдеригэчин 
заяц обгрызал морковку, точно обтачивал. 

эмэри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. приход, приезд, прибытие; си эмэридус омакта палаткэвэ 
тэлэдеhhhhэвун в твой приезд мы поставили новую палатку; синhhhhи эмэрис мунэвэ сот урунэн 
твой приход нас очень обрадовал. 

эмэрит 1) зорко; эмэрит ичэтчэрил эсал зорко смотрящие глаза; 2) остро. 
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эмэрэвки ¯¯ ¯¯ название жалящего насекомого. 

эмэрэ ¯¯ ¯¯чун лодка-оморочка. 

эмэсин- 1) отправиться, пойти, поехать, устремиться; тэгэксэ, би гиркуна синтыки 
эмэсиним я отправился к тебе пешком, как только встал; орор биратки эмэсинэ олени 
устремились к реке; 2) приехать; тыминин эрдэ бу Нюгделэ эмэстэв рано утром мы 
приехали в Уcmь-Нюкжу.  

эмэсиндери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. приход, приезд, прибытие; бу эчэвун сарэ эмэсиндеривасун 
мундулэ мы не знали о вашем приезде к нам. 

эмэчэ ¯¯ ¯ ̄ I с прит. суф. приезд, приход, прибытие; бу Турула эмэчэлэвун мунэ гиркилвун 
арчачатын по прибытии в Туру нас встретили друзья; би Якутскайла эмэчэдукив илан 
бегал илтэнчэл со времени моего приезда в Якутск прошло три месяца.  

эмэчэ ¯¯ ¯ ̄ II 1) пришедший, приехавший, приезжий, прибывший; минэвэ камничатын 
эмэчэдук поездадук бэел меня потеснили люди из прибывшего поезда; эмэчэ мата горово 
бэелвэ одуларэн, тадук дариски суручэн приезжий гость долго рассматривал людей, 
затем отошел в сторону; 2) наступивший, наставший; эмэчэл иhhhhир мэнhhhhивэр hававэр 
одячатын наступившие морозы делали свое дело. 

эндэ утка-крохаль. 

эндэ- ошибаться; ср. ура ¯¯ ¯¯-. 

эндэвсипчут обманчиво; ср. улэ ¯¯ ¯¯кит; гара ирэктэду улукигэчин улэкит чурбуладячан 
на дереве обманчиво, вроде белки, торчал сучок. 

эндэт-/ч- поманить; ср. эри ¯¯ ¯-̄; нуhhhhан умэкэчэндиви hунатвэ эричэн он пальцем поманил 
девушку. 

эндэтмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- ухитряться; ср. мудурэт-/ч-; нуhhhhан дыкэндэви мудурэтчэн он ухитрился 
спрятаться. 

эне ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ 1) бабушка; энекэв минhhhhи со ая, аят иривки, олоhhhhколво улгучэнивки, давлавки 
у меня очень хорошая бабушка: она хорошо готовит, рассказывает сказки и поёт; 2) тётя 
(старшая сестра отца, матери); минhhhhи энекэв интернатту hавалдяран моя тётя 
работает в интернате. 

эне ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯- считать бабушкой. 

эне ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄самка лося, ср. эни ¯¯ ¯¯н. 

эне ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н самка глухаря; нуhhhhан дюлэдун дюр энечэр дэгилчэтын перед ним взлетели две 
самки глухаря. 

эни ¯¯ ¯¯ обращ. мама. 

эни- править, управлять; ср. нуhhhhни-. 

энивун руль; би энивундук дявам эдэви тыктэ чтобы не свалиться, я ухватился за руль. 

энидяри ¯¯ ¯ ̄ рулевой; энидяри мэнин hоктово сарэн рулевой сам знает дорогу; энидяри 
минду энивунмэ бурэн рулевой передал мне руль. 

эни ¯¯ ¯¯е мать и другие её родственники. 

эни ¯¯ ¯¯ей обращ. мама.  

эники ¯¯ ¯¯т/ч- руль; hунат мэнин эникичикла тэгэчэн девушка сама уселась за руль. 

эниктэ- остерегаться вторичного наказания. 
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эниктэги ¯¯ ¯-̄ наказать, проучить; ср. идака-; энинин hутэви этэн идакара мать своего 
сына наказывать не станет. 

эни ¯¯ ¯¯микэ ¯¯ ¯¯н 1) бабушка; 2) обращ. мамочка. 

эни ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯н 1) лёгкий; 2) дешёвый. 

эни ¯¯ ¯¯н мать, мама; агдыдяракин утэлин энинмар дагадун тэгэтчэчэтын во время грозы 
дети сидели около матери; hулукундув энинми минду эhанэ давладеhhhhкин в детстве мама 
пела мне песню; энинми аявуhhhhнакал! Энинми одёhhhhнокол! люби и береги мать!  

энин- править, управлять; ср. нуhhhhни ¯¯ ¯¯де-; би мэнми машинава нуhhhhнидеhhhhнэм я сама 
управляю машной. 

эни ¯¯ ¯¯нды материнский; нуhhhhан энинды мевандиви мэдэчэн гэлэдеривэн бэлэттэви 
нуhhhhандун она материнским сердцем почувствовала, что ему нужна помощь. 

эни ¯¯ ¯¯ндыт по-матерински, как мать; нуhhhhан эниндыт омолгичарнун турэтчэчэн, 
гунмучэнэ уйдодеhhhhотын она по-матерински беседовала с мальчиками, полагая, что они 
поймут. 

эни ¯¯ ¯¯нин плацента. 

энинтэ- считать матерью; асаткан Галина Георгиевнава энинтэдечэн девочка считала 
своей матерью Галину Георгиевну; эдук нуhhhhан тар асива энинтэллэн с тех пор он стал 
считать ту женщину своей матерью. 

эни ¯¯ ¯¯hhhhэ ¯¯ ¯¯ 1) матери; 2) родители. 

эни ¯¯ ¯¯hhhhэсэ покойная мать. 

эни ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯н 1) мачеха, приёмная мать; энирэнин нуhhhhанhhhhин со ая бичэн мачеха у него была 
прекрасная; 2) свекровь; 3) кормилица. 

эничавун руль; минhhhhи кутуруким – эничавун бисин хвост у меня – руль. 

эничэ ¯¯ ¯¯н 1) бабушка; 2) тётя (старая сестра отца, матери); 3) самка соболя. 

энкини- обнимать; ср. кумлэ-. 

энмэй полка седла. 

энты ¯¯ ¯¯л (мн. от эни ¯¯ ¯¯н); 1) матери; амтылтын, энтылтын утэлвэр аят дявучадяра отцы и 
матери крепко держали своих детей; 2) родители; минhhhhи антылим, энтылим алагумнил 
бичэтын родители у меня были педагогами; энтылты интернаттулэ эмэрэ наши родители 
пришли в интернат. 

энтэ ¯¯ ¯¯нэ стороной; ср. дарили ¯¯ ¯¯. 

эну ¯¯ ¯¯ I боль; кот энудук черhhhhалчан кот закричал от боли. 

эну ¯¯ ¯¯ II ой, больно. 

эну ¯¯ ¯¯- 1) болеть, ныть; неваним энудерэн у меня ноет сердце; минhhhhил hалгарви энудерэ, 
сагдача бисим у меня болят ноги – старая стала; эру инэhhhhиду гирамналим энуливкил в 
плохую погоду у меня начинали ныть кости; 2) болеть, хворать. 

эну ¯¯ ¯¯гды I болезненный, хрупкий. 

эну ¯¯ ¯¯гды II калека. 

эну ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ ушибленный, больной; этыркэн иллан, энудериви алганми чилкаллан старик 
встал и стал массировать ушибленную ногу. 

эну ¯¯ ¯¯ке ¯¯ ¯¯ ой, больно. 
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эну ¯¯ ¯¯ке ¯¯ ¯¯- стонать от боли. 

эну ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н- 1) притворяться больным; 2) чувствовать боль. 

эну ¯¯ ¯¯л- заболеть, заныть; минhhhhи hалгарим энулчэтын у меня заболели ноги; энинин 
хутэви ичэтчэрэкин неванин энулчэн при взгляде на своего ребенка, сердце матери 
заныло. 

эну ¯¯ ¯¯лвэ ¯¯ ¯¯т-/ч- периодически болеть, ныть (напр., о сердце).  

эну ¯¯ ¯¯ликнэн с прит. суф. до боли; бэюмимни бэюнэ гэлэктэдечан hалгарви 
энуликнэнтын охотник ходил за зверем до боли в ногах. 

эну ¯¯ ¯¯мук 1) болезнь; нонон кэтэ бэел энумуктук бучэл раньше от болезни умерло много 
людей; тар омолгичанду энумуктук сенин энуллэн у мальчика из-за болезни заболело ухо; 
2) унадин энинhhhhиви энумукван илэчэчэн дочь разбередила материнскую боль. 

эну ¯¯ ¯¯мэмэ очень болезненный; операциява энумэмэт ора операцию провели очень 
болезненно. 

э ¯¯ ¯¯нун с кем?; энун улгучэмэтчэнни? с кем ты разговариваешь?; энун эвиденни? с кем 
ты играешь? 

эну ¯¯ ¯¯н 1) боль; омолгичан энундук тэпкэлчэн мальчик закричал от боли; 2) болезнь; 
неван энунин болезнь сердца. 

эну ¯¯ ¯¯н- 1) болеть, хворать; эр анhhhhаниду горово энундечэн в этом году он долго болел; 
этыркэчэн энундерэн старичок болен; 2) испытывать боль, болеть; hhhhалэлви, hалгарви 
энундерэ бабушка, у меня руки-ноги болят. 

эну ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ I болеющий, больной; омолгис энундеринун эниннунми эмукин дюдуви твой 
сын один дома с больной матерью; гоёвунмучал-да, энундерил-да солдатыл колобоё ачир 
эмэнмурэ раненые и больные солдаты остались без хлеба; энудери иктэ больной зуб. 

эну ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ II пациент, больной, болеющий человек; энундеривэ ичэдеми осматривать 
больного; энундерилвэ ичэчивун приём больных. 

эну ¯¯ ¯¯нил- 1) заболеть, захворать; нуhhhhан ангинат энуниллэн он заболел ангиной; 2) начать 
болеть; эсалви энуниллэ у меня стали болеть глаза. 

эну ¯¯ ¯¯ниликнэн с прит. суф. до боли; би огородтуви hавалдячав согдоннови 
энуниликнэнин я работала в огороде до боли в пояснице. 

эну ¯¯ ¯¯пчу больно; нуhhhhандун hhhhэлэвсипчу, энупчу бичэн ему было страшно и больно; тыкэ 
чэрумэ бичэн – серду энупчу очан была такая тишина – даже ушам больно. 

эну ¯¯ ¯¯пчут больно, чувствительно; кэhhhhтырэдув энупчут экун-мал гидаран в груди у меня 
что-то больно кольнуло; омолгичан оhhhhоктотви окно стеклоткин энупчут 
коhhhhкосинмуhhhhкин мальчик довольно чувствительно стукался об оконное стекло. 

эну ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. боль; би эр энуриви эhhhhнэм мэдэрэ я эту боль не чувствую. 

эну ¯¯ ¯¯син боль; би эниндукви дукувунма гам, таду кэтэ энусин бичэн я получила письмо 
от матери, в нем было столько боли. 

энэ I лень. 

энэ II отриц. дееприч. частица. 

энэ III с прит. суф. отрицание в составе субстантивированной конструкции, 
выражающее субстантивное отрицательное причастие прошедшего времени; мурин 
нуhhhhанман аран энэвэн кикисина, онёлон ичэчэн художник видел, как конь чуть не укусил 
его; сулаки инэhhhhитыкин эмэктэлчэн – ичэнэчилчэн, сиглэн энэвэн-hhhhу доhhhhоторо лиса 
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начала приходить ежедневно – проведать, не застыла ли полынья; би мэнми дялит 
алтатчачав, эр инэhhhhиду упкат дэгил энэлитын бурэ я утешал себя мыслью, что не все 
птицы погибли в этот день. 

энэ IV смотри не…, только не…; энэ горово hhhhэнэктэрэ! смотри не ходи долго!; энэ 
пэктырэвунмэ дяватта! только не трогай ружьё!; энэ горово hаваду hавалла! смотри не 
задерживайся на работе!; акиндуви энэ тэhhhhнэстэ! смотри не перечь старшему брату! 

энэ ¯¯ ¯¯ отриц. форма наклонения вероятности; таhагасвэ энэрэ гара груз они, наверное, не 
взяли; угучаквэм нуhhhhартын энэрэ эмуврэ моего верхового оленя они, наверное, не 
приведут; си таравэ энэнни сарэ ты, наверное, этого не знаешь; энэрэ эмуврэ минhhhhи 
тэткэлвэм наверное, не привезут мои вещи. 

энэ ая ¯¯ ¯¯вдерэ недовольно, холодно; нуhhhhан энэ аявдерэ кукиннунми бакалдыран она 
холодно встретилась с невесткой.   

энэ ая ¯¯ ¯¯врэ холодно, недовольно; с неудовольствием; нуhhhhан энэ аяврэ укунмивэ умнан 
она без удовольствия выпила молоко. 

энэ ба ¯¯ ¯¯рэ охотно, безотказно; нуhhhhан поручениеван энэ барэ оран он охотно выполнил ее 
поручение. 

энэ биси необыкновенный, необычный; умун деревняду аси энэ бисивэ кумаланмэ 
hулличэ в одной деревне женщина сшила необыкновенный коврик. 

энэгин жир (подкожный); ср. иму ¯¯ ¯¯рэн. 

энэ городу ¯¯ ¯ ̄ невдалеке; нуhhhhартын уричэтын энэ городу бирэ они остановились 
стойбищем неподалёку. 

энэ гу ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯дерэ без разговоров, без обсуждения; кэhэ эвэнкил, энэл гулдыдерэ, 
решениева очатын, илэ тыминин нулгипкил вечером эвенки без разговоров приняли 
решение о том, куда они завтра перекочуют. 

энэ гу ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тчэрэ не сговариваясь, без сговора; энэл гулдымэтчэрэ омолгичар илла 
мальчики, не сговариваясь, встали. 

энэ гу ¯¯ ¯¯нмудерэ, энэ гу ¯¯ ¯¯нмурэ неохотно, нехотя, несловоохотливо (говорить); Маша энэ 
гунмудерэ гунчэн: “Икэллу” Маша неохотно сказала: “ Заходите”; индеhhhhэсун – 
ичэдеhhhhэсун, – энэл гунмудерэ омолгичар гунчэтын поживёте – увидите, – неохотно 
ответили юноши. 

энэ дедырэ без заминки, безошибочно; ср. энэ энэи ¯¯ ¯¯рэ; пионервожатай директорду, энэ 
энэирэ, рапорт упкатва гунэн пионервожатый без запинки проговорил весь рапорт 
директору. 

энэ до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вра неслышно; илмакта бултамни энэ долдывра бэюндулэ нюрмачан 
молодой охотник неслышно подкрался к дикому оленю. 

энэ дэрумкичэрэ ни отдыха, ни покоя, без отдыха; инэhhhhивэ пастухил энэл дэрумкичэрэ 
орорвор гэлэктэдеhhhhкитын весь день пастухи без отдыха искали своих оленей. 

энэ дялда ¯¯ ¯¯чэрэ 1) машинально, не думая; аси чайниктуви мувэ энэ дялдачэрэ ноhhhhчан 
женщина машинально долила в чайник воды; 2) беспечно, бездумно, не подумав; куhhhhакар 
энэл дялдачэрэ улуки чапэван чукчара ребята бездумно разрушили гнездо белки. 

энэ илла без остановок, не останавливаясь; автобус, энэ илла, паркэла hhhhэнэдерэн 
автобус без остановок идет до парка; машина, энэ илла, минэвэ эптырурэн машина, не 
останавливаясь, забрызгала меня. 
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энэ илэчэврэ неприкосновенно; иманна тала буруhhhhкин, туги-дэ энэ илэчэврэ бидеhhhhкин 
снег там как выпал, так и лежит нетронутым (букв.: …лежит нетронуто). 

энэ инемурэ серьёзно, без смеха, без насмешек; Борис Алексеевич энэ инемурэ гунэн 
Борис Алексеевич ответил серьёзно. 

энэи ¯¯ ¯¯пчу I 1) скучный, тоскливый; 2) надоедливый. 

энэи ¯¯ ¯¯пчу II 1) скучно, тоскливо; эр бикитту бидэвэр энэипчу оран в этом месте жить 
стало скучно; 2) надоедливо; 3) надоело; омолгичанду эhhhhнэкэрвэ дявассидави энэипчу 
оран мальчику надоело ловить телят; туксакиду энэипчу оран элэнидук човирдук 
hhhhэлэттэви надоело зайцу любого шороха бояться; 4) лень; нуhhhhандун кэтэрэ которикедан 
энэипчу бичэн ему лень было много шевелиться. 

энэи ¯¯ ¯¯пчут лениво; нуhhhhан ичэчэн Вася энэипчут дюдукви юдеривэн он увидел, как Вася 
лениво вышел из своего дома; орон, аивукса, энэипчут лавуктава девдечэн насытившись, 
олень стал лениво поедать ягель. 

энэ ичэттэ не глядя, сломя голову; hhhhилэ-дэ энэ ичэттэ саримукталви онёлчон ни на кого 
не глядя, она стала подводить брови. 

энэ камни ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ттэ не притесняя, не стесняя, без гнёта; му мурнукту тэгэм hhhhивэ-дэ энэ 
камникаттэ никого не стесняя, я села в углу. 

энэ качута ¯¯ ¯¯рэ бесшумно, тихо; би дюлави эрдэ эмэм, энэ качутарэ акиттуви уклэиным 
вернувшись домой рано, я тихо легла в кровать; бултамнил энэл качутарэ амикан 
авдунлан hhhhэнэдечэтын охотники бесшумно шли к медвежьей берлоге. 

энэки ¯¯ ¯ ̄ножны; аминым омактава энэкияви оран мой отец сделал новые ножны. 

энэки ¯¯ ¯¯птун ремешок для ножен. 

энэ кунира без гудка, без сигнала; паровоз, энэ кунира, станциядук вагонилва 
аракукан ирусинан паровоз без гудка, тихо потянул со станции вагоны. 

энэ кэнедерэ неодобрительно; онёлон энэ кэнедерэ онёвурван ичэтчэчэн художник 
неодобрительно разглядывал его рисунки. 

энэл- лениться, лентяйничать, лодырничать; неhhhhне оракин, куhhhhакар урокилвар одавэр 
энэлдерэ весной дети ленятся делать уроки. 

энэлгэ ¯¯ ¯¯ I ленивый; эр орон со энэлгэ этот олень очень ленивый. 

энэлгэ ¯¯ ¯¯ II 1) лентяй, разгильдяй; нуhhhhан энэлгэ, дептэви-нун со он лентяй, только есть – 
здоров; си hавалдави эhhhhнэнни аяврэ, энэлгэ бисинни не любишь работать – разгильдяй; 
2) лень. 

энэлгэ- лениться. 

энэлгэет лениво, медленно. 

энэлгэмо ¯¯ ¯¯ ох, как не хочется! 

энэлhhhhэ I ленивый; си эва илитчанни, энэлhhhhэ сеhhhhан! ты что стоишь, ленивый налим!; би 
эчэв энэлhhhhэ биси я не ленивый. 

энэлhhhhэ II лентяй, лодырь, разгильдяй; энэлhhhhэл илкаллу, hавалнакэллу! вставайте 
лодыри и идите на работу!; экунма одярас, энэлhhhhэл! что вы наделали, лентяи!; энэлhhhhэл 
hавадук hhhhэлэчивкил только лентяи боятся работы; 2) лень; энэлhhhhэ-эня дюлэдум 
балдыча лень-матушка вперёд меня родилась. 

энэлэ ¯¯ ¯-̄ вложить в ножны. 



 801

энэ маhhhhичара 1) нетерпеливо, с нетерпением; бутунну бултамнил энэл маhhhhичара 
дэгилвэ неhhhhне алачилдяhhhhатын все охотники будут нетерпеливо ждать весной птиц; 2) не 
выдержав, не стерпев; куhhhhакан, энэ маhhhhичара, тэтэнди соhhhhолчон малыш, не выдержав, 
громко заплакал. 

энэ мигдырэ бесшумно, потихоньку; куhhhhакар, энэл мигдырэ, улгучэмэтчэчэтын дети 
потихоньку разговаривали; бэюн энэ мигдырэ бираканмэ эдэчэн олень бесшумно перешёл 
речку. 

энэмил- надоесть. 

энэ муссэнэ беспрекословно, без лишних слов, без возражений; нуhhhhартын энэл муссэнэ 
куревэ олла они без лишних слов стали сооружать загон для оленей. 

энэ мэдэврэ незаметно; бултамни коhhhhнокула энэ мэдэврэ дагамаран, отдарэн охотник 
незаметно приблизился к лосю и выстрелил; унат эниндуви энэ мэдэврэ омолгичаннун 
hhhhэнэктэлчэ девушка незаметно для своей матери стала встречаться с парнем. 

энэ мэдэрэ 1) нечаянно, невзначай; би энэ мэдэрэ дюви илтэнчэ бисим невзначай я 
прошёл мимо своего дома; 2) незаметно. 

энэ мэдэттэ спокойно; чипича энэ мэдэттэ hутэhhhhилчэн птица спокойно уселась 
высиживать птенцов. 

энэ hhhhэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯сэрэ, энэ hhhhэ ¯¯ ¯¯ллу ¯¯ ¯¯чэрэ неосторожно; hелаки, он-мал энэ hhhhэллучэрэ, 
сомнасинчан куропатка как-то неосторожно пошевельнулась; Галя умукинмэ Толява, 
энэ hhhhэлдусэрэ, тынчэн Галя неосторожно отпустила Толю одного. 

энэ hhhhэ ¯¯ ¯¯лэттэ, энэ hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтчэрэ смело, безбоязненно, бестрашно, спокойно; чипкачар, энэл 
hhhhэлэттэ, инhhhhэктэмкурэлэ дора птички безбоязненно уселись на черемуху; омолгичан, энэ 
hhhhэлэттэ, минтыки дагамаран мальчик смело подошёл ко мне; энэ hhhhэлэттэ дамгатыкал! 
кури спокойно! 

энэhhhhэн едва, чуть. 

энэ о ¯¯ ¯¯лга ¯¯ ¯¯вутта спокойно; би, энэ олгавутта, hавалилчав я спокойно уселся за работу. 

энэ о ¯¯ ¯¯лга ¯¯ ¯¯тта не мешая, не препятствуя; алагумни симумат, соhhhhодон энэ олгатта, 
нуhhhhанман кумлэчэн учитель, молча обнял его, не мешая плакать. 

энэ о ¯¯ ¯¯ра праздно; эя-да энэл ора турэтчэрилва энhhhhэм аяврэ! не люблю я 
праздноболтающих! 

энэ са ¯¯ ¯¯рэ нечаянно, случайно, наугад, незаметно; би, энэ сарэ, hуhhhhтулвэ таблеткалва бум 
я случайно выдала другие таблетки; би, энэ сарэ, hуhhhhтуву авунма тэтым я нечаянно чужую 
шапку одел. 

энэ сивута ¯¯ ¯¯рэ едва слышно, чуть ли не шёпотом; он-мал бу директорнун 
бакалдымчавун? – студентал алагумнидук, аран энэл сивутарэ, hанhhhhуктара как бы нам 
встретиться с директором? – чуть ли не шёпотом спросили студенты у учителя. 

энэ со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчара скромно, просто, без похвальбы; ичэтчэhhhhэт, экуна нуhhhhартын 
ичэвкэндеhhhhэтын, – энэ сокатчара, нуhhhhан гунэн посмотрим, что они покажут, – просто 
сказал он. 

энэ со ¯¯ ¯¯мнара неподвижно, смирно; ирэктэл энэл сомнарэ илитчачатын лиственницы 
стояли неподвижно; солдат обелиск дагадун энэ сомнарэ илгимадячан у обелиска 
неподвижно стоял солдат.  

энэ сумэ ¯¯ ¯¯ттэ честно, не скрывая, без утайки; нуhhhhан, энэ сумэттэ, упкатван эрувэ онави 
улгучэниhhhhкин он без утайки рассказывал о всех своих проказах. 
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энэ сурумудерэ нехотя, не желая идти; Рома, энэ сурумудерэ, Армияла суручэн Рома 
пошёл в Армию нехотя; Витя лагерьла энэ сурумудерэ hhhhэнэинэн Витя отправился в лагерь 
неохотно. 

энэ таhhhhна кроме, не считая; hhhhи-дэ, минэ энэ таhhhhна, орорво эчэн бакара, эчэн илбэрэ 
никто, кроме меня, не нашёл оленей и не пригнал их. 

энэ туринэ безостановочно, непрерывно, без остановок; экскалаторду бэел, энэл туринэ, 
hhhhэнэдевкил на экскалаторе непрерывно едут люди; газетал, энэл туринэ, тутудеhhhhкитын 
безостановочно ползли газеты. 

энэ турэ ¯¯ ¯¯ттэ немногословно, безо всяких разговоров; эдыл, энэл турэттэ, уеттэ супруги 
расстались безо всяких разговоров. 

энэчэ ¯¯ ¯¯н самка глухаря, тетерева; энэчэр дюлэдум дэгиллэ, тадук ирэктэлэ дора передо 
мной взлетели самочки глухари и уселись на лиственницу. 

энэ тылдерэ непонимающе, в недоумении, тупо; hhhhинакинми, энэ тылдерэ, минтыки 
ичэтчэчэн собака в недоумении смотрела на меня; асаткан, энэ тылдерэ, энинми 
ичэтчэчэн девочка тупо смотрела на свою мать. 

энэ тэде ¯¯ ¯¯дерэ, энэ тэде ¯¯ ¯¯рэ с недоверием, недоверчиво, не веря, без веры; куhhhhакар минэвэ, 
энэл тэдедерэ, бодоро дети недоверчиво последовали за мной. 

энэ тэде ¯¯ ¯¯чэрэ неуверенно; нуhhhhан, энэ тэдечэрэ, книгава бакамачин гунчэн он 
неуверенно пообещал найти книгу. 

энэ тэрэ ¯¯ ¯¯дерэ нетерпеливо; тоhhhhсогой, энэ тэрэдерэ, коhhhhкодёчон нетерпеливо барабанил 
дятел. 

энэ ура ¯¯ ¯¯рэ без промаха, без промашки; аминин, энэ урарэ, пэктырудерэн его отец 
стреляет без промашки.  

энэ hиви ¯¯ ¯¯ндяра, энэ hиви ¯¯ ¯¯на спокойно, без волнений; эиткэн нуhhhhан тобардук, энэ 
hивиндяра, суручэн сейчас он спокойно ушёл со стойбища; Галя, энэ hивиндяра, гучэн 
Галя ответила спокойно. 

энэ hэгды биси коренастый; минтыки энэ hэгды биси, албин мирэчи бэе дагамаран ко 
мне подошёл невысокий, коренастый человек. 

энэ hэлинчэврэ, энэ hэлинчэрэ неторопливо, не спеша, не торопясь, спокойно, медленно; 
нуhhhhан авави, энэ hэлинчэрэ, одявки он неторопливо делает своё дело; нуhhhhан, энэ 
hэлинчэрэ, авави дариски нэрэн он неторопливо отложил работу в сторону. 

энэ эвлэ ¯¯ ¯¯нэ щедро, не скупясь; нуhhhhан, энэ эвлэнэ, картошкава тэгэвдэм бурэн он, не 
скупясь, дал мне картофель для посадки. 

энэ э ¯¯ ¯¯кситтэ случайно; бэюмимни, энэ экситтэ, андагивэ варэн охотник случайно убил 
соболя; би тулилэ, энэ экситтэ, дялви бакалдым на улице я случайно встретила 
родственников; су минэ энэл экситтэ дяварас вы меня поймали случайно. 

энэ э ¯¯ ¯¯ксичиврэ 1) невольно; hунат, энэ эксичиврэ, вагондук юдерилнун илэлнун 
умукэнду юлдычэн девушка невольно вышла вместе с пассажирами из вагона; 2) случайно; 
би, энэ эксичиврэ, дявавналиви гундем я говорю о том, что я пойман случайно. 

энэ эмэнмурэ неотступно; бэюмимни, энэ эмэнмурэ, гоёвунмувчавэ коhhhhнокува 
удялдулин hhhhэнэдечэн охотник неотступно шёл по следу раненого лося. 

энэ эмэнэ не отрываясь, не оставляя, без отрыва; энэ эмэнэ минэвэ, нуhhhhан уhhhhтулву 
ичэтчэчэн не оставляя меня, он посматривал на других. 



 803

энэ эhhhhэктэгиврэ безнаказанно; куhhhhакар садтулан эмэhhhhкитын, тадук энэл эhhhhэктэгиврэ 
дэмэрилиммер ребята забирались в его сад и орудовали там безнаказанно. 

энэ этэврэ неудержимо, безостановочно; тыгдэ энэ этэврэ долбонивэ, инэhhhhивэ 
тыгдэдечэн дождь шёл безостановочно день и ночь. 

энэ этэлурэ без оглядки; муннукан энэ этэлурэ hуктыдерэн заяц мчится без оглядки; 
куhhhhакар энэл этэлурэ туксадячатын дети бежали без оглядки. 

энэ этэрэ настойчиво, не отрываясь, неотрывно, беспрерывно; аси эмэннэви дуннэвэ, энэ 
этэрэ, ичэтчэчэн женщина, не отрываясь, смотрела на оставленную ею землю; энэ этэрэ 
hавави, бэе гунэн не отрываясь от работы, мужчина сказал; энэ этэрэ эдын эдындечэн 
беспрерывно дул ветер. 

э ¯¯ ¯¯няри кое-что, всякое, мелочь. 

э ¯¯ ¯¯нярка ¯¯ ¯¯н кое-что, всякая мелочь, мелкая вещь, мелкая работа; этыркэн гатактэт 
гиркудяhhhhкин, тадук энярканэ бултадяhhhhкин старик ходил ещё бодро и кое-что добывал 
охотой. 

э ¯¯ ¯¯hhhh- скрыться из виду, удалиться, исчезнуть. 

эhhhhгурэ ¯¯ ¯ ̄1) горелый, пригорелый, подгорелый; 2) опалённый. 

эhhhhгурэ ¯¯ ¯-̄ 1) пригореть, подгореть; 2) опалиться; си того дагалин улапкурва тэтылви 
нэдеhhhhэс, тариhhhhис эhhhhгурэден, котородён если ты положишь свою мокрую одежду близко к 
огню, то она опалится и покоробится. 

эhhhhгу ¯¯ ¯¯рэн- 1) дать пригореть; 2) опалить, обжечь; обжарить (на огне); 2) жарить на 
сковороде; 4) печь в золе. 

эhhhhгурэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄1) горелый, пригорелый, подгорелый; 2) опалённый. 

эhhhhгэчи астр. Созвездие Плеяды. 

эндеки ¯¯ ¯¯т/ч- река, на которой находится мир мёртвых (место, которое никто не видит, где 
все скрыто из вида). 

эhhhhи 1) нельзя, невозможно; ср. эдеhhhhэ ¯¯ ¯¯; минду синдулэ иты бисин, эмэнми нуhhhhанман 
эдеhhhhэ у меня к тебе дело есть, отложить его невозможно; эр бирава эдеhhhhэ эдэми эту 
речку невозможно перейти; эрэ эдеhhhhэ овра это невозможно сделать; 2) не мочь; аси илэ-дэ 
эдеhhhhэ туксара женщина никуда не могла бежать; омолгичар эдеhhhhэтын сурурэ парни не 
могут уехать. 

эhhhhи- выйти (на открытое место); ср. ю ¯¯ ¯-̄. 

эhhhhки ¯¯ ¯ ̄1) большой палец; 2) бородавка; ср. эhhhhтэ. 

эhhhhне ¯¯ ¯ ̄1) овраг, высохший ручей; ср. чопкоки ¯¯ ¯¯; 2) река; ср. бира. 

эhhhhни ¯¯ ¯ ̄важенка (отелившаяся на втором году). 

эhhhhни ¯¯ ¯-̄ изгибать доски для лыж. 

эhhhhни ¯¯ ¯-̄ отелиться (на втором году). 

эhhhhни ¯¯ ¯¯вун рама (для изгибания досок). 

эhhhhну ¯¯ ¯¯нэн телёнок с маткой. 

эhhhhнэв- 1) огораживать место для телят; 2) держать телят за изгородью. 

эhhhhнэкэ ¯¯ ¯¯н телёнок оленя (до одного года), оленёнок; эhhhhнэкэн, энинми сокорикса, курела 
эмэрэн телёнок, потеряв мать, пришёл к загону; нямива сирикса, эhhhhнэкэнмэн тыним 
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подоив важенку, я отпустила её телёнка; эр-ты, эhhhhнэкэкэнэ вами ая бичэ бимчэ вот было 
бы хорошо телёночка добыть. 

эhhhhнэкэ ¯¯ ¯¯ты хищная птица (нападающая на маленьких оленят). 

эhhhhнэкэ ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- заколоть телёнка на мясо. 

эhhhhнэкэ ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯гин собака, гоняющаяся за телятами. 

эhhhhнэмучэ- находиться за оградой (о телятах). 

эhhhhнэмэ- привязать или загнать телят за изгородь на ночь (чтобы важенки не разбежались 
надолго от стоянки). 

эhhhhнэмэвун 1) загон (огороженное место для телят и важенок); 2) важенка, у которой 
телёнок привязан на ночь. 

эhhhhту- убавить, уменьшить (о количестве жидкости). 

эhhhhту ¯¯ ¯¯кин I 1) неполный (о сосуде); 2) пустой; эниним эhhhhтукинмэ ведрова эмуврэн мать 
принесла пустое ведро. 

эhhhhту ¯¯ ¯¯кин II пусто; дюду эhhhhтукин бичэн в доме было пусто. 

эhhhhтургэ- убавиться, уменьшиться (о жидкости); бочкадум му эhhhhтургэрэн воды у меня в 
бочке убавилось. 

эhhhhты ¯¯ ¯¯ хорканье (оленей-самцов осенью). 

эhhhhты ¯¯ ¯¯- хоркать (об оленях-самцах осенью). 

эhhhhтэ хорканье (важенок и телят). 

эhhhhтэ- 1) хоркать (о важенках и телятах); 2) крякать, кричать (об утках, лягушках); 
симумаду амутту никил hивинипчут эhhhhтэдерэ на тихом озере встревоженно крякают 
утки; бадялакил никилгэчир эhhhhтэдевкил лягушки кричат как утки. 

эhhhhтэденэ 1) хоркая, крича, с хорканьем, с криком (о важенках, телятах); арамакан 
алатми, hулукукэн эhhhhнэкэн чукали hуклэсинимчэ будерит сиhhhhнипчут эhhhhтэденэ ещё одно 
мгновение, и маленький оленёнок покатился бы по траве с жалобным предсмертным 
криком; 2) с кряканьем, крякая. 

эhhhhув- растопить лёд; ср. у ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯-. 

эhhhhуктэ бот. лук; неhhhhне бира баргидалин эhhhhуктэвэ тавум весной я вдоль реки собрал лук; 
неhhhhне амикар эhhhhуктэвэ бира баргидалдун девдевкил весной медведи кормятся луком по 
берегам реки. 

эhhhhуру ¯¯ ¯¯ посох (употребляемый при езде на олене); ср. тыевун. 

эhhhhурэ ¯¯ ¯¯- подогреть. 

эhhhhурэ ¯¯ ¯¯н- подпалить. 

эhhhhурэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄сожжённый, спалённый, подгоревший. 

эhhhhэ ¯¯ ¯-̄ говорить, называть (иносказательно); тара эhhhhэдевкил куликанмэ вадавэр так 
говорят иносказательно, чтобы убить медведя.  

эhhhhэл лось; ср. коhhhhноку. 

эhhhhэлэдо ¯¯ ¯ ̄лось. 

эhhhhэ ¯¯ ¯¯н I запрет, табу. 

эhhhhэ ¯¯ ¯¯н II нельзя!; ср. экэл. 

эhhhhэне ¯¯ ¯¯ 1) поясница; ср. дарама; 2) талия; 3) юбка, нижняя часть верхней женской одежды. 
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эhhhhэне ¯¯ ¯¯- подпоясаться, затянуть (ремень); ср. уй-; Толя усиви сомат уйрэн Толя до отказа 
затянул на себе ремень. 

эhhhhэне ¯¯ ¯¯пту- привязать повод оленя к поясу; ср. уси ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄. 

эhhhhэне ¯¯ ¯¯птулэ- подпоясаться, ср. собдоптула- ~ согдоптула-. 

эhhhhэне ¯¯ ¯¯птун 1) пояс, кушак; 2) поясок (женский); ср. согдо ¯¯ ¯¯пту ¯¯ ¯¯н ~ собдоптун. 

эhhhhэни ¯¯ ¯¯ I очень! сильно! крепко! здорово!; ср. со ¯¯ ¯¯т, со ¯¯ ¯¯мат.   

эhhhhэни ¯¯ ¯¯ II слишком, чересчур, очень, крепко; ср. со ¯¯ ¯¯т. со ¯¯ ¯¯мат; си орорво сомат уйденни ты 
слишком крепко привязываешь оленей; би эр hававэ одави сомат энэлдем уж сильно ленюсь 
делать эту работу; тар бэе со эру этот человек очень плохой. 

эhhhhэнhhhhэ ¯¯ ¯¯в- ошибаться. 

эhhhhэнhhhhэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯вун ошибка, промах, упущение. 

эhhhhэнhhhhэ ¯¯ ¯¯внэ по ошибке. 

эhhhhэнhhhhэ ¯¯ ¯¯вуктэ ошибка. 

эhhhhэр 1) пятка; 2) подошва (из шкуры с лапы медведя). 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯ I 1) сила, усилие, энергия; асаткан, hhhhэлэликсэ, элэтви эhhhhэситви туксаинчан 
испугавшись, девочка изо всех сил бросилась бежать; коhhhhноку эhhhhэсилви тавчан, тадук 
дюлэски hуктылчан лось собрал все силы и рванулся вперёд; нуhhhhартын тэвувчэ сиргава 
тандатын эhhhhэсилтын абулитчачатын у них не хватило сил сдвинуть нагруженные сани; 2) 
власть; 3) силач; 4) мужество; минhhhhи эhhhhэсим атыркандукви урудови элэкчэмчэ у меня 
хватило бы мужества уйти от жены; 5) подкрепление; тала нуhhhhарватын иливрактын – 
нуhhhhартын нян, омактала эhhhhэсилэвэр ганал, элэ эмэливкил остановят их там – они с 
новыми подкреплениями снова идут сюда. 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯ II 1) сильный, мощный; эниндув эhhhhэсидук hhhhэриндук эсалин энуниллэ у моей 
матери от сильного света заболели глаза; 2) горячий, резвый, сильный; эhhhhэсил орор октоло 
юврэ сильные олени вышли на дорогу. 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чин бессильный, слабый, хилый; эhhhhнэкэн эhhhhэсие ачин балдычан оленёнок 
родился слабый; эhhhhэсие ачин бинэ, иртыки суруденны? слабый, куда же ты пойдёшь?; 
орон эhhhhэсие ачин бичэн, дюга илтэнэкин бургурун олень был хилым, а за лето поправился. 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чинди слабо, бессильно; дэгичан эhhhhэсие ачинди hалгардиви, лэпурэлдиви 
давсидячан уточка слабо шевелила ногами и крыльями. 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯л- 1) набираться сил, крепнуть; 2) усиливаться. 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯рбу- набраться сил. 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯т сильно, c силой; орон сэвэр иннитви омолгичан сенман эhhhhэсит чивусинчон 
шершавый язык оленя с силой лизнул ухо мальчика. 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯-̄ закреплять. 

эhhhhэси ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ сильный, могучий, могущественный; бэе хэгды, эhhhhэсичи человек крупный, 
сильный; эhhhhэсичи оми становиться сильным; нуhhhhан тэдедечан великай русскай тэгэ 
бидеhhhhэн боско, эhhhhэсичи он верил, что великий русский народ станет свободным и сильным. 

эпки ¯¯ ¯¯ олень (холощённый); ср. акта, актаки ¯¯ ¯¯, актавки ¯¯ ¯.̄ 

эпкэ- высохнуть (о дереве). 

эпкэкин название кустарника. 

эпкэрэ ¯¯ ¯ ̄дерево (сухостойное). 
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эпкэрэ ¯¯ ¯¯г 1) мокро, ой как мокро!; 2) ой, дождь!; ср. эпэ. 

эпты- I 1) брызгать; омолгичар элбэскэтчэнэ мувэ эптыдерэ мальчишки во время 
купания брызгаются; 2) плескать; 3) плескаться (о волнах). 

эпты- II 1) выкопать яму; 2) закопать (в золу); 3) зарыть; 4) засыпать, обсыпать; нуhhhhан 
дегдэдерилвэ молва тукалат эптыдечэн он засыпал горевшие брёвна песком; куhhhhакар 
тогово тукалат эптыдечэтын ребята засыпали огонь землей. 

эптыв- 1) брызгать; 2) обрызгаться. 

эптывун I брызги. 

эптывун II поливочный, для поливки; эптывун машина улицалва эптыдечэн 
поливочная машина поливала улицы. 

эптылэ ¯¯ ¯¯ 1) анат. ребро; 2) ребрина (в лодке). 

эптылэ ¯¯ ¯¯лэ- пойти за материалом для ребрин лодки. 

эптылэ ¯¯ ¯¯мэ- попасть в ребро (при выстреле). 

эптын I брызги. 

эптын II 1) шерсть (оленя осенняя); ср. нирку; 2) кайма (меховая, узкая, белая, на подоле 
женского кафтана); ср. камра ¯¯ ¯¯птын. 

эптынэ с прит. суф. обсыпание; нуhhhhан улгучэнэн алагувумнил таткит окошкодукин 
дядаhhhhма атырканмэ хулэптэнди эптынэвэтын он рассказал о том, как нищую старуху 
ученики обсыпали из окна школы пеплом (букв.: …рассказал об обсыпании…). 

эптыру ¯¯ ¯¯- брызгать. 

эптырэ ¯¯ ¯¯н- 1) брызнуть; 2) вспрыснуть; 3) обдать, облить; машина нуhhhhанман hемур 
иманнат эптырэчэн машина обдала его холодным снегом. 

эптысин- 1) брызнуть; 2) вспрыснуть. 

эптэ анат. лёгкое. 

эптэ- накормить лёгким. 

эптэды лёгочный. 

эптэты ¯¯ ¯¯- съесть лёгкое. 

эпури ¯¯ ¯¯синри ¯¯ ¯¯гэчин струйками, фонтаном; комбайндук эпурисинригэчин чэмэл угиски 
дэгдечэтын от комбайна зёрна взлетали струйками вверх. 

эпэ- 1) моросить, накрапывать; 2) осыпать, обдавать; куhhhhакарвэ hоктоду тыгдэт эпэрэн в 
пути ребятишек обдало дождём. 

эпэнты 1) дождливый; 2) моросящий. 

эпэнты- моросить, накрапывать (о дожде); эр инэhhhhиду эпэнтыдечэн-дэ, тамнадячан-да 
в этот день моросило и стоял туман. 

эпэнтыл брызги; крандук эпэнтыл дэгдечэтын из крана летели брызги; човикса 
эпэнтылдулин hунат аят ичэвдечэн в брызгах пены была хорошо видна девушка. 

эпэру ¯¯ ¯-̄ 1) брызнать; 2) обдавать; куhhhhакар мэрвэр мут эпэрудечэтын дети обдавали друг 
друга водой. 

эпэру ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄обрызганный, забрызганный; орон упкачин няhhhhнят эпэрувчэ бичэн олень был 
весь забрызган грязью. 

эпэрэ ¯¯ ¯-̄ 1) моросить, накрапывать; 2) брызнуть. 
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эпэрэ ¯¯ ¯¯н- I 1) брызгать; 2) вываляться в снегу. 

эпэрэ ¯¯ ¯¯н- II обжечься, обжечь (руку, ногу); ср. которо ¯¯ ¯¯н-. 

эр I этот; эр анhhhhани со иhhhhин этот год очень холодный; эр болониду бутунну бултамнил 
аят бултачатын этой осенью охотники хорошо поохотились; эр бэевэ би сот аявуhhhhнам я 
этого человека очень люблю; би эр бэе аят бидэн сот эетчэм мне хочется пожелать этому 
человеку хорошей жизни; эр бэел сагдандуквар иргэе ачир очал эти люди выжили от 
старости из ума. 

эр II в знач. сущ. это; эрэвэр экэл бурэ это не отдавай; эр надоя ачин бирэ это никому 
не нужно; эрил тэпэрэкэр бичэтын это были мыши; эр экунма су балдыгадерэс? что это 
вы выращиваете? 

эр- 1) разгребать, разрывать; эркэл иманнава дю дагадун разгреби возле дома снег; 2) 
сгребать, соскребать; бэел эривкэрди улицава иманнадук эрдечэтын люди скребками 
соскабливали снег на улице; 3) копать. 

э ¯¯ ¯¯ракин-да ¯¯ ¯¯ все равно; эракин-да бу тыгдэду улапчавун все равно мы промокли под 
дождём; эракин-да би экзаменма институтла будеhhhhэм всё равно я сдам экзамен в 
институт. 

эрбэ столько, вон сколько, вот столько; аминим окин-да эрбэе андагия эhhhhкин варэ мой 
отец никогда не убивал столько соболей; эрбэ бэюнэ иду вадеhhhhас? где ты убъёшь столько 
оленей? эрбэвэ анhhhhанива инденни, тара эчэс сарэ столько лет живешь, а этого не знаешь. 

эрбэгу название кустарника (с жёлтыми цветами, употребляемыми в качестве чайной 
заварки). 

эрбэтыл постольку. 

эрги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯ ̄эта сторона; бира эргидэдун олломимнил олломикитъявар гэлэктэдечэтын на 
этой стороне реки рыбаки искали место для рыбалки; бу эргидэду нян анhhhhэhhhhнэм мы опять 
переночевали на этой стороне... 

эрги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄на этой стороне, в этой стороне. 

эрги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ по этой стороне.  

эрги ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄1) в эту сторону; 2) в этой стороне. 

эрги ¯¯ ¯¯т отсюда; эргит улумимнил улуминавкил отсюда идут белковать охотники. 

эргурэ наверно, не…; эр оhhhhкоду орор эргурэ аивра на этом пастбище олени, наверно, не 
наедаются; нуhhhhартын минэвэ эргурэ ичэрэ наверно, они меня не видели. 

эргэ ящик (для хранения кашицеобразной массы творога при приготовлении араки). 

эргэктэ- кружиться, парить; ср. hорол-. 

эргэ ¯¯ ¯¯н здешний; ср. бивкэ ¯¯ ¯¯. 

эргэчи ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ки вот так! 

эргэчи ¯¯ ¯¯н I 1) такой, этакий; эргэчин дюя оми ая соорудить такой дом неплохо; эргэчин 
иhhhhинду илэ-дэ эдеhhhhэ hhhhэнэктэми в такой день никуда не сходить; 2) подобный, такой же; 
эргэчин турэн урэду долдывран такой же голос слышался и в лесу; 3) какой, вот какой; 
минду книга эргэчин бисин вот какая у меня есть книга. 

эргэчи ¯¯ ¯¯н II так, таким образом; эргэчин hимат hуктывденэ оронми буркидеhhhhэс так 
будешь скакать – оленя загубишь. 

эргэчи ¯¯ ¯¯нди например, к примеру; эргэчинди си таравэ окал сделай его, например, так. 

эргэчи ¯¯ ¯¯hhhh- сделать что-л. такое же, подобное. 
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эрдыкэ ¯¯ ¯¯кун вот такой, вот этакий (по размеру). 

эрдыкэ ¯¯ ¯¯н вот этакий; куhhhhакан эрдыкэнмэ мова hогран мальчик срезал вот такое дерево; 
асаткан кукладуви эрдыкэнмэ коколлово уллирэн девочка сшила для своей куклы вот 
такую рукавичку. 

эрдыкэ ¯¯ ¯¯нэкнэн с прит. суф. вот до таких (размеров); нуhhhhан орокорво эрдыкэ ¯¯ ¯¯нэкнэнтын 
оран он сделал игрушечных оленей вот до таких размеров. 

эрдын такой, этакий (величиной); би дюкчаяви эрдынмэ ом я сделал юрту вот такой 
величины. 

эр-дэ ¯¯ ¯¯ I этот-то; ◊◊◊◊ эр-дэ, эр-дэ то и дело; иду-вэл дагамат эр-дэ, эр-дэ бэюмэчимнил 
пэктырудечэтын где-то поблизости то и дело стреляли охотники. 

эр-дэ ¯¯ ¯¯ II наконец-то. 

эрдэлэ ¯¯ ¯¯н до сих пор, до этого, раньше, ранее, все еще; би эрдэлэн (~ эрдэлэ) иргичия 
эчэм ичэрэ я до сих пор еще не видела волка; би эрдэлэн нуhhhhанман иргим до этого я 
растила его; эр, эрдэлэн минhhhhи бэеhhhhилви дюлавэр мучучал бимчэл а ведь до этого 
времени мои мужики могли бы уже вернуться домой; эрдэлэн нуhhhhан аятмар бичэн раньше 
он был лучше; нуhhhhан эрдэлэн нуhhhhанман алатчэрэн она до сих пор ждёт его. 

эрдэмичи ¯¯ ¯¯ умелый; ср. савка, са ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯. 

эрдэмтэ- бояться, трусить; ср. hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтчэ-. 

эри ¯¯ ¯-̄ 1) разгребать; 2) сгребать, рыть; би дуннэвэ эрдем асиви карайдави я копаю землю, 
чтобы похоронить жену. 

эри ¯¯ ¯-̄ дышать, вдыхать; дохнуть; hуктынэдукви орон сот эридечэн после бега олень 
громко дышал; нуhhhhан, тулиски юксэ, игдыт эридечэн выйдя на улицу, он шумно дышал; 
нуhhhhан, экуна-да энэ турэинэ, сот эридечэн он, ничего не говоря, громко дышал; иманнадук 
илэкэчэ дуннэ эридечэн дышала освободившаяся от снега земля; ◊◊◊◊ энэ эрирэ затаив 
дыхание; куhhhhакар, энэл эрирэ, нуhhhhарватын долчатчачатын затаив дыхание, ребята 
слушали их. 

э ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯- 1) кричать, кликать, окликать, звать, приглашать, собирать, призывать, вызывать, 
подзывать, отзывать; гиркив минэвэ эридерэн нуhhhhаннунин бакалдыдав подруга 
приглашает меня на встречу; мунэвэ “Бакалдынтыки” эридерэ нас приглашают на 
“ Бакалдын”; би hунатви дютки эрим я позвала дочку домой; бутуннувэ собраниела 
эридерэ всех приглашают на собрание; омолгилва Армияла эридерэ молодёжь призывают 
в Армию; директор минэвэ эрирэн меня подозвал директор; 4) поманить; нуhhhhан асатканмэ 
умэкэкэндиви эрирэн он поманил пальцем девочку; этыркэн нуhhhhарватын сэлэмэт 
мокандиви эриллэн старик поманил их к себе железной палочкой; 5) предложить; hhhhи-вэл 
куhhhhакардук нуhhhhарватын эричэн дагаду мут дялувувчаду hэгдыду канаваду 
олломочилдавэр кто-то из ребят предложил им половить рыбу в большой, наполненной 
водой канаве поблизости. 

эри ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄грам. восклицательный; эривдери самэлки восклицательный знак. 

эривкэ ¯¯ ¯¯н скребок; куhhhhакар иманнава эривкэрди эрдечэтын ребята счищали снег 
скребками. 

эривун лопата; нуhhhhардутын тавувурва, эривурва бурэ им дали грабли и лопаты; нуhhhhан 
hэгдывэ эривунмэ, мэндукви hэгдытмэрвэ, дявучадячан он держал лопату больше себя.  

эривчэ ¯¯ ¯ ̄1) вскопанный, окопанный; эривчэ дуннэ вскопанная земля; 2) вырытый. 
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э ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ приглашенный, позванный, призванный; эривчэл аяткул hавамнил нуhhhhан 
турэнмэн дялдачатын приглашённые лучшие сотрудники по деловому отнеслись к его 
словам. 

эри ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. дыхание; бэелhhhhи эридеритын долдывуhhhhкин было слышно дыхание 
людей. 

эри ¯¯ ¯¯ксэ 1) дыхание; нуhhhhан эриксэвэн долдычан она услышала его дыхание; нуhhhhан 
эриксэтви hhhhалэлван нямалгичан она согрела его руки своим дыханием; бэел 
эриксэдуктын дюду няма бичэн от дыхания людей в доме было тепло; 2) воздух; 3) душа. 

эри ¯¯ ¯¯ксэн пар (от дыхания); иhhhhиникакунду орор, бэел эриксэнтын тамнадявки в 
сильный мороз стелется пар от дыхания оленей и людей. 

эриктэ- прикончить. 

эри ¯¯ ¯¯мук болезнь органов дыхания. 

эримэ: эримэ дяв деревянная лодка-долблёнка; ср. мо ¯¯ ¯¯ма дяв. 

э ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н 1) крик, зов, призыв; солдат правительство эриндулин Родинави элбэчилдэви 
окин-да итыгар бивки солдат всегда готов по зову правительства встать на защиту 
Родины; 2) вызов; кэ, эринэ букэл! ну, давай вызов!; эрин гавран вызов принят. 

эри ¯¯ ¯¯н 1) дыхание; 2) душа. 

эриндэ сало (медвежье); ср. иму ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯н. 

эринhhhhэ ¯¯ ¯ ̄в этот же миг. 

эринhhhhэ ¯¯ ¯¯дук немедленно; ср. тэли ¯¯ ¯¯нhhhhэ ¯¯ ¯¯; тэлинhhhhэ hавалилкаллу! немедленно приступайте к 
работе! 

э ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. оклик, зов; умнэт нуhhhhандун долдывнагачинин бичэн, hhhhи-вэл 
нуhhhhанман эринэвэн вдруг ему послышалось, что его кто-то окликнул (букв.: …ему 
послышался чей-то оклик). 

эриhhhhи ¯¯ ¯ ̄1) этому (принадлежащий); 2) с прит. суф. этот-то. 

эрипты I этой порой, в эту пору. 

эрипты II эта пора, это время. 

эрипты III этот нынешний, теперешний, настоящий, текущий. 

эриптыдук с этих пор, с этой поры; эриптыдук нуhhhhартын дюкрэ гиркуктадяра с этой 
поры они ходят вместе. 

эри ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. дыхание; нимhhhhэhhhhкидукин эририн кикэдечэн дыхание со свистом 
вылетало у него из горла. 

эрисин- 1) вздохнуть; бэе эрисинчэн человек вздохнул; нуhhhhандун эрисиндэн эhhhhэсин ачин 
бичэн у него не было сил, чтобы вздохнуть; 2) затянуться (при курении), вздохнуть; амикан 
эрисинэн – нямавэ hhhhанмакталва нимhhhhэчэн медведь вздохнул – сотню комаров проглотил. 

э ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯син- крикнуть, окликнуть; Тумтай унатви эрисинчан Тумтай окликнул свою дочь; 
омолги унатви эрисинчан парень окликнул девушку. 

эри ¯¯ ¯¯сэмнэ пар (от дыхания). 

эрит этим. 

эри ¯¯ ¯¯т-/ч- попрошайничать. 

эритви, эритвэр этим вот. 

эрит-тэ ¯¯ ¯ ̄от этого-то; этим-то. 
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эри тырга в этот день, сегодня; ср. эси тырга. 

эрки- I мочь, быть в состоянии. 

эрки- II разбередить рану. 

эрки штаны; эркиви гакал возьми свои штаны. 

эркимэ дремота. 

эркит-/ч- дремать; этыркэн, диванду тэгэтчэнэ, эркитчэчэн сидя на диване, дремал 
старик; аминим горово эчэн эркитчэрэ отец дремал недолго. 

эркитчэнэ во сне; омолгим оhhhhоктотви эркитчэнэ лиглидячан во сне посапывал носом 
мой сын. 

эркитчэри ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. дремота; нуhhhhан эркитчэривэн ичэксэкил, куhhhhакар 
улгучэмэчиллэ сивудадянал увидев, что он дремлет, ребята заговорили шёпотом (букв.: 
заметив его дремоту). 

эркичил- задремать; нуhhhhан дялдадечан, дялдадечан – эва-да эчэн дялдарэ, эркичилчэн 
он думал-думал – ничего не придумал и задремал. 

эрку- I 1) продырявить; 2) зарядить слопец (ловушку). 

эрку- II заглянуть, заехать, зайти, посетить. 

эркупкэ насторожка ловушки. 

эр-кэ! вот! ведь! 

эркэ вспом. отриц. глагол накл. вероятности; нуhhhhан дялви эркэ сокордёро он, видимо, 
не терял рассудка; нуhhhhатын мунэвэ мэдэркэл-гу, эркэл-гу? заметили они нас или нет?; 
чутумава бадялакилва эласа-да эркэ hhhhи-дэ ичэрэ? наверно, ещё никто никогда не видел 
голубых лягушек? элэ эркэ hhhhи-дэ эhhhhкин эмэктэрэ сюда, наверное, никто не приходил. 

эркэкэ ¯¯ ¯¯н, эркэ ¯¯ ¯¯н 1) вот, вот этот; 2) вот этак; 3) совсем близко. 

эркэ ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯ вот же, здесь вот, совсем близко, невдалеке; эркэнду би нуhhhhанман ичэм вот 
здесь я его и видел; эркэнду би бултадеhhhhэм я невдалеке буду охотиться. 

эркэ ¯¯ ¯¯ндук да вот отсюда. 

эркэ ¯¯ ¯¯н-тарка ¯¯ ¯¯н и это и то; и так и сяк. 

эрмэ ¯¯ ¯¯ 1) почти столько; 2) близко. 

эрмэелэ ¯¯ ¯¯ почти здесь, совсем близко. 

эрмэл I этакие, такие же. 

эрмэл II тот же; эрмэл инэhhhhиду нуhhhhан дюр урэвэ алачан в тот же день он перевалил 
через две горы. 

эрмэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯ ̄1) тут же, сейчас же, именно в это мгновенье; на миг; эрмэлду нуhhhhан хоктоёви 
синмаран он тут же выбрал себе дорогу; эрмэлду бригадир hавамhhhhилду хаваетын бурэн 
бригадир тут же дал работу рабочим; эрмэлду би дюлави эмэм в то же мгновение я 
очутился дома; 2) именно тут, на этом самом месте, тут же; эрмэлду бу орорвор инигэрэм 
тут же мы развьючили оленей; эрмэлду бу бэйhhhhэлвэ ичэрэм тут же мы увидели диких 
оленей. 

эрмэмэду ¯¯ ¯¯ как раз в это время, именно в это время; эрмэмэду болгиктагду амикан 
ичэвуллэн как раз в это время в стланнике показался медведь; эрмэмэду куhhhhакар аичатын 
именно в это время ребята легли отдохнуть. 

эрмэтыл эти-то. 
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эрнин- идти впереди. 

эрнун с этим. 

эрнэ ¯¯ ¯¯- 1) стонать; ср. нинhhhhу ¯¯ ¯¯-; 2) жаловаться; ср. улгучэ ¯¯ ¯¯н-.. 

эрсэ медвежатина; ср. ами ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ксэ.. 

эр-ты I вот этот. 

эр-ты II сейчас, немедленно. 

эртыки ¯¯ ¯ ̄I к этому. 

эртыки ¯¯ ¯ ̄I 1) сюда; эртыки бултамнил эмэрэ сюда пришли охотники; кэ, эртыки эмэкэл 
ну, иди сюда; си эртыки ичэткэл ты смотри сюда; 2) на эту сторону; нуhhhhартын эртыки 
эдэрэ они перебрались на эту сторону; ◊◊◊◊ тартыки-эртыки взад-вперёд, туда-сюда; нуhhhhан 
тартыки-эртыки hhhhэнэктэдерэн он ходит взад-вперёд. 

эртыкэ ¯¯ ¯¯- прибрать; ср. тэси ¯¯ ¯-̄. 

эру ¯¯ ¯ ̄ I 1) плохой, скверный, гадкий, отвратительный; вредный, капризный; си минэ эру 
итылдиви экэл болговконо не огорчай меня плохими делами; эру омолгичан бутуннувэ 
hуски овки скверный мальчишка делает всё наперекор; эру бэе минэвэ эртыки эмэврэн 
меня привёл сюда отвратительный человек; 2) уродливый; бу эрувэ тэллэйвэ бакарам мы 
нашли уродливый гриб; 2) нахальный; эру омолги минэвэ икэндэм эрирэн меня пригласил 
на танец нахальный парень; 1) неудобный; бу эрулэ дюла ирэм мы вошли в неудобный дом; 
5) неважный; кэтэ hоктол минду нивдечэтын, эми-вал бутунну эрул бичэтын много дорог 
открывалось передо мной, но все они были неважные; 6) некрасивый, грязный; эмискэ 
дюлатын им, нуhhhhартын эрувэ hававэ одярак они занимались этим грязным делом, когда к 
ним в дом зашла я; ◊◊◊◊ эру она проделка; нуhhhhан умукэнмэ эрувэ онави дяячан он скрыл одну 
свою проделку; эру иты хулиганство; куhhhhакар эрувэ итыва очал ребята хулиганят (букв.: 
совершают плохие поступки). 

эру ¯¯ ¯ ̄ II 1) плохо, худо, горько; эр бугаду со эру индеми жить в этой стране плохо; эр 
куhhhhакарвэ эру ичэтми смотреть на этих детей горько; мутhhhhи итыт со эру одяран плохо 
наше дело; 2) некрасиво, плохо; ичэдэс эру ты плохо выглядишь; 3) неуютно; hунатту эру, 
буливсипчу очан девушке стало неуютно и тоскливо; 4) неудобно; эру бичэн эр дюду в 
этом доме было неудобно; 5) кошмарно. 

эру ¯¯ ¯ ̄III беда, неприятность, невзгода, передряга; зло; нуhhhhан эрулдули анhhhhаниматъе эчэн 
сокорро из-за этих передряг он не потерял и года; эру эмукин эвки эмэрэ беда не приходит 
одна; бутунну эрулвэ мут дюкрэ бакалдыдяhhhhат все невзгоды мы встретим вместе; 
бутунну эрувэ экэл долчатта не прислушивайся ко всяким передрягам; 2) недостаток; 3) 
вина, виновность; нуhhhhартын hhhhи тэдевэн, hhhhи эрувэн тэлинhhhhэ тылчатын они вмиг 
разобрались кто прав, кто виноват (букв.: …разобрались чья правда, чья вина); 4) вред, 
вредность; ах, экун эрун тар сулаки! ах, какая вредная эта лиса (букв.: ах, какова 
вредность той лисы)!; би тар эрувэн гуним я рассказал какой он вредный (букв.: …о его 
вредности). 

эру- ударить, шлёпнуть, ср. иктэ-. 

эру ¯¯ ¯¯в- убить; ср. ва ¯¯ ¯¯-. 

эру ¯¯ ¯¯вмэ медведь-шатун. 

эру ¯¯ ¯¯вэлди- делать, поступать плохо. 

эру ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯к зло, напасть. 
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эру ¯¯ ¯¯дыги плохая, слабая черта кого-л.; бэеткэн гил илэл инемупчулвэтын, 
эрудыгилвэтын тэлинhhhhэ ичэhhhhкин мальчик легко замечал смешные, слабые тороны 
окружающих его людей. 

эрукта- 1) осматривать, разглядывать, изучать; нуhhhhан магазинду куhhhhгулвэ аямамат 
эруктадячан она внимательно разглядывала в магазине пальто; нуhhhhан унылва 
эруктадячан он изучал девушек; бэе асинун унывдеривэ дюва эруктадячатын мужчина с 
женщиной осматривали продающийся дом; 2) налаживать; омолгичан велосипедва 
эруктадячан мальчик налаживал велосипед; 3) отведать, попробовать; бу диктэлвэ 
эруктарам мы попробовали ягоды; 4) испытывать. 

э ¯¯ ¯¯руктамни ¯¯ ¯¯ 1) приёмщик; нуhhhhан совхозту эруктамни бичэн он был приёмщиком в 
совхозе; 2) контролёр. 

эру ¯¯ ¯¯кэ гольян (рыба сем. карповых); ср. э ¯¯ ¯¯сагда.   

эру ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄1) горе; 2) несчастье. 

эру ¯¯ ¯¯мнэ- 1) испортиться; 2) сгореть, подгореть. 

эру ¯¯ ¯¯мнэчэ ¯¯ ¯¯ обгорелый (о дереве). 

эру ¯¯ ¯¯мэ, эру ¯¯ ¯¯мэмэ I 1) плохой, скверный, негодный; вредный; противный; злой, сварливый; 
наглый; би нуhhhhардутын эрумэмэвэ улгурвэ эмувум я привез им скверную новость; нуhhhhан 
эрумэмэвэ итыва hунатту оран по отношению к девушке он совершил скверный поступок; 
эду эрумэмэлвэ тэткэлвэ нодагат давай бросим здесь негодные вещи; минhhhhи элгэмhhhhувун 
эрумэ бэе наш проводник сварливый человек; бу дагкитту эрумэмэвэ этыркэнмэ 
бакалдырам на переправе мы встретили очень вредного старика; 2) некрасивый; 
илмакталду молду hулукукэр, эрумэмэл яблокол балдыдячатын на молодых деревцах 
вызревали мелкие и некрасивые яблоки; 3) глупый. 

эру ¯¯ ¯¯мэ, эру ¯¯ ¯¯мэмэ II противно, плохо, скверно, невыносимо, отвратительно; таду эрумэмэ 
бичэн там было скверно; тар походту эрумэ бичэн в том походе было отвратительно. 

эрумэ ¯¯ ¯ ̄III сифилис. 

эру ¯¯ ¯¯мэмэт плохо, неприятно, отвратительно; би нуhhhhанман эрумэмэт дявучачан плохо я 
его держала; гиркилин дагадутын бидэв эрумэмэт бичэн мне было отвратительно 
находиться в кругу его друзей. 

э ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯н 1) кость предплечья; 2) локоть; би энинми эрундиви аракукан аначам я тихонько 
толкнула мать локтем; 3) мера длины (от локтя до кисти); 4) рукав; омолгичан энинми 
эрундукин танчэдечан мальчик тянул мать за рукав. 

эру ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯й эпилептик. 

эру ¯¯ ¯¯hhhh- испортить, ухудшить; асил нуhhhhанман эруhhhhчатын женщины его испортили. 

эру ¯¯ ¯¯hhhhин злодеяние, преступление. 

эру ¯¯ ¯¯hhhhит-/ч- 1) совершать злодеяния, преступления; 2) злословить; 3) брезговать; 
бэюмимhhhhулвэ экэл эруhhhhиттэ – авадыл биси уж не брезгуй охотниками – какие есть. 

эру ¯¯ ¯¯пчу I плохой, вредный; злой; отвратительный, противный, неприятный; идук-вэл 
эрупчу дэрэчи бэе ичэвуллэн откуда-то появился человек с неприятным лицом; эрупчу 
hhhhинакин минэвэ дюла эчэ тынэ злая собака не дала мне пройти в дом; эрупчу уллэвэ 
hhhhинакинду бум плохое мясо я отдала собаке. 

эру ¯¯ ¯¯пчу II плохо, вредно; неуютно; неприятно, противно; ихэлэвэ эрупчу дяватми 
ящерицу трогать противно; эр дюду эрупчу в этом доме неуютно; эр чупава эрупчу 
девми эту кашу противно есть. 
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эрупчукэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н I очень плохой, негодный. 

эру ¯¯ ¯¯пчукэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н II очень плохо, отвратительно. 

эру ¯¯ ¯¯пчут, эру ¯¯ ¯¯т плохо, горько, худо, неладно; неловко; нонон эвэнкил эрупчут 
бидеhhhhкитын раньше эвенки худо жили; куhhhhакар эвэдыт эрут турэчивкил ребятишки по-
эвенкийски говорят плохо; аси эрут бидериви нуhhhhандун улгучэллэн женщина стала ему 
жаловаться на своё горькое житьё (букв.: …на своё плохожитьё); си эрут чакиливча 
неладно ты завернулся; минhhhhи аминми эрут долдывки мой отец плохо слышит. 

эру ¯¯ ¯¯тку ¯¯ ¯,̄ эру ¯¯ ¯¯тку ¯¯ ¯¯мэмэ 1) позорный; мунду эруткумэмэвэ тэтыгэлвэ бурэ нам выдали 
позорную одежду; 2) очень вредный; дянтаки – эруткумэмэ бэйhhhhэ росомаха – очень 
вредное животное.  

эру ¯¯ ¯¯тмэр более плохой, хуже; би эрутмэрвэ бэевэ эчэм ичэрэ более плохого человека я 
еще не видел. 

эру ¯¯ ¯¯тмэрит хуже, более плохо; hhhhалэм эрутмэрит энуллэн рука у меня заболела ещё хуже. 

эру ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯-̄ считать плохим. 

эру ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ виноватый, виновный. 

эрэ- ошибаться. 

эрэ ¯¯ ¯¯- I насмехаться; издеваться; ср. инектэвунтэ-. 

эрэ ¯¯ ¯¯- II наесться, насытиться; ср. аи ¯¯ ¯¯в-. 

эрэ ¯¯ ¯¯вэ этого. 

эрэгу ¯¯ ¯¯- поcтавить здесь, на этом месте. 

эрэгэр, эрэгэрит 1) вовсе, совсем, насовсем, полностью; нуhhhhартын нуhhhhанман эрэгэр 
эчэтын сарэ они совсем его не знали; окин-да эрэгэрит дёнчакал запомни раз и навсегда ~ 
заруби себе на носу; 2) всегда, всё время, постоянно; 2) беспрерывно. 

эрэгэртыки ¯¯ ¯¯н 1) навсегда; 2) действительно, верно. 

эрэ ¯¯ ¯¯дэлэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. досыта; ср. аи ¯¯ ¯¯вдала ¯¯ ¯¯. 

эрэй ой! (при испуге). 

эрэки ¯¯ ¯¯ I лягушка; ср. бадялаки ¯¯ ¯.̄ 

эрэки ¯¯ ¯¯ II сокол; ср. ге ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯н. 

эрэки- с прит. суф. если не…; дюлави эрэкис эмэрэ, мунду мэргэвсипчу одяhhhhан если 
ты не приедешь домой, нам будет очень тяжело; си оронмо эрэкис гара, би угучакъяви 
гадяhhhhам если ты не берёшь оленя, то его возьму себе в ездовые. 

эрэктэ кора (древесная). 

эрэктэмэ корьевой, крытый корьём. 

эрэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ вокруг. 

эрэлкэн рюмка. 

эрэ ¯¯ ¯¯силды ¯¯ ¯¯нэго- отправиться прогонять; аминим куhhhhакарнун эhhhhэсилдынэрэн hукурилвэ 
колхознай огородтук отец с ребятишками отправился прогонять коров с колхозного 
огорода.  

эрэ ¯¯ ¯¯с-, эрэ ¯¯ ¯¯син- 1) прогнать, изгнать, отогнать, выгнать; би нуhhhhанман эрэсчэhhhhэв я его 
прогоню; hhhhи-дэ минэвэ эhhhhкин эрэстэ меня никто не выгонял; 2) сживать, преследовать; би 
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сунэвэ дуннэдукви эрэсчэhhhhэм я сживу вас с земли; 3) свергнуть; 4) воевать; этэечимни 
туракилва эрэсчэhhhhкин сторож воевал с галками. 

э ¯¯ ¯¯са глаз; эсалам токта ичэ мне в глаз попала соринка; эсадум операцияя ора мне сделали 
операцию на глазу; минhhhhи эсалим ичэнэвэр эчэл тэдерэ я не поверила своим глазам; эсалин 
минэвэ эвкил иду-дэ эмэнэ её глаза преследуют меня. 

э ¯¯ ¯¯сагда I веки. 

э ¯¯ ¯¯сагда II 1) малёк; 2) гольян (рыбка для наживки). 

э ¯¯ ¯¯сактура ¯¯ ¯¯ 1) глазастый, большеглазый; 2) худой (о человеке). 

э ¯¯ ¯¯сам глазная болезнь, трахома. 

э ¯¯ ¯¯сама 1) цель; 2) прицел. 

э ¯¯ ¯¯самагин боль в глазах. 

э ¯¯ ¯¯саму ¯¯ ¯¯л- заболеть (о глазах). 

э ¯¯ ¯¯саhhhhа ¯¯ ¯ ̄плохо видящий, подслеповатый. 

э ¯¯ ¯¯саhhhhа ¯¯ ¯-̄ плохо видеть. 

э ¯¯ ¯¯саптула ¯¯ ¯¯н I в очках, очкастый; эсаптулан аси минэвэ эрирэн меня вызвала женщина в 
очках. 

э ¯¯ ¯¯саптула ¯¯ ¯¯н II собака с жёлтыми пятнами под глазами. 

э ¯¯ ¯¯саптун, э ¯¯ ¯¯саптур очки, пенсне; нуhhhhан эсаптурви луктан он снял пенсне; нуhhhhан городук 
эсаптурви тэтычэдерэн он давно носит очки; нуhhhhан эсаптурви эчэ бакара он не нашёл 
свои очки; нуhhhhан эсаптурви тэтчэн он надел пенсне; hуhhhhтулэ эсаптура минду гадават 
купите мне другие очки.   

э ¯¯ ¯¯саптурук футляр для очков; бэе эсаптучива эсаптуруква кармандуви тэмиктэдечэн 
мужчина поискал в кармане футляр с очками. 

э ¯¯ ¯¯саптучи ¯¯ ¯¯ в очках, очкастый; эсаптучи директор мунэвэ лэгирэн нас поругал директор в 
очках; эсаптучи асаткан мунду hоктово нуhhhhнирэн девочка в очках показала нам дорогу. 

э ¯¯ ¯¯сарагда 1) глазастый, большеглазый; 2) худой (о человеке). 

э ¯¯ ¯¯сата- фолькл. пользоваться чем-л. как глазами. 

э ¯¯ ¯¯сачи ¯¯ ¯ ̄ глазастый; …глазый; с глазами; эсачи бисинни, ичэмчэс-да с глазами – значит 
увидел бы; би эсачи бисим, таравэ эчэм ичэрэ  я – глазастая и то этого не видела. 

эси ¯¯ ¯¯ I отриц. частица. 

эси ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. отрицание в составе субстантивированных причастий; амикан эрит 
эсиви кэнерэ тэдэвдечэн медведь таким образом выражал своё неодобрение; Катя 
ичэдечэн Володя упкатван эсивэн тылдерэ Катя видела, что Володя понимает не всё 
(букв.: …видела недопонимание…); Кира классту кэтэвэ аят эсилви сарэ куhhhhакарвэ 
ичэчэн Кира заметила в классе много незнакомых ребят (букв.: …заметила ребят своего 
незнания); тыкин нуhhhhан эсилдуливи сарэ улицалдули театрава этэн горово гэлэктэрэ 
теперь ему не придётся долго искать театр по незнакомым улицам (букв.: …по улицам 
своего незнания). 

эси ¯¯ ¯¯ 1) сейчас, теперь, на этот раз, в этот раз; кэ, эси ичэдеhhhhэс ну, теперь ты увидишь; эси 
нуhhhhартын концертава ичэвкэндеhhhhэтын на  этот раз они представят концерт; эси бу 
мэнhhhhивэр итывар гадяhhhhавун теперь-то мы добъёмся своего; 2) сегодня, нынче; эси 
бултамни илэ-дэ эчэн сурурэ сегодня охотник никуда не пошёл; эси бу эрут бэюмиктэрэв 
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нынче мы плохо поохотились; эси мут диктэе тэвлэдеhhhhэт сегодня мы пойдём собирать 
ягоды; эси анhhhhаниду митту урэлэ угукэн бэел сурудерэ мало нас нынче едет в тайгу. 

эси ¯¯ ¯¯- вспом. отриц. глагол. би эсим сарэ нуhhhhартватын я их не знаю; минду синhhhhил 
книгалли эси бирэ у меня нет твоих книг; бу эр гулэсэгду эсив бидерэ мы не живём в 
этом посёлке; би эсим алагумни бирэ я не учительнаца. 

эси ¯¯ ¯¯ а ¯¯ ¯¯дерэ бодрствующий, неспящий; би эсилэ адерэ нимактулэви эмэм я пришла к 
соседям, которые ещё не спали (букв: …к бодрствующим соседям). 

эси ¯¯ ¯¯ алапчу биси несладкий, невкусный; би эси алапчу бисивэ тортава магазиндук гам 
я купила в магазине несладкий торт; мунэ эси алапчу бисит борщит улирэ нас они 
угостили невкусным борщом. 

эси ¯¯ ¯¯ биси небывалый, несуществующий; минду эси биси балдыга балдыдяран у меня 
растёт небывалое растение; биолог эси бисивэ балдыгавэ балдыгадяран биолог 
выращивает несуществующее ратение. 

эси ¯¯ ¯¯-вэл даже сейчас. 

эси ¯¯ ¯¯вэсин вот-вот, вот сейчас. 

эси ¯¯ ¯¯ гугда (биси) невысокий; эси гугда илмакта бэе сумкалви hhhhалдам бэлэттэн 
невысокий молодой человек помог мне донести сумки; эси гугда бэе миттулэ дагамаран к 
нам приблизился коренастый человек. 

эси ¯¯ ¯¯ гэлэ ¯¯ ¯¯дерэ нетребовательный, неприхотливый; огородтум кэтэе эси гэлэдерэ цветыл 
балдыдячатын у меня в огороде росло много неприхотливых цветов. 

эси ¯¯ ¯¯ до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вра неслышный, тихий; бэйhhhhэкэн эсилди долдывра микчардиви умун 
ирэктэдук гела микчанчан зверёк неслышными прыжками прыгал с одного дерева на 
другое. 

эси ¯¯ ¯¯дук с этих пор, отныне. 

эси ¯¯ ¯¯дэлэ ¯¯ ¯¯, эси ¯¯ ¯¯дэлэ ¯¯ ¯¯н до сих пор, до настоящего времени, поныне, до наших дней; 
hорокинhhhhи эсалин эсидэлэ hуламал у глухаря глаза до сих пор красные; эсидэлэ би 
нуhhhhанман алачим я до сих пор жду его; би эсидэлэ эчэм сарэ экунма нуhhhhан таду одячан я 
и до сих пор не знаю, чем он там занимался; эсидэлэ нуhhhhан бирэкин тыкэ-дэ эмэнмучэ там 
до сих пор сохранилось всё так, как было при его жизни. 

эси ¯¯ ¯¯ игды биси негромкий; нуhhhhанhhhhин дылганин эси игды бичэн голос у него был 
негромкий. 

эси ¯¯ ¯¯ иррэ незрелый, неспелый, несозревший; бу эси иррэ диктэлвэ эhhhhкивун тавра мы не 
собираем несозревшие ягоды. 

эси ¯¯ ¯¯ ичэврэ 1) невиданный; таду hhhhи-дэ эсилдун сарэ hоктокорду эсил ичэврэ бэйhhhhэл 
удякартын там на неведомых дорожках следы невиданных зверей; 2) невидимый; 
проволокали эси ичэврэ электрическай ток сурулчэн по проволоке побежал невидимый 
электрический ток. 

эсики-, эсик- с прит. суф. если не…, хотя не…; дариски одави эсикис амина, умнэт 
hэкимнэдеhhhhэтын если не успеешь свернуть в сторону, то в один миг затопчут; эсикис 
тынэ би нуhhhhандулан мэнми эмэдеhhhhэм если не отпустишь меня, то я сама к нему приду; 
эсикис ора, би синэвэ дэмэриндеhhhhэм если ты не сделаешь, то я стану тебе надоедать. 

эси ¯¯ ¯¯кин 1) сырой (недоварённый, недопечённый); эсикинмэ колобово иричэ бисинни ты 
испекла сырой хлеб; би эсикинмэ оллово девуhhhhнэм я ем сырую рыбу; ср. эhи ¯¯ ¯¯кин; 2) 
незрелый; 3) недоделанный, недостроенный. 
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эси ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н только что, недавно, намедни; эсикэкун би амиканмэ бира дяпкалин 
hhhhэнэктэдеривэ ичэм только что я видела медведя, который бродил по берегу реки. 

эси ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н 1) сейчас же, сейчас, теперь, на этот раз, только что, пока, пока ещё; эсикэкэн 
би буглэлим на этот раз я заболел; эсикэкэн минду экун-да ачин теперь у меня ничего 
нет; эсикэкэн би аят девулим сейчас я стала питаться хорошо; эсикэкэн нуhhhhартын 
муттук этэрэ сурурэ на этот раз они от нас не уйдут; 2) совсем недавно; эсикэкэн би 
нуhhhhанман ичэчэв я видела его совсем недавно. 

эси ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нhhhhэ ¯¯ ¯¯ сейчас же, только сейчас; эсикэкэнhhhhэ нуhhhhан уярвэ андагива ичэрэн только 
сейчас он увидел рыжего соболя; эсикэкэнhhhhэ би тэткэлви тэтчэлим я сейчас же 
переоденусь; эсикэкэнhhhhэ би карчилви гам только сейчас я получил зарплату. 

эсикэлэ ¯¯ ¯-̄ стрелять (в медведя); ср. пэктыру ¯¯ ¯¯-. 

эси ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н недавно; дю эсикэн овча бичэн дом был построен недавно; эсикэн би хунатви 
умун омолгиду бум я недавно выдала замуж свою дочь за одного парня. 

эси ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯пты сегодняшний, теперешний, настоящий. 

эси ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄ теперь, сейчас, теперь уже, уже, ну вот, вот, наконец; эсилэ анhhhhанилис 
илтэндеhhhhэтын, си эмукин эмэнмудеhhhhэс, эми эсилэ аилара сейчас твои годы пройдут и ты 
останешься один, если сейчас не женишься; эсилэ hhhhи-дэ минду этэн бэлэрэ теперь мне уже 
никто не поможет. 

эси мэдэмучэврэ I равнодушный; эси (~ эчэ) мэдэмучэврэ аси равнодушная женщина; 
ср. эчэ мэдэмучэврэ. 

эси мэдэмучэврэ II равнодушие. 

эси ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т уже сейчас. 

эсиндэ- бросить, кинуть, швырнуть, метнуть что-л.; ср. усэндэ ¯¯ ¯¯-. 

эси ¯¯ ¯¯нhhhhэ ¯¯ ¯¯ тотчас, немедленно, сейчас же, только что; эсинhhhhэ эдук hhhhэиндеhhhhэт немедленно 
уедем отсюда; эсинhhhhэ hавалави урукул сейчас же иди на работу; эсинhhhhэ нуhhhhан эдук 
суручэн он только что ушёл отсюда; эсинhhhhэ нуhhhhандулан звоникал тотчас же позвони 
ему. 

эси hhhhэлэтчэрэ 1) не боящийся; 2) смелый; эси hhhhэлэтчэрилвэ бэелвэ экспедицияла 
гадяра смелых людей берут в экспедицию. 

эси ¯¯ ¯¯пты нынешний, теперешний, cегодняшний, современный; эсипты бидэ современная 
жизнь; эсипты анhhhhани гороптыдук аятмар нынешний год лучше прошлогоднего; эсипты 
директор бэелвэ аят долчачивки нынешний директор внимательно выслушивает людей; 
эсиптыл илмактал бэел городу дюлэлэ ичэтчэрэ сегодняшняя молодёжь смотрит далеко 
вперёд. 

эси са ¯¯ ¯¯врэ неведомый, незнакомый, неизвестный; эси саврэ эhhhhэси минду бэлэтчэрэн мне 
помогает неведомая сила; эсил саврэ бэел минду дюя гадам бэлэрэ незнакомые люди 
помогли мне купить дом; эр бэел эси саврэ турэнди миннун улгучэмэчиллэ эти люди 
стали разговаривать со мной на неизвестном языке. 

эси со ¯¯ ¯¯ биси незначительный, неважный; ср. эси со ¯¯ ¯¯ бирэ; митту эси со бирэ бултаhhhhит 
неважный у нас промысел. 

эси со ¯¯ ¯¯мнара неподвижный; нуhhhhан таду эсилвэ сомнара иланилва тэгэтчэривэ ичэчэн 
она сразу заметила три неподвижные фигуры, которые там сидели. 

эсит ала ¯¯ ¯¯чивра неожиданно; нэкуним эсит алачивра городтук эмэрэн из города 
неожиданно приехал мой младший брат. 
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эсит аючара равнодушно; нуhhhhан минду эсит аючара турэинэн он ответил мне 
равнодушно. 

эсит горо биси невдалеке; палаткавун эсит горо биси илгимадячан наша палатка 
стояла невдалеке; эсит горо биси “Бакалдын” hhhhэнэдечэн невдалеке проходил “ Бакалдын”. 

эсит до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вра неслышно, глухо; сулаки эсит долдывра аракукан нюрмадяран 
неслышно крадётся лиса; дяв эсит долдывра баргидала агчан лодка неслышно причалила к 
тому берегу. 

эси ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н сейчас, теперь, сегодня; вот-вот; эситкэн би орорво гэннэдеhhhhэм сейчас я пойду 
за оленями; эситкэн би эрдэ аиндяhhhhам сегодня я лягу пораньше; эситкэн нуhhhhан эмэдеhhhhэн 
он вот-вот придёт; эситкэн си орорво долбо ичэткэл теперь ты присматривай ночью за 
оленями. 

эсит маhhhhичавра нетерпеливо,  с нетерпением; асаткан эсит маhhhhичавра анивунма 
алатчэчэн девочка с нетерпением ожидала подарка. 

эсит мэдэвуврэ неуловимо, незаметно; бу бэюртыки эсит мэдэвуврэ дагамарав мы 
незаметно подошли к изюбрям. 

эсит са ¯¯ ¯¯врэ незаметно; бу палаткэлдула эсит саврэ эмэрэм мы незаметно подошли к 
палаткам; бу коhhhhнокула эсит саврэ нюрмарам мы незаметно подкрались к лосю; би 
дюдукви эсит саврэ юм я незаметно выскользнул из дома. 

эсит тыливгэ ¯¯ ¯¯н биси невразумительно, непонятно; нуhhhhан hhhhэнэктэнэви эсит тыливгэн 
биси улгучэнэн она рассказала о своём путешествии невразумительно. 

эсит ургэпчу биси нетрудно, легко; улукивэ улумими эсит ургэпчу биси охотиться на 
белку нетрудно. 

эси тыливгэ ¯¯ ¯¯н биси загадочный, непонятный; hhhhинакин эси тыливгэн биси орондули 
омhhhhоксо, hуркэкэн дагадун hуктыктэлчэн собака, забыв о загадочном олене, запрыгала 
около мальчика; нуhhhhан эсинун тыливгэн биси учреждениенунми мудан ачин 
нулгиктэдерэн он непрерывно кочует вместе со своим учреждением. 

эси тыливрэ непонятный; нуhhhhан эсидук тыливрэ hhhhэлэлчэ он испугался непонятного. 

эси ¯¯ ¯¯ тыргапты сегодняшний; би эси тыргапты газетава гам я купил сегодняшнюю 
газету. 

эси hавалдяра неработающий; эсил hавалдяра бэел субботникла эмэрэ на субботник 
явились неработающие люди. 

эси hэгды биси небольшой, маленький; нэкуним эсивэ hэгды бэюнмэ варэн мой брат 
убил маленького лося. 

эскалатор эскалатор; бу hhhhэнэктэдериду туктывунду, эскалаторду, туктырэм мы 
поднялись по движущейся летнице, по эскалатору. 

эскэ ¯¯ ¯-̄ славить, хвалить; cр. кэ ¯¯ ¯¯не ¯¯ ¯-̄. 

эскэ ¯¯ ¯¯н слава, честь; ср. кэ ¯¯ ¯¯не ¯¯ ¯¯н. 

эсэг вот я тебя! ну подожди же!; ср. сэрэн си!  

эсэктэ- стрелять в медведя; ср. о ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯-. 

э ¯¯ ¯¯т 1) чем; эт-кэ (~ экунди) си буглэденни? чем же ты болел?; 2) отчего, почему; эт-кэ 
(экунди) неваним которикэдяран? почему стучит у меня сердце?; этвар тэткэлим 
сувиргачатын? отчего же всё-таки развязались мои вещи?; этви нуhhhhан эчэ сурудерэ? 
отчего-же он не уходит?; 3) зачем; этви пэктырэвунми гадянни? зачем ты берешь 
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ружье?; 4) в чём, из-за чего; эт (~ экунди) си буруючэ бисинни? в чём твоя вина ~ чем ты 
виноват?; ср. э ¯¯ ¯¯кунди. 

этаж этаж; эр квартира эмаду этажту бидерэн? на каком этаже эта квартира?; 
куhhhhакар алагумнилавэр нюhhhhи этажла туктырэ ребята поднялись к учителю на шестой 
этаж. 

этажичи ¯¯ ¯ ̄с этажами, -этажный; гороптыл дюл бидектутын дюр этажичил дюл балдыра 
на месте старых домов выросли двухэтажные дома; мунhhhhи посёлоктувун иливра дюр 
этажичи таткитва, дагадун таргачинма-дат интернатвэ ора у нас в посёлке построили 
двухэтажную школу, а рядом с ней такой же интернат. 

э ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯нэ всякий, разный. 

э ¯¯ ¯¯т-вал чем-то, чем-либо, чем-нибудь; эт-вал эду hhhhолчан здесь чем-то запахло; эт-вал 
буглэлми, аичимнивэ эридэвэр заболев чем-либо, вызывайте врача. 

этки ¯¯ ¯ ̄1) тесть (отец жены); 2) свёкор (отец мужа). 

э ¯¯ ¯¯т-та ¯¯ ¯ ̄при отриц. ничем, ничему, ничего, нечем, не на чем; никого, никем, никому; нуhhhhан 
эт-та эвки hhhhэлэттэ он ничего не боится; дэгил мэрhhhhивэр бидэвэр эт-та эдэвэр мэдэвкэнэ 
элэдэдевкил птицы стараются ничем не выдать своего присутствия; аминhhhhасас эт-та 
эhhhhкин hhhhэлэттэ твой покойный отец никого не боялся. 

эттэмэ плоский; ср. каптама; каптамаду столду газета hуклэдечэн газета лежала на 
плоском столе. 

 эты- I 1) разорвать, прорвать, порвать, оторвать, сорвать; эдын супирэл, мол 
авданналватын этыдеhhhhкин ветер срывал листья с кустов и деревьев; булэн фронтава 
этырэн враг прорвал фронт; 2) пересекать, переходить; муннукан удяви этычэн, тадук 
дариски hуктылчэн заяц пересёк свой след и отскочил в сторону; автомобилил hоктово 
этыдечэтын дорогу пересекали автомобили. 

эты- II попасть в цель (о пуле). 

эты ¯¯ ¯-̄ доживать век. 

этывэ ¯¯ ¯¯т-/ч- пересекать; туксана этывэтчэми перебегать; бэел трамвайнэилва 
рельсалва туксанал этывэчилиhhhhкитын люди стали перебегать трамвайные рельсы. 

этыгэ- рвать, обрывать, срывать; нуhhhhан олгокинма чукава этыгэчэн, тадук тар чукава 
нулчан он нарвал сухой травы и поджёг её; болониды эдын чалбар авданналватын 
этыгэдечэн осенний ветер срывал берёзовые листья; болониду иhhhhинипчу эдын 
килтырэдерилвэ авданналва этыгэдечэн осенью холодный ветер срывал засыхавшие 
листья. 

э ¯¯ ¯¯тыкин I 1) разное, всякое, всё что ни на есть, всё это; ср. авадытыкин; нуhhhhарватын 
авадытыкинду таткит алагучан всему этому их научила школа; бэйhhhhэлвэ удяктадяна, би 
авадытыкирва бидэлвэтын салчав выслеживая зверей, я узнавал разные подробности их 
жизни; урэду биксэ, авадытыкирва бидэлвэтын эвэнкиhhhhилвэ салчав пожив в тайге, я 
узнал разное о жизни эвенков; 2) случайность; кэтэ дэгил hhhhэнэду дэрудеhhhhэтын, кэтэ дэгил 
авадытыкирдук будеhhhhэтын много птиц выбьются в дороге из сил, много погибнет от 
разных случайностей. 

э ¯¯ ¯¯тыкин II разный, различный, всякий. 

этынэ с прит. суф. перекрёсток; нуhhhhан нян этынэлэви мурукэлэ эмэчэн она опять к 
перекрёстку подошла; ср. hуетки ¯¯ ¯¯т/ч. 

этыhhhhкэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н утка (белая). 
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этыргэ смерть; ср. бу ¯¯ ¯¯кит/ч-. 

этыргэ- 1) разорваться, порваться; оборваться; оторваться; ср. тэкэргэ-; мигдындук 
hhhhэлэлчэл амаргул бэюр улбукэдук тэкэргэчэтын напуганная шумом последняя цепочка 
оленей разорвалась; томко эчэ тэкэргэрэ ниточка не рвётся; иргичиhhhhи иргин 
мулэкиттыки дычадянан тэкэргэрэн опущенный в прорубь хвост волка оторвался; 3) 
умереть. 

этыркэ ¯¯ ¯¯н 1) старик; посёлкаду война оракин, утэл, атыркар, этыркэр, асал-да 
эмэнмучэл во время войны в посёлке остались только дети, старухи, старики и женщины; 
этыркэн hоктово этэн эруhhhhирэ старик борозды не испортит; 2) с прит. суф. муж; 
этыркэнми минтыки эмэрэн ко мне пришёл муж. 

этыркэ ¯¯ ¯¯н- стариться. 

этыркэ ¯¯ ¯¯нды стариковский; hуркэкэнду эргэчиндук этыркэндыдук аланчэндук ая очан 
мальчику стало приятно от такой стариковской ласки. 

этыркэ ¯¯ ¯¯нты- сделать кого-л. мужем, оженить. 

этыркэ ¯¯ ¯¯hhhhэт жених. 

этыркэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н старичок. 

этыт-/ч- разорвать, порвать; оторвать, сорвать; hомоты иргиви этытчэн медведь 
оторвал свой хвост; ср. око ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯-; нуhhhhан чуламава чуктыва  околичан она сорвала синий 
цветок; окого- сорвать; эдын ирэктэлдук авданналва эдылчэн, окогочон ветер подул и 
сорвал листья с деревьев; тэкэли- разорвать; эдын теплицадуким плёнкава тэкэличан 
ветер разорвал плёнку моей теплицы. 

этытнэ с прит. суф. срыв, отрыв, отрывание, срывание. 

этычивувчэ ¯¯ ¯¯, этычивчэ ¯¯ ¯ ̄ оторванный, вырванный, сорванный; сиhhhhэрэкэнди капчивки 
этычивчэ дяваhhhhкин нян hимат балдылчан оторванная крысей клешня рака быстро 
начала отрастать заново. 

этэ- 1) прекратить, перестать, кончить; бросить; дылкэчэр минэвэ илэчэдями этэрэ мухи 
перестали приставать ко мне; hhhhинакин гуиндеми этэрэн собака перестала выть; би 
авави этэм я кончила работу; ср. но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯-̄; нуhhhhан авави нодарэн он брочил работу; 2) 
утихнуть, уняться, успокоиться, улечься, стихнуть, померкнуть; эми-вал куhhhhакар эчэтын 
этэрэ однако ребята не унялись; нуhhhhартын тарит итыди эчэтын этэрэ они на этом деле не 
успокоились; тыминин тыгдэ этэрэн назавтра дождь стих; этэрэми hhhhэридеми 
померкнуть; буга этэрэн hhhhэридеми небо померкло; 3) отриц. вспом. глагол будущего 
времени; би эвикэрвэс этэм илэчэрэ я не трону твои игрушки; ◊◊◊◊ таhhhhдями этэдеми 
дочитать; нуhhhhан книгава таhhhhдями этэчэн он дочитал книгу; ичэтчэми этэми отвести 
глаза; унат, hалдятчана, ичэтчэми этэчэн девушка в смущении отвела глаза; этэми 
hhhhэлэтчэми потерять страх; муннукан-да, тар-да тыкин этэчэн hhhhэлэтчэми заяц – и тот 
нынче потерял страх; этэми гундеми запнуться; этэми инектэдеми согнать улыбку с лица; 
Клава этэчэн инектэдеми Клава согнала улыбку с лица. 

этэв- прекратиться, (за)кончиться, оборваться; тугэни улумикичин этэврэн зимний сезон 
охоты закончился; сурул сокандеритын этэврэн олений гон закончился; болонил тыгдэл 
этэврэ осенние дожди закончились; диктэл ирдеритын этэврэн время созревания ягод 
закончилось; минhhhhи гиркуктанми умнэт этэврэн моё путешествие оборвалось; 2) 
нарушиться; этыркэр интын умнэт этэвчэн жизнь стариков внезапно нарушилась; 3) 
стихнуть, затихнуть; агды мигдынин аракукан этэвчэн громовые раскаты постепенно 
стихли. 
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этэвкэ ¯¯ ¯¯н- приостановить, прекратить, прервать, перебить; замять; нуhhhhартын тыгдэдук 
тулилэ hавалдями этэвкэнэ из-за дождя они прервали работу на улице; эр итывэ 
нуhhhhартын этэвкэнэ это дело они замяли; нуhhhhартын орорво дяваксидями этэвкэнэ они 
перестали ловить оленей; дюлду мувэ будеми этэвкэнэ давать воду в дома прекратили. 

этэвнэ с прит. суф. конец, окончание, прекращение; тар ая, аят этэвнэлин вот и 
прекрасно, что всё хорошо окончилось (букв.: это прекрасно из-за благополучного конца); 
бутуннуду муhhhhнаду этэвнэн ая вот и хорошо, что конец всем бедам. 

этэвув- 1) быть законченным; 2) прерваться; hава метеостанцияду эвки этэвуврэ окин-
да на метеостанции работа не прерывается никогда. 

этэвукнэн с прит. суф. до конца, до окончания, до завершения; Кирилл урок 
этэвукнэнин дукувундули hhhhиду-дэ эчэн гунэ Кирилл до конца урока никому не сказал о 
письме. 

этэвул- начать прекращаться, кончаться, отступать; тыгдэ тыгдеми этэвулчэн дождь 
стал прекращаться. 

этэвулдерэк с прит. суф. к концу, по окончании; hава этэвулдерэкин, аминим минэвэ 
машинаду гэннэрэн к концу работы за мной на машине приехал отец. 

этэвчэ ¯¯ ¯¯ готовый, законченный. 

этэвчэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. после, по окончании чего-л.; концерт этэвчэлэн бу дюлавэр 
аракукан сурурув после концерта мы не спеша возвращались домой; банкет этэвчэлэн би 
гиркинунми горово hактыраду hhhhэнэктэдечэвун после банкета я со своим парнем долго 
бродила в ночи; урокил этэвчэлэтын би hимат дюлави сурум после уроков я сразу 
отправился домой.  

этэг фолькл. вождь (племени). 

этэгэ- няньчить; ср. карай-. 

этэе ¯¯ ¯-̄, этэе ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) стеречь, сторожить; охранять, караулить; би магазирва, конторава 
этэетчэм я сторожу магазины и контору; этэечимнил орорво амикандук этэетчэрэ 
пастухи охраняют оленей от медведя; 2) пасти; бу аминунмар этэетчэрэв орорво мы пасли 
оленей с отцом; аки, би орорвос этэечиктэ брат, давай я попасу твоих оленей; 2) 
подстерегать, подкарауливать, сидеть в засаде; нуhhhhан булэсэлвэ этэетчэчэн он 
подкарауливал врагов; долбонитыкин нуhhhhан этэечилчэн он подкарауливал врагов; 
долбонитыкин нуhhhhан этэечилчэн каждую ночь он садится в засаду; 4) дежурить; би 
интернатту этэетчэм я дежурю в интернате; 5) держать, содержать; колхозтувун 
саhилилва гулэкэрду, авсалду этэедерэ у нас в колхозе лис содержат в домиках и в ящиках. 

этэе ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ 1) сторож; би отпускала сурудэви дюви этэемнияви гэлэктэдем чтобы 
отправиться в отпуск, я ищу сторожа для своего дома; 2) дозорный; пионерлагерьду 
куhhhhакар этэечимнилвэ иливувкил в пионерском лагере ребята выставляют дозорных; 3) 
пастух. 

этэе ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- I сторожка; таткичивун этэеткит дагадун илгимадяран наша школа стоит 
рядом со сторожкой; мунэвэ этэеткиттулэ эмуврэ нас привели в сторожку. 

этэе ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- II сторожевой; умнэкэн долбо иhhhhтылгун этэеткиттуви моду сиhhhhэрэкэрвэ 
этэетчэчэн однажды ночью сова подкарауливала на своём сторожевом дереве мышей; 
этэеткитту дюду няма бичэн в сторожке было тепло (букв.: в сторожевом доме…). 

этэе ¯¯ ¯¯тнэсин- пойти караулить, охранять, сторожить; би бэюрвэ этэетнэсиндэви амутла 
дялдачам я задумал пойти на озеро караулить диких оленей.  
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этэе ¯¯ ¯¯тчэнэ в засаде, в карауле; подстерегая, подкарауливая; би этэетчэнэ коhhhhнокулва 
ичэм в засаде я увидел лосей; этэетчэнэ дюл дагадутын, би булэсэл эмэдеривэтын ичэм 
находясь в засаде возле домов, я увидел приближение врагов. 

этэе ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ I 1) в знач. сущ. дневальный, дежурный; утэлин этэетчэрилдула девгэлвэ 
эмуврэ дневальному принесли обед его дети; школаду этэетчэри дежурный по школе; 2) с 
прит. суф. дежурство, пастьба; этэечимни мурирва этэетчэридукви агидук адыра-да 
дюрэ-илана hелакила эмувуhhhhкин пастух приносил несколько раз из лесу, где пасёт 
лошадей, две-три куропатки (букв.: …приносил с места пастьбы лошадей…). 

этэе ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ II дежурный, дежурящий, охраняющий; этэетчэри аичимни дежурный врач; 
этэетчэри электрик дежурный электрик. 

этэе ¯¯ ¯¯тчэчэ ¯¯ ¯¯ спрятавшийся в засаде; этэетчэчэл отрядыл атакала сурурэ спрятавшиеся в 
засаде отряды бросились в атаку. 

этэе ¯¯ ¯¯чивкэ ¯¯ ¯¯н- поручить пасти, охранять; дать на выпас. 

этэе ¯¯ ¯¯чилды ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ охраняющий, караулящий, дежурящий (совместно с кем-л.); миннун 
этэечилдыдери соторо эмэрэн дежурящий вместе со мной пришел быстро; миннун 
этэечилдыдеривэ дюлан уним я отправил дежурящего со мной домой. 

этэе ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄1) сторож, страж, охранник; нуhhhhанhhhhин hhhhинакинин ая этэечимни его собака – 
хороший сторож; би этэечимнияви бакам я нашёл себе сторожа; агива этэечимни  
лесник; агива этэечимнивэ праздникту наградира лесника в праздники наградили; 2) 
пастух; этэечимнил тугэ, дюга, иhhhhин, тыгдэ бирэктын орорво этэетчэвкил пастухи 
сторожат оленей и зимой, и летом, и в мороз, и во время дождя; орорво этэечимни 
оленевод, пастух; си ая этэечимни одяhhhhас ты станешь хорошим оленеводом; орорво 
этэечимнил бутуннувэ орорвор сарэ пастухи знают всех своих оленей; 3) дозорный. 

этэе ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯¯л стража, охрана; мурэли этэечимнил илгимадяра кругом стоит охрана; 
нуhhhhанhhhhин ая этэечимнилин у него хорошая охрана; нуhhhhан этэечимнилдук туксачан он 
убежал из-под стражи. 

этэе ¯¯ ¯¯чин охрана, стража, караул; мавзолейду, этэечинду илитчаригачир, гурумал 
асиктакар илитчачатын у мавзолея, словно на карауле, стояли стройные ёлочки; эр бэевэ 
пленду гакаллу, тадук этэечинду дявучадякаллу этого человека возьмите в плен и 
держите под охраной. 

этэккэ ¯¯ ¯¯т-/ч- фолькл. считать вождём племени. 

этэкнэн с прит. суф. до конца, до окончания; омолгичан качиканмэ улидечэн, нуhhhhан 
девдэви этэкнэнин эетчэми мальчик кормил щенка, пока он не перестал просить есть 
(букв.: …до окончания его выпрашивания); таттам таткитту этэкнэнин умун анhhhhани 
эмэнмурэн до окончания мною школы остался один год. 

этэктэ- кончать. 

этэлдевун выпускной, завершающий; этэлдевун анhhhhаниду би аят татылим в выпускной 
год я начал учиться хорошо; нуhhhhан юридическаду факультетту этэлдевурвэ экзаменилва 
бучэн он сдал выпускные экзамены на юридическом факультете. 

этэлу- 1) оборачиваться, оглядываться; Ваня кэтэрэ дюлави этэлудечэн Ваня то и дело 
оборачивался к дому; 2) оглядеться; нуhhhhан вокзалдула эмэрэн, этэлурэн он пришёл на 
вокзал, огляделся; 3) вертеть (головой), поворачивать (голову); этыркэн дылитви аран-аран 
этэлуhhhhкин старик едва поворачивал голову. 

этэ ¯¯ ¯¯м! с меня довольно! не хочу! не стану!  

этэми ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н сумочка (женская). 
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этэмэлчэ- 1) быстро закончить; бу hававэр этэмэлчэрэв дюлавэр сурурэв мы быстро 
закончили работу и пошли домой; 2) заесть (внезапно перестать действовать); моторим 
эдавэр этэмэлчэрэн? почему у меня мотор заело? 

этэн конец, окончание. 

этэ ¯¯ ¯¯н- обернуться, оглянуться, повернуть голову; нуhhhhан этэнчэн, тадук тэгэчэн он 
оглянулся и присел. 

этэнэ с прит. суф. 1) окончание, прекращение, конец; нуhhhhан hававэ этэнэливи карчива 
гаран по окончании работы он получил деньги; этэнэлин институтва нуhhhhандун энтылин со 
ая анивунма бурэ по окончании института родители сделали ему хороший подарок; 2) 
забрасывание, бросание; Валя музыкава этэнэвэн энинмун амаргут муландечан наша 
мама жалела позднее, что Валя забросила музыку (букв.: …жалела о забрасывании ею 
музыки).  

этэнэе а ¯¯ ¯¯чин безостановочный, непрерывный. 

этэнэе а ¯¯ ¯¯чинди непрерывно, безостановочно; тынивэ этэнэе ачинди тыгдэ тыгдэдечэн 
вчера безостановочно шёл дождь. 

этэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. конец, окончание, прекращение; hунат аси орорва сирдями этэривэн 
алаттэн девушка дождалась, когда женщина подоит оленей (букв.: …дождалась окончания 
дойки оленей); нуhhhhан алачиллан этэривэтын девдеми он подождал, когда они кончат есть 
(букв.: …подождал окончания…). 

этэсин- 1) обернуться, оглянуться, посмотреть назад; асаткан дялдадечан, гиркилин эр-
дэт амаски этэсиндерэ девочка думала, что её друзья вот-вот оглянутся назад; нуhhhhан 
этэсинэн, hhhhи-дэ эчэн ичэврэ он посмотрел назад, никого не было видно; 2) оглядеться, 
посмотреть (вокруг), крутить головой, поглядывать (вокруг), глядеть, смотреть (по 
сторонам); би этэсиним, дагадум hhhhи-дэ ачин бичэн я оглянулся, вокруг меня никого не 
было; нуhhhhан этэсиндечэн дарискитанэ он посмотрел по сторонам; аминим мурэли 
этэсиндечэн умукэнэ-дэ бэюнэ ичэдэви отец крутил головой, чтобы заметить хоть 
одного зверя. 

этэ ¯¯ ¯¯т-/ч- оглядываться. 

этэчэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. по окончании, после чего-л.; тэтэт эриинэ, асаткан алагумни 
улгучэнми этэчэлэн, hаhhhhуктаран по окончании рассказа учительницы девочка с громким 
вздохом спросила; нямисал hутэтэдеми этэчэлэтын, сэсинмэ дюгакитлатын 
тасисинивкил после отёла важенок стадо перегоняют на летнее пастбище.  

эхэ, хэ-хэ ха-ха (подражание смеху). 

эчин ещё не…; би эчин эра омhhhhоро бисим я ещё не забыла этого; си эчин гунэ бисинни 
ты ещё не сказал; бира эчин доhhhhоторо река ещё не замерзла; диктэл эчир иррэ ягоды ещё 
не созрели; унтал эчир улливрэ унты ещё не сшиты; чипкачар эчир дэгиктэллэ птички 
ещё не летают; этыркэн албинду, эчинду дэвэврэ тэгэмкинду тэгэрэн старик уселся на 
широкую, ещё не крашенную табуретку; эчин овра дю hокто дагадун илгимадячан возле 
дороги стоял ещё не достроенный дом; сочинение эчин дукувра сочинение ещё не 
написано; экзаменилви би эчин бурэ бисим я ещё экзамены не сдавал. 

эчэ ¯¯ ¯¯ I с личн. суф. – вспом. отриц. слово; би торгон эчэв бирэ я не жадная; си сагды эчэс 
бирэ ты не старый; город эчэн городу бирэ город находится недалеко; агды эчэн 
долдывдяра, эркин ичэвчэн гром не слышен, а молнию видно; нонон куhhhhакар эчэтын 
тыкэ бирэ раньше дети такими не были; туксул бугаду эчэтын ичэврэ туч на небе не 
видно; си эда эчэс мэдэрэ? почему ты не заметила? 
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эчэ ¯¯ ¯¯ II вспом. отриц. слово, в составе определений; эчэ алачивра неожиданный; эчэду 
албин бираду нуhhhhан чэпэлчэн он стал тонуть в неширокой речке; эчэлвэ авгарал бэелвэ 
курортала уhhhhивкил нездоровых людей посылают на курорт; нуhhhhан эчэвэ игды икэнмэ 
эhадечан он пел негромкую песню; эчэ гугда бэе невысокий человек; нуhhhhан эчэ капувра 
стеклоли ичэтчэчэн он наблюдал через неразбитое стекло; столду эчэ дукувра дукувун 
hуклэдечэн на столе лежало недописанное письмо; эчэ сикивра му саhhhhун, алапчу бичэн 
незамутнённая вода была прохладна и вкусна; нуhhhhан эчэе тысаврэ дюя бакачан, таду 
билчэн она нашла незанятый дом и стала в нём жить; эчэ саврэ бэе минду бэлэрэн 
сумкалвам hhhhалдави незнакомый человек помог мне нести сумки; би горово эчэвэ ичэрэ 
нэкунми сот уруним я очень обрадовался сестре, которую долго не видел (букв.: 
…обрадовался долго невиданной сестре…); эчэлвэ эриврэ маталва бу аят арчарав мы 
радушно приняли незванных гостей; эчэ ваврэ бэйhhhhэ урэду дыкэнэн неубитый зверь 
скрылся в лесу; эчэ мэдэврэ бэйhhhhэ аямат авланду оhhhhкодёчон незамеченный зверь спокойно 
кормился на поляне; энтылтын эчэврэ мучура куhhhhакарвэ лагерьдук гэннэинэ родители 
отправились за детьми, невернувшимися из лагеря; этыркэн подоконниктулэ эчэвэ 
дамгатывра ганчави нэрэн старик положил на подоконник недокуренную трубку. 

эчэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯ю- почти не…; би эр инэhhhhивэ эчэмэюв девтэ я в этот день почти ничего не ел; 
нуhhhhан эчэмэюн турэинэ синду он тебе почти ничего не сказал. 

эчэ ¯¯ ¯¯т отриц. вспом. слово при наречиях; нуhhhhан эчэт решительнаит дукувунма гачан он 
нерешительно взял письмо; сулакиткан эчэт элэксирэ чиhhhhэсинчэн лисёнок недовольно 
взвизгнул; hулал дугэлтын он-мал мэнhhhhитвэр эчэт долдывра гугинэчэтын вершины 
тополей как-то глухо прошумели (букв.: …неслышно прошумели). 

эю ¯¯ ¯¯мдымэр 1) дешевле; бурдук эюмдымэр очан мука стала дешевле; би утэлду 
эюмдымэрилвэ тэтылвэ гаhhhhнам я беру детям вещи подешевле; 2) легче; велосипедту 
сирункэтчэми Вета эюмдымэр Машадук Вете кататься на велосипеде легче чем Маше. 

эю ¯¯ ¯¯мдымэрит 1) дешевле; 2) легче; муды тэпэрэкэн hэтэкэчэн, нэлгэ hэргидэдукин 
капчивкивэ чипичадук эюмдымэрит ирусинчан водяная крыса рванула и легче птички 
вытянула рака из-под коряги. 

эю ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯ды легковой; эр эюмкуды автомобиль это легковой автомобиль. 

эю ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯н I 1) лёгкий; эюмкун олдоксокон hэгдыду эенду hимамэмэт hалчан лёгкая 
дощечка быстро исчезла в потоке воды; эюмкур идэгэл эрэгэр му оёдун бивки лёгкие вещи 
всегда бывают на поверхности воды; би Валядук эюмкудымэр бисим я легче Вали; 2) 
дешёвый; би эюмкурэ девгэлэ гаhhhhнам я покупаю дешёвые продукты; 3) простой; энинмун 
эвивкэнэн эюмкурвэ пьесалва, куhhhhакады икэвурвэ наша мама заставляла играть 
простые пьесы и детские песенки; 4) при отриц. нелёгкий; hава Северду эвки эюмкун 
бирэ работа на Севере нелегка. 

эю ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯н II 1) легко, просто; сиргава иманнали ирудями эюмкун бивки тащить сани по 
снегу легко; оллово дяваксими сома эюмкун ловить рыбу очень просто; эр тагивкавэ 
тагми со эюмкун эту загадку отгадать очень легко; 2) дёшево; 3) при отриц. нелегко, 
непросто; эрэ ичэвкэнми эчэ эюмкун бирэ это показать нелегко. 

эю ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯нди 1) легко; дюлави эмэксэ, эюмкунди эридечэв мне по приезду домой легче 
дышится; улукиткэр даран мо илгамадярила сэктэлдулэн микчачатын белки легко 
прыгали на ветви рядом стоящего дерева; торгон дэгил эчэтын дялдадерэ эюмкунди 
вамэчиндуливар хищные птицы не думали о лёгкой добыче (букв.: …не думали о 
легкодобывании); 2) мягко, слегка; сэктэл нуhhhhанман hэргиски дуннэлэ эюмкунди 
буричэтын ветки мягко опустили его на землю. 
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эю ¯¯ ¯¯мку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄ 1) облегчить; 2) удешевить, уценить. 

эюргэ клещи. 

эюргэ- сжать клещами. 

э ¯¯ ¯¯я 1) что; мит эя поездаду девулдеп? что мы будем есть в поезде?; би синду эруя эя 
ом? что я сделал тебе плохого?; синhhhhи гиркилис эя-да гундэвэр эчэтын сарэ твои друзья 
не знали, что и сказать; 2) зачем, для чего; эяви си тыкэ одянни? зачем ты так делаешь? 

э ¯¯ ¯¯я-вал 1) что-нибудь, что-то, что-либо; су минду эя-вал улгучэкэллу расскажите мне 
что-нибудь; Чупров эя-вал сариви эр аси дэрэдун ичэрэн в лице этой женщины Чупров 
увидел что-то знакомое; 2) при отриц. ничего; би эя-вал эчэв сарэ я ничего не знаю. 

э ¯¯ ¯¯я-да ¯¯ ¯¯ 1) кое-что, что-либо; нуhhhhан эя-да гадави некэдерэн он собирается кое-что взять; 
2) при отриц. ничего; Валя эя-да мэндуви эчэн гара Валя ничего себе не взяла; 
олломимнил эя-да эчэл дявара рыбаки ничего не поймали; эр бэе эя-да эчэ ора этот 
человек ничего не сделал. 

э ¯¯ ¯¯я-нун что попало, что бы то ни было; эя-нун си дялдарэкис – упкаттукви невандукви 
давдынас-нун гэлэдем что бы ты не задумал – от всей души желаю тебе удачи; нуhhhhан 
инмэктулэви эя-нун сичирэн он засунул в сумку что попало.  

 

-Ю- 
 

ю ¯¯ ¯-̄ 1) выйти, вылезти, выбраться, выползти, выскочить, выкарабкаться (откуда-л.); дюдук 
куhhhhакар юрэ, биратки туксаина из дома выскочили ребята и побежали к речке; 
элбэскэтчэри бэе мудук юрэн из воды вылез пловец; мудук бадялаки юрэн из воды вылезла 
лягушка; кулин дёлолдук юрэн из-под камней выползла змея; туксаки сигикагдук юрэн из 
чащи выскочил заяц; чипкачан чапэдукви юрэн птичка выкарабкалась из гнезда; 2) 
выходить, появляться, всходить, вставать, подниматься, выползать (о солнце, луне и т..п.); 
туксулдук дылача юрэн из-за туч вышло солнце; 2) выходить (из печати); омакта газета 
юрэн вышла новая газета; 4) выходить (куда-л.); самолёт дэгкиттулэ hоктоло ючэн 
самолёт вышел на взлётную полосу; 5) получиться, выйти; кикэн сот игдыт юдечэн свист 
получился очень громкий; 6) сойти, вылезти, слезть, выбраться (откуда-л..); дюлэгу уркэли 
бэел сот юдечатын через переднюю дверь сходило очень много людей; эли юкэл вылезай 
отсюда; 7) появиться, показаться; умукэмэт дэгичэн эвки юрэ ни одна птица не 
покажется; 8) вылупиться, выклюнуться, появиться на свет; умукталдук чипкачакар 
ючэтын из яиц вылупились птенцы; 9) вынырнуть, всплыть, подняться (из воды); гуткэн 
амут hэрэдукин ючэн со дна озера поднялаь щука; омолгичан мудук ючэн из воды 
вынырнул мальчик; 10) бить, вытекать; юктэкэн дуннэдук юдерэн из-под земли вытекает 
ручеёк; 11) выходить, быть обращенным куда-л; минhhhhил окнолив тулиски юдерэ у меня 
окна выходят на улицу; 12) уходить, идти (откуда-л.); тэпэрэкэн делгэли юhhhhкин мышь 
уходила через лазейку; ◊◊◊◊ юденэ учивдями выматываться; чивакан лэпчэрэгды 
hукитэдукин юденэ учивдяран ниточка у гусеницы из брюшка выматывается; дылача 
юдерэкин на заре; дылача юдерэкин орор эмэрэ на заре пришли олени; нуhhhhан юдэви 
сомат hhhhэлэтчэчэн она боялась высунуть нос. 

юбилей юбилей; утэлим минhhhhи юбилейвам итыгара дети подготовили мой юбилей. 

юбка юбка; экинми минду омактава юбкаем уллирэн старшая сестра сшила мне юбку. 

ю ¯¯ ¯¯в- 1) вынести, вывезти, вытянуть, вырвать, вытащить, выволочь; эhhhhэсил, эдэрил орор 
ургэлвэ намалва юврэ сильные, молодые олени выволокли тяжёлые вьюки; hhhhи-кэ эр бэевэ 
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каиhhhhкидук ювчэн? кто же вытащил этого человека из тюрьмы?; он нуhhhhан бутуннувэ 
дюдук юврэн? как же он вывез всё из дома?; нуhhhhан книгадук листоква юврэн он вырвал 
из книги листок; 2) выводить, высиживать; би умукталва нимагдуви бум, чипкачарвэ 
ювдэн я отдал яйца соседке, чтобы она вывела птенцов; би дян тунhhhhа чипкачарвэ ювум я 
вывела пятнадцать цыплят; 3) вывести, повести (куда-л.); 4) высунуть; бадялакил мудук 
дылилвар ювчэтын лягушки высунули головы из воды; 5) выпустить, вызволить, выручить; 
би гиркиви дюдук ювум я выпустил друга из дома; гэлэкэл нуhhhhанман ювдэтын попроси, 
чтобы они его выпустили; 6) выпустить, издать; типография минhhhhи нимhhhhаканмам эвэды 
турэнди юврэн типография вырустила на эвенкийском языке мои сказки; 7) показаться из 
чего-л.; 8) ссадить, высадить; куhhhhакарвэ станция Баженовду ювдэви высади ребят на 
станции Баженов; ) снести (яйцо); си неhhhhне атыркандув умуктала ювдеhhhhэс а весной ты 
старухе яичек нанесёшь; 10) унести (откуда-л..); аси дялум мулиhhhhкивэ ювчэн женщина 
унесла полное ведро; 11) вывалиться, выпасть; умуктал тэпкулдуктын дюлакир, балил 
чипичаткар ювчэтын из скорлупок выпали голые слепые птенцы. 

ю ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄I выпускающий.. 

ю ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. выпуск, выпускание; дялдавдечан эр урэл мэртын туксулэ 
кубдумэвэ саhhhhняма ювдерилитын казалось, что это сами горы выпускают в небо клубы 
сизого дыма (букв.: …казалось, что это выпускание дыма самими горами). 

ю ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯т/ч- выход; куhhhhакар кэhhhhдыдук ювкитъе гэлэктэдерэ ребята ищут выход из 
пещеры. 

ю ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- 1) выпустить; 2) исключить, уволить, выгнать; нуhhhhанман hавадукин 
ювкэнчэтын его уволили с работы; нуhhhhанман институттук юврэ его выгнали из 
института. 

ю ¯¯ ¯¯внэ I с прит. суф.. 1) исключение, увольнение, изгнание; эр ювнэдуктын, би hавалдям 
hуhhhhтуду hаваду после увольнения я работаю на другой работе; 2) выпуск; алагумнилду 
благодарностьвэ бурэ аяткулва алагумнилвэ ювнэлитын учителям выразили 
благодарность за выпуск прекрасных учеников. 

ю ¯¯ ¯¯внэ II 1) родственник (мужа, младший); 2) братья (двоюродные). 

ю ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯ с прит. суф. вывод (действие); би ичэтчэм муринма конюшнядук ювривэн я 
видел, как он вывел лошадь из конюшни (букв.: …я видел вывод лошади…). 

ю ¯¯ ¯¯вув- 1) выпускаться, издаваться; 2) изгоняться, исключаться, увольняться; нуhhhhан кэтэрэ 
hавадукви ювуврэ он много раз увольнялся с работы. 

ю ¯¯ ¯¯вувкэ ¯¯ ¯¯н- позволить, дать выйти, выбраться откуда-л.; нуhhhhан андагива тулиски эвки 
ювувкэнэ он не даёт соболю выйти наружу. 

ю ¯¯ ¯¯вувчэ ¯¯ ¯¯ исключённый, выгнанный, уволенный; студентыл кэтэдытын 
университетылдук ювувчэл бичэтын многие студенты были исключены из 
университетов. 

ю ¯¯ ¯¯вуды грам. 1) отложительный (о падеже); 2) исходный (о падеже). 

ю ¯¯ ¯¯вуктэ 1) сыпь; 2) оспа. 

ю ¯¯ ¯¯вут-/ч- 1) выносить; эксэктэмнил вокзалду идэгэлвэ ювучилчэтын носильщики на 
вокзале стали выносить вещи; 2) высовывать; куктыткэн hитэнмэ дылви дюлэски 
коhhhhкидук ювутчэчэн кукушонок напрасно высовывал голову подальше из гнезда; оhhhhоктови 
экэл ювуттэ! не высовывай нос!; 3) высижывать (птенцов); тумиты hутэлви 
умукталдуктын ювутчэчэн курица высиживала цыплят; чипича нян омакталва 
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умукталви нэчэн, тадук нян ювучилчэн птица стала класть новые яички и опять 
высиживать их. 

ю ¯¯ ¯¯вучэ- быть высунутым, вываленным. 

ю ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯н- вылезать, выходить; куhhhhакар интернаттук ювэндерэ из интерната выходят 
ребята. 

ю ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯т-/ч- выходить, вылезать; Лиза тулиски этэчэн ювэтчэми Лиза перестала выходить 
на улицу; тугэ утэл тулиски этэрэ ювэтчэми зимой дети перестали выходить на улицу. 

юг юг; бу югту дэрумкичэдерэв мы отдыхаем на юге; нуhhhhан югтыки hhhhэнэинэн он 
приехал на юг; куhhhhакар югту пионерлагерьду “Океанду” бичэтын дети были на юге, в 
пионерлагере “Океан”; югту бу ламуду элбэскэттэв, дэрумкичэрэв на юге мы купались в 
море и отдыхали.. 

югты южный; югтыл эдысэл южные ветры; югты дылача со hэку южное олнце очень 
жаркое. 

ю ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯к 1) выход; 2) оспа; 3) сыпь; 4) родня (по женской линии). 

ю ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯ктэлды ¯¯ ¯-̄ породниться; cр. тэhэчилды ¯¯ ¯-̄. 

ю ¯¯ ¯¯деhhhhэ ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. 1) выход (предстоящий); би hимат сурусиним сагды бултамни 
юдеhhhhэткин я быстро направился к тому месту, откуда должен был выйти старый охотник 
(букв.: …я направился к месту выхода охотника); 2) появление, выход; нуhhhhан урунчэдечэн 
амакан нуhhhhардутын hутэлтын юдеhhhhэдитын он был рад, что у них скоро появятся 
птенчики (букв.: он был рад скорому появлению птенчиков). 

ю ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I 1) выходящий; 2) прорывающийся (куда-л., через что-либо); hуркэкэн туксэлвэ 
лупумнэк юдеривэ самолётва ичэчэн мальчик увидел самолет, прорывающийся сквозь 
облака. 

ю ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) выход (действие); Галя ичэчэн дюлдуквар бэел юдеривэтын 
Галя увидела, как выходят люди из своих домов (букв.: …увидела выход людей…); бу дылача 
урэдук юдеривэн ичэтчэвун мы наблюдали за выходом солнца из-за горы; 2) выползание; 
нуhhhhан ичэчэн бэйhhhhэ дюдукви энэипчут юдеривэн он увидел, как зверь лениво выполз из его 
дома (букв.: …увидел выползание зверя…). 

ю ¯¯ ¯¯ду, ю ¯¯ ¯¯дучэ ¯¯ ¯¯н елец (рыба сем. карповых). 

южнай южный; южнай полюс южный полюс; южнаилду курорталду со hэку на южных 
курортах очень жарко; нямал, южнаил эдыр эдындерэ дуют тёплые, южные ветры. 

ю ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) выход (место); эду юкит бидеhhhhэн здесь будет выход; юкитъе ачин 
безвыходный; юкитъе ачир итыл эвкил бирэ безвыходных положений не бывает; юкитту 
кэтэ бэел умунуптэ у выхода скопилось много людей; 2) калитка; куреду юкитъе орам мы 
сделали в заборе калитку; 3) восток; 4) восход (солнца). 

ю ¯¯ ¯¯кнэн с прит. суф. до выхода; бэеткэр, тулиски юкнэнмэр, туксадячатын мальчики 
бежали, пока не выбежали во двор (букв.: мальчики бежали до выхода во двор). 

ю ¯¯ ¯¯ксэ ¯¯ ¯¯н восход (солнца). 

ю ¯¯ ¯¯ктэ I 1) ключ, родник, источник; 2) ручей; 3) полынья. 

ю ¯¯ ¯¯ктэ II смелый, отважный; ср. бэркэ; бэркэ бултамни амиканмэ умукэн сурурэн 
отважный охотник в одиночку пошёл охотиться на медведя. 

юкэлэ вяленая рыба. 

юкэлэhhhh- приготовить юколу; завялить рыбу. 
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ю ¯¯ ¯¯кэhhhh седло (женское); cр. намаhhhhки. 

ю ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- рождаться. 

ю ¯¯ ¯¯л- 1) начать выходить; чэпэчэ бэе амhhhhадукин му юллэн изо рта утопленника начала 
выходить вода; 2) начать высовываться; 3) начать сходить; эиткэн мит юлдеhhhhэт сейчас нам 
сходить. 

ю ¯¯ ¯¯лгэ 1) стрела (для самострела); 2) стрела (с железным наконечником); 3) наконеник 
стрелы (железный). 

ю ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- выходить (совместно с кем-л.); бэеткэн юдерилнун бэелнун умукэнду 
автобустук юлдычэн мальчик вышел из автобуса вместе с людьми, которые выходили. 

ю ¯¯ ¯¯ликнэн с прит. суф. до выхода, до появления; нуhhhhан куhhhhакардук инямукталви 
юликнэнт инектэhhhhкин он смеялся над ребятишками до слёз (букв.: …до появления слёз). 

юлку полынья; ср. ула ¯¯ ¯¯н; уландук тамнадяран из полыньи идёт пар; никикан дюкэ 
hэргидэлин hуррэн, уланли югэн уточка нырнула под лёд и выскочила через полынью; 
неhhhhне бирадувун эрэгэр улар уланивкил весной у нас на реке вечно образуются полыньи. 

ю ¯¯ ¯¯лмэчин с прит. суф. появление, рождение; выклевывание; нуhhhhан гундерэн эсикэкэн 
мунhhhhил hутэлвун умукталдуквар юмэчирдулитын она говорит, что сейчас наши 
птенчики будут выклёвываться из своих яиц (букв.: она говорит о появлении наших 
птенчиков…). 

ю ¯¯ ¯¯лтэн 1) солнце; 2) восток. 

юмбу- наполнить; cр. дялупки-. 

ю ¯¯ ¯¯мнэ младший родственник мужа. 

ю ¯¯ ¯¯мнэк дети дочери; дети младшего брата; дети младшей сестры.   

юмэкин тощий, худой, слабый (о человеке); cр. ембу, ёлко. 

ю ¯¯ ¯¯мэктэ только что вышедший, появившийся, вылезший; авдундукви юмэктэ амикан 
весенний медведь (букв.: только что вылезший из берлоги); юмэктэ бега молодой месяц; 2) 
новорождённый; юмэктэ чипичаткан только что появившийся птенец; 3) молодой; 
сэктэлду юмэктэл авданнакар мэрhhhhилвэр чуламакарвэ мучиктэкэрвэр нидечэтын на 
ветвях молодые листочки раскрывали свои зелёные ладошки. 

ю ¯¯ ¯¯мэктэкэ ¯¯ ¯¯н молоденький (только что распустившийся, проросший). 

ю ¯¯ ¯¯мэлтэк должный вот-вот появиться, выйти; чипкачаткан умуктадукви юмэлтэк 
бичэн из яйца вот-вот должен был появиться птенчик. 

ю ¯¯ ¯¯мэлчэ- выскочить, выбежать, взлететь; амикан авдундукви юмэлчэрэн, тэпкэллэн а 
медведь как выскочит из берлоги, как рявкнет; дюдук бэе юмэлчэрэн из дома выбежал 
человек; мотоциклам томторла юмэлчэрэн мотоцикл у меня взлетел на бугорок. 

ю ¯¯ ¯¯мэчин с прит. суф. 1) выход; синhhhhи юмэчинни аренатки твой выход на арену; 
суругэт, мит юмэчинты пойдём, нам над выходить (букв.: …наш выход); 2) восход; соторо 
дылача юмэчинин скоро восход солнца; 3) появление, рождение; выход на свет; чипкачар 
дян дюрдули инэhhhhили умукталдуквар юмэчинтын птенцы появятся через двенадцать 
дней (букв.: …появление птенцов…). 

юннат юннат (юный натуралист); пионерил-да, юннатыл-да нонон ачир бичэтын ни 
пионеров, ни юннатов раньше не было; мунhhhhю таткиттувун кэтэ юннатыл в нашей школе 
много юннатов. 

ю ¯¯ ¯¯нчэ- выскочить (откуда-л.). 
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ю ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. выход, появление; би сачав нуhhhhан юнэвэн я знал, что он вышел (букв.: 
я знал о его выходе); нуhhhhан ичэчэн он коhhhhноку юнэвэн он видел, как вышел лось (букв.: он 
видел выход лося); би синhhhhи юнэвэс эчэв мэдэрэ я не заметил твоё появление.. 

ю ¯¯ ¯¯птын восход (солнца). 

ю ¯¯ ¯¯птыкэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ на восток. 

ю ¯¯ ¯¯рак юраки (название енисейских ненцев). 

юргин- стучать, шуметь, греметь, бряцать, звенеть; ср. коhhhhко-. 

юргиндери ¯¯ ¯¯ I стучащий, шумящий, гремящий, бряцающий, звенящий; ср. коhhhhкодери ¯¯ ¯.̄ 

юргиндери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. стук, шум, гром, бряцанье, звон; нивчэли форточкали 
дасиптындук hэлинчэдери чургисикта эендерин – юргиндерин долдывуллан через 
открытую форточку стало слышно, как бежит-звенит с крыши торопливая капель (букв.: 
…стал слышен бег и звон торопливой капели); ср. коhhhhкодери ¯¯ ¯.̄ 

ю ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. выход (действие); упкат алатчэчатын нуhhhhан тар ургэпчудук 
дялдандук он юриен все ждали, как он выйдет из этого затруднения (букв.: …ждали, 
какой будет выход…); сулаки тэпэрэкэн юривэн алачилчан лиса стала ждать, когда 
мышонок выйдет (букв.: лиса стала ждать выхода мышонка). 

юридическай юридический; нуhhhhан университет юридическай факультеттулан ичэн 
она поступила в университет на юридический факультет. 

юрик I глупец, дурак, дура; cр. аhhhhа ¯¯ ¯¯, аhhhhа ¯¯ ¯¯ли. 

юрик II глупый, бестолковый; cр. аhhhhа ¯¯ ¯,̄ аhhhhалаhинча. 

юрист юрист. 

юркурэ ¯¯ ¯ ̄сиг (рыба сем. лососевых). 

юру ¯¯ ¯¯н I 1) старательный; ср. элэдэдери ¯¯ ¯;̄ 2) внимательный; 3) серьёзный. 

юру ¯¯ ¯¯н II 1) старание; cр. элэдэн; 2) серьёзность. 

юру ¯¯ ¯¯нди 1) старательно; cр. элэдэнди; 2) серьёзно; алагумнивун элэдэнди улгучэhhhhкин 
экун тэде бичэн, экун эчэ тэде бирэ наш учитель рассказывал нам серьёзно о том, что 
было правдой, а что неправдой; нуhhhhан бэелтыки элэдэнди ичэтчэчэн он серьёзно 
рассматривал людей.. 

ю ¯¯ ¯¯рэ- 1) накалиться, раскалиться (о металле); стать горячим, нагреться; ср. ню ¯¯ ¯¯рэ-; печу 
сот нюрэрэн печь сильно нагрелась. 

ю ¯¯ ¯¯с- выходить, вставать, всходить (о солнце); дылача исчэрэн солнце встаёт. 

ю ¯¯ ¯¯син- высунуться, вылезти (откуда-л..). 

ю ¯¯ ¯¯т-/ч- выходить, выбираться, вылезать, выскакивать, вырываться (откуда-либо); 
куктыткэн тыедук коhhhhкидук ючилчэн кукушонок стал вырываться из тесного дупла; бэе 
муринми hэргидэдукин ютчэчэн человек стал выбираться из-под своего коня; hутэлин 
акичилдуквар hhhhэлэлнэтвэр юттэ дети у него от страха повыскакивали из кроватей. 

ю ¯¯ ¯¯мэлчэ- повыскакивать; асалтын дюлдуквар юмэлчэрэ их жены повыскакивали из 
чумов. 

ю ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ 1) вышедший; 2) сошедший; эмэчэдук поездадук ючэл кэтэ бэел бэеткэнмэ 
камничатын мальчика потеснила толпа людей, сошедших с нового поезда.. 

ю ¯¯ ¯¯чэ- 1) высовываться, виднеться; 2) торчать; 3) оскалиться.. 
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-Я-    
 

яблоко яблоко; куhhhhакар яблоколво яблонямкурадук тавра ребята собрали яблоки с 
яблони; магазинду яблокол униевдерэ в магазине продаются яблоки; музейду 
Михаловскайду туристалва боло яблоколдит уливкил осенью в музее “Михайловский” 
туристов угощают яблоками. 

яблоня, яблонямкура яблоня; би яблонява дюви тулгидэдун тэгэвум я поадила возле 
дома яблоню; нуhhhhан ичэчэн яблонямкура чуларгадярива сэктэвэн она увидела цветущую 
ветку яблони. 

явгара ¯¯ ¯¯рэн припадок (истерический). 

явдар подвески (на шаманском костюме). 

явида- звякать, бренчать. 

явидан звяканье, бренчание, звон. 

явилбу- 1) брякать, побрякивать (побрякушками на мешочке с солью, чтобы привлеч 
оленей); 2) греметь, стучать (монотонно). 

явилбука ¯¯ ¯¯ мешочек с побрякушками (в котором хранится соль для оленей); ср. 
ту ¯¯ ¯¯рукэру ¯¯ ¯¯к. 

явилин бряканье ботал; ср. кэhhhhгилир. 

явина- 1) журчать; 2) плескаться (о рыбе). 

явис фур! (звукоподражание взлёту птицы). 

явление явление; нуhhhhан эду-дэ матаду улгучэниhhhhкин он тэдет эрэвэ, таравэ явлениевэ 
тыливhhhhэт он тут же разъяснял гостю, как надо правильно понимать то или иное явление. 

явул дьявол. 

явуре ¯¯ ¯¯ I надоело! противно! 

явуре ¯¯ ¯¯ II нудно, надоедливо; cр. дэмэре ¯¯ ¯¯. 

явус о ¯¯ ¯¯кин пластом, распластавшись. 

ягода ягода; би инhhhhэмкурэ ягодалдукин пирожкила оhhhhнам я из ягод черёмухи делаю 
пирожки; ср. диктэ. 

ядаhhhhка сума (вьючная); cр. по ¯¯ ¯¯та, инмэк. 

ядун прозрачный (о воде); ср. гиллэмэ. 

як юкола, вяленая рыба. 

я ¯¯ ¯¯к- 1) разрыть; ср. улэ-; 2) своротить с места; 3) вымести; cр. дэрпусин-. 

яки так, таким образом. 

я ¯¯ ¯¯кив- 1) быть разрытым (о земле), cр. улэв-; 2) быть свороченным с места. 

я ¯¯ ¯¯ко ¯¯ ¯ ̄ якут; якол сониhhhhитын, лукилва эксэденэ, Урэндулэ эмэрэн якутский богатырь 
(букв.: богатырь якутов), неся стрелы, подошёл к Урэну. 

яковки ¯¯ ¯ ̄кедровка; ср. оhhhhоло. 

я ¯¯ ¯¯ко ¯¯ ¯¯ды I якутский. 

я ¯¯ ¯¯ко ¯¯ ¯¯дыт по-якутски; би якодыт энhhhhэм сатара-дэ, турэттэ-дэ  я не понимаю и не говорю 
по-якутски; минhhhhи аминми якодыт савки бичэн мой отец умел говорить по-якутски. 
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я ¯¯ ¯¯ко ¯¯ ¯¯дыт-/ч- говорить по-якутски. 

я ¯¯ ¯¯ко ¯¯ ¯¯мни якутка. 

якта 1) ручей, ключ (с заболоченными берегами); 2) котлован, впадина (между горами, 
заросшая лесом); 3) русло (речки, сухое, в горах). 

яктак судьба; cр. бини. 

яктака ¯¯ ¯¯н распадок, узкая долина. 

яктан 1) гарь (старая); ср. дегдэксэмнэ, дегдэсэмнэ; 2) протока (высохшая). 

яку 1) болото (травянистое); ср. лэвэрэ; hhhhинакин лэвэрэду чэпэрэн  в болоте утонула 
собака; 2) лужа; 3) яма в лесу (залитая водой); амуткан-яку пруд; амуткан-яку hулукукэн, 
чукаг, тыпарачи бичэн пруд был маленький, заросший травой и тиной; амутканду-якуду 
энэлгэл иргичил тритонил бидеhhhhкитын в пруду жили ленивые хвостатые тритоны. 

яку- покрыться водой, залиться; ср. дасив-. 

якув- быть залитым водой; cр. дасив-. 

якуды болотный; cр. лэвэрэгдэ. 

якутскай Якутск; би городту Якутскайду бичэв я был в городе Якутске. 

я ¯¯ ¯¯кэ- говорить; cр. ту ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯т-/ч-. 

я ¯¯ ¯¯кэктуде северное сияние. 

я ¯¯ ¯¯кэр- ставить на якорь. 

яла- виднеться (вдали); cр. ичэв-. 

я ¯¯ ¯¯ла- сболтнуть (зря, попусту); cр. лаксый-. 

ялан луг, равнина; cр. авлан. 

ялдала ¯¯ ¯¯- белеть (вдали). 

яликта осыпь (свежая в долине); cр. улукта. 

я ¯¯ ¯¯мэ 1) яма; 2) могила. 

январь январь; бегаду январьду омакта анhhhhани овки в январе месяце начинается новый 
год; январь мудандун в конце января; январьду тугэрил каникулил бивкил в январе 
бывают зимние каникулы. 

январьды, январскай январский; январскаил иhhhhир январские морозы. 

янда костёр (кторый разжигался во время камлания); cр. гулувун, того. 

яндамат-/ч- камлать, шаманить (у костра); ср. нимhhhhа ¯¯ ¯¯н-. 

янка лыжня, лыжный след; cр. киhhhhнэ ¯¯ ¯¯сэмнэ. 

янкат-/ч- 1) оставить следы от лыж; 2) отправиться по лыжному следу, по лыжне. 

янhhhhу ¯¯ ¯-̄ шуметь, греметь; ср. мигды-; 2) раздаваться (о голосе); звучать (о голосе); cр. 
до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯в-; 3) слышаться (о звуках); cр. до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯в-. 

янhhhhу ¯¯ ¯¯лин 1) звяканье, бренчание, звон; 2) шум (от разговоров); ср. мигдын. 

янhhhhу ¯¯ ¯¯на- 1) шуметь, звякать, бренчать; 2) шуметь (громко, беспорядочно говорить); 3) 
шуметь (о реке); ср. мигдын-.  

янhhhhу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄звучный, звонкий; cр. игды. 

янhhhhу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯т звонко, громко, звучно; ср. игдыт. 
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яhhhh сопка-голец (с нетающим снегом на вершине); гора (безлесная); асиктал 
чагидадутын, олгокирду бичикилду яhhhhил дёлосог оёмоклотын, угиски туктыденэл, 
ирэктэл балдычал бичэтын за елями на сухих местах, взбираясь все выше и выше, до 
самых каменистых вершин сопок, разрослись лиственницы; нуhhhhан hуркэкэнмэ даран биси 
яhhhh гугдала элдэнhhhhилэн сурувчэн он повёл мальика на высокую террасу соседней сопки; 
hhhhэрил гарпал баргила бисивэ яhhhh дугэвэн hhhhэривкэлчэтын яркие лучи осветили вершину 
противоположной сопки; яhhhhил эллэнhhhhилдутын чука игдяргачан  на склонах сопок 
побурела трава; мунhhhhи посёлоквун мурэлин hэгдымэмэл урэл, яhhhhил биси вокруг нашего 
поселка очень высокие горы и сопки; тунhhhhа бинэл, омолгил яhhhhилтыки сурурэ парни ушли к 
гольцам впятером; тар яhhhhду дюригдэвэ багдакалвэ ичэчэв на той безлесной горе я увидел 
сразу двух оленей. 

яhhhhа нельма (рыба сем. лососевых). 

яhhhhа ¯¯ ¯¯лбукэ ¯¯ ¯¯ ошейник (для подвешивания палки на шею оленя, чтобы он не мог далеко уйти); 
cр. капкаптун, кулу. 

яhhhhгу- 1) шуметь, греметь; этэкэл яhhhhгудями, туги оллакис колтодём перестань шуметь, 
а то набью; классту упкат яhhhhгулла в классе все зашумели; 2) ворчать; тар-ты синду 
ванэт…, – этыркэн яhhhhгудячан вот тебе и добыча, – ворчал старик; 3) разговаривать; 
часки эдеhhhhэ яhhhhгувдяра дальше разговаривать не о чем; 4) раздаваться, звучать (о голосе); 5) 
слышаться (о звуках). 

яhhhhгулбу- шуметь (громко, беспорядочно спорить). 

яhhhhгули- 1) шуметь, звенеть, бренчать; 2) разбить что-л. cо звоном. 

яhhhhгули 1) звяканье, бренчание, звон; 2) шум (от разговоров). 

яhhhhгуна- 1) шуметь, звякать, бренчать; 2) шуметь (громко, беспорядочно говорить); 3) 
шуметь (о реке). 

яhhhhгур болтовня; яhhhhгуртын воробеил чуллидяриватын урэдечэн их болтовня походила 
на чириканье воробьёв. 

яhhhhгура- навязываться с болтовнёй. 

яhhhhгуре ¯¯ ¯ ̄шумно! 

яhhhhгучи ¯¯ ¯¯ звучный, звонкий. 

яhhhhгучи ¯¯ ¯¯т звонко, громко. 

яhhhhды растение гольцов (употребляется как лечебное средство). 

яhhhhу ¯¯ ¯-̄ 1) сломать, выломать (что-л. ударом); 2) разрушить, разворотить; каирил дюван 
яhhhhучатын козы разрушили его жилище; снаряд рельсылва яhhhhуча снаряд разворотил 
рельсы; 3) треснуть (о льде); 4) раздавить; мо муннуканhhhhива дюван яhhhhучан дерево 
раздавило заячий домик. 

яhhhhу ¯¯ ¯-̄ 1) ворчать; атыркар нуhhhhантыкин яhhhhудяра старухи на него ворчат; 2) шуметь, 
греметь; 3) раздаваться, звучать (о голосе); 4) слышаться (о звуках). 

яhhhhука развалина; гороконду эрмэлду элэ яhhhhукал бичэтын а ещё недавно на этом самом 
месте были сплошные развалины. 

яhhhhукта место около юрты, где охотники вешали луки. 

яhhhhулдын лязг; чикилдындук, яhhhhулдындук Петяhhhhиду сердун киhhhhгиналчан от 
скрежета и лязга у Пети зазвенело в ушах. 

яhhhhум- быть сломанным. 
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яhhhhун- лязгать; машинал сугинэдечэтын, яhhhhундячатын машины шипели и лязгали. 

яhhhhура ¯¯ ¯¯ 1) ровное место на горном хребте; 2) мшистое место; 3) роща. 

яhhhhу ¯¯ ¯¯рга- 1) сломать, треснуть (от удара); дюкэ яhhhhургаран лёд сломался; 2) раскрошиться, 
развалиться; 3) трещать; сили hhhhонимма оhhhhонёви угирчэн, коhhhhколчон ген калтадин гелан 
яhhhhургадячан аист поднял длинный клюв, застучал, затрещал одной его половинкой о 
другую; мома яhhhhургавун яhhhhургадяран трещит деревянная трещотка. 

яhhhhу ¯¯ ¯¯ргавун трещотка. 

яhhhhу ¯¯ ¯¯ргалча ¯¯ ¯¯ полуразрушенный, начавший разваливаться; кэтэмэмэ бэел hолокто, 
яhhhhургалча гулэ дагадун илитчачатын возле старого, полуразрушенного дома собралась 
толпа. 

яhhhhу ¯¯ ¯¯ргача ¯¯ ¯¯ развалившийся, сломавшийся; раскрошившийся. 

япа ¯¯ ¯¯ I белесый, бесцветный (о глазах). 

япа ¯¯ ¯¯ II 1) олень белой масти; 2) человек со слезящимися глазами. 

япа ¯¯ ¯¯лит-/ч- слезиться (о глазах). 

япту- 1) обмотать, перевязать, забинтовать; hунат путэгэрруктукви яптуптынма 
урисинан, гоёвунман аракукан яптуллан девушка вытащила из сумки бинт и стала 
потихоньку бинтовать его рану; 2) закутать. 

яптувча ¯¯ ¯¯ перевязанный, завязанный, обмотанный, забинтованный; омолгиканми 
яптувчатки hhhhалэткиви ичэчэн мой сынишка посмотрел на свою забинтованную руку. 

яптун перевязка; ср. hэркэптун. 

яптуптын бинт; ср. hэркэвун. 

япун- плескаться; му тэмутки аракукан япундячан вода тихо плескалась о плот. 

я ¯¯ ¯¯пунэ- булкать, журчать; никил умнэт hурчэтын – эчэн япунэмэтырэ утки разом ушли 
под воду – даже и не булькнуло. 

я ¯¯ ¯¯пэды японский. 

я ¯¯ ¯¯пэмhhhhу ¯¯ ¯¯ японка. 

я ¯¯ ¯¯пэн японец. 

яракта муравей ( лесной, большой); ср. и ¯¯ ¯¯риктэ. 

яргида- журчать. 

яри 1) бусина; hунат аятмасалва ярилва гаран девушка взяла бусины получше; 2) бусы; 
нуктэдук ярилва уныл ора девушки сделали из рябины бусы; нутэдук ярилва 
тэтычэвдеhhhhэ, тадук девувдеhhhhэ рябиновые бусы можно носить и кушать; 3) бельмо. 

ярига ¯¯ ¯ ̄~ яриhhhhа ¯¯ ¯ ̄черкан (ловушка на мелких зверей). 

ярича ¯¯ ¯ ̄бельмо. 

яровой яровой; яровой пшеница тар дуннэлду эрут балдывки яровая пшеница в тех 
местах растёт плохо. 

я ¯¯ ¯¯рэка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н крик (очень громкий); ср. тэпкэн. 

ясли ясли; эвэнкил hутэлтын яслиду индерэ дети эвенков живут в яслях; би hутэви 
яслиду бум я своего ребёнка определила в ясли; мунhhhhи посёлоктовун омактава яслива ора 
у нас в посёлке выстроили новые ясли. 
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ячменнай 1) ячменный; бултамни ячменнайдук нэктэдук дариски суручэн охотник 
пошёл прочь от ячменного поля; 2) ячневый. 

ячмень ячмень; пшеница амардукин ячменьма путэчэтын, ячменьма путэчэтын 
нуhhhhандукин ячменьмала тупачала, ячменнайя чупая ириhhhhнэдэвэр после пшеницы 
посеяли ячмень, ячмень посеяли, чтобы делать из него ячменные лепёшки и ячневую кашу. 

ячменьма ячменный (приготовленный из ячменя). 

яя- 1) шаманить, петь (во время камлания); 2) причитать (во время истерического 
припадка). 

яян шаман.  
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гоговко ¯¯ ¯¯н- дразнить собаку, провоцировать на лай собаку; куhhhhакар hhhhинакинма 
гоговкондёро дети заставляют лаять собаку. 

гогодёно с лаем; hhhhинакир гогодёнол уктылчэтын с лаем побежали собаки; эгдымэмэ 
hhhhинакин, гогодёно, нуhhhhантыкин уктылчэн огромная собака с лаем бросилась к нему. 

гогодёри ¯¯ ¯¯ I лающий, гавкающий; гогодёри качикан сиргаду уючэдечэн лающий щенок 
был привязан к нарте. 

гогодёри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. лай; палаткэдук качикан гогодёрин долдывран из палатки 
донёсся лай щенка; бу hhhhинакин гогодериван долдырав мы услышали собачий лай; городу 
hhhhинакин гогодёриван долдырам вдали мы услышали лай собаки. 

гогол- залаять, начать лаять; бултамни бултанаhинакин, уяр hhhhинакинин гоголивки 
когда охотник выходит на охоту, его рыжий пёс начинает лаять; hhhhинакиным гоголлон 
моя собака залаяла.. 

гогон лай; hhhhинакин коhhhhнокува гогондиви иливран собака лаем остановила лося; 
hhhhинакир гогондитын бэюрвэ hhhhэливкэнивкил лаем собак пугают зверей. 

гогонмо ¯¯ ¯¯н собака-пустобрёх; эр hhhhинакин гогонмон эта собака пустобрёх. 

гогор лай; эр поселокту эду-таду гогор долдывувки в этом посёлке повсюду слышен лай 
собак. 

гогоhин- гавкнуть; hhhhинакин гогоhинан гавкнула собака; hhhhинакин гогоhинан, иллан 
собака гавкнула и встала. 

гоёв- ранить; би бэюнмэ гоёвуним я ранила изюбря. 

гоёвун рана; унат гоёвунман аракукан унянэн девушка осторожно стала бинтовать 
его рану. 

гоёвунмувча ¯¯ ¯ ̄раненый; гоёвунмувча кумака чукави гэлэктэллэн раненый изюбрь стал 
искать свою траву; гоёвунмувчал-да, энундерил-дэ бэел хлебая ачир эмэнмурэ раненые и 
больные люди остались без хлеба. 

гоёвунhhhhи ¯¯ ¯-̄ ранить, изранить, подшибить; норно коhhhhнокува гоевунhhhhиран рысь изранила 
лося; си он биhивэ бэёhhhhэвэ гоёвунhhhhичас? что за зверя ты подшиб? 

говунhhhhи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ I раненый; демукин-мэл, гоёвунhhhhивча-вэл норно бэевэ-дэ туксанчудави 
эвки hhhhэлэттэ голодная или раненая рысь не боится нападать даже на человека; 
гоёвунhhhhивча бэюн урэтки уктыллэн раненый изюбрь помчался в тайгу. 

гоёвунhhhhи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄II раненый; гоёвунhhhhивчал госпитальду бидеhhhhкитын раненые находились в 
госпитале; гоёвунhhhhивча эhhhhэсие ачин одяриви мэдэдечэн раненый чувствовал свое 
бессилие. 

гоёвунhhhhи ¯¯ ¯¯на с прит. суф. раненый, подранок; бултамни гоёвунhhhhинави эмэндеhhhhэн-hhhhу? 
разве бросит охотник своего подранка? 

голо 1) бревно, плаха; нуhhhhан мэнин тэмуду гололон токтолчон он сам взялся готовить 
бревна для плота; бэюмимни голово уливунди анаран охотник оттолкнул бревно веслом; 
2) чурка, полено, головёшка; бирали голол эендерэ, тарилва бэел дявадяра по реке плывут 
поленья, которые ловят люди; голо тогодум эчэ дегдэрэ головёшка у меня в печи не сгорела; 
3) ствол; олгокин голо эдындук тыкчэн высохший ствол упал от ветра. 

голоко ¯¯ ¯¯н, голоко ¯¯ ¯¯чо ¯¯ ¯¯н чурка, полено; куhhhhакан туксадяна голокочондук тагавран 
ребенок, бегая, споткнулся о полено. 
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голомо сделанный из жердей; улумиденэл голомово дюва бакарам во время охоты на 
белок мы нашли чум из жердей; голомово дюва балдыдяриду аhиду бэел ора мужчины 
соорудили для роженицы шалаш из жердей. 

голос голос (при голосовании); бэел голосилвар директорду бурэ люди отдали свои 
голоса за директора; мэрду голосил эчэ элэкчэрэ мэру голосов не хватило. 

голосование голосование; делум голосование тайное голосование; голосованиела hhhhи-дэ 
эчэ эмэрэ на голосование никто не пришёл. 

голосуй- голосовать; бутунну голосуйдавэр клубту умунуптэ чтобы проголосовать, все 
собрались в клубе; дян дяпкучил куhhhhакар эрдэ тэгэрэ голосуйдавэр восемнадцатилетние 
ребята встали пораньше, чтобы проголосовать. 

голосуйдяри ¯¯ ¯¯ голосующий; голосуйдяри бэе ширмала ирэн голосующий человек зашёл за 
ширму; голосуйдяри этыркэн бюллетеньмэ урнала чипчиран старик, который голосовал, 
протолкнул свой бюллетень в урну; голосуйдярилду эвэнкилду урэлэ вертолетту девгэлвэ 
эмуврэ эвенкам, которые голосовали, привезли в тайгу на вертолете продукты. 

горн (духовой музыкальный инструмент); горн куhhhhакарвэ школала эрирэн горн позвал 
детей в школу; горн тэпкэнин кумакавэ эривки звук горна подзывает изюбря. 

горнист горнист; эр линейкаду би горнистыт одяhhhhам на этой линейке горнистом буду 
я; горнист ая алагумни бивки горнистом бывает только хороший ученик.. 

горняк горняк; горнякил забойдула эврэ горняки спустились в забой; горнякил эр 
бегаду планмэр ора горняки в этом месяце выполнили план. 

горо II 1) долго, далеко: кэ, дюгани мудандулан горо ну, до конца лета еще далеко; 2) 
давно; тар горо-горо бичэн было это давным-давно; 3) далеко (о далёком расстоянии); 
Благовещенскайдук Нюкжа горо бидерэн от Благовещенска Нюкжа находится далеко. 

горо 1) далёкий; дылача горол урэл икэндутын тыкчан солнце скрылось за седловиной 
далеких гор; инэhhhhитыкин горогит агигит коhhhhномо киран дэгивки каждый день из 
далекого леса прилетает чёрный коршун; 2) долгий; алапчу, горо амин нуhhhhанман сомат 
тырэчэн сладкий, долгий сон совсем одолел его; аhавун орорво горо бичэн погоня за 
оленями была долгой. 

горово 1) долго, долгое время, давно; со горово туксаки таду бичэн заяц пробыл там 
долго; 2) далеко (о расстоянии); горово hhhhэнэксэ, аминим, дэруксэ аhинан пройдя долгий 
путь и устав, отец уснул (букв.: …пройдя далеко…); 3) при отриц. недолго; горово энэ 
дялдадерэ, би мулэкиттулэ туксачав недолго думая, я побежал к проруби. 

горогит издалека, издали; диктэл горогит ичэвур бичэтын ягоды были видны издалека; 
багдама оhhhhгуним горогит ичэвувки мой белый священный олень виден издалека. 

горогу ¯¯ ¯¯ дальний, далёкий; Карей горогуду агидыду поселокту индечэн Павел жил в 
далеком таежном поселке; Сондей эр инэhhhhиду горогулдула бултакичилдула уручон 
Анатолий в этот день ушел на дальние охотничьи участки. 

город город; мунhhhhи куhhhhакарвун город Тындаду КВНду элэкэhипты местава гара 
наши ребята заняли первое место по КВН в городе Тында; городту кэтэвэ дюлва кэтэ 
этажичилва ора в городе выстроили много многоэтажных домов. 

городка ¯¯ ¯¯н городок, маленький город; бу кэтэлвэ городкарвэ hhhhэнэрэм мы проехали много 
маленьких городков; городканду дэрумкирэквун со ая бичэн нам было прекрасно 
отдыхать в маленьком городке. 
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городhhhhи городской; городhhhhи бултамни эчэн маhhhhичара, пэктырэчэн городской охотник 
не вытерпел, выстрелил; бу городhhhhиду паркту горово бирэм в городском парке мы пробыли 
долго. 

городты городской; городтыл инэhhhhил сол дэрупсил эвэнкилду бичэтын городские 
будни были очень утомительны для эвенков; минhhhhил алгарим городтылду асфальталду 
сот дэрупкил у меня очень устают ноги на городских асфальтах. 

городу ¯¯ ¯¯ 1) далеко, вдали; бу городу бултарэм охотились мы далеко; 2) давно; би городу 
мэнми магазинду авалдячав я уж давно работаю в магазине сама. 

городук 1) давно, издавна, с давних пор; он городук книгава дукудави дялдадечан он 
давно уж подумывал написать книгу; 2) издалека; нуhhhhартын-да городук эмэчэл они тоже 
издалека приехали. 

гороё 1) долго, долгое время; гороё hhhhэнэксэ, би томторду дэрумким после долгого пути 
я отдохнул на холме (букв.: долгое время идя…); гороё алагувдяна бултамниду, би кэтэвэ 
салим после долгого обучения у охотников я многое узнал (букв.: долгое время обучаясь…); 
2) при отриц. недолго; симулан девкитту гороё эhhhhкин бирэ тишина в столовой 
водворялась не надолго; имаган гороё эчэн инэ олененок (с волчьей пастью) прожил 
недолго..   

гороке ¯¯ ¯¯ межд. 1) ой, как далеко!; 2) ой, как долго!; гороке, нуhhhhарватын алатми! ой, как 
долго ждать их!; гороке, hhhhэнэми ой, как долго ехать! 

гороко ¯¯ ¯¯н 1) недалеко; дюн горокон тэhhhhкэду чум его недалеко на высоком берегу; 2) долго, 
много времени; гиркив hhhhэнэнэлэн со горокон оран после отъезда моего товарища прошло 
много времени. 

гороко ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯ подальше; дэгикан гороконду чукалду, амут дяпкадун, дыкэнчэн уточка 
спряталась подальше в траве, на берегу озера; 2) недавно; гороконду эду сиги бичэн ещё 
совсем недавно здесь была чаща; гороконду эду кэтэ бэел индечэтын недавно здесь жило 
много людей. 

горол- удаляться, отходить, уходить; дюдук горотморит горолми, кэтэ диктэл 
балдыhhhhкитын чем дальше удаляешься от дома, тем больше растет ягоды; норно часки 
горолдёчон рысь уходила всё дальше и дальше.. 

горолдери ¯¯ ¯ ̄ I удаляющийся, отходящий; горолдери бэе удаляющийся человек; горолдери 
пароход сот тэпкэрэн удаляющийся пароход протяжно прогудел; горолдери агды 
удаляющийся гром. 

горолдери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. удаление; чипкачар кирэктэ дылганин горолдериткин 
дэгилчэтын птицы поспешили на удаляющийся крик дятла (букв.: …в сторону удаления 
голоса дятла). 

горолди 1) подолгу; тэму арбаду кэтэрэ горолди тэгэчиhhhhкин плот часто и подолгу 
садился на мель; 2) далеко, на большом расстоянии; ёкол тэгэлтын дюкчалду мэрдуквэр 
сомат горолди бидеhhhhкитын якутские семьи жили в юртах далеко друг от друга. 

гороли ¯¯ ¯ ̄ 1) поодаль, в отдалении; куhhhhакар гороли илитчара, аракукан hhhhитыкинмэ 
анутчанал ребята стоят поодаль и тихонько подталкивают друг друга; гороли 
эвидекэллу, бирала экэллу дагамара играйте поодаль, не подходите к речке; 2) спустя 
долгое время, на долгое время; дю, иду балдычав, гороли, дагали-гу порости, порости 
огин дом, где я родился, на долгое ли, на короткое ли время прости-прощай; гороли 
hhhhэнэрэкин анhhhhани бу бакалдырам спустя долгое время мы встретились. 
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горолиhин- 1) отправиться в дальний путь; нуhhhhартын горолиhина они отправились в 
дальний путь; 2) отдалиться; нуhhhhан горолиhинан он отдалился. 

горолно с прит. суф. отдаление, дальний уход; бу, дэвунhhhhэктэлвэ тавдянал, эчэвун 
мэдэрэ горолновор мы, собирая грибы, не заметили, как далеко ушли (букв.: …не заметили 
свой дальний уход); бу горолновор дюдуквэр эмискэ мэдэрэм мы вдруг заметили, что ушли 
далеко от дома (букв.: …свой дальний уход). 

гороло ¯¯ ¯ ̄1) далеко, вдали; си миндук гороло биденны ты живёшь далеко от нас; 2) при 
отриц. недалеко; си гороло эчэс ичэдерэ ты видишь недалеко; нуhhhhан гороло эчэн hhhhэнэрэ 
он ушёл недалеко; 3) давно; нуhhhhан улгучэннэн гороло савчан рассказ его был давно 
известен.. 

горолок издалека, издали; горолок-то си аминми билялан эмэнны издалека же ты 
приехал на могилу отца; урэду вездеход горолок долдывувки в лесу вездеход издали 
слышен. 

горолтонот редко, не часто; иду-дэ дюл горолтонот, дагалта-да илитчачатын повсюду 
стояли дома то реже, то ближе (букв.: …то редко, то близко); адылилва горолтонот 
тулэрэм сети мы поставили редко. 

горопты 1) прежний, старый (по времени); гороптыл дуннэл эрилдук со аятмар 
бичэтын прежние земли были много лучше этих; эвэнкил горопты интын эру бичэн 
старая жизнь эвенков была плохой; гороптыл времял илтэнэ прежние времена минули; 2) 
старинный; би гороптылви унталви тэтым я одела старинные унты.. 

гороптыдук давно, с испокон века; таду нуhhhhардутын упкачин гороптыдук балдыдяран 
там у них все давно растет; гороптыдук эр дуннэду кэтэ няhhhhта балдывки с испокон века 
на этой земле много шишки растёт. 

гороптыми давний, дряхлый; гороптыми дю окто дагадун илгимадячан у дороги стоял 
дряхлый дом; гороптыми саманhhhhи тэткэн музейду лукучадяран в музее висит древняя 
шаманская одежда. 

гороhин- 1) отправиться в дальний путь; би гороhиндям я отправляюсь в дальний путь; 
2) отдалиться; Качи тэгэлдукви гороhинан Николай отдалился от родственников. 

гороски ¯¯ ¯¯ далеко; нуhhhhан дюдукви гороски суручэн он уехал из дому далеко; гороски 
hhhhэнэксэ, Няня мучуран зайдя далеко, Иван вернулся. 

горот 1) далеко; туксаки дюдукви часки горот уктыллэн заяц убежал от своего дома 
подальше; Вета горот дюдукви бидерэн Вета живет далеко от своего дома; 2) долго; 
пилот куhhhhакарду Нюруhhhhнэвэ ичэвкэнмуденэ, город оёлин горот оролчон пилот, желая 
показать детям Нерюнгри, долго кружил над городом. 

горотки ¯¯ ¯¯ вдаль, далеко; орор гулувурдук горотки эвкил уруру олени далеко от костров 
не уходят; нуhhhhан илэ-вэл горотки ичэтчэрэн он смотрел куда-то вдаль. 

горотку ¯¯ ¯¯ самый дальний, отдаленный; гороткул севердыл районил отдаленные северные 
районы; бэеткэнмэ гороткумамаду мурнукту бакачатын мальчика нашли в самом дальнем 
углу. 

горотмор дальше, подальше; эли горотмор-до бидеhhhhэн, урэли-дэ hhhhэнэвдеhhhhэ здесь хоть и 
подальше будет, но можно идти лесом; эр окто горотмор бидеhhhhэн, эюкундымэр-дэ эта 
дорога будет подальше, но полегче. 

горотморво дальше; аминим эниндуким горотморво инэн отец прожил дольше 
матери; Галина миндук горотморво таткитту аваллан Галина дольше меня проработала 
в школе. 
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горотморит дольше; упкаттук горотморит буглэдерил тыhактадерил дэгил 
эмэнмучэтын дольше всех оставались приболевшие водоплавающие утки. 

горотолди далеко (друг от друга); эвэнкил палаткэлвэр горотолди тэлэрэ эвенки 
установили палатки далеко друг от друга; би нямилва эhhhhнэкэрдук горотолди уим, эдатын 
укуру я привязала маток далеко от телят, чтобы те не сосали. 

горох горох; горох огородтум мэнин балдыдяран горох у меня в огороде сам по себе 
растет; утэлим горохhhhhи силэвэн сот аявувкил дети у меня очень любят гороховый суп. 

горочултат на большом расстоянии, подальшу (друг от друга); мол горочултат 
балдыдячатын деревья росли на большом расстоянии друг от друга; помидорилвэ 
горочултат балдывканивкил помидоры выращивают подальше друг от друга; бу 
бултаденэл амиканмэ горочултат тэгэрэм при охоте на медведя мы засели подальше друг 
от друга; эвэнкил горочултат мэрдуквэр уринэ эвенки остановились на стойбище на 
большом расстоянии друг от друга. 

горошина горошина; горошина царевнаhhhhи гиркэвунин эрэдун уклэдечэн под 
матрацем царевны лежала горошина; чипкачар умукталин горошинагачир бичэтын 
яички у птицы были как горошины. 

горшочек, горшочеккан горшочек; куhhhhакан горшочекканду чикэнивки ребенок 
мочится в горшочек; би магазиндук гудеймэмэвэ горшочеква гам я купила в магазине 
красивый горшочек. 

горчица горчица; би обедтыки горчицава ом я приготовила к обеду горчицу; горчицат 
бэелвэ компресставкил людям делают компрессы из горчицы. 

госпиталь госпиталь; гоёвунмувчал бэел госпитальду бидеhhhhкитын раненые находились 
в госпитале; госпитальду кэтэ военнаил уклэдерэ в госпитале лежит много военных. 

гостиница гостиница; гостиницаду “Юностьту” умукомот билэ ачин бичэн в 
гостинице “ Юность” не было ни одного места; Тындэлэ эмэксэкил, гостиницаду 
анhhhhэттэм приехав в Тынду, мы переночевали в гостинице. 

государственнай государственный; государственнаилва итылва оми вершить 
государственные дела; эр дюл государственнаил очатын эти дома стали 
государственными. 

государство государство; митhhhhи Родинат, Россия, мирду эгдымэмэ государство наша 
Родина, Россия, величайшее государство в мире. 

государстводы государственный; государстводы власть государственная власть. 

государствоhhhhи государственный (принадлежащий государству); государствоhhhhи 
университетын государственный университет. 

гочин I будущий, следующий год; гочиндула инми, кэтэе балдыгалэ огородтуви 
тэгэвдеhhhhэв если доживу до следующего года, то посажу много насаждений в своём огороде; 
гочинду ая ин омачин в будущем году ожидается хорошая жизнь. 

гочин II с будущего года, на будущий год, в следующем году; гочин унатлави 
Золотинкатки урудеhhhhэв на будущий год я поеду к дочери в Золотинку; гочин посёлоктувун 
урэды школава нывкил в будущем году в нашем посёлке открывают таежную школу; 
гочин омолгим Армиядук дюлави эмэмэчин в будущем году мой сын должен вернуться 
домой из Армии. 

гочипты относящийся к будущему, следующему году; би гочиптыду дюганиду синэвэ 
дялтыкиви урувдеhhhhэв на следующее лето я повезу тебя к своим родственникам; гочипты 
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алагувкит ноновуллакин куhhhhакар школаду имиктэе тэвлэвкил в начале будущего 
учебного года ребятишки собирают для школы бруснику. 

грабли грабли; школа тулгидэвэн комуйдатын, завхоз граблива, арпувурва 
куhhhhакарду бурэн чтобы привести в порядок школьный двор, завхоз выдал ребятам грабли и 
мётлы; граблилди покосту чукава тавувкил граблями на покосе собирают сено. 

градус градус; термометр эр бегаду дыгин дяр дяпкун градус иhhhhинман ичэвкэндечэн 
термометр в этом месяце показывал сорок восемь градусов мороза; январьду бегаду тунhhhhа 
дярдук элэкэ иhhhhин градус бивки в январе обычно бывает пятьдесят с лишним градусов 
мороза. 

градусник градусник; би аптекаду градусниква гам я в аптеке градусник купила; 
буглэдерилду градусниква нэвкил больным ставят градусник. 

гражданин гражданин; имат, гражданин! Уркэвэ самкал! поскорее, гражданин! 
Закройте дверь!; гражданил, пассажирил, тынкэллу минэвэ! граждане пассажиры, 
пропустите меня! 

гражданка гражданка; экуна синду, гражданка? вам что угодно, гражданика?; 
гражданка, ичэткэллу мэнhhhhилви утэлви! гражданка, следите за своими детьми! 

гражданскэй гражданский; гражданскэй война этэврэкин, би народнайду татыганду 
авалилдяhhhhав по окончании гражданской войны я займусь народным образованием; аминым 
гражданскэйду войнаду адыра-да гоевунhhhhивчан мой отец во время гражданской войны 
был несколько раз ранен. 

гражданство гражданство; гражданствовэ гами принять гражданство; гражданствовэ 
минду бурэктын, би уhhhhту бикитъеви гэлэктэнэдеhhhhэв когда мне дадут гражданство, я 
поеду искать новое местожительство. 

грамм грамм; саhилил дептылэдутын дыгин дярэ граммила бэюн сэксэен авувкил в 
пищу лис добавляют сорок граммов крови лося; интернатту куhhhhакар девгэвэтын 
граммилди локовкил в интернате детские продукты взвешивают граммами. 

грамматика грамматика; нуhhhhан грамматика урокилван сот аявувки он очень любит 
уроки грамматики; библиотекаду омактава грамматикава будерэ в библиотеке выдают 
новую грамматику. 

грамматикады грамматический; грамматикадыл тэделвэ этэнны сарэ, эрут 
диктантэвэ дукудяhhhhас если не будешь знать грамматические правила, плохо напишешь 
диктант. 

грамматическай грамматический; грамматическаил знакилва предложениеду нэкэл 
расставь в предложении грамматические знаки. 

грамота 1) (умение читать и писать) грамота; нуhhhhартын грамотаду алагувуксакил 
дуннэвэр аяhhhhдавэр одяра они, научившись грамоте, хотят сделать свою землю лучше; 2) 
(официальный документ, устанавливающий или удостоверяющий что-л.) грамота; аминдув 
ая авалин грамотава бурэ отцу за хорошую работу вручили грамоту. 

грамотнай грамотный; энинин грамотнай бичэн мать её была грамотной; грамотнай 
бэе имат аваяви бакавки грамотный человек быстро находит себе работу. 

граната граната; куhин бинэдун куhhhhакар гранатава бакара на месте сражения дети 
нашли гранату; нуhhhhан гранатава дариски гараhандарэн он бросил гранату в сторону. 

гранатамёт гранатамёт; бу танкэлвэ гранатамёталди иливканэм мы остановили танки 
гранатомётами; мунду гранатомётылвэ эмуврэ нам привезли гранатомёты. 
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граница граница; пограничникил границават этэедерэ, мит аят hhhhэлэе ачинди бидэт 
пограничники охраняют нашу границу, чтобы мы жили спокойно; нонон Даманскай 
границаду китаил пограничникилват вачатын раньше на Даманской границе китайцы 
расправились с нашими пограничниками. 

график график; ава графикин график работы; куhhhhакар интернат столовайдун 
графикъя овкил ребята в столовой интерната составляют график. 

графин графин; мучи графин графин с водой; стеклома графин тыкиксэ, явургачан 
стеклянный графин упал и разбился. 

грач грач; грачил чалбарду дочадянал тэпкэдерэ сидя на березах, кричат грачи; грач – 
неhhhhнени чипкан грач – птица весенняя. 

гречиха гречиха; ячмень амардукин гречихава тэгэвувкил гречиху сеют после ячменя; 
гречихава тэгэвчэтын, амаргут нуhhhhандукин гречневайя чупая иридэвэр гречиху посеяли, 
чтобы позже из неё варить гречневую кашу.. 

грипп грипп; больницаду кэтэ куhhhhакар гриппит буглэденэл углэдерэ в больнице 
лежит много ребят больных гриппом; би аптекадук грипптук бэгэлвэ гам я взял в аптеке 
лекарства от гриппа. 

гробница гробница; Египетту Тутанхамон гробницаван бакачатын в Египте нашли 
гробницу Тутанхамона; стеклома гробница стеклянная гробница. 

грош грош; грош таманин грош цена; авадуливар грошилва гаhhhhнарап за работу берем 
гроши. 

грузин грузин; тар грузинил это грузины; грузинил эрэгэр базарилду униедепкил 
грузины всегда торгуют на базарах. 

грузияды грузинский; грузияды турэн грузинский язык; грузиядыл икэвур грузинские 
песни. 

группа группа; эр группал гороптыдук мэмэгилнунмэр булэндечэл бичэтын между 
этими группами существует давнишния вражда; дюр группал депутатылтын дюр 
анhhhhанилва булэнмэткитвэ мэмэгилдувэр овкил депутаты обеих групп разжигают 
ненависть друг к другу на протяжении двух лет. 

груша 1) груша (плод); гиркил Маклоду улгучэнчэтын мотыкиндук адыва грушалва 
тавриливар друзья рассказали Володе, сколько они собирают груш с каждого дерева; 
ороки амардукин грушалгачир гил сэктэлдук бурудечэтын вслед за глухарем, как груши с 
веток падают остальные (глухари); 2) груша (дерево); садту умукокон груша 
илгимадяран в саду стоит одна груша. 

грыжа грыжа; нэкундум грыжава минэчэтын моему младшему брату вырезали грыжу; 
Алёшаду грыжан сот муhhhhнадерэн Алёшу очень беспокоит грыжа. 

грядкэ грядка; грядкэлдуви морковьва, свёклавэ тэгэвум у себя на грядках я посадила 
морковь и свёклу; грядкэлтыким курицаткар ичэтын на мои грядки забрались цыплята. 

губернатор губернатор; Новосибирск губернаторин губернатор Новосибирска; 
губернатор Томскай губернияли hhhhэнэрэн губернатор проехал по Томской губернии. 

губерния губерния; губернатор авадылду-да инэhhhhилду, экупчулду-вэл, иhhhhинипчулду-
вэл губернияли hhhhэнэктэдеhhhhкин губернатор во всякую погоду, в жаркую и холодную, ездил 
по губернии. 

гугда I 1) высокий; Дэбдэ гугда ирэктэлэ авсаканми нодарэн Дуся забросила свою 
коробочку на высокую лиственницу; кирэктэ гугда дягдаду коhhhhкидяран на высокой сосне 
стучит дятел; бу гугдава урэвэ аланам мы перевалили высокую гору; гугда урэду бу 
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дюкэрукту бэюрвэ ичэрэв на высокой горе мы на леднике увидели диких оленей; гугда 
урэду октан, дулку, болгикта балдывкил на высокой горе растут полярная береза, ольха и 
стланик; 2) крутой; нуhhhhан, энэ этэрэ, гугдалва чуламаптыкирва угэлвэ ичэтчэчэн он, не 
отрываясь, смотрел на крутые зеленоватые волны; гугда мирэчи крутоплечий, с крутыми 
плечами; гугда мирэчи омолги утэвэ hhhhалдечэн юноша с крутыми плечами нёс ребенка; 3) 
громадный (в высоту); гугдал аhиктал сулиhhhhилди дугэлдивэр угиски бугала 
ларбалэдечэтын громадные ели поднимались высоко к небу своими острыми вершинами; 
гугда кадар дюлэдувун иллан перед нами встала громадная скала. 

гугда II 1) высота; он-ка би таргачин гугдаду дюлвэ ичэдем? как же я на такой высоте 
разгляжу дома?; 2) рост; куhhhhакар упкачитвар гугдатвар илчатын мальчики встали во 
весь свой рост; нуhhhhартын гугдатвар умунтэгир бучэтын они были одного роста; 3) сопка; 
гугдаду “Ирэксэ дэгилдякту” боло бу сонанду доhhhhоточово улукивэ ичэрэм на сопке 
“ Улетевшая шкура” осенью мы увидели на тагане замерзшую белку. 

гугдака ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н очень высокий; эр урэ со гугдакакун эта гора очень высокая. 

гугдака ¯¯ ¯¯н не очень высокий, невысокий, низкий; гугдакан чалбан биратки некчургэчэ 
невысокая береза наклонилась к реке; Ломпо гугдакан бэе бичэн Иван был не очень 
высоким. 

гугдамкура ¯¯ ¯ ̄стройный; авланду гугдамкурал чалбар дагадутын бэюн илгимадячан на 
поляне возле стройных берез стоял дикий олень; бира Олёкма дяпкадун гугдамкура hhhhаhhhhтэ 
балдыдяран на берегу Олёкмы растёт стройный кедр. 

гугдар высокий берег; бу гугдарду бира Нюгдеду палаткэвэр иливрам на высоком 
берегу реки Нюкжи мы установили палатку; хэгды му гугдарва исчан большая вода 
добралась до высокого берега. 

гугдарпи ноябрь; гугдарпиду минhhhhи омолгиhhhhим, кукинhhhhим балдыдяк инэhhhhитын овки 
в ноябре день рождения моего сына и невестки; эвэнкил гугдарпиду урэдук эмэвкил, 
бултанэлвэр дявапкандавэр в ноябре эвенки приезжают из тайги, чтобы сдать свою 
добычу. 

гугдат 1) высоко, круто; дылача гугдат угиривчэн солнце поднялось высоко; коhhhhноку 
алгарви гугдат угирденэ, аракукан hhhhэнэдечэн лось шёл осторожно, высоко поднимая 
ноги; 2) при отриц. невысоко; нуhhhhартын дуннэдук гугдат эчэтын угириврэ они поднялись 
невысоко над землей. 

гугдарат-/ч- подняться, стать на цыпочки, вытянуться на цыпочках; Далле гугдаратчан, 
тадук кнопкава тырэчэн Прасковья поднялась на цыпочках и нажала кнопку; бу, 
гугдаратчэнэл, забор оёлин куhhhhакар куhидериватын ичэтчэвун мы, вытянувшись на 
цыпочках, наблюдали через забор за дракой ребятишек. 

гугдат-/ч- стать на цыпочки, приподняться; нуhhhhан гугдатчан, стеклоли часки ичэтчэн 
он приподнялся и поглядел за окно; си гугдатчаhhhhас? ты можешь стать на цыпочки? 

гугдатчана на цыпочках; нуhhhhан, гугдатчана, hhhhэнэдечэн он шёл, встав на цыпочки ~ он 
шёл на цыпочках; нуhhhhан, гугдатчана, дюлэливун hhhhэнэрэн он на цыпочках прошёл перед 
нами; нуhhhhан, гугдатчана умэкэчэрин дугэлдитын, икэниллэн он стал танцевать на 
цыпочках (букв.: …став на кончики пальцев своих ног…). 

гугинэ- шуметь, свистеть (о ветре, стреле); эдындук хулал авданналтын эчэт 
долдывра гугинэдечэтын глухо шумели под ветром листья осины; луки сендулим 
гугинэрэн возле моего уха просвистела стрела. 

гудеи ¯¯ ¯¯hhhh- украсить; би садви балдыгатчэчэв, биниви гудеиhhhhдэви я выращивал сад, чтобы 
жизнь свою украсить; би аhиктава Новай годла гудеиhhhhим К Новому году я украсила ёлку.. 
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гудеипчу I красивый, хорошенький; саhилhhhhи кутурукин лэпчэмэ, уярмэмэ гудеипчу-
гудеипчу! хвост у лисы пышный, да рыжий, красивый-красивый!; экунма-вал чолдыдяна, 
дюлэдум гудеипчу аhаткан тэгэтчэрэн передо мной, что-то щебеча, сидит хорошенькая 
девочка. 

гудеипчу II 1) красиво; таду долбо бира дяпкадун со гудеипчу там ночью, на берегу 
реки, очень красиво; 2) приятно; гудеипчу ичэтми элэкэс бакалдыдярилтыки бэелтыки 
приятно смотреть на молодоженов..  

гудепчу III 1) красавица; гудеипчу, дылви угирчэденэ, hhhhэнэрэн, мунэвэ энэ мэдэрэ 
красавица прошла с поднятой головой, не заметив нас; 2) голубушка; юкэл-кэ, гудеипчу, 
тулиски! выходи-ка голубушка наружу! 

гудеипчут красиво; бу унатвэр садтыки гудеипчут тэтыврэм мы красиво одели дочку в 
садик; куhhhhакар сот гудеипчут клубту икэнэ дети очень красиво танцевали в клубе. 

гудеит 1) красиво; инhhhhэмкурэ гудеит цветычи одявки черемуха красиво цветет; гудеит 
тэтыксэкил куhhhhакар элэкэсипты сентябрьду таткитла hhhhэнэдерэ красиво одевшись, дети 
идут в школу первого сентября; 2) величественно; болорду иhhhhинипчуду тамнаксаду 
Смольнай ичэдэн эгдымэмэт гудеит ичэвдечэн в холодном осеннем тумане вид Смольного 
был необычно величественным (букв.: …выглядел необычно величественно). 

гудей I 1) красивый; делтумэл гудеил оллол вавмэчина алатчэчэтын проворные 
красивые рыбы поджидали добычу; 2) нежный; нуhhhhан сомама аямама, гудеймэмэ она 
такая красивая и нежная; 3) милый; уругот, гудей аhаткан, си минду эhиткэн 
дэрумкичэдеhhhhэс пойдем, милая девочка, ты у меня сейчас отдохнёшь. 

гудей II красавица, красавец; си, минhhhhи гудеив, давладеми этэрэкис, би нян-да сот 
синhhhhи давлавурвас алатчэм а ты, красавица моя, лишь только перестанешь петь, как я 
снова жду твоих песен. 

гудепчу 1) красивый; Паян гудепчумэмэвэ дэгивэ игдяма дыличива ичэчэн Федя 
увидел красивую птичку с серой головой; 2) ласковый; нуhhhhан болгочон: аял, гудепчул 
нимэкилин дэгилчэтын он огорчился: такие хорошие, ласковые соседи улетели; 3) милый; 
он-мал, гудеипчу утэ, тугэдеhhhhэс как-нибудь, милая дочка, перезимуешь; Павел 
гудеипчутмэр Аннаду ноноптылдукин этыркэрдукин Павел милее Анне по сравнению с её 
бывшими мужьями. 

гудепчукэ ¯¯ ¯¯н красавица; спасибо, гудепчукэн! спасибо, красавица!; упкат нуhhhhартын 
синмавчалгачир гудеипчукэр бичэтын все они были, как на подбор, красавицы. 

гудок гудок; гудок урумкунди кикэрирэн коротко проревел гудок; нонон Нюгдеду 
гудок кикэрирэкин авалавэр колхозникил урувкил раньше в Усть-Нюкжэ колхозники 
шли на работу после гудка. 

гудыгэ ¯¯ ¯¯ 1) брюшина; бэюн гудыгэвэн hhhhинакир лавададяра брюшину дикого оленя 
таскают собаки; 2) желудок; бэюн гудыгэдун няксэ умунупчэ в желудке дикого оленя 
накопился гной.. 

гу ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) название; железнай дорогали, иду Бам бичэ, кэтэ эвэдыл гукичил вдоль 
железной дороги, где проходил Бам, много эвенкийских названий; 2) поговорка; эвэнки 
турэндун кэтэ гукичил в эвенкийском языке много поговорок. 

гу ¯¯ ¯¯ктэ высказывание; эр бэе гуктэн тэде оран высказывание этого человека 
подтвердилось; Неро гуктэвэн hhhhи-дэ эчэ тэдерэ высказывание Прокопия никто не принял 
всерьёз.  
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гу ¯¯ ¯¯ктэ- высказываться, говорить, произносить; Нюки горово эчэн гуктэрэ Николай долго 
не высказывался; гуктэксэк, нуhhhhан тулиски юрэн высказавшись, он вышел на улицу; нуhhhhан 
горово гуктэрэн говорил он долго. 

гукчан состязание, соревнование; мартаду Нюгдеду орорди гукчан одяhhhhан в марте в 
Усть-Нюкже будет соревнование на оленях; гукчан hhhhорсали школаду одяhhhhан состязание 
по борьбе состоится в школе. 

гукчан- 1) состязаться, соревноваться, тягаться; си Сэксэргэнун гукчанмудянны? ты 
хочешь состязаться с Сергеем?; колхозникил орорди авланду гукчандячатын на поляне 
колхозники состязались на оленях; 2) бежать наперегонки, взапуски; Митрей, гукчанhhhhат! 
Дмитрий, давай посостязаемся в беге!; дюр бэел гукчандяра два человека бегут взапуски. 

гукчандяри I состязающийся, несущийся наперегонки, соревнующийся, бегущий 
наперегонки; горолдюкар электровознун гукчандярилгачир дерисодяра вдали домики как 
бы несутся наперегонки с электровозом (букв.: …домики, как бы соревнующиеся с 
электровозом, мелькают). 

гукчандяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. состязание, соревнование; куhhhhакар республиканскайду 
элэкэс бултамнил гукчанкиттутын давдычал бичэтын ребята были победителями в 
республиканском соревновании юных охотников. 

гукчанки ¯¯ ¯¯т/ч- состязание, соревнование; дян дяпкунду мартаду Золотинкаду 
гукчанкит одяhhhhан восемнадцатого марта в Золотинке состоится соревнование. 

гукчанма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) состязаться, соревноваться; дюр гипчар уктэндивар гукчанматчэрэ 
две косули соревнуются в беге; Мото Чулэкнун гукчанматчэрэ hhhhи имат унтала уллидеhhhhэн 
Матрена с Ульяной соревнуются, кто быстрей сошьет унты; 2) бежать взапуски; Дёлокон 
Леhhhhдернун гукчанматчэрэ Сергей и Пётр бегут взапуски. 

гу ¯¯ ¯¯л- заговорить; куhhhhакан элэкэс гуллэн ребенок только заговорил; колхознай 
собраниеду мартаду упкат умнэт гулчэтын на колхозном собрании в марте все заговорили 
разом. 

гу ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) договориться, сговориться; нуhhhhартын долболтоно арчалдыдавэр 
гулдычэтын они сговорились встретиться вечером; 2) обсудить; омолгичан сагдылнун 
эгдылвэ итылвэ гулдымулчэн мальчик захотел обсуждать большие дела вместе со 
взрослыми; 3) решить; Палыгэй Пайвалнун гулдычэтын Тындала hhhhэнэhиндэвэр Пелагея 
с Павлом решили съездить в Тынду; этэечимнил орорво таставэр Дырындала 
гулдычатын пастухи решили гнать оленей к Дырынде. 

гу ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯в- обсуждаться; эр книга аят, тадук горово гулдывдечэн эта книга обсуждалась 
обстоятельно и долго. 

гу ¯¯ ¯¯лдывун договор, соглашение; огородылдули гулдывунма орав мы заключили договор 
по огородам; школа колхоз конторанунин гулдывунма ора школа и колхозная контора 
заключили соглашение; этэечимнил администрациянун гулдывунма ора пастухи и 
админитстрация заключили договор. 

гу ¯¯ ¯¯лдын 1) решение, договоренность; эдувэр нуhhhhандулин эрэкэ гулдын биhин здесь о 
нём есть особое решение; 2) согласие; нуhhhhан упкатты родты собрание гулдындулин 
аминми кототви гидачан он с согласия общеродового собрания заколол пальмой своего 
отца. 

гу ¯¯ ¯¯лдынэ с прит. суф. решение, договор, договоренность; дюва омнил гулдынэвэр эчэл 
ора строители не выполнили свой договор. 
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гулувун 1) костер; нуhhhhартын сераhhhhилва оhhhhныра-да, гулувунма илара они нарубили 
жердей и разожгли костер; hhhhи-кэ эчэвэ сиврэ гулувунма эмэниркэ? видно, кто-то 
оставил непотушенный костер?; 2) очаг; бэел нуhhhhанман мэнhhhhилдувэр гулувурдувар 
уличивканиhhhhкитын люди грели его у своих очагов; 3) огонь; бэе гулувунма увуллан 
человек стал раздувать огонь.  

гу ¯¯ ¯¯мэлчэ- тараторить, быстро говорить; эчэ-эчэ, би эhиткэн эмэдеhhhhэм, – Чакан 
гумэлчэчэн нет-нет, я сейчас приду, – быстро сказала Катя; Рома иневунтэденэ 
экинтыкиви эвки имат гумэлчэрэ Рома, посмеиваясь, не спешит отвечать старшей 
сестре (букв.: …быстро не говорит…). 

гу ¯¯ ¯¯мэр- отчеканить, отрезать, резко ответить; таргачин бини оча – аминим гумэррэн уж 
такая жизнь настала – резко ответил отец; Даранда, аваеви бакакал, – атырканин 
гумэррэн Лёня, ищи работу, – отчеканила его жена. 

гу ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) договариваться, совещаться; бэюмимнил гумэтчэчэтын илэ бэюнэдэвэр 
охотники договариваются, куда отправиться на охоту; этэечимнил председательнун 
гумэтчэчэтын он орорво карайда пастухи совещались с председателем как уберечь оленей; 
2) переговариваться; тарил бэел гумэтчэрэ те люди переговариваются между собой; 
Туруягир Иhhhhтылгуннун гумэчиллэ род Гусей и род Совы стали переговариваться. 

гу ¯¯ ¯¯мэчин разговор, беседа, собеседование; энинтын утэлви гумэчинмэтын долдыран 
мать услышала разговор своих детей; би алагумнилави гумэчинтыки hhhhэнэдем я иду на 
собеселование к учителю. 

гу ¯¯ ¯¯н- 1) сказать, говорить; гунhhhhэт эр турэнмэ умукэнду давайте скажем это слово 
вместе; hhhhи-вэл сундук умукэн гунигин пусть говорит кто-нибудь один из вас; Тэрэнтэй, 
энэ hhhhэнэттэ, аминдуви гунэн Терентий без опаски сказал отцу; 2) ответить; hhhhи сарэн, – 
этыркэн, эдеhhhhэт гунэ, гунчэн а кто его знает, – уклончиво ответил старик; эда си минhhhhи 
анhhhhувундув эчэс гунэ? почему ты не ответил на мой вопрос?; 3) объяснить; милиционер 
hhhhэнэдериду бэеду экунма-вал гундерэн милиционер что-то объяснял прохожему; 4) 
предложить, посоветовать, велеть; энтылли си эмэдэс гучэтын родители велели тебе 
приехать; би гундем, минэвэ урэлэ гадатын я предлагаю взять меня в тайгу; 5) спросить; 
экуна си hhhhалденнэ? – дагамакса, Няппа гунэн что ты несёшь? – приблизившись спросила 
Мария; нямива кэhhhhгилэнчивэ эчэрус ичэрэ? – аминим бултамнилду гунэн? а вы не 
видели матку с боталом? – спросил отец у охотников; 6) проговорить, изречъ; нуhhhhан 
аракуканди дылгандиви гунэн: “Мунду омолгивун сокоривран” она проговорила 
упавшим голосом: “ У нас сын пропал”; би эвиктэдем, тар амардукин нуhhhhан гунэн я шучу, 
– изрёк он после этого; 7) твердить, рассуждать; аhhhhали! – омолгичанми, инектэденэ, 
инямудяна, гундечэн вот дурак! – твердил сынишка сквозь смех и слезы; адыл гундевкил 
колхозил ачир одяра, мунду-кэ совхозтук колхоз оран некоторые рассуждают, что 
колхозы вымирают, а у нас из совхоза получился колхоз; 8) повторять; нуhhhhан дялдуви 
упкатван турэчинми конференцияду адыра-да гунэн он несколько раз повторил в уме 
свою речь на конференции; би сунэвэ этэм омhhhhоро, – Дёлокон hhhhэнэhиндерэквун гундечэн я 
вас никогда не забуду, – повторял Николай, когда мы уезжали; 9) обещать; би уркэвэ синду 
одави гундем я обещаю сделать тебе дверь; школаhhhhи директорин куhhhhакарвэ ородылдула 
бригадалдула уhhhhдэви директор школы обещал отправить ребят в оленеводческие бригады; 
10) выговаривать; попугай умукон турэнэ гундечэн попугай выговаривал одно и то же 
слово; логопед куhhhhакарду умукон турэнмэ адыра-да гунивканиhhhhкин логопед заставлял 
детей выговаривать одно и то же слово несколько раз; 11) подтвердить; адыл бэюмимнил 
гунчэтын нямива кэhhhhгилэнчивэ энэвэр ичэрэ другие охотники подтвердили, что не 
видели матку с боталом; эр бэе документая ачин, – гунэн милиционер этот человек без 
документов, – подтвердил милиционер; 12) обвинить; депутат нуhhhhандун гундечэн, нуhhhhан 
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Конституциява хуски hhhhэнэдерэн депутат обвинял его в нарушении Конституции; 13) 
признаться; нуhhhhан тэдет гунэн он чистосердечно признался; 14) распускать слухи; 
нуhhhhартын аялвэ бэелвэ эрулэ улэкчэрилэ турэрэ гундевкил они распускают 
клеветнические слухи о порядочных людях; 15) оправдываться; би улэкэчив, – Улёско гунэн 
я обманул, – оправдывался Леонид; 16) наговаривать, сваливать на кого-л.; си мэнни 
вареньева депинны, минтыки гунденны ты сам варенье съел, а на меня наговариваешь; 
17) жаловаться; энтылтын куhhhhакарвэ эрут ичэтчэривэтын детсадту гундечэтын 
родители жаловались на плохой уход за детьми в детском саду; 18) вмешаться, вступить в 
разговор; акинин горово долчатчачан, тадук амардукин гунэн её брат долго слушал, 
потом вмешался в разговор; 19) означать, значить, свидетельствовать, говорить; экунма 
дёлоду эр онёвчол гундерэ? что означают эти рисунки на камне?; эр турэн экунма-да эчэ 
гундерэ этот разговор ничего не значит; 20) называть; дукудяри эвэды турэруквэ гэрбиви 
гунэн составитель эвенкийского словаря назвал свое имя; ◊ элэкэс гунми во-первых; гет 
гунми во-вторых; илит гунми в-третьих; умукэнди турэнди одним словом; уhhhhтут гунми 
иначе говоря, другими словами, то есть; би дыкэлиhhhhнэм, уhhhhтут гунми, алгарви дяяhhhhнам я 
притаился, то есть поджал ноги. 

гу ¯¯ ¯¯ндеhhhhэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. выступление, высказывание, речь; лектор гундеhhhhэви дялдадечан 
лектор обдумывал свое выступление; директор, гундеhhhhэви собраниеду дялдатчэнэ, клубла 
hhhhэнэдечэн директор шел в клуб, обдумывая свою речь на собрании. 

гу ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. 1) рассказ, речь, рассуждение; куhhhhакар алагумни гундериван 
аямамат долчатчачатын дети охотно слушали рассказ учителя; дялин долдычатын мата 
гундериван родственники услышали рассуждения гостя; 2) передача; эвэнкил татчал 
телевизордули гундериватын эвенки уже привыкли к передачам по телевизору; 3) 
высказывание; си долчаткал нуhhhhан гундериван ты послушай его высказывание; 4) 
указание; Кустур гундерилэн бу бэюмэрэм мы пошли на охоту по указанию Кости (букв.: 
…туда, куда сказал Костя). 

гу ¯¯ ¯¯нивки ¯¯ ¯¯ I с прит. суф. манера говорить; би энинми гунивкивэн дёним: “Улликэл-дэ, 
эдекэл-дэ” я вспомнила манеру говорить матери: “ Шей, да пори”; ичэксэ Тумтай 
унадиван, би дёним нуhhhhан гунивкиван увидев дочь Алексея, я вспомнила её манеру 
говорить. 

гунивки ¯¯ ¯ ̄ II бойкий, разговорчивый, словоохотливый; алагумни аямамат гунивкиду 
Мамалыйду таhhhhдан гунчэн учитель предложил читать бойкому Ивану; Витюша сот 
гунивки омолгичан Витюша очень разговорчивый мальчик. 

гу ¯¯ ¯¯нивкэ ¯¯ ¯¯н- 1) пытать, заставлять говорить; би нуhhhhанман гэрбиви гунивкэним я 
заставила его сказать свое имя; 2) при отриц. перебить, остановить, не дать говорить; эда-
кэ… – Иманча гунилчэн, эми-вал аминин нуhhhhандун эчэн гунивкэнэ а почему… – начала 
было говорить Маша, но отец её перебил (букв.: …не дал говорить). 

гу ¯¯ ¯¯нивун передатчик; игдыт гунивун громкоговоритель; нонон поселоктувун магазин-
да, контора-да дагадутын игдыт гунивур локучадяhhhhкитын раньше в нашем поселке возле 
магазина и конторы висели громкоговорители; игдыт-гунивурдук аява-гу, эрувэ-гу 
колхозникил авалитын долдыhhhhкивун через громкоговорители мы узнавали о плохой, или 
хорошей работе колхозников. 

гу ¯¯ ¯¯нил- заговорить, начать говорить; бэел гунилчэтын Яроhhhhи атырканин буглэдеривэн 
люди заговорили о болезни жены Алексея; директор эвэдывэ алагумнили аят гунилчэн 
директор начал тепло говорить об учителе эвенкийского языка. 

гу ¯¯ ¯¯нмув- говориться рассказываться; эду аhаткар итыватын эчэ гунмувдерэ, 
омолгичарhhhhива гунмувдерэ здесь говорится не о поступке девочек, а про мальчиков; тар 
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давлавунду илан танкистали гунмувдечэн в этой песне рассказывалось о трех 
танкистах. 

гу ¯¯ ¯¯нмувдери ¯¯ ¯ ̄ I с прит. суф. рассказывание; нуhhhhан аят сачан имат нимhhhhакан-нун 
гунмувдеривэн он прекрасно знал, что только сказка скоро сказывается (букв.: …знал о 
скоросказывании сказки). 

гу ¯¯ ¯¯нмувдери ¯¯ ¯ ̄ II рассказываемый; куhhhhакар гунмувдерила нимhhhhакандула эмэhhhhкитыт 
долчаттавэр дети приходили, чтобы послушать сказку, которую рассказывали (букв.: 
…приходили послушать рассказываемую сказку). 

гу ¯¯ ¯¯нмувкэ 1) передача; куhhhhакарду радиоли гунмувкэ передача по радио для детей; 2) 
предложение; эр гунмувкэвэ дукукаллу запишите это предложение. 

гу ¯¯ ¯¯нмувкэ ¯¯ ¯¯н- 1) предложить говорить, заставить говорить; hhhhи-вэл инектэденэ 
омолгичанмэ гунмувкэнэ кто-то с насмешкой предложил говорить мальчику; 2) при 
отриц. не дать говорить, перебить, прервать, остановить; нуhhhhан hhhhиду-дэ эчэн гунмувкэнэ 
она никому не дала говорить. 

гу ¯¯ ¯¯нмуктэ слово; эр гунмуктэвэ куhhhhакар олок эпкил долдыра это слово дети совсем не 
понимают; эр гунмуктэлвэ столбикилди дукукаллу напишите эти слова столбиками. 

гу ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. 1) предложение, совет; Порконо гуннэдин би капустава огородтуви 
тэгэвум по совету Прасковьи я посадила в огороде капусту; Митрей гуннэвэн собранияду 
ичэтчэhhhhэтын предложение Дмитрия рассмотрят на собрании; 2) ответ; би нуhhhhан гуннэвэн 
эчэм алаттэ я не дождался от него ответа; алагумни алагувумнидук гуннэен алатчэрэн 
учительница ждет ответа ученика; 3) довод; эр гуннэн со тэде бичэн этот его довод был 
очень убедителен; 4) слово: би гуннэви бунэви этэм улёкиттэ дав слово, я не обману; 
hhhhинакиним бутунну турэнмэв уйдоhhhhкин собака понимала каждое мое слово; 5) замечание; 
куhhhhакар алагумни гуннэвэн эчэтын тыллэ дети не поняли замечание учителя; 6) 
изречение; куhhhhакар таhhhhна Цицерон гуннэвэн дети прочитали изречение Цицерона; 7) 
увещевание; тар гуннэлин эhhhhкитын бэлэрэ эти его увещевания не помогали; 8) промах, 
оплошность; Коля мэнhhhhиви гуннэви аяhhhhдави сот омудячан Коля попытался загладить 
свой промах; 9) предсказание; этыркэн-шаман гуннэн овран предсказание старика-
шамана сбылось; 10) повеление; гукэл би гуннэлив скажи, что я велел (букв.: скажи о 
моем повелении); 11) называние, обзывание; си миндулэ экэл тыкулла, би эрдэ 
анhhhhукталвас дулбурди гуннэлив ты на меня не сердись, что я утром назвал твои вопросы 
глупыми (букв.: …за называние твоих вопросов глупыми); 12) разговор, беседа; бэеткэнду 
сома ая бичэн, таргачин сома бэе нуhhhhаннунин эгдыгэчиннун гуннэдин мальчику было 
очень приятно, что такой важный человек говрит с ним как со взрослым (букв.: …приятно 
из-за беседы…). 

гу ¯¯ ¯¯нчэ- думать, считать; нуhhhhан гунчэчэн нуhhhhанман элэкэт кэненэгэчинмэтын он 
считал, что его перехвалили; эhhhhэhи гунчэрэн дялдуви: “Удя бирэн, муданин бидеhhhhэн 
богатырь думает: “ Дорога есть, значит есть у неё и конец”; дюр октово ичэксэ, 
гунчэллэн, или-кэ hhhhэнэдэви увидев две дороги, стал думать, по какой идти. 

гургакта 1) борода; эвэнкил гургактал ачин бивкил у эвенков не бывает бороды; 
◊ гургакталви усми побриться (букв.: сбрить волосы); нуhhhhан гургакталви усча он 
побрился; 2) усы; кошка гургакталви которикенчадяран кошка шевелит усами; 3) 
растительность на лице, брорда и усы; нуhhhhан гургактая ачин бичэн бороды и усов у него не 
было. 

гургактачи ¯¯ ¯ ̄ I 1) бородатый, с бородой; гургактачи бэе бородатый мужчина; 
палаткалэвун уяр гургактачи эгды луча дагамаран к нашей палатке подошёл огромный 
русский мужик с рыжей бородой; 2) усатый, с усами; куhhhhакан сот одуларэн гургактачивэ 
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эмэчэвэ бэевэ ребенок пристально разглядывал пришедшего усатого мужчину; аминми 
сагданнакин, нюриктэлин-дэ, гургакталин-да чэлкэл очатын когда отец состарился, 
волосы и усы у него стали седыми. 

гургактачи ¯¯ ¯ ̄ II 1) бородач; гургактачи сот имат автобустыки туксаран бородач 
стремительно бежал к автобусу; 2) усач. 

гургактая а ¯¯ ¯¯чин 1) безбородый; гургактая ачин бими аятмар быть безбородым лучше; 
2) безусый; 3) бритый, без растительности на лице; гургактая ачин бэе гудеитмэр бритый 
человек красивее. 

гургала ¯¯ ¯¯н I 1) бородатый; би гургаландук бэедук октово универмагдула анhhhhум я 
спросила дорогу к универмагу у бородатого человека; 2) усатый; гугда, гургалан бэе 
култырду илгимадячан у порога стоял высокий, усатый человек; утэм гургалан нимэктук 
сот hhhhэлэчивки ребенок у меня очень боится усатого соседа.. 

гургала ¯¯ ¯¯н II 1) бородач; гургалан тумкиндук адукин остан бородач уступил часть 
ступеньки; 2) усач. 

гурука ¯¯ ¯¯ плёс; бу гурукали горово дявва урурам мы долго тащили лодку по плёсу; 
куhhhhакар гурукали баргидала hhhhэнэденэл эдэвкил дети по плёсу переходят на другой берег; 
бирадувун со кэтэ гурукал бивкил у нас на реке очень много плёсов. 

гурэ ¯¯ ¯-̄ 1) распутать; би уhивэ гурэм я распутала верёвку; 2) распаковать: би таhагаспи 
гурэм я распаковала поклажу; 3) развернуть; би палаткэвэ гурэм я развернула палатку. 

гу ¯¯ ¯¯ссэ- пытаться сказать, пытаться выговорить; нуhhhhан гуссэрэн, гуссэрэн, эчэдэт гунэ он 
пытался, пытался сказать, так и не сказал; нуhhhhан сот муhhhhнанчан гуссэдэви эр турэнмэ он 
изрядно помучился, чтобы выговорить это слово. 

гуткэ ¯¯ ¯¯н щука; нонон аминим олломидяна бираканмэ далиhhhhкин, тадук дяваhhhhкин 
гуткэрвэ, нюрулвэ, майгулва раньше мой отец перегораживал речку и вылавливал щук, 
ленков и хариусов; гуткэрдук hhhhинакирду далавунатын оhhhhкивун корм для собак мы 
готовили из щук. 

гуя- I бодать, забодать; мачалэ hhhhэнэдери аhива гуячан корова забодала проходившую 
женщину; мачалэ куревэ гуядерэн корова бодает забор. 

гуя ¯¯ ¯-̄ II обивать ягоды битком; бу ады-да ведрова диктэвэ гуярам мы обили битком 
несколько ведер ягод. 

гуя ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄ бодливый; куhhhhакар-да, сагдыл-да гуявки огусва hhhhэлэчиhhhhкитын и дети, и 
взрослые боялись бодливого быка; гуявки огус этэечимнивэ ирэктэлэ туктывкэнэн 
бодливый бык загнал пастуха на дерево.  

гуя ¯¯ ¯¯вун биток (конусообразный берестяной сосуд для сбора голубики, путем обивания их 
его краем); этыркэним талудук гуявунма оран мой муж соорудил из бересты биток; би 
гуявунма гакса, тэвлэhиным взяв биток, я пошел за ягодами; аминим бэелду гуявура 
овки отец изготовляет для народа битки; би, гуявунди диктэлвэ гуядяна, амикан дюван 
ичэм собирая битком голубицу я наткнулся на медвежью берлогу. 

гуя ¯¯ ¯¯гин бодливый; улицали гуягин мачалэ hhhhэнэктэдерэн по улице ходит бодливая 
корова; гуягин суру иелви моду иркидерэн бодливый бык обдирает рога о дерево. 

гуя ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄бодающий(ся); боло гуядярил бэйhhhhэл мэмэгилвэр вавкил осенью бодающиеся 
звери убивают друг друга. 

гуя ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄бодливый; гуякива нямива уйчавун бодливую матку мы привязали; гуяки козёл 
огородла ичэн бодливый козёл забрался в огород; куhhhhакар гуякива огусва дяргадячатын, 
тариhhhhитын тыкуллан дети дразнили бодливого быка, тот рассвирепел. 
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гуя ¯¯ ¯¯ла- 1) боднуть; орон hhhhинакинма гуяламучан олень попытался боднуть собаку; 
эhиткэн нуhhhhан эр дивэвэ оронмо нян сотмарит гуяламулчан теперь ему снова захотелось 
покрепче боднуть этого странного оленя; 2) качать, раскачивать что-л. (рогами); коhhhhноку 
эгдылди иелдиви матавувкива мова гуялачан лось качал могучими рогами гибкое дерево. 

гуя ¯¯ ¯¯лан I бодливый; гуялан козёл нивэ-дэ эвки чэрум hhhhэнэвкэнэ бодливый козёл никого 
не пропускал спокойно; би гуялан нямиду кэтэвэ инывэ энэм на бодливую матку я 
нагрузила побольше груза. 

гуя ¯¯ ¯¯лан II мастер обивать ягоды битком; эниным со гуялан бичэн мать у меня была 
мастером обивать ягоды битком.. 

гуя ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- помогать кому-л. обивать ягоды битком; би нэкундуви гуялдыдан бэлэчим я 
помогал сестренке обивать ягоды битком.   

гуя ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- бодаться, бодать друг друга; сурул куреду гуяматчэрэ быки в ограде бодают 
друг друга. 

гуя ¯¯ ¯h̄ин- боднуть; суру минэвэ гуяhинан бык меня боднул. 

гэлу ¯¯ ¯¯н одичалый, трудно приручаемый, пугливый домашний олень; биракан дагадун би 
оhhhhкодёрива гэлунма ичэрэм возле речушки мы увидели кормящегося одичалого оленя; бу 
гэлунма эмэлливун дявара мы не можем поймать пугливого домашнего оленя. 

гэлэ ¯¯ ¯-̄ 1) просить, требовать; воспитатель гэлэрэн эвэдылвэ куhhhhакарвэ лагерьла 
уhhhhдатын воспитатель требовала отправить эвенкийских ребят в лагерь; Метакар родовой 
советъявар эридэтын гэлэдерэ род Метакар требует созвать родовой совет; 2) 
добиваться, стараться; би родовой общинадук юдави гэлэдечэм я добивался выхода из 
родовой общины; би гэлэдечэм, бидэ аятмар бидэн я старалась, чтобы жизнь была лучше; 
3) желать, хотеть, мечтать; Борис вокзалдулва гиркудяна урудови гэлэдечэн Борис хотел 
идти до вокзала пешком; би аяя девгэе, нямая дюя минду будэтын гэлэдем я желаю, 
чтобы мне дали нормальную еду и тёплый дом; 4) должен; би адави гэлэдем я должен 
выспаться; 5) нуждаться; би карчия эчэм гэлэдерэ в деньгах я не нуждаюсь; ◊ эя 
гэлэденны? чем могу служить? (букв.: чего вы хотите?). 

гэлэ ¯¯ ¯¯в- 1) быть нужным, необходимым; си минду гэлэвдеhhhhэс ты мне будешь нужен; би 
hhhhиду гэлэвдем? кому я нужен? 2) полагаться: нуhhhhандун дэрумкичин гэлэвувки ему 
полагается отпуск; 3) быть кстати; эhиткэн митту компьютер сомамат гэлэвдерэн сейчас 
нам компьютер очень кстати; 4) пригодиться; эр тэткэл окин-да синду гэлэвдеhhhhэтын эти 
вещи тебе всегда пригодятся; 5) понадобиться, потребоваться; таду минду тэтыгэв этэн 
гэлэврэ там моя одежда мне не понадобится; ◊ экун синду гэлэврэн? на что жалуетесь? 
(букв.: что вам нужно?). 

гэлэ ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄ I 1) нужный, требуемый; гэлэвдери деталь мотордум эчэ бакавдяра нужная 
деталь для моего мотора не находится; тэву гэлэвдерила станцияла эмэрэн груз прибыл 
на требуемую станцию; 2) важный, нужный; Володяду гэлэвдеривэ ававэ бурэ Володе 
поручили важную работу; куhhhhакар Владивостокту лагерьду “Океан” кэтэвэ 
гэлэвдерилвэ ичэрэ, кэтэвэ саллэ ребята увидели много важного, многое узнали во 
Владивостоке, в лагере “ Океан”. 

гэлэ ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄ II 1) нужда, потребность, необходимость; колхозту бензинма одёдёро, тар 
бензин сомама кэтэ гэлэвдеридин колхоз экономит бензин из-за большой нужды в нем; 
инэhhhhитыкин hhhhэнэвувдерин, гэлэвдерин аракиманмэ пропаганда эдеhhhhэ муссэврэ 
необходимость повседневной пропаганды против пьянства неоспорима; 2) польза; 
алагумни куhhhhакарду улгучэлчэн татыган гэлэвдерилин учитель стал рассказывать 
детям о пользе образования. 
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гэлэ ¯¯ ¯¯внэ с прит. суф. нужда, потребность; нуhhhhартын октоду бензинма гэлэвнэвэтын 
эдеhhhhэл гара они не могут взять нужный в дорогу бензин (букв.: …не могут взять 
потребность в бензине); нуhhhhартын мол гэлэвнэвэтын эдеhhhhэл минду эмуврэ они не могут 
привезти нужные мне дрова. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯ I 1) полезный; орорво таста нуhhhhандун гэлэври бичэн пастьба оленей была для 
него полезной; эвэнкил городту кэтэвэ гэлэврилвэ ичэрэ, саллэ в городе эвенки увидели 
много полезного; 2) выгодный; нуhhhhан эhhhhнэкэрвэ иргичан, колхозту аятмар, гэлэври бидэн 
он вырастил оленят, что было хорошо и выгодно колхозу. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. польза, выгода; нуhhhhан куhhhhакарду улгучэлчэн садатын эвэдывэ 
турэнмэ гэлэврин дярин он стал рассказывать детям о пользе знания эвенкийского языка. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯т по мере необходимости; укумни бидонтыки гэлэвдерит уhhhhкувкил молоко 
сливается в бидон по мере необходимости. 

гэлэ ¯¯ ¯¯вул- 1) приготовиться; эр гириптулал амаргут нуhhhhандун сот гэлэвулчал эти 
обрезки очень пригодились ей потом; 2) понадобиться, потребоваться; бутунну документал 
аваду гэлэвулчэл все документы потребовались на работе. 

гэлэ ¯¯ ¯¯денэ охотно; куhhhhакар гэлэденэл амтылдувар бэлэдеhhhhкитын ребята охотно 
помогали родителям. 

гэлэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I требовательный; нуhhhhан со гэлэдери бэе бичэн он был человек очень 
требовательный. 

гэлэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) нужда, потребность; совхоз директорин эвэнкил 
гэлэдериватын эчэ сарэ директор совхоза не знает нужд эвенков; мит упкатъя гэлэдериес 
одяhhhhавун, авалдус бэлэдэвэр мы удовлетворим все твои потребности, чтобы помочь 
твоей работе; 2) мечта, желание; куhhhhакар гэлэдеритын школаду компьютер бидэн овчан 
свершилась мечта ребят иметь в школе компьютер; 3) просьба; официант девгэе эмувдэви 
гэлэдеривэтын эчэн элинчэрэ одави официант не торопился, чтобы выполнить их просьбу 
принести поесть; 4) требование; нуhhhhан бэел гэлэдериватын тылчэн он понял требование 
людей. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэ- 1) искать, разыскивать, поискать; орорво урэду гэлэктэвдеhhhhэ нужно поискать 
оленей в тайге; гоёвунhhhhивча кумака амутылду чутума цветокичивэ чукава гэлэктэвки 
раненый изюбрь разыскивает в озерах траву с голубым цветком; би тыкчэвэ секанми 
гэлэктэдем я ищу сережку, которую уронила; 2) высматривать; тар сагды бэе толпаду 
hhhhивэ-вэл гэлэктэдерэн тот пожилой человек в толпе кого-то высматривает; 3) ходить, 
бродить в поисках зверя; би кумакавэ дегдэксэмнэду гэлэктэдем я брожу по старой гари в 
поисках изюбря. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэвкэ ¯¯ ¯¯н- заставить искать, послать искать; аминим сокоривчавэ hhhhинакинми 
гэлэктэвкэнэм отец заставил искать свою потерявшуюся собаку; энтылим орорво 
гэлэктэвкэнэ родители заставили искать оленей. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэденэ в поисках, в поиске; би, гэлэктэденэ давлавура, олоhhhhколо, ноноптылва 
бидэлвэ, сагдылдук бэелдук дукудям в поисках песен, сказок, старинных обычаев и 
обрядов я записываю от пожилих людей. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэдери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. поиск, разыскивание; би, турэрук страницалван 
экуhинденэ, гэлэктэдериви исим листая страницы словаря, я добралась до того, что 
искала (букв..: …добралась до своего поиска). 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэдери ¯¯ ¯ ̄ II ищущий, разыскивающий; дялвар гэлэктэдерил бэел программала 
“Алаткэл минэвэ” дукувкил люди, разыскивающие своих родных, обращаются в 
программу “ Жди меня”; унатви гэлэктэдери бэе программали “Алаткэл минэвэ” 
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нуhhhhанман бакаран разыскивающий свою дочь человек нашел её через программу “ Жди 
меня”; куhhhhакар бэлэчиллэ гэлэктэдерилду бэелду сокоривалвэ солдатылва дети стали 
помогать людям, ведущим поиск пропавших солдат (букв.: …стали помогать 
разыскивающим людям…). 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэл- 1) начать искать, подыскивать; нуhhhhартын гиркивэр гэлэктэлдеhhhhэтын они 
начнут искать своего товарища; нуhhhhартын мэрдувэр аявриявар квартираявар 
гэлэктэлчэтын они стали подыскивать себе квартиру по своему вкусу; 2) начать 
промышлять; бэел оми, нуhhhhартын коhhhhнокуя гэлэктэллэ повзрослев, они начали 
промышлять лося. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэмни ¯¯ ¯¯ искатель, сыщик; этнограф-гэлэктэмни эвэнкил бикичилдулитын 
hhhhэнэктэдерэн, гороптыл унтала, тэтыгэлэ, тыгэлэ, бэрилэ тавдяна этнограф-искатель 
ездит по эвенкийским стойбищам, собирая старинные унты, одежду, посуду и орудия 
охоты; гэлэктэмни дёроминмо гэлэктэдерэн сыщик разыскивает вора. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэнэ ¯¯ ¯-̄ отправиться на поиски кого-л., чего-л.; имат hhhhэнэhинhhhhар, нуhhhhарватын 
гэлэктэнэгэт едем скорее, разыщем их; мунэ лён балдыдярилан гэлэктэнэкэллу 
приходите искать нас в посевах льна. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэнэ с прит. суф. поиск; нуhhhhан минду акинми дюван гэлэктэнэвэн он рассказывал 
мне о поисках квартиры своего старшего брата; омолгичан нямива эhhhhнэкэннунмэ 
гэлэктэнэви соhhhhодёно улгучэнчэн мальчик с плачем рассказал о своих поисках матки с 
телёнком. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэнэ ¯¯ ¯h̄ин- отправиться на поиски; туксаки урэли неhhhhненивэ гэлэктэнэhинчэн заяц 
отправился по лесу в поисках весны; hhhhинакиним мэрипкилвэ гэлэктэнэhинчэн моя собака 
отправилась на розыска бурундуков. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ктэhин- 1) начать искать; би, тогово иладави, спичкалва, бумагалва 
гэлэктэhинчэв чтобы затопить печку, я стала искать спички и бумагу; 2) отправиться на 
промысел; илиду инэhhhhиду дептылэеви гэлэктэhиндеhhhhэм на третий день я отправлюсь 
промышлять себе пропитание. 

гэлэ ¯¯ ¯¯л- 1) начать требовать; утэлтын игдыт уллэе гэлэллэ их птенцы начали громка 
требовать себе мяса; 2) захотеть; hhhhи-вэл гэлэлчэ бирэкин, тара бакадяhhhhан если кто-то 
захотел, то найдёт это; 3) затосковать, заскучать; би синэвэ гэлэлим я по тебе 
затосковал. 

гэлэ ¯¯ ¯¯н 1) требование; нуhhhhан саман гэлэндулин аминми кототви гидалачан он по 
требованию шамана заколол ножом своего отца; 2) просьба, ходатайство; гэлэним 
гиркилтыкиви – дептылэе букэллу моя просьба к моим товарищам – обеспечьте его 
питанием; 3) желание; нуhhhhан олломокитту гэлэндиви одячан на рыбном промысле он 
делал всё по своему желанию. 

гэлэ ¯¯ ¯¯нди требовательно; аhаткан гэлэнди алгардиви сомат hэкиhинчэн девочки 
требовательно топнула ногой. 

гэлэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) просьба; депутатыл дюктэ группалтын гэлэритын овча бичэн 
просьба обеих групп депутатов была удовлетворена; 2) ходатайство; гэлэрилин Яковлев 
Наукал Акадедемиядутын аспирант очан по его ходатайству Яковлев стал аспирантом 
Академии Наук.. 

гэнну ¯¯ ¯¯hин- вернуться за чем-л.., кем-л.; бу, эрдэ иликсакил, дептылэвэр сайвала 
гэннуhинав встав рано утром, мы вернулись на лабаз за продуктами; бикитлэвэр 
эhhhhнэкэрвэ гэннуhинэв мы вернулись на стоянку за оленятами. 
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гэннэ ¯¯ ¯¯- 1) сходить, отправиться за чем-л., кем-л.; муя гэннэкэл сходи за водой; Анюта 
садтук утэви гэннэчэн Анюта отправилась в садик за ребенком; сайвэдук дептыллэе 
гэннэкэл отправляйтесь к лабазу за продуктами; 2) заходить, заезжать за кем-л., чем-л.; 
директор инэhhhhитыкин лаборантави гэннэhhhhкин директор ежедневно заезжал за 
лаборанткой; школала hhhhэнэденэ, би гиркиви гэннэhhhhкив по дороге в школу я заходил за 
своим приятелем.. 

гэннэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- послать, отправить за кем-л., чем-л.; аминим ванэви бэюнмэ гэннэвкэнэн 
отец послал за добытым зверем; повар куhhhhакарвэ магазинтыки хлебая гэннэвкэнэн 
повар отправил детей в магазин за хлебом. 

гэннэ ¯¯ ¯¯hин- отправиться, поехать за чем-л., кем-л.; нуhhhhан коhhhhноку уллэвэн гэннэhинэн он 
отправился за мясом лося; нуhhhhан сайвадук таhагасви гэннэhинэн он поехал за вещами в 
лабазе. 

герби ¯¯ ¯ ̄1) имя, прозвище, кличка; минhhhhи гэрбив Чипа мой имя Мария; нуhhhhакиним гэрбин 
Сан кличка моей собаки Сан; 2) фамилия; гэрбивун Комбагир наша фамилия Комбагир; 
Марина магазин гэрбиван таhhhhчан Марина прочитала название магазина; ◊ гэрбиви 
дукуми, гэрбиви онёми подписаться, расписаться. 

гэрби ¯¯ ¯-̄ назвать, представить; тар батыр-бэркэвэ уhhhhтут гэрбирэ, тэгэ нуhhhhанман омактат 
гэрбирэн, Чинанэй тэгэл нуhhhhанман гэрбирэ того батыра-богатыря по другому назвали, 
народ его по-новому назвал, народы назвали его Чинанэй; мэнми гэрби- представиться, 
назвать себя; нуhhhhан мэнми гэрбичэн он представился; директор нуhhhhардутын алагумнива 
гэрбичэн директор представил им учителя. 

гэрби ¯¯ ¯¯вуды именительный; гэрбивуды падеж именительный падеж. 

гэрби ¯¯ ¯¯я а ¯¯ ¯¯чин безымянный; эр урэ гэрбия ачин эта сопка безымянная; бу гэрбия ачин 
бирали эенэм мы плыли по безымянной реке. 

гэрби ¯¯ ¯¯hhhh- 1) назвать; эр бирава Олёкмат гэрбиhhhhчэтын эту речку назвали Олёкмой; 2) 
прозвать; эр омолгичанмэ Дарандат гэрбиhhhhчэтын этого мальчика прозвали Дарандой. 

гэрби ¯¯ ¯h̄ин- назвать; этыркэн упкатва бираякарвэ гэрбиhинчэн старик назвал все 
маленькие речки. 

гэрби ¯¯ ¯¯т-/ч- называть, именовать; минhhhhи гэрбив Робик, гэрбичивдеhhhhэ туги: ака Робик, 
эми-вал тыкэ эвкэ гэрбиврэ меня зовут Робик, а можно звать и дядя Робик, но не нужно 
так называть. 

гэрби ¯¯ ¯¯тэ- носить имя, называться каким-л. именем; институт Герцен гэрбидин 
гэрбитэдерэн институт назван именем Герцена; Ломоносов гэрбидин университет 
гэрбитэдерэн университет назван именем Ломоносова. 

гэрби ¯¯ ¯¯тэдери ¯¯ ¯¯ называемый, носящий имя; математика институтын А.И. Мльцев 
гэрбидин гэрбитэдери Институт математики имени А..И. Мальцева. 

гэрби ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ 1) называемый, именуемый; нуhhhhан станцияла “Тайга” гэрбичила исчан он 
благополучно доехал до станции, именуемой “ Тайга”; 2) имеющий имя, кличку, прозвище, 
название; по имени, по кличке; тар сагды бэедук Манне гэрбичидук анhhhhуктакал спроси у 
того пожилого человека по имени Иван. 

гэрби ¯¯ ¯¯чив- называться, именоваться; тар урэ гэрбичивулчэн “Ирэксэ дэгилдекин” эта 
гора стала называться “ Шкура улетела”; колхоз собраниедун аяткул бултамнил, 
этэечимнил гэрбичивдечэтын на колхозном собрании назывались лучшие охотники и 
пастухи. 



 
Д 

 

да ¯¯ ¯-̄ I выследить (зверя), напасть на след; бэюмимни андаги удяван дарэн охотник напал 
на след соболя. 

да ¯¯ ¯-̄ II впадать (о реке); бира Нюгде бира Олёкмала дарэн река Нюкжа впадает в реку 
Олёкма. 

да ¯¯ ¯-̄ III заразить. 

да ¯¯ ¯¯в- I заразиться; орорвун матал орордуктын копыткат даврэ наши олени от оленей 
соседей заразились копыткой. 

да ¯¯ ¯¯в- II переплыть (реку), переправиться на другой берег; би бирава давдям я 
перебираюсь через реку; орор бирава давдяра олени переправляются на другой берег реки. 

дава- перевалить (через горный хребет), перейти или переехать через гору; бу Юкталива 
даварам мы перевалили через гору Юктали (Родниковая); нуhhhhартын Кумакаhhhhнэвэ давара 
они перевалили через гору Кумакангнэ (Изюбриная). 

даваки ¯¯ ¯¯т/ч- перевал; орор дыски, давакиттула туктырэ олени пошли вверх, к перевалу; 
нуhhhhан имат давакитва hhhhэнэрэн он быстро прошёл перевал. 

даван перевал; тунhhhhава даваhалвэ давара они быстро перешли через пять горных 
перевалов; умун даван со ургэпчу бичэн один перевал был очень тяжелым. 

давда- 1) проиграть, сдаться; потерпеть поражение, быть побежденным; эр тэде, – нуhhhhан 
эвинду “Слабое звено” давдалчан это правда, – он в игре “Слабое звено” начал сдаваться; 
того урэду давдалчан огонь в лесу стал сдаваться; 2) уступить, проспорить. 

давдан 1) поражение, проигрыш; эр анhhhhаниду миннун давдан hhhhэнэдерэн в этом году 
мне сопутствует поражение; 2) неудача; бултамниду давдан бичэн охотнику 
сопутствовала неудача. 

давдана с прит. суф. поражение, неудача; упкатвар давдыналвар, давданалвар бэел 
тыливканивкил аят-ку, эрут-ку нуhhhhардутын бэлэндитын эрул-гу, аял-гу эксэрил, 
таhhhhарал все свои успехи и неудачи люди стали объяснять плохим или хороши отношением к 
ним добрых и злых духов или добрых и злых богов. 

давды ¯¯ ¯-̄ 1) выиграть, победить, побороть; шахматылду hhhhи-дэ эчэ давдыра в шахматы 
никто не победил; Чинанэй Ивулдерва давдыран Чинанэй поборол Ивулдера; 2) 
разгромить, разбить, одолеть, осмыслить; Нюгдеhhhhэн, он-да бирэкин, Золотинкаhhhhатвэ 
давдыдяhhhhатын жители Усть-Нюкжи во что бы то ни стало осилят жителей Золотинки; 
3) справиться, преодолеть, осилить; нуhhhhан мэнми давдычан он преодолел себя; би эр ававэ 
давдыдяhhhhав я справлюсь с этой работой; умукэнду дукуда эр турэруквэ эhhhhэт давдывра 
одному не справиться с написанием этого словаря; 4) отвоевать; эр бэе бугадукви уручэн 
бэел кутуятын давдыдави этот человек ушел из родных мест, чтобы отвоевать счастье 
людей; он давдынны? как ты отвоевал? 

давды ¯¯ ¯¯в- проиграть, уступить, не иметь успеха; Алёша нэкундуви давдывран Алёша 
проиграл младшему брату; нуhhhhан математикаду татывдави давдывдяран в обучении 
математике он успехов не имеет. 

давды ¯¯ ¯¯вка преодоление; таткит эдэрилвэ ноноптыва итыва давдывкала татыгача 
школа приучала молодых к преодолению отживших традиций. 
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давды ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) обреченный; давдывчал бэел обреченные люди; 2) побежденный; давдывча 
спортсмен побежденный спортсмен. 

давды ¯¯ ¯¯дяhhhhа ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. предстоящий успех, грядущая победа; бутунну дядаhhhhил бэел 
тэдедечэтын революция давдыдяhhhhаван все бедные люди верили в предстоящий успех 
революции; Нюгдя бригадан гукчанкитту Якутскайду давдыдяhhhhаван сот гэлэдечэвун мы 
с нетерпением ждали победы бригады из Нюкжи на гонках в Якутске. 

давды ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄ I победивший; давдыдяри спортсмен соканди пьедесталтыки hhhhэнэдечэн 
победивший спортсмен гордо шагал к пьедесталу; давдыдяри суру победивший бык. 

давды ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄ II 1) победа; упкат садерэ Каспаров давдыдярилван все знают о победах 
Каспарова; 2) успех. 

давды ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄ победитель; нуhhhhартын республикадыду илмактал бултамнил 
гукчанкиттутын давдымнил бичэтын они были победителями в республиканском 
соревновании молодых охотников. 

давды ¯¯ ¯¯н 1) победа; си эрдэ давдынми ичэвкэчилинни! рано ты победу затрубил!; тар 
ая давдын бичэн это была такая прекрсная победа; 2) успех, достижение, удача; нуhhhhандун 
аял давдыр бичэтын у него были неплохие успехи; Петровду наукадыл давдыр бичэтын у 
Петрова были научные достижения; давдырви минду дукудави напиши мне о своих 
успехах.. 

давды ¯¯ ¯¯на с прит. суф. победа; геду инэhhhhиду революция давдынадукин декретыл 
ючэтын на следующий день после победы революции вышли декреты. 

давды ¯¯ ¯¯р 1) победа; нуhhhhанман давдыр бододёвки ему сопутствует победа; 2) выиграли; 
Зояду давдыр лоторейнай билетту оран у Зои выпал выигрыш по лотерейному билету. 

давды ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄ победивший, выигравший; давдычал карталду эвиденэл давдывчал 
орорвотын мэрдувэр гаhhhhкитын победившие в карточной игре забирали себе оленей 
побежденных; давдычал бэел мурир гукчанкиттутын кассала дагамара люди, 
выигравшие на состязании по скачкам, подошли к кассе.. 

да ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- заразить; нуhhhhан минэвэ гриппит давканэн он заразил меня гриппом; ёкол 
орортын мунhhhhил орорвовун иеригдэт давканэ олени якутов заразили наших оленей 
болезнью рогов. 

да ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ заразный; куhhhhакар давки гриппит буглэдерэ дети болеют заразным гриппом; 
буглэдери давки бэе эрут буглэнди hhhhэнэдерэн идёт больной нехорошей болезнью заразный 
человек. 

давла ¯¯ ¯¯- петь; куhhhhакар концерту сот аят давларэ дети спели на концерте прекрасно. 

давла ¯¯ ¯¯вун песня; би атыркардук, этыркэрдук магнитофонду кэтэ ноноптыл 
давлавурва дукучам я записала на магнитофон много старинных песен от стариков и 
старух; би фестивальду Якутскайду кэтэвэ элэнил тэгэлhhhhилвэ давлавурва долдым на 
фестивале в Якутске я услышал много различных народных песен; давлавур элэнил 
бивкил: куhhhhакадыл, бакалдыдяриhhhhил, давлавур-эвир, давлавур – таhhhhивур песни 
бывают разные: детские, свадебные, песни-шутки и песни-считалки.. 

давла ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I поющий; давладери унат эhая ачин бичэн поющая девушка была слепая; би 
урэду давладеривэ чипкачанмэ долчатчачам в лесу я слушала поющую птичку. 

давла ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) пение; бэел давладеритын аямама бичэн пение мужчин 
было чудесным; 2) исполнение; би атыркар ноноптылва давлавурва давладериватын 
долчаттави аявуhhhhнам мне нравится слушать исполнение старинных песен старушками. 
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давла ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н певчий; давлалэн чипкачан ирэктэду доран певчая птичка села на 
лиственницу; давлалэр дэгил элэнилвэ икэрвэ амутту икэливкил певчие птицы стали 
распевать на озере разные песни; давлалэн-бэе певец; давлалан-аhи певица; концертала 
давлалэр бэел эмэрэ на концерт приехали певцы и певицы; давлалэн-аhи сот аят давлачан 
певица спела прекрасно. 

давла ¯¯ ¯¯мни 1) певец; нуhhhhанман давламни гуниhhhhкитын его называли певцом; 2) запевала; 
Ваня класстувун давламни очан Ваня в нашем классе стал запевалой. 

давла ¯¯ ¯¯н песня, песенка; Улёско оронду hhhhэнэденэ давларвэ оhhhhкин во время езды на оленях 
Алексей сочинял песни; эвэнки мэнhhhhиливи бидэливи давларвэ овки эвенк слагает песни 
про свою жизнь; эр давлан куhhhhаканhhhhи эта песня – детская. 

да ¯¯ ¯¯вувун 1) зараза; орорду давувун hhhhэнэдерэн среди оленей ходит зараза; 2) заражение; 
угучактум со эгды давувун у моего верхового оленя очень сильное заражение; давувун эчэ 
аялдяра заражение никак не проходит. 

да ¯¯ ¯¯г- 1) перебраться, перейти, переехать; эр октово дагми, урэкэчэнмэ ичэдеhhhhэс, тар 
урэкэчэн эрэдун нуhhhhанhhhhитын дюкчатын илгимадяран перейдешь эту дорогу, увидишь 
горочку, там под горкой стоит их юрта; орор урэвэ дагчал, таду оhhhhкодёро олени перешли 
через гору, там и кормятся; 2) переплыть, переправиться, переехать (на другой берег); би 
баргидала тэмут дагим на тот берег я переплыл на плоту; эмукин бэе орорнун бирава 
дагран один человек с оленями переправился через реку. 

дага I близкий, недалёкий, соседний; дагаткула бикиттулэ кеhэ исим до ближайшего 
стойбища я добрался вечером; дагатку дюдук тэпкэр долдывдячатын из соседнего дома 
слышались крики. 

дага II 1) близко, недалеко, рядом; пастухил стадатын дага бичэн стадо пастухов было 
недалеко; 2) недолго; мартовскаил каникулилдула дага эмэнмурэн до мартовских 
каникул осталось недолго; гукчанкит орорди дага эмэнмурэн до состязаний на оленях 
осталось недолго. 

дагава недолго; нуhhhhартын орорди дагава уктычатын они недолго скакали на оленях; 
нуhhhhан гукчанкитту дагава уктычан на состязаниях он недолго проскакал верхом. 

дагагит с близкого расстояния, вблизи, поближе; би дагагит ичэдэви саман дярдяриван 
дагамам я подошёл, чтобы увидеть вблизи пение шамана; дагагит аят ичэвдечэн куhhhhакар 
гукчандяриватын с близкого расстояния состязание детей было видно прекрасно. 

дагагу ¯¯ ¯¯ ¯¯ ¯ ̄ближний, ближайший, расположенный поблизости; орорво аичимни дагагу дюду 
бидерэн ветеринар живет в ближайшем доме; дагагу стадола ветеринар эмэрэн, орорво 
аичиллан в ближайшее стадо приехал ветеринар и стал лечить оленей. 

дагады близкий, ближайший, расположенный вблизи; автобусва амарныксал, бу 
дагадыла станцияла орорди уктывуллэм опоздав на автобус, мы поехали до ближайшей 
станции на оленях; бу дагады дюла ирэм мы зашли в расположенный поблизости дом. 

дагаду ¯¯ ¯ ̄ II 1) вблизи, неподалёку, близко, рядом, поблизости, невдалеке; атыркан дагаду 
ачин бичэн старухи вблизи не было; Ивулдер акнылнунми дагаду бултадечан Ивульдер с 
братьями охотился неподалёку; дагаду ултан долдывран невдалеке послышалось эхо; 2) в 
скором времени, в ближайшее время; бу дагаду омакта школала нулгидеhhhhэвун в скором 
времени переедем в новую школу; дагаду би унатлави hhhhэнэhиндеhhhhэм в ближайшее время я 
поеду к своей дочери. 

дагаду ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. вблизи, около, недалеко, неподалёку, возле, у, рядом, близ (кого-л., 
чего-л.); урикитвар дагадун ноноптыл гирамкичилва ичэрэ недалеко от стоянки они 
увидели старые захоронения. 
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дагадук I с недавних пор, с недавнего времени; дагадук тяняhhhhил куhhhhакар эвэды 
турэнмэ татылчал с недавнего времени тянские ребятишки стали изучать эвенкийский 
язык. 

дагадук II с прит. суф. из окресностей чего-л., из-под чего-л.; Нюгделэ Чара дагадукин 
эвэнкил ирэмэрэ в Усть-Нюкжу из окрестностей Чары приехали в гости эвенки; 
омолгичан-эвэнки Коля Олёкма дагадукин бичэн мальчик-эвенк Коля был из-под Олёкмы. 

дагака ¯¯ ¯¯н I близкий; дагакан тэгэм минтыки ирэмэрэн ко мне в гости приехал близкий 
родственник; дагакан унаткан минду подароква аниран близкая мне девочка сделала мне 
подарок. 

дагака ¯¯ ¯¯н II недалеко, близко, совсем рядом; дюм дагакан бичэн мой дом был совсем 
рядом. 

дагака ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯ совсем близко, неподалёку; дагаканду hhhhинакин гоголлон совсем близко 
залаяла собака; дагаканду орор оhhhhкодёро неподалёку кормятся олени.. 

дагака ¯¯ ¯¯нмэ недалеко; дэруксэ, дагаканмэ hhhhэнэм, анhhhhэчилим устав, я прошел недалеко и 
заночевал. 

дагала ¯¯ ¯¯ I недалеко (отправиться); эниным дагала улуминапки мать ходит на охоту на 
белок недалеко; бу дагала диктэлвэ тэвлэнэрэм мы отправились собирать голубику 
недалеко. 

дагала ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. близко, поближе (к кому-л., чему-л.); нуhhhhан мугдэкэчэн дагалан 
дагамаран, угучактыкиви тэгэрэн она подошла близко к пеньку и села на своего верхового 
оленя; би сцена дагалан тэгэм я села поближе к сцене; телевизор дагалан бутунну 
умунуптэ все собрались поближе к телевизору. 

дагалды ¯¯ ¯¯- сближаться, сходиться; нуhhhhартын гукчанкитту дагалдыдяра они на гонках 
сблизились.. 

дагалды ¯¯ ¯¯н 1) переулок; бу дагалдынду бакалдырам мы встретились в переулке; 2) 
приток; би бира дагалдындун дэгивэ вам на притоке реки я убил утку; 3) место слияния; 
бирал дагалдынтын со албин бичэн место слияний рек было очень широким. 

дагали ¯¯ ¯ ̄ I 1) скоро, вскоре, в скором времени; на короткое время; дагали, дагали бира 
Олёкма эеhиндеhhhhэн скоро, скоро тронется река Олёкма; дагали тулилэ нямаллан на 
короткое время на улице потеплело: 2) близко, вблизи; дагали-ли, гороли-ли этыркэн 
атырканнун бидечэтын-индечэтын близко-ли, далеко-ли жили-были старик со старухой; 
орор дагалитын багдакасал hhhhэнэчэтын вблизи оленей прошли волки; 3) мимо; туксакил 
дагали дынhhhhилэчэтын мимо проскакали зайцы;hhhhи-вэл орорди дагали hhhhэнэчэ мимо кто-то 
проехал на оленях. 

дагали ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. близ, около; вдоль; мимо (кого-л., чего-л.); hhhhинакир кадар 
дагалин уктыллэ мимо скалы пробежали собаки; би окошкави дагалин яблонява тэгэвум 
около своего окна я посадила яблоню; куре дагалин чалбар илгимадяра вдоль забора 
растут берёзы. 

дагалта I 1) близко, рядом; палаткэлвун мэрдуквэр дагалта илгимадяра наши палатки 
стоят близко друг от друга; бу иhhhhиндук дагалта углэhинэм мы из-за холода легли рядом; 
2) лицом к лицу; бу директорнунми коридорду дагалта налдырам мы с директором в 
коридоре столкнулись лицом к лицу. 

дагалта II 1) близкий, соседний, расположенный рядом; дагалта нимэким урэлэ 
туктырэн мой ближайший сосед уехал в тайгу; 2) родственный; из одного помёта; дагалтал 
качикар дювам бутуннувэ куптучал щенки из одного помёта перевернули весь дом. 
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дагалта III 1) переулок; би гиркилнунми дагалтаду бакалдым я повстречался с 
друзьями в переулке; 2) перекресток; би машинатви дагалтаду тагавум я застрял с 
машиной на перекрёстке. 

дагалтака ¯¯ ¯¯н рядышком; бу дагалтакан эру октово hhhhэнэрэм мы рядышком прошли плохой 
участок дороги; бу горово бира дяпкадун дагалтакан, дявва алатчэнэл, тэгэтчэчэвун мы 
долго сидели рядышком на берегу реки в ожидании лодки. 

дагалтамамат очень близко, стена к стене; куhhhhакар школа дагадун чалбарвэ 
дагалтамат тэгэвчэтын возле школы дети очень близко друг к другу посадили берёзы; окто 
дагадун дюл дагалтамамат илгимадячатын возле дороги стена к стене стояли дома. 

дагалтат рядами; тэгэhhhhкил клубту дагалтат илгимадячатын стулья в клубе стояли 
рядами; паркэду дагалтат элэнил ирэктэл балдыдяра в парке рядами стоят разные 
деревья.. 

дагама близкий, находящийся вблизи; дагамадук дюдук кэтэмэмэ куhhhhакар лупулирэ из 
ближнего дома выскочила толпа детей. 

дагама- 1) приблизиться, подойти, подбежать, подъехать; нуhhhhантыкин дагамагат 
давайте подойдем к нему поближе; тоголо экэллу дагамара! не подходите к костру!; 
аминим сыргалам дагамаран отец подошёл к моим нартам; 2) придвинуться; нуhhhhан 
миндулэ аракукан дагамаран он медленно придвинулся ко мне; 3) подобраться; мудэ 
дюлдулавун дагамадячан половодье подбиралось к нашим домам; 4) нарастать; агды 
мигдынин тэтэнди дагамадячан все сильнее нарастал грохот грома; 5) достичь; умнэт 
тыгдэкэкун мунтыки дагамаран вдруг нас достиг ливень; 6) пройти; бу ирэквун дюла, 
дюмагу мунтыки дагамаран когда мы зашли в дом, к нам прошел хозяин; 7) подступиться, 
сунуться; кэ, эhиткэн-кэ минтыки дагамакаллу! ну-ка, подступитесь сейчас ко мне! ◊ 
тыкин дагамаран пора;неhhhhнени соторо дагамадяhhhhан скоро наступит весна. 

дагамав- 1) подпускать; орокил молду дочадярактын, пэктырэктэлэ эвкэ дагамавра 
если глухари сидят на деревьях, то на выстрел к себе не подпустят; 2) придвинуть; нуhhhhан 
столдула тэгэhhhhкивэ дагамавран он придвинул к столу стул. 

дагамавка ¯¯ ¯¯н- 1) приблизить; нуhhhhан куhhhhакарвэ мэнтыкиви улгурилдиви 
дагамавканчан он приблизил к себе ребят своими рассказами; 2) соединить, объединить; 
саман дюр куhидерилвэ тэгэлвэ дагамавканэн шаман объединил два воинственных рода; 
3) пододвинуть; Коля эниндуви итыква дагамавканэн, укумнивэ итыктан Коля 
пододвинул мутовку к матери, чтобы она сбила молоко; 4) подпустить, дать подойти; 
hhhhинакин унhhhhиви дюлан hhhhивэ-дэ эhhhhкин дагамавканэ собака никого не подпускала к дому 
хозяина; 5) заставить, уговорить подойти; би аран-аран утэв утэвэн мэнтыкиви 
дагамавканим я кое-как уговорила подойти к себе свою внучку; 6) подвести; би машинави 
гукчанкиттула дагамавканим я подвела машину поближе к гонкам. 

дагамадяри ¯¯ ¯¯ I 1) приближающийся, подходящий; дагамадяри бэюмимни 
приближающийся охотник; дагамадяри этыркэн умнэт балдаран приближающийся 
старик вдруг поскользнулся; 2) прилегающий, смежный; съезддула Тындала эвэнки эмэрэ 
бидерил Тындинскай райондула дагамадярил дуннэлдук на съезд в Тынду прибыли 
эвенки из мест, прилегающих к Тындинскому району. 

дагамадяри ¯¯ ¯¯ II приближение; Рома няhhhhталаксэк амикан чалбугду дагамадяриван 
ичэрэн Рома, отправивишись за шишками, увидел в березняке приближение медведя. 

дагамаки ¯¯ ¯¯ близко; дюла дагамаки бичэн до дому было близко; анhhhhэкла дагамаки бичэн 
до ночлега было недалеко. 
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дагамама совсем близко, очень близко; бидектуквун сайвэлавун дагамама от места 
нашей стоянки до лабаза совсем близко; неhhhhне олломоткиттулавун дагамама бичэн до 
нашего места весеннего лова рыбы было совсем близко; сэлэмэ окто станциялан дагамама 
бичэн до железнодорожной станции было совсем близко. 

дагамамаду ¯¯ ¯¯ очень близко, неподалёку; амутылду, дагамамаду hhhhи-вэл отдарэн на 
озорах, очень близко, кто-то пальнул; бултаденэ, дагамамаду амикан мореван долдым во 
время охоты я неподалеку услышал рев медведя. 

дагамамала ¯¯ ¯ ̄ совсем близко, поближе, ближе; бу амикан авдунлан дагамамала 
дагамарам мы подошли к берлоге медведя совсем близко; биракан мун дагамамала 
палаткэлтыкивун дагамадячан вода речушки всё ближе подбиралась к нашим палаткам. 

дагамамали ¯¯ ¯¯ I совсем близко, рядом, мимо (двигаться); дагамамали дюр амикан hhhhэнэрэ 
совсем близко прошли два медведя. 

дагамамали ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. совсем близко, рядом, мимо кого-л., чего-л. (двигаться); 
маталвэ энэл тарийя, дагалитын hhhhэнэрэм не заезжая к гостям, мы проехали мимо них; 
оровун дагамалитын, энэл иличарэ, дюр амикан hhhhэнэрэ совсем близко от наших оленей, 
не тронув их, прошли два медведя; орор куре дагамалин дынhhhhимэрэ мимо изгороди 
проскакали олени. 

дагамамат поблизости, совсем близко; дагамамат качулин долдывран, орорвун 
hhhhэлэллэ поблизости послышался шорох, наши олени испугались; дагамамат туруял 
тэпкэртын долдывра совсем близко слышны крики журавлей. 

дагамар тот, который ближе; эр окто поселокла дагамар эта дорога к посёлку ближе; 
би дагамар бултакитви гиркидуви бум я уступил другу свое более близкое место охоты. 

дагама ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) жаться, льнут; куhhhhакар энинтыкивар hhhhэлэлнэл дагаматчачатын ребята 
в испуге жались к матери; 2) придвигаться, подбираться (поближе); упкат алагумнил 
дагаматчачатын омакта алагумнивэ ичэдэвэр все ученики придвигались поближе, чтобы 
посмотреть на новую учительницу. 

дагамача ¯¯ ¯¯ I подошедший, приблизившийся; алагумни дегдекин дагамачавэ 
омолгичанмэ аланчэрэн учительница потрепала подошедшего мальчика за подбородок; 
дагамача hhhhинакин, гогоксо, уктыллэн подошедшая собака, полаяв, убежала. 

дагамача ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. приближение, подход; нуhhhhартын дагамачалатын, поезд 
hhhhэнэhинэн при их приближении поезд уже тронулся; студентал общежитиела 
дагамачалатын, уркэ катавча при подходе студентов к общежитию дверь была уже 
заперта. 

дагапты 1) ближний, ближайший (по времени); дагаптыду субботникту бутунну урэду 
молва удяhhhhавун, дюгудяhhhhавун комуйдяhhhhавун в ближайший субботник мы все будем 
пилить, возить и складывать в лесу дрова; 2) недавний; дагапты турэн нуhhhhаннунин 
ургэпчу бичэн недавний разговор с ней был трудным. 

дагат близко, поближе, на близкое расстояние; Кеша мола дагат дагамачан, одулчан, 
экунду нуhhhhан ая бидеhhhhэн Кеша подошел к дереву поближе, посмотрел на что оно может 
быть пригодным. 

дагатки ¯¯ ¯¯ близко, недалеко (отправиться); бу дагатки амутылдула тэллэилвэ 
гэлэктэнэрэм мы пошли искать грибы недалеко, к озёрам; сагилил клеткалдулатын 
дагатки дагамарам мы совсем близко подошли к клеткам лисиц. 

дагатку ¯¯ ¯¯ самый близкий, ближний, ближайший, соседний; дагатку ороним со батур 
самый ближиний олень очень злой; нэкуним дагатку городтула таттави hhhhэнэhинэн 
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братишка поехал на учёбу в соседний город; дагатку гирким – Иван мой самый близкий 
друг – Иван. 

дагатмар более близкий, ближайший, ближе; дагатмар бэе ачир оран ближайшего 
человека не стало; синдук дагатмар hhhhи-дэ ачин ближе тебя никого нет. 

дагатмарит более близко, ближе, поближе; куhhhhакар урэду дагатмарит 
дагамалдыдяhhhhатын в тайге ребята сойдутся более близко; бултамнил норнотки 
дагатмарит дагамара охотники поближе подошли к рыси. 

дагачу ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н I очень близкий; дагачукан гирким минэвэ алатчэрэн меня ждет очень 
близкий друг. 

дагачу ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н II очень близко; дюм эдук дагачукан бидерэн мой дом находится очень 
близко отсюда. 

дагачулта ¯¯ ¯ ̄1) очень близкий; мит упкат дагачултал тэгэл бирэп мы все очень близкие 
родственники; 2) соседний, ближайший; дагачулта сайвэhhhhи молин кучучал у соседнего 
лабаза сгнили брёвна. 

дагачулта ¯¯ ¯¯т 1) очень, близко, рядом; дюл дагачултат илитчара дома стоят рядом; дюва 
дагачултат ора дом они построили рядом; 2) лицом к лицу, друг на друга; дюр дюл 
уркэлтын дагачултат ичэтчэрэ двери обоих домов смотрят друг на друга; 3) слишком 
часто; нуhhhhан платокитви эhаптурви дагачултат тэhидеhhhhкин она стала слишком часто 
протирать платком свои очки. 

дагачултамэмэт совсем близко (друг к другу), рядом; нуhhhhартын дагачултамэмэт 
улгучэмэтчэчэтын разговаривали они совсем близко друг к другу; гукчанкитту нуhhhhартын 
дагачултамэмэт уктывдечэтын, энэл дюгувэр бурэ они на состязаниях скакали рядом, не 
уступая дорогу друг другу. 

дагая недолго; гороё-гу, дагая-гу унат нуhhhhанман гэлэктэдечэн, илан сэлэмэ унталви 
маначан долго-ли, коротко-ли (букв.: недолго-ли) искала его девушка, три пары железных 
башмаков износила; дагая-гу, гороё-гу би hhhhэнэктэдеhhhhэм? долго-ли, недолго-ли я прохожу? 

да ¯¯ ¯¯гву ¯¯ ¯¯н 1) переправа, брод; дагвун олок арбача брод совсем обмелел; 2) переезд (через 
реку); дагавун мудэчэ переезд через реку наводнился; дагвун олгочо переезд через реку 
пересох. 

да ¯¯ ¯¯гдери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) переправа, место переправы (через реку); каhhhhкимама эен тэмувэ 
бэюр дагдерилатын каhhhhкит hhhhэнэвдечэн стремительное течение несло плот к месту 
переправы диких оленей; 2) переход (действие); бу горово алатчэчавун пионерскай 
лагерьhhhhил куhhhhакар октово дагдериватын мы долго ждали, когда дети из пионерского 
лагеря перейдут дорогу (букв.: …ждали перехода дороги…). 

да ¯¯ ¯¯гив- переправлять, переводить, перевозить (через реку); Алёша синэвэ бирава 
дагивдяhhhhан Алёша переправит тебя через речку; кэ, дявла тэгэкэл, дагавукта! ну, садись в 
лодку, перевезу! 

да ¯¯ ¯¯гивка ¯¯ ¯¯н- заставить, вынудить перебираться через реку; экун-мал эр бэелвэ бира 
баргидалан дагивканэн что-то заставило этих людей перебираться на другую сторону 
реки; эмэнмучэ эhhhhнэкэн бира баргидалан минэвэ дагивканэн отставший оленёнок 
вынудил меня переправиться на другую сторону реки. 

да ¯¯ ¯¯гивки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) переправа, брод; куhhhhакар дагивкитли бирава эдэрэ дети перешли речку 
через брод; 2) переезд (через реку); дагивкитту кэтэ бэел умунуптэ на переезде через реку 
скопилось много народу. 
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да ¯¯ ¯¯гил- переправляться, переходить (через реку); эвэнкил дюкэли бирава дагиливкил 
эвенки переправляются через реку по льду; бу бирава оранли дагиллам мы перешли реку 
через перекат. 

да ¯¯ ¯¯гимнак 1) через (реку); би бирава дагимнак эдеhhhhэ этэкэнэ биhим через речку мне не 
перепрыгнуть; 2) вброд; би, амикандук hhhhэлэликсэ, бираканмэ дагимнак, туксадяна, 
дюлави эмэм испугавшись медведя, вброд перешёл речушку и прибежал домой; 3) при 
переправе, во время переправы, переправляясь; би, бираканмэ дагимнак, уливунми муду 
эим во время переправы через речку я уронил в воду весло. 

да ¯¯ ¯¯гимни ¯¯ ¯¯ перевозчик (через реку), паромщик; дагимни бэелвэ эдэврэн перевозчик 
переправил людей через речку; бу горово дагимнивэ алаттэм мы долго прождали 
перевозчика. 

да ¯¯ ¯¯гин 1) переправа; дагинду со кэтэ машинал илитчачатын на переправе стояло много 
машин; 2) переход через реку; орор дагиндули баргиски эдэрэ олени перешли на другой 
берег через переход. 

да ¯¯ ¯¯гит- переправиться (через реку); бэел бирава аркастэ дагитчами люди не могли 
переправиться через реку. 

да ¯¯ ¯¯гитчана вброд; биралва дагитчанал, бу стадолавэр эмэрэм переправляясь вброд через 
реки, мы добрались до стада. 

да ¯¯ ¯¯гки ¯¯ ¯¯т/ч- переправа, брод. 

дал- перегородить реку; аминим Тунгурчэвэ даллан, оллолво дяваммен отец 
перегородил Тунгурчу, чтобы наловить рыбы.  

дала- 1) лакать; качикар далавунмар далалла щенки принялись лакать свой корм; 
кошка укумнивэ далалчан кошка стала лакать молоко; 2) подбирать объедки (о 
животных). 

далав- покормить (домашних животных); би тулиски юм, hhhhинакирви далавдави я 
вышла на улицу, чтобы покормить собак. 

далавун 1) посуда (для кормления собак); далавурду экун-да эчэн эмэнмурэ в посуде для 
собак ничего не осталось; 2) корм (для собак); би кэтэвэ далавунма ирим бэюнмэ 
баканалитын я приготовила много корма для собак за то, что они добыли зверя. 

далба 1) полка (для посуды и пр.); далбаду тыгэл илитчачатын на полке стояла посуда; 
2) место в чуме (около входа для хозяйственной утвари); далба палаткэду аhиhhhhи билэн 
бивки уголок для хозяйственной утвари в чуме предназначен только для женщин. 

далга- жарить (на вертеле, сковороде), печь (на углях); бу, оллолво дяваксакил, бира 
дяпкадун нуhhhhарватын далгачиллам наловив рыбы, мы стали жарить её на берегу реки. 

далгав- 1) жариться, печься; 2) поджарить, испечь; уллэвэ далгавукса, би нимэгилви 
эринэм поджарив мясо, я пошла звать соседей. 

далгавун сковорода; би далгавунми корочадук уллэдук горово силким я долго 
очищала сковороду от подгоревшего мяса; далгавунми нимэктуви бум свою сковороду я 
отдала соседке.. 

далир ~ далыр 1) преграда (на реке); тэму эр албинма далирва илтэндэви эдеhhhhэ 
тэптыми бичэн плоту не пробить этой широкой преграды; 2) запор, закол, заездок (на реке, 
для ловли рыбы); би аминнунми далирва Тунгурчэду одави урум я с отцом пошел делать 
заездок на Тунгурче; далырдуви кэтэвэ оллолво дявам на своей заездке я поймал много 
рыбы. 
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дамга табак, курево; эвэнки кармандукви трубкава, дамгава уриhинан, дамгатыллан 
эвенк вытащил из кармана трубку и табак, закурил. 

дамгады табачный; окто баргидадун дамгады фабрика илитчаран на другой стороне 
дороги стоит табачная фабрика; дю дондун дамгады нуны илгимадяран в доме стоит 
табачный дым. 

дамгама ¯¯ ¯¯н заядлый курильщик; Улёскэ со дамгаман бичэн Алексей был заядлый 
курильщик; дамгамар гороё эвкил инэ курильщики долго не живут. 

дамгарук кисет. 

дамгаты ¯¯ ¯¯- курить (табак, папиросы и пр..); би эиткэндэлэ эчэм дамгатыдяра я до сих 
пор не курю; дамгатыдяhhhhас? будешь курить?; нуhhhhан дамгатыллан, тадук симкичиллэн он 
закурил и закашлялся; эр атыркан аивукинди дамгатывки эта старуха сильно курит; 
дамгатыкта-ка покурю-ка. 

дамгаты ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ I 1) курильщик; минhhhhи аминми со дамгатывки биhhhhкин мой отец был 
заядлый курильщик; 2) с прит. суф. курение; нуhhhhан сачан Коля утэлин дамгатывкиватын 
он знал, что дети у Коли курят (букв.: …знал о курении детей Коли). 

дамгаты ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ II курящий; дю мурнуктун дамгатывки бэе илгимадячан на углу дома 
стоял курящий человек. 

дамгаты ¯¯ ¯¯вун курительный; дамгатывун бумага курительная бумага; дамгатывун бикит 
курительная комната, курилка. 

дамгаты ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ I курящий, покуривающий; нуhhhhан дагамаран сагдыла дамгатыдярила 
бултамнила, дамгая гэлэрэн он подошёл к старому покуривающему охотнику и попросил 
курева; вокзал дагадун дамгатыдяри бэе илгимадячан возле вокзала стоял покуривающий 
человек. 

дамгаты ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. нуhhhhан дамгатыдярин атырканман сот тыкунhhhhивки его 
курение очень раздражает его жену; би окин-да нуhhhhан дамгатыдяриван эчэм ичэрэ я ни 
разу не видела, чтобы он курил (букв.: …не видела его курения). 

дамгаты ¯¯ ¯¯кта щепотка табака (на одну закрутку); нуhhhhандукин дамгатыктава гэлэм я 
попросил у него щепотку табака. 

дамгачи ¯¯ ¯¯ табачный, содержащий табак, с табаком; атыркан дамгатыдав дамгачива 
дамгаруква бурэн старуха подала мне кисет с табаком, чтобы я покурил. 

да ¯¯ ¯¯пту устье; мунhhhhи поселоквун Нюгде даптудун илгимадяран наш поселок находится в 
устье реки Нюкжа; мут Оллоhhhhро даптудун уриндеhhhhэт мы остановимся стойбищем в 
устье реки Олдонро. 

даптута- впадать (о реке); Байкалдула кэтэ бирал, биракачар даптутара в Байкал 
впадает много рек и речушек; Нюгде Олёкмала даптутаран Нюкжа впадает а Олёкму. 

дарака ¯¯ ¯¯н рядышком; нуhhhhартын даракан углэhинэ они улеглись рядышком; матал 
палаткэлвэр даракан тулэрэ гости установили свои палатки рядышком. 

даралта ¯¯ ¯¯нэ в ряд, рядами, бок о бок; би орорви даралтанэ улгэним я бок о бок привязал 
оленей; эр улицаду дюлвэ даралтанэ иливчал на этой улице дома построили рядами. 

дарама 1) поясница; этыркэн дарамави вача старик ушиб поясницу; 2) филейная часть. 

дарамакту ¯¯ ¯¯ почти рядом; нуhhhhартын дарамамакту уринэ они расположились стойбищем 
почти рядом; клуб дюдуквун дарамамакту бичэн клуб был почти рядом с нашим домом. 

даран 1) рядом; нуhhhhанман даран бидерил бэел “князит” гэрбичиhhhhкитын окрестный 
народ называл его князем (букв.: …рядом проживающие люди называли…); унадим дагадун 
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даран гудей омолгичан тэгэрэн возле моей дочери сел рядом красивый мальчик; 2) в ряд; 
клубту даран тэгэhhhhкил илгимадяра в клубе в ряд стоят сиденья; паркэду дягдал даран 
балдыдяра в парке сосны растут в ряд. 

 даранду ¯¯ ¯¯ с прит. суф. рядом, около, возле кого-л., чего-л.; одарэким, дарандув дэги 
тыктэн после моего выстрела около меня упала утка; ирэктэ дарандун бэюн илгимадячан 
возле лиственницы стоял изюбрь. 

даранмаю почти рядом, совсем рядом; омактал дюл даранмаю илитчачатын новые 
дома стояли почти рядом; бэюр даранмаюл бичэтын олени были почти рядом. 

даранмуhа ряд, шеренга; солдатыл дюрит даранмуhалди стройду илитчачатын 
солдаты в строю стояли в две шеренги. 

даранмуhана рядом, около; бу таткитла даранмуhанал hhhhэнэдечэвун в школу мы шли 
рядом; орор угучакнуним даранмуhанал уктыдечэтын олени бежали рядом с моим 
верховым оленем. 

даранмуhат в ряд, рядами; куhhhhакарвэ линейкаду даранмуhат иливра детей построили 
на линейке в ряд; фестивальду Якутскайду элэнил севернаил омукил даранмуhат 
дюкчалвэр иливра на фестивале в Якутске разные северные народы поставили свои юрты 
в ряд; тэгэhhhhкил даранмуhат илитчачатын стулья стояли рядами. 

даргида ¯¯ ¯¯ 1) боковая сторона; палаткэ даргидан улапча боковая сторона палатки 
отсырела; ялбукал дягда даргидадун балдыдяра мох растет на боковой стороне сосны; 
бу урэ даргидадун уринчэдерэм мы стоим стойбищем на боковой стороне горы; 2) чужая 
местность, край; омолгим атырканави даргидаду бакаран сын нашел себе жену на 
стороне; таду, даргидаду со ургэл, депгэл тэткэл-дэ бичэтын там в стороне были очень 
дорогие продукты и одежда. 

даргидадук сбоку; даргидадук сот эдындерэн сбоку сильно дует. 

даргидала ¯¯ ¯ ̄ стороной, в стороне, сбоку; даргидала тыгдэ hhhhэнэрэн дождь прошел 
стороной. 

даргидали ¯¯ ¯¯ мимо; дюва даргидали hhhhэнэкэл пройди мимо дома; бу дюва даргидали 
илтэнэм мы прошли мимо дома. 

дарда ¯¯ ¯¯лэ- оттопыриваться, растопыриваться; hhhhинакинhhhhи серин дардалэдерэ уши у собаки 
оттопыренны; орон алгарин кукчартын дардалэдерэ копыта на ногах оленях 
растопырены. 

даривуhин- уйти в сторону; Ивул коhhhhнокува бэюрэн, мэнин даривуhинэн Ивул 
промышлял лося и ушёл в сторону; бэе октодук даривуhинан человек с дороги ушёл в 
сторону. 

дариги внешний; Россия догулнунми, даригилнунми булэhэлнунми куhидечэн Россия 
вела борьбу с внутренними и внешними врагами; дарги ичэдэн со эру бичэн его внешний вид 
был очень непригляден. 

даригида ¯¯ ¯ ̄ I боковой; даригида со эдын сильный боковой ветер; даригида угэ тэмувэ 
иктудечэн, бира дяпкалан анадяна боковая волна била плот, толкая его к берегу. 

даригида ¯¯ ¯ ̄ II 1) боковая сторона; палатка даригидан боковая сторона палатки; 2) бок, 
сторона; Олёкма даригидалдун нюккукар кадаркар илгимадячатын по бокам реки 
Олёкмы стояли небольшие скалы; унат даригидалтыки аямамат ичэттэн девушка 
внимательно посмотрела по сторонам. 
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даригида ¯¯ ¯¯гит со всех сторон, отовсюду, с разных сторон; омолги тэпкэндулэн 
даригидагит ултан дярарэн на крик парня со всех сторон отозвалось эхо; бучэ орондула 
даригидагит олил дэгрэ к падшему оленю отовсюду слетелись вороны.. 

даригида ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ I в стороне, сбоку, рядом; даригидаду туракил тэпкэртын долдывра в 
стороне послышались крики ворон; си даригидаду углэhинкэл ты ложись сбоку. 

даригида ¯¯ ¯¯ду II с прит. суф. в стороне, сбоку от чего-л., кого-л.; рядом с чем-л., кем-л.; бу 
палаткэлвэр окто даригидадун иливрам мы поставили свои палатки в стороне от дороги; 
палаткэвун даригидадун орор оhhhhкодёчотын сбоку от наших палаток кормились олени. 

даригида ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄ 1) в стороне; мавутва улгэденэ Чинанэй дулумнут даригидала 
илгимадячан Чинанэй спокойно стоял в стороне и плел аркан; даригидала бэел 
илгимадячатын, гукчанкитва ичэтчэнэл люди стояли в стороне и следили за 
состязанием; даригидала Нюгдевэ солоки со кэтэ диктэ бичэн в стороне по верховьям 
Нюкжи было очень много голубицы; 2) стороной; даргидала бэюр hhhhэнэрэ стороной прошли 
изюбри. 

даригида ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ с прит. суф. мимо кого-л., чего-л.; бэйhhhhэ мунhhhhи даригидаливун hhhhэнэчэн 
зверь прошел мимо нас; нуhhhhан даригидалин иhhhhали чипкачан уктыдечэн мимо неё по песку 
скакала птичка.. 

даригида ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯ в сторону; омолгичан, hhhhивэ-вэл гэлэктэденэ, даригит даригидатки 
дылдиви оролдёрон в поисках кого-то мальчик крутит головой из стороны в сторону; 
куhhhhакан мова даригидатки гарагандарэн ребёнок отбросил палку в сторону. 

даригит сбоку, со стороны; бу даригит нуhhhhарватын одуладерэм мы рассматриваем их 
сбоку; туксаки даригит урэлэ уктыллэн сбоку поскакал в лес заяц. 

дарила ¯¯ ¯¯ в стороне, поодаль; hhhhорчадяракин, гиркилин дарила илгимадяра во время его 
борьбы друзья стояли в стороне; би дарила тэгэм, уныл улгучэмэтчэриватын долчатчана 
я села поодаль, прислушиваясь к разговору девушек. 

дарили ¯¯ ¯ ̄мимо, стороной; дарили бэел hhhhэнэктэдерэ мимо ходили люди; эр лэвэрэвэ бу 
дарили hhhhэнэрэм это болото мы прошли стороной; дюва дарили hhhhэнэрэм мы прошли мимо 
дома. 

дарили ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. мимо кого-л., чего-л.; уныл омолгиhал дарилитын hhhhэнэрэ девушки 
прошли мимо парней; палаткэвун дарилин амикан hhhhэнэчэ мимо нашей палатки прошёл 
медведь. 

дариски ¯¯ ¯ ̄ в сторону, в сторонку, в бок, прочь, наутёк; Мулэй идэгэлвэ дариски нэвки 
Володя складывал вещи в сторону; долбоhhhhи дэги дариски дэгиллэн ночная птица улетела 
прочь. 

дариски ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯нэ врассыпную, во все стороны, кто куда, в разные стороны; hhhhэнэденэл урэли, 
бу почокарвэ илбэрэм, нуhhhhартын дарискитанэ дэгиллэ мы, идя по лесу, вспугнули 
рябчиков, они разлетелись во все стороны; орор, hhhhэлэликсэл, дарискитанэ уктыллэ олени, 
испугавшись, кинулись врассыпную; чукчапчадук дюгунуктук дюгуктэл дарискитанэ 
дэгиллэ из разрушенного осинного гнезда полетели в разные стороны осы. 

даркин наст; долбортыки даркин оран к ночи образовался наст; даркинду hhhhинакир 
алгарвар вавкил во время насты собаки расшибают себе ноги; даркинду би бэюктэдечэв 
в период наста я охотился на зверя. 

даркин- 1) образоваться насту; 2) охотиться в период наста. 
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даркинhhhhи ¯¯ ¯¯- сделать, образовать наст; туксаки Амака-Иhhhhиндук гэлэдерэн: “Си минду 
бэлэкэл, иманнава даркинhhhhикал” заяц просит Деда Мороза: “ Ты мне помоги, сделай снег 
настом”; иhhhhин долбо иманнава сомамат даркинhhhhича мороз ночью сделал снег настом.  

даркича ¯¯ ¯¯ период наста; туксакиhhhhил элэкэсиптылтын хутэлтын неhhhhне, иманна 
даркичалан балдывкил у зайчих первые зайчата родятся весной, в период наста; соторо 
даркича оран скоро наступит период наста. 

дас- 1) закрыть, заткнуть, прикрыть, накрыть, укрыть; бу эдындук калтамивэр брезентат 
дастам мы укрыли получум от ветра брезентом; амикан дюви авадытыкилди буручэлди 
авданналди, сэктэлди дастан медведь укрыл свой дом валежником; унат гуявунми 
платканди дастан, диктэл эдэтын бурурэ девушка прикрыла свой биток платком, чтобы 
ягода не высыпалась; 2) запорошить, засыпать, покрыть, припудрить; такинма иманна 
дасчан снег запорошил валежник; иманна дуннэвэ аран-аран дастан землю снег чуть-чуть 
припудрил. 

дасив- 1) закрываться, накрываться, покрываться; тугэ дюкэ иманнат дасивувки зимой 
лёд покрывается снегом; 2) завеситься, укрыться; мармакталдук дямкандивар дасиврам 
мы укрылись от комаров пологом; кэhэ окнол дасивувкил вечером окна завешиваются; 3) 
заглушаться; човирдук бэе турэнин дасивувки из-за шума разговор человека заглушается; 
турэрты тэпкэндук дасивра наш разговор из-за крика был заглушен. 

дасиври ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. субстантивное действие по значению глагола дасив- покрываться; 
неhhhhне ичэтми со гудей ирэктэл авданналди дасивриватын весной приятно любоваться, 
как покрываются деревья листьями (букв.: …за покрыванием деревьев…); нуhhhhан ичэдечэн, 
дуннэ эдындук авданналди дасивриван, нёлларгадяриван он видел, как земля от ветра 
то укрывается листьями, то обнажается (букв.: …видел то укрывание…, то обнажение 
земли…). 

дасивун крыша; со эдын дю дасивунман лукча сильный ветер сорвал крышу с дома; дю 
дасивунин уhаргача крыша дома прохудилась; энтылим дютын дасивунин дюдуким 
аран-аран ичэвдерэн из моего дома едва видна крыша дома моих родителей. 

дасивча ¯¯ ¯ ̄1) укрытый, засыпанный, покрытый, заваленный; палаткэ чагидадун дасивчал 
идэгэл илгимадячатын за палаткой стояло укрытое снаряжение; окто дагадун дасивча 
иманнат бултамни дюканин илгимадячан у дороги стояла засыпанная снегом избушка 
охотника; 2) заткнутый; дю саhhhhарилин оноктолди дасивчал бичэтын щели дома были 
заткнуты тряпками. 

дасин 1) крышка; диктэчилвэ банкалвэ дасинди дасим банки с ягодой я закрыла 
крышками; 2) покрывало; тэткэлвэ комуикса, дасинди дасим собрав вещи, я прикрыла их 
покрывалом; 3) покрышка (на седло); эмэгэнhhhhи дасинин со ая покрышка на седло очень 
красивая. 

дасиптун 1) укрытие; орорду дылачадук дасиптуна овкил для оленей делают укрытие 
от солнца; 2) парник; этыркэним балдыгалдум дасиптуна оран мой муж сделал парник 
для моих насаждений. 

дасиптын 1) крышка; нуhhhhан кармандукви дасиптырва юврэн он вытащил из кармана 
крышки; 2) покрывало; би магазиндук аямамава дасиптынма гам в магазине я купила 
чудесное покрывало; 3) крыша; дюс дасиптынин олок уhаргача крыша у твоего дома 
совсем прохудилась. 

дасиптычи ¯¯ ¯¯ крытый, с крышей; огурцы дасиптычи теплицадум балдыдяра огурцы у 
меня в крытой теплице растут; омакта дасиптычи дю дюмагулва алатчэрэн дом с новой 
крышей ожидает своих обитателей. 
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дасит-/ч- застилать, заволакивать; няксэ эhалвам даситчаран гной заволакивает мне 
глаза; коhhhhномол туксул имакакунди бугава даситчара черные тучи очень быстро 
застилают небо. 

дасича- 1) закрывать, скрывать; коhhhhномоптыкин игдяма туксу бугава дасичадячан 
серая туча скрывала небо; 2) укрывать; иманна горово дуннэвэ дасичадячан снег долго 
укрывал землю. 

дасмачин с прит. суф. 1) субстантивное действие по глаголу дас- покрыть; тэгэлин 
улгучэмэчиллэ, экунди дюви Нёро дасмачиндулин его родственники стали обсуждать, 
чем Прокопий свой дом покроет (букв.: …стали говорить о покрытии..); 2) покрытие; то, 
что покрывает что-л. сверху, снаружи; нуhhhhан магазиндук дасивун дасмачинман он купил 
в магазине покрытие для крыши. 

дача дача; бу дачадувар элэнилвэ багдыгалвэ балдыгарэм мы посадили на даче разные 
насаждения; дачававун эhэкэ этэеhhhhкин нашу дачу охранял дед. 

дворец дворец; нонон эр дворецту пионерил бичэтын раньше в этом дворце были 
пионеры; бакалдыдярил Дворецтын дагадун кэтэ машинал ленточкалди, шарикилди 
илгимадяра возле Дворца бракосочетаний стоит много машин с ленточками и шариками. 

дё жёлчь; амикан дён со ая бэгэ бэелду акиндивар буглэдериду медвежья жёлчь очень 
хорошее средство, для людей, болеющих печенью; бу со эгды дёчива амиканмэ варэм мы 
убили медведя с очень большим количеством жёлчи. 

дев- 1) есть, кушать, кормиться; 2) закусить; колбасит девми ая бимчэ хорошо было бы 
закусить колбасой; 3) доесть; эр девгэви девкэл доедай эту пищу; 4) лакомиться; бу 
умарва астыкит девдеhhhhкивун мы вволю лакомились костным мозгом; 5) уплетать; куhhhhакар 
бананылвэ имат девдерэ дети быстро уплетают бананы; 6) перехватить; кошкам дюрвэ 
чипкачарвэ девчэн моя кошка уже перехватила двумя птичками; 7) пастись; орорво 
тынивкил, девдэтын оленей отпускают, чтобы они паслись; 8) перен. бадара бутунну 
бэйhhhhэл бикичилватын девувки пожар пожирает жилища всех зверей; 9) сожрать; 
багдакса оронмом деврэн волк сожрал моего оленя; 10) глодать; туксаки тугэнивэ 
улдаксалвэ деврэн заяц всю зиму глодал кору; 11) справиться; багдакса оронмо тырэксэ, 
нуhhhhанман деврэн волк задавил оленя и справился с ним; 12) поживиться; кираhhhhил бэлэгэе 
ачирва нюккукарвэ бэйhhhhэлвэ девмуhhhhкитын орлы были не прочь поживиться 
беспомощными, маленькими животными; 13) притронуться к чему-л.; hhhhинакин буглэденэ 
девгэви эчэ деврэ собака, приболев, не притронулась к своей еде; 14) ощупывать; суюкэн, 
авданналва девденэ, качулирва долчатчачан олененок, ощипывая листочки, 
прислушивался к шорохам. 

девгэ ¯¯ ¯¯ 1) еда, пища, яства; омикин амикан, девгэеви гэлэктэдери, со hhhhэливси бивки 
голодный медведь, который ищет пищу, бывает очень страшен; hhhhинакин этыркэн 
девгэвэн татча девдэви собака повадилась сжирать пищу старика; 2) продукты (питания): 
завхоз Тындала интернатту девгэе гадави гэннэрэн завхоз поехала в Тынду за продуктами 
для интерната; 3) куhhhhакарду лагерьла hhhhэнэдерилду октодутын девгэетын бурэ детям, 
уезжающим в лагерь, выдали пропитание на дорогу. 

девгэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ пойти за продуктами; куhhhhакар магазинтыки завхознунмэр девгэлэрэ дети с 
завхозом пошли в магазин за продуктами; эвэнкил, девгэлэксэкил, урэтки туктыhинэ 
эвенки, сходив за продуктами, отправились в тайгу. 

девгэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯h̄ин- отправиться за продуктами; нуhhhhартын машинат Тындала интернатту 
дэвгэлэhинэ они на машине отправились в Тынду за продуктами для интерната; Улёска 
Нюгделэ девгэлэhинэн Алексей отправился за продуктами в Усть-Нюкжу. 
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девде ¯¯ ¯¯к место, где ели, закусывали; Нюгде дагадун со кэтэ девдекил бивкил, бэел 
дэрумкичилтын в окрестностях Нюгды очень много мест, где люди ели, где они отдыхали; 
hhhhэнэденэл девдеквэтын налдырам в пути мы наткнулись на место, где они ели. 

девдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. еда, пища; Нюгделэ бу hhhhэнэденэл девдеhhhhэтвэр авуллам по пути в 
Усть-Нюкжу мы испытывали недостаток в пище; бу девдеhhhhэвэр сайвэла гэннэрэм мы 
поехали к лабазу за едой. 

девки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) еда, кушанье, яства; девкит ачин оракин, коммерсанталтыки hhhhэнэhhhhнэм 
если нет еды, я иду к коммерсантам; бакалдыкитту элэнилвэ девкичилва очал на свадьбу 
они приготовили разные яства; 2) столовая; девкитту со кэтэ бэел бичэтын в столовой 
было очень много людей; девкиттук авамнил юрэ из столовой вышли рабочие; куhhhhакар 
девкитлэ эмэрэ дети пришли в столовую. 

девму- 1) хотеть есть; 2) при отриц. отказываться есть; куhhhhакан, буглэденэ, эчэ 
девмудерэ ребенок, приболев, отказывается есть: 3) голодать; ёлкодовор уныл 
девмудевкил чтобы похудеть, девушки голодают. 

девмудери ¯¯ ¯¯ голодный; девмудери бултамни мунэвэ истан голодный охотник дошёл до 
нас. 

девмун голод; адыл бугалду девмун hhhhэнэдевки в некоторых странах идет голод; 
девмундук куhhhhакар будерэ от голода умирают дети. 

девмэчин еда, пища, продукты; экун-да девмэчин ачин нет никакой пищи; ◊ тымар 
девмэчин завтрак (букв.: утренняя еда); инэhhhhипты девмэчин обед (букв.: дневная пища), 
долбор девмэчин ужин (букв.: вечерняя пища); омолги долбор девмэчинми омhhhhоксо, 
унатлави урурэн парень, забыв про ужин, пошел к девушке. 

девнэ с прит. суф. 1) субстантивное действие по значению глаголов есть, съедать; саhил 
комбикормава девнэдэви татчан лиса повадилась питаться комбикормом (букв.: 
…привыкла к питанию…); 2) питание; би омолгиви девнэвэн сот ичэчиhhhhкив я очень 
следила за питанием своего сына. 

девнэ ¯¯ ¯-̄ отправиться, пойти поесть; кэ, доhhhhоточово оллово девнэктэ пойду-ка я мерзлой 
рыбки поем; кошка Роман дюлан тэпэрэкэрвэ девнэчэ кошка пришла в дом Романа поесть 
мышей. 

девнэ ¯¯ ¯¯ден с прит. суф. субстантивное действие по значению глагола девнэ ¯¯ ¯-̄ пойти поесть; 
девнэдендувун нуhhhhан орорво этэевки пока мы ходим  на обед, он охраняет оленей (букв.: 
во время нашего хождения на обед…); девнэденмун умун часвэ hhhhэнэвки наше хождение на 
обед занимает час. 

девнэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- хождение кормиться, питаться; сагды амикан бэюнмэ девнэкиттун 
октодун тыгитча старый медведь подстерегал оленя на тропе, по которой тот ходил 
кормиться (букв.: …подстерегал на тропе его хождения кормиться). 

девнэ ¯¯ ¯h̄ин- отправиться, пойти есть, питаться; козёлил авландула чукава 
девнэhинчэтын козлы отправились на поляну есть траву; гипчар урэ эрэлэн авданналва 
девнэhинчэтын косули пошли есть листья под горой. 

девсэмнэ объедки: нонон нуhhhhартын баяр девсэмнэлвэтын девдеhhhhкитын раньше они ели 
объедки  богачей; hhhhинакиндувар бу девсэмнэвэр буhhhhнэрэм своей собаке мы отдаем 
объедки; бу, девсэмнэлвэр тавуксакил, hhhhинакирду уhhhhкуhhhhнэрэм собрав объедки, мы 
выливаем их собакам. 

девув- быть съеденным; би дептылэлду эчэм девувмурэ я не хочу быть съеденным 
людоедами; эма-да бэйhhhhэ эчэ девувмудерэ никакой зверь не хочет быть съеденным. 
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дег 1) подбородок; нуhhhhан дегви энудерэкин булдечэн из-за боли он поглаживал 
подбородок; дегин со эгды бичэн у него был крупный подбородок; 2) челюсть; эгды норно 
дегви аhhhhаденэ, самдяна дуннэду углэдечэн крупная рысь, сжимая и разжимая челюсти, 
лежала на земле.. 

дегды ¯¯ ¯-̄ 1) сжечь, спалить; нуhhhhан молва бутуннувэ дегдычэн он сжёг все дрова; 2) 
обжечь, обжигать; извёска урэдун дёлолво дегдыдечэтын на известковой горе они 
обжигали (известковые) камни.  

дегды ¯¯ ¯¯в- сгореть; авланду чука дегдыврэн на поляне сгорела трава; ковордоду ары 
дегдывдерэн в сковороде сгорает масло. 

дегды ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- попросить сжечь; нуhhhhан бутунну горопты тэткэлвэ, унталва дегдывкэнэн 
все старые вещи и обувь он попросил сжечь. 

дегды ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯нчэ ¯¯ ¯¯ опалённый; дегдэвкэнчэвэ дэгивэ аят аврам мы хорошенько вымыли 
опалённую дичь.. 

дегды ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ 1) сожженный, опалённый; няhhhhтал дегдычэду урэду эчэл балдыря на 
опалённой горе шишки не родятся; 2) обгорелый; дегдычэ дю томторду илгимадяран на 
холме стоит обгорелый дом. 

дегдэ ¯¯ ¯¯ пожар; дегдэл дюга, неhhhhдэлэду бугаду овкил пожары возникают летом, в ясную 
погоду. 

дегдэ- 1) гореть, пылать; дюкчаду того сот экут дегдэдерэн в юрте жарко пылает огонь; 
2) сгореть; урэл дегдэрэктын, бэйhhhhэл-дэ дегдэдеhhhhэтын если сгорит лес, то и звери сгорят. 

дегдэв- быть сгоревшим; туристал аят тоголвор сиврэктын, ирэктэл, балдыгар 
эмэчитын дегдэврэ бичэтын если бы туристы получше потушили свои костры, то деревья 
и растительность могли бы и не сгореть (букв.: …могли бы и не сгоревшими быть). 

дегдэвки ¯¯ ¯¯ I топливо, горючее; колхоз дегдэвкивэ муланэ, пастухилви, бултамнилви 
горово Нюгдеду дявучаран колхоз, жалея горючее, долго держал своих пастухов и 
охотников в посёлке Усть-Нюкжа. 

дегдэвки II горючий, горящий; би дегдэвки газту хлебава ирим я на горючем газе 
испекла хлеб; гороло дегдэвкивэ гулувунма актыраду ичэм вдали в темноте я увидел 
горящий костёр. 

дегдэвкэ ¯¯ ¯¯н- зажечь, разжечь; би, тугэ тогови дегдэвкэндэви, дюга талува углам я, 
чтобы зимой разжигать огонь, летом надрал бересты. 

дегдэл- 1) загореться, вспыхнуть, побежать (об огне); hhhhинакин, того дагадун 
тоготчорокин, инhhhhактан дегдэллэн когда собака лежала у костра, шерсть у нее 
загорелась; эмискэ электрическай лампочка дегдэллэн, тадук сиврэн вдруг вспыхнула 
электрическая лампочка, потом потухла; кэhэ пионерил гулувунтын сот дегдэллэн 
вечером ярко вспыхнул пионерский костер; 2) засветиться, начать светиться, загореться, 
вспыхнуть; светофорду сиhhhhама цвет дегдэллэн на светофоре вспыхнул желтый цвет; 
Омакта годту улицалду элэнил цветычил лампэл дегдэллэ на Новый год на улицах 
вспыхнули разноцветные лампочки; долбол мугдэкэчэр дегдэливкил ночью начинают 
светиться пеньки. 

дегдэлчэ ¯¯ ¯¯ разгоревшийся, запылавший, вспыхнувший; дегдэлчэ того нямава бурэн 
запылавший костер дал тепло; дегдэлчэ того дюлэдуви буттунувэ которондёчон 
разгоревшийся огонь сжигал всё перед собой. 
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дегдэннэ гарь, пожарище; бу, дегдэннэвэ илтэниксэ, биратки эврэм, таду уринэм 
миновав гарь, мы спустились к реке, там остановились стойбищем; дегдэннэ билэдун 
омакта поселоква ора на месте пожарища они выстроили новый поселок. 

дегдэчэ ¯¯ ¯¯ 1) сгоревший, обгоревший, выгоревший; дегдэчэ таткит билэдун омакта дюва 
олла на месте сгоревшей школы они стали строить новый дом; дегдэчэвэ охотоведва эеки 
Олёкмава бакара обгоревшего охотоведа они нашли в низовьях реки Олёкмы; 2) загорелый; 
нелларак, дегдэчэ омолгичан тулила туксактадячан голый, загорелый мальчуган бегал по 
улице; 3) погорелый, обгорелый, жжёный; бу орордивар дегдэчэвэ урэвэ илтэнэм мы на 
оленях миновали обгорелый лес: дюду дегдэчэт сахарит hhhhодячан в доме пахло жжёным 
сахаром. 

дегин I левый; би омолгим дегиндиви hhhhалэтви дукувки внук мой пишет левой рукой; 
аминим дегиндукви мирэдукви отдаhhhhкин мой отец стрелял с левого плеча. 

дегин II левша; эр омолги дегин этот парень левша; би библиотекадук книгава 
“Дегин” гам я взяла в библиотеке книгу “ Левша”. 

дегинhhhhи левый; нуhhhhан дегинhhhhитви hhhhалэтви гарагандавки он обычно бросает левой 
рукой: дегинhhhhи эhан энудечэн у нее болел левый глаз; дегинhhhhи бэе левша; би дегинhhhhинун 
бэенун hhhhорсалим я стал бороться с левшой; дегинhhhhу куhhhhакан ребенок-левша; минhhhhи 
класстум тунhhhhа дегинhhhhу куhhhhакар бирэ в моем классе пятеро ребят-левшей. 

дегинhhhhидэ ¯¯ ¯ ̄ левая сторона; дегинhhhhидэ бира дяпкан эври бичэн левый берег реки был 
крутой; дегинhhhhидэвэ hhhhалэвэи уняна мне перевязали левую руку. 

дегинhhhhидэ ¯¯ ¯¯гиди с прит. суф. слева от кого-л., чего-л.; палаткэвун дегинhhhhидэгидин 
иhhhhтылгун тэпкэнин долдывран слева от нашей палатки послышался крик совы; 
дегинhhhhидэгидив аминим hhhhэнэдерэн слева от меня идет отец. 

дегинhhhhидэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) слева от кого-л., чего-л.; дегинhhhhидэдуви сумкава hhhhалдечан 
слева он нес сумку (букв.: слева от себя он нес сумку); 2) на левой стороне; урэ 
дегинhhhhидэдун кадар бичэн на левой стороне горы была скала.. 

дегинhhhhидэ ¯¯ ¯¯дук с прит. суф.. слева от кого-л., чего-л.; амут дегинhhhhидэдукин орор 
кэhhhhгилэнтын долдывдяран слева от озера слышен звон колокольчиков оленей; 
дэгинhhhhидэдукив дэгил дэгиллэ слева от меня вспорхнули утки. 

дэгинhhhhидэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ с прит. суф. слева от кого-л., чего-л. (передвигаться); амут дегинhhhhидэлин 
бэюр оhhhhкодёчотын слева от озера кормились дикие олени; тэму дегинhhhhидэлин майгул 
бирава солодёро слева от плота ленки поднимаются вверх по реке. 

дегинhhhhидэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄1) слева; дегинhhhhидэлэ ады-вал тэпэрэкэр чукалдула дыкэнэ слева в траве 
спряталось несколько мышей; 2) влево, налево (идти); эр октоли hhhhэнэденэ, дегинhhhhидэлэ 
оролиhиндави двигаясь по этой дороге, поверни налево. 

дягинhhhhит слева; багдагаксал орортыки дегинhhhhит эмэрэ волки подошли к оленям слева; 
дегинhhhhит hhhhинакиним эйтэкэвэ аhаллан моя собака погналась за росомахой слева; 
дегинhhhhит угучактула эвкил тэгэрэ слева на верхового оленя не садятся. 

дегинhhhhу I левый; дегинhhhhу эhан эргидэн которикедячан нижнее веко её левого глаза 
дергалось; дегинhhhhулви hhhhалэв, тадук алганим эчэтын долчатчара мои левая рука и нога 
уже не слушаются. 

дегинтыки ¯¯ ¯¯ левее, влево, налево; дегинтыки дюр гипчар оhhhhкодёчотын левее кормились 
две козы; куhhhhакан соhhhhодёно антыки, дегинтыки hhhhалэлдиви арпулдячан плача, ребенок 
махал руками вправо и влево. 
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дёгор 1) бедность, нужда, нищета, страдание (от лишений); неhhhhне дёгордук амикан 
бирал дяпкалдулин hhhhэнэктэливки энуктэе гэлэктэнэ весной медведь из нужды бродит по 
берегам рек в поисках лука; дёгордук магазиндук уюмкурэ девгэлэ гаhhhhнам по бедности я 
покупаю в магазине дешёвые продукты; 2) бедняк, нищий. 

дёгор- бедствовать, нуждаться, нищенствовать, страдать (от лишений), мучиться. 

дегордёно в нужде, в нищите, бедствуя; кэтэ эвэнкил эр бидэду дёгордёнол бидерэ 
многие из эвенков живут, бедствуя в этой жизни; пенсионерил дёгордёнол элин-талин 
бидерэ пенсионеры живут кое-как в нужде. 

дёгори ¯¯ ¯ ̄ I 1) нуждающийся, бедствующий; дёгори бэе эhиткэн помойкалдули 
hhhhэнэктэдевки бедствующий человек в наше время ходит по помойкам; эр бидэду со кэтэ 
дёгорил бэел в нынешней жизни очень много нуждающихся людей; 2) бедный, нищий; 
дёгори этыркэн дюлва манадяран нищий старик ходит по домам; вокзалилду, тулилэ-дэ 
дёгорил бэел, куhhhhакар-да элэние гэлэмкидявкил на вокзалах и улицах бедные люди чего 
только не просят. 

дёгори ¯¯ ¯ ̄ II 1) бедность, нужда; 2) бедняк; дёгоридяри кэтэвэ октолво hhhhэнэрэн, экун-да 
энэ бакара бедняк много дорог истоптал, ничего не найдя. 

дёгори ¯¯ ¯¯вун бедность, нужда; минэвэ дёгоривун уhhhhту бикитлэ hhhhэнэhинывкэнэн нужда 
заставила меня сменить место жительства; дёгоривун мунэвэ эчэ эмэндерэ бедность нас 
не покидает. 

дёгот-/ч- бедствовать, нуждаться, нищенствовать, страдать (от лишений), мучиться; 
урэтки туктыденэ, би орордиви эчэм дёготчовки ¯¯ ¯ ̄при отправлении в тайгу я не нуждаюсь 
в оленях. 

дёготчовки ¯¯ ¯¯ 1) нуждающийся, бедствующий; бу дёготчовкилва маталвэ бакалдырам 
мы повстречались с бедствующими путниками; дёготчовки бэлэвунду бэе дявлавун 
гэлэрэн нуждающийся в помощи человек попросился в нашу лодку; 2) бедный, нищий; 
дёготчовкил бэел кэтэ капиталисталhhhhи бугадутын-да бедных людей много и в 
капиталистических странах; дёготчовки бэе окто дагадун тэгэтчэчэн возле дороги сидел 
нищий человек. 

дёготчоно из-за нужды, нуждаясь; бу, девгэлдивар дёготчонол, Нюгделэ урумкут октот 
hhhhэнэhинэм из-за нужды в продуктах, мы коротким путем поехали в посёлок Усть-Нюкжа. 

дедуктэ 1) мякоть, кусок мяса (без костей); би гирамналдук дедуктэвэ минэм я от 
костей отделила мякоть; би дедуктэдук котлетала ом я из мякоти приготовила котлеты; 
тэгэлим минду дедуктэвэ борира родственники выделили мне кусок мяса; 2) лосиная 
шкура; эниным дедуктэвэ тэлэрэн мать растянула лосиную шкуру. 

дее лезвие, остриё; дее ачин тупой; нуhhhhан дее ачинди бритват гургуктави усчаран он 
бреет бороду тупой бритвой; упкан дее ачин пальма́ без лезвия. 

деен край, грань, ребро чего-л.; увунhhhhи деен со эмэр бичэн край пилы был очень острый; 
кровать деендукин дявучадяна, куhhhhакан hhhhэнэдерэн ребенок идёт, держась за край 
кровати. 

деемэ острый; минhhhhи аминим минду деемэвэ котово бурэн отец дал мне острый нож; 
куhhhhакан деемэт котот hhhhалэви миhинэн ребенок острым ножом порезал руку. 

деечи ¯¯ ¯ ̄ I острый; би деечит упканди секталва оhhhhним, элгэнэл hhhhэнэдэтын острой 
пальмо́й я вырубил кусты для прохода каравана оленей. 

деечи ¯¯ ¯ ̄ II граненый, с гранями, ребристый; дюр деечи двухгранный; илан деечи 
трёхгранный; деечи кувшин гранёный кувшин; деечи ваза ребристая ваза.. 
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дежури- дежурить; би гиркинунми классту дежуричэв я с приятелем дежурил по 
классу; клубту икэнду дружинникил дежуривкил в клубе на танцах дежурят 
дружинники. 

дежурнай дежурный; бу дежурнайла анhhhhудавэр дагамарав мы подошли к дежурному с 
вопросом; сокоривчавэ омолгичанмэ дежурнай кабинеттулан эмуврэ потерявшегося 
мальчика привели в кабинет дежурного. 

дежурство дежурство; дежурство школаду сот аят hhhhэнэрэн дежурство в школе прошло 
очень хорошо; эр долбониду больницаду дежурством hhhhэнэвки мое дежурство в больнице 
проходит в эту ночь. 

дезертир дезертир; дезертир полктукви чучача дезертир сбежал из своего полка; 
дезертир долболтоно дюлави hhhhэнэвки ночью дезертир приходит домой. 

дезертируй- дезертировать; эhиткэн кэтэ омолгил дезертирувкил сейчас многие парни 
дезертируют. 

дезинфекция дезинфекция; интернатту дезинфекциява hhhhэнэврэ в интернате провели 
дезинфекцию; аичимнил учреждениелду дезинфекциява hhhhэнэвдерэ врачи в учреждениях 
проводят дезинфекцию. 

дезинфицируй- дезинфицировать. 

дезинфицируивча дезинфицированный; дезинфицируивчалвэ бэелвэ уhhhhтулдула 
палатэлдула нулгиврэ дезинфицированных людей перевели в другие палаты. 

дезинформация дезинформация; мутhhhhил разведчикилты булэсэгилду 
дезинформациява бурэ наши разведчики дезинформировали врага (букв.: …дали 
дезинформацию врагу). 

действие действие (законченная часть драматического произведения или театрального 
представления); трамвайвэ hhhhэнэвумниду театрала билет бичэн, тарит нуhhhhан илила 
действиела исмудячан у вагоновожатого был билет в театр, и он хотел попасть хоть на 
третье действие. 

действующай действующий; мут действующаилди законилди бидерэп мы живем по 
действующим законам; действующай армия дюлэски hhhhэнэдечэн действующая армия шла 
вперед. 

декабрист декабрист; декабристалвэ Сибирьтыки уhhhhнэ декабристов сослали в Сибирь; 
аhилтын декабристалва Сибирьтыки бодоро за декабристами отправились в Сибирь их 
жёны. 

декабрь декабрь; декабрьду эвэнкил бултамнидук эмэвкил в декабре эвенки приходят с 
охоты; декабрь илтэнэкин – Новый год одяhhhhан когда минует декабрь, наступает Новый 
год; декабрьду со иhhhhин бичэн в декабре был сильный мороз. 

декада декада; элэкэhиптыду декададу бригадавун элэкэсиптыду местоду бичэн в 
первую декаду наша бригада была на первом месте; эр декададу бу гил бригадалдук 
дюлэгур орам в эту декаду мы обошли другие бригады. 

декан декан; декан мунэвэ кэнерэн декан нас похвалил; декан мунду омактава 
программава бурэн декан выдал нам новую программу. 

дёки подходящий, удобный; би дёкива билэвэ бултакиттуви бакам я нашел удобное 
место для охоты; би дёкилва унталва магазиндук гам я купил в магазине подходящую 
обувь; би универмагдук дёкива куhhhhгувэ гам я купила в универмаге подходящее по размеру 
пальто; куhhhhгун нуhhhhандун дёки оран пальто стало ему в пору (букв.: …стало подходящим). 
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дёки- подходить, соответствовать, годиться, идти; коhhhhномо рубашка, силимкун багдама 
галстук сомат аят дэрэдун дёкидячатын чёрная рубашка, узкий светлый галстук были ему 
к лицу (букв.: …подходили к его лицу); эр карчиhhhhис эр бугаду эвки дёкира твои деньги в 
этой стране не годятся; элва книгалва библиотекарь бунэн, эма-да эчэ дёкидяра из всех 
книг, выданных библиотекарем, ни одна не подходит. 

дёкивка ¯¯ ¯¯н- 1) исправить, подогнать; би нуhhhhан дукунаван дёкивканим я исправила его 
писанину; 2) приноравливаться, приспосабливаться; би дёкивканнэ нуhhhhаннунин даран 
hhhhэнэдечэв я, приноравливаясь, шла рядом с ним. 

дёкикат 1) точно, как раз; норно ирэктэлэ дёкикат микчанэн рысь прыгнула на дерево 
точно; 2) впору; би ёкодыян декикат уллим я сшила шубу для него впору. 

дёкилды ¯¯ ¯¯- 1) соответствовать, подходить (друг другу); эр бэел мэрдувэр дёкилдычал эти 
люди подходят друг к другу; 2) помириться, прийти к соглашению; дёкилдына турэт-/ч- 
мирно поговорить; бу аят дёкилдынал турэттэм мы мирно поговорили. 

дёкит впору; би утэдуви унталан дёкит уллим я своему ребенку унты сшила впору. 

делгэ 1) щель, лазейка, трещинка; тэпэрэкэр эр делгэли ювкил мыши выходят через эту 
щель; 2) лаз (в стене); эр делгэли дылача гарпан ичэвувки через этот лаз виден луч 
солнца; 3) прогал, узкий проход (между деревьями в чаще); бэйhhhhэ супирэл делгэлитын 
синэвэ ичэвки зверь видит тебя через прогалины в кустах. 

делегат делегат; эвэнкил делегаталтын Тындала, иду бидеhhhhэн съезд, hhhhэнэhинэ 
делегаты эвенков поехали в Тынду, где будет проходить съезд; минэвэ делегатыт 
Благовещенскайла уhhhhнэ меня послали делегатом в город Благовещенск. 

делегатты, делегатскай делегатский; минду делегатскай мэhhhhунмэ бурэ мне выдали 
делегатские деньги; делегатскай съезд манавракин, утэлэви институтла hhhhэнэдеhhhhэв когда 
кончится делегатский съезд, пойду к своей дочери в институт. 

делегация делегация; школалавун Германиядук делегация эмэчэн в нашу школу 
прибыла делегация из Германии; нюгдеhhhhи школа делегациян Москвала hhhhэнэктэчэн, 
элэкэhипты местава гачан делегация усть-нюкжинской школы ездила в Москву и заняла 
первое место. 

дели ¯¯ ¯¯ таймень; куhhhhакар кэтэвэ деливэ дявара дети наловили много тайменей; аминим 
дели наннаван олгиран, клейя одави отец высушил кожу тайменя, чтобы приготовить 
клей. 

деливка ¯¯ ¯¯н- не заметить, не обратить внимания, пропустить, прозевать; би орор 
hhhhэнэнэвэтын деливканим я не заметил, как прошли олени; би нуhhhhан турэнмэн 
деливканим я не обратила внимания на его разговор. 

деликатнэй деликатный; нуhhhhан омолгин со деликатнэй сын у неё деликатный; 
деликатнэй турэндин би сот уруним я был в восторге от ее деликатного разговора. 

дели ¯¯ ¯¯мэгдэ сеть (для крупной рыбы); би делимэгдэвэ улгэм я сплёл сеть для тайменя; 
делимэгдэду кэтэ оллол дявавра в сеть попало очень много крупной рыбы. 

дели ¯¯ ¯¯hhhhнэ тайменный, богатый тайменями (о реке, об озере и т.п.); бу Делиhhhhнэду 
анhhhhэчиллэм мы заночевали на реке Тайменной; Делуhhhhнэлэ оллолво олломором мы поехали 
на рыбалку на речку Тайменную. 

дело дело; би уhhhhтул делолватын эчэм косторо я не вмешиваюсь в чужие дела; тар эчэ 
синhhhhи делос бирэ это не твое дело; эр делово окал, тадук гукэл сделай это дело, а потом 
говори. 



 108

дёло камень; аhил уларилди, сиhhhhамалди дёлолди иммэкилвэр онёвкил женщины 
украшают свои торсуки красными и синими камнями; куhhhhакар дёлолди эвидерэ дети 
играют в камешки. 

дёлог 1) каменистая россыпь; бу дёлогтули hhhhэнэрэм мы прошли по каменистой россыпи; 
2) горный баран; бу кадарду дёлогво ичэрэм мы на скале увидели барана; ◊ дёлог иен 
название орнамента (букв.: рог барана). 

дёлогучи ¯¯ ¯ ̄каменистый вынос (на реке); эгды му амардукин бираду эгды дёлогучи оча 
после большой воды на реке возник большой каменистый вынос; дявди дёлогучи бираду со 
эру эенми по реке с каменистым выносом плыть очень плохо. 

дёлодёки ¯¯ ¯¯т/ч- каменистое место; дёлодёкитту дэрумкидеhhhhэт, тадук дюлавэр hhhhэнэдеhhhhэт 
отдохнём на каменистом месте, потом домой пойдём.. 

дёлоко ¯¯ ¯¯н камешек; би, дёлоконду туксэ, алганми мулдилим наступив на камешек, я 
подвернул ногу; куhhhhакар дёлокорди гарагатчара дети бросаются камешками; би гудейвэ 
дёлоконмо бакам я нашёл красивый камешек. 

дёлокор галька; ичэтми бирала – ичэhhhhнэнни тукалава-да, дёлокорво-до посмотришь 
на речку и видишь песок да гальку; куhhhhакар бира дяпкадун дёлокорди эвидечэтын дети на 
берегу реки играли галькой.. 

дёломо каменный, булыжный; городу дёломол дюл ичэвуллэ вдали показались каменные 
дома. 

дёлосог каменистое место; дёлосогилду чалбар, ирэктэл балдывкил берёзы и 
лиственницы растут на каменистых местах; дёлосогво илтэниксэ, бу бира даптулан 
эврэм миновав каменистое место, мы спустились к устью реки. 

дёлочи ¯¯ ¯ ̄каменистый (состоящий из камня); эр бираду со кэтэ дёлочил оранил бичэтын 
на этой реке были многочисленные каменистые пороги; бу дёлочилду урэлду кэтэвэ 
эйгэлвэ ичэhhhhкивун на каменистых горах мы видели много тарбаганов. 

дёлтоко 1) выступ; hhhhинакиним кадар дёлтокодун мэкчикэвэ иливран моя собака 
остановила кабаргу на выступе скалы; 2) неровность, ухабина; эниным элгэhhhhэлви 
дёлтоколдули аракукан hhhhэнэвувки моя мать осторожно ведет свой караван по 
неровностям. 

дёлтоло навыкат, навыкате; чипкачар эhалтын дёлтолол бичэтын глаза у птенцов были 
навыкат. 

дёлтомо неровный, горбатый; этыркэнhhhhи согдоннон дёлтомо бичэн спина старика была 
горбатой; би сот эрум ам, углэнэ дёлтомоду маhhhhаду дуннэду я очень плохо спала, лёжа на 
неровной твёрдой земле. 

дёлторин выступ; умукэмэт дёлторин ачин бичэн не было ни одного выступа; би, 
дёлторинилдули дявучадяна, кадарканмэ туктым, саранкэвэ гадави держась за 
выступы, я поднялась на небольшую скалу, чтобы сорвать саранку. 

дёлторо- ускользнуть, увернуться, проскользнуть, выскользнуть; суру куредук 
дёлторорон бык выскользнул из загородки; эhhhhнэкэн, hhhhалэлдуким дёлтороно, эчэ-дэт 
дявавра оленёнок, увертываясь из моих рук, так и не дался. 

делум I тайна, секрет; нуhhhhан мэнин эр делуммэ тагдави омудячан он сам хотел 
раскрыть эту тайну; эр делуммэ тэгэлдуким hhhhи-дэ эчэ сарэ этот секрет никто из моих 
родственников не знает. 
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делум II тайный, секретный, подпольный; эвэнкил делумил октолдули орорди 
Кабактандук Калардула кэмусвэ hhhhэнэвуhhhhкитын эвенки по тайным путям на оленях 
возили золото с прииска Кабактан в Калар. 

делум III тайно, секретно, тайком, незаметно, по секрету, скрытно, подпольно, украдкой, 
тихонько, потихоньку, крадучись, исподтишка, не подавая вида; би делум амикан 
авдунтыкин дагамам я незаметно подошёл к берлоге медведя; унат омолгиткиви делум 
hhhhэнэктэвки девушка тайком ходит к своему парню. 

делумды тайный; неванин экумадук-вал делумдыдук мэдэндук дяваран сердце ее 
сжалось от какого-то тайного предчувствия. 

делумдыт тайно, тайком, по секрету; нуhhhhан делумдыт гиркидуви улгучэнэн он 
рассказал по секрету своему другу; куhhhhакар делумдыт бакалдывкил дети встречаются 
тайком; бу турэнмэр делумдыт hhhhэнэврэм мы провели беседу тайно. 

делумит тайком, незаметно, по секрету, потихоньку, крадучись, исподтишка; омолгичан 
делумит иhэлэлвэ аhаткан согдоннолон нодавки мальчик незаметно бросает ящериц на 
спину девочки; бу делумит долчачиhhhhкивун экурва сагдыл гундериватын мы тайком 
подслушивали, о чём говорят взрослые; нуhhhhан делумит бэйhhhhэлэ hhhhэнэдечэн он крадучись 
подходил к зверю. 

делумкэн тайком, тайно, незаметно, украдкой, секретно; эмэнмучэл бэел городту 
делумкэн долбо уруллэ оставшиеся в городе люди стали украдкой уходить ночью; 
делумкэн турэчиксэкил, бу ичэчиллэм, илэ нуhhhhан hhhhэнэктэвкивэн сговорившись, мы 
стали тайком следить, куда он похаживает. 

демобилизация демобилизация; армиядук демобилизация hhhhэнэрэн демобилизация из 
армии уже прошла. 

демобилизируй- демобилизовать; соторо омолгилва армиядук демобилизуйдеhhhhэтын, 
дюлавэр эмэдеhhhhэтын парней скоро демобилизуют из армии и они приедут домой. 

демократ демократ; демократыл совещаниетын hhhhэнэрэн прошло совещание 
демократов; си hhhhи биhинны? Демократ-ку? а ты кто? Не демократ-ли? 

демократическэй демократический; Думаду депутат демократическэй партиядук 
турэчиллэн в Думе начал выступление депутат из демократической партии. 

демократия демократия; адылду государстволду демократия бидерэн в некоторых 
государствах существует демократия. 

демократияды демократический; демократиядыл законил демократические законы. 

демонстрация демонстрация; улицалдули демонстрация hhhhэнэдерэн по улицам 
движется демонстрация; элэнил омукил Москваду демонстрацияла юрэ в Москве разные 
народы вышли на демонстрацию. 

дему I голод; эвэнки демуду-дэ, иhhhhинду-дэ урэду инденэ бэюктэдеhhhhкин эвенк, проживая 
в тайге в холоде и голоде, занимался промыслом; демудук этэнни эhэллэ с голоду не 
запоёшь; адыл бэел демудук hhhhинакирва депивкил некоторые люди едят из-за голода 
собак; адылду бугалду демудук куhhhhакар будерэ в некоторых странах от голода умирают 
дети; эрул анhhhhанилду дему бивки в плохие времена случается голод. 

дему II голодный; эр анhhhhани со дему бичэн этот год был очень голодным. 

дему III голодно; дему оракин, би дюлави hhhhэнэhиним стало голодно и я отправилась 
домой; урэли hhhhэнэктэрэким, дему оран, иhhhhин-да бичэн когда я побродил по тайге, стало 
голодно и холодно; дему бидеhhhhэн, эрэкис экунду-да авалла голодно будет, если не будешь 
нигде работать. 
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дему- голодать, хотеть есть; эда-ка бу дёгорду бидерэв, демудерэв? почему же мы 
живем в нужде, голодаем? эда си иhhhhинду иттэрэпденни, тадук демуденни? зачем же ты в 
холод мёрзнешь и голодуешь?; эр аhhhhадякан эрэгэр демудеhhhhкин эта сиротка всегда хотела 
есть. 

демувкэ ¯¯ ¯¯н- 1) довести до голода, заставить голодать; нуhhhhартын аhhhhадякарвэ 
демувкэндевкил они сирот доводят до голода; 2) разжигать аппетит; нуhhhhартын девдерэ, 
минэвэ демувкэнденэл они едят, разжигая мой аппетит. 

демуденэ проголодавшись, с голоду, от голода; иhhhhтылгур демуденэл долбо тэпэрэкэрвэ 
булталивкил совы проголодавшись, выходят ночью на охоту за мышами. 

демудери ¯¯ ¯ ̄ I голодающий, голодный; демудерил бэел урэлду элэнилвэ балдыгалвэ 
тавдячатын голодные люди собирали в тайге разные съедобные растения; демудери 
атыркан магазин уркэдун илгимадячан, гэлэмтыденэ голодная старуха, попрошайничая, 
стояла у дверей магазина; демудери куhhhhакан сот ичэтчэчэн, девдеривэм голодный ребенок 
жадно смотрел, как я ем; демудери амикан сайвэлвэ чукчачан голодный медведь 
разрушил лабазы; демудери багдакакса орорво аhактадяран голодный волк гоняется за 
оленями. 

демудери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. голод, желание поесть; качикар сот демудеритвэр 
черhhhhадечатын громко скулили от голода щенки. 

демуки ¯¯ ¯¯н II голодный; демукин бэйhhhhэ орорво тырэдерэн голодный волк давит оленей; 
демукин амикан дюлтыки дагамавки, помойкалва костоливки голодный медведь 
подходит к домам и шарится  по помойкам. 

демуки ¯¯ ¯¯н II голод; hhhhинакин демукиндукви сот геhhhhаллэн собака громко взвыла от 
голода; демукин оракин, бэйhhhhэл мэрвэр депиливкил во время голода звери пожирают 
друг друга. 

демукинди жадно, охотно, с жадностью, с аппетитом (есть); би кроликту морковкава 
бум, нуhhhhан демукинди дептэн я дала кролику морковку, он с жадностью съел; омолгичан 
демукинди девгэлвэ дептыллэн мальчик стал жадно есть пищу. 

демул- проголодаться, захотеть есть; ялбукалвэ дюгуксэкил самhhhhинилдула, куhhhhакар 
демуллэ натаскав мха к дымокурам, дети проголодались; би сот демулив я очень захотела 
есть. 

демулнэ с прит. суф. голод, желание есть; би гундечэм-дэ нуhhhhан демулнэвэн я ведь 
говорил, что он проголодался. 

дён память; дёна ачин беспамятный; нуhhhhан дёнин эмэрэн память к нему вернулась 
(букв.: память его вернулась); дёна ачинма бэевэ больницала эмуврэ в больницу привезли 
человека, который потерял память (букв..: …беспамятного человека). 

дён- 1) вспомнить, припомнить, запомнить; би аят дёним эрувэ бэевэ аминмам 
бэюктэдерива ванэван я хорошо запомнила негодяя, который убил моего отца во время 
охоты; адылдун би дёниhhhhнам энинми дэрэвэн, тадук соhhhhолиhhhhнам иногда я припоминаю 
лицо своей матери и тогда начинаю плакать; 2) спохватиться; эhиткэн нуhhhhан дёнан, дюви 
энэви самна только тут он спохватился, что не закрыл дом; нуhhhhан дёнан “Дружбави” 
делянэду эмэннэви он спохватился, что оставил свою “ Дружбу” на делянке. 

дёнки ¯¯ ¯¯т/ч- память, воспоминание; дёнкитъя ачин беспамятный; тулилэ дёнкитъя ачин 
бэе hhhhэнэктэдечэн по улице ходил человек, который потерял память (букв..: …беспамятный 
человек).  



 111

дёнки ¯¯ ¯¯т-/ч- припомнить; запомнить; би дёнкитчам нонон бинэви, сот тара гэлэдем я 
припоминаю прошлую жизнь и очень хочу вернуть ее; би дёнкитчаhhhhам бакалдынават я 
запомню нашу встречу. 

дёнки ¯¯ ¯¯тчав- вспоминаться, приходить на память; нюккунди бинэвэм иду-вэл иргэдум 
дёнкитчавувки приходят на память воспоминания моего детства. 

дёнмув- вспомниться, запомниться; окин-мал эр дюгани дёнмувдеhhhhэн это лето когда-
нибудь вспомнится. 

дёнмувка ¯¯ ¯¯н- напомнить, заставить вспомнить; эр онёвур дёлоду дёнмувканивкил он 
нонон тэгэлты бэюктэhhhhкитын эти рисунки на камне заставляют вспомнить, как наши 
сородичи охотились в прежние времена; эр онёвчо дёлокон лагерьду бинэвэм 
дёнмувкадерэн этот разукрашенный камешек напоминает о моей жизни в лагере; эр 
этыркэн аминмам дёнмувкандерэн этот старик заставляет вспомнить моего отца; эр 
чалбар дёнмувканивкил эр таткитту авалнавам эти березы напоминают о моей работе в 
этой школе; би нуhhhhандун эрэгэр дёнмувканиhhhhнам я ему всё время напоминаю. 

дёнмука ¯¯ ¯¯н- 1) напоминать; би инэhhhhитыкин утэдуви дёнмуканиhhhhнам урокилван одан 
каждый день напоминаю внуку, чтобы он садился за уроки; нуhhhhан тара окин-да эhhhhкин 
дёнмуканэ он никогда об этом не напоминал; 2) упоминать; нуhhhhан умукэнди-дэ турэнди 
атырканми эчэ дёнмуканэ он ни одним словом не упомянул о своей жене; Максим эр 
итыва эчэ дёнмуканэ Максим не упомянул этот случай. 

дёнhhhhи- напомнить; минду дёнhhhhидави бурдуква гадам напомни мне, чтобы я взял муки; 
эрэгэр синду дёнhhhhидяhhhhнам вечно я тебе напоминаю.. 

дёнту- припомнить; нуhhhhан стадола hhhhэнэденэви дёнтуран он припомнил свою поездку в 
стадо.. 

дёнтун воспоминание; дёнтур унаттули минду аял бичэтын воспоминания о девушке 
были мне приятны. 

дёнча- помнить, хранить в памяти; би дёнчадям аминми нонон бидэлвэн улгучэннэвэн 
я помню рассказы отца о его прежней жизни; би дёнчадям аминми олоhhhhколво, эвирвэ, 
бакалдывкилвэ улгучэннэвэн я помню рассказы отца о сказках, об играх и свадьбах; ◊ 
окин-да эрэгэр дёнчакал! запомни раз и навсегда!; окин-да эрэвэр дёнчадякал помни это 
всегда. 

дёнчав- запомниться; эр бэе подвигин дёнчавдяhhhhан подвиг этого человека запомнится 
навсегда. 

дёнчама- полагаться только на свою память; этыркэчэн дёнчамаhhhhкин, иду капкарви 
тулэнэлви старик полагался только на свою память, где установил капканы. 

деньгил деньги; би синдук деньгилвэ коталахладям я хочу занять у тебя денег; 
деньгилэ минду боридяhhhhас? одолжишь мне денег? деньгилэ ачинди бесплатно; нимэким 
минду деньгилэ ачинди девгэлэ бурэн сосед дал мне продукты бесплатно. 

деньгитай денежный, имеющий деньги, с деньгами, с казной; hhhhэнэктэденэ городылва, 
деньгитай бинэ, экун-да эчэ гара разъезжая по городам с деньгами, она ничего не купила; 
деньгитай баян со кэрчэгэй бичэн имеющий деньги богач был очень жадным. 

деньгитэ- пользоваться в качестве денег; эрилди андагилди деньгитэкэл этими 
соболями пользуйся в качестве денег; улукил нанналдитын деньгитэденэ, дюлави истан 
он доехал до дому, пользуясь шкурками белок в качестве денег. 

деньгичи ¯¯ ¯¯ денежный, с деньгами, богатый; деньгичи бэе денежный человек; деньгичи 
колхоз кэтэ орорво гаран богатый колхоз купил много оленей. 
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  деп- 1) есть, кушать; окин депиhhhhнэм, hhhhивэ-дэ эhhhhнэм долдыра, эhhhhнэм турэттэ когда я 
ем, я глух и нем (букв.: когда я ем, я никого не слушаю и не разговариваю); 2) питаться; 
студентал столовайду депиhhhhкитын студенты питались в столовой. 

депгэ еда, пища, продукты; адыя-да эмувкэл депгэлэ, нуhhhhандун эрэгэр адыкун бивки 
сколько ни приноси ему еды, ему всегда всё мало бывает; депгэе гаксакил, эвэнкил урэлэ 
туктыhинэ купив продукты, эвенки отправились в тайгу. 

депгэчи ¯¯ ¯ ̄богатый кормом, кормовой; бира баргидан со депгэчи бирэн противоположный 
берег реки очень богат кормом; депгэчилэ дуннэлэ нулгигэр давай перекочуем на землю 
богатую кормом. 

депивдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ съестное; гукчанкиттула элэнилвэ депивдеhhhhэлвэ юкталидук эмуврэ на 
гонки из Юктали привезли разное съестное; эр бултамни дюдун экун-да депивдеhhhhэ ачин в 
этом охотничьем доме ничего съестного нет. 

депивки ¯¯ ¯ ̄ I поедающий, кормящийся; кэтэе депивки прожорливый; мунhhhhи бугадувун 
бутуннувэ девувки бэйhhhhэ ичэвуллэн в наших краях появился зверь, который поедает всё 
(букв.: …всепоедающий зверь…); депивки орон билэду эвки бирэ кормящийся олень на 
месте не стоит; орон, оноктолво депивки, дю дагадун оhhhhкодёвки олень, который 
поедает тряпки, пасется возле дома. 

депивки ¯¯ ¯ ̄ II питание; нуhhhhан сот аявувки утэми депивкиван ичэттэви ему нравится 
следить за питанием своего ребёнка. 

депивкэ ¯¯ ¯¯н- 1) накормить, заставить есть; би куhhhhаканмэ депивкэним я заставил ребенка 
есть; 2) скормить; тыкуликса, гуним: “Би синэвэ амиканду депивкэндеhhhhэв” 
рассердившись, я сказал: “ Я тебя медведю скормлю”; 3) перен. поджечь (букв..: позволить 
огню съесть). 

депивун I 1) продукты; интернатла Тындэдук депивурвэ эмуврэ в интернат привезли 
продукты из Тынды; 2) столик для еды; матал эмэрэктын, малуду депивунмэ нэрэн, тадук 
улиллэн когда пришли гости, она поставила на почетное место столик для еды и стала 
угощать. 

депивун II 1) предназначенный для еды; 2) обеденный; депивун стол обеденный стол; 
депивун тыгэ обеденная посуда; депивун столдула тыгэлвэ нэрэ на обеденный стол 
поставили посуду. 

депивчэ ¯¯ ¯¯ съеденный; бу депивчэ багдаксалду оронмо гэлэктэллэм мы стали искать 
съеденного волками оленя; дюлавэр эмэксэкил ичэрэм депгэвун депивчэ бичэн когда мы 
вернулись домой, то увидели, что еда наша была съедена. 

депиктун прожорливый; дюримкэл-акныл, Коля-да, Илюша-да ¯¯ ¯,̄ интернатту со 
депиктур бичэтын братья-близнецы, Коля и Илюша, были в интернате очень 
прожорливыми; hhhhинакиним – депиктун собака у меня – прожорливая; депиктун сагил 
палаткэлавун эмэмэр прожорливая лиса повадилась к нам в палатку. 

депиктурэ ¯¯ ¯ ̄ прожорливый; би депиктурэвэ hhhhинакинма билэдун эру онаван эhhhhнэм 
дявара я никак не могу поймать прожорливую собаку на месте преступления; депиктурэл 
куккукар чипкачанмэ мунhhhhнарэ прожорливые кукушата замучили птичку; укэчэн 
депиктурэлдук качикардук дюдукви туксаhинивки сучка убегает из дому от 
прожорливых щенков; эр куhhhhакар со депиктурэл эти дети очень прожорливые. 

депил- начать есть, кушать; элэкэс омолгим буглэликсэ депиллэн впервые после болезни 
мой сын начал есть; куhhhhакар депилдэвэр депиhhhhкилэвэр эмэрэ дети пришли в столовую 
кушать. 
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депилкэ ¯¯ ¯¯кут-/ч- хорошо закусить, поесть; авамhhhhулим, умиксакил, аят депилкэкучиллэ 
мои работники после выпивки стали хорошо закусывать; гукчанкит амардукин куhhhhакар 
столовайла депилкэкучилнэрэ после соревнования дети пришли в столовую, чтобы 
получше поесть. 

депимкэ- попробовать; би эр девгэвэ депимкэм, эчэм аяврэ я попробовала эту пищу, не 
понравилось; аhаткан эр силэвэ депимкэксэ, нян гэлэрэн девочка попробовала этот суп, 
попросила добавки. 

депин вкусная пища, яства; би аява депинмэ аявуhhhhнам я обожаю вкусную пищу; 
депинил столду илгимадячатын яства стояли на столе.. 

депиhhhhки 1) столовая; интернат куhhhhакарин депиhhhhкилэвэр дептэвэр туксадяра дети из 
интерната бегут кушать в свою столовую; 2) кормушка; депиhhhhкивэ ирэктэду тулэрэким, 
чипкачар инэhhhhитыкин нуhhhhантыкин дэгиhhhhкитын когда я устроила кормушку на дереве, 
птички стали прилетать к ней ежедневно; заповедникту бэйhhhhэлду депиhhhhкилэ ора в 
заповеднике устроили кормушки для животных. 

депиптурэ ¯¯ ¯ ̄ обжора; минhhhhи гирким со депиптурэ мой друг большой обжора; 
депиптурэлвэ эhhhhнэм аяврэ не люблю я обжор; депиптурэ бинэ, со ёлко он хоть и обжора, 
но очень худой. 

депипты I съестное (любая пища); урэду депиптылвэр бутуннувэ утакачардуквар 
уhhhhкурэ в тайге они высыпали из своих мешочков всё съестное. 

депипты II съедобный; чалбугду депиптылвэ дэвуhhhhнэктэлвэ тавум в березняке я 
набрала съедобных грибов; эделим тавра, орор депиптылвэ тэллэилвэ манара не успела я 
собрать, как олени сожрали съедобные грибы. 

депки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) столовая; иримhhhhул депкитту аяя депкичилэ овкил повара в столовой 
готовят хорошую еду; 2) еда, кушанье. 

депки ¯¯ ¯¯чиhhhhки время обеда; депкичиhhhhки дагамадяран приближается время обеда. 

депнэ ¯¯ ¯-̄ 1) прийти поесть; тар бэе Верала депнэдерэн тот человек идёт к Вере поесть; 2) 
прийти убить, прийти съесть; си депнэдэви минэвэ эмэнни? ты пришёл убить меня? 

дептурэ ¯¯ ¯¯ прожорливый; эр куhhhhакан со дептурэ этот ребенок очень прожорливый; си со 
дептурэ биhинни уж очень ты прожорливый. 

дептыгин любящий жевать что попало; тофаларскай орор со дептыгир тофаларские 
олени любители жевать что попало; дептыгир орорду мутhhhhи климатыт эчэ дёкира, 
бутунну бурэ наш климат не подошёл для оленей, которые любят жевать что попало, все 
они погибли. 

дептылэ 1) еда, пища; яства; гиркилин гевчатын эмэчэтын, дептылэлвэ, аракилва 
эмэвденэл друзья его пришли вторично, захватив с собой яства и вина; 2) продовольствие, 
продукты питания, харчи; овощноил дептылэлду кэтэ витаминил бивкил в овощных 
продуктах много витаминов; полкалду дептылэл элин-талин углэдечэтын на полках 
повсюду стояли продукты; 3) пропитание; мунду дептылэдувун карчива бурэ нам выдали 
деньги на пропитание; би дептылэеви бакадави уhhhhтул бэел огородылдутын авалдям я 
работаю на огородах чужих людей, чтобы найти себе пропитание; 4) обед; авамнилду 
дептылэетын эмуврэ работникам принесли обед; 5) корм; чипкачар со кэтэ, дептылэевэр 
эчэл бакадяра птиц очень много стало, не могут найти корм для себя; 6) угощение; би 
дептылэвэ депнэви дёним я запомнила угощение, которое съела; 7) людоед; би дептылэлду 
эчэм девувмурэ я не хочу быть съеденным людоедами; ◊ дептылэлвэ ирикит кухня; нуhhhhан 
дептылэлвэ ирикитту тортъя одячан она стряпала на кухне торт; тымар дептылэ 
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завтрак; тымар дептылэду итыкивчавэ укумнивэ депиhhhhнэрэм в завтрак мы обычно 
питаемся сбитым молоком. 

дептылэды пищевой, продовольственный, продуктовый; Марфа куhhhhакарвэ эгдылэды 
дептылэдылэ магазиндула эмэвчэн Марфа привела ребят в большой продовольственный 
магазин; дептылэды магазиндула девгэлвэ эмуврэ в продуктовый магазин привезли 
продукты. 

дептылэлэ ¯¯ ¯¯- отправиться за продуктами; этыркэним сайвэлэ дептылэлэрэн мой муж 
отправился к лабазу за продуктами.. 

дептылэ ¯¯ ¯¯н любитель поесть; эр бэе со дептылэ ¯¯ ¯¯н этот человек – любитель поесть; Коля, 
Илюшанун интернатту со дептылэр бичэтын Коля и Илюша были большие любители 
поесть в интернате. 

дептылэчи ¯¯ ¯ ̄ продуктовый; дептылэчи магазин окто мурнуктун илгимадяран 
продуктовый магазин стоит на углу дороги; нуhhhhан аиткичил дептылэчи складылдутын 
авалилча он стал работать на продуктовых складах больниц. 

депутат депутат; бу клубту депутатъя синмадавэр уиунуптэм мы собрались в клубе, 
чтобы выбрать депутата; бу районнайду депутатту мэнhhhhилвэр бидэлвэр тэдэврэм 
районному депутату мы высказали все свои беды. 

дерин- 1) мелькать, проплывать, проноситься; кэhэ паркту “обозрение колесон” 
дериндерэн вечером в парке мелькает колесо обозрения; мэкчэкэ супирэл сигдылэлдутын 
деринэн между кустами промелькнула кабарга; тоинель фонарилин дериндечэтын 
проплывали фонари тоннеля; 2) сверкать (о снеге); дю оёдун иманна дериндечэн на крыше 
дома сверкал снег. 

деридери ¯¯ ¯¯ мелькающий, мчащийся; Новый год дюлэдун дериндерил автомобилил 
улицава дялупчатын перед Новым годом улицы наполнились мчащимися автомобилями. 

деринэ- 1) мелькать, проплывать, нестись, проноситься; кукты мурэлин дэгил 
дэктылэлтын деринэдечэтын вокруг кукушки мелькали крылья птиц; поезд окошкалин 
ирэктэл деринэдечэтын за окном поезда проплывали деревья; 2) разбегаться (о глазах); 
магазинду эhалим оноктолдук, тэткэлдук деринэллэ у меня в магазине стали разбегаться 
глаза от тряпок и вещей. 

деринэс- замелькать; городу hhhhи-вэл деринэсчэрэн вдалеке кто-то замелькал. 

дерис мельком; би эр книгава дерис одулам я посмотрела эту книгу мельком. 

дерис-нун о ¯¯ ¯¯- мелькнуть, промелькнуть; эя-вал дерис-нун очан что-то мелькнуло. 

дерисо ¯¯ ¯¯- мелькнуть, промелькнуть, блеснуть, метнуться; hhhhинакиним серви угириксэ 
секталду дерисоран моя собака, подняв уши, мелькнула в кустах; муду омолгичан блеснан 
дерисоран блесна мальчика блеснула в воде; ихэлэ дёлолду дерисоран в камнях мелькнула 
ящерица; дылача гарпан дерисоран блеснул луч солнца. 

дерисо ¯¯ ¯¯на с прит. суф. мелькание, вспышка, всполох; урэ оёдун эркин дерисонаван ичэм 
над горой я увидел всполох молнии. 

дёрогды вороватый; би, тыгитчэнэ, дёрогды сахилва вам подкараулив, я убил 
вороватую лису. 

дёроми ¯¯ ¯¯- красть, воровать, разворовывать, расхищать; эда тэпэрэкэр колобоhhhhмот 
дёромидявкил? почему мыши воруют наш хлеб?; корейцал элэнилвэ балдыгалвэ урэлдув 
дёромидявкил корейцы разворовывают в наших лесах всевозможные растения. 

дёромивча ¯¯ ¯¯ украденный, разворованный, разграбленный; сороптур дёромивчалэ 
дюлавэр мучучатын шмели вернултсь к разграбленному гнезду. 
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дёромин вор, воровка, жулик; эйтэкэ-дёромин сайвэдувун бичэ росомаха-вор побывала 
в нашем лабазе. 

дёромо- украсть, стащить; дёромин он дёромодо сарэн вор знает, как украсть. 

дёромовчо ¯¯ ¯ ̄ разграбленный, разворованный; краденый; бэел дёромовчолво тэткэлвэ 
уныедерэ люди продают украденные вещи; эр улицаду дёромовчо дю илгимадяран на 
этой улице стоит разграбленный дом. 

дёромодёк кража, воровство; би дёнми нуhhhhан дёромодёкван, эhhhhнэм нуhhhhаннунин 
турэтмурэ-дэ, ичэтмурэ-дэ я как вспомню об его воровстве, так и не могу с ним ни 
говорить, ни смотреть на него. 

дёромоно с прит. суф. кража, воровство; би садем, hhhhи сумкавам дёромоновон я знаю, 
кто украл мою сумку (букв.: я знаю чьё воровство моей сумки). 

дефицит дефицит; магазиндулавун дефицитылвэ эмуврэ к нам в магазин привезли 
дефицит. 

деятель деятель; Головин – эгдымэмэ деятель Тында райондун бичэн Головин был 
крупным деятелем в Тындинском районе. 

джунгли джунгли; джунглилду кэтэ торгор бэйhhhhэл биhи в джунглях много хищных 
зверей. 

диван диван; мунду бакалдындувун омакта диванмэ, дюр креслочилва анира нам на 
свадьбу подарили новый диван с двумя креслами. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯ I удивительный, странный, диковинный, чудесный; аминим Москвадук дивэлвэ 
попугаилва минду эмуврэн отец привёз мне из Москвы диковинных попугаев; школаду 
дивэмэвэ выставкава ора в школе устроили чудесную выставку; тар концерт дивэ бичэн 
этот концерт был удивительным; эр анhhhhиду неhhhhнени, дюгани со дивэл бичэтын в этом 
году весна и лето были очень странными. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯ II диво, чудо, диковина, фокус; дялдаденны, экун тар дивэ! подумаешь, какое 
диво!; дивэвэ овкил бэел концертаду дивэлвэ ичэвкэнэ фокусники на концерте 
показывали фокусы. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯- 1) удивляться, поражаться; амаргут упкат дивэдеhhhhкитын: “Он-ка омолгичан 
андагива варэн”? позже все удивились: “ Как это мальчик убил соболя?”; корреспондентал 
дивэдечэтын: “Он-ка эвэнкил тарба орорво иргидерэ”? корреспонденты поражались: 
“ Как эвенки держат столько оленей?”; 2) заинтересоваться; Борис дивэчэн, экундук 
нуhhhhан дюлави олгокир молва эмувувки Борис заинтересовался, откуда он возит домой 
сухие дрова; 3) ахнуть; со биhинни! – аминин дивэрэн ну и ловкий же ты, – ахнул отец; 4) 
любоваться; бэел дивэдечэтын орорди гукчандярилва одуладенэл люди любовались 
гонкой на оленях (букв.: …поражались, наблюдая за гонкой на оленях).   

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- 1) удивить, изумить, поразить, озадачить; гирким минэвэ омакта 
кумаландиви дивэвкэнэн моя подруга поразила меня своим новым ковриком-кумаланом; 2) 
восхищать, изумлять; гирким онёлин омакта кумаланин дивэвкэндечэтын изумляли 
орнаменты нового коврика-кумалана моей подруги. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯денэ удивлённо, с удивлением, изумлённо, с изумлением; минhhhhи утэм дивэденэ 
качикарвэ одуладечэн мой внук с удивлением разглядывал щенков; бу дивэденэл 
концертава ичэтчэвун мы с изумлением посмотрели концерт. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I удивленный, озадаченный, изумлённый; дивэдерил бэел палаткэвэвун 
одуладечатын, он бу комиссиява улидерэм озадаченные люди разглядывали нашу палатку, 
как мы угощаем комиссию; дивэдерил бэел концертату сот hhhhалэлдивар таптара 
изумленная публика на концерте разразилась аплодисментами. 
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ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. удивление; омолгим дивэдерин сомама бичэн удивление моего 
сына было безмерным. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯л- удивиться, изумиться; алагумнивун диктэлвэ тэвлэнэдуквун сот дивэлчэн наша 
учительница очень удивилась ягодам, которые мы собрали. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯мэ странный, необыкновенный, удивительный; унат амакадукви дивэмэвэ 
булталэнман гачан девушка переняла от деда удивительную страсть к охоте; матал 
дивэмэмэт турэнди мэрнунмэр улгучэмэтчэрэ гости разговаривают друг с другом на 
каком-то удивительном языке. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯нэ I удивленно, с удивлением, изумлённо, с изумлением; этыркэн дивэнэ 
куhhhhаканмэ ичэтчэрэн старик с удивлением смотрит на ребёнка; экскурсантал дивэнэ 
онёвурва музейду ичэтчэрэ экскурсанты с изумлением рассматривали картины в музее. 

ди ¯¯ ¯¯вэнэ ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. удивление, изумление; этыркэчэн дивэнэдувки амhhhhадукви 
умувунми уриhинан старик от удивления вынул трубку изо рта; бэел дивэнэвэтын сот 
аят ичэвдечэн изумление толпы было очень хорошо заметно. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯hhhh- удивить, поразить, ошеломить; нуhhhhан гиркилви, эрдэ эмэксэк, дивэhhhhчэ он 
ошеломил друзей своим столь ранним приходом; нуhhhhан онёвундиви алагумнилва сот 
дивэhhhhчэ он просто поразил учителей своим рисунком. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯hhhhи- удивить, поразить, ошеломить; нуhhhhан мунэвэ дивэhhhhидерэн он нас удивляет; би 
школаду бутуннувэ дивэhhhhим я в школе поразил всех. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. удивление, изумление; этыркэн дивэридукви тулиски юрэн старик 
с удивлением вышел на улицу; нуhhhhан, энинми дивэридин, эмэксэ, урокилви оллан к 
удивлению матери он, вернувшись, сел за уроки. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯т 1) удивленно, с удивлением; унат омолгила дивэт ичэттэн девушка с удивлением 
взглянула на парня; 2) странно; милиционер дивэт hhhhэнэдерилтыки бэелтыки дивэт 
ичэттэн милиционер странно посмотрел на прохожих. 

ди ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄удивлённый, изумлённый, поражённый; этыркэнhhhhи дивэчэ турэнин бутуннува 
иневуктэрэн изумлённая речь старика всех рассмешила. 

диксиhhhhэ ¯¯ ¯¯ черника; урэду диктэл, тадук диксиhhhhэл ирчэл в лесу созрели голубика и 
черника. 

диктантэ диктант; эр урокту диктантэвэ дукурам на этом уроке мы написали диктант. 

диктор диктор; радиоли диктор турэчиллэн по радио стал говорить диктор; вокзалду 
бэе хавалдявки – диктор гэрбичи, поездал эмэнэвэтын тэдэвувки на вокзале работает 
человек, которого называют диктор, он сообщает о прибытии поездов. 

диктэ 1) ягода; кэтэ диктэл эр анhhhhаниду мунду балдыра в этом году у нас уродилось 
много ягод; 2) голубика; би диктэвэ талумаду эгасту тавум я собрала голубику в 
берестяной туесок. 

диктэв- посинеть; эр аhи эhалин диктэвчэл глаза у этой женщины посинели. 

диктэг 1) ягодное место; эр диктэгду бу эрэгэр тэвлэhhhhнэрэм мы всегда собираем ягоду 
на этом ягодном месте; 2) голубичник; место, где растет голубика: эр диктэгдулэ амикан 
оhhhhкоhhhhовки на этот голубичник постоянно приходит кормиться медведь. 

диктэлэ ¯¯ ¯¯- 1) пойти, поехать за ягодой; бутунну куhhhhакар школадувун машинаду 
диктэлэвкил все дети из нашей школы ездят за ягодой на машине; бу тэгэлтэнэ 
улгучэмэттэм диктэлэдэвэр мы договорились пойти завтра за ягодой. 
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диктэмкурэ куст голубики; би октоду кэтэвэ диктэмкурэлвэ налдым я по дороге 
встретила много кустов голубики; диктэмкурэл кэтэл диктэлдук дуннэлэ тыкчэл из-за 
обилия ягод кусты голубики полегли на землю. 

диктэмэ голубой, синий; бу магазиндук диктэмэво оноктово гам я купила в магазине 
голубую ткань; би авланду диктэмэл цветокилва тавум я набрала на поляне синие цветы. 

диктэмэhин- отправиться по ягоды; нуhhhhан тар авлантыки диктэмэhинэн она 
отправилась на ту поляну по ягоды. 

диктэмэhинчэ ¯¯ ¯¯ ушедший, отправившийся по ягоды; диктэмэhинчэл куhhhhакар обедтыки 
эмэрэ дети, ушедшие по ягоды, пришли на обед. 

диктэты 1) любитель ягод; 2) любитель есть ягоды; минhhhhи утэм диктытымэр ребенок у 
меня любитель поесть ягод. 

диктэчи ¯¯ ¯¯ ягодный, с ягодой; би садту элэнилвэ ирэктэлвэ, диктэчилва супирэлвэ эчэм в 
саду я увидела разные деревья, кусты с ягодами; диктэчилэ ирэктэлэ чипкачар 
умунупипкил на дерево с ягодами слетаются птички. 

дикэй в разн. знач. дикий; бу дикэй виноградвэ Марфинду островду таврам дикий 
виноград мы собрали на Марфинском острове; би дикэйвэ виноградвэ дюви тулгидэдун 
тэгэвум возле своего дома на улице я посадила дикий виноград. 

динамит динамит; браконьерил динамитыт оллолво вавкил браконьеры динамитом 
глушат рыбу. 

диhhhhгана- отрицательно покачать головой; би анhhhhуракив, нуhhhhан дылдиви диhhhhгаран на 
мой вопрос он отрицательно покачал головой. 

диhhhhгана неодобрительно покачав головой; этыркэн, диhhhhгана дылдиви, дариски 
адагаран неодобрительно покачав головой, старик отошёл в сторону. 

диплом диплом; би, дипломми гакса, таткитту хавалилим получив диплом, я стала 
работать в школе; омолгим уларин дипломди университетва манаран сын мой окончил 
университет с красным дипломом. 

дипломат 1) (должностное лицо); улицали коhhhhномо машинаду дипломатвэ hhhhэнэврэ на 
улице провезли в черной машине дипломата; 2) (небольшой чемодан для ношения деловых 
бумаг); би омакта дипломатъяви гам я купила себе новый дипломат. 

директивнай директивный; директивнаил документал директивные документы. 

директор директор; совхоз директорин районла hhhhэнэhинэн директор совхоза 
отправился в район; директор совещаниела бригадирилва тавран директор собрал на 
совещание бригадиров. 

дирекция дирекция; институт дирекциян дирекция института. 

дирижёр дирижёр; хор дирижёрин дирижёр хора. 

диск диск; спортзалла дискалвэ эмуврэ в спортзал принесли диски. 

дискриминация дискриминация; мутhhhhи бугадув дискриминация ачин в нашей стране 
дискриминации нет. 

диссертация диссертация; би диссертациялави материалилва бэлэкэм я подготовила 
материалы к своей диссертации. 

дисциплина 1) дисциплина; эр школаду со ая дисциплина в этой школе очень хорошая 
дисциплина; 2) дисциплинированность; утэлин дисциплинатын нюккундуктын бичэн его 
дети с детства отличались дисциплинированностью. 
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дисциплинированнай дисциплинированный; эр дисциплинированнай аhаткан гелдук 
иматмэрит билэлэви эмэчэн эта дисциплинированная девочка быстрее других оказалась на 
своем месте. 

до ¯¯ ¯ ̄ 1) нутро, внутренность; би бидон дован дялупим я наполнила бидон (букв.: я 
наполнила внутренность бидона); 2) содержимое; 3) подкладка; би куhhhhгуви дован эдем я 
распорола подкладку пальто; ◊ доя ачин 1) бездетный; эр аhи доя ачин эта женщина 
бездетная; 2) пустой; доя ачир иммэкил сайвэду углэдерэ пустые торсуки лежат на 
лабазе. 

до ¯¯ ¯-̄ 1) сесть, опуститься, спуститься, приземлиться (о птицах, о летательных аппаратах, 
о солнце); туракил звероферма дагадун ирэктэлэ дора вороны опустились на дерево возле 
зверофермы; санитарнэй вертолёт овчала нэптэкэлэ палаткэл дагадутын доран 
санитарный вертолет приземлился на приготовленную площадку возле палаток; 2) взлететь; 
нюккукан чипкачан эчэн кеян ирэктэлэ дора маленькая птичка никак не могла взлететь 
на дерево. 

до ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- I посадить, опустить (птицу, насекомое, летательный аппарат); лётчик 
самолетви довканэн летчик посадил самолёт. 

до ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- II 1) всунуть, вложить, положить, засунуть; нуhhhhан сумкава книгалди довканэн 
он засунул книги в сумку; 2) наполнить, влить; нуhhhhан ведрова мут довканэн он наполнил 
ведро водой. 

до ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯нна ¯¯ ¯¯hин- повести на посадку (о летательном аппарате); пилот самолётва эру 
бугадук уhhhhтула аэродромла довканнаhинан пилот из-за плохой погоды повел на посадку 
самолёт на другой аэродром. 

до ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ с прит. суф. внутренность, внутренняя сторона чего-л.; вавча бэюн догидан со hhhhо 
бичэн внутренность убитого оленя сильно пахла; уллаhhhhи догидан улапкун бичэн 
внутрення сторона одеяла была мокрой. 

до ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ди- с прит. суф. наизнанку; колядуйдянал куhhhhакар куhhhhгулвэр догидадитын 
тэттэ во время колядования дети надели свои пальто наизнанку; 

до ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) внутри чего-л.; тыкчэ дю догидадун hhhhинакин эмэhhhhмурэн 
внутри рухнувшего дома осталась собака; дю догидадун hhhhи-дэ эчэ эмэнмурэ в доме никого 
не осталось (букв.: внутри дома…); 2) под чем-л.; дуннэ догидадун, шахтаду, бэел 
хавалдяра под землей, в шахте, работают люди. 

до ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯дук с прит. суф. 1) изнутри чего-л.; 2) из-под чего-л.; дуннэ догидадукин юктэ 
юдерэн из-под земли бьёт родник. 

до ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. внутрь чего-л..; би дю догидалан эчэм ирэ в дом я не зашла (букв.: 
внутрь дома я не вошла). 

до ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) внутри чего-л.; 2) под чем-л.; дуннэ догидалин метроду 
поездал hhhhэнэвкил в метро под землей ходят поезда. 

до ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯ с прит.суф. внутрь чего-л.; олло му догидаткин крючоквам танэн рыба 
утащила в воду мой крючок (букв..: …утащила внутрь воды…). 

до ¯¯ ¯¯гит изнутри; догит, дюдук, няма, алапчу унhhhhун эмэдечэн изнутри, из дома, шли 
тепло и вкусный запах; картошка догит мунулчэ картошка стала гнить изнутри. 

до ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄1) внутрення сторона; шуба догун со няма бичэн внутренняя сторона шубы была 
очень теплой; 2) нижнее бельё; би аява догуяви магазиндук гам я купила в магазине 
прекрасное нижнее белье. 
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до ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ с прит. суф. внутри, в глубине чего-л.; ламу додун подводнай лодка чэпэчэн в море 
утонула подводная лодка (букв.: в глубине моря…); подводнай лодка додун кэтэ матросил 
бичэтын в подводной лодке было много матросов (букв.: внутри подводной лодки…). 

до ¯¯ ¯¯дук с прит. суф. изнутри чего-л.; дю додукин кэтэвэ нодавчалвэ тэткэлвэ юврэм из 
дома мы  вынесли много ненужных вещей (букв.: из нутра дома); эниним муручун додукин 
(~ дондукин) киптыйва гаран мать взяла из коробки ножницы (букв.: …взяла из нутра 
коробки). 

до ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄ приземляющийся (о птице, о летательном аппарате); бултамни додярилва 
дэгилвэ одарэн охотник выстрелил в приземляющихся уток; додяри вертолёт аракуканди 
дуннэлэ тэгэрэн приземляющийся вертолёт медленно опустился на землю; бу додярилва 
гагилва ичэтчэчэвун мы следили за приземляющимися лебедями; би элэкэс додярива 
воздушнай шарвэ ичэм я впервые увидела приземляющийся воздушный шар. 

дозорнай дозорный; дозорнай эмэдерилва булэсэлвэ тэдэврэн дозорный предупредил о 
приближающемся противнике. 

до ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место посадки, место приземления; дэгиктэвур докичитын место посадки 
самолетов; эр вертолётыл докичитын это место приземления вертолётов. 

доклад доклад; нуhhhhан аява докладвэ таhhhhнан он прочитал прекрасный доклад; би 
конференцияла докладвэ дукум я написала доклад на конференцию. 

докладта ¯¯ ¯-̄ докладывать; би бэгиндуви докладтаhhhhнэм, он авамнул авалдяра обычно я 
докладываю начальству о том, как работают рабочие. 

докладчик докладчик; клубту докладчик докладвэ одяран в клубе выступает с 
докладом докладчик. 

докладывай- докладывать; нуhhhhанhhhhин эру привычкан – бэгинду бутуннувэ 
докладывайдан у него есть нехорошая привычка – докладывать все начальству. 

доколок I калека. 

доколок II хромой; би доколок бэевэ октодуви бакалдым в пути я встретил хромого 
человека. 

доколо ¯¯ ¯¯т-/ч- хромать, прихрамывать, ковылять. 

доколо ¯¯ ¯¯тчоно хромая, прихрамывая, ковыляя; hhhhинакиним, доколотчоно, hhhhинакирва 
аhаллан моя собака, прихрамывая, пустилась за собаками; солдат, доколотчоно, 
гиркилтыкиви дагамаран солдат, прихрамывая, подошёл к своим товарищам. 

доколо ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄I прихрамывающий, хромающий; доколотчэри атыркан аракукан октово 
эдэрэн хромающая старушка медленно перешла дорогу. 

доколо ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. прихрамывание, хромота; гирким доколотчэриван ичэтми 
со эру бичэн было очень неприятно смотреть на прихрамывание моей подруги. 

доктоко ¯¯ ¯¯н туфля (меховой чулок, надеваемый в унты); би доктоконми тэтым я надела 
меховой чулок. 

доктон 1) туфли (меховые или ватные, надеваемые в унты); 2) меховые чулки; би 
этыркэндуви докторонмо уллим я сшила мужу меховые чулки; би унталдуви доктонмо 
тэтым в унты я одел меховуе чулки; докторим улапчал у меня чулки промокли. 

доктоhhhhот мех (для пошива чулок); би курткадук доктоhhhhотъеви эдем я из куртки 
выпорола мех для пошива чулок. 
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доктор в разн. знач. доктор; доктортыки кэтэ буглэдерил бэел илгимадячатын к 
доктору стояло много больных; омолгим историческай наукал докторитын одави 
гэлэдерэн мой сын хочет стать доктором исторических наук. 

до ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄ I с прит. суф. внутрь, в глубину чего-л.; бу пещера долан ирэм мы вошли внутрь 
пещеры (~ в пещеру); бу, пещера долан иксэкил, кэтэвэ онёвурва бакарам войдя внутрь 
пещеры (~ в пещеру), мы обнаружили много рисунков.  

долбо ночью, на ночь; долбо метро эвки хавалла ночью метро не работает; долбо 
дэгил амутту довкил на ночь утки садятся на озере. 

долбо- темнеть, наступать ночи; долборон, бутунну чэрургэрэ наступила ночь, всё 
стихло; долборон стемнело. 

долбов- 1) заночевать; дюдуквэр городу долбовров мы заночевали вдали от своего дома; 
2) приходить. приезжать поздно ночью; 3) задерживаться в пути до ночи; 4) запаздывать. 

долбовукса поздно ночью, с опозданием, с задержкой в пути; бу, долбовукса, дюлавэр 
истав мы добрались до дома поздно ночью. 

долбовчо ¯¯ ¯ ̄ 1) явившийся поздно ночью, поздно вечером; долбовчо аминим горово 
андагилви игдечэн явившийся поздно вечером отец долго обдирал шкурки соболей; 2) 
застигнутый ночью в пути; находящийся ночью в пути; долбовчо бэе тогово иларан 
застигнутый ночью в пути человек разжег костер; 3) запоздавший; долбовчол матал 
малуду углэhинэ запоздавшие гости устроились ночевать на почетном месте. 

долбогида ¯¯ ¯¯ 1) ночная сторона; 2) северная сторона; долбогидадук иhhhhин эдын эдыниллэн 
с северной стороны подул холодный ветер; 3) север. 

долбодоло ¯¯ ¯¯н до вечера; бэюмимни долбодолон, энэ экуна-да варэ, урэвэ кэрийен 
охотник, ничего не добыв, бродил по тайге до вечера. 

долбокнонин до позднего вечера, до ночи, до наступления ночи; би дюлави 
долбокнонин исим до наступления ночи я дошел до дома; би долбокнонин авави 
этэмэчинми я должна окончить свою работу до ночи. 

долбоко ¯¯ ¯¯кун I глубокой ночью, поздней ночью; долбококун дюкчалвэр истам глубокой 
ночью мы добрались до юрт; долбококун омолгичар оллолво гиданарэ поздней ночью 
мальчишки отправились лучить рыбу. 

долбоко ¯¯ ¯¯кун II глубокая ночь, поздняя ночь; долбококун оран наступила глубокая ночь; 
би долбококундула дялви алачим я до поздней ночи прождала своих родных. 

долбол по ночам, ночами; долбол омолгичар, уныл клуб дагадун умунупивкил по 
ночам парни и девушки собираются возле клуба; урэду долбол багдаксал гунидевкил по 
ночам в лесу воют волки.. 

долболтоно I вечером, к вечеру; долболтоно уныл омолгилнун бакалдывкил вечером 
девушки встречаются с парнями; долболтоно буга туксурбурэн к вечеру небо затянулось 
тучами.  

долболтоно II 1) вечер; долболтоно оракин интернат чэрургэрэн с наступлением 
вечера интернат затих; 2) ужин; долболтоновор депиксэ, куhhhhакар аhина поужинав, дети 
легли спать (букв.: съев ужин…). 

долболтоногида ¯¯ ¯ ̄ под вечер; время после захода солнца; долболтоногида бу бирала 
элбэскэтнэрэм под вечер мы пошли купаться на речку; долболтоногида саhhhhунду ая авалми 
после захода солнца, в прохладе, хорошо работается. 

долболтонодола ¯¯ ¯ ̄ до вечера; нуhhhhартын долболтонодола няhhhhталва тавра они собирали 
шишки до вечера. 
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долболтонол вечерами, по вечерам; долболтонол музыка клубту сот тэтэн эвидевки по 
вечерам в клубе очень громко играет музыка; долболтонол этыркэрвун карталди 
эвидевкил по вечерам наши мужья играют в карты. 

долболтонопты вечерний; долболтонопты ужин интернатту со ая бичэн вечерний ужин 
в интернате был прекрасный. 

долбон: долбон дулин полночь; долбон дулинду hhhhи-вэл сот тэтэнди дюлавун 
коhhhhколлон в полночь кто-то очень громко стал стучаться к нам в дом. 

долбони ¯¯ ¯¯ ночь; долбонива тыгдэ тыгдэрэн всю ночь шел дождь; долбони калтакан 
полночь; би нимэhэл човирдуктын долбони калтакаван эчэм арэ я полночи не спала из-за 
шума соседей. 

долбони ¯¯ ¯¯ды ночной; долбониды иhhhhин минэвэ тулилэ сэриврэн на улице меня разбудил 
ночной мороз; долбониды тамнакса угиски угириврэн поднялся ночной туман. 

долбони ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯ ̄к ночи; долбонитки табор илгимадярилан истав  к ночи мы добрались до 
стоянки табора; долболтоно иргэлэм ая дял эмэрэн к вечеру мне пришла на ум прекрасная 
мысль. 

долбони ¯¯ ¯¯тыкин ежедневно, каждую ночь; долбонитыкин амим эвки эмэрэ ежедневно ко 
мне не приходит сон; долбонитыкин бэйhhhhэ бараклам дагамавки, hhhhинакиним тара 
гогодёвки каждую ночь к моему бараку подходит зверь, а моя собака его облаивает. 

долбор I 1) ночной, полуночный; умун долбор пассажир вокзалду бидерэн на вокзале 
находится лишь один ночной пассажир; 2) вечерний; омолгив долборду таткитту 
оранилиллэн мой сын начал учиться в вечерней школе. 

долбор II вечер; нуhhhhан эр инэhhhhиду эрдэдук долбордула авалчан он проработал в этот 
день с самого утра до позднего вечера. 

долборгида ¯¯ ¯¯ северная сторона, северная часть; долборгидадук иhhhhин эдын эдыниллэн с 
северной стороны подул холодный ветер; город долборгидадун библиотека бичэн 
библиотека находилась в северной части города. 

долборды ночной; долбордыду бугаду оhиктал килбэлэдечэтын в ночном небе сверкали 
звезды; долборды иhhhhтылгун, ирэктэду тэгэксэк, тэпкэрэн усевшись на лиственницу, 
закричала ночная сова. 

долбортыки ¯¯ ¯ ̄ к ночи; поездывун долбортыки Благовещенскайва истан к ночи наш 
поезд добрался до Благовещенска. 

долбочо ¯¯ ¯ ̄поздний вечер; долбочоду нимэгил ирэмэрэ поздним вечером пришли в гости 
соседи. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯-̄ 1) слышать, услышать; си радиоду турэтнэвэтын долдычас? ты слышал, о чем 
говорили по радио?; hhhhинакин орор эмэденэвэтын долдыран собака услышала приближение 
оленей; 2) слушаться, повиноваться; нуhhhhанман долдыдядави ты его слушайся.  

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯в- слышаться, доноситься, раздаваться; тулиндук куhhhhакар тэпкэдеритын 
долдывдяран с улицы доносится крик детей; землетресение амардукин мигдын 
долдывран после землетресения послышался гул. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вган хорошо, слышный, отчетливый, ясный; долдывган поезд мигдынин 
станцияла дагамадячан к станции приближался хорошо слышный гул поезда; бугаду 
долдывган туруял тэпкэртын долдывра в небе слышны отчетливые крики журавлей. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вганди хорошо слышно, внятно, отчетливо, ясно; омолгичан стихотворениева 
долдывганди таhhhhнан мальчик отчетливо прочитал стихотворение; попугай долдывганди 
турэрвэ турэчивки попугай внятно выговаривал слова. 
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до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вдяри ¯¯ ¯ ̄ слышный, доносящийся; долдывдяри иг дуннэ эрэдукин эмэдечэн 
доносящийся звук шёл из-под земли; долдывдяри тэпкэн эмискэ чэрургэрэн доносящийся 
крик внезапно оборвался. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вдяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. звучание, звук; музыка долдывдяридун бэел иливкил люди 
останавливались при звуках музыки. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- известить, оповестить, объявить, дать знать; секретарь собраниева 
долдывканэн секретарь известил о собрании; эмэксэк Москвала долдывкандави по 
прибытии в Москву дай знать. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯т ясно, отчетливо, слышно; нуhhhhан телефонду аят долдыврит турэтчэчэн она 
говорила по телефону отчетливо; унат аракукан долдыврит сендум сивударан девушка 
чуть слышно прошептала мне на ухо. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вукнан до слышимости; концерту куhhhhакар сотhэрэ, тулилэ долдывукнан дети 
пели на концерте так, что было слышно на улице (букв.: …до слышимости на улице). 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вул- раздаться, послышаться, донестись; экун-мал качулинин болгикту 
долдывуллан в стланике послышался чей-то шорох; тулигит бэел куhидеритын 
мигдынин долдывулчан с улицы донёсся шум драки людей. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯лан чуткий; долдылан hhhhинакиним серви угиррэн моя чуткая собака навострила 
уши; долдылан сенин качулинма тулилэ долдыран её чуткое ухо уловило на улице шорох. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯н слух; этыркэнhhhhи долдынин эру очан слух у старика стал неважный; врач 
нуhhhhан долдынман ичэрэн врач проверил его слух. 

до ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯на с прит. суф. то, что услышано; омолгичан долдынави урокту алагумнидук 
энтылдуви улгучэнэн мальчик рассказал своим родителям то, что было услышано на уроке 
от учителя. 

до ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ с прит. суф. внутри чего-л., сквозь что-л., под чем-л.; дуннэ долин поездал 
hhhhэнэвкил под землей ездят поезда. 

до ¯¯ ¯¯лчат-/ч- 1) слушать, выслушивать, прислушиваться; куhhhhакар аямамат долчатчатын 
эвэнкил бидэвэтын улгучэннэвэм дети с интересом выслушали мой рассказ о жизни 
эвенков; 2) слушаться; нуhhhhартын аминмар окин-да долчатчаhhhhкитын отца они слушали 
всегда. 

до ¯¯ ¯¯лчатна 1) послушно, покорно; 2) выслушав; унат, энинми долчатна, дюлави сурурун 
выслушав мать, девушка пошла домой. 

до ¯¯ ¯¯лчатчари ¯¯ ¯ ̄ слушающий, прислушивающийся; долчатчари бэе мунhhhhи турэнмэвун 
дарила тэгэтчэчэн прислушивающийся к нашему разговору человек сидел в стороне; 
долчатчарил бэел аракукан тэгэтчэчэтын слушатели сидели тихо (букв.: слушающие 
люди…); минhhhhи гиркив ая долчатчари бэе бичэн мой друг был хорошим слушателем 
(букв.: …слушающим человеком…). 

до ¯¯ ¯¯лчачивка ¯¯ ¯¯н- заставить слушать; директор алагувумнилвэ долчачивканэн директор 
заставил учеников слушать. 

до ¯¯ ¯¯лчачил- насторожиться, прислушаться; орон серви угиррэн, долчачиллан олень 
поднял уши, стал прислушиваться.  

до ¯¯ ¯¯лчачиливка ¯¯ ¯¯н- заставить слушаться; амирантын атырканми утэлвэтын 
долчачиливканэн отчим заставил слушаться детей своей жены. 

до ¯¯ ¯¯лчачимни ¯¯ ¯ ̄ слушатель; долчачимнил инэhhhhитыкин лекциялтыким эмэдеhhhhкитын 
слушатели ежедневно посещали мои лекции. 
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до ¯¯ ¯¯лчут-/ч- прислушиваться; эдэрил бултамнил сагды бултамни турэрвэн 
долчутчавкил молодые охотники прислушиваются к рассказам старого охотника. 

до ¯¯ ¯¯на с прит. суф. посадка, приземление; элэкэсипты донан дуннэлэ ая бичэн его первая 
посадка на землю была удачной; бу парашютистал донадяриватын ичэтчэвун мы следили 
за приземлением парашютистов. 

до ¯¯ ¯¯на- перелететь и сесть (о птице); чипкачар ирэктэдук дэгиллэ, тадук кормушкала 
донарэ птички слетели с лиственницы и перелетели к кормушке. 

донhhhhоро- упрямиться, заупрямиться; куhhhhакан, донhhhhороксо, комнатави уркэвэн самча 
ребенок, заупрямившись, закрыл дверь своей комнаты. 

доhhhhкомо 1) жёсткий, грубый; унат доhhhhкомолво нюриктэлви игдыдяран девушка 
расчёсывает свои жёсткие волосы; 2) плотный; почтаду минду доhhhhкомово пакетва бурэ 
на почте мне выдали жёсткий пакет. 

доhhhhкорго- грубеть, становиться жестким; улапиксал, эмчурэлим доhhhhкоргоро промокнув, 
мои унты стали грубыми; доhhhhкоргоксок, накта эчэ аят монhhhhивдяра огрубев, медвежья 
шкура плохо выделывается. 

доhhhhото I мороз; доhhhhото эмэрэн пришёл мороз. 

доhhhhото II 1) мёрзлый; доhhhhотол диктэл алапчул бичэтын мерзлая голубика была вкусной; 
2) холодный; коколлолим доhhhhотол рукавицы у меня холодные; 3) тонкий (о льде); доhhhhотоду 
дюкэду бутунну ичэвдечэн на тонком льду все было видно. 

доhhhhото- 1) мёрзнуть, зябнуть, замёрзнуть, продрогнуть, закоченеть, окоченеть; 
нимэгилим дюдувар доhhhhотодёро соседи в своем доме мерзнут; тугэ чипкачар доhhhhотодёро 
зимой зябнут воробьи; 2) замерзать (о реке, озере и т.п..); тугэ бирал, амутыл 
доhhhhоторовкил зимой реки и озера замерзают; 3) простужаться; омолгим, доhhhhотоксо, 
буглэллэн мой сын, простудившись, заболел; 4) подергиваться, покрываться (льдом); долбо 
му нэмкунди дюкэт доhhhhотоhhhhкин ночью вода покрывалась тонким льдом; 5) вымерзать; 
балдыгалим доhhhhоточол мои насаждения вымерзли; 6) сковать; иhhhhин биралва, амутылва 
доhhhhоторон мороз сковал реки и озёра; 7) заиндеветь; ирэктэл иhhhhиндук доhhhhоточол деревья 
заиндевели от мороза; 8) смёрзнуться; дюкэ сот доhhhhоторон лёд сильно смёрзся; 9) 
примерзнуть; иргичи кутурукин дюкэлэ доhhhhоторон хвост волка примерз ко льду. 

доhhhhотов- замёрзнуть; куликар, дюгуктэл, дылкэчэр иhhhhиндук доhhhhотовкил черви, пчёлы 
и мухи от мороза замерзают. 

доhhhhотовко ¯¯ ¯¯н- заморозить; иhhhhин биракарвэ доhhhhотовконон мороз заморозил маленькие 
речушки; бу холодецва тулиски юврэм, иhhhhин доhhhhотовкондон мы вынесли холодец на улицу, 
чтобы заморозить его. 

доhhhhотовун I холодильник; доhhhhотовунду уллэвэ дявучадям в холодильнике я держу мясо. 

доhhhhотовун II холодильный; бу доhhhhотовунма оhhhhкучаква улэрэм мы вырыли ледник 
(букв.: …холодильную яму). 

доhhhhотокнон с прит. суф. до замерзания, пока не замёрзнет; бира доhhhhотокнонин 
машинал hhhhэнэктэлдеhhhhэтын машины будут ходить пока не замерзнет река (букв.: …до 
замерзания реки). 

доhhhhотоно с прит. суф. холод; би доhhhhотонодукви эчэм нямалдяра я от холода не могу 
согреться. 

доhhhhотоhhhh- заморозить, сковать; иhhhhин адерива бирава дюкэт доhhhhотоhhhhдови элэдэрэн мороз 
пытается сковать льдом сонную реку. 
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доhhhhотот-/ч- мерзнуть. замерзать. зябнуть; качикар умунуптэ, доhhhhоточилла щенки 
сбились в кучу, стали мёрзнуть; эр дюду нуhhhhартын доhhhhототчоhhhhотын в этом доме они 
будут мёрзнуть.. 

доhhhhоточо ¯¯ ¯¯ промёрзший, замёрзший, примёрзший, мёрзлый, окоченевший, застывший; би 
доhhhhоточоли октоли оронду уктывум я поскакала верхом на олене по промёрзшей дороге; 
сонанду доhhhhоточово улукивэ ичэрэм на треноге мы увидели окоченевшую белку; доhhhhоточо 
качикан тулилэ чиhhhhэдечэн на улице скулил замёрзший щенок; би доhhhhоточово дуннэду мова 
кеян эчэм лувуhина я примерзшее к земле бревно никак не мог оторвать; би, доhhhhоточо 
иманнали hhhhэнэксэ, эчэм чэпэрэ я, пройдя по промёрзшему снегу, не провалился. 

до ¯¯ ¯¯птун подстилка (вьюка); эмэгэн доптуним эргиски тыктэн моя подстилка с седла 
свалилась вниз. 

доро ¯¯ ¯¯ва- 1) здороваться, приветствовать кого-л..; мата дороваран гость поздоровался; 2) 
пожать (руку при встрече); бакалдыксакил маталнун бу дороварам при встрече с гостями 
мы пожали друг другу руки. 

доровалды ¯¯ ¯¯- 1) поздороваться; бу эмэнылнун доровалдырам мы поздоровались с 
приезжими; 2) пожать (руку при встрече); губернатор эвэнкил делегациянунтын 
доровалдыран губернатор пожал руки эвенкийским делегатам. 

доровалды ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) здороваться (друг с другом); 2) пожимать друг другу руки при 
встрече; делегатыл съездила эмэчэл hhhhалэлдивар доровалдыматчэчэтын делегаты, 
съехавшиеся на съезд, пожимали друг другу руки. 

доровама ¯¯ ¯¯т-/ч- здороваться; нуhhhhан, энэ дороваматтэ, дагалим hhhhэнэрэн он прошёл мимо 
меня, не поздоровавшись; директор, авамhhhhулнунми дороваматчэнэ, hhhhэнэрэн директор 
прошёл, поздоровавшись со своими рабочими. 

дорово! здравствуй!; дорово, гиркил! здравствуйте, друзья!; дорово, минhhhhи гудей 
бугам! здравствуй, моя желанная земля! 

доска доска (школьная); коhhhhномо доскаду алагумни заданиевэ дукуран учитель на 
чёрной доске написал задание; Почет Доскан Доска почёта; Почёт доскадун эниним 
гэрбин, фотографиян локучадяра на Доске почёта имя моей матери и её фотография. 

до ¯¯ ¯¯ска ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ внутрь, вглубь; геологил пещерала доскаки ирэ геологи проникли внутрь 
пещеры; нуhhhhан печкала доскаки молва кэтэ сот чипчиран внутрь печки затолкал как 
можно больше дров. 

до ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯ I внутрь, вглубь; орон воздухва доски игдыт эридечэн олень шумно вдыхал воздух 
(внутрь); элакил иманнала доски уривкил куропатки ныряют вглубь снега. 

до ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. внутрь чего-л., подо что-л., вглубь чего-л..; внутрь чего-л.; би 
Этноцентр доскин идэви времяя эмэллим бакара я никак не могу найти время, чтобы 
заглянуть в Этноцентр; инэhhhhитыкин шахтёрил дуннэ доскин эвувкил шахтёры 
ежедневно спускаются под землю; бочка доскин ичэксэк, би муя эмувдэтын гэлэрэн 
заглянув в бочку (букв.: во внутрь бочки), я попросил, чтобы они привезли воды. 

доход доход; колхоз кэтэвэ доходва орордукви гавки колхоз получает неплохой доход 
от оленей; бултамнил доходва бувкил приносят доход и охотники. 

до ¯¯ ¯¯ча- сидеть, рассаживаться (о птицах), находиться на лётной площадке (о летательных 
аппаратах); ороки ирэктэду дочадяран, орогодёно глухарь, токуя, сидит на дереве; 
эдэрил почокар ирэктэлду дочадяра молодые рябчики расселись по деревьям. 
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до ¯¯ ¯¯чадя ¯¯ ¯¯к место, где сидела птица; место, где находился летательный аппарат; ороки 
дочадяктуви дочадяран глухарь сидит там же, где и сидел; вертолёт дочадякин 
которочо место, где находился вертолёт, выгорело. 

до ¯¯ ¯¯чадяри ¯¯ ¯¯ I 1) сидящий (о птицах); дю орондун дочадяри чипкачан дэгиллэн птица, 
сидящая на коньке дома, улетела; 2) находящийся на стоянке (о летательных аппаратах); 
дочадярила вертолётла эвэнкил орорди дагамара к стоящему на стоянке вертолету 
приблизились эвенки на оленях. 

до ¯¯ ¯¯чадяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) место (где сидели птицы); 2) стоянка (летательных 
аппаратов); вертолеты дочадяридутын бензовоз hhhhэнэктэдерэн на стоянке вертолетов 
ездит бензовоз. 

до ¯¯ ¯¯чанэ с прит. суф. 1) место (где сидели птицы); чипкачар локовун дочанадутын 
амучи бичэн жердь, на которой сидели птицы, была в помете; 2) стоянка (летательных 
аппаратов); вертолёт дочанэдун иманна улапкун бичэн на стоянке вертолёта снег был 
мокрый. 

до ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ 1) наполненный; дочи бочка тулилэ илгимадяран на улице стоит наполненная 
бочка; аhи, дочи бинэ, аракукан октоли hhhhэнэдерэн беременная женщина медленно идёт по 
дороге. 

дробовик дробовик, дробовое ружьё; дробовикви гакса, дэгилвэ аhаттанарэн взяв 
дробовик, он пошёл гоняться за утками; дробовиктук бэевэ вачал из дробового ружья 
человека убили.. 

дробь дробь; би дробит патрорви тэвум я набил дробью патроны; дробъя ачиндукин 
дробовикви эhhhhнэм гара бэюктэдэви из-за отсутствия дроби я не беру на охоту свой 
дробовик. 

дуб дуб; дуб мунду эвки балдыра дуб у нас не растет; адыл эвэнкил эвкил сарэ, эма 
тар дуб некоторые эвенки не знают, что такое дуб. 

дуг- 1) долбить, продолбить; мулэксэкил, куhhhhакар дюкэвэ дугчатын отправившись за 
водой, дети продолбили лёд; 2) бить, побить, поколотить; куhhhhакар, омолгичанмэ 
дяваксакил, нуhhhhанман дугрэ дети, изловив мальчика, поколотили его; 3) обижать; 
омолгичан, дагадуви тэгэтчэрива аhатканмэ, дугивки мальчик обижает сидящую рядом 
девочку. 

дуга дуга; муринду дугэвэ тэтыврэ на лошадь надели дугу; трамвай иллан, дуган 
тыктэкин трамвай остановился, когда упала дуга. 

дугувун пешня, лом; доhhhhоточо дуннэвэ дугивунди иктудерэ мерзлую землю долбят 
ломом. 

дугэ ¯¯ ¯¯ 1) конец (какого-л. предмета); 2) вершина дерева, горы; бу урэ дугэвэн истам мы 
дошли до вершины горы; 3) остриё (меча, пальмы и т.п.); упкан дугэн эмэр бичэн острие 
пальмы было острым; 4) исток; бу биракан дугэвэн истам мы дошли до истока ручья; 5) 
пятачок (круглое рыло у свиньи и у некоторых других животных); hhhhинакин оhhhhоктон дугэн 
олгокин пятачок носа у собаки сухой. 

дугэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ заострённый, остроконечный; би дугэчи котот бэюнмэ имат игим заостренным 
ножом я быстро освежевал зверя; би дугэчилва сераhhhhилва палаткэла турувум я 
подставил под палатку остроконечные жерди. 

дуктэ- 1) истолочь, измельчить; эниним извёсткава дуктэрэн мать истолкла извёстку; 
2) побить, потрепать; аhаткар атагастадерива омолгичанмэ дуктэрэ девочки потрепали 
обидчика (букв.: …обидевшего мальчишку). 
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дуку ¯¯ ¯-̄ 1) писать, списывать, подписывать, записывать; куhhhhакар консультациялду 
алагумни гундериван дукудявкил ребята на консультациях записывают то, что говорит 
учитель; 2) напечатать; куhhhhакар улгучэнэвэтын газетаду дукучатын рассказ детей 
напечатали в газете; 3) посвятить; эр стихотворениева атыркандуви дукум это 
стихотворение я посвятил жене; 4) составлять, набрасывать; алагумни планилва 
дукудяран учительница набрасывает планы; 5) описывать; отмечать, сообщать; профессор 
дукучан он шаман шаманилви дюлэдун тэткэлвэн, иhhhhтывунман бэлэкэhhhhкитын 
профессор описывал, как перед камланием подготавливали вещи и бубен шамана; 6) 
заносить, записывать; алагумни эвэдылвэ турэрвэ, бидэлвэ, нимhhhhакарвэ тетрадьтуви 
дукудяhhhhкин учительница заносила в тетрадь эвенкийские слова, нравы и сказки; 7) 
выписать; бухгалтер квитанциява молдули дукуран бухгалтер выписала квитанцию на 
дрова; ◊ гэрбиви дукуми подписаться; инэhhhhива дукуми поставить число. 

дуку ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- заставить написать, продиктовать; биолог куhhhhакарду опытылва огородтувар 
онаватын дукувканэн биолог заставила написать ребят об опытах, которые они провели 
на своих огородах. 

дуку ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ пишущий; книгалва дукувки бэе книжнай магазинду бидерэн пишущий книги 
человек находится в книжном магазине. 

дуку ¯¯ ¯¯вна с прит. суф. надпись; плакат дукувнан со ая бичэн надпись на плакате была 
прекрасная; коhhhhномолди онёвурди овчал дукувналтын сэмкэчэл их надписи, выполненные 
черными красками, обветшали.. 

дуку ¯¯ ¯¯вуды письменный; нонон дукувуды дукувурва дэгил лэпурэлдуктын оhhhhкитын 
раньше письменные ручки изготавливали из птичьих перьев; дукувудыду столикту дукувун 
углэдерэн на письменном столике лежит письмо. 

дуку ¯¯ ¯¯вун I 1) письмо; профессор дукувунду он дукуда словарьвэ дукучан профессор 
написал в письме, как следует составлять словарь; 2) записка; дукувунман таhhhhчас? ты 
прочёл мою записку?; 3) текст; би эр hhhhалэт дукувчавэ дукувунма эhhhhнэм аят таhhhhна этот 
рукописный текст я не могу легко читать; 4) вывеска; контораду дукувун локучадяран на 
конторе висит вывеска; 5) документ; 6) ручка (для письма). 

дуку ¯¯ ¯¯вун II 1) письменный; куhhhhакар дукувунду столду онёвурва онёдёчотын за 
письменным столом дети рисовали картинки; 2) пишущий; дукувунду машинкаду 
докладвэ печатарэ доклад напечатали на пишущей машинке. 

дуку ¯¯ ¯¯вурук конверт; Якутияду конверт ургэ в Якутии конверт дорогой. 

дуку ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄написанный; дукувча диктант написанный диктант. 

дуку ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- письменность; мунhhhhи школадувун эвэды дукукитва татчара в нашей школе 
обучают эвенкийской письменности. 

дуку ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н 1) писатель, поэт; Алитет Немтушкин садеривун эвэды дукулан 
“Бакалдынтыки” эмэчэн к нам на праздник “ Бакалдын” приехал известный эвенкийский 
писатель Алитет Немтушкин; 2) секретарь; собраниеду дукулан протоколва дукудячан 
на собрании вёл протокол секретарь; 3) делопроизводитель; школаду би дукуланди 
авалилим в школе я стала работать делопроизводителем; 4) писец, писарь. 

дуку ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- переписываться.. 

дуку ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. переписка; минhhhhи дукуматчэрим экундула-да эчэ эмэрэ моя 
переписка ни к чему не привела. 



 127

дуку ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄1) писатель, поэт; дукумни дукуналви улгучэнэн поэт продекламировал свои 
произведения; 2) делопроизводитель; дукумни экурва-вал дукудяран делопроизводитель 
что-то пишет. 

дуку ¯¯ ¯¯на с прит. суф.. 1) произведение, сочинение, работа, труд; университет дукуналвам 
издайчан университет издал мои труды; археолог Мазин дукунадуви эвэнкилhhhhи 
саманилватын, наставленилватын, запретылватын, он дуннэ онаван дукудячан 
археолог Мазин в своей работе писал об эвенкийских шаманах, наставлениях, запретах и об 
образовании земли; 2) заметка, записка, писанина; би газетаду дукунави таhhhhим я прочитала 
в газете свою заметку; 3) материал (написанный); дукуналвар столду нэкэллу положите 
свои материалы на стол; 4) надпись; би дукунави илкэнду ичэм на зарубке я увидела свою 
надпись; 5) запись; би дукуналви этыркэрду таhhhhим я прочитала свои записи старикам; 6) 
писание, сочинительство, сочинение; нуhhhhан дукунан со ая бичэн его сочинение было 
просто прекрасным; ◊ hhhhалэт дукуна рукопись; нонон бэел hhhhалэтвэр дукуналвар 
эмэнчэтын в прежние времена люди оставляли рукописи. 

дуку ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄ I карандаш, ручка; элэкэсипты алагувумнил нонон дукуhhhhкит дукувкил 
первоклассники сначала пишут карандашом. 

дуку ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄II записной (для записи); би адресилва дукуhhhhки книжкадуви дукуhhhhнам адреса 
я записываю в свою записную книжку. 

дуку ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯¯рук пенал; би алагувумнилду дукуhhhhкирукила эмувдэтын я сказала 
школьникам, чтобы они принесли пеналы. 

дуку ¯¯ ¯¯р 1) список; нуhhhhан дукурва оллан он стал составлять список; 2) подпись; 3) текст; 
дукурва дукумниду букэл отдай текст секретарю; 4) надпись; си дукурва уркэду эчэс-ку 
ичэрэ? разве ты не видел надпись на двери?; 5) вывеска; улицалду дукурил 
локучадячатын на улицах висели вывески. 

дуку ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯-̄ быть написанным, записанным; уркэду дукучадячан: “Човирэ! Экзаменил 
hhhhэнэдерэ!” на дверях было написано: “ Тихо! Идут экзамены!”; конституцияду бэел 
правалтын дукучадяра в конституции записаны права людей. 

дуку ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯в- описываться; журналду “Дуннэ мурэлин” упкачин экун дуннэду одяриван 
дукучавдяран в журнале “ Вокруг света” описывается всё, что происходит на земле. 

дукча ¯¯ ¯¯ I с прит. суф. пролом; прорубьева дукчалам мулимнил эмэвэчиллэ после того 
как я сделал прорубь, они стали приходить за водой (букв.: после моего пролома…). 

дукча ¯¯ ¯¯ II пробитый, проломленный; дукчадук бочкадук му эендерэн из пробитой бочки 
вытекает вода. 

дулгик ольшаник; бира дяпкадун дулгикмаду тэгэм на берегу реки я сел прямо в 
ольшанике. 

дулгут- макать; би умурэнмэ хлебит дулгуттави аявуhhhhнам я люблю макать в жир хлеб. 

дулгуты- обмакивать (в суп, в масло и т.п.); бутунну унhhhhивчавэ арива хлебит 
дулгутыдяра все обмакивают хлеб в растопленное масло. 

ду ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ тёплый солнечный день весной. 

ду ¯¯ ¯¯лил- пригревать (о солнце); дулиллакин куhhhhакарвэ тулиски юврэм когда начало 
пригревать солнце, мы вывели детей на улицу. 

дулин I 1) середина; нуhhhhан бира дулинман эчэ элэбэстэ он не доплыл до середины реки; 
сентябрь дулиндун иманна тыктэн в середине сентября выпал снег; 2) половина, пол-; 
долбо дулиндун минэвэ тэпкэр сэриврэ в полночь меня разбудили крики; 3) центр; Нюгдеду 
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дулиндун памятник нюгдегарду войнавэ hhhhэнэчэлду илитчаран в центре поселка Усть –
Нюкжа стоит памятник односельчанам, которые прошли войну.. 

дулин II средний; дулин дуннэду умун этыркэчэн, атыркачан бичэл на средней земле 
жили один старик и старуха.. 

дулинду ¯¯ ¯ ̄I посредине. 

дулинду ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. 1) посредине, посреди чего-л.; площадка дулиндун качелилва 
ора посреди площадки соорудили качели; циклоп омкотон дулиндун умун эhан бичэн у 
циклопа посреди лба был один глаз; 2) среди чего-л.; ирэктэл дулиндутын умун чалбан 
илгимадячан среди лиственниц стояла одна березка; ◊ инэhhhhи дулиндун среди бела дня; 
долбони дулиндун в полночь. 

дулиндули ¯¯ ¯ ̄ I пополам, поровну; бу оноктово дулиндули минэрэм мы разрезали 
материал пополам; диктэвэ дулиндули бориттам ягоды мы разделили поровну. 

дулиндули ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. посредине, посреди чего-л.; яблокава дулиндулин минэм, 
куhhhhакарду бум я разрезала яблоко пополам (букв.: по его середине) и отдала детям; вокзал 
дулиндун автомат илгимадяран посреди вокзала стоит автомат. 

дулкакин центр; автобус дулкакинду иллан, пассажирил магазиртыки туксаhина 
автобус остановился в центре и пассажиры разбежались по магазинам. 

дулку ольха; кирэктэ гороптыду дулкуду доран дятел сел на старую ольху; дулку 
секталнун бира дяпкадун балдыдяран ольха с тальником растёт на берегу реки. 

дулкумкурэ заросли ольхи; би дулкумкурэли hhhhэнэм я прошел через заросли ольхи. 

дулмактула ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. как раз до половины, наполовину; би уткачанми дулмактулан 
няhhhhталди тавум я как раз до половины  мешка набрала шишек. 

дулмактули ¯¯ ¯¯ наполовину; дулмактули октово hhhhэнэрэм точно наполовину прошли мы 
путь. 

дула дуло, ствол; нуhhhhан дюр дуладук пулялвэ дэгилдулэ тынэн он выпалил в уток из 
двух стволов; дюр дулачи двухствольный; аминим дюрвэ дулачива пэктырэвунми 
омолгидуви бурэн мой отец отдал сыну двуствольное ружьё. 

дулугу ¯¯ ¯¯ средний; умнэт дулугун унадин дюдукви туксаhимуллан однажды его средняя 
дочь решила убежать из дому; утэлим дулугуду таткитту татылла дети мои стали 
учиться в средней школе; би дулугуви умэкэчэнми гараду сот вам я сильно поранил 
средний  палец о сучок. 

дулумку ¯¯ ¯¯н 1) спокойный, ровный; алагумниhhhhи дулумкун дылганин куhhhhакарвэ 
чэрургэвкэнэн спокойный голос учителя утихомирил детей; 2) смирный, тихий, кроткий; 
амаргу партэду дулумкун куhhhhакан тэгэтчэчэн за последней партой сидел тихий мальчик. 

дулумку ¯¯ ¯¯нди 1) спокойно; дулумкунди гуниксэ, нуhhhhан билэлэви тэгэнэрэн спокойно 
ответив, он отправился на свое место; 2) смирно, кротко, тихо; алагувумнил билэлдуквэр 
дулумкунди илла ученики тихо поднялись со своих мест. 

дулумну ¯¯ ¯¯ I спокойный, смирный, тихий, кроткий, скромный; нуhhhhанhhhhин энинин со 
дулумну бичэн его мать была очень скромная. 

дулумну ¯¯ ¯¯ II спокойствие, скромность, простота, миролюбие, кротость; Петява 
дулумнудукин бутунну аявувкил Петю все любят за его простоту; нуhhhhан мунэвэ 
дулумнутви сот дивэвкэнэн он удивил всех нас своей скромностью. 

дулумну ¯¯ ¯¯- присмиреть; эмэнэдукви городтук нуhhhhан дулумнучан по приезде из города он 
присмирел. 
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дулумну ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н спокойный, тихий, смирный, скромный, кроткий; Фёдоровилду дулумнукан 
унадитын у Фёдоровых спокойная девочка; дулумнукан туксакикан секталва кэhhhhидечэн 
кроткий зайчонок глодал тальник. 

дулумну ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯нди спокойно, смирно, тихо, кротко; куhhhhакар партэлдувар дулумнуканди 
тэгэрэ дети спокойно уселись за парты. 

дулумну ¯¯ ¯¯т спокойно, смирно, тихо, кротко, скромно; алагувумнил директор турэнмэн 
линейкаду дулумнут долчатчачатын учащиеся спокойно слушали речь директора на 
линейке; Светаhhhhи неванин дулумнутмарит которикелчан сердце у Светы стало биться 
спокойнее. 

дуннэ 1) земля; дуннэдувун ая картошка, элэнил балдыгар балдыра на нашей земле 
выросли хорошая картошка и разные другие насаждения; 2) страна, земля, родина; Россия – 
минhhhhи дуннэв Россия – моя родина; 3) мир, свет, земной шар; нонон эвэнкил 
гунмучэhhhhкитын илан дуннэл биhhhhкитын: угу, дулгу, эргу раньше эвенки считали, что 
существовало три мира: верхний, средний и нижний; 4) край, местность, простор, владение, 
место, угодье, местожительство; минhhhhи бултамниды дуннэдув кэтэ андагил эр анhhhhаниду 
бичэтын на моем охотничьем угодье в этом году было много соболей; 5) могила; чэпэчэвэ 
пастухва дуннэду карайям утонувшего пастуха мы похоронили (букв.: …положили в 
землю). 

дуннэды 1) земельный; минhhhhи дуннэды участоким кэтэвэ урожайвэ бувки мой 
земельный участок даёт большой урожай; 2) земной; 3) наземный; элакил – дуннэды дэгил 
куропатки – наземные птицы. 

дуннэмэ земляной; Сибирьду картошкаду дуннэмэлэ уhhhhулула овкил в Сибири для 
картошки роют земляные ямы. 

дуннэhhhhтэ- владеть, пользоваться землёй; этыркэним Имаhhhhраканду дуннэhhhhтэдерэн, таду 
бултавки мой муж владеет землей в Имангракане, там и охотится. 

дуhhhhка ¯¯ ¯¯ли- кивать, покивать, кивнуть; нуhhhhан минду дылдиви дуhhhhкалиран, 
доровадяригачин он мне покивал головой, как бы здороваясь.. 

ду ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯-̄ 1) пройти напрямик; 2) обогнуть, обойти; 3) пересечь. 

ду ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯¯мнэк 1) напрямик; би дюлави дутэмнэк исим я дошла до дому напрямик; 2) обогнув, 
обойдя; бу, кочово дутэмнэкил, урикиттулэ дагамарав обогнув излучину реки, мы 
приблизились к стойбищу. 

ду ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯¯нэ напрямик; кочово дутэнэ дюлави исим я добралась до дому, пройдя мыс 
напрямик; бэюн бираканмэ дутэнэ уктыллэн олень убежал напрямик через ручей. 

дую 1) мягкий; 2) рыхлый; 3) приятный (на ощупь). 

дуюку ¯¯ ¯¯н 1) мягкий; би магазиндук дуюкунмэ колобово гам я купила в магазине мягкий 
хлеб; 2) рыхлый; дуннэлэ дуюкун иманна тыктэн на землю выпал рыхлый снег. 

ды ¯¯ ¯-̄ 1) вложить, засунуть, заложить, сунуть; куhhhhакан, иттэрэвукса, hhhhалэлви 
кармартыкиви дырэн озябнув, ребенок засунул руки в карманы; 2) воткнуть, вставить; би 
телевизорhhhhи вилкаван розеткала дым я воткнула вилку телевизора в розетку; 3) 
положить, засунуть; нуhhhhан оhhhhоктоhhhhи платокван кармандуви дырэн носовой платок он 
положил в карман; 4) надеть, сунуть; Алёша hhhhалэлви коколлолдуви дырэн Алёша надел на 
руки рукавицы (букв.: …сунул руки в рукавицы); 5) спрятать, засунуть, положить; куhhhhакар 
эвикэрвэр шкафту дырэ дети спрятали игрушки в шкаф; 6) уткнуть; дэгил, 
дэрумкичэмил, дылилвар лэпурэлдувэр дывкил утки во время отдыха уткнули головы 
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под крылья; ◊ hhhhалэви дыми полезть (букв.: сунуть руку); унат hhhhалэви сумкалави дырэн 
девушка полезла в сумку.. 

ды ¯¯ ¯¯вун туфли (домашние из ровдуги); аhи дывурэви улликсэк, онёдёрон женщина, сшив 
туфли, вышивает их. 

ды ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) вложенный, засунутый, воткнутый; дукувунду фотографиял, маркал дывчэл 
бичэтын в письмо были вложены фотографии и марки; дывчэ сераhhhh эчэн гавдяра 
воткнутая жердь не поддавалась; 2) застрявший; би дывчэвэ hhhhалэви эчэм кеян луптулира 
я никак не могла высвободить застрявшую руку. 

дыги ¯¯ ¯ ̄четвёртый; чипкачан дыгиви умуктаhhhhhhhhи сагилду эчэ бурэ своё четвертое яичко 
птичка не отдала лисе; бултамни hhhhинакиннунми дыги инэhhhhивэ бэюнмэ бултадерэн уже 
четвёртый день охотник со своей собакой охотится на зверя. 

дыги ¯¯ ¯¯в- сделать (что-л.) в четвёртый раз; нуhhhhан дыгивдерэн университетла идави он в 
четвертый раз поступает в университет. 

ды ¯¯ ¯¯гидэ ¯¯ ¯ ̄1) верхняя часть склона горы, пространство верхней части склона горы; дыгидэду 
кэтэ иманна тыктэн на верхней части склона горы выпало много снега; урэ дыгидэдун 
кэтэ няhhhhтал балдычал на верхней части горы уродилось много шишек; 2) верховье; юктэ 
дыгидэдун дэлкэн илитчачан в верховьях ключа стоял лабаз. 

дыгиллэ четыре дня; дыгиллэли Тындала hhhhэнэhиндеhhhhэм через четыре дня поеду в 
Тынду; дыгиллэвэ Сибирьдулэ hhhhэнэhhhhнэв уже четыре дня еду в Сибирь.. 

дыгиллэ- прожить четыре дня; би эр городту дыгиллэмэчинми в этом городе я должен 
прожить четыре дня. 

дыгиллэксэ через четыре дня; дыгиллэксэ командировкала hhhhэнэhиниhhhhнэм через 
четыре дня еду в командировку. 

дыгиллэнэ в течение четырёх дней; дыгиллэнэ би ответва бумэчиним в течение 
четырех дней я должен дать ответ. 

дыгиллэпты четырехдневный; дыгиллэптывун дэрумкинмун ламуду со ая бичэн наш 
четырехдневный отдых на море был просто прекрасен. 

дыгин четыре; би дыгин дэгичэкэрвэ умукталдук ювум я четырех уточек из яиц 
вырастила; унадидум дыгин анhhhhанин оран мой внучке уже четыре года исполнилось. 

дыгин дя ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯ сороковой; эниндув дыгин дяги анhhhhанин hhhhэнэллэн моей матери пошёл 
сороковой год. 

дыгин дя ¯¯ ¯¯р сорок; эр дю дыгин дяр анhhhhанива илгимадяран этот дом стоит уже сорок 
лет; дыгин дяр анhhhhани hhhhэнэрэн бугалави энэм эмэрэ прошло уж сорок лет, как я не был 
дома. 

дыгини ¯¯ ¯¯ вчетвером; бу дыгини таткиттула hhhhэнэhhhhнэрэм мы вчетвером ходили в школу. 

дыгинмэ ¯¯ ¯¯нди вчетверо, в четыре раза, в четыре слоя; эр бумагава дыгинмэнди 
малтукаллу сложите эту бумагу вчетверо; строителил стекловатэвэ дыгинмэнди нэрэ 
строители уложили стекловату в четыре слоя. 

дыгирэгдэ сразу четыре; трактор дыгирэгдэ бревнолва мудук танивки трактор 
вытаскивает из воды сразу четыре бревна. 

ды ¯¯ ¯¯гит с верхней части склона, с гор, из леса (на склоне); дыгит му эениллэн с верхней 
части склона побежала вода; дыгит биракар эениллэ с гор побежали ручьи. 

дыгитэл по четыре; куhhhhакар дыгитэлвэ ирэктэлвэ тэгэврэ ребята посадили по четыре 
дерева. 
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дыгитэлди по четыре; алагувумни дыгитэлди тетрадилва бурэн учитель выдал по 
четыре тетради; бу дыгитэлди hhhhалэлдивар дяварам мы взялись за руки по четыре. 

дыгичи ¯¯ ¯ ̄четырёхлетний; дыгичи куhhhhакан вокзалду hhhhэнэктэдерэн, соhhhhодёно по вокзалу 
ходит с плачем четырёхлетний ребёнок. 

дыгни ¯¯ ¯¯ I четверо; дыгни бэел эгдывэ мова hhhhалдерэ четверо мужчин несут большое 
бревно; дыгни бинэл бэюмэрэ четверо поехали на охоту. 

дыгни ¯¯ ¯¯ II вчетвером; эр боло дыгни олломодёhhhhовун этой осенью мы вчетвером поедем 
на рыбалку; кеhэ дыгни “тыhитча умукон” карталди эвилиhhhhнэрэм по вечерам вчетвером 
играем в карты “ тысяча одно”. 

дыгрэ ¯¯ ¯ ̄четыре раза, четырежды; нуhhhhан сурува дыгрэ мавутларэн, дыгидуви дяваран он 
четыре раза накидывал аркан на быка, на четвертый раз поймал. 

дыгрэкэ ¯¯ ¯¯н четырежды, четыре раза; би дыгрэкэн Новосибирскайла hhhhэнэктэчэм я 
четыре раза ездил в Новосибирск. 

ды ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄нагорный, верхний, находящийся на верхней части (склона, горы и т.п..); дыгу дю 
аямамат бирадук ичэвдечэн очень хорошо был виден с реки дом, находящийся на верхней 
части склона.. 

ды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место, где прячутся. 

ды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н- спрятаться, притаиться; Ивул акнилин дыкэнэ, садавэр экуна нуhhhhан олдяhhhhан 
братья Ивуля притаились, чтобы узнать, что он станет делать; унат дептылэлдук 
нэлгэду дыкэнэн девушка спряталась от людоедов под корягу. 

ды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ I укрывающийся, прячущийся, затаившийся; би энтылдукви дыкэндеривэ 
куhhhhаканмэ ичэм я увидел прячущегося от родителей ребенка. 

ды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. прятание; кошка тэпэрэкэн молду дыкэндериван ичэрэн, 
этэеллэн кошка заметила, что мышка спряталась в дровах, стала подстерегать (букв.: 
…увидела прятание мышки…). 

ды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нчэ ¯¯ ¯-̄ притаиться, спрятаться, затаиться; нуhhhhан дыкэнчэдерэн эммен энтылдуви 
лэгиврэ он прячется, чтобя его не бранили родители; нэкуним, эруя оксак, дыкэнчэрэн 
мой младший братишка, что-то натворив, притаился. 

ды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нчэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ I притаившийся, спрятавшийся; дыкэнчэдери амикан бэелэ нелунчэрэн 
притаившийся медведь набросился на человека; дыкэнчэдери туксаки болгиктук 
уктыллэн спрятавшийся заяц бросился бежать из стланика. 

ды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нчэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. прятание, место, где прячутся; адыкур партизанил 
дыкэнчэдеривэтын сачатын о месте, где прятались партизаны, знали немногие.. 

ды ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нчэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- играть в прятки; куhhhhакар тулилэ дыкэнчэкэтчэрэ дети на улице играют 
в прятки. 

дыл 1) голова; нуhhhhанhhhhин дылин эрут арэкин со ургэ бичэн голова у него из-за плохого 
сна была очень тяжелой; 2) череп; звероферма дагадун дылил углэдечэтын возле 
зверофермы валялись черепа. 

дылача ¯¯ ¯ ̄солнце; эр дюганиду дылача сот дылачадечан этим летом очень сильно пекло 
солнце; дылача урэ чагидалан тыктэн, саhhhhун оран солнце село за гору, стало прохладно. 

дылача ¯¯ ¯-̄ 1) светить (о солнце); дылача дюганива, болонива дылачарэн солнце светило 
всё лето и осень; тугэ дылача эрут дылачавки зимой солнце светит плохо; 2) греть, печь (о 
солнце). 
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дылача ¯¯ ¯¯в- быть осевщенным, освещаться, быть залитым (солнцем); минhhhhи комнатав 
неhhhhне сот дылачавдевки моя комната весной просто залита солнцем. 

дылача ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯¯ освещенный, залитый солнцем; дылачавдериду авланду куhhhhакар 
аямамат эвидечэтын на залитой солнцем поляне прекрасно резвились ребятишки; 
дылачавдериду окноду балдыгал аятмарит балдыдявкил на освещенном солнцем окне 
растения растут лучше. 

дылача ¯¯ ¯¯гдэ солнечный; инэhhhhи со дылачагдэ бичэн был очень солнечный день. 

дылача ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ солнечный; дылачадери бега илтэнэн, тыгдэл ора солнечный месяц 
миновал, зачастили дожди. 

дылача ¯¯ ¯¯ды солнечный; дылачадылду инэhhhhилду бираду элбэскэтчэми, ирдеми со ая в 
солнечные дня приятно купаться в речке и загорать. 

дылача ¯¯ ¯¯л- выглянуть, начать светить (о солнце); инэhhhhивэ тыгдэрэн, кеhэ дылачаллэн 
весь день шёл деждь, а под вечер выглянуло солнце; ◊ нямаллакин, дылачаллэкин 
огородтуви балдыгала тэгэвдеhhhhэм когда станет тепло и солнечно, посажу в огороде 
насаждения.  

дылача ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄ I солнечный; инэhhhhи дылачамни бичэн день был солнечный; эрдэ 
дылачамни бичэн, тадук эдыниллэн, туксулвэ эмуврэн утро было солнечным, потом 
поднялся ветер, нагнал туч. 

дылача ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄II 1) солнцепёк; бу дылачамниду огородылтыки авалнарэм мы в солнцепёк 
отправились работать на огородах; 2) солнечный свет; эhалим дылачамниду эрут 
ичэвкил у меня глаза при солнечном свете плохо видят. 

дылача ¯¯ ¯¯мэ солнечный; эр дюгани дылачамэ бичэн это лето было солнечным; дылачамэ 
инэhhhhи солнечный день. 

дылача ¯¯ ¯¯hhhhи солнечный; эр цветокту дылачаhhhhи hhhhэри, няма эвки элэкчэрэ этому цветку 
не хватает солнечного света и тепла. 

дылган 1) голос; куhhhhакар дылгартын клубту долдывдячатын в клубе слышались 
детские голоса; 2) тон; “ тар-ты, тар-ты”, – энинин таргачинди дылганди гундечэн “ Вот-
вот”, – тем же тоном продолжала говорить мать; 3) лад; аhи телевизорду элэнилди 
дылгарди эhэдечэн по телевизору на все лады распевала женщина; ◊ дылган дулиндин 
вполголоса; алагумни алагувумнилдуви дылганми дулиндун изложениевэ таhhhhнан 
учительница вполголоса прочитала своим ученикам изложение. 

дылгана а ¯¯ ¯¯чин безголосый; эрдэ дылгара ачир чипкачар чуллиливкил рано утром 
начинают щебетать безголосые птицы.. 

дылгу ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯ ̄громкий, пронзительный, голосистый, звонкий; аhаткан концертаду дылгурат 
дылгандиви эгэдечэн на концерте звонким голосом пела девочка. 

дылгу ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯пчут пронзительно; омолгичар дылгурапчут сикэчиллэ мальчишки начали 
пронзительно свистеть; паровоз дылгурапчут сикэрэн пронзительно прогудел паровоз. 

дылгу ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯т резко, громко, пронзительно; hhhhэнэдери поезд дылгурат сикэрэн пронзительно 
прогудел проходящий поезд; звонок куhhhhакарвэ дылгурат эрирэн детей громко позвал 
звонок; нуhhhhан дылгурат стихотворениева таhhhhнан она громко прочитала стихотворение. 

ды ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ вверху, по верхней части склона, по тайге (на склоне); орор дыли hhhhэнэчэл олени 
прошли по верхней части склона; дыли биракандули палаткэл илгимадяра вверху по 
ручью стоят палатки. 
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дыличи ¯¯ ¯ ̄ 1) умный; дыличи омолгичан алагувумнил олимпиададутын бутуннувэ 
давдыран умный мальчик на школьной олимпиаде всех обыграл; 2) с какой-л. головой,  -
головый; минтыки чурбума дыличи орон дагамаран ко мне подошёл олень с длинной 
головой. 

дылкэ- взорваться (о порохе). 

дылкэвкэ ¯¯ ¯¯н- взорвать; куhhhhакар патронма тоголо гарагандаксэк дылкэвкэнэ дети 
взорвали патрон, бросив его в костёр. 

дылкэдери ¯¯ ¯¯ взрывчатый; дылкэдерилвэ веществолва куhhhhакарду эhhhhнэкэллу бурэ не 
давайте детям взрывчатые вещества. 

дылкэчэн муха; эр анhhhhаниду со кэтэ дылкэчэр бичэтын в этом году было много мух; би 
дылкэчэрдук отравава гам я купила отраву от мух. 

дыма ¯¯ ¯¯- попасть в голову (зверя, птицы); бултамни коhhhhнокува дылмарэн охотник попал в 
голову сохатого; ◊ дылмарэкин из-за попадания в голову; дэги дылмарэкин тыкэтэн 
птица упала из-за попадания в голову. 

дылмагин I болезнь головы (оленя); стадолду орор дылмагирди буглэдерэ олени в 
стадах страдают от болезни головы.. 

дылмагин II страдающий болезнью головы (об олене); дылмагин орон тыктэн олень, 
страдающий болезнью головы, упал. 

дылмарагда крупноголовый, большеголовый, головастый; дюлэдум дылмарагда бэе 
тэгэтчэчэн передо мной сидел крупноголовый человек; дылмарагда омолгичан площадкаду 
эмукин эвидерэн головастый мальчуган играет на площадке в одиночку. 

дылми ¯¯ ¯ ̄ череп; Кащейhhhhи дворецын тулгидэдун куреду дылмил локучадяра перед 
дворцом Кащея на заборе висят черепа; бу зоология уроктун дылмива одуларэм на уроке 
зоологии мы рассматривали череп. 

дылhhhhа ¯¯ ¯¯hhhhэ- болеть (о голове); Вера дылhhhhанэдевки у Веры болит голова. 

дылhhhhа ¯¯ ¯¯нэ с головной болью; би дылhhhhанэ аиткитла hhhhэнэм я с головной болью пошел в 
больницу. 

дылта ¯¯ ¯¯денэ, дылта ¯¯ ¯¯нэ головой к чему-л.; бу тоголо дылтаденэл калтамэду аhинам мы 
легли под навесом головами к костру.   

дылъя ачин безголовый, без головы; дылъя ачин олло тыгэду углэдечэн рыба без 
головы лежала в чашке. 

ды ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄ I вверху, в верхней части склона, на горе, в тайге (на склоне); би орорво дылэ 
бакам я обнаружил оленей в тайге; дылэ кэтэ диктэл балдычал в верхней части склона 
уродилось много ягоды; бултамнил дылэ амикан авдунман бакара охотники вверху 
обнаружили берлогу медведя; дылэ агдыдячан в тайге на склоне гремел гром. 

ды ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. субстантивное действие по значению глагола ды ¯¯ ¯¯- сунуть, засунуть; бу 
мэрипки дынэлвэн няhhhhталва такин эрэдун бакарам мы нашли орехи, засунутые под 
корягу бурундуком (букв.: мы нашили орехи сорвания бурундука…). 

дыhhhhгана- качать, трясти головой (в знак отрицания). 

дыhhhhни ¯¯ ¯ ̄ I вчетвером; нуhhhhартын эрэгэр дыhhhhни hhhhэнэктэдевкил они всегда вчетвером 
ходят. 

дыhhhhни ¯¯ ¯ ̄II четверо; директорла дыhhhhни эриврэ к директору приглашены все четверо. 

дыhhhhни ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ 1) делать прыжки в длину; 2) бежать, нестись, скакать галопом; угучаким 
дюкчалтыки дыhhhhнилэрэн, тадук эмискэ иллан мой верховой олень поскакал к юртам, 
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потом резко остановился; 3) скакть, ехать быстро (на олене, лошади и т.п..); орорим 
стартула дыhhhhнилэрэ моя упряжка быстро доехала до старта. 

дыhhhhни ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место для прыжков в длину; 2) место для состязаний в беге; бу 
дыhhhhнилэкитлэ эрдэ эмэрэм мы рано прибыли на место состязаний в беге.   

дыhhhhни ¯¯ ¯¯лэнэн скакун; эр орон со дыhhhhнилэнэн этот олень отличный скакун; би 
дыhhhhнилэнэнмэ оронмо елоклови кэлуим я запряг оленя-скакуна в легковушку. 

дыhhhhнилэ ¯¯ ¯h̄ин- убежать, ускакать, умчаться, задать стрекача; hhhhинакиним кадартыки 
дыhhhhнилэhинэн моя собака умчалась к скале; туксаки hhhhинакирдук дыhhhhнилэhинэн заяц от 
собак задал стрекача.. 

дырам I 1) толстый, полный, тучный; вольерду дырам hhhhинакин дычэдерэн в вольере 
закрыта толстая собака; дырам бэе дэрумкитчэнэ hhhhэнэдерэн тучный мужчниа идёт с 
передышками; 2) грубый (о материи); суровый (о нитке); дырамдук оноктодук докторо 
уллим из грубой материи я сшила тёплые чулки; 3) широкий, обширный; нуhhhhанhhhhин 
иктэлин дырамил бичэтын зубы у него были широкие; 4) объёмистый; би дырамма 
альбомма фотографиялду гам я купила объёмистый альбом для фотографий; 5) толсто-, 
широко-; би кэтэвэ дырамил алгачирва подосиновикилва тавум я набрала много 
толстоногих подосиновиков. 

дырам II толщина, полнота, тучность; минhhhhи гиркив дырамин нуhhhhанман эчэ эруhhhhдерэ 
полнота моей подруги её не уродует. 

дырамды толстый; октоли дырамдыл ирэктэл илгимадяра вдоль дороги растут 
толстые лиственницы; нуhhhhанhhhhин дырамил умэктэчэрин кеян эчэл иммэвэ томкот 
сэнмидерэ его толстые пальцы никак не могут вдеть нитку в иголку. 

дырамил- 1) толстеть, полнеть; сагданикса, дырамилча биhим я, как постарела, стала 
полнеть; 2) набухать; неhhhhне дагамаракин бокотол дырамиливкил с наступлением весны 
набухают почки.. 

дырамиптыкин толстоватый, полноватый, упитанный; амардум дырамиптыкин аhи 
илгимадяран за мной стоит упитанная женщина. 

дырамит толстым слоем. 

дырамка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н 1) очень полный, толстый, тучный; дяв чэпэрэн дырамкакун бэе 
тэгэрэкин лодка затонула, когда уселся очень толстый мужчина; 2) приземистый, 
коренастый. 

дырамку ¯¯ ¯¯н I 1) толстый, полный; гороптыду дюду мебель дырамкунди тукалат 
дасивча в заброшенном доме мебель была покрыта толстым слоем пыли; нуhhhhан 
дырамкунма чемоданмэ hhhhалдерэн он несет полный чемодан; би эмчурэлви дырамкунди 
эрэт эрмим я подшила унты толстой подошвой; 2) грубый (о материи). 

дырамку ¯¯ ¯¯н II с прит. суф. толщина, полнота, тучность; аhи дырамкунин нуhhhhандун эчэн 
эру бирэ полнота не причиняла женщине огорчений. 

дырги- 1) трещать (о птицах); чипкачар эрдэ дыргиливкил птицы начинают трещать 
с раннего утра; 2) трясти; машина окто бутуннувэн дыргирэн машина всю дорогу трясла. 

дыргивки ¯¯ ¯¯ 1) голубь; кеhэ дыргивкил сот кэтэливкил вечером собирается очень много 
голубей; 2) дрозд; кошкам дыргивкилвэ, чипкачарвэ этэеливки кошка моя подстерегает 
дроздов и птичек. 

дыргил- задрожать; землетрясениедук шкафту тыгэл дыргиллэ посуда в шкафу от 
землятресения задрожала. 
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дыргин- дрожать, стучать; иhhhhиндук куhhhhакар иктэлтын дыргиндерэ у детей зубы 
стучат от холода; качикан иhhhhиндук дыргиндерэн щенок дрожит от холода. 

ды ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯,̄ ды ¯¯ ¯¯скэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ в гору, вверх по склону (в лес, в тайгу); коhhhhноку дыски, давантыки 
урурун лось пошёл вверх, к перевалу; hhhhинакин гогодёно дыскэки уктыллэн собака с лаем 
побежала в гору.. 

дыhут-/ч- защищать, оборонять, отстаивать; заступаться, постоять за кого-л.; Вася 
куhhhhакардук нэкнилви дыhутчавки Вася защищает своих младших братьев от 
ребятишек; омолгим институтту дипломми дыhутчаран мой сын защищает диплом в 
институте; омолгичан аhаткарвэ дыhутчаран мальчик заступается за девочек; 
нуhhhhартын дуннэвэр дыhутчара они обороняют свою землю. 

ды ¯¯ ¯¯чил- начать рассовывать; нуhhhhан конфетылва карманилтыки дычиллэн он начал 
рассовывать конфеты по карманам. 

ды ¯¯ ¯¯чэ- 1) держать вложенным во что-л..; держать засунутым куда-л.; hhhhэнэктэдери бэе 
кармардуви hhhhалэлви дычэдечэн руки прохожего были в карманах (букв.: проходивший 
человек держал руки в карманах); 2) быть вложенным, всунутым во что-л. 

ды ¯¯ ¯¯чэвчэ ¯¯ ¯ ̄ вложенный, засунутый; дычэвчэл документыл портфельлэ со надычэ 
бичэтын вложенные в портфель документы были очень важны. 

ды ¯¯ ¯¯чэвун сумка (для различных инструментов); атырканим дычэвунэм уллирэн жена 
сшила мне сумку для инструментов; би дычэвундук киптыйва гам из сумки я взял 
ножницы. 

дэвунhhhhэ ¯¯ ¯¯ктэ гриб; эр анhhhhаниду кэтэ дэвунhhhhэктэл балдычал в этом году уродилось много 
грибов; би кэтэвэ дэвунhhhhэктэлвэ турукэдэм, маринуим, икрая ом я много грибов насолила, 
замариновала и сделала икру; амут чагидадун кэтэ багдарир дэвунhhhhэктэл-боровикил 
балдывкил за озером растёт много грибов-боровиков. 

дэвунhhhhэ ¯¯ ¯¯ктэ- сходить за грибами; собирать грибы; эр инэhhhhиду би дэвунhhhhэктэмэчиним 
сегодня я должен сходить за грибами. 

дэвунhhhhэ ¯¯ ¯¯ктэлэ- ходить за грибами; бу чалбугла дэвунhhhhэктэлэhhhhнэрэм мы ходим за 
грибами в березняк. 

дэвунhhhhэ ¯¯ ¯¯ктэмэ- ходить за грибами; минhhhhи утэлим болонива дэвунhhhhэктэмэрэ мои дети 
всю осень ходили за грибами. 

дэвунhhhhэ ¯¯ ¯¯ктэмэкит-/ч- собирать грибы; тыгдэ амардукин бэел дэвунhhhhэктэмэкитчэрэ 
после дождя народ собирает грибы. 

дэвунhhhhэ ¯¯ ¯¯ктэмэhин- отправиться по грибы; куhhhhакар эрдэ дэвунhhhhэктэмэhинэ дети рано 
отправились по грибы. 

дэвэки ¯¯ ¯¯ 1) таз, кости таза; 2) спина (нижняя часть); 3) окорок; би дэвэкива магазиндук 
гам я купила в магазине окорок. 

дэг- 1) лететь, улететь, перелететь, слетаться, залетать, слетать, подлетать; би Санкт-
Петербургла таттави дэгилдем я улетаю на учёбу в Санкт-Петербург; чипкачар 
кормушкала дэгрэ птицы слетаются к кормушке; 2) бежать, плыть; туксу дариски 
дэгиллэн туча уплыла в сторону; 3) нестись, мчаться; мигдыденэ самолет угили дэгрэн в 
воздухе с гулом пронёсся самолёт; 4) взмыть, взлететь, выпорхнуть; вертолёт дуннэдук 
имат дэгиллэн вертолёт быстро взмыл над землёй. 

дэгвэ ¯¯ ¯¯т-/ч- летать, перелетать, разлетаться; сороптур, цветоктук цветокла дэгвэтчэнэл, 
пыльцава тавдяра шмели, перелетая с цветка на цветок, собирают пыльцу; дюдыл дэгил 
hhhhинакиндук дэгвэтчэвкил домашние птицы разлетаются от собаки. 
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дэгденэ I на лету; чипкачан дэгденэ урмиктэлвэ, мармакталва, лородолво дявассиран 
птица на лету ловила мошек, комаров и бабочек. 

дэгденэ II с прит. суф. полёт; нуhhhhан дэгденэн анhhhhанилду дёнмувувки его полёт 
запомнится на годы. 

дэгдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. прилёт; би дэгдеhhhhэен сот алатчэчам я очень ждала его прилёта; 
бэгин дэгдеhhhhэдукин экуна-да эчэлвун алатчэрэ мы от предстоящего прилёта начальника 
ничего не ждали. 

дэгдери ¯¯ ¯¯ I летящий, улетающий, прилетающий; би бугаду дэгдерилвэ туруялва ичэм я 
увидел в небе летящих журавлей; амутту дэгдерил дэгил дэрумкидэвэр додяра на озеро 
садятся на отдых улетающие утки. 

дэгдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. полёт; дэгил дэгдеритын туксуя ачин бугаду сот аят ичэвдечэн 
в безоблачном небе был прекрасно виден полёт уток; самолёт дэгдеритын кэтэ карчи 
урувки полёт на самолёте обходится в копеечку. 

дэгдэ- поднять (тяжесть); удержать, выдержать (тяжесть); си минэвэ дэгдэдеhhhhэс? ты 
поднимешь меня?; би нуhhhhанман дэгдэдеhhhhэв я удержу его; си диванмэ дэгдэдеhhhhэс-гу 
угирдэви? сможешь ли ты поднять диван? 

дэги 1) птица; кэтэ дэгдерил дэгил амутту дора у озера приземлилось много перелетных 
птиц; 2) дичь; городу амутылду дэги тэпкэрэн вдали на озёрах прокричала дичь. 

дэгив- нестись (по воздуху); эдын тукалава дэгивдерэн ветер несет песок. 

дэгивкэ ¯¯ ¯¯н- 1) занести (по воздуху); эдын верандэлам авданналва дэгивкэнчэн ветер 
занес ко мне на веранду листья; 2) позволить, дать возможность лететь; чипкачарду 
лэпурэлтын дэгивкэнивкил птицам дают возможность летать крылья; 3) запустить; би 
бумагама змейва дэгивкэндем я запускаю бумажного змея. 

дэгивуhин- понести, повезти (по воздуху); гагил омолгичанмэ лэпурэлдувэр 
дэгивуhинэ лебеди понесли мальчика на крыльях; гороло бикитлэ девгэлвэ самолётту 
дэгивуhинэ в дальний посёлок повезли на самолёте продукты. 

дэгиды птичий; дэгидыду базарду дэгил чоллидяра на птичьем базаре щебечут птицы. 

дэгиктэ- 1) летать, прилетать, носиться, виться, кружить(ся), порхать; пастухилтыки 
вертолёт дэгиктэллэн к пастухам стал летать самолёт; лородол цветокил дагадутын 
дэгиктэдерэ возле цветов порхают бабочки; 2) пролетать; кукэкил, тэпкэденэл 
болгикилдули дэгиктэвкил над стлаником с криком пролетают кукши; 3) сновать, 
шнырять, рыскать (по воздуху); туракил звероферма дагадун дэгиктэдерэ вороны рыскают 
возле зверофермы; 4) слетаться; чипкачар кормушкала дэгиктэдевкил птицы слетаются 
к кормушке; чипкачар крупава гараhиттаким уhhhhтул дюдук дэгиктэвкил воробьи 
слетаются на рассыпанную мною крупу из других дворов. 

дэгиктэвун самолёт; аэродромду дэгиктэвур илгимадяра на аэродроме стоят 
самолёты. 

дэгиктэдери ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф.. летание, полет; бя аявуhhhhким великал дэгиктэдериватын 
ичэттэви мне нравилось следить за полётом ласточек; эр дылкэчэн дэгиктэдерин минду 
сот дэмэриллэн уж очень мне надоело летание этой мухи. 

дэгиктэлды ¯¯ ¯¯- принимать участие в полётах, летать совместно с кем-л.; бутунну 
нуhhhhарнунтын дэгиктэлдырэ все летали вместе с ними. 

дэгиктэмни ¯¯ ¯ ̄лётчик; дэгиктэмни эр эру бугаду самолётви аэродромду довканэн лётчик 
в эту ужасную погоду посадил самолёт на аэродром. 
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дэгил- 1) полететь, улететь; нуhhhhартын мэнhhhhилэвэр бугалавэр дэгилдерэ они улетают в 
родные края; самолет тэгэлтэнэ дэгилмэчин самолет должен полететь завтра; 2) 
подняться, сняться, взвиться, взлететь, сорваться, вспорхнуть; умун самолёт дэгиллэн один 
самолёт уже взлетел; би, шарикава тынэким, тар угиски дэгиллэн когда я отпустила 
шарик, он взлетел; hhhhэнэвдери дэги дэгиллэкин, тар амардукин бутунну дэгиллэ когда 
птица-вожак взлетела, вслед за ней и все вспорхнули; 3) выпорхнуть, вылететь; умуктукви 
эдэр чипкачан дэгиллэн из своего гнезда выпорхнул птенец; 4) разлететься, понестись, 
пуститься, помчаться; кормушкадук чипкачар дэгилчэтын птицы разлетелись из 
кормушки; 5) перелететь; дэгичэр амут баргидаткин дэгилчэтын утки перелетели на 
другую сторону озера. 

дэгилдери ¯¯ ¯¯ I улетающий; дэгилдери самолёт дэгкитту октоду иллан улетающий 
самолет остановился на взлетной полосе. 

дэгилдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. прилёт; кошкам этэедерэн чипкачар дяланкактула 
дэгилдеривэтын моя кошка подстерегает прилетающих к бузине птиц (букв.: 
…подстерегает прилёт птиц…). 

дэгиливкэ ¯¯ ¯¯н- поднять; заставить взлететь, вынудить взлететь; hhhhинакиним дэгилвэ 
дэгиливкэнивки моя собака вынуждает птиц взлететь; hhhhинакин дэгивэ дэгиливкэнкин, 
би пэктырэвунми угириhhhhнэм когда собака поднимает птицу, я поднимаю ружьё; эдын 
тукалава угиски дэгиливкэнэн ветер поднял и понес песок. 

дэгилилды ¯¯ ¯¯- совместно лететь, улететь; Сибирьлэ бутунну дэгилилдыдерэм в Сибирь мы 
улетаем все вместе; нуhhhhан мутнун дэгимилдыдеhhhhэн он уезжает вместе с нами. 

дэгилит-/ч- разлететься, броситься, брызнуть (о птицах); кирэктэ утэлнунин урэли 
дэгилиттэ дятел и его птенцы разлетелись по лесу; орокиткар дариски hhhhинакирдук 
дэгилитчатын глухарята брызнули от собак во все стороны. 

дэгилкит/ч- отлёт, вылет; нуhhhhартын дэгилкиттулэвэр эмэрэ они прибыли к отлёту; 
куhhhhакар дэгилкиттыкивэр бэлэкэрэ ребята приготовились к вылету. 

дэгилиhин- вспорхнуть, взлететь; чипкачакар дэгилиhинивкил, нян довкил птенчики 
вспорхнут и снова садятся; тураки ирэктэдук дэгилиhинэн ворона взлетела с 
лиственницы.. 

дэгилмэлчэ- быстро улететь, вспорхнуть; дю оён эргидэдукин чипкачар дэгилмэлчэрэ 
из-под крыши дома выпорхнули птички; аивча чипкачан дэгилмэлчэрэ поправившаяся 
птичка быстро улетела. 

дэгилмэчин с прит. суф. полёт (предстоящий); аэропортту тэгэтчэнэ, элэкэс 
дэгимэчинми эгдыду самолетту мэргэдем сидя в аэропорту, я думаю о своем первом 
полете на большом самолёте. 

дэгилнэ с прит. суф. полет, отлёт, прилет, перелёт, вылет; бу мэдэчэвун илэ дэгил 
сэhинтын дэгилнэвэтын мы приметили, куда перелетели птицы (букв.: …приметили, куда 
перелет птиц…); бутунну телевизорду долдычатын космостыки омакта корабль 
дэгилнэвэн по телевизору все услыхали о полёте в космос нового корабля. 

дэгимнэк на лету, с лёту; умhhhhэтыл дэгимнэк оллолво мудук уриhиныпкил чайки на 
лету из воды рыбу таскают; чипкачан дэгимнэк куликарвэ дявадяран воробей с лёту 
хватает червячков. 

дэги ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯-̄ пойти охотиться (на водоплавающую птицу); Рома дэгилвэ амуттыки 
дэгимэрэн Рома отправился к озеру охотиться на дичь. 

дэги ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- промысел (дичи); бу дэгимэткитла эрдэ hhhhэнэктэрэм мы на промысел дичи 
ходили рано. 
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дэгиткэ ¯¯ ¯¯н птенец; умукту дэгиткэн тэгэтчэрэн в гнезде сидит птенец; дэгиткэн 
умуктукки тыкчан птенец выпал из гнезда.. 

дэгки ¯¯ ¯¯т/ч- I лётный, взлетный. 

дэгки ¯¯ ¯¯т/ч- II 1) лётное поле; лётная площадка; дэгкиттулэ бэел, куhhhhакар эмэрэ на лётную 
площадку пришли взрослые и дети; дэгкиттук вертолёт посёлокла куhhhhакарвэ урувдёhhhhон 
вертолёт с летной площадки повезёт детей в посёлок. 

дэгмэктэ только что прилетевший; дэгмэктэл кирэктэл ирэктэлду дора, сулиhhhhилдивэр 
оhhhhоктолдивар коhhhhколло только что прилетевшие дятлы уселись на деревья и стали 
долбить их своими острыми клювами. 

дэгмэлчэ- быстро прилететь, налететь, слететься, примчаться; би, крупава уhhhhкуруким, 
чипкачар дэгмэлчэрэ кормушкала когда я рассыпала крупу, к кормушке быстро слетелись 
птички. 

дэгмэри летающий, порхающий; хула дэгмэрил инhhhhакталин мулэ тыкчэрэ летающий 
тополиный пух падает на воду. 

дэгмэчин полёт, вылет, прилет, рейс; самолёт дэгмэчинмэн пассажирил алатчэчатын 
пассажиры ожидали прилёта самолёта; самолёт дэгмэчинмэн бугадук атарра из-за 
погоды рейс самолёта отложили. 

дэгнэ I с прит. суф. прилёт, отлёт, вылет, полёт, рейс; нуhhhhартын минhhhhи дэгнэвэм 
садечатын они знали о моём прилёте; журналист пожарилдула дэгнэлви дукучан 
журналист написал о своих вылетах на пожары. 

дэгнэ II на лету; элакиткар элакива дэгнэл боколиhhhhкитын цыплятки на лету догоняли 
куропатку. 

дэгри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. полёт, отлёт, перелет; икэрду улгучэнмувдеhhhhкин дэги дэгридукин 
мэкчикэ иматмэрит уктыриван в песнях рассказывалось о беге кабарги, который более 
быстрый чем полёт птицы; минэвэ туруял дэгритын мэргэвкэнивки меня всегда 
огорчает перелёт журавлей. 

дэгчэ ¯¯ ¯¯ прилетевший; дэгчэ тураки курелэ тэгэрэн прилетевшая ворона уселась на 
изгородь; дэгчэл кормушкала чипкачар девгэлвэ тысэмэчиллэ прилетевшие к кормушке 
птицы стали отнимать друг у друга корм. 

дэлки- 1) расскалывать, разрубать; отщеплять, расщеплять, наколоть; би, оhалва 
тэлэдэви, модук тэлэвурэви дэлкидем чтобы растянуть камысы (шкурки с ног оленя), я 
отщепляю щепки от полена для своей распялки; би, илавудави тогово, илкэптынэви 
дэлким чтобы растопить печь, я наколола щепок; 2) рассекать грудью чащу (о животных); 
орон тыhhhhэндиви сигива дэлкидерэн олень грудью рассекают чащу.. 

дэлкинэ- разрубить пополам; би чуркалва дэлкинэм уюмкунди машинала 
гарагачиптатын я разрубила чурки пополам, чтобы их легко погрузили в машину. 

дэлкиргэ- 1) расколоться, треснуть, потрескаться; доскалим дэлкиргэчэл доски у меня 
потрескались; 2) рассохнуться; тулила илгимадяна дылачаду столим дэлкиргэчэ стоя 
под солнцем на улице, стол у меня рассохся.. 

дэлкэн лабаз (помост на сваях для хранения продуктов и пр.); девгэлдивар авуливуксал, 
дэлкэнтыки девгэлэрэ из-за нехватки продуктов они поехали за ними к лабазу. 

дэлэми ¯¯ ¯¯н одичалая, трудно приручаемая важенка; палаткэл дагадутын дэлэмин 
оhhhhкодёрон возле палаток пасётся одичалая важенка. 

дэмэр I 1) шалун, баловник, озорник, проказник; директор, дэмэрвэ дюгдюксэ, нуhhhhандун 
гунэн: “Кабинетлам эмэдэви” директор, тряхнув озорника, сказал ему: “ Зайди ко мне в 
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кабинет”; 2) шалость, проделка, проказа, баловство, озорство; эгдыллэкир утэлви, 
дэмэрилвэтын улгучэниhhhhнэм когда дети повзрослели, я рассказала им об их шалостях; 3) 
скандалист. 

дэмэр II озорной, шаловливый, шумный, проказливый; дэмэрвэ омолгичанмэ 
класстувар лэгирэм озорного мальчика мы поругали в своем классе; дэмэрил турэртын 
минэвэ тыкуливкачатын их озорные слова вывели меня из себя; дэмэрил куhhhhакар уроква 
аят эчэл hhhhэнэвкэнэ озорные дети не дали возможности хорошо провести урок. 

дэмэр- 1) шалить, озорничать, проказничать, баловаться, шуметь; 2) надоедать; 
дэмэриллэн самолётва алаттам мне стало уже надоедать ждать самолёт. 

дэмэрдери ¯¯ ¯ ̄ I проказничающий, проказливый, балующийся; дэмэрдери качикан дюду 
унталва гарагатча проказливый щенок разбросал в доме обувь; дэмэрдери омолгичанмэ 
мурнукту иливкачал проказливого мальчишку поставили в угол. 

дэмэдери ¯¯ ¯¯ II с прит.суф. шалость, озорство, баловство; дэмэрдеритын экуна-да аяя эчэ 
эмуврэ озорство не привело их ни к чему хорошему. 

дэмэривкэ ¯¯ ¯¯н- распускать, позволять шалить, озорничать; куhhhhакарвэ эhhhhэтыс сомат 
дэмэривкэнэ вы не должны так распускать детей. 

дэмэригды 1) надоедливый, назойливый; си со-да дэмэригды биhинни уж очень ты 
надоедливый; эр дэмэригды бэе минэвэ сот эчэ эмэндерэ этот надоедливый мужик уде 
достал меня (букв.: …он не оставляет меня); 2) скучный, тоскливый; октом со дэмэригды 
бичэн уж очень скучная была у меня дорога. 

дэмэригдыт 1) назойливо, надоедливо; журналистыл минэвэ дэмэригдыт анhhhhуктадяра 
уж очень надоедливо меня расспрашивали журналисты; 2) скучно, тоскливо.. 

дэмэрин скука, тоска; дэмэрин мунтыки ирэн нас обуяла тоска (букв.: к нам тоска 
вторглась). 

дэмэрин- 1) надоедать; би дэмэриндеhhhhэв я буду надоедать; 2) скучать; би дэмэриндем я 
скучаю. 

дэмэрипчу 1) надоедливый, назойливый; дэмэрипчу нимагим минэвэ бакаран 
надоедливый мой сосед меня уже доконал; 2) скучный, тоскливый; дэмэрипчу инэhhhhи тэлки 
илтэнэн наконец прошел тоскливый день.. 

дэмэрипчут шаловливо, озорно; бу дэмэрипчут эвиденэл таткитла ирэм мы с 
озорством явились в школу (букв.: …озорно играя…); бу дэмэрипчут классилдули hhhhэнэрэм 
мы озоруя прошли по классам (букв.: …озорно прошли…). 

дэ ¯¯ ¯¯hhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯-̄ 1) кивать; 2) качать, трясти; чикчакун кутурукитви дэhhhhкеродявки трясогузка 
хвостиком обычно трясёт. 

дэ ¯¯ ¯¯hhhhке ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯¯дявки ¯¯ ¯ ̄1) кивающий; би дылдиви дэhhhhкеродявкива куклава гам я купила куклу, 
которая кивает головой (букв.: …кивающую головой куклу…); 2) трясущийся. 

дэ ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯¯ наизнанку, наоборот; си-кэ куhhhhгуви дэптыки тэтынни да ведь ты одел пальто 
наизнанку; си дэптыки онни ты сделал всё наоборот.. 

дэрбэв- отсыреть, стать влажным; чука дэрбэвчэ трава отсырела. 

дэрбэвкэ ¯¯ ¯¯н- увлажнить, напитать влагой; би оhалва ялбукат дэрбэвкэним я камысы 
мохом увлажнила. 

дэрбэ ¯¯ ¯¯кин I сырой, влажный, мокрый; би дэрбэкилвэ оhалва моннилим я стала 
выделывать влажные камысы; би дэрбэкиндули чукали бирала hhhhэнэм я прошёл к реке по 
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мокрой траве; бу покосту дэрбэкин чукава дылачаду олгирам я на покосе высушил на 
солнце мокрую траву. 

дэрбэкин II сыро, влажно; тулилэ дэрбэкин бичэн на улице было сыро; тыгдэ 
амардукин дэрбэкин бичэн после дождя было сыро. 

дэрбэ ¯¯ ¯¯кинhhhhи- смочить, освежить, увлажнить; тыгдэ дуннэвэ дэрбэкинhhhhирэн дождь 
увлажнил землю. 

дэрбэ ¯¯ ¯¯н- отсыреть; авурвун тэткэлвун дэрбэнчэл наше постельное бельё отсырело.. 

дэрги- 1) вздрогнуть; би, эмискэ уркэвэ нырэктын, дэргим я вздрогнула, когда они 
внезапно открыли дверь; 2) качнуть головой; нуhhhhан дылитви дыргирэн он качнул головой. 

дэрпуhивун веник, метла; дэрпуhивун мурнукту углэдерэн веник стоит в углу; би 
дэрпуhивунди иманнава крыльцодукви дэрпуhим я метлой смела снег с крыльца. 

дэрпуhин- 1) подмести, вымести, замести; сагил эмэдерэн, удялви кутурукитви 
дэрпуhиндерэн лиса идёт, хвостом следы заметает; 2) прибрать, убрать; комнатави 
дэрпускэл прибери свою комнату; 3) уложить вещи; би комнатадуви дэрпусим я в своей 
комнате уложила вещи; 4) перетрясти вещи; нуhhhhан тэткэлвэ дэрпустэн она перетрясла 
вещи; 5) уложиться, собраться (в путь); би октодуви дэрпусим я собралась в дорогу. 

дэру ¯¯ ¯¯- устать, умориться, утомиться, выбиться из сил, изнемочь, измучиться; би дэрум, 
арам илитчачам я устал, едва стою; би огородту сот дэручэм я в огороде совсем выбилась 
из сил. 

дэру ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯- утомить; ороним минэвэ сот дэругирэн мой олень совсем меня утомил; минhhhhи 
авам дэругивки меня утомляет моя работа. 

дэру ¯¯ ¯¯денэ с прит. суф. усталость, утомление; нуhhhhан, дэруденэви энэ мэдэрэ, утэлтыкиви 
туксаhинан не замечая усталости, она бросилась к детям; нуhhhhан дэруденэви эчэн 
мэдэдерэ она не чувствовала усталости. 

дэру ¯¯ ¯¯кин усталый, утомленный; нуhhhhан, дэрукин бинэ, аран-аран алгарви угирдечэн 
усталый, он едва поднимал ноги; дэрукин ургэт ават имат аhинан утомленный тяжёлой 
работой он мгновенно уснул. 

дэру ¯¯ ¯¯кнэн с прит. суф. пока не устал, до усталости, до утомления; би дэрукнэнми 
авалдячав я работал, пока не устал; нуhhhhан дэрукнэнми тыкчавэ иманнава гарагатчачан 
он отбрасывал снег, пока не устал. 

дэрукcэк от усталости; би дэруксэк аhиным от усталости я уснул. 

дэру ¯¯ ¯¯ктэ утомленный; нуhhhhан, куhhhhакар човирдуктын дэруктэ, тулиски юрэн 
утомлённый гвалтом детей он вышел на улицу. 

дэру ¯¯ ¯¯мкидеhhhhэси ¯¯ ¯¯ с прит. суф. во время отпуска, привала, отдыха; дэрумкидеhhhhэсивэр бу 
чайтырам, олломоттом во время привала мы попили чаю и порыбачили; бира Ангараду 
дэрумкидеhhhhэсивэр бу кэтэвэ нюручарвэ дяварам во время отдыха на Ангаре мы наловили 
много рыбы. 

дэру ¯¯ ¯¯мкики ¯¯ ¯¯т/ч- место отдыха, привала; горово hhhhэнэксэкил, бу дэрумкикитла истам 
после долгого пути, мы добрались до привала. 

дэру ¯¯ ¯¯мкики ¯¯ ¯¯т/ч- 1) отдых, отпуск, каникулы; дэрумкикитту адыл куhhhhакар урэлэ 
туктывкил, адыл эду эмэнмувкил в каникулы некоторые дети едут в тайгу, некоторые 
остаются здесь; курорту дэрумкикиту элэнилвэ мероприятилва hhhhэнэвувкил на курорте 
во время отпуска проводят разные мероприятия; 2) место отдыха; неhhhhне куhhhhакарнунмар 
дэрумкикичилдула hhhhэнэктэhhhhнэрэм весной мы с детьми ходим к местам отдыха.  
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дэру ¯¯ ¯¯мкики ¯¯ ¯¯т-/ч- отдохнуть, передохнуть.. 

дэру ¯¯ ¯¯мкитчэнэ во время отдыха, отдыхая; дэрумкикитчэнэл этыркэчэрду, бу кэтэвэ 
эвэдылвэ нимhhhhакарвэ долдырам во время отдыха у стариков мы услышали много эвенкий-
ских сказок. 

дэру ¯¯ ¯¯мкимэчин отдых, отпуск, передышка; би сот дэрумкимэчинми алатчэм я очень 
жду свой отпуск. 

дэру ¯¯ ¯¯мкин отдых, покой; матал эмэрэктын дэрумкиним ачин оран с приездом гостей у 
меня не стало покоя; орордук дэрумкин ачин из-за оленей нет покоя. 

дэру ¯¯ ¯¯мкит-/ч- отдыхать; би тэгэлнунми ламуду дэрумкитчэм я с родственниками отды-
хаю на море. 

дэру ¯¯ ¯¯мкитчэри ¯¯ ¯¯ I отдыхающий; дэрумкитчэри ламу дяпкалин hhhhэнэктэдечэн отдыхаю-
щий ходил вдоль морского берега. 

дэру ¯¯ ¯¯мкитчэри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. отдых, отпуск, каникулы; би дэрумкитчэриви 
куhhhhакарнун лагерьду “Океан” видеокассетаду дукувканим я записала на видеокассету 
свой отдых с ребятишками в лагере “Океан”. 

дэру ¯¯ ¯¯мкичэ- 1) отдыхать; дюга нуhhhhартын Сибирьду дэрумкичэдеhhhhэтын летом они бу-
дут отдыхать в Сибири; бу югтыки дэрумкичэдэвэр дэгиллэм мы полетели отдыхать на 
юг; 2) отдышаться, перевести дух; би, дэрумкичэксэк, нян туксаhиным отдышавшись, я 
снова побежал; 3) проводить досуг; Вета энтылдуви дэрумкичэдечэн Вета проводила свой 
досуг у родителей. 

дэру ¯¯ ¯¯мкичэвкэ ¯¯ ¯¯н- дать передышку, дать возможность отдохнуть, позволить отдохнуть; са-
гил аhумамат бэйhhhhэкэнмэ эвки дэрумкичэвкэнэ лиса ни на миг не даёт передышки зверь-
ку. 

дэру ¯¯ ¯¯мкичэденэ с передышкой, с передышками; бултамни, дэрумкичэденэ, палаткэви 
истан, тогови иларан охотник с передышками добрался до своей палатки, развёл костёр. 

дэру ¯¯ ¯¯мкичэдери ¯¯ ¯¯ отдыхающий; дэрумкичэдерилду ламуду праздниква ора отдыхающим 
у моря устроили праздник. 

дэру ¯¯ ¯¯мкичэки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) отдых, каникулы; куhhhhакар дэрумкичэкитту Благовещенскайла 
hhhhэнэhинэ дети в каникулы поехали в Благовещенск; 2) остановка (при ходьбе, езде); би, му-
ринду уктывденэ, ирэктэ эрэдун дэрумкичэкитви ом я после скачки на лошади сделала 
остановку под деревом. 

дэру ¯¯ ¯¯мкичэл- уйти на отдых, на покой; би, тунhhhhа дяр анhhhhаним оракин, дэрумкичэлим я 
ушла на отдых после пятидесяти лет. 

дэру ¯¯ ¯¯мкичэн 1) перерыв (для отдыха), перемена, обед (время обеда); дэрумкичэнду 
куhhhhакар буфеттыки туксаhинивкил в перемену дети несутся в буфет; 2) покой, отдых; 
омолгин эмэрэкин нуhhhhан дэрумкичэнми омhhhhорон по приезде сына она забыла о покое. 

дэру ¯¯ ¯¯мкичэнэ ¯¯ ¯¯hин- отправиться, пойти, поехать отдыхать; нуhhhhан курортала 
дэрумкичэнэhинчэн он поехал отдыхать на курорт. 

дэрумнэк (одним) духом; орорво этэечимни дэрумнэк орорво самhhhhитыки илбарэн 
пастух одним духом пригнал оленей к дымокуру. 

дэ ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯н усталость, утомление; би, нелимипсэ, дэрунми эчэм мэдэрэ на радостях я даже 
не заметила свою усталость; би дэрунми давдым я пересилил свою усталость. 

дэру ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. усталость, утомление; нуhhhhан дэрунэви эчэ мэдэдерэ он не замечал 
свою усталость; дэрунэви мэдэксэк анhhhhэhинан почувствовав усталость, он заночевал. 
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дэру ¯¯ ¯¯нэе ачин неутомимый; би эрэгэр эр дэрунэе ачинма бэевэ бакалдыhhhhнам я посто-
янно встречаю этого неутомимого человека. 

дэру ¯¯ ¯¯нэе ачинди неустанно, неутомимо; алагувумни дэрунэе ачинди кружокви дэрум-
киндуви hhhhэнэвувки учительница неустанно проводит по выходным свой кружок. 

дэру ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄уставший, усталый, утомлённый, загнанный; дэручэ hhhhинакиним, инниви ювуксэ, 
тогорон моя уставшая собака улеглась, высунув язык. 

дэру ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯т устало; нуhhhhан улицали аракукан дэручэт hhhhэнэдечэн он медленно, устало шёл 
по улице. 

дэрэ 1) лицо, нуhhhhанhhhhин дэрэн инэмун оран его лицо стало забавным; 2) морда, рыло; 
свиньял дэрэлдивэр дуннэвэ чокчоро свиньи копают землю рылами. 

дэрэгдэ маска; дэрэгдэлвэ тэтыксэкил, куhhhhакар карнавалтыки уруру облачившись в 
маски, дети отправились на карнавал. 

дэрэмэ ¯¯ ¯-̄ попасть чем-л. (в лицо человека или в морду животного); нуhhhhан дёлот 
hhhhинакинма дэрэмэрэн он камнем попал в собаку. 

дэрэ ¯¯ ¯¯н исток, начало, верховье (реки); бу бира дэрэнмэн исчавун мы добрались до истока 
реки; бира дэрэндун палаткэвэр иливрам в верховьях реки мы поставили палатку. 

дэрэ ¯¯ ¯¯нтэ ¯¯ ¯-̄ вытекать, брать начало; эр биракан Имаhhhhрадук дэрэнтэдерэн эта речушка вы-
текает из реки Имангаракан; Юктали Чульбаустук дэрэнтэдерэн речка Юктали берет 
свое начало с Чульбауса. 

дэрэриктэ большелицый, мордастый; дэрэриктэ бэе дюдук юрэн из дома вышел морда-
стый мужчина. 

дэрэтэ- повернуться лицом к кому-л., к чему-л.; би зеркалатки дэрэтэм я повернулся ли-
цом к зеркалу. 

дэрэтэвкэ ¯¯ ¯¯н- повернуть лицом к кому-л., к чему-л.., поставить кого-л. лицом к кому-л., к 
чему-л.; би нуhhhhанман зеркалатки дэрэтэвкэним я повернула её лицом к зеркалу. 

дэрэтэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯ннэ лицом к кому-л., к чему-л.; алагумни омолгичанмэ дэрэтэвкэннэ илив-
канэн учительница поставила мальчика лицом к классу. 

дэрэтэнэ лицом к кому-л., к чему-л.; би бира дяпкадун дэрэтэнэ дылачатки тэгэм я усе-
лась на берегу речки лицом к солнцу; нуhhhhан дэрэтэнэ дылача тэгэдеклэн hhhhэнэдечэн он шёл 
лицом к закату солнца.. 

дэрэчи ¯¯ ¯ ̄ имеющий какое-л. лицо, – лицый (о человеке); имеющий какую-либо морду, – 
мордый (о животном); эгды дэрэчи бэе большелицый человек; албин дэрэчи унат широко-
лицая девушка. 

дэт тундра, болото; мшистая поляна; орор дэтту гороло ичэвувкил олени в тундре дале-
ко видны; дэтту кэтэ дэткэмкурэл балдывкил на болоте растёт много клюквы; орор дэтту 
оhhhhкодёчотын на мшистой поляне паслись олени. 

дэткэ клюква (ягода); эр анhhhhаниду ялбукалду кэтэ дэткэл балдычал в этом году на 
мшистых местах уродилось много клюквы. 

дэткэмкурэ ¯¯ ¯¯ клюква (растение); дэткэмкурэлду диктэе эчэлвун ичэрэ на кустах клюквы 
мы не заметили ни одной ягоды. 

дю ¯¯ ¯¯ 1) жилище; бу анhhhhанитыкин дюла оhhhhнарам мы ежегодно строим жилища; 2) юрта, 
чум, ураса; дом; эвэдыду улицаду илан дюл илгимадяра на эвенкийской улице стоит три 
дома; 3) хозяйство; эр Ивановыл дютын илгимадяран это стот хозяйство Ивановых. 
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дюга летом; дюга бутунну бираду элбэскэтчэвкил, ирдевкил летом все на реке купа-
ются и загорают; дюга огородту кэтэ ава бивки летом на огороде всегда много работы. 

дюга- 1) настать, наступить лету; дюгаран наступило лето; 2) жить летом; би этыркэ-
чэрдуви дюгачам я прожила лето у своих стариков. 

дюгадя ¯¯ ¯¯к летняя стоянка, летнее стойбище; бу дюгадякту горово инэттэм на летней сто-
янке мы прожили долго; бу дюгадякла нулгирэм мы перекочевали на летнее стойбище. 

дюгадяки ¯¯ ¯¯т/ч- летнее стойбище, летняя стоянка; бу дюгадякитту дюганива дюгарам мы 
всё лето прожили на летнем стойбище; бу омакта дюгадякитъявар бакарам мы нашли 
новую летнюю стоянку.    

дюгадян- прожить, провести где-л. лето. 

дюгадянма ¯¯ ¯¯н в течение лета; аhhhhадякар пионерскай лагерьду дюгадянман 
дэрумкичэдеhhhhэтын сироты будут отдыхать в пионерском лагере в течение лета. 

дюгадянмука ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- летнее пастбище (оленей); бу дюгадянмукакиттула эрдэ нулгирэм 
мы рано перекочевали на летнее пастбище. 

дюгаки ¯¯ ¯¯т/ч- летняя стоянка, летнее стойбище; дюгакитвун умун нулгит бирадук Олёк-
мадук бидерэн наша летняя стоянка находится на расстоянии одной кочёвки от реки 
Олёкмы; дюгакитвун бирали бидерэн наше летнее стоябище расположено вдоль реки. 

дю ¯¯ ¯¯ган семья, домочадцы; минhhhhи дюгандум дяпкун бэел бирэ у меня семья из восьми че-
ловек; дюгандуким hhhhи-дэ ачин из домочадцев никого нет. 

дюгани ¯¯ ¯ ̄лето; дюгани со няма бичэн лето было очень тёплым; бу дюганиду праздниква 
“Бакалдын” очавун летом мы провели праздник “ Бакалдын”. 

дюгани ¯¯ ¯¯ды летний; няма дюганиды эдын эдындечэн дул теплый летний ветер; дюга-
ниды долбонил нямал, hhhhэрил бичэтын летние ночи были тёплые и светлые. 

дюгар летний; дюгарил дегдэл кэтэвэ дуннэвэ дептэ летние пожары сожрали много 
земли; дюгарил инэhhhhил hhhhонимил летние дни долгие. 

дюгарды летний; би дюгардылва экскурсиялва городалдули-героилдули дёнчаhhhhнам 
мне вспоминаются летние экскурсии по городам-героям. 

дюгарма ¯¯ ¯¯ летний; бу дюгармали октоли диктэлэhhhhнэрэм мы ходили за голубикой по лет-
ней дороге. 

дюгарма ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- летняя стоянка; бу дюгармакитла эмэрэм мы пришли к летней стоянке. 

дюгаhик летняя одежда; дюгаhикилвар сайвэду эмэнэм свою летнюю одежду мы оста-
вили на лабазе; эниним омактая дюгаhикъям уллирэн мать сшила мне новую летнюю 
одежду. 

дюги ¯¯ ¯¯ 1) марево, дымка (в тайге, в жаркие дни); синева (вдали); 2) горизонт; 3) туман 
(зимний). 

дюги ¯¯ ¯¯- появиться мареву (в жаркие дни в горах, в горной тайге); дюга дюгидявки летом 
обычно появляется марево; иhhhhиндук дюгидяран от мороза стоит марево. 

дюгу ¯¯ ¯-̄ 1) перетащить, перенести, перевезти; нуhhhhан таhагасви олгокинтыки дуннэтки 
дюгурэн он свой скарб перенёс на сухое место; 2) натаскать; би тукалава завалинкатыки-
ви дюгум я натаскал к своей завалинке земли; 3) собрать, убрать; нуhhhhартын картошкава 
огородтук дюгурэ они убрали картошку с огорода; 4) погрузить; бу девгэлвэ сиргалду дю-
гурэм мы погрузили продукты на нарты; 5) запасать; коронмор улэксэ, колобово дюгуллэ 
вырыв норку, они стали запасать зёрна. 
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дюгу ¯¯ ¯¯вун носилки; неhhhhне нюгдегар мусорва дюгувурди дюгуливкил весной жители 
Усть-Нюкжи выносят носилками мусор. 

дюгу ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯к 1) место перевозки; бу дюгудеклэ таhагасвар дюгурэм му перевезли свой груз к 
месту перевозки; 2) перевозка, переноска; дюгудеквун кэтэ бичэн перевозки у нас было 
очень много. 

дюгуки ¯¯ ¯ ̄холка; муринhhhhи дюгукин эгды бичэн холка у лошади была большая. 

дюгу ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место перевозки; бу дюгукитлэ таhагасвар дюгурэм мы перевезли свой 
груз к месту перевозки; 2) перевозка. 

дюгуктэ 1) оса; диктэлэдерэким минэвэ дюгуктэ аркиран когда я собирала ягоды, меня 
ужалила оса; 2) пчела; дюгуктэл иhhhhиндук доhhhhотовувкил пчёлы от мороза замерзают. 

дюгунэк 1) осиное гнездо; сарайдувум дюгуктэл эгдыкун дюгунэквэ очал у меня в са-
рае осы соорудили огромное гнездо; минhhhhи угучаким дюгунэкли hhhhэнэрэн мой верховой 
олень прошёл по осиному гнезду; 2) улей, соты; би кэтэвэ дюгунэквэ сарайдуви бакам я 
нашёл много пчелиных сот в своём сарае. 

дюгу ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄1) носильщик, грузчик; бу Новосибирскайду дюгумниду сумкалвар вагонты-
ки дюгувкэнэм в Новосибирске мы отдали нести свои сумки до вагона носильщику; дюгум-
ни почтава вагонтыки тэйдерэн грузчик загружает почту в вагон; 2) возчик. 

дюгу ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯-̄ пойти перетаскивать что-л.; би таhагасви палаткэла дюгунэм я пошла перетас-
кивать свои вещи в палатку. 

дюгу ¯¯ ¯h̄ин- отправиться перетаскивать что-л.; пастухил сераhhhhилва курелэ дюгуhинэчэ 
пастухи отправились перетаскивать жерди к загону..  

дюгэ ¯¯ ¯¯вун 1) сменный, переменный; би дюгэвунэви авунави андагидук уллим я сшила 
себе сменную шапку из соболя; 2) запасной; дюгэвурви коколлолви баракту эмэнчэм я ос-
тавил свои запасные рукавицы в бараке. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лгэ- 1) обменить, переменить, сменить; би улапкур коколлолви олгокирдули дю-
гэлгэм я сменил мокрые рукавицы на сухие; 2) обменяться, поменяться; би гиркинунмар 
карандашилдивар дюгэлгэрэм мы с другом обменялись карандашами. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) обменяться, поменяться; бу интернатту койкалдивар дюгэлдырэм мы в 
интернате обменялись койками; 2) заменять, подменять, менять; воспитатель продлёнкаду 
гева дюгэлдырэн воспитатель в продлёнке подменил другого; эр аhи минду энинмэм дю-
гэлдыдерэн эта женщина заменяет мне мать. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯в- меняться, сменяться; анhhhhанитыкин ирэктэл, чукал, цветыл дюгэлдывув-
кил ежегодно меняются деревья, травы и цветы; си-мэт анhhhhанитыкин дюгэлдывуhhhhнэнни 
ты ведь каждый год меняешься. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯т-/ч- чередоваться; урокил инэhhhhитыкин дюгэлдывэтчэрэ уроки ежедневно 
чередуются; бу авадувар дюгэлдывэттэр улгучэмэттэм мы договорились чередоваться на 
работе. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ разменный, меняющий, сменяющий; бу дюгэлдыдерилэ автоматла дага-
марав мы подошли к разменному автомату; би дюгэлдыдеривэ сторожва горово алачим я 
долго прождал сменяющего сторожа. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯мэчин сменяющий, подменяющий (тот, кто должен сменить); дюгэлдымэчин 
воспитатель эчэ эмэрэ сменяющий воспитатель не пришёл; долбо авамнил дюгэлдымэ-
чир эмэчэтын пришла ночная смена рабочих (букв.: пришли ночью сменяющиеся рабочие). 

дюгэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯н 1) обмен; дюлэлдын дюлди эчэ дёкира обмен домами не состоялся (букв.: 
…обмен не подошёл); 2) смена, замену; дюгэлдынэвун эчэл ора смену нашу не организовали. 
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дюгэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ обменять, переменить, сменить; би куhhhhгуви магазинду дюгэлэм я свое пальто 
обменяла в магазине; 2) переминаться, переступать с ноги на ногу; би тулинду иhhhhиндук дю-
гэлэнэ илгимадям я стою на улице, переминаясь с ноги на ногу от холода; 3) сменяться. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯мэт попеременно. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лэмэтнэ попеременно; су дюгэлэмэтнэл сыргаду мова дюгукэллу вы возите дрова 
на санях попеременно; дюгэлэмэтнэл hhhhалэлвар коколлолди улиткаллу грейте руки в рука-
вицах попеременно. 

дюгэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯нэ попеременно; дюгэлэнэ нёрамниви, мунэвэ боконон он догнал нас, попере-
менно меняя своего передового.. 

дюгэт-/ч- 1) обменять, поменять; омолгим моторви мотоциклит дюгэттэн мой сын об-
менял свой мотор на мотоцикл; 2) сменить, заменить; тугэтки туксаки сиhhhhама ирэксэви 
багдариндула дюгэчивки заяц на зиму сменяет свою серую шкурку на белую; 3) изменить; 
нуhhhhан турэнми окин-да эhhhhкин дюгэттэ он никогда не изменял своему слову. 

дюгэ ¯¯ ¯¯чив- 1) смениться; 2) обменяться; 3) быть обменным; эр орор золотинкахалнун дю-
гэчивмэчир эти олени должны быть обменены на золотинских. 

дюгэ ¯¯ ¯¯чивун I 1) обменный; бу дюгэчивунмэр оронмор дявучадярам мы держим обмен-
ного оленя; 2) обменённый; дюгэчивун орон эчэ тэрэрэ обменный олень не прижился. 

дю ¯¯ ¯¯ды домашний; Ксюша дюдыва тортава школатки ирирэн Ксюша испекла к школе 
домашний торт; омолгим дюдын телефонин эчэн авалдяра домашний телефон моего сы-
на не работал. 

дю ¯¯ ¯¯ктэ ¯¯ ¯¯ 1) двое, оба, вдвоём; бу дюктэ табэртыкивар орорво гукчанкитла гэннэрэм мы 
вдвоем поехали на табор за оленями для гонок; 2) вместе; бу дюктэ дявду баргиски эдэhинэ 
мы вместе на лодке поплыли на другой берег. 

дюкун 1) выдра; аминим дюкунма Имаhhhhраканду варэн отец на Имангракане добыл вы-
дру; 2) бобёр; дюкун тыкчэлдук мулэ молдук дюяви овки бобёр сооружает дом для себя 
из упавших в воду деревьев. 

дю ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯ ̄1) остов (юрты, чума, урасы); 2) юрта, чум; нонон дасивура дюкчалвэ талудук 
оhhhhкитын – тыкса гэрбин раньше покрытия для юрт делали из бересты – их название тик-
сы; дюкчаду дюга тыксат дасивчаду саhhhhун бивки в юрте, покрытой тиксами, летом бы-
вает прохладно. 

дю ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄1) остров (юрты, чума, урасы, старый, заброшенный); дюкчами орондун ту-
ракил тэгэтчэрэ на остове заброшенной юрты сидят вороны; 2) старый заброшенный чум, 
юрта; бу дюкчамила эмэрэв, иду этыркэчэн атырканнун бидерэ мы пришли к старой юр-
те, где живут старик и старуха. 

дюкэ 1) лёд; дюкэ Нюгдеду эчин доhhhhоторо лёд на Нюкже еще не замёрз; 2) льдина; дю-
кэл бирали эендерэ по реке плывут льдины; 3) льдинка, сосулька; дюкэкэр дю мурнукилин 
дасивундун локучадяра по углам дома крыши свисают сосульки; ◊ бирал дюкэлтын эеил-
лэ начался ледоход. 

дюкэ- замёрзнуть, обледенеть, покрыться льдом. 

дюкэв- обледенеть, покрыться льдом; коколлолим улапкур дюкэвчэл мои мокрые рука-
вицы покрылись льдом; улапкун иманна тыктэкин, тыминин ирэктэл сэктэлтын дюкэв-
чэл биитын утром после выпадения мокрого снега ветки деревьев обледенели.   

дюкэдери ¯¯ ¯¯ леденящий; дюкэдери иhhhhин леденящий холод. 

дюкэды ледовый; китайцал площадьту дюкэдылвэ бэйhhhhэлвэ, бэелвэ, замокилва оча-
тын китайцы на площади изготовили ледовых зверей, людей и замки. 
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дюкэлды ¯¯ ¯¯- обледенеть, покрыться льдом; бутунну октол дюкэлдычал все дороги обледе-
нели; му оён дюкэлдычэ поверхность воды покрылась льдом. 

дюкэмэ ледяной, ледовый; куhhhhакарду дюкэмэвэ катоква ора детям соорудили ледяной 
каток; дюкэмэ урэкэндук куhhhhакар сурукатчэрэ с ледяной горки скатываются дети. 

дюкэмэ ¯¯ ¯-̄ пойти за льдом; нуhhhhартын дюкэмэрэ они пошли за льдом. 

дюкэмэ ¯¯ ¯¯т покрыт льдом; бутунну окто дюкэмэт бичэн вся дорога была покрыта льдом. 

дюкэрбу- обледенеть, покрыться льдом, замерзнуть; бочкаду му оён дюкэрбучэ в бочке 
поверхность воды замёрзла. 

дюкэрук ледник; урэлду кэтэ дюкэрукил бивкил в горах бывает много ледников. 

дюкэчи ¯¯ ¯ ̄ледяной, со льдом; би дюкэчивэ мувэ дюла ивум я внесла в дом ледяную воду; 
дюкэчи му эендерэн течёт вода со льдом. 

дю ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ поселиться (в юрте, чуме, урасе); эр дюкчаду дюладем в этой юрте поселюсь я; 
эмэнил бэел дюкчаду дюларэ приезжие поселились в юрте. 

дюла ¯¯ ¯¯кин 1) голый, нагой; элэкэс умукталдук ючэл чипкачар дюлакир бивкил только 
что вылупившиеся птенцы бывают голыми; 2) босой, босоногий; би дюлакирди алгардиви 
бираканмэ эдэм я босиком перешла через ручей (букв.: …босыми ногами). 

дюла ¯¯ ¯¯ргача ¯¯ ¯¯ оголённый; дюларгачалдули молдули гороло ичэвувки сквозь оголенные 
деревья видно далеко; бэйhhhhэл дюларгачалду молду эвкил дыкэнэ животные не прячутся 
среди оголенных деревьев. 

дю ¯¯ ¯¯лга ¯¯ ¯¯- жить вместе с кем-л. в одной юрте; бу умун кэргэннун дюлгарэм мы жили в юр-
те вместе с одной семьей. 

дю ¯¯ ¯¯лга ¯¯ ¯¯к 1) сожитель (по юрте, чуму); 2) сосед; дюлгактукви эhhhhнэм арэ, со лиглиран из-
за соседа никак не могу заснуть, он так храпит. 

дюлку- поддерживать огонь, мешать, поправлять (горящие дрова), подкладывать (дрова); 
этыркэн тогово дюлкурэн старик подложил в огонь дров. 

дюлкувун кочерга; дюлкувун того дагадун углэдерэн кочерга лежит возле очага; дюл-
кувунэм окал сделай мне кочергу. 

дюлкуденэ поправляя, помешивая, подкладывая (горящие дрова); би дюлкуденэ hhhhалэви 
котороним помешивая горящие дрова, я обжёг руку. 

дюлкут-/ч- поддерживать огонь, мешать, помешивать (горящие дрова), подкладывать 
(дрова); аминим тогово дюлкутчэрэн мой отец поддерживает огонь; би долбонива того-
во дюлкучим я всю ночь подкладывал дрова в огонь. 

дю ¯¯ ¯¯ллэ два дня; дюллэвэ октоду hhhhэнэрэм у нас два дня ушло на дорогу; дюллэли экзаме-
ним одяhhhhан через два дня у меня экзамен. 

дю ¯¯ ¯¯ллэнэ в течение двух дней; через два дня; дюллэнэ нуhhhhан дюлави мучуран через два 
дня он вернулся домой. 

дюлту- выпучить, вытаращить; качикан эhалви дюлтурэн щенок выпучил глаза. 

дюлтурэ- выпятить, выкатить (колесом); куhhhhакар тыhhhhэнилвэр дюлтурэксэкил дюлэски 
туксаина ребятишки, выпятив грудь, ринулись вперёд. 

дюлтыки ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ вкось; талума дяв дюлтыкикаки бирали эениллэн оморочка вкось по-
плыла по реке. 

дюлэ ¯¯ ¯ ̄ 1) перед, передняя часть, носовая часть, нос (лодки, машины и т.п.); дяв дюлэн 
сулиhhhh бичэн нос у лодки был остроконечный; 2) передок (туши); окорок; бэюнhhhhивэ дюлэ-
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вэн минду бурэ мне дали окорок оленя; 3) канун; Новый год дюлэдун утэлим ирэмэрэ в 
канун Нового года приехали в гости мои дети; 4) будущее; синhhhhи дюлэс ая бигин пусть бу-
дет прекрасным твоё будущее. 

дюлэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯ ̄передний; hhhhинакиним дюлэгиви алганми вача моя собака ушибла переднюю 
ногу; гоёвунивча бэюн аран-аран дюлэгиви алганми ирудячан раненый олень едва-едва 
волочил переднюю ногу. 

дюлэ ¯¯ ¯¯гидэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) перед кем-л., чем-л.; нуhhhhан дюлэгидэдун эгды, ургэ октон 
бичэн перед ним была большая, трудная дорога; бэюмимнил дюлэгидэдутын кадаркун 
илгимадяран перед охотниками высится огромная скала; 2) впереди кого-л., чего-л. 

дюлэ ¯¯ ¯¯гит спереди; умнэт дюлэгит багдакаксал ичэвуллэ вдруг спереди показались волки. 

дюлэ ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄передний, передовой, первый; дюлэгуду олокту омолгичар тэгэтчэрэ мальчишки 
сидят на передней ездовой нарте; дюлэгу орон дариски этэкэнэн передовой олень отско-
чил в сторону. 

дюлэ ¯¯ ¯¯гу- передвинуть, переместить, переставить вперёд; эр оронмо дюлэгукэл переставь 
этого оленя вперед. 

дюлэ ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯¯т 1) впереди, раньше, перед кем-л.; би дюлэгут октоли hhhhэнэмэчинми я должен 
раньше пройти по дороге; 2) сперва, сначала, вначале; дюлэгут бу hhhhэнэквун, тадук су 
hhhhэнэкэллу сначала пройдем мы, а потом уж вы пройдёте. 

дюлэ ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯¯тмэрит раньше, прежде; бу посёлокла дюлэгутмэрит эмэрэм мы приехали в посё-
лок раньше; дюлэгутмэрит амудил дэгил дэгиллэ раньше других полетели болотные пти-
цы. 

дюлэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄ I с прит. суф. впереди кого-л., перед кем-л., чем-л.; минhhhhи дюлэдув авданнал 
тыкчэрэ передо мной падают листья; нуhhhhан дюлэдун эрки эркиран впереди него сверкну-
ла молния; дюлэдувун эгдыкун оран ичэвуллэн перед нами показался большой порог; 
минhhhhи дюлэдув hhhhи-мэт эчэ ичэврэ впереди меня никого не видно. 

дюлэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄II впереди; Улёска орордиви дюлэду hhhhэнэдечэн Алексей с оленями шёл впереди. 

дюлэ ¯¯ ¯¯клэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. перед кем-л., чем-л.; напротив кого-л., чего-л.; нуhhhhан дюлэклэви 
супирэл качулинматын мэдэрэн он почувствовал шорох кустов перед собой; нуhhhhан дю-
лэклэн орокил орогодёро перед ним глухари токуют. 

дюлэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄ I с прит. суф. 1) впереди кого-л., чего-л.; перед кем-л., чем-л.; минhhhhи дюлэлив 
мэрипки уктырэн передо мной пробежал бурундук; нуhhhhан дюлэлин икэнденэ унат 
hhhhэнэрэн перед ним, пританцовывая, прошла девушка; 2) раньше кого-л.; нуhhhhан миндук дю-
лэлив финишла эмэрэн он раньше меня пришёл к финишу; нуhhhhан миндук дюлэлив авави 
манаран он раньше меня закончил свою работу. 

дюлэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄II раньше, в первую очередь; дюлэли hhhhэнэдэви пройди в первую очередь. 

дюлэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄ I с прит. суф. впереди кого-л., чего-л.; дю дюлэлэн молва эмуврэ перед домом 
разгрузили дрова. 

дюлэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄ II 1) впереди; дюлэлэ уhакан бикит ичэвдечэн впереди виднелся небольшой по-
селок; 2) в будущем, в дальнейшем; дюлэлэ экуна-да этэм ора в будущем ничего не буду де-
лать. 

дюлэ ¯¯ ¯¯пты будущий; дюлэпты анhhhhаниду пенсиялави урудеhhhhэм в будущем году я ухожу 
на пенсию; дюлэпты ин ая-гу, эру-гу? будущая жизнь – хорошая-ли, плохая-ли? 

дюлэ ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯ ̄ I с прит. суф. впереди кого-л..; миндук дюлэскив hhhhинакиним уктыдечэн моя 
собака бежала впереди меня. 
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дюлэ ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯ ̄ II 1) вперёд; нуhhhhан дюлэски hhhhинакирви тынэн вперёд он выпустил своих со-
бак; куhhhhакан, нуhhhhанман гадатын, hhhhалэлви дюлэски угиррэн ребёнок, чтобы его взяли, 
протянул руки вперед; 2) заранее, наперёд; нуhhhhан упкатван дюлэски садевки он всё знает 
заранее; 3) впредь, в дальнейшем; дюлэски саhhhhнэкэл, экунма си одянни впредь знай, что 
ты делаешь. 

дюлэ ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯ ̄ III предстоящий, будущий; тэгэтчэнэл дюдувар, бу дюлэскилвэ планилвар 
одячавун сидя дома, мы намечаем свои будущие планы; президент дюлэски бидэвэвун 
гундечэн президент говорил о нашей предстоящей жизни. 

дюлэ ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯пты будущий, предстоящий; бу дюлэскипты бултанмэр алатчэрэм мы ожида-
ли предстоящую охоту; дюлэскипты бидэтын ая бидэн надо их предстоящая жизнь 
должна быть хорошей; дюлэскипты бидэн унадиhhhhим ая бимэчинин будущая жизнь у мо-
ей дочери должна быть прекрасной; бу эвэнкил дюлэскипты инмэтын эчэлвун сарэ мы не 
знаем, как сложится будущая жизнь эвенков. 

дюлэ ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯птын в дальнейшем, в будущем; бутунну дюлэскиптын ая бидеhhhhэн всё в даль-
нейшем будет прекрасно. 

дюлэ ¯¯ ¯¯тмэрит раньше; би нуhhhhандукин урокилви дюлэтмэрит ом я раньше его выполнила 
уроки; мамарэким орорво, турукэмэр дюлэтмэрит эмэрэ когда я подозвала оленей, то 
раньше пришли те, кто любит соль. 

дюлэ ¯¯ ¯¯тэнэ: амаритви дюлэтэнэ задом наперед; би кофтави амаритви дюлэтэнэ тэтчэ 
биhим я кофту надела задом наперёд; куhhhhакар амаритви дюлэтэнэ сирунчэдерэн ребёнок 
катится задом наперёд. 

дю ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯- 1) ходить по домам; 2) уходить домой. 

дю ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯¯нэ переходя из дома в дом; нуhhhhан дюматанэ анhhhhэчивки он ночует, переходя из 
дома в дом. 

дю ¯¯ ¯¯магу ¯¯ ¯¯ домохозяин, владелец дома, хозяйка, хозяин; дюмагул дюдувар ачир бичэтын 
хозяев дома не было; мунэвэ дюмагу аямамат бакалдыран хозяйка встретила нас очень 
хорошо. 

дю ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- 1) ходить по домам; 2) расходиться по домам. 

дю ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯мар любитель ходить по домам; тар бэе дюматымар тот человек любит ходить 
по домам. 

дю ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯- разойтись по домам; клубтук бэел дюматынарэ из клуба народ разошёлся по 
домам. 

дю ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯ юрта, чум (заброшенный); нуhhhhан тар дюми дагадун гиркуктадяhhhhан он будет хо-
дить около того заброшенного чума. 

дю ¯¯ ¯¯нми ¯¯ ¯¯ двойня, близнецы; экиним дюнмивэ балдывран сестра родила двойню; ◊ дюн-
мил утэл близнецы (букв.: двойные дети); дюнмил утэл сол урэлдыл близнецы очень по-
хожи. 

дю ¯¯ ¯¯нми ¯¯ ¯¯- родить двойню; нуhhhhан дюнмичэн она родила двойню.. 

дю ¯¯ ¯¯нми ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯ родившийся (о близнеце); дюнмичэл утэл – омолгичар родившиеся близнецы – 
мальчики. 

дю ¯¯ ¯¯нми ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н двойня, близнецы. 

дю ¯¯ ¯¯нмэ ¯¯ ¯¯н двойной; раздвоенный; парный. 
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дю ¯¯ ¯¯нмэ ¯¯ ¯¯нди вдвойне, вдвое, надвое, попарно; нуhhhhан платокви дюнмэнди чакуллан она 
вдвое сложила платок; нуhhhhан оноктово дюнмэнди тэкэлирэн она надвое разодрала полот-
но; нуhhhhан дюнмэнди носкилва шкафла нарэн она попарно положила носки в шкаф. 

дю ¯¯ ¯¯пты повторный, двойной, добавочный, дополнительный; куhhhhакан дюптылэ девгэеви 
гэлэрэн ребенок потребовал добавки (букв.: …добавочную пищу). 

дю ¯¯ ¯¯пты- 1) повторять; 2) накладывать одно на другое; 3) вкладывать (один предмет в дру-
гой); 4) шить выворотным швом. 

дю ¯¯ ¯¯птырэ ¯¯ ¯ ̄дважды, повторно; би дюптырэ институтлэ санэлви будечэв я уже дважды 
сдавала экзамены в институт. 

дю ¯¯ ¯¯птырэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н повторно, второй раз, дважды; би дюптырэкэн турэчим я говорил уже 
дважды. 

дю ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯¯ I вдоль; дюптыки октоли школала куhhhhакар чалбарвэ тэгэврэ вдоль дороги к 
школе дети посадили березы. 

дю ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. вдоль чего-л.; железнай дорога дюптыкин ирэктэлвэ балды-
гачал вдоль железной дороги посадили деревья. 

дю ¯¯ ¯¯р два; би дюр инэhhhhит школала амарним я на два дня опоздала в школу; би унаттуви 
дюр илчавчалвэ улгэhhhhнэм я заплетаю внучке две косы; дюр дячи двадцатилетний; уна-
дим дюр дячи анhhhhаничи оран дочке исполнилось двадцать лет (букв.: моя дочка стала 
двадцатилетней); дюр нямадил двести; дюр илитын две трети; дюр дыгитын две чет-
верти; дюр анhhhhаничи двухлетний; дюр этажичи двухэтажный; дюр иечи двурогий. 

дю ¯¯ ¯¯ри 1) двое, оба, вдвоём; нуhhhhартын дюри олоинчал они оба пошли вброд; эр бэел дю-
ри hhhhэнэктэдевкил эти люди ходят вдвоём. 

дю ¯¯ ¯¯ригдэ вдвоём; нуhhhhартын дюригдэ яhhhhла туктырэ они вдвоём залезли на сопку. 

дюригдэлди по двое, попарно; линейкаду куhhhhакарвэ дюригдэлди иливканэ на линейку 
ребят выстроили по двое. 

дю ¯¯ ¯¯ричи ¯¯ ¯¯ двухлетний; бу дюричивэ гилгэвэ сокорром мы потеряли двухлетнего быка; би 
дюричивэ чонокучанмэ идэгэдуви эмувум я привезла себе на мясо двухлетнего бычка. 

дю ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯ ̄дважды, два раза; аминим окин-да мэнми дюрэ эhhhhкин гэлэвкэнэ отец никогда не 
заставлял просить себя дважды; дюрэ, дюрэ – дыгин овки дважды два четыре. 

дю ¯¯ ¯¯рэгдэ 1) два предмета (в одном месте); 2) два, двое; эллэнhhhhэду дюрэгдэвэ бэюрвэ 
ичэм на склоне я увидел двух диких оленей; дюрэгдэ бэел моторчиду лодкаду эенэ на мо-
торной лодке приплыли два человека. 

дю ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н только два, только дважды, лишь дважды; би дюрэкэн бэюрэ амнуннаду тыги-
чим я только два раза подстерегал диких оленей на мшистой поляне; би амиканмэ дюрэ-
кэн одам я в медведя дважды выстрелил. 

дю ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯-̄ 1) жить (в юрте, чуме); бу эр дюкчаду дютадярам мы живем в этой юрте; 2) сто-
ять чумами, юртами; дютадянал, орорво караиhhhhкивун живя чумами, мы стерегли оленей. 

дю ¯¯ ¯¯тэлди по два, парочками, по двое, парами, на парочки; бу дютэлди экзаментыки 
иhhhhнэрэм мы по двое заходили на экзамен; бу дютэлди зачётылва умун неделяду буhhhhнэм 
мы сдавали по два зачета в неделю; омолгил, уныл дютэлди клубла идечэтын девушки и 
парни заходили в клуб парочками; улукил дютэлди чапэлдувэр тэгэтчэчэтын белки пароч-
ками сидели в своих гнёздах. 
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дю ¯¯ ¯¯тэргэ- 1) облупиться, опасть, быть ободранным (о коре); чалбан талун дютэргэчэ кора 
на березе опала; 2) испортиться, обветшать, износиться, истоптаться (об одежде, обуви и пр); 
эмчурэл дютэргэчэл унты обветшали. 

дю ¯¯ ¯¯hик одежда домашняя; эмэксэ тулиндук, дюhикилва тэтым вернувшись с улицы, я 
одела домашнюю одежду; дюhикилви тэткэл, – энинин омолгичандулави гунэн надень 
домашнюю одежду, – велела мать сыну. 

дюhэмэ 1) пылающий, горящий (об огне); 2) сверкающий (о молнии); 3) блестящий (о гла-
зах); 4) яркий. 

дюhэмэт, дюhэмэмэт ярко (гореть, сверкать, блестеть, искриться); тоговун дюhэмэт 
дегдэдерэн ярко горит наш костёр; дюhэмэт дегдэденэ, оhикта дуннэлэ тыктэн ярко пы-
лая, звездочка упала на землю; клуб дован дюhэмэмэт дёкера помещение клуба ярко офор-
мили. 

дюhэмэтмэрит ярче; хактыраллакин оhиктал дюhэмэтмэрит дегдэливкил с наступле-
ние сумерек звёзды начинают гореть ярче; эр лампочка ноноптыдук дюhэмэтмэрит де-
гдэдерэн эта лампочка светит ярче прежней. 

дюhэн молния; дюhэн тэтэн эркиран ослепительно сверкнула молния; ирэктэ дюhэн эр-
киндукин дегдэллэн от вспышки молнии загорелось дерево. 

дюhэн- сверкнуть; городу дюhэн дюhэнэн вдали сверкнула молния. 

дюhэнэ- 1) сверкать (о молнии, об огне и т.п.); 2) мелькать (об огоньке). 

дю ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н домишко; чалбуг чагидадун олдоксомо сараичи дючан илитчачан за березня-
ком стоял домишко с дощатым сараем. 

дю ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ I имеющий жильё, кров; би дючиду бэеду билим я стал жить у человека, который 
имел жильё. 

дю ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ II двухлетний; би дючиду омолгидуви велосипедъян гам я купила двухлетнему 
внуку велосипед; дючи омолгичаним аят турэчивки мой двухлетний внук неплохо говорит. 

дю ¯¯ ¯¯я а ¯¯ ¯¯чин 1) бездомный; дюя ачирва hhhhинакирва машина тавувки бездомных собак со-
бирает машина; 2) беспризорный; война амардукин кэтэ дюя ачир куhhhhакар эмэнмучэтын 
после войны осталось много беспризорных детей. 

дя ¯¯ ¯ ̄1) родственник (кровный); би дялдуви мэhhhhунэ уhhhhим я отправила родственникам день-
ги; 2) друг, товарищ; би дялнунми музейла hhhhэнэктэм я с друзьями сходила в музей. 

дяв лодка-берестянка; талума дявду баргиски эдэрэм на берестяной лодке мы переплы-
ли на другой берег; аминим талумава дявва оран отец сделал берестяную лодку. 

дя ¯¯ ¯¯в- откликнуться, ответить, отозваться; би, дюлави эмэрэким, hhhhи-дэ эчэ дявра когда я 
явился домой, никто не отозвался; нуhhhhандун унат тулиндук дявран ему ответила девушка 
с улицы. 

дява- 1) схватить, обхватить, сгрести, подхватить, перехватить, ухватить; hhhhи-вэл минэвэ 
дяваран, тадук угиррэн кто-то меня схватил, а затем поднял; 2) поймать, изловить, сца-
пать, захватить, взять в плен, задержать, переловить, наловить; би, шарикилва дявакса, 
куhhhhаканду бум я, переловив шарики, отдал их малышу; 3) взяться, вцепиться, схватиться; би 
угучакви дявам я вцепился в своего верхового оленя; 4) жать, сжимать, пожимать; омолги 
сот марнит hhhhалэван дяваран юноша очень крепко пожал ему руку; 5) тронуть, дотронуться; 
би hhhhалэван аракукан дявам я слегка дотронулась до его руки. 

дявав- 1) быть схваченным, быть пойманным, попасть(ся); би эчэв дявавмурэ я не хочу 
быть схваченным; 2) быть взятым; би эчэм дявавмурэ иникиндиви немцалду я не хочу 
быть взятым немцами живым; 3) быть задержанным; би эчэм дявавмурэ я не желаю быть 



 151

задержанным; 4) даться, сдаться; эhhhhнэкэн минду hhhhалэлдум эчэ дяваврэ олененок не даётся 
мне в руки; 5) оказаться, попасть(ся); налэлдув дэгдери авданнакан дявавран в руках у ме-
ня оказался пролетавший листок. 

дявавка ¯¯ ¯¯н- 1) вручить; би нуhhhhандун дукувунма урэдук дявавканим я вручила ему пись-
мо из тайги; 2) поручить; нуhhhhартын дявавкачатын минду ичэттэм нуhhhhанман они мне по-
ручили следить за ним; 3) оставить (с тем, чтобы хранить, держать у себя); би Женяду 
завещаниеви дявавканим я оставила свое завещание Жене. 

дявавки ¯¯ ¯¯ хватающий, ловящий; дылкэчэрвэ дявавки чипкачан птичка-мухоловка; дыл-
кэчэрвэ дявавки чипкачан гараду дочадячан на сучке сидела птичка-мухоловка; багда-
каксалва дявавки hhhhинакин собака-волкодав; си багдаксалва дявавки hhhhинакинма урэ-
денни ты похож на собаку-волкодава. 

дявавун 1) щипцы, клещи; би, котово дявавунди дявучана, тавичилим я, придерживая 
нож клещами, стал его ковать; 2) клешня; капчивки дюр дявавурин дюр иктэчигэчир 
амhhhhагачир бичэтын две клешни рака были как две зубастые пасти; 3) сковородник; 4) вся-
кий предмет, при помощи которого можно удержать что-л.; 5) ловушка; тэпэрэкэрвэ дява-
вун мышеловка; тэпэрэкэр дявавунду дявавчал в мышеловку попались мыши. 

дявавча ¯¯ ¯ ̄схваченный, пойманный, задержанный; акинин дявавчалвэ тэпэрэкэрвэ кош-
каду буhhhhкин брат её отдавал пойманных мышей кошке; дявавчавэ дёроминма судту бурэ 
пойманного вора отдали под суд. 

дявадяри ¯¯ ¯¯ I захвативший, поймавший, задержавший; диверсанталва дявадярива погра-
ничникилва наградичатын пограничников, задержавших диверсантов, наградили. 

дявадяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. поимка, захват, задержание; би ичэтчэм нуhhhhанман дявадяри-
ватын я наблюдала, как они его захватывали (букв.: …за его захватом); автобусва дявадя-
риван hhhhи-дэ эчэн сарэ никто не знал, что он захватил автобус (букв.: …о его захвате ав-
тобуса). 

дявакта 1) охапка; бу умун дявактава мова дюлави ивум я внесла в дом охапку дров; 2) 
хватка; нуhhhhан дявактан со ая хватка у него – дай боже (букв.: у него прекрасная хватка). 

дявала ¯¯ ¯¯н ловец, -лов; дэгилвэ дявалан птицелов; бэйhhhhэлвэ дявалан зверолов; омолги-
чан, дэгилвэ дявалан, урэткэки hhhhэнэинэн мальчик-птицелов отправился в лес; туксакилва 
дявалан октолдутын петлялвэ тулэдэви hhhhэнэрэн опытный ловец зайцев пошёл устанавли-
вать петли на их тропках. 

дявала ¯¯ ¯¯тчэ- держать, удерживать; нуhhhhан, тыкэ эдэн ора, гиркиви эчэ дявалатчэрэ он, 
как ни старался, не мог удержать друга; инямукталви дявалатчэнэ, нуhhhhан юрэн сдержи-
вая слёзы, она вышла. 

дявалган 1) ручка, рукоятка (любого предмета); дявалгандук дявакса, би коляскава 
сурунчэвуиним взявшись за ручку, я покатила коляску; 2) дужка (котла, чайника); 3) руль; 
4) перила, поручни; пассажир, дявалгардук дявакса, вагонтыки туктырэн пассажир, 
схватившись за поручни, поднялся в вагон. 

дявалгачи ¯¯ ¯¯ 1) имеющий ручку, рукоятку; с ручкой, с рукояткой; нодаhhhhэвэ дявалгачиду 
тележкаду урувру мусор увезли в тележке с ручкой; дявалгачи котон со эмэр его нож с 
рукояткой – очень острый; 2) имеющий перила, поручни; с перилами. с поручнями; дявал-
гачи туктывун со гугда бичэн лестница с перилами была очень крутой. 

дявалды ¯¯ ¯¯- 1) схватиться (в борьбе); Митрей Поронун дявалдыра Дмитрий с Прокопием 
схватились; 2) взяться (за руки); куhhhhакар, hhhhалэлдуквар дявалдыксак, детсадтук юрэ дети, 
взявшись за руки, вышли из садика. 
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дявалды ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- взяться (за руки); эвэнкил, hhhhалэлдуквар дявалдымачиксакил, осорой-
даллэ эвенки, взявшись за руки, принялись танцевать. 

дявалту- тронуть, притронуться, задеть; омолгичан урокту нимэкви дявалтудявки 
мальчик на уроке задевает соседа. 

дявамалча- быстро схватить, подхватить, вцепиться; унат, эгасви дявамалчакса, урэду 
аллэн схватив туесок, девочка скрылась в лесу; омолгичан угучакви дявамалчаран маль-
чик схватил своего верхового оленя. 

дявана ¯¯ ¯¯- пойти поймать; кэ, нулгивурвэ орорво дяванакэл! пойди-ка, поймай оленей для 
кочевья. 

дяваhhhhки ¯¯ ¯¯ 1) клещи; 2) крюк; кран дяваhhhhкилдиви щитва дяваhhhhкин, угиски угириммен 
кран ухватывал крюками щит и тут же поднимал вверх; 3) клешня; 4) поручни, перила; 
борт; пассажирил, дяваhhhhкилдук дяваксакил корабльтыки туктывкил пассажиры, дер-
жась за поручни, взбираются на корабль; 5) ловушка; тэпэрэкэрэ дяваhhhhки мышеловка; 
омолгим мурнукту тэпэрэкэрэ дяваhhhhкива тулэрэн мой внук поставил в углу мышеловку. 

дявари ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. ловля; би сочинениедуви туксакива дявариливи дукум в своем со-
чинении я написал о своей ловле зайца. 

дявасси- пытаться схватить; кошка, инhhhhэктэмкурэду тэгэтчэнэ, чипкачарвэ дявасси-
дяран кошка, устроившись на черёмухе, пытается схватить птичек; би, лодкаду тэгэтчэ-
нэ, дявассилим элэкэс дэгичэкэр тыhактадярилватын я, находясь в лодке, стал пытать-
ся схватить только что начавших плавать утят. 

дяват-/ч- переловить, изловить, наловить; hhhhинакин минhhhhи балдыдякирва дэгичэкэрвэ 
дявача собака переловила всех моих недавно вылупившихся утят. 

дявиhhhh- делать лодку; дявиhhhhдяракив, коhhhhномо туксу эмэрэн, тыгдэллэн когда я изго-
тавливал лодку, набежала чёрная туча, пошёл дождь. 

дявка ¯¯ ¯¯н маленькая лодка, челнок, судёныщко; дэрумкичэдерил бэел дявкарду Ангарали 
тыhактадяра отдыхающие плавают по Ангаре в маленьких лодках; бу дявканду аран-аран 
баттам мы кое-как вместились в челноке. 

дявла ¯¯ ¯¯н человек в лодке; бу городу дявланмэ эендеривэ ичэрэм вдали мы увидели плы-
вущего в лодке человека; дявланмэ дялин алатчэчатын человека в лодке поджидали его 
друзья. 

дявhhhhа ¯¯ ¯¯т материал для лодки; би урэтки дявhhhhатъеви гэлэктэнэм я пошел в лес искать ма-
териал для лодки. 

дявра ¯¯ ¯¯- плыть в лодке; долбо нуhhhhан дяврадави сэрэнчэдерэн ночью он опасается пла-
вать в лодке. 

дявра ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- провезти, отвезти, довезти (кого-л. в лодке); би орандула бэелвэ дявравка-
ним, таду нуhhhhартын олломочилла я довёз людей в лодке до порога, там они стали рыба-
чить. 

дявра ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- играть игрушечными лодками; куhhhhакар чумча иманна биракардун бума-
гадук овчалди дявилди дявракатчэрэ дети играют игрушечными лодками, сделанными из 
бумаги, в ручейках оттаявшего снега. 

дявра ¯¯ ¯¯кта- плавать, ездить (в лодке); би окин-да бирали эчэм дяврактара я никогда не 
плавала по реке в лодке; би дяврактам, дяврактам – умун-до дэгичэнэ эчэм ичэрэ плавал я 
плавал, ни одной утки не увидел. 
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дявра ¯¯ ¯¯ктал- начать плавать, поплыть (на лодке); олломимнил дявилдивар бирали дяв-
ракталивкил, олло hhhhэнэллэкин рыбаки начинают плавать по реке на лодках в период не-
реста. 

дявра ¯¯ ¯¯ктамачин плавание; нуhhhhан тэгэлтэнэ дяврактамачинми эчэ уйдэдерэ он и не ду-
мает о своём завтрашнем плавании. 

дявра ¯¯ ¯¯с- поплыть, поехать на лодке; дявраскал баргиски, тэткэлвэм гэннэкэл поплыви 
на тот берег за моими вещами. 

дявра ¯¯ ¯¯hин- поплыть, поехать на лодке; дюр нэкунэл дявраhина, дукунмэ тыгиттавэр 
два брата поехали на лодке подстеречь выдру. 

дявуhинча- придерживать, поддерживать; аминтын утэлви дявуhинчадяран отец при-
держивает своих детей; си нуhhhhанман дявусинчакал ты его придерживай. 

дяву ¯¯ ¯¯ча- 1) держать, удерживать, вцепиться; си муринма дявучаhhhhатыс? ты сможешь 
удержать лошадь?; 2) содержать, следить, держать; чеченецил пленникилвар подвалду 
дявучадячатын чеченцы держали своих пленников в подвале; 3) поддержать, сохранять, не 
давать прекратиться; энинтын утэлви дисциплинаватын дявучадяhhhhкин мать поддержи-
вала дисциплину своих детей; нуhhhhан дэрэдуви сови аран-аран дявучадячан он с трудом 
сохранял строгость на своём лице; 5) тратить, расходовать; этэеттэви, тэгэдывэ идэгэвэ 
этэнни дявучара для того, чтобы сторожить, не надо тратить народное добро; 6) вести, 
держать(ся); дюмагул дюдувар тыкэ мэрвэр дявучавкил хозяева в своём доме так себя и 
ведут; 7) держаться; мирэлдукив дявучадякал, тыкчэhhhhэс держись за мои плечи, а то сва-
лишься; 8) иметь, обладать; дюви дявучадянни, нуhhhhанман карайкал имеешь дом – следи за 
ним. 

дяву ¯¯ ¯¯чав- 1) держаться, удерживаться; ленточка нюриктэлдукин дявучавдяран ленточ-
ка за её волосы удерживается; 2) зависеть; бутунну синдук дявучавдяран всё зависит от 
тебя.. 

дяву ¯¯ ¯¯чадяри ¯¯ ¯¯ I с прит.. суф. поведение, манера; куhhhhакар дявучадяритын энтылвэтын 
диктывкэнэн поведение детей удивило их родителей; Галяhhhhи дявучадярилин омолгилва 
алдявканэ манеры Галины смутили парней.. 

дяву ¯¯ ¯¯чадяри ¯¯ ¯¯ II содержащий, владеющий; бэе, кикивун hhhhинакинми дявучадяри, дюка-
нан нуhhhhандун одяран человек, содержащий злую собаку, сооружает ей конуру; бэе, биб-
лиотекава дявучадяри, куhhhhакарду книгалва бувки человек, владеющий библиотекой, да-
ёт детям книги. 

дяву ¯¯ ¯¯чаки ¯¯ ¯¯т/ч- место содержания домашних животных; орорво дявучакитту эhhhhнэкэрвэ 
дяварам в загоне для оленей мы поймали телят; мачалэлвэ (авдучарвэ) дявучакитту 
амурватын ирастадерэ в коровнике убирают навоз. 

дяву ¯¯ ¯¯чал- поддержать; би нуhhhhанман дявучалчав, оронтыки тэгэдэн я её поддержал, 
чтобы она села на оленя. 

дяву ¯¯ ¯¯чари ¯¯ ¯¯ с прит. суф. манера, поведение; нуhhhhан, столду тэгэтчэнэ, мэнми дявучаритви 
аминми урэдечэн он походил на отца в манере держать себя за столом. 

дяву ¯¯ ¯¯чилиhhhhна- содержать, держать; бу нуhhhhан утэлвэн дявучилиhhhhнам я буду содержать 
её детей; эр таhагасвас эмэдэлэс дявучилиhhhhнам эту твою поклажу буду держать до 
твоего приезда. 

дягда сосна; олгочоду дягдаду кирэктэ тэгэтчэнэ коhhhhкодёрон сидя на засохшей сосне 
стучит дятел; дягдаду улуки тэгэтчэрэн на сосне сидит белка. 
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дягдаг сосняк, сосновый бор; минду бидектувун картошкава болониду дягдагду имав-
кил в наших местах картошку с осени закапывают в сосняке; би дягдагду маховикилва 
тавум я в сосняке набрала моховиков. 

дягдама сосновый; дягдамадук олдоксолдук рамэла, уркэлэ овкил из сосновых досок 
изготавливают рамы, двери; дягдамадук олдоксолдук бучэ бэеду билэян овкил гроб для 
покойника делают из сосновых досок.. 

дягданhhhhа сосняк; би дягдаhhhhали андагива удяктам в сосняке я выслеживал соболя. 

дя ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯ десятый; дяги инэhhhhивэ этыркэним экуна-да эчэ бултара уже десятый день, как 
мой муж ничего не добыл; унадим дягива классава этэдерэн дочь у меня кончает десятый 
класс. 

дя ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯в- в десятый раз (делать что-л..); би бэгинтыки дягивдям hhhhэнэктэдэви я уж в де-
сятый раз хожу к директору; дягивраким-нун завхоз сэлэвэ бурэн только с десятого раза 
завхоз выдал железо. 

дя ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯гда, дя ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯ригда только десять; класстум дягигда куhhhhакар татывкил в моем классе 
учатся только десять детей; дягиригда куhhhhакар лагерьла уруру в лагерь уехало только 
десять ребят. 

дядаhhhh I 1) бедный; нуhhhhан, дядаhhhh бинэ, орорви эчэн гара он из-за бедности не мог ку-
пить себе оленей (букв..: он, будучи бедным…); 2) нищий; дядаhhhh этыркэчэн магазин тулги-
дэдун тэгэтчэрэн, алатнэ hhhhи экуна будеhhhhэн нищий старичок сибит перед магазином, ожи-
дая чьей-либо подачки. 

дядаhhhh II 1) бедняк; нонон баяhал эвэнкил дядаhhhhилва мэнhhhhилвэр орорвор этэечивкэ-
нивкил раньше богатые эвенки заставляли бедняков пасти своих оленей; 2) нищий. 

дядаhhhhиhhhh- нанести ущерб, урон; разорить; мудэ колхозhhhhи огородылван, покосилван чэ-
пирэн, дядаhhhhиhhhhнан наводнение затопило колхозные огороды и покосы, нанесло урон. 

дядаhhhhит бедно; би ичэм омолгичанмэ дядаhhhhит тэтычэдеривэ я увидео бедно одетого 
мальчика; дядаhhhhит тэтычэдерил бэел девкитлэ hhhhэнэдерэ бедно одетые люди направляются 
в столовую; студент, дядаhhhh бинэ, дядаhhhhит тэтычэдечэн студент был беден и одевался бед-
но; нуhhhhан тэли сомат дядаhhhhит индечэн он в то время очень бедствовал (букв.: …жил очень 
бедно). 

дял 1) ум, разум, сознание, рассудок; дялви сокорикса, нуhhhhан тулискаки туксаhинан 
вне себя он выбежал на улицу (букв.: потеряв рассудок…); 2) мысль; иргэчил дялил умнэт 
эвкил эмэрэ умные мысли приходят не сразу; 3) характер, настроение, повадка; бэйhhhhэлду 
мэртын дялилтын бивкил у животных своих повадки бывают; 4) мнение; 5) мудрость; 
синhhhhивэ дялвас бутунну садерэ твоя мудрость всем известна; 6) усмотрение; нуhhhhан бу-
туннувэ дялитви овки он делает всё по своему усмотрению; 7) способность; алагумни 
куhhhhакар дялилватын садерэн учительница знает способности детей; ◊ дялви сокорчо 
умалишённый; нуhhhhан дялчъя ачин оча она потеряла сознание; дялви салчан он пришёл в 
себя ~ он очнулся; дялъя ачин бездушный. 

дялан 1) сустав; 2) локоть (мера длины от локтевого сустава до кости); 3) звено, колен-
це; отрасль; 4) колено, поколение, ответвление рода; 5) бригада; 6) слог; 7) сгиб; онёмни 
ичэчэн эр дэги дэктылэн дяландун умукэн марнымама, нэмкумэмэ лэпурэкэн бичэн ху-
дожник заметил, что в крыле у этой птицы, у самого сгиба, было одно очень твёрдое и 
очень тоненькое пёрышко. 

дяланhhhhа ¯¯ ¯¯, дялаhhhhа ¯¯ ¯¯ тощий, худой, костлявый; эр этыркэчэн со дяланhhhhа этот старик очень 
худой; бэее ачин дюду дяланhhhhа hhhhинакин тоготчорон в пустом доме лежит тощая собака; 
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амикан сомама дялаhhhhа медведь очень тощий; аминим, hhhhэнэктэксэк, дялаhhhhа оча мой отец 
после поездок стал худым. 

дяланhhhhа ¯¯ ¯¯- ~ дялаhhhhа ¯¯ ¯¯- отощать, похудеть; нуhhhhан олок дяланhhhhача он совсем отощал; си 
дяланhhhhакал ты должен похудеть; девкитту авалдярил эвкил дялаhhhhара работающие в 
столовой не худеют; авдучан чукая ачин дялаhhhhадяран корова без травы тощает. 

дялаhhhhа ¯¯ ¯¯лча ¯¯ ¯¯ похудевший, отощавший; дялаhhhhалча бинэ аран-аран дюлави эмэрэн став 
похудевшим, он еле-еле пришёл домой; октоду со дялаhhhhалчавэ нимэкви бакалдым по доро-
ге я встретил совсем отощавшего соседа. 

дялда ¯¯ ¯¯- 1) думать, задумываться, обдумывать, раздумывать, рассуждать, соображать; би 
дялдадем он карчилва бакадави я раздумываю, как найти денег; 2) посметь, решить(ся); 
би дялдам нуhhhhантыкин дагамадави я решил подойти к нему; 3) догадаться, додуматься, 
смекнуть; Ольга дялдарэн, он нуhhhhандун бэлэттэ Ольга догадалась, как ему помочь; 4) при-
думать, решить, надумать, задумать, рассудить; нуhhhhан мэнин дялдарэн: нонон дялви эдэв-
дэви, тадук нуhhhhарватын он сам решил сначала переправить родню, а потом уж их; 5) 
представить, принять за кого-л., за что-л.; нуhhhhан дялдарэн Новый годту кошкат одави она 
представила себе, как станет на Новый год кошкой; 6) сочинить, придумать, подготовить; 
нуhhhhан мэнин сочинениевэ дялдарэн он сам сочинил сочинение; организатор праздникты-
ки программава дялдадерэн к празднику организатор придумывает программу; 7) опом-
ниться; 8) хотеть, мечтать; нуhhhhан дялдарэн ороно hhhhидук-вэл гадави он хочет купить у ко-
го-нибудь оленя; 9) затеять; куhhhhакар дялдарэ дюканмэ одавэр дети затеяли построить 
домик. 

дялда ¯¯ ¯¯в- казаться, чудиться; минду дялдавдевки Санкт-Петербургду орандерилив мне 
кажется, что я всё еще учусь в Санкт-Петербурге. 

дялда ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- заставить думать, дать подумать, дать возможность сосредоточиться; би 
омолгиви задачали дялдавканим я заставила сына сосредоточиться над задачей; 
куhhhhакар човирдивар эчэл бурэ дялдавканэ дети своим шумом не дают возможности со-
средоточиться. 

дялда ¯¯ ¯¯внэ с прит. суф. выдумка, изобретение; аят дялдавнэн академиква дивэвкэчэн 
академика удивила простота его выдумки. 

дялдавсипчут задумчиво; атыркан дялдавсипчут куhhhhакартыки ичэтчэчэн старуха за-
думчиво смотрела на ребят. 

дялда ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ 1) придуманный, выдуманный, задуманный; элэкэсиптыл бэел авадытанэлвэ 
итылва одячатын, дялдавчалвэ эксэрилвэ аявувдавэр первобытные люди исполняли все-
возможные обряды, чтобы задобрить выдуманные божества; 2) обстоятельный, проду-
манный; сочинение теман аят дялдавча бичэн, аят литературнаит турэнди гунмувчэ би-
чэн тема его сочинения была хорошо продумана и изложена хорошим литературным язы-
ком. 

дялда ¯¯ ¯¯денэ задумавшись, раздумывая; би, дялдаденэ, дюлави hhhhэнэдем задумавшись, я иду 
домой. 

дялда ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I думающий, мыслящий, соображающий; аhуна дялдадери бэе легкомыслен-
ный человек (букв.: мало думающий человек). 

дялда ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. мысль, замысел; минhhhhи дялдадеривам hhhhи-дэ эчэ сарэ о моём 
замысле никто не знает. 

дялдалэн I 1) сметливый, сообразительный, находчивый, способный; нуhhhhан со дялдалэн 
бичэн он был очень сообразителен; 2) сознательный; нуhhhhан бидэдуви дялдалэн бэе бичэн в 
быту он был сознательный человек. 
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дялдалэн II смекалка, сообразительность, находчивость, способность; эр куhhhhакан дял-
далэнин бутуннудук сотмар бичэн способности этого мальчика были выше, чем у других. 

дялда ¯¯ ¯¯мачин- придётся думать, нужно думать; соторо дялдамачирты, иртыки утэвэр 
таттан уhhhhдэвэр скоро нам придется думать, куда отправить учиться ребенка. 

дялда ¯¯ ¯¯му- хотеть; нуhhhhан дялдамучан эдатын нуhhhhандулин гундерэ он хочет, чтобы 
больше о ней не говорили. 

дялда ¯¯ ¯¯н 1) намерение, решение, затея; 2) мнение; эвэнкил дялдандулитын шаман бур-
каннун турэчивки, бакалдывки по мнению эвенков шаман разговаривает и встречается с 
богом; 3) мысль, замысел; бу проектва дялдандин орам мы создали проект по его замыслу; 
4) выдумка; куту дялданнун даран hhhhэнэдевкил удача всегда связана с выдумкой (букв.: 
удача и выдумка идут рядом); 5) мечта; нуhhhhанhhhhин дялданин эрдэт овран его мечта сбы-
лась только сейчас. 

дялда ¯¯ ¯¯нэ I задумчиво; Гена, дялданэ, экунма-вал аракукан турэнчэн Гена задумчиво 
что-то тихо сказал. 

дялда ¯¯ ¯¯нэ II с прит.суф. 1) выдумка, затея, замысел; 2) вывод; 3) мысль; 4) мечта. 

дялда ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ I думающий; умун дялдари бэе эмэнмучэ один думающий человек остался. 

дялда ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. мысль, суждение; куhhhhакар дялдариватын эвкил таhhhhна они с 
суждением ребят не считаются. 

дялда ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) думать, обдумывать, продумывать, рассуждать, размышлять, задумываться; 
нуhhhhартын эчэтын дялдаттэ, тыкэ бимэчин онаван они не думали, что может так слу-
читься; 2) мечтать; он-ка эдэ дялдаттэ таргачин угучакичи одави как же не мечтать, 
чтобы иметь такого верхового оленя; 3) судить, составить мнение; мэнни дялдаткэл, эру-
вэ-гу, аява-гу одянны ты сам посуди – добро или зло творишь; 4) соображать; си дялдат-
чэнни экуна одяриви? ты соображаешь, что ты делаешь?; 5) полагать, предполагать; ты-
кэ Рома дялдатчэрэн так предполагает Рома; 6) придумать, найти решение; синhhhhи авалис 
мут эя-вал дялдатчэhhhhат а что касается твоей работы, то мы что-нибудь придумаем. 

дялда ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. мнение, суждение; этыркэн эвэнкил дялдатчэривэтын пред-
седательду улгучэнэн старик высказал председателю мнение эвенков.. 

дялда ¯¯ ¯¯чадяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. дума, мысль, размышление; нуhhhhан дялдачэдериви тымидэлэ 
эмэнэн он оставил свои размышления до лучших времен. 

дялда ¯¯ ¯¯чивка ¯¯ ¯¯ рассуждение, мысль, суждение; алагумни куhhhhакарвэ дялдачивкала таты-
гадерэн учительница приучает детей к рассуждению. 

дялда ¯¯ ¯¯чивка ¯¯ ¯¯н- озадачить; эр задание математикали нуhhhhанман дялдачивканэн это за-
дание по математике озадачило его. 

дялда ¯¯ ¯¯чивча ¯¯ ¯ ̄продуманный, обдуманный; би сочинениеви дялдачивчавэ планмэн урок-
туви дукум на уроке я написала обдуманный план своего сочинения. 

дялда ¯¯ ¯¯чил- задуматься, начать думать, подумывать; аминми бэюктэдэви дялдачиллан 
отец стал подумывать об охоте. 

дялда ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄озадаченный; дялдачэ hhhhинакин эмискэ иллан озадаченная собака вдруг оста-
новилась. 

дялда ¯¯ ¯¯чэ- думать; би дялдачэдечэв, си минэвэ улгэдэм алагудяhhhhас я думала, что ты 
научишь меня вязать. 

дяли- течь (о слюне); оронду дяликсан дялидяран у оленя течет слюна. 

дяликса слюна; утэдум со кэтэ дяликсан у моего сына очень много слюны. 
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дялиптун слюнявчик, нагрудник (детский); детсадту дялиптур катылду локучадяра в 
детсаду висят на гвоздях детскте нагрудники. 

дяличи ¯¯ ¯ ̄ 1) умный, сметливый, смекалистый, сообразительный, мудрый, способный, та-
лантливый; дяличилва куhhhhакарвэ олимпиадала уhhhhрэ талантливых детей послали на 
олимпиаду; 2) имеющий какое-либо намерение. 

дя ¯¯ ¯¯ллэ десять дней, декада; зоотехник бригадирнун дявучадярилдула дяллэвэ hhhhэнэрэ 
зоотехник и бригадир добирались до пастухов десять дней; бу дяллэвэ санаторийду дэ-
румкичэрэв в санатории мы отдыхали десять дней. 

дя ¯¯ ¯¯ллэксэ по прошествии десяти дней, через десять дней; дяллэксэ би санаторийдук дю-
лави мучум через десять дней я вернулась домой из санатория. 

дя ¯¯ ¯¯ллэнэ в течении десяти дней; дяллэнэ Ассоциация Север тэгэлин эвэнкил соруйва-
тын омачинин Ассоциация народов Севера должна удовлетворять наказы эвенков в тече-
ние десяти дней. 

дя ¯¯ ¯¯ллэпты I десятидневный; дяллэпты отпуским манавран вот закончился мой десяти-
дневный отпуск. 

дя ¯¯ ¯¯ллэпты II десять дней тому назад; дяллэпты соксоду амикан таганан оран десять 
дней тому назад в ловушку попался медведь. 

дялув- ~ дялуп- 1) наполниться; дявив мут дялувча моя лодка наполнилась водой; 2) ис-
полниться; 3) удовлетвориться.. 

дялувувча ¯¯ ¯¯ наполненный; би дялувувчадук дявдук мувэ сокодём я вычерпываю воду из 
наполненной лодки. 

дялулды ¯¯ ¯¯- расстаться, разминуться, разъехаться, разминуться, разойтись (в пути); октоду 
гиркинунми дялулдым в пути я разминулась с подругой; эиткэн городу дялулдырам те-
перь мы расстались надолго. 

дялулды ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- распутье, перепутье. 

дялум полный, наполненный; эгас дялум укумнит бичэн туесок был наполнен молоком; 
дялум о- наполниться; август мудандун интернат куhhhhакарди дялум овки в конце августа 
интернат наполняется детьми; мэрипкиhhhhи анчарин дялум няhhhhтат бичэтын щёки у бу-
рундука набиты семечками (букв.: были наполнены семечками); дялум мучи полноводный; 
дюлэдувун дялум мучи бира эендечэн перед нами текла полноводная река; бега дялум би-
чэн было полнолуние (букв.: луна была полной). 

дялумка ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄полным-полно, переполненный; подпольем картошкат дялумкаки оран у 
меня подполье переполнено картошкой. 

дялуп- наполниться, стать полным; юктэл, биракар, бирал иманна униллэкин дялу-
пивкил родники, ручьи, реки наполняются после таяния снега. 

дялупикнан с прит. суф. до краев, до наполнения; куhhhhакар корзиналвар дялупикнан-
тын тэллэилвэ тавдячатын дети собирали грибы, пока не наполнили свои корзины (букв.: 
…до наполнения своих корзин). 

дялупки ¯¯ ¯¯- 1) наполнить, заполнить; унаткан укумнит тыгэви дялупкиран девочка на-
полнила молоком свою посуду; 2) набить, наполнить; hhhhинакин урви экунди-вал дялупкича 
собака чем-то набила своё брюхо; 3) питать; силэксэ мут бутунну балдыгалвэ дялупивки 
роса питает водой все растения; 4) выполнить; эр анhhhhаниду совхоз планми эчэ дялупки-
ра совхоз в этом году план не выполнил. 

дялупки ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ наполненный, набитый, полный, заполненный; шкафил книгалди дялуп-
кивча бичэтын шкафы были набиты книгами. 
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дялупки ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ I 1) наполняющий, заполняющий; куhhhhакар, таткитhhhhива завалинкалва 
дуннэт дялупкидярил, дэрумкичэдерэ дети, заполняющие землей школьные завалинки, от-
дыхают; 2) выполняющий, исполняющий. 

дялупки ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) наполнение, заполнение; би ичэтчэчэм куhhhhакар имиктэт 
тыгэлвэр дялупкидяриватын я следил, как дети наполняли брусникой посуду; 2) выполне-
ние, исполнение. 

дямкан 1) полог, накомарник (род палатки для защиты от комаров, мошки и т.п.); дям-
канави марлядук уллим  я сшила накомарник из марли; 2) палатка (женская). 

дя ¯¯ ¯¯н десять, десяток; омолгим дянмэ андагива совхозту бурэн мой сын сдал в совхоз де-
сять соболей; би нуhhhhандун дянмэ карчива бум я дала ему десять рублей. 

дяпка 1) берег, береговая линия, граница (между сушей и водой); бира дяпкадун кэтэ 
дявил илитчара на берегу стоит очень много лодок; 2) подножие, подошва горы; урэ дяп-
кадун орор оhhhhкодёро у подножия горы пасутся олени; 3) борт, край чего-л.; огородви дяп-
кадун кабачокилва, тыквалва тэгэвум на краю огорода я посадила кабачки и тыквы; 
нуhhhhан корабльhhhhи дяпкадун иллан он вступил на борт корабля; 4) окраина; город дяпка-
лин ирэктэл балдыдяра по окраине города растут деревья; 5) опушка (леса); урэ дяпка-
лин чалбар балдыдячатын вдель опушки леса росли берёзы; чалбуг дяпкадун би кэтэвэ 
тэллэилвэ тавум на опушке березняка я собрала много грибов. 

дяпкаду ¯¯ ¯¯ с прит. суф. у, около, рядом; гулувун дяпкадун тэгэкэл, улиткал сядь около 
костра, погрейся; гулувун дяпкадун кэтэ туристал тэгэтчэчэтын у костра сидело много 
туристов. 

дяпканhhhhа ¯¯ ¯ ̄ опушка (леса); нуhhhhартын дяпканhhhhаду орорвор бакара они нашли оленей у 
опушки леса; орокил дяпканhhhhала дэгдерэ к опушке леса слетаются глухари. 

дяпки ¯¯ ¯¯ I восьмой; би дяпкила дюла им я вошла в восьмой дом. 

дяпки ¯¯ ¯¯ II восьмая часть; аваливун карчил дяпкиватын тамара нам за работу выплати-
ли восьмую часть денег. 

дяпки ¯¯ ¯¯гда только восемь. 

дапки ¯¯ ¯¯гдат только восемь раз; би улгэвунми дяпкигдат сивургам я своё вязание распус-
тила только восемь раз. 

дяпкулла восемь дней; би урэду дяпкуллава бим, олоhhhhколво дукудяна я пробыла в 
тайге восемь дней, записывая сказки. 

дяпкуллакса по прошествии восьми дней, восемь дней спустя, через восемь дней; дяп-
куллакса авалави юм через восемь дней я вышел на работу. 

дяпкуллана в течение восьми дней; би дяпкуллана орорво стадоду аичим я лечил оле-
ней в течене восьми дней. 

дяпкуллапты восьмидневный; би дяпкуллапты походви эрэгэр дёнчадям я свой вось-
мидневный поход до сих пор помню. 

дяпкуллатыкин каждые восемь дней; бу дяпкуллатыкин hhhhэнэривэр октовор 
ичэнэhhhhнэрэм каждые восемь дней мы отправляемся смотреть дорогу, которую должны 
пройти. 

дяпкун восемь; инэhhhhиду унадим дяпкун анhhhhаничи оран сегодня моей дочери исполни-
лось восемь лет (букв.: сегодня моя дочь стала восьмилетней); дяпкун дяр восемьдесят; 
тулиски дяпкун дяр анhhhhаничи этыркэн юрэн на улицу вышел восьмидесятилетний ста-
рик. 
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дяпкутала по восемь; эрулду бэелду дяпкутала аhhhhнанила бурэ преступникм дали по во-
семь лет. 

дяпкучи ¯¯ ¯¯ восьмилетний; дяпкучи омолгичан бумагама дявилди эвидечэн восьмилетний 
мальчуган играл бумажными корабликами. 

дя ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯ ̄десять раз. 

дяра- 1) петь, подпевать; Улёска угучактуви тэгэтчэнэ дярадерэн сидя на своем верхо-
вом олене, Алексей поёт; 2) подражать, передразнивать; нуhhhhан, нуhhhhарватын дяраденэ, тук-
саинан передразнивая их, он умчался. 

дя ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н десять раз; би нуhhhhандун дяракан гуниhhhhкив, эдэн тыкэ ора я говорил ему де-
сять раз, чтобы он так не делал. 

дярга- 1) дразнить; 2) осмеивать; 3) ругать; 4) ругаться, переругиваться.. 

дяргадяна перебраниваясь; аhил, дяргадянал мэрвэр тулилэ илгимадяра на улице, пе-
ребраниваясь, стоят женщины. 

дяргама ¯¯ ¯¯т-/ч- ругаться, браниться; нуhhhhартын дяргамачивкил, тадук аялдывкил они 
бранятся, потом  мирятся. 

дяримни ¯¯ ¯¯ подпевала (в хоре); дяримниhhhhи билган энулчэ у подпевалы горло стало болеть. 

дярит-/ч- 1) петь, подпевать; 2) подражать; нуhhhhан аминми бутуннудин дяритчачан он 
во всем подражал своему отцу.. 

дяричимни ¯¯ ¯¯ подпевала (в хоре); бутунну дяричимнивэ алатчэчэтын все поджидали под-
певалу. 

дя ¯¯ ¯¯тэлди по десять; эвиденэл бутунну дятэлди илла во время игры все встали по десять; 
бутунну дятэлди карточкала одавэр сделайте все по десять карточек. 

дя ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄десятилетний; дячи куhhhhакан кинола билетъяви гаран десятилетний мальчик взял 
билет в кино. 

дяю ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- действовать украдкой. 

дяю ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчэнэ украдкой; нуhhhhан дукувунма дяюкатчэнэ дукудяран он пишет украдкой 
письмо. 

дяя- 1) спрятать, упрятать, скрыть, утаить; 2) поджать; нуhhhhан алгарви дяячан он поджал 
ноги. 

дяявча ¯¯ ¯¯ спрятанный, утаённый; куhhhhакар дяявчалвэ тамачилва бумагалва гороптыду 
яhhhhгурачаду замокту бакара ребята нашли в старом разрушенном замке спрятанные цен-
ные бумаги. 

дяядя ¯¯ ¯¯к место, где что-л. спрятано; дяядяктуви сэпилви эчэм бакара в том месте, где 
спрятал ружья, я ничего не нашел. 

дяяча ¯¯ ¯¯ спрятанный; би дяячавэ пэктырэвунмэ горово гэлэктэм я долго искал спрятан-
ное ружье. 

 
Е 

 

е ¯¯ ¯¯гас 1) ведро; 2) берестяное ведро; талума эгасту диктэвэ тэвлэм я набрала ягод в бере-
стяное ведро. 

егерь егерь; минhhhhи аминим – егерь отец у меня егерь. 
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еги ¯¯ ¯ ̄девятый; егиду анhhhhаниду минhhhhи эниним бурэн на девятом году у меня умерла моя 
мать. 

еги ¯¯ ¯¯ллэ девять дней; би эду егиллэвэ бидем я живу здесь девять дней. 

еги ¯¯ ¯¯ллэ- находиться где-л. девять дней; би эр стадоду егиллэдем я нахожусь в этом ста-
де уже девять дней. 

еги ¯¯ ¯¯ллэксэ по прошествии девяти дней, девять дней спустя, через девять дней; би егилл-
эксэ дюлави мучум через девять дней я вернулась домой. 

еги ¯¯ ¯¯ллэнэ в течение девяти дней; егиллэнэ би дюви дёкедячам в течение девяти дней я 
ремонтировал свой дом. 

еги ¯¯ ¯¯ллэпты девятидневный; егиллэпты уллэ мунулчэ девятидневное мясо испортилось. 

еги ¯¯ ¯¯ллэптыду ¯¯ ¯ ̄ девять дней тому назад; егиллэптыду коhhhhнокува вачавун девять дней 
тому назад мы убили лося. 

еги ¯¯ ¯¯ллэтыкин каждые девять дней; егиллэтыкин би авалави hhhhэнэктэhhhhнэм я хожу на ра-
боту каждые девять дней. 

еги ¯¯ ¯¯н девять; нюккукан стрелка часыду егинмэ ичэвкэтчэчэн маленькая стрелка на ча-
сах показывала девять; егин дяр девяносто. 

еги ¯¯ ¯¯пты девятый; египты ирэктэ олгорон девятое дерево засохло. 

егирэ ¯¯ ¯,̄ егирэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н девять раз; би егирэ мячикит лункава напканим я попал в лунку мячи-
ком девять раз; би эр кинова егирэкэн ичэтчэм я это кино девять раз посмотрела. 

еги ¯¯ ¯¯тэлди по девяти; би куhhhhакарду егитэлди конфеталва боричим я распределила детям 
по девять конфет. 

егни ¯¯ ¯ ̄вдевятером; бу егни орордивар урэтки hhhhэнэhинэм мы поехали в тайгу вдевятером 
на оленях. 

ёж ёж; ёжва hhhhалэтви эмэлли гавра ежа руками не возьмёшь; ёж, тугэрэкин, аинивки 
ёж зимой впадает в спячку. 

ёко ¯¯ ¯¯ якут; ёкол дюкчалтын ичэвуллэ показались юрты якутов. 

ёко ¯¯ ¯¯ды I якутский; би ёкоды турэнмэ эчэм сарэ я якутский язык не знаю. 

ёко ¯¯ ¯¯ды II доха якутского покроя; ёкодыва тугэ тэтывкил, иhhhhиниллэкин доху якутского 
покроя одевают зимой, когда похолодает. 

ёко ¯¯ ¯¯дыт-/ч- говорить по-якутски; бутунну ёкол екодытчара якуты все говорят по-
якутски. 

ёкомни ¯¯ ¯ ̄якутка; минhhhhи аhив ёкомни бичэн жена у меня была якуткой. 

е ¯¯ ¯¯кэчэ ¯¯ ¯¯н окунь; екэчэр адылилдувун тагавра в наши сети попались окуни; екэчэр гирам-
начил бивкил окуни – костистые. 

ёлка ёлка; куhhhhакар ёлкава удыдяра дети укращают ёлку; Дед-мороз ёлка эрэдун тэ-
гэтчэрэн, куhhhhакарhhhhи костюмилватын одуладенэ Дед-мороз сидит под ёлкой и рассматри-
вает костюмы детей. 

ёлко 1) худой; ёлко этыркэчэн октово эдэдерэн худой старик переходит дорогу; он 
биhивэ коhhhhнокува вачас – бургуву-гу, ёлково-гу? какого лося ты убил – жирного или ху-
дого?; 2) слабый; саhилилдук уенмувкил ёлкотмурвэ утэлватын от лис отделяют слабых 
щенков. 
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ёлкококу ¯¯ ¯¯н очень худой; дюлэдум ёлкококун бэе илгимадячан передо мной стоял очень 
худой человек. 

ёлко- похудеть; аминим буглэнэдукви сот ёлкочон отец из-за болезни сильно похудел. 

епу ¯¯ ¯¯ 1) тёплый (о жидкости); би епу чалбанhhhhи соквам умим я выпил тёплый берёзовый 
сок; 2) жидкий; авдучанhhhhи укумнин епутмэр, епутмэр одячан молоко у коровы станови-
лось всё жиже и жиже. 

епэ яма; би епэду аран эчэм чэпэрэ я чуть не утонул в яме; епэвэ иманнаду улим я вы-
копал в снегу яму; епэду бучэвэ hhhhинакинма имарэм мы зарыли мертвую собаку в яму. 

естественнай естественный; минhhhhи эниним естественнаил наукалва алагудяран моя 
мать занимается естественными науками; би естественнаил наукалва сот аявуhhhhнам я 
очень увлекаюсь естественными науками. 

естествознание естествознание; алагумни естествознаниели сот аят урокилви бувки 
учительница по естествознанию очень хорошо даёт уроки. 

естествоиспытатель естествоиспытатель; би естествоиспытатель биhим я естествоис-
пытатель. 

ёхоръё ёхор (коллективный танец с песней-импровизацией); нуhhhhан ёхоръева ювувки би-
чэн она обычно выводила ёхоръё. 

 
Ж 

 

жакет жакет; нуhhhhан жакеттукви дневникви юврэн, аминдуви бурэн она достала из-
под жакета дневник и отдала отцу. 

жасмин жасмин; би жасмин омакта сортаван дюви тулгидэдун тэгэвум я посадила во 
дворе дома новый сорт жасмина. 

желай- желать; здравиева желайдем синду, гирки майор! здравия желаю, товарищ 
майор! 

железнодорожнай железнодорожный; железнодорожнай билетычи пассажир провод-
никва алатчэрэн пассажир с железнодорожным билетом ждёт проводника. 

жемчуг жемчуг; би жемчугтук ожерельева сот эечим мне очень хотелось иметь ожере-
лье из жемчуга. 

жемчугты жемчужный; би нюриктэлдуви жемчугты локонмо гам я купила для волос 
жемчужный локон. 

живопись живопись; бу живопись музейлан hhhhэнэктэрэм мы сходили в музей живописи. 

жираф жираф; тар бэйhhhhэ жираф гэрбичи это животное называется жираф. 

журнал журнал; би кэтэвэ журналилва эвэнкилду урэлэ эмувум я привёз эвенкам в 
тайгу много журналов.. 

журналист журналист; би журналистава урэтки уhhhhим я отправил журналиста в тайгу. 

 
З 

 
забастовка забастовка; нонон со кэтэ забастовкал бивкил раньше бывало много забас-

товок. 
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забастовкады забастовочный; забастовкады комитет забастовка инэhhhhивэн нуhhhhнырэн 
забастовочный комитет назначил день забастовки. 

забастовщик забастовщик; забастовщик забастовкала hhhhэнэдерэн забастовщик идёт к 
месту забастовки. 

забой забой (в шахте); шахтёрил кэтэвэ угольва забойду гара шахтёры добыли много 
угля в забое. 

забойщик забойщик; забойщик забойла эврэн забойщик спустился в забой. 

забрало забрало; шлем забралодукин дюр эhалин ичэтчэтын из-под забрала шлема 
смотрели два его глаза. 

заведение заведение; городту кэтэвэ учебнаилва заведениелва нычэтын в городе от-
крыли много учебных заведений. 

заведуй- заведовать; эр девкитту минhhhhи экиним заведуйдяран этой столовой заведует 
моя сестра. 

заведуйдери ¯¯ ¯ ̄ заведующий; интернату заведуйдери Украинадук эмэчэ заведующая ин-
тернатом приехала с Украины. 

заведующай заведующий; стеклова лупумнэк ичэвдечэн этыркэн-заведующай газета-
ва таhhhhдяриван через стекло было видно, что старичок-заведующий читает газету. 

завещание завещание; аминин, буденэ, утэлдуви завещаниеви дукучан перед смертью 
отец написал завещание детям. 

завод завод; эгдыду заводту кэтэ авамhhhhул авалдяра на большом заводе работает много 
рабочих. 

заводты заводской; заводты сэпилвэ бутунну надэивкил заводские инструменты нуж-
ны всем. 

заговор заговор; заговорватын нырэ заговор их раскрыли. 

задание задание; эр заданиява дюганиду будем это задание я даю на лето. 

задача задача; куhhhhакан эр задачава оксак, гева гаран решив эту задачу, мальчик взялся 
за другую. 

западты западный; западты фронту кэтэ эвэнкил бичэтын на западном фронте было 
много эвенков. 

запас запас; Северду кэтэвэ нефть запасилван бакара на Севере обнаружили большие 
запасы нефти. 

записка записка; запискадуви он биhил девгэлвэ ганави дукум в записке я написала, 
какие из продуктов я купила. 

запятая запятая; Коля сочинениедуви запятаилвэ эчэ дукура Коля в своем сочинении не 
расставил запятые. 

зарядка зарядка; боло, неhhhhне куhhhhакар зарядкава тулилэ овкил весной и осенью дети 
делают зарядку на улице. 

засада засада; бэюмимнил засададу бэюнмэ тыгиичилчэл охотники в засаде стали под-
стерегать дикого оленя. 

заседание заседание; заседаниела правлениеhhhhи членилван эричэтын на заседание при-
гласили всех членов правления. 

зачёт зачёт; унадим математикаду зачётва бурэн моя дочь сдала зачёт по математике. 
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зачисли- зачислить; директор утэвэм интернатла зачислирэн директор зачислил моего 
внука в интернат. 

защитнай защитный; би магазиндук защитнай костюмва гам в магазине я купила кос-
тюм защитного цвета. 

звание звание; би званиетви эhhhhнэм сокатта я своим званием не кичусь; нуhhhhан Россия 
Героин званиечи биhин у него звание Героя России. 

звезда звезда; Кремль оёдун уламал звездал дегдэдерэ над Кремлём горят красные звез-
ды. 

звено звено (организационная единица); звенотыкинду машиная бугар давайте выделим 
каждому звену по машине. 

звеньевой звеньевой; бутуннулвэ звеньевоилва тавра собрали всех звеньевых. 

звероферма звероферма; зверофермала омакталва саhилилва эмуврэ на звероферму 
привезли новых лисиц. 

здорово, дорово здравствуйте; дорово, гиркил! Мунhhhhи дуннэдувун бакалдыгат, аят 
бакалдыгат! здравствуйте, друзья! Встретимся на нашей земле, хорошо встретимся! 

здравие здравие; здравиева желайдем синду, гирки майор! здравия жедаю, товарищ 
майор! 

здравоохранение здравоохранение; здравоохранениеду эр анhhhhаниду кэтэвэ карчива 
бурэ в этом году на здравоохранение выделили большие средства. 

здравствуй, дорово здравствуй, здравствуйте; дорово, гиркил! здравствуйте, друзья! 

землеустройство землеустройство; эмэныл бэел админимтрацияду заявлениелвэр 
землеустройствола бурэ приезжие подали в администрацию заявление на землеустройство. 

зенитка зенитка (зенитное орудие); куhhhhакар девича зениткавэ томторду дуннэду бака-
ра дети обнаружили на холме в земле ржавую зенитку. 

зенитчик зенитчик; элэкэсиптыду куhинду зенитчиквэ гоёвуна в первом же сражении 
зенитчика ранили. 

зеркало зеркало. 

зерно зерно; тэпэрэкэр зернолва дюлдулавэр дюгучал мыши натаскали зёрен в свои 
норки. 

зимовье зимовье; минhhhhи зимовьем няма зимовье у меня тёплое; зимовьелам hhhhи-вэл 
эмэктэчэ к моему зимовью кто-то приходил. 

знак знак; эр турэнду мягкий знак дукувувдяhhhhа в этом слове следует писать мягкий 
знак. 

знамя знамя; клубту знамява локоро в клубе повесили знамя. 

знатнэй знатный, выдающийся, прославленный;  почётнай доскаду знатнэил бэел фото-
графиялтын локучадяра на Доске почёта висят фотографии знатных людей. 

значение значение; государство куhhhhакарвэ иргивунду эгды значениева бувки государ-
ство придает большое значение воспитанию детей. 

значок значок; куhhhhакар лагерьду значокилдивар дюгэтмэттэ дети в лагере обменива-
лись значками. 

золото золото; би синду золотот тамадяhhhhав я заплачу тебе золотом. 

золотогачин как золото, золотоподобно; сиhhhhама талу золотогачин дылачаду гиллэнэ-
дерэн жёлтая береста блестит под солнцем, как золото. 
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золотомо золотой; нуhhhhан золотомот медалит таткитва манаран он окончил школу с зо-
лотой медалью. 

золотомоптыкин золотистый; эниним золотомоптыкинма оноктово магазиндук гаран 
моя мать купила в магазине золотистую ткань. 

золоточи ¯¯ ¯¯ с золотом, содержащий золото, имеющий золото, золотой; би золоточи уня-
каптунави гам я купила золотое кольцо.. 

зона зона; эр зонаду эвкил бултарэ в этой зоне не охотятся; зонаду тэгэвчэл бэел тэ-
гэтчэрэ в зоне находятся осуждённые. 

зонтик зонтик; би зонтикви гиркидуви бум свой зонтик я отдала подруге. 

зоолог зоолог; эр зоолог авави аят сарэн этот зоолог хорошо знает свое дело. 

зоологическай зоологический; бу зоологическай садтула hhhhэнэктэрэм мы сходили в зоо-
логический сад. 

зоопарк зоопарк; би зоопаркту оронмо ичэм в зоопарке я увидел оленя. 

зоосад зоосад; бу зоосадту бирэм мы побывали в зоосаде. 

зяблик зяблик; зябликил, дэгнэл, ирэктэлду дора зяблики, прилетев, расселись по де-
ревьям. 

 
И 

 

и ¯¯ ¯¯ кишка (животного, слепая, используется как вместилище для масла, жира и т.п..); ива 
укумныду нэми, тариhhhhис тыпаргавки если опустишь в молоко слепую кишку, то оно ста-
новится густым. 

и ¯¯ ¯¯- I 1) войти, въехать, вступить, зайти; нуhhhhан дюлави ирэн он вошёл в юрту; 2) посту-
пить; би экзаменилвэ университету бум, тадук университетла им я сдал в университете 
экзамены и поступил в него; 3) сесть, пройти, зайти, залезть; би автобусла им я сел в авто-
бус; или эр дюла ивкил? откуда заходят в этот дом?; 4) проникнуть, попасть, пролезть, 
затесаться, пробраться; нуhhhhан университетла ичэн он пролез в университет; 5) забежать; 
нуhhhhан библиотекала ирэн он забежал в библиотеку; 6) пожаловать, явиться; директор гу-
нэн: “Икэллу минтыки” директор сказал: “Пожалуйте ко мне”. 

и ¯¯ ¯¯- II звучать, слышаться, доноситься, доходить (о звуках); нуhhhhартын дагат тэгэрэ, 
кэhhhhгилэр идедэтын они сели поближе, чтобы был слышен звон колокольчиков; дюдук 
нимэhэл турэртын идеhhhhкитын из дома доносился разговор соседей. 

и ¯¯ ¯¯- III 1) мять, разминать, обрабатывать, выделывать (шкуру); аhал оhалва идерэ женщи-
ны выделывают камысы; 2) очищать, соскабливать мездру со шкуры; аhи саhил наннаван 
идерэн женщина очищает шкуру лисы. 

и ¯¯ ¯¯в- 1) вносить, вводить, ввозить, втягивать, втаскивать, загонять; орорво курелэ иврэ 
оленей загнали в загон; стюардесса пассажирилва самолёт салондулан ивдерэн стюардес-
са вводит пассажиров в салон самолёта; 2) впускть, пропускать; военнай заводла пропус-
кала ачирва авамhhhhулва эвкил иврэ на военный завод без пропусков не впускают; 3) при-
нимать; директор авамhhhhулви умун инэhhhhиду ивдевки директор принимает сотрудников в 
течение одного дня. 

ива- идти шуге; бираду ивадяран на реке идёт шуга. 

ивакса I шуга; бираду ивакса на реке шуга. 
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ивакса II кора; самhhhhиндуви иваксава тавум для дымокура я набрала коры. 

и ¯¯ ¯¯вгэн мягкий, эластичный; нечуксэ со ивгэн бичэн замша была очень мягкая; наякса 
ивгэн кожа эластичная. 

и ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- 1) заставить, дать войти; приказать войти; разрешить войти; би куhhhhакарвэ дюла 
ивкэним я заставила детей войти в дом; 2) впустить, принять, запустить; би hhhhинакирва 
дюла ивкэним разрешила впустить собак в дом; пропускъя ачин заводла эвкил ивкэнэ 
на завод без пропуска не впускают. 

и ¯¯ ¯¯вув- идти, продолжаться; поездала Москва-Нерюнгри посадкава ивувдерэ продолжа-
ется посадка на поезд Москва-Нерюнгри. 

и ¯¯ ¯¯вуввэ ¯¯ ¯¯т-/ч- вводиться, ввозиться; инэhhhhитыкин складылдула товарвэ ивуввэтчэрэ на 
склады каждый день ввозятся товары. 

и ¯¯ ¯¯вувкэ ¯¯ ¯¯н- заставить войти, затащить; Ваня гиркилви дюлави ивувкэнэн Ваня заставил 
зайти друзей в свой дом. 

ивул I 1) дикий, странный; 2) придурковатый, бестолковый.. 

И ¯¯ ¯¯вул, И ¯¯ ¯¯вулдер фолькл. собственное имя (соответствующее русскому Иванушке-
дурачку); Ивулдер бираканду дюкчавэ иливулча Ивулдер стал ставить на речке юрту; 
Ивул бира дяпкадун илгимадяна дёлолди такилдудячан Ивул, стоя на берегу речки, иг-
рал камнями в оладушки. 

и ¯¯ ¯¯вул- начать загонять; начать впускать; неhhhhнениду бу орорвор курелтыки ивулиhhhhнарав 
весной мы начинаем загонять своих оленей в загоны. 

и ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н станок (приспособление для размягчения шкур); би ивунэ ирэктэдук ом я соорудил 
станок из лиственницы. 

и ¯¯ ¯¯вун- загнать (в загон оленей); би орорви курелэ ивуним я загнала оленей в загон. 

и ¯¯ ¯¯вут-/ч- I впускать, запускать; билетылвэ гавки аhи куhhhhакарвэ клубтула ивутчэрэн 
билетёрша впускает ребятишек в клуб. 

и ¯¯ ¯¯вут-/ч- II 1) звучать, слышаться, доноситься; куhhhhакарhhhhи тэпкэртын таткиттук ивут-
чэрэ из школы доносятся крики ребят; 2) шуршать. 

и ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄ выделанный (о шкуре); би ивчэвэ накатава лучалду уныем выделанную шкуру 
медведя я продала русским. 

ивэ ¯¯ ¯¯ллэ 1) лучина; 2) полено; 3) щепка; ивэлэлэ тавкал, тогово иламмен собери щепок, 
чтобы растопить печь..  

ивэ ¯¯ ¯¯ллэкэн 1) лучина, щепка (для растопки); илавунду ивэллэкэрэ дэлкикэл настрогай 
щепок для растопки; ивэллэкэрэ тогово илада гэннэкэл принеси щепок, чтобы растопить 
печь; 2) карандаш.   

ивэ ¯¯ ¯¯hhhhки 1) пешня; ивэhhhhкивэ эмувдэви принеси-ка пешню; 2) топор. 

и ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯т-/ч- заходить, вбегать (часто). 

и ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ беготня; минду куhhhhакар дэмэриллэ дюла ивэтчэридитын дети мне уже на-
доели своей беготней в дом. 

и ¯¯ ¯¯г 1) звук; шум; шорох; гул; интернат тулгидэдукин игил долдывдяра со стороны ин-
терната слышится шум; 2) плеск; нуhhhhан бира угэлин игвэтын городу долдычан вдали он 
услышал плеск речных волн; 3) лад; чалбан авадытыкирди игилди эдындук качунадяран 
береза под ветром скрипит на разные лады; 4) звонок; омолгим, телевизорва дёкедяна, 
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телефоннаил коhhhhактэл игилвэтын долчатчаран мой сын во время ремонта телевизора 
слушает телефонные звонки. 

игды звучный, звонкий, громкий, шумный, резкий; комнатадук бэел игдыл, неливсип-
чул дылгартын долдывдячатын из комнаты доносились громкие, веселые голоса людей. 

игды- причесать, расчесать; Ивулдер олдоксот нюриктэлви игдычан Ивулдер корой 
расчесал свои волосы. 

игдывка ¯¯ ¯¯н гребешок, расчёска; аминтын городтук утэлдуви игдывкарэтын эмуврэн 
отец привез детям расчёски из города. 

игдывун 1) гребень; би синду игдывунма будеhhhhэм я дам тебе гребень; 2) грабли; 
hhhhуhhhhнурдечэтын железными граблями люди ровняли землю. 

игдывча ¯¯ ¯¯ причёсанный, расчёсанный, зачёсанный; игдывчал нюриктэлин аят углэдечэ-
тын её причесанные волосы были красиво уложены. 

игдын причёсывание, расчёсывание; игдын hhhhонимил нюриктэлвэм минду со дэмэр 
оран расчесывание длинных волос мне порядком надоело. 

игдыт звучно, звонко, громко, шумно, пронзительно; эгэн игдыт ултадяран звонко песня 
раздаётся; hhhhинакин воздухва игдыт доски эридечэн собака шумно вдохнула воздух; ◊ 
игдыт-гунивун громкоговоритель; вокзалду игдыт гунивур локучадячатын на вокзале 
висели громкоговорители. 

игдяма I 1) жёлтый, русый, рыжий; 2) серый; би игдяма колобово магазиндук гам я ку-
пила в магазине серый хлеб; 3) седеющий, пепельный, белёсый; игдяма нюриктэчи аhи 
женщина с седеющими волосами. 

игдяма II хорёк, колонок. 

игдямаптыкин рыжеватый, розово-бурый; нуhhhhан кэтэвэ сиhhhhамал-игдямаптыкирва де-
лэкиткэрвэ ичэчэн он увидел много рыжевато-коричневых детёнышей горностая. 

игдярга- 1) пожелтеть; 2) побуреть; эллэнhhhhэлду чука игдяргача трава на склонах побу-
рела; 3) поседеть; этыркэчэн нюриктэлин игдяргачал волосы у старика поседели. 

игдяргача ¯¯ ¯ ̄1) пожелтевший; 2) побуревший; 3) порыжевший; игдяргачал авданнал дун-
нэвэ дасчал порыжевшие листья укрыли землю; 4) посеревший; нуhhhhан ёлкочо, игдяргача 
бичэн он был худой, посеревший. 

игдярин 1) жёлтый, русый; рыжий; коричневый; тар омолгичан игдярин, ларбама ню-
риктэчи бичэн у того мальчика были русые, взлохмаченные волосы (букв.: тот мальчик был 
с русыми, взлохмаченными волосами); 2) серый, бурый; 3) седеющий. 

и ¯¯ ¯¯гичи ¯¯ ¯¯ шумный; куhhhhакар игичи эвинди эвидерэ дети затеяли шумную игру. 

и ¯¯ ¯¯гэс- вступить, вмешаться; нуhhhhан турэнтыкин игэсчэ он вмешался в их разговор. 

и ¯¯ ¯¯гэин- 1) вместиться (в чем-л.); уллал чэмпулила игэинэ одеяла вместились во вьючные 
сумы; 2) влезть, втиснуться; 3) ввалиться; бэел вагонтыки игэинэ люди ввалились в вагон. 

и ¯¯ ¯¯гэиндери ¯¯ ¯¯ 1) вместившийся; 2) помещённый; комнатала игэиндери шкаф мурнукту 
илгимадячан помещённый в комнату шкаф стоял в углу; 3) вступающий, наступающий; 
игэиндери болони мунэвэ иhhhhинди, тыгдэлди савканэн наступающая осень дала нам знать 
о себе холодом и дождями. 

идаре ¯¯ ¯¯ межд. 1) ой, горько!; 2) ух, солоно!; Идаре ¯¯ ¯¯! Сот турукэдэчэ биhинни ух, солоно! 
Ты сильно пересолила. 

идари ¯¯ ¯¯ вино, водка; бэел, идарива умиксакил, соктодёро люди, выпив вина, пьянеют. 
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идари- 1) ощущать горечь, кислоту, жжение (от горькой, кислой, солёной пищи); 2) чувст-
вовать жгучую боль. 

идаривки ¯¯ ¯ ̄ крапива; со кэтэ идаривкил огородту балдыдяра в огороде растёт очень 
много крапивы. 

идарил- 1) прокиснуть (о пище); силэ нямадук идарилча суп из-за жары прокис; 2) про-
горкнуть, стать горьким; ари, горово углэксэк, идарилча масло, долго пролежав, прогорк-
ло. 

идариливка ¯¯ ¯¯н- заквасить тесто, поставить опару; би хлебаhhhhдави идариливканим я, что-
бы испечь хлеб, поставила опару. 

идарипчу I 1) невкусный; би девкитту идарипчувэ силэвэ сулюм я похлебал невкусный 
суп в столовой; 2) горький; идарипчул, турукэчи нямуктал эhалдуким эендерэ горькие, 
солёные слёзы льются из моих глаз; 3) кислый; 4) солёный; 5) обжигающий (о волне); 6) ед-
кий; идарипчу нуны эхалвам дасчачан едкий дым застилал мне глаза. 

идарипчу II вино; бу, идарипчува гаксакил, дюлавэр урурум купив вина, мы отправи-
лись домой. 

идарит-/ч- ощущать колотьё (в боку, в груди и т.п.). 

идаритмар горьковатый; нонон инhhhhэмкурэ диктэлин идаритмарил бивкил, тадук 
алапчул овкил сначала ягоды черёмухи бывают горьковатыми, а потом становятся вкус-
ными. 

и ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄I звучащий, звучный. 

и ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. звучание. 

и ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄III 1) входящий; 2) садящийся (в транспорт). 

и ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄IV с прит. суф. посадка (в транспортные средства). 

идирэ ¯¯ ¯¯ 1) хребет (спинной); эр олло идирэвэн эвкил дептэ, нуhhhhан ядычи хребет этой 
рыбы не едят, он ядовитый. 

и ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ где; си иду биденни? ты где находишься? 

и ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯-вэл где-то, где-нибудь; би нуhhhhанман иду-вэл ичэчэм где-то я его видел; иду-вэл би 
нуhhhhаннунин бакалдыдяhhhhам где-нибудь я с ним встречусь. 

и ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯-дэ ¯¯ ¯¯ 1) везде, повсюду, всюду, где бы то ни было; иду-дэ бими минэвэ дёниhhhhнакал 
всюду меня вспоминай; 2)где-то; си адыла-да анhhhhаhhhhилва иду-дэ бидеhhhhкис, эда мучунни? 
ты столько лет где только не проживал, зачем вернулся?; 3) при отриц. нигде; би иду-дэ 
тар бэедук эмэллим дыкэнэ я нигде не могу укрыться от этого человека. 

и ¯¯ ¯¯дук откуда; идук эр дукувун? откуда это письмо?; идук эмэденни? откуда идёшь? 

и ¯¯ ¯¯дук-вэл откуда-то; идук-вэл орор эмэрэ откуда-то пришли олени. 

и ¯¯ ¯¯дук-кэ откуда же; идук-кэ эвикэн ичэвуллэн? откуда же взялась эта игрушка? 

и ¯¯ ¯¯дук-тэ ¯¯ ¯ ̄1) отовсюду; эр заводту идук-тэ материалилва эмувувкил материалы для это-
го завода везут отовсюду; идук-тэ эр амутла бэюр эмэвкил к этому озеру отовсюду при-
ходят дикие олени; 2) при отриц. ниоткуда; нуhhhhартын идук-тэ эчэл эмэрэ ниоткуда они не 
приехали. 

и ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯-кэ 1) где-то; иду-кэ эду окто бимэчинин где-то здесь должна быть дорога; 2) где 
же; эдеhhhhэ саврэ иду-кэ грядкэлду чука, иду-кэ лук балдыдяран сразу и не поймёшь где же 
на грядках трава и где лук растёт. 

и ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯-нун всюду, повсюду, где бы то ни было; иду-нун бу эчэлвун бирэ мы были всюду. 
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и ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯-таду ¯¯ ¯¯ повсюду, там и сям, везде, в разных местах; иду-таду орор оhhhhкоктодёчотын 
там и сям кормились олени; иду-таду бэел диктэлвэ, тэллэилвэ тавдячаын в разных мес-
тах народ собирал ягоды и грибы. 

и ¯¯ ¯¯дыгу ¯¯ ¯¯ который, какой; идыгуду дюду си биденни? в котором доме ты живёшь?; идыгу 
синhhhhи партас? которая твоя парта? 

и ¯¯ ¯¯дыгу ¯¯ ¯¯-дэ ¯¯ ¯¯ 1) какой-нибудь, какой-то; идыгу-дэ дюдук муя гэлэкэл попроси воды в каком-
нибудь доме; 2) при отриц. никакой. 

идэгэ ¯¯ ¯¯ 1) вещь, предмет; кирэктэ этыркэрдулэ идэгэлвэтын мучувран дятел вернул 
старикам их вещи; 2) скарб, имущество, снаряжение, добро; бэюмимнил сайвэду идэгэлвэр 
нэкунэрэ охотники повезли на хранение в лабазе свое снаряжение; 3) мебель; Пушкин дю-
дун бутунну идэгэлвэн, комнаталван очатын тыкэ, он нонон бидерэкин бичэн в доме 
Пушкина восстановили всё так, как было при его жизни, и всю его мебель, и комнаты.   

идэгэ ¯¯ ¯¯ды вещевой; туристал идэгэдыл рюкзакичил дявилтыки тэгэрэ туристы с веще-
выми рюкзаками уселись в лодки. 

идэгэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ вещевой; идэгэчи хутакачан вещевой мешок. 

ие 1) рог; эиткэн орор иелвэтын уксакил, олгивкил, тадук колхозту весит бувкил 
нынче, оленьи рога спилив, высушивают и сдают в колхоз по весу; 2) бивень; эвэнкил ве-
рёвкат дюкэдук мамонт иевэлин танэ эвенки вытащили верёвкой изо льда бивни мамонта. 

иедэ ¯¯ ¯¯- ударить рогами; суру минэвэ иелдиви иедэ рэн бык ударил меня рогами. 

иедэ ¯¯ ¯¯птын название орнамента (букв.: накладка на рога); билэдуви иедэптырвэ онём я на 
отворотах унтов вышила орнамент “ иедэптын”. 

иее а ¯¯ ¯¯чин безрогий; минhhhhи угучаким иее ачин у меня верховой олень безрогий. 

иек шапка (шаманская, с оленьими рогами); эвам шаманду иекен улличэн моя бабушка 
сшила шапку для шамана. 

иелэ ¯¯ ¯-̄ бодать(ся); сурул боло иелэпкил быки осенью бодаются. 

иемни- болеть (о рогах); орор эр анhhhhаниду иемнидерэ в этом году у оленей болят рога; 
орон, иемнинэ, бурэн олень из-за болезни рогами подох. 

иемну большерогий (об олене); иемну орон иелдиви секталду тагавувки большерогий 
олень цепляется рогами за кусты.. 

иемэ роговой; би городтук иемэвэ умуква аминдуви эмувум я привез отцу из города 
роговую трубку. 

иемэ- болеть (о рогах); минhhhhи нямим иемэдерэн моя важенка болеет рогами. 

иептун отросток рога (оленя); эр оронhhhhи со эгды иептунин у этого оленя очень большой 
роговой отросток. 

иербу- вырасти (о рогах); эhhhhнэкэр иербудерэ у телят растут рога. 

иерэгды 1) рогатый (с очень большими рогами); иерэгды орон амарду hhhhэнэдевки рога-
тый олень всегда идёт сзади; 2) худой (об олене – букв.: одни рога).. 

иечи ¯¯ ¯¯ рогатый; самhhhhинла иечи бэюн эмэрэн к дымокуру пришёл рогатый дикий олень. 

иждивенец иждивенец; гиркиhhhhив омолгин – иждивенец сын у моей подруги иждивенец. 

иждивение иждивение; нэкуним унылин эниннунмэр иждивениеду аминдувар бидерэ 
дочери моего младшего брата вместе с матерью живут на иждивение отца. 

избирательнэй избирательный; избирательнэй участоква клубту очатын избиратель-
ный участок устроили в клубе. 
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известь известь; известьва Нюгделэ Ханидук эмувувкил известь в Усть-Нюкжу приво-
зят из Хани. 

извинение извинение; нуhhhhан извинениевэ гэлэрэн он попросил извинения; Раиса Его-
ровна, извинениевэ синдук минэвэ гэлэдем Раиса Егоровна, прошу Вас извинить меня 
(букв.: …прошу извинения). 

издай- издать; издательство минhhhhи дукуналвам издайчан издательство издало мои 
труды. 

издание издание; книга омакта изданиен магазинду углэдерэн в магазине лежит новое 
издание книги. 

издательство издательство; би издательстводу мэнhhhhилви авалви бум я отдала в изда-
тельство свои труды. 

измена измена; би этыркэнми изменаван гиркинунми этэм омhhhhоро я измену своего 
мужа со своей подругой никогда не забуду. 

измени- изменить (предать); военнай атташе мэнhhhhидуви бугадуви изменичан военный 
атташе  изменил своей Родине. 

изменник изменник; изменниква бутунну ичэтчэрэктын казнира изменника казнили у 
всех на глазах. 

изобретатель изобретатель; тэлэвурэ бэйhhhhэл наннадутын овкива-инендувэр изобрета-
телит гэрбиhhhhчэтын человека, который изготавливает распялки для растягивания шкур 
животных, в шутку прозвали “ изобретателем”. 

изолятор изолятор; интернат тулгидэдун багдама дюкан илгимадячан изолятор гэр-
бин на улице возле интерната стоял беленький домик – его название изолятор. 

изоляция изоляция. 

и ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- I 1) вход, въезд, подъезд; долболлокин иринэкту ириктэл икичилвэр, юкичил-
вэр самивкил только свечереет, муравьи в муравейнике начинают закрывать входы и вы-
ходы; 2) посадка (в транспорные средства); утэчил бэел икичитын hhhhэнэдерэн продолжа-
ется посадка пассажиров с детьми. 

и ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- II место выделки шкур, мастерская по выделке шкур. 

икту- 1) бить, ударять, колотить, поколачивать, шлёпать, хлестать: кролик алгардиви 
клеткадуви сот иктувки кролик в клетке сильно колотит лапками; 2) биться, колотиться; 
бэе туксакива hhhhалэлдуви дяваракин, туксакиhhhhи неванин сот иктуливки когда человек 
берет зайца в руки, сердце у зайчика сильно колотится. 

иктув- биться, разбиваться; угэл ламу дяпкалан иктувдечэтын волны разбивались о бе-
рег. 

иктувдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. хлопанье; амутту дэгил дэкты лэлтын иктувдеритын долды-
вуллан на озере послышалось хлопанье крыльев птиц. 

иктувун 1) плеть; 2) палка (которой загоняют рыбу в сети); 3) палочка; кирэктэ дялда-
рэн: оhhhhоктов барабанду эвивун-иктувун бигин дятел подумал: пусть мой нос станет ба-
рабанной палочкой. 

иктул- захлопать, начать бить, колотить, выколачивать; би паласвэ мот иктулим я стал 
выколачивать палкой палас; омолгичан ирэктэлвэ иктуллэн, иманна тыктэн мальчик на-
чал колотить по деревьям, чтобы с них упал снег. 

иктунэ с прит. суф. выбивание, хлопанье, выхлопывание; би иктунэеви тэткэлвэ 
сераhhhhhhhhа торким я для выбивания одежды жердь приколотила.  



 170

иктумни палач, экзекутор; нонон иктумнил бичэтын раньше были экзекуторы. 

и ¯¯ ¯¯ктэ зуб; эмэны врач иктэлвэ айдяран приезжий врач лечит зубы; иктэе ачин беззу-
бый; поломанный (о лезвии), зазубренный; би иктэе ачин биhим я стала беззубая; иктэе 
ачин сукэ топор с зазубренным лезвием; иктэлвэ тэhивун зубная щётка. 

иктэ- 1) ударить, хлестнуть, шлёпнуть, стукнуть; бэе тыевундиви оронмо иктэрэн, имат 
hhhhэнэдэн мужчина ударил тростью оленя, чтобы тот быстрее шагал; 2) ёкнуть; неваним 
сот иктэрэн сердце у меня ёкнуло; 3) хлопнуть; гирким минэвэ мирэлим иктэрэн приятель 
хлопнул меня по плечу. 

иктэв- 1) ударить обо что-л.; би моду алганми иктэвум я ударилась ногой о бревно; 2) 
разбиться. 

иктэвун плеть; иктэвун катыду локучадячан плеть висела на гвозде. 

и ¯¯ ¯¯ктэкэ ¯¯ ¯¯птун 1) десна; минhhhhи иктэлдуким иктэкэптуним энудерэн у меня из-за зубов бо-
лит десна; 2) название орнамента (зубчиками). 

и ¯¯ ¯¯ктэмэ сделанный из зубов животного (о предмете); би бэйhhhhэ иктэлдукин иктэмэ аму-
летъя ом я сделала из зубов животного амулет. 

и ¯¯ ¯¯ктэмэн- кусать(ся); минhhhhи омолгим экинми иктэмэнивки мой внук кусает сестру. 

иктэн 1) удар; би тэтэндук иктэндук тыким от сильного удара я упал; 2) отпор; мунhhhhи 
командавун тэтэнмэ иктэнмэ колхознай командаду бурэн наша команда дала достойный 
отпор колхозной команде. 

иктэ ¯¯ ¯¯нэ олень (домашний, двух-трёх лет); минду иктэнэвэ балдыдяк инэhhhhиду анира мне 
подарили на день рождения оленя.. 

иктэнэ с прит. суф. удар; би иктэнэтви гиркиви сот мэргэчэм я очень расстроился из-
за того, что ударил приятеля (букв.: …из-за своего удара…). 

иктэрэгдэ большезубый, зубастый; эр аhаткан со ичэмэйкэн – иктэрэгдэ эта девочка 
очень некрасивая – зубастая. 

иктэин- шлёпнуть; аминин утэви аракукан мукэтэлин иктэинэн отец слегка шлепнул 
своего ребёнка по заднице. 

и ¯¯ ¯¯ктэчи ¯¯ ¯¯ зубастый; иктэчи амhhhhа зубастая пасть, зубастый рот; иктэчи hhhhинакин ирди-
гиналлэн зубастая собака зарычала. 

икэ ¯¯ ¯¯- 1) петь, распевать, напевать, заливаться; нуhhhhан инэhhhhитыкин клубту икэдерэн он 
каждый день поёт в клубе; 2) исполнять эвенкийский танец с пением, танцевать и петь; 
нуhhhhан фестивальду икэнмэ ювдечэн он на фестивале исполнял эвенкийский танец с пени-
ем; 3) веселиться; нуhhhhан адылнун омолгилнун икэдечэн он веселился вместе с другими 
парнями; 4) горланить (в состоянии опьянения); тулилэ нуhhhhан сот икэдечэн он на улице 
сильно горланил; 5) подпевай; кэ, икэлкэл! давай, подпевай! 

икэвки ¯¯ ¯ ̄1) поющий; 2) певчий; икэвки чипкачан ирэктэду икэдечэн певчая птичка за-
ливалась на дереве. 

икэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯ пение (сказителя во время повествования). 

икэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯- петь (о сказителе); атыркан, улгучэнденэ, икэвкэрэн старуха, повествуя, пела. 

икэ ¯¯ ¯¯вун песня; би атыркардук кэтэвэ икэвурвэ дукум я от стариков и старух записала 
много песен. 

икэгды ~ икэгдэ икота; минэвэ икэгдэм дэмэрирэн меня замучила икота. 

икэгды- ~ икэгдэ- икать; би эмискэ икэгдэлим я внезапно стал икать. 
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икэгдыдери ¯¯ ¯ ̄икающий; би икэгдыдеринун бэенун умун тэгэhhhhкиду тэгэчим я сидел на 
одной скамье с икающим мужчиной. 

икэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I поющий; икэдериду бэеду зрителил сот таптара певцу бурно хлопали зрители 
(букв.: поющему человеку…). 

икэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. пение; Бианки книгадуви дылгара ачир дэгил икэдеривэтын 
дукучан Бианки писал в своей книге о пении безголосых птиц. 

икэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯гэчин нараспев; нуhhhhан икэдеригэчин гундеhhhhкин она говорила нараспев. 

икэды певучий; би икэдывэ дылганман аявуhhhhнам мне нравится её певучий голос. 

икэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- пение; икэкичивун эчин дагамара нам пока не до пения (букв.: время для на-
шего пения еще не подошло). 

икэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- подпевать; бутунну зрительнай зал муннун икэлдырэн нам подпевал весь зри-
тельный зал. 

икэлэн 1) певец, певица, певунья, исполнитель песен; икэлэн икэндуви мэнhhhhиви бидэви 
улгучэнивки в песне певец рассказывает о своей будничной жизни; нёгу икэлэн запевала; 
Тамара, нёгу икэлэн бинэ, оссоройва ювуллэн Тамара, будучи запевалой, стала выводить 
танец “Оссорой”; 2) мастер петь и плясать; Егор со икэлэн Егор замечательный мастер 
петь и плясать. 

икэ ¯¯ ¯¯мни 1) певец, певунья, певица; унадивам таткитту икэмнит гунивкил мою дочь 
считают в школе певуньей; 2) запевала; хор икэмнин эгэллэн запевала хора запел. 

икэ ¯¯ ¯¯н 1) пение; би икэн кружоклан дукувум я записалась в кружок пения; 2) песня; би 
радиоду аява икэнмэ долдым я послушал по радио прекрасную песню; 3) аккомпанемент; 
куhhhhакар детсадту рояль икэндин икэвурвэ икэчэтын в детском саду дети под аккомпа-
немент рояля исполняли песенки..  

и ¯¯ ¯¯кэн 1) перевал (горный), седловина; дылача урэл икэндулитын тэгэрэн солнце скры-
лось в седловине гор; 2) ущелье, падь, долина; би окин-мал тар икэндули hhhhэнэчэм когда-то 
я проходил по этому ущелью; 3) гряда (горная); гугдал урэл икэнтын дюлэдум илгимадя-
чан передо мной высилась гряда высоких гор. 

и ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н 1) челюсть (нижняя); тыкиксэ, би икэнми вам упав, я ушиб челюсть; 2) подборо-
док; нуhhhhан, икэнми hhhhалэлдуви нэксэ, тэгэтчэчэн он сидел, положив подбородок на руки. 

икэ ¯¯ ¯¯н- плясать (в хороводе) и петь песни-импровизации; атыркан, госогордаденэ, икэн-
дерэн старуха, исполняя песню, танцует в хороводе.. 

икэ ¯¯ ¯¯нде ¯¯ ¯¯к площадка (где устраиваются эвенкийские национальные танцы с пением). 

икэ ¯¯ ¯¯нивкэ ¯¯ ¯¯ песня (шамана); шаман икэнивкэви дяриллан шаман начал исполнять свою 
песню. 

икэ ¯¯ ¯¯ннэ ¯¯ ¯¯- пойти плясать, вести хоровод; Галя, икэннэкэл, икэнмэ ювулкэл Галя, выходи 
плясать, выводи хоровод. 

и ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯птун жердь (в чуме, поперечная, для подаешивания котла, чайника и т..п.); икэптун-
тыки чайниква, икэвэ лококол подвесь кастрюлю и чайник на жердь. 

и ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯рук 1) олень (для перевозки посуды); би икэрукту тыгэлвэ намам я оленя навьючила 
посудой; 2) сумка (для котла). 

и ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н котелок; би икэчэнмэ икэрукту нэм котелок я положила в сумку для котлов. 

ил- 1) встать, подняться, приподняться, вскочить; нуhhhhан, горово буглэденэ углэксэк, ил-
лан после долгой болезни он встал; илкэл эрдэ, бутунну одяhhhhас, – гуниhhhhкин минhhhhи ами-
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ным встань пораньше – успеешь всё сделать, – говорил мой отец; 2) остановиться, стать за-
стрять, замереть, застыть; 3) становиться, строиться; бутунну зарядкэлэ илкаллу станови-
тесь все на зарядку. 

ила- 1) зажечь, разжечь, развести, растопить; аминим дюду тогово иларан отец расто-
пил дома печь; 2) сжечь; гороптылвэ ноданэлвэ тэткэлвэ тулилэ илаhhhhнарам старые не-
нужные вещи мы сжигаем на улице. 

илав- 1) растопиться (о печи); тогов аят илавран печь у меня хорошо растопилась; 2) 
быть разожжённым (об огне); 3) быть сожённым (о вещи). 

илавун топливо; кочегаркала илавуна эмуврэ в кочегарку привезли топливо. 

иладя ¯¯ ¯¯к место, где разводили огонь; иладякту чука дегдэрэн на месте, где разводили 
огонь, выгорела трава.. 

иладяри ¯¯ ¯¯ I 1) зажигающий, разводящий; гулувунма иладяри омолгичан нюриктэлви 
которонон разводящий костёр мальчик подпалил себе волосы; 2) сжигающий. 

иладяри ¯¯ ¯¯ II сжигание, поджигание; бу ичэтчэчэвун неhhhhне чукалва иладяриватын мы 
наблюдали за сжиганием весной травы; неhhhhне дюлвар дагадутын ноданалвэ, чукалва 
иладяридуктын нуны бикиттувун бивки весной у нас в поселке бывает дымно из-за сжи-
гания возле домов мусора и травы. 

илаки ¯¯ ¯¯т/ч- топка, печь; кочегар машина илакиттун угольва гарагаттан кочегар набро-
сал в топку машины угля. 

илакса 1) лыко, кора (ивняка, тальника); 2) верёвка из лыка; уилди илаксадук сыргалва 
уивкил верёвкой из лыка связывают нарты. 

илаксама лыковый, корьевой; уил ачиндуктын илаксамалди уилди уивкил за неиме-
нием веревок пользуются лыковыми. 

илакта дрова на одну растопку; омолгичан умун илактава палаткэла иврэн мальчик 
занёс в палатку дров на одну растопку. 

илалла три дня; би илаллава командировкаду бим я пробыл в командировке три дня. 

илалла- 1) находиться где-л. три дня; 2) пробыть в пути три дня; илаллава би баракил-
тыкиви hhhhэнэм три дня я добирался до бараков.   

илаллакса по прошествии трёх дней, три дня спустя, через три дня; илаллакса би авала-
ви юм через три дня я вышел на работу. 

илаллана в течение трёх дней; би илаллана дюви дёкем в течение трёх дней я занимал-
ся ремонтом своего дома. 

илаллатыкин каждые три дня; би нуhhhhанман илаллатыкин бакалдыhhhhнам я встречаю 
его каждые три дня. 

иламни ¯¯ ¯¯ поджигатель.. 

илан 1) три; би иланма куhhhhакарвэ олимпиадэла hhhhэнэвдем я везу на олимпиаду трёх ре-
бят; 2) тройка; би сочинениевэ иланду дукум я написала сочинение на тройку. 

илана ¯¯ ¯¯hин- пойти сжечь; иланаhинкал пойди сожги. 

илан дяги ¯¯ ¯¯ тридцатый; би илан дягива ведро картошкава улем я выкопала тридцатое 
ведро картошки. 

илани ¯¯ ¯¯ втроём; илани кэтэвэ ававэ ора втроём они выполнили большую работу; 
нуhhhhартын илани hhhhэнэктэвкил они ходят всегда втроём. 
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иланман тройной; куhhhhакар иланманмэ нелюнчэвунмэ алагувдяра дети учатся трой-
ному прыжку. 

иланманди 1) втрое, в три раза, в три слоя; 2) на троих; би аракива иланманди уhhhhкум я 
разлила вино на троих. 

илаhhhhа ¯¯ ¯¯т топливо; илаhhhhатым манавран у меня закончилось топливо. 

илаhhhhна трое, три (животных, человека, предмета вместе); дюкча тулгидэдун илаhhhhна 
бэел илгимадячатын перед юртой стояло трое мужчин. 

илаптын 1) растопка; 2) дрова, топливо; би илаптынду дэлким я нащепала дров на рас-
топку. 

илара ¯¯ ¯ ̄три раза, трижды; би, дялви алатнэ, илара октоло ювачим дожидаясь родствен-
ников, я трижды выходил к дороге. 

илара ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н только три раза; би иларакан нуhhhhантыкин маhhhhаричим я сватался к ней 
только три раза. 

илат-/ч- 1) истопить печь; нуhhhhан тогови илаттан он истопил печь; 2) сжечь; фашистал 
лагерилду бэелвэ илатчатын фашисты в лагерях сжигали людей; 3) разводить, разжигать; 
орорво этэемнил самhhhhирва илачивкил пастухи разжигают дымокуры. 

илаталди по три, по трое; алагувумнил экзаментыки илаталди идерэ ученики заходят 
на экзамен по трое; омукил орорвор илаталди, кэтэлди кэлуивкил некоторые народно-
сти запрягают в нарты по три, а то и больше оленей. 

илатчари ¯¯ ¯¯ с прит. суф. поджог; чукалва илатчаридуктын урэ котороливки из-за под-
жога травы горит лес. 

илачи ¯¯ ¯¯ трёхлетний; тулилэ илачи куhhhhакан велосипедтуви сурукэтчэрэн на улице трёх-
летний малыш катается на своём  велосипеде. 

илачивун топливо; илачивун кочегаркаду манавуллан, молди илачилла топливо в ко-
чегарке кончается, стали топить дровами; илачивун ачиндукин илачивурдули молдули 
кэтэе карчия гадяhhhhас из-за отсутствия топлива за дрова для отопления большие деньги 
возьмёшь. 

илачин 1) свет (от огня); 2) зажигание, разжигание (огня); 3) обжигание; известьва ила-
чин обжигание извести. 

илбин 1) язычок (болтала); 2) наживка, приманка; илбинмэ девдэвэр, норнол капкан-
тэйвэ урувчол рыси, чтобы сожрать приманку, унесли её вместе с капканом. 

илбинму- насторожить (ловушку), наживить приманку; бэюмимни соксови илбинмурэн 
охотник насторожил пасть-ловушку. 

илбичи ¯¯ ¯ ̄наживлённый, с наживкой. 

илбэ- 1) погнать, перегнать, прогнать; авдучарвэ чукала илбэрэм мы перегнали коров к 
траве; 2) загнать рыбу (в сеть); бу оллолво адылтыки илбэрэм мы загнали рыбу в сеть; 3) 
поднять, вспугнуть (птицу); бу дэгичэрвэ амутту илбэрэм мы вспугнули на озере уток. 

илбэнэ ¯¯ ¯-̄ погнать зверя (по следу); бу hhhhинакиннун бэйhhhhэвэ илбэнэрэм мы с собакой по-
гнали зверя по следу. 

илбэргэ- выпучить глаза. 

илбэчивун 1) палка-ботало (для загона в сеть рыбы); 2) палка (для загона оленей); 3) бич, 
плеть, кнут; этэечимни авдучарвэ илбэчивунди илбэдечэн пастух гнал кнутом коров. 
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илбэчимни загонщик (на охоте); илбэчимни орорво курелэ иврэн загонщик загнал оле-
ней в загон; илбэчимни бэюнмэ hhhhинакиннунми иливканэн загонщик с собакой остановил 
дикого оленя. 

илва ¯¯ ¯¯н- стоять, останавливаться. 

илва ¯¯ ¯¯нденэ с остановками, со стоянками; бу илванденэл hhhhэнэрэм мы шли с остановками. 

илгима- 1) стоять; 2) останавливаться; 3) выстраиваться в ряд; 4) простаивать (без рабо-
ты). 

илгимана стоя; би илгимана бутуннувэ долчачим я выслушала всё, стоя. 

илгитын- встать на дыбы (о животном). 

илгитыникса встав на дыбы, встав на задние лапы; амикан илгитыникса минтыки 
hhhhэнэллэн медведь, встав на задние лапы, направился на меня. 

илгитынча- стоять на задних лапах (о животном). 

илгичин- встать на дыбы (о животном). 

илдя ¯¯ ¯¯к остановка, стоянка; бу илдякту иллам на остановке мы остановились. 

или ¯¯ ¯ ̄I третий; омолгив илива классва манаран сын мой закончил третий класс. 

или ¯¯ ¯ ̄II третья часть. 

и ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ где? по какому месту? или нуhhhhан hhhhэнэhhhhкин? где он проходил? 

или ¯¯ ¯¯в- в третий раз, трижды (делать что-л); би нуhhhhантыкин иливум hhhhэнэктэдэви я уж в 
третий раз к нему хожу. 

или ¯¯ ¯¯вдяна, иливна в третий раз, трижды; би синду иливдяна гундем я тебе уже триж-
ды говорю; би синду иливна гуним я тебе уже третий раз сказал. 

илив- 1) поставить; алагумни ответылван аялди отметкалди иливран учительница за 
его ответы поставила хорошие отметки; 2) приставить, поставить; нуhhhhартын мэртын 
туктывунмэ иливчал они сами приставили лестницу; 3) выставить; эвиденэл войнали 
куhhhhакар этэечимнилвэр иливуhhhhкитын играя в войну, ребята выставляли дозорных; 4) рас-
ставить; би мэнми шкафту книгалвэ иливдеhhhhэм я сама расставлю книги в шкафу; 5) уста-
новить; нуhhhhартын памятниква билэдун иливра они установили памятник на место; 6) 
насторожить; hhhhинакин, экунма-вал долдыкса, серви иливран собака, что-то услышав, 
насторожила уши; 7) посадить; эниним бузинавэ иливран, урмиктэл эдэтын дагаду дэ-
гиттэ мать посадила бузину, чтобы вблизи не летали мошки; 8) воткнуть; Рома иманнаду 
киhhhhнэлви иливчан Рома воткнул лыжи в снег. 

илива ¯¯ ¯¯н- периодически останавливаться; дукудяна, адыра-да иливаниhhhhнам, 
дэрумкичэhhhhнэм я, записывая, несколька раз останавливалась и отдыхала. 

илива ¯¯ ¯¯нэ периодически останавливаясь; энэ иливанэ без остановок; hhhhэнэкэл, энэ илива-
нэ иди, не останавливаясь (~ без остановок). 

иливка ¯¯ ¯¯вун тормоз; кранмэ-иливкавунма танми-поезд иливки если дёрнуть стоп-кран, 
то поезд остановится. 

иливка ¯¯ ¯¯н- остановить; попросить остановить, заставить остановить; би шофёрва дюм да-
гадун иливканим я попросила шофёра остановиться возле моего дома (букв.: остановила 
шофёра возле моего дома); 2) поднять на ноги, поставить; куhhhhакан сокоривчалан, би бу-
туннувэ алгардутын иливканим после того как пропал ребенок, я всех подняла на ноги. 

иливка ¯¯ ¯¯нивки ¯¯ ¯ ̄ тормозной, тормозящий; воздух эhhhhэитви колесол иливканивкилва ко-
лодкалва тырэвкэнивки воздух с силой надавливает на тормозные колодки. 
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иливна с прит. суф. место, где поставил; би иливнаван сыргави самэлкичам я приме-
тила место, где поставила свои нарты. 

иливун стойка, подпорка; би дюдуви иливунма овканим я попросила поставить в доме 
подпорку. 

иливут-/ч- ставить, расставлять. 

иливутна ¯¯ ¯¯- пойти, отправиться ставить, расставлять; Борис капкарвэ андагилду иливут-
нарэн Борис отправился ставить капканы на соболей.. 

и ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯-вэл где-то; или-вэл hhhhи-вэл hhhhэнэктэдерэн где-то кто-то ходит. 

илики ¯¯ ¯¯т/ч- остановка, стоянка; бу иликитту иллав мы остановились на стоянке. 

иликса сопли; утэдув уликсалин сот эендерэ у моего внука сильно текут сопли. 

иликсагда, иликсама сопливый; эр куhhhhакан иликсагда этот мальчик сопливый. 

илин- высморкаться; атыркан илинан старуха высморкалась.  

илипты третий; би илипты остановкаду юм я вышел на третьей остановке. 

илиhин- остановиться; бу девкит дагадун илиhинам около столовой мы остановились. 

илисса- попытаться встать; би алгардиви илдави илиссам я попытался встать на ноги. 

или ¯¯ ¯¯т с прит. суф. на третьи сутки; си илитви эмэдеhhhhэс ты придёшь на третьи сутки. 

илит-/ч- 1) стоять; Нюгделэ hhhhэнэми эстакада илитчаран при въезде в Усть-Нюкжу 
стоит эстакада; 2) ютиться; омактал дюл дагадутын гороптыл момол дюл илитчача-
тын возле новых домов ютились старые деревянные; 3) собраться; кэтэмэмэл бэел митин-
гду илитчачатын на митинг собралось много народа; 4) появиться; нуhhhhан дюлэдун эдэр 
бэе илитчачан перед ней появился молодой человек; 5) задержаться; афиша дагадун нуhhhhан 
аракукан илиттан возле афиши она немного задержалась. 

илитка ¯¯ ¯¯т-/ч- постоять (немного); дюм дагадун аракукан илиткат давай немного постоим 
возле моего дома. 

илитки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) остановка, стоянка; илиткитту кэтэ бэел илгимадячатын на остановке 
стояло много людей; 2) пост (место, откуда наблюдают за кем-л., чем-л.); эр илиткиттук 
бутуннувэ ичэчивкил на этом посту всё видят (букв.: с этого поста…). 

илитчак место (где остановился); нуhhhhан илитчактуви тогово иларан он там, где оста-
новился, развёл костёр. 

илитчари ¯¯ ¯¯ стоящий; би илитчарила бэелэ дагамам я приблизился к стоящему человеку. 

иличэ- 1) тронуть, дотронуться, потрогать; кошкаткан, дяваксак тэпэрэкэнмэ, эвидеми 
иличэдечэн котёнок, поймав мышонка, играя, дотрагивается до него; 2) задеть, зацепить; 
3) наносить побои, нападать (на кого-л.); омолгичан, аhаткарвэ иличэнэ, мэнин ахаткарду 
колтувран нападая на девочек, мальчик был сам поколочен ими; 3) задевать, трогать, оби-
жать (кого-л.), приставать; нуhhhhан куhhhhакарвэ иличэдэви аявуhhhhкин он любил задевать де-
тей; 4) растрогать, разбередить; омолгин аялди турэрдиви энинми иличэчэн сын растро-
гал мать участливыми словами. 

илки ¯¯ ¯¯т/ч- остановка; би тэгэлви илкиттула hhhhэнэвум я проводил родственников до оста-
новки. 

илкэ ¯¯ ¯¯н метка, затёс, зарубка, засечка (на дереве, указывающая путь); минhhhhи аминми эрэ-
гэр илкэнми нэhhhhкин мой отец всегда оставлял метку. 

илкэ ¯¯ ¯¯н- 1) делать затёс, зарубку; 2) делать метку на ушах оленя. 

иллэ тело, корпус; би утэви иллэтви самим я своего ребёнка своим телом закрыла. 
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илмакта I молодой; этыркэн илмактаду бэеду сэпилви бурэн старик отдал свое сна-
ряжение молодому парню.. 

илмакта II 1) юность, молодость, молодые годы; илмактаду бутуннувэ тэдевкил в мо-
лодости всему верят; 2) молодёжь; мутhhhhи бугат бутуннувэ илмакталду овки наша страна 
для молодёжи делает всё. 

илмактады молодёжный; илмактады бригада дюлва олча молодёжная бригада при-
ступила к строительству домов. 

илмалча- 1) вскочить, быстро встать; омолгичан билэдукви илмалчаран мальчик вско-
чил с постели; 2) остановиться (сразу); эр эhhhhнэкэн илмалчаран этот оленёнок остановился 
вмиг. 

илтэвэ ¯¯ ¯¯т-/ч- обгонять; куhhhhакар, илтэвэтчэнэл, туксадячатын дети бежали, обгоняя друг 
друга. 

илтэмнэк мимо; нуhhhhан дюви илтэмнэк hhhhэнэрэн он прошёл мимо своего дома. 

илтэмнэт мимоходом; почтальон илтэмнэт куhhhhаканмэ буллэн почтальон мимоходом 
погладил ребёнка. 

илтэмэлчэ- промчаться, проскочить (мимо).  

илтэн- 1) миновать, пройти, проехать, пролететь (мимо); сарим бултамни дагалим илтэ-
нэн мимо прошёл знакомый мне охотник; 2) пронестись, проскочить (мимо); 3) пройти (о 
времени); бултакит илтэнчэ охотничий сезон прошёл; 4) обогнать, перегнать; машина ав-
тобусва эчэн илтэнэ машина автобус не обогнала; 5)прекратиться, пройти; нуhhhhан гунмучэ-
чэн, энунин илтэндеhhhhэн он полагал, что его болезнь пройдёт. 

илтэндери ¯¯ ¯ ̄1) текущий; минду илтэндерил документал дэмэриллэ мне уже надоели те-
кущие документы; 2) обгоняющий, проходящий мимо; илтэндери бэе эрут минэвэ ичэттэн 
проходящий мимо мужчина посмотрел на меня недружелюбно. 

илтэндечэ ¯¯ ¯ ̄проходивший мимо; илтэндечэ омолги, экунма-вал одуладенэ, илчан прохо-
дивший мимо парень остановился, что-то разглядывая. 

илтэнму- 1) провести, провезти, пронести (мимо); 2) провести время; 3) пропустить.. 

илтэнмукэ ¯¯ ¯¯н- дать пройти, проехать, пропустить (мимо); заставить пройти мимо; мунhhhhи 
поездавун товарняквэ илтэнмукэнэн наш поезд дал пройти товарному поезду. 

илтэнмэк 1) мимо; нуhhhhан магазинма илтэнмэк hhhhэнэрэн он прошёл мимо магазина; 2) 
через, сквозь, насквозь (пройти); дылача гарпалин стеклова илтэнмэк комнатавам 
hhhhэриливканэ сквозь стекло солнечные лучи осветили мою комнату. 

илтэннэ с прит. суф. истечение какого-л. отрезка времени; инэhhhhил илтэннэдутын боко-
тол ирэктэhhhhил, багульникhhhhил дэпэргэчэл за истекшие дни почки деревьев и багульника 
набухли (букв..: по истечении дней…). 

илтэнчэ ¯¯ ¯,̄ илтэчэ ¯¯ ¯¯ прошлый, минувшие; илтэчэ тугэни минувшая зима. 

илтэнчэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. по окончании, после; после того как; урокил илтэнчэлэтын 
куhhhhакар обедалавэр туксаина после уроков дети побежали на обед. 

и ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄куда; илэ-кэ hhhhэнэкэл, иду-кэ бикэл, би синэвэ бакадяhhhhам куда бы ты ни пошла, где 
бы ни была – я тебя разыщу. 

илэ ¯¯ ¯-̄ 1) обдирать, сдирать, отдирать (кору, кожу); надрать; туксаки секта улдаксаван 
илэчэн заяц надрал тальниковой коры; 2) шелушить (орехи); улуки hhhhяhhhhталви имат илэвки 
белка быстро шелушит орехи. 
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илэвги ¯¯ ¯-̄ просушить (о земле после таяния снега); дылача дуннэвэ имат илэвгича солнце 
быстро просушило землю. 

и ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄вэл куда-либо, куда-нибудь, куда-то; эр умуктук чипкачар илэ-вэл дэгилчэл из 
этого гнезда птички куда-то улетели; илэ-вэл отпусктувар hhhhэнэинhhhhэр давай поедем куда-
нибудь во время отпуска. 

и ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄дэ ¯¯ ¯¯ 1) куда-либо, куда-нибудь, куда бы то ни было; отпусктуви илэ-дэ hhhhэнэикэл по-
езжай куда-нибудь в свой отпуск; 2) при отриц. никуда; си илэ-дэ миндук этэнни уруру 
никуда ты от меня не денешься. 

илэ ¯¯ ¯¯ксэ 1) кора (молодая); би илэксэвэ углам я надрал коры; 2) береста (верхний слой); би 
эгастуви илэксэвэ углам я для туеска надрал бересты. 

и ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄кэ ¯¯ ¯¯ куда же; илэ-кэ си hhhhэнэинденны? куда же ты уезжаешь?; илэ-кэ омолгиви 
уhhhhинни? куда же ты послал своего сына? 

и ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄нун везде, всюду, повсюду; нонон бу илэ-нун hhhhэнэктэhhhhкивун раньше мы повсюду 
ходили.. 

илэhhhh I сухой; дуннэ томторду илэhhhh бичэн земля на холме была сухой. 

илэhhhh II сухо; упкачин илэhhhh очан везде стало сухо. 

и ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄hhhhэн где-то, куда-то; нуhhhhан илэ-hhhhэн hhhhэнэктэрэн он куда-то ходил. 

илэри ¯¯ ¯¯л- начать ныть, болеть; уем илэриллэн рана у меня заныла. 

илэ ¯¯ ¯h̄ин- содрать, рвануть (кору, кожу); нуhhhhан моhhhhи улдаксаван илэhинэн он содрал ко-
ру с дерева. 

илэ ¯¯ ¯h̄инмувча ¯¯ ¯¯ содранный, ободранный; оронhhhhи инhhhhактан амиканду илэhинмувча 
шерсть оленя была ободрана медведем. 

има ¯¯ ¯¯- 1) засыпать, забросать, закрыть, закопать; бурэким, си минэвэ эду имадави как ум-
ру, ты меня здесь закопай; 2) похоронить; минэвэ энинми дагадун имадави похорони меня 
возле матери. 

имага I 1) неуклюжий, неловкий, нескладный; лэпчэрин, имага кулин октом тутудерэн 
по дороге ползёт неуклюжий, мохнатый червяк; 2) косолапый; имага амикан аракукан 
томторво туктыдечэн косолапый медведь медленно поднимался на пригорок. 

имага II 1) урод, уродец; би эр имагава эчэм аяврэ не нравится мне этот уродец; 2) 
уродство; эр-кэ экун имаган! какой же он урод (букв..: каково же его уродство). 

имана ¯¯ ¯ ̄снегопад; иманаду няма бивки в снегопад обычно тепло. 

имана ¯¯ ¯-̄ идти снегу, падать, выпадать (о снеге); тулилэ сот иманадяран на улице идет 
сильный снег. 

иманна снег; иманнаду бэйhhhhэл удялтын аят ичэвувкил на снегу хорошо видны следы 
зверей. 

иманна- идти снегу, выпадать (о снеге); иманналлан пошел снег; иманнаракин бултам-
нил бултанавкил охотники идут на охоту, когда выпадает снег. 

иманнака ¯¯ ¯¯н снежинка; иманнакар дылачаду гиллэнэдерэ на солнце сверкают снежин-
ки. 

иманнама снежный; иманнамалдук томторилдук куhhhhакар сыргакарди, киhhhhнэлди су-
рукэтчэрэ дети скатываются со снежных горок на санках и лыжах. 

иманнара ¯¯ ¯¯- заносить снегом; эдын бутунну октолво иманнарачан ветер занес снегом 
все дороги. 
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иманначи ¯¯ ¯ ̄ снежный, заснеженный; октодувун иманначи дюкан илгимадячан, тадук 
нуны нуныдечэн на нашем пути стояла маленькая заснеженная избушка, из которой вился 
дымок. 

иммэк сума (вьючная), торсук; би иммэкилвэ палаткэ олдондун умhhhhэм я сложил вьюч-
ные сумы сбоку от палатки. 

иммэр 1) недоуздок (затылочный ремень, завязка в оленьем недоуздке); оронин иммэрин 
сувупчэ у его оленя развязался недоуздок. 

иму ¯¯ ¯¯- мазать, смазывать (жиром, мазью); бэюмимни пэктырэвунhhhhиви сэлэвэн имурэнди 
имучан охотник смазал маслом ствол ружья. 

иму ¯¯ ¯¯вун 1) мазь, смазка; би улливунми имувунди имум я смазала свою швейную машину 
смазкой; 2) помазок для смазки. 

иму ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄смазанный; охотовед бэюмимнилду имувчэлвэ омакталва пэктырэвурвэ буде-
рэн охотовед выдаёт охотникам смазанные новые ружья. 

имэкин свежий, новый; би имэкинэ уллэе депмулим мне хочется поесть свежего мяса; 
би имэкимат удяя эчэм ичэрэ я не увидел ни одного свежего следа. 

и ¯¯ ¯¯мэлчэ- 1) вбежать, ворваться, заскочить; би тыгдэдук дюлави имат имэлчэм я от до-
ждя быстро заскочил к себе домой; 2) окунуться; нуhhhhан, горово эксэк авалла, авалави 
имэлчэрэн после долгого перерыва, он с головой окунулся в работу. 

имэнну- 1) завязать завязки на одежде; 2) застегнуть (что-л.); унат куhhhhгуви имэннурэн 
девушка застегнула своё пальто. 

имэннэ 1) завязки, тесёмки (у одежды); 2) петля (для пуговицы); 3) застёжка; 4) пуговица, 
пуговка (на одежде); би ур имэннэви сокорим я вчера потеряла пуговицу. 

имэннэ- 1) завязать тесёмки (на одежде); 2) застегнуть (на пуговицы); би куhhhhгуви имэн-
нэм я застегнула пальто; 3) запахнуть (одежду). 

имэннэв- застегнуть (на все пуговицы одежду на ком-л.); би утэви тэтывум, имэннэвум 
я ребенка одела и застегнула. 

имэннэлгэ- 1) расстегнуть (пуговицы); энинин утэви куhhhhгувон имэннэлгэрэн мать рас-
стегнула пальто ребенка; 2) развязывать тесемки на (одежде); 3) распахнуть (одежду). 

имэннэлгэвчэ ¯¯ ¯¯ 1) расстёгнутый; нуhhhhан куhhhhгун имэннэлгэвчэ его пальто расстегнуто; 2) 
развязанный (о тесемочной одежде); 3) распахнутый (об одежде). 

имэннэптун 1) завязки, тесёмки (у одежды); 2) петля (для пуговицы); 3) застёжка; 4) пуго-
вица (на одежде); би имэннэптурэ куhhhhгудуви уллим я пришила пуговицы к своему пальто. 

имэри ¯¯ ¯¯- горчить; эр силэ сот имэридерэн этот суп очень горчит. 

имэри ¯¯ ¯¯пчу горький; би со имэрипчувэ горчицава ом я приготовила очень горькую горчи-
цу. 

имэты- есть жир, сало; бэел имэтыдерэ люди едят жир; адыл имэтыдэвэр аявувкил, 
адыл эвкил некоторые любят есть сало, другие – не любят. 

ин 1) жизнь; аявдеми инмэ, инкэл если любишь жить, то живи; утэ, индекэл! живи, 
дитя!; 2) век; бэе инми эма-да бидэду индевки человек проживает свой век в любой жизни; 
би мэнhhhhидуви индуви кэтэвэ ичэчэм я многое видела на своём веку. 

ин- 1) жить, прожить; индечэтын, бидечэтын этыркэн атырканун жили-были старик и 
старуха; 2) питаться, кормиться, обходиться; улуки ирэктэ чэмэлдитын индевки белка 
питается семенами лиственницы; 3) быть живым; нуhhhhан индерэн-hhhhу? жив ли он?; 4) нахо-
диться, жить; би пенсиятви индем я нахожусь на пенсии. 
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и ¯¯ ¯¯нан деверь (брат мужа); минhhhhи дюр инаним у меня два деверя. 

инде ¯¯ ¯¯к место, где жили; индеквэр мут илтэнэп мы проехали место, где жили. 

индеки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) жизнь; 2) биография; би индекитви дукум я написала свою биографию. 

индери ¯¯ ¯¯ I 1) живой, одушевленный; агдыдук бутунну индерил дыкэнчэл от грозы всё 
живое попряталось; 2) живущий, проживающий; хунат, индери эр дюду, эчэ эмэчэ девушка 
проживающая в этом доме, не пришла.  

индери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. жизнь, существование, проживание; корреспондент 
анhhhhуктадячан эвэнкилдук он индериватын корреспондент расспрашивал эвенков об их 
жизни. 

инды жизненный; индын октон городту уhhhhту омачин бичэн её жизненный путь должен 
был измениться в городе. 

ине- 1) смеяться; концерту бутунну инедечэтын, сотмарит куhhhhакар на концерте все 
смеялись, особенно дети; 2) осмеивать. 

иневси смешно; куhhhhакан иневсимэмэт икэндечэн ребёнок очень смешно танцевал. 

иневун насмешка; иневунмэн hhhhи-дэ эчэн уйдоро его насмешку никто не понял. 

иневунтэ- поднимать на смех, насмехаться, подсмеиваться; нуhhhhанман иневунтэдечэтын 
над ним насмехались. 

инеденэ в насмешку, насмехаясь; даран бидерил бэел нуhhhhанман “нимhhhhэт” гэрбичэтын 
окрестный народ называл его в насмешку “ обжорой”. 

инедери ¯¯ ¯¯ I смеющийся, насмехающийся; плакатту инедеривэ бэевэ онёчол на плакате 
нарисовали смеющегося человека. 

инедери ¯¯ ¯¯ II насмешник; алагумнивар ичэксэкил, инедерил амhhhhалвар самна увидев 
учителя, насмешники примолкли. 

инектэ- 1) смеяться, хохотать, подсмеиваться, насмехаться; ирэким класстула, 
куhhhhакакар инектэдерэ когда я вошёл в класс, ребята смеялись; 2) потешаться, шутить, под-
нимать на смех; куhhhhакар алагумнивар аракуканди инектэдечэтын дети негромко поте-
шались над учителем; 3) улыбаться; нуhhhhан этэчэн инектэдеми он перестал улыбаться. 

инектэвун посмешище; атыркан нуhhhhардутын инектэвунди бичэн старуха была по-
смешищем для них. 

инектэвунтэ- посмеиваться, подтрунивать, насмешничать, подсмеиваться; нуhhhhартын, 
инектэвунтэденэл мэрвэр, нуhhhhартын комнатадук юрэ они вышли из комнаты, подтруни-
вая друг над другом. 

инектэденэ сквозь смех, со смехом, смеясь; куhhhhакан, инектэденэ, эвикэртыки туксаи-
нан ребенок со смехом побежал к игрушкам. 

инектэдери ¯¯ ¯¯ I смеющийся, шутящий, насмешливый; комнатаду аминим инектэдери 
дылганин долдывдяран в комнате слышался насмешливый голос моего отца. 

инектэдери ¯¯ ¯¯ II 1) смех; куhhhhакар инектэдеритын гороло долдывчан вдали послышался 
смех детей; 2) шутка; нуhhhhан уйдочан нуhhhhартын инектэдеривэтын он понял, что они шу-
тят (букв.: …их шутку). 

инектэл- засмеяться, рассмеяться, прыснуть со смеху, захихикать; ичэдэвэн ичэксэ, 
унаткан инектэллэн увидев в каком он виде, девочка прыснула со смеху. 

инектэлнэ с прит. суф. смех; омолгичан инектэлнэн эмискэ этэврэн смех мальчика вне-
запно оборвался. 



 180

инектэмни ¯¯ ¯ ̄насмешник; нуhhhhан со инектэмни бичэн он был большой насмешник. 

инектэн 1) смех; эр дюду инэhhhhитыкин инектэн долдывувки в этом доме каждый день 
слышен смех; 2) насмешка; унат инектэрдиви гороло hhhhэнэчэ девушка в своих насмешках 
далеко зашла. 

инектэнди насмешливо; нуhhhhан инектэнди гунэн он насмешливо сказал. 

инектэнэ со смехом, смеясь; нуhhhhан, инектэнэ, дагалим туксаран он со смехом пробежал 
возле меня. 

инемо ¯¯ ¯¯ ой как смешно. 

инемты I шутник; инемтылвэ бутунну аявувкил шутники всем нравятся. 

инемты II смешливый; инемты омолгичан смешливый мальчик. 

инему ¯¯ ¯¯- 1) улыбнуться; нуhhhhан кэтэрэ инемудерэн он часто улыбается; 2) смеяться, хохо-
тать; экундук су инемудерэс? почему вы смеётесь?  

инемугды смешной; би инемугдынун омолгичаннун hhhhэнэм я ехала со смешным мальчи-
ком. 

инемугдыт смешно, забавно; нуhhhhан инемугдыт Новый годту тэтчэ он забавно оделся на 
Новый год. 

инемук смех; би, инемукви энэ самнэ, нуhhhhартыкитын ичэтчэчэм я, не скрывая смеха, 
смотрел на них. 

инемунди смешно; нуhhhhан инемунди гунэн он смешно высказался. 

инемупчу I смешной, забавный, уморительный; инемупчу Буратино оhhhhоктови чер-
нильницалэ дырэн забавный Буратино сунул свой нос в чернильницу. 

инемупчу II смешно, забавно, уморительно; минду инемупчу бичэн мне было смешно.. 

инемупчут 1) смешно, забавно, уморительно; нуhhhhан инемупчут икэндечэн он забавно 
танцевал; 2) насмешливо; Малахов дикторва инемупчут дярарэн Малахов насмешливо пе-
редразнил диктора. 

инемур смех; клубтук инемур долдывдяра из клуба доносится смех. 

инемуhин- улыбнуться; унат омолгидуви делум инемуhинэн девушка незаметно улыб-
нулась парню; энинми ичэксэ, нуhhhhан инемуhинэн увидев мать, он улыбнулся. 

инемуhинчэ- улыбаться; нуhhhhан, энэ этэрэ, инемуhинчэдерэн он улыбается, не переста-
вая. 

инемэ I смешной; эр куhhhhакан инемэ бивки этот ребенок всегда смешон. 

инемэ II смешно; инемэ долчатми бичэн было смешно слушать. 

инен 1) смех; больницадук ирдерилhhhhи инентын, соhhhhонтын долдывдячатын из больни-
цы доносились смех и вопли сумасшедших; 2) шутка; инентын тыкэ эчэ hhhhэнэрэ шутка не 
прошла им даром; 3) насмешка; омолгичан инервэтын эчэ тэрэрэ мальчик не стерпел их 
насмешек; 4) усмешка; нуhhhhан дэрэдун инен мэдэврэн на её лице была заметна усмешка. 

инеhин- 1) улыбнуться, усмехнуться; нуhhhhан, куhhhhакарвэ ичэксэ, делум инеhинэн увидев 
детей, она украдкой улыбнулась; 2) посмеяться; бу, бэгинмэр аламаденэл, инеhиниhhhhнэрэм 
мы посмеиваемся, передразнивая своего начальника. 

инеhиндери ¯¯ ¯¯ улыбающийся; инеhиндери бэе улыбающийся мужчина. 

инженер инженер; Рик, инженер бинэ, миссионер оча Рик, будучи инженером, стал 
миссионером. 
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инженерды инженерный; инженердыл авал инженерные работы. 

инивкэ ¯¯ ¯¯н- поселить; эр дюлдулэ директор эмэнылвэ бэелвэ инивкэнэн в эти дома ди-
ректор поселил приезжих. 

и ¯¯ ¯¯никин 1) живой, одушевленный, жизненный; hhhhинакир аран эчэл дявара иникинма дэ-
гичэнмэ собаки едва не поймали живую уточку; 2) бойкий, подвижный; эр куhhhhакан со ини-
кин этот ребёнок очень бойкий. 

инил- 1) поселиться; эду эмэны бэе инилдеhhhhэн здесь поселится приезжий; 2) зажить, на-
чать жить; эмэксэкил элэ, аятмарит иниллэв приехав сюда, мы стали жить лучше. 

инит-/ч- прожить; куhhhhакар эвадувэр Сибирьду иниттэ дети прожили у бабушки в Си-
бири. 

инки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) жизнь, житьё; инкит умукон бивки жизнь даётся один раз; 2) биография; би 
инкитви дукум я написала свою биографию; 3) жильё; минду инкитъем бурэ мне выделили 
жилье.. 

инман, инмар недоуздок (затылочный ремень, завязки в оленьем недоуздке); би оронhhhhи 
уидун инмарва уим я завязал завязки оленьей узды. 

инму- хотеть жить (где-л., каким-л. образом); би унадидуви инмудем мне хочется жить 
у дочери. 

инмукэ ¯¯ ¯¯н- дать пожить; эр дюду минэвэ инмукэнэ мне дали возможность пожить в 
этом доме. 

инмэ 1) игла, иголка (для шитья); инмэвэ гаксак, авунма уллилим взяв иглу, я стала 
шить шапку; 2) хрящ (в виде иглы). 

инмэк сума (вьючная), торсук; би инмэкилду бурдуква уhhhhкум я высыпала муку в торсу-
ки. 

инмэкиhhhh- изготовить суму, торсук; би инмэкиhhhhдем я изготавливаю торсук. 

инмэкчэ ¯¯ ¯¯н кладь; би инмэкчэнми гам я забрала свою кладь. 

инмэрипчу противный, отвратительный (на вкус); эр девгэ инмэрипчу эта еда отвра-
тительная. 

инмэрук 1) игольник (футляр для игл); би авсадук инмэруквэ гам я из коробки взяла 
игольник; 2) коробка (рукодельная); мешочек. 

инмэтэ игла большая (для шитья седел); инмэтэт намэ оёён уллим большой иглой я сши-
ла покрытие для верха верхового седла. 

инни анат. язык; эр аhиhhhhи со hhhhоним иннин уж очень длинный язык у этой женщины. 

иннир 1) узел; 2) связка, пучок. 

иннир- завязать узел, узлом; омолгичан авунми уикэрвэн иннирча мальчик завязал те-
сёмки своей шапки узлом. 

иннэ с прит. суф. жизнь, проживание; би отпусктуви иннэливи кэтэвэ фотографиялва 
очав я сделала много фотографий о своей жизни в отпуске.. 

иннэ ¯¯ ¯¯- идти жить; минтыки иннэкэл иди жить ко мне. 

инhhhhа- снять шерсть со шкуры; эниним инhhhhадяран мать снимает шерсть со шкуры.. 

инhhhhак пучок белого подшейного волоса оленя в чехольчике; би инhhhhакит муручун билэ-
вэн онём я вышила орнамент для короба белым подшейным волосом оленя.. 

инhhhhакта 1) волос, шерсть, пух (животного); би орон инhhhhактадин бутунну уллэвэн та-
карачан я всё оленье мясо выпачкала его шерстью; 2) перо, пух (птиц); элакил 
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инhhhhакталтын секталдук дэгилчэтын из кустов полетели перья куропаток; 3) шкура, мех; 
ёкодыл оронhhhhи инhhhhактадин угиски улливувкил шубы якутского типа шьются из шкуры 
оленя шерстью вверх. 

инhhhhактама волосяной, из волоса, меховой, шерстяной; би инhhhhактама сундук докторо 
уллим я из меховой шубы сшила меховые чулки. 

инhhhhактачи ¯¯ ¯ ̄с шерстью, с волосами, с пухом, с перьями; меховой, волосатый. 

инhhhhактарбу- покрыться пухом, перьями, шерстью; чипкачар нелларакил балдыра, на-
даллали инhhhhактарбура птенцы вылупились голыми, а через неделю они покрылись перьями. 

инhhhhамагда нож для снятия шерсти со шкуры; би инhhhhамагдави деюм инhhhhадави чтобы 
снять шерсть со шкуры, я наточила нож. 

инhhhhаhа- вышивать (белым подшейным волосом оленя); би онёвунма инhhhhаhам я вышила 
узор белым волосом оленя.  

инhhhhаhавча ¯¯ ¯¯ вышитый (белым подшейным волосом оленя); инhhhhаhавча онёвунма тулем 
иммэктуви вышитый узор я приладила к торсуку. 

инhhhhаhаки ¯¯ ¯ ̄ волос (белый подшейный, отделенный от шкуры и связанный в пучок); би 
инhhhhаhакилва орордук тавум я собрала с оленей подшейный волос.. 

инhhhhаhар шов (выполненный подшейным волосом оленя); би инhhhhаhарди уллим я сделала 
вышивку швом из подшейного волоса оленя. 

инhhhhи- 1) вязать, плести (сеть); 2) завязать узел; би уивэ инhhhhим я завязала узел. 

инhhhhивчэ ¯¯ ¯ ̄завязанный; би аран-аран инhhhhивчэвэ уивэ уилгэм я кое-как развязала завязан-
ный узел узды. 

инhhhhинэ узлом; би сиргава таhагасит тэивчэвэ инhhhhинэ уим я связала узлами нарту с гру-
зом. 

инhhhhир 1) узел; 2) связка, пучок; чукал инhhhhирватын гакал, тадук упкатван нулгикал 
бери пучок травы и всё поджигай. 

и ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- есть язык (оленя, лося и т.п.); куhhhhакар аядаденэл инhhhhитыдерэ дети с аппети-
том едят язык. 

инhhhhэ ¯¯ ¯¯г ~ инhhhhэ ¯¯ ¯¯к черёмушник; Марфа бурдун инhhhhэг балдывки на Марфином острове 
растёт черёмушник. 

инhhhhэ ¯¯ ¯¯ктэ черёмуха (ягода); Марфа бурдун кэтэ инhhhhэктэл балдыдяра на Марфином ост-
рове растёт много черёмухи. 

инhhhhэ ¯¯ ¯¯мкурэ ¯¯ ¯ ̄черёмуха (дерево); неhhhhне Нюгдеду со гудеит инhhhhэмкурэл hhhhоливкил цветы-
чил оми весной в Усть-Нюкже очень красиво цветёт черёмуха со своим своеобразным за-
пахом. 

иностранец иностранец; Америкадук иностранецыл эмэрэ, ичэдэвэр урэдывэ “фазен-
дава” из Америки приехали иностранцы, чтобы взглянуть на таежную “фазенду”. 

иностраннэй иностранный; минду иностраннэй газета эмэрэн мне пришла иностранная 
газета. 

инспектор инспектор; школала инспектор эмэрэн в школу приехал инспектор. 

инспекция инспекция; мунhhhhи бикитлэвун олломимни инспекциян эмэрэн к нам в по-
сёлок приехала инспекция рыбнадзора. 

институт институт; минhhhhи унадим институтла ораннадеhhhhэн моя дочь поедет учиться в 
институт. 
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инструктор инструктор; инструктор спортзалла ирэн в спортзал вошёл инструктор. 

интеллигент интеллигент; тулили интеллигент hhhhэнэдерэн по улице идёт интеллигент. 

интеллигентнэй интеллигентный.. 

интеллигенция интеллигенция; Север институтын кэтэвэ интеллигенциява севернай 
тэгэлдук ювчэн институт Севера выпустил много интеллигенции из числа народов Севера. 

интервенция интервенция; эр бугала интервенция эмэрэ в эту страну пришла интер-
венция. 

интервью интервью; би корреспонденту интервьювэ бум я дала интервью корреспон-
денту. 

интерес интерес; нуhhhhартын уйдочотын интерисилван они поняли его интересы. 

интереснаит интересно; нуhhhhан интереснаит мэнhhhhиви бидэви улгучэчэн он интересно 
рассказал о своей жизни. 

интереснай интересный; би интереснай книгава таhhhhдям я читаю интересную книгу. 

интересуй- 1) интересовать, заинтересовать(ся); би эр бэет интересуем я заинтересова-
лась этим человеком; 2) интересоваться; нонон мутhhhhи государствот эhhhhкин мутhhhhи тэгэлдит 
интересуйя раньше наше государство не интересовалось народами Севера. 

интернат интернат; Нюгдеду омакта интернатвэ одяра в Усть-Нюкже строят новый 
интернат.. 

интуиция интуиция; интуициям минэвэ эвки улокира моя интуиция меня не подвела. 

ины ¯¯ ¯¯ 1) вьюк, ноша, груз; би инылви орордуви тэим я погрузил вьюки на оленей; 2) рюк-
зак. 

ины ¯¯ ¯¯в- 1) навьючить, погрузить, нагрузить; би орорви инывум я навьючила оленей; 2) 
везти вьюком (об олене). 

ины ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯ 1) навьюченный; 2) привезенный вьюком; би палатка дагадун иныврилвэ 
умhhhhэм я сложила возле палатки привезенное вьюком. 

ины ¯¯ ¯¯вувун I вьючный; минду инывувунэв орорво бурэ мне дали вьючных оленей.. 

ины ¯¯ ¯¯вувун II вьючный олень; инывувун согдоннови вача вьючный олень ушиб спину. 

ины ¯¯ ¯¯вун 1) вьюк (на олене), ноша (на спине); оронhhhhи инывунин угаргаран вьюк оленя 
свалился на бок; 2) перевозка вьюком; 3) грузовой олень. 

инэгэ ¯¯ ¯¯- 1) развьючить (оленя); орорви инэгэксэк, чайниква оллоним развьючив оленя, я 
поставила чайник; 2) снять вьюки; би чэмпулилвэ инэгэм я сняла вьюки; 3) снять детей (с 
оленя); бэе утэлви орордукви инэгэрэн мужчина снял своих детей с оленей. 

инэдери ¯¯ ¯¯ оседлый; инэдери бэе оседлый человек. 

инэки ¯¯ ¯¯т/ч- стойбище, стоянка (в пути); бу инэкитту анhhhhэттэм мы заночевали на стоянке. 

инэктэ днёвка (однодневная стоянка); би инэктэду дэрумким на днёвке я отдохнула. 

инэн место однодневной стоянки; би инэнду олломим на месте однодневной стоянки я 
порыбачил. 

инэhhhh день; инэhhhhду огородтуви авалим днём я поработал на огороде. 

инэhhhhи ¯¯ ¯¯ 1) день; 2) заря (утренняя); 3) погода; со эру инэhhhhи очень плохая погода. 

инэhhhhи ¯¯ ¯¯- 1) настать дню; инэhhhhиллэн настал день; 2) дневать (остановиться жить на один-
два дня в пути); эду инэhhhhидем здесь я буду дневать. 

инэhhhhи ¯¯ ¯¯нмэн сегодня; инэhhhhинмэн би городтыки hhhhэнэиндеhhhhэм сегодня я поеду в город. 
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инэhhhhи ¯¯ ¯¯пты 1) дневной; 2) однодневный; инэhhhhиптым авам эмэнмурэн у меня осталось 
работы на один день (букв.: …осталась однодневная работа…). 

инэhhhhир 1) дневной; 2) однодневный; инэнир дэрумкиним манавран кончился мой одно-
дневный отдых.. 

инэhhhhи ¯¯ ¯¯тыкин каждый день, ежедневно; би инэhhhhитыкин нуhhhhанман бакалдыhhhhнам я 
встречаю его каждый день. 

инэhhhhи ¯¯ ¯¯тыкинду ¯¯ ¯¯ ежедневно; би инэhhhhитыкинду садикла утэви hhhhэнэвуhhhhнэм я ежедневно 
вожу внука в садик. 

инэhhhhи ¯¯ ¯¯тыкипты ежедневный; инэhhhhитыкипты газета ежедневная газета. 

инэhhhhтэ- дневать; би нуhhhhандун инэhhhhтэм я у него дневал. 

инэри ¯¯ ¯¯т-/ч- жить (временно у кого-л..); би акиндуви инэричим я жил у старшего брата. 

инэрэн I день (наставший); инэрэн оран наступил день; инэрэнду кэтэ авам днём у меня 
много работы. 

инэрэн II днём. 

инэт-/ч- пожить, остановиться жить на один день; би гиркидуви инэтчэhhhhэм я останов-
люсь на день у подруги. 

инэчэ- отдыхать; нуhhhhан инэчэчэн он отдыхал. 

иняму- 1) плакать, лить слёзы, всхлипывать; 2) слезиться; минhhhhи эhам инямудяран у ме-
ня слезится глаз; тулинду эhалим инямуливкил у меня на улице начинают слезиться глаза. 

инямудяна сквозь слезы; этыркэчэн, инямудяна, инемудечэн старик улыбался сквозь 
слезы. 

инямуксан 1) слезный уголок; 2) нижнее веко; инямуксаним которикедяран у меня дёр-
гается нижнее веко. 

инямукта слеза; эгдыкур эhалдукин идарил инямуктал эендечэтын из её огромных 
глаз бежали горькие слёзы; дэрэлим инямукталим эендерэ у меня по лицу катятся слезы. 

инямуктачи ¯¯ ¯ ̄в слезах, со слезами на глазах; минду инямуктачи куhhhhакан бакалдывран 
мне повстречался заплаканный мальчик (букв.: …мальчик со слезами…). 

инямуликнан с прит. суф. до слёз; бэел инямуликнанмар нуhhhhандукин инедечэтын на-
род до слёз смеялся над ней. 

иhhhhа ¯¯ ¯¯мэ 1) каменистый; иhhhhамэл октолдули туфлялди бэе эмэлле hhhhэнэрэ по каменистым 
тропам в туфлях невозможно пройти; 2) каменный. 

иhhhhа ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ 1) песчаный; 2) каменистый; детсадту иhhhhачие эвиhhhhкиетын куhhhhакарду очатын в 
детском саду построили каменистую площадку для игр детей. 

иhhhhикэ ¯¯ ¯¯кун сильный, лютый мороз; иhhhhикэкурду инэhhhhилду со эру бивки в сильные морозы 
очень трудно бывает. 

иhhhhикэ ¯¯ ¯¯кут-/ч- сильно похолодать; тынэвэ сот иhhhhикэкутчэн вчера сильно похолодало. 

иhhhhикэ ¯¯ ¯¯н лёгкий морозец; мармак иhhhhикэн бичэн был лёгкий морозец.. 

иhhhhин I мороз, холод; иhhhhиндук тогово илалла из-за холода они затопили печь. 

иhhhhин II морозно, холодно; эр анhhhhаниду эчэн иhhhhин бирэ в этом году не было холодно; 
тэткэл аят, тулилэ со иhhhhин оденься получше, на улице очень холодно. 

иhhhhинивчэ ¯¯ ¯ ̄выстуженный; бу иhhhhинивчэлэ дюла эмэрэм мы пришли в выстуженный дом. 

иhhhhинике ¯¯ ¯ ̄ой, холодно! иhhhhинике, уркэвэ самкал! ой, холодно! Закрой дверь! 
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иhhhhинил- 1) похолодать; долбо иhhhhиниллэн ночью похолодало; 2) защипать (о морозе); ту-
лилэ оhhhhоктом, анчарим иhhhhинилчэтын на улице нос и щёки у меня защипало; 3) остыть; 
силэhhhhим тулилэ иhhhhинилчэн суп на улице остыл. 

иhhhhинипчу I 1) морозный, холодный, суровый; севердук иhhhhинипчу эдын эдындерэн с се-
вера дует холодный ветер; 2) прохладный; иhhhhинипчу долбони прохладная ночь.  

иhhhhинипчу II холодно, морозно; октябрь дулиндукин иhhhhинипчу овки уже с половины 
октября становится холодно. 

иhhhhтылгун сова; иhhhhтылгун долбо-нун булталивки сова охотится только ночью. 

иhhhhиин- 1) похолодать; 2) остыть; 3) простудиться; тулилэ иhhhhин, би иhhhhиинчэ биhим на 
улице холодно, я, наверно, простудился; би иhhhhичэинчэ биhим я, наверно, простужен. 

иhhhhhэ 1) жадина; би таргачин иhhhhhэвэ эhhhhким ичэрэ я еще не видел такую жадину; 2) об-
жора; иhhhhhэду экуна-да букэл, бутуннувэ девдеhhhhэн обжоре, что ни дай, всё съест. 

иhhhhэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н анат. 1) бабка; куhhhhакар иhhhhэрэкэрди эвивкил дети играют бабками; 2) кость 
(плюсны, запястья); 3) лодыжка. 

ипкэ- 1) приказать. заставить, велеть; hhhhэнэикэл! – атырканин нуhhhhантыкин ипкэрэн ез-
жай! – велела ему жена; 2) распорядиться, скомандовать; эниним бутуннувэ ипкэдечэн 
моя мать всеми командовала; 3) поручить, дать наказ. 

ипкэдери ¯¯ ¯ ̄I приказывающий, командующий, распоряжающийся; би ипкэдерил бэелвэ сот 
эhhhhнэм аяврэ я очень не люблю распоряжающихся людей. 

ипкэдери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. приказ, команда, распоряжение; би ипкэдеривэн эчэм сарэ я не 
знал о его распоряжении.. 

ипкэн приказ, приказание, распоряжение, команда; куhhhhакар директорhhhhи ипкэнмэн дол-
дыра дети услышали приказ директора. 

ипкэнэ с прит. суф. задание, приказ, команда, распоряжение, приказание; сагды ипкэн-
мэн долчачиhhhhнакаллу всегда прислушивайтесь к распоряжениям старого человека. 

ипкэт-/ч- приказывать; нуhhhhан сот ипкэттэви аявувки ему очень нравится приказывать. 

ипкэчи ¯¯ ¯¯мни 1) распорядитель; ипкэчимни мунтыки дагамаран распорядитель прибли-
зился к нам; 2) командир. 

иптарга- 1) побледнеть; 2) пожелтеть; сгореть от жары (о траве); 3) загореть (о человеке); 
нуhhhhан дылачаду сот иптаргача он очень загорел на солнце. 

иптарган I бледный; хлебаhhhhим иптарган оча хлеб у меня получился бледный. 

иптарган II загар; иптарганин со ая у него очень хороший загар. 

ир I где?; ир тар дю илгимадяран? где стоит этот дом? 

ир II который, какой; ир улокин? который тут врун? 

ир- 1) зреть, вызревать, созревать, поспевать; няhhhhтал чэмэлтын ирдерэ созревают семе-
на шишек; 2) вариться, жариться, печься; элэкмэ уллэ иррэн наконец мясо сварилось. 

иргакта 1) овод, слепень; иргактал орорво муhhhhнарэ оводы замучили оленей; 2) шмель; 
иргакта дюла ичэ шмель проник в дом. 

иргалаhани период оводов (июнь-июль); иргалаhани эр анhhhhаниду амарныдяран период 
оводов в этом году запаздывает. 

ирган- отмахнуться, отогнать (насекомое); би иргакталва ирганим я отогнала оводов. 

ирги ¯¯ ¯¯ воспитанник, приёмыш, дальний родственник (на воспитании). 
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иргимни ¯¯ ¯ ̄ воспитанник; би иргимниви таткитла бум я своего воспитанника отдала в 
школу.. 

ирги ¯¯ ¯¯- 1) вскармливать, выкармливать, растить, воспитывать; 2) выводить (производить на 
свет детенышей – о птицах); кукку утэлви эвки иргирэ, умукталви уhhhhтулду умукилду 
эмэнивки кукушка не выводит своих птенцов, а бросает свои яйца в другие гнёзда. 

иргивлэ ¯¯ ¯¯н 1) вышитое украшение шаманского костюма в виде хвоста; 2) прихвостень; эр 
бэе иргивлэн этот человек – прихвостень.. 

ирги ¯¯ ¯¯вун вскармливание, выкармливание, выращивание, воспитание, содержание. 

ирги ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯¯ воспитываемый; иргивдери куhhhhакан минэвэ сот аявувки ребенок, которого 
я воспитываю, очень меня любит (букв.: воспитываемый ребенок…). 

и ¯¯ ¯¯ргидэ ¯¯ ¯ ̄какая, которая сторона; куhhhhакан иргидэдук эмэнэви эчэ сарэ ребёнок не знает с 
какой стороны он пришел. 

ирги ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ кормилец, воспитатель; би иргимнивэ бакалдым я встретила воспитательни-
цу. 

иргинэ с прит. суф. вскармливание, выкармливание, выращивание, воспитание; иргинэ-
ви качиканми бултамниду бум выращенного щенка я отдала охотнику (букв.: щенка сво-
его выкармливания…). 

ирги ¯¯ ¯¯hhhhэ ¯¯ ¯¯ воспитанник, приёмыш, подкидыш; нуhhhhан нуhhhhарhhhhитын иргиhhhhэтын он их прие-
мыш. 

ирги ¯¯ ¯¯hhhhэ ¯¯ ¯¯т приёмыш; чипкачар иргиhhhhэтвэр эмэллир аивувканэ птички не могут накор-
мить досыта своего приемыша. 

иргиhэ продовольствие, припасы (съестные); куhhhhакар иргилэhэвэр гаксакил лодкаду 
городтула hhhhэнэинэ прихватив припасы, дети отправились на лодке в город. 

и ¯¯ ¯¯ргит откуда. 

ирги ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) вскармливать, воспитывать, поднимать; мут бутуннулвэр утэлвэр 
иргитчэhhhhэт мы всех своих детей поднимем; 2) опекать, ухаживать, присматривать, следить; 
интернатту куhhhhакарвэ иргитчэвкил, алагувкил в интернате присматривают за детьми 
и учат их; 3) содержать кого-л. на иждивении; би энтылви иргитчэм я родителей содержу 
на своем иждивении; 4) выкармливать, выращивать; би саhилканмэ иргитчэм я выращиваю 
лисёнка; 5) высиживать, выводить; курица курятникту утэлви иргичиллэн курица в ку-
рятнике выводит птенцов.  

и ¯¯ ¯¯ргит-вэл 1) откуда-то, откуда-нибудь, откуда-либо; иргит-вэл матал, нулгинэ, эмэрэ 
откуда-то незнакомцы, кочуя, прибыли; иргит-вэл городук агды мигдынин долдывдяран 
откуда-то издалека слышны раскаты грома; 2) при отриц. ниоткуда; иргит-вэл экун-да 
эчэ долдывдяра ниоткуда ничего не слышно. 

ирги ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) ясли; куhhhhакар воспитательницанун иргиткиттук юрэ дети с воспита-
тельницей вышли из яслей; 2) питомник; куhhhhакар тэвлинэлвэр диктэлвэ саhилhhhhи иргит-
киттун бурэ дети сдали собранные ягоды в лисий питомник.. 

ирги ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф. воспитание, выращивание, ухаживание; аят иргитнэлин куhhhhакарвэ 
алагумниду почётнайвэ грамотава бурэ за хорошее воспитание детей, учительнице вручи-
ли почётную грамоту. 

и ¯¯ ¯¯ргит-тэ ¯¯ ¯ ̄откуда-то, откуда-либо, откуда-нибудь, откуда бы то ни было; иргит-тэ нуhhhhан 
эмэрэкин, би нуhhhhанман этэм тынэ откуда бы он ни пришёл, я его не пущу. 
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и ¯¯ ¯¯ргиттэ ¯¯ ¯¯нэдук со всех сторон, отовсюду; иргиттэнэдук туксул эмэдерэ со всех сторон 
надвигаются тучи. 

ирги ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ 1) вскармливающий, выкармливающий, выращивающий, воспитывающий; 
орорво иргитчэрил оленеводы; 2) ухаживающий, опекающий, содержащий кого-л. на ижди-
вении; иргитчэри буглэдери бэевэ пенсияван гаран ухаживающий за больным получил его 
пенсию. 

иргичи ¯¯ ¯¯ I хвостатый, с хвостом; турачан багдама олдочи урэдук дэгрэн дуннэли ук-
тыктэденэ, иргичикэкун бинэ сорока-белобока прилетела из леса, скачет по земле с боль-
шим хвостом. 

иргичи ¯¯ ¯¯ II волк; книгаду иргичили гунмувдерэн в книге рассказывается о волке. 

ирги ¯¯ ¯¯чивун I вскармливание, выкармливание, выращивание; воспитание; содержание. 

ирги ¯¯ ¯¯чивун II вскармливающий, выкармливающий, выращивающий; орорво иргичивун 
бригада оленеводческая бригада (букв.: бригада, выращивающая оленей). 

иргичи ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н волчонок; аминим иргичи энинмэн ваксэ, иргичиткэнмэн эмуврэн отец, 
убив волчицу, принёс её волчонка. 

иргэ 1) мозг (головной), мозговые полушария; Ивул иргэлэстэн, эмуврэн куhhhhакар ир-
гэлвэтын Ивул отправился за чагой для чая, а вернулся с детскими мозгами; 2) ум, рассу-
док, разум; иргэтви бидекэл живи своим умом; 3) смекалка; минду иргэм абуллан у меня 
не хватило смекалки; 4) память; аминин омолгиви иргэвэн эвки омhhhhопконивра отец ста-
рался укрепить память сына. 

иргэдэ ¯¯ ¯¯- смазывать шкуру (при дублении закваской из мозга животных); би наннава эвэ-
дыт иргэдэhhhhнэм я смазываю шкуру закваской из мозга на эвенкийский манер. 

иргэе а ¯¯ ¯¯чин глупый, безумный, неразумный; эр омолгичан иргэе ачин этот мальчик бе-
зумный.. 

иргэ ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯-̄ есть мозг (головной); нуhhhhан иргэтыдэви аявувки он любит есть головной мозг. 

иргэчи ¯¯ ¯¯ 1) умный, разумный, благоразумный; би иргэчивэ унатвэ аявулим я полюбил ум-
ную девушку; 2) сообразительный; эр омолгичан со иргэчи этот мальчик очень сообрази-
телен. 

иргэчи ¯¯ ¯¯т умно, разумно; нуhhhhан иргэчит оран он поступил разумно. 

ирдери ¯¯ ¯ ̄жареный. 

ири ¯¯ ¯-̄ стряпать, варить, жарить, печь, готовить; аил праздниктыки иридерэ, аят астадерэ 
женщины к празднику готовят, с удовольствием стряпают. 

ири ¯¯ ¯¯в- свариться, изжариться, испечься; иривчэ, иривчэ, эиткэн эмувдеhhhhэм сварилось, 
сварилось, сейчас принесу. 

ири ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) вареный, жареный, печёный; би маталви иривчэт картошкат улим я накор-
мила гостей жареной картошкой; 2) сваренный; нуhhhhан иривчэвэ дептылэвэ hhhhинакинду 
бурэн он отдал сваренную еду собаке. 

ири ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- I созревание ягод. 

ири ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- II кухня; пекарня; камбуз; место приготовления пищи; эниним ирикитту дев-
гэлэ аставки мать на кухне готовит пищу. 

и ¯¯ ¯¯риклэ ¯¯ ¯ ̄куда, до какого места; ириклэ нуhhhhан hhhhэнэдерэн до какого места она идёт. 

и ¯¯ ¯¯риктэ муравей; ириктэл дюлам ичэл ко мне в дом проникли муравьи. 

и ¯¯ ¯¯риктэрук муравейник; урэду кэтэ ириктэрукил в лесу много муравейников. 
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ири ¯¯ ¯¯лчэ ¯¯ ¯ ̄созревающий, поспевающий; бу ирилчэлвэ диктэлвэ тавуллам мы стали соби-
рать созревающие ягоды. 

ири ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄кухарка, повар, пекарь; иримнивэ совхознай пекарняла эрирэ пекаря пригласи-
ли в колхозную пекарню. 

ири ¯¯ ¯¯мэктэ свежий, только что испечённый, сваренный; би иримэктэвэ колобово депим я 
съела только что выпеченный хлеб. 

ири ¯¯ ¯¯н период созревания ягод (июль-август); ирин дагамаран, эиткэн амикардук 
hhhhэлэткэллу подошёл период созревания ягод, теперь опасайтесь медведей. 

и ¯¯ ¯¯ринэк муравейник; амикар иринэкилвэ сот аявувкил муравейники очень привлекают 
медведей. 

ири ¯¯ ¯¯нэк сало (животного, со спины); би иринэквэ минэм, доhhhhотоhhhhим я вырезала спинное 
сало и заморозила. 

ирит-/ч- припекать; дылача дэрэвэм иритчэчэн солнце припекало мне лицо. 

ирки 1) олень (дикий, летне-осеннее название); авландули ирки уктыдерэн по поляне 
бежит дикий олень-ирки; 2) перен. мо ´лодец (в песне). 

иркилэhэни ¯¯ ¯¯ 1) ранняя осень; 2) период обдирания кожного покрова рогов оленя (август-
сентябрь); орор иркилэhэнитын оран наступил период обдирания кожного покрова рогов 
оленя. 

иркин 1) ранняя осень; 2) период обдирания кожного покрова рогов оленя (август-
сентябрь); 3) август; иркин оран, дуннэ доhhhhотоллон пришёл август, начала промерзать 
земля. 

иркин- обдирать (кожу с рогов); боло, сентябрьду, орон нимэктэлви молду иркинивки 
осенью, в сентябре, олень обдирает летнюю шкуру рогов о деревья. 

иркинив- обдираться (о кожном покрове рогов оленя); боло орорду иелдуктын нимэк-
тэлтын иркинивувкил осенью у оленей обдирается кожный покров их рогов. 

иркинчикэ ¯¯ ¯¯н бычок дикого оленя; би иркинчикэнмэ ичэм я увидел бычка дикого оленя. 

иркукта I незрелый (о ягоде); диктэ эчин иррэ, кэтэ иркуктачи ягода ещё не созрела, 
много незрелой. 

иркукта II период созревания ягод; иркукта дагамаран подошёл период созревания ягод. 

и ¯¯ ¯¯ртыки ¯¯ ¯ ̄куда, в каком направлении; иртыки нуhhhhан hhhhэнэдерэн? куда он идёт?; иртыки 
орочил бэел hhhhэнэрэ? в какой направлении прошли люди с оленями? 

и ¯¯ ¯¯ртыки ¯¯ ¯-̄вэл 1) куда-то, куда-либо, куда-нибудь; нуhhhhан иртыки-вэл hhhhэнэктэрэн он куда-
то ходил; 2) при отриц. никуда.. 

и ¯¯ ¯¯ртыки ¯¯ ¯-̄дэ ¯¯ ¯¯ 1) куда только ни…, куда бы то ни было, куда-то, куда-либо; иртыки-дэ 
hhhhэнэктэксэк, экуна-да эчэв варэ куда только я ни ходил, ничего не добыл; 2) при отриц. ни-
куда. 

и ¯¯ ¯¯ртыкинду ¯¯ ¯¯ в разных местах, повсюду, везде; нуhhhhан, иртыкинду hhhhэнэктэксэк, дюлави 
мучуран он, побывав в разных местах, вернулся домой. 

и ¯¯ ¯¯ртыки ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯¯нэ во все стороны, по сторонам; эдын иртыкитэнэ эдындерэн ветер дует во 
все стороны. 

и ¯¯ ¯¯ртыки ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯¯нэги ¯¯ ¯¯т отовсюду (со всех направлений); иртыкитэнэгит туракил дэгдерэ ото-
всюду летят вороны. 



 189

и ¯¯ ¯¯ртыки ¯¯ ¯¯тэнэдук со всех сторон, отовсюду; “Бакалдынтыки” иртыкитэнэдук матал 
эмэрэ на “ Бакалдын” отовсюду приехали гости.. 

и ¯¯ ¯¯ртэ ¯¯ ¯¯нэ во все стороны, во все места; орор, тэллэилвэ девденэ, иртэнэ уручол олени, по-
едая грибы, разбрелись во все стороны. 

иру ¯¯ ¯ ̄ 1) волокуша (из замороженной шкуры, используемая охотниками вместо нарты); 
бэюмимни, ирува ирудяна, дюлави истан охотник с волокушей (букв.: волоча волокушу) 
добрался до дому; 2) нарта (охотничья). 

иру ¯¯ ¯-̄ 1) волочить, тащить (волоком); тянуть; куhhhhакан сиргаканми угиски ирудяран ре-
бёнок тянет санки вверх; 2) возить, перевозить; бу таhагасвар ге дюкчала ирурам мы пе-
ревезли свои вещи в другую юрту; 3) волочить, тащить (ноги); гоёвунhhhhивча бэюн аран-аран 
алганми ирудячан раненый дикий олень едва-едва волочил ногу. 

иру ¯¯ ¯¯в- волочиться, тащиться; hhhhинакин алганин дуннэли ирувдячан нога у собаки воло-
чилась по земле. 

иру ¯¯ ¯¯ва ¯¯ ¯¯т-/ч- перевозить; тугэ бирали тракторит молва ируватчэвкил зимой дрова пере-
возят трактором по реке. 

иру ¯¯ ¯¯ва ¯¯ ¯¯тчэмни ¯¯ ¯ ̄1) возчик; 2) носильщик; бу аран-аран ируватчэмниевэр бакарам мы кое-
как отыскали носильщика; 3) бурлак. 

иру ¯¯ ¯¯ва ¯¯ ¯¯чив- перевозиться; эр девгэлвэ тугэ ирувачивдяhhhhат эти продукты перевозятся 
зимой. 

иру ¯¯ ¯¯ва ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄ 1) возчик; 2) носильщик; вокзалду мунтыки ирувачимни дагамаран на 
вокзале к нам подошёл носильщик; 3) бурлак. 

иру ¯¯ ¯¯ва ¯¯ ¯¯чин перевозка; ирувачин машиналди апрельду манавмачин перевозка машинами 
должна прекратиться в апреле. 

иру ¯¯ ¯¯вун 1) волокуша; 2) повозка; телега; бикитлэвун ирувур чукалди дагамадяра к на-
шему посёлку подъезжали повозки с сеном.. 

иру ¯¯ ¯¯дяк колея, след (от волокуши, телеги, повозки и т.п..); ирудяктули бэе орочи 
hhhhэнэчэн по колее прошёл человек с оленями. 

иру ¯¯ ¯¯дяhhhhна- тянуть за лямку (нарты, лодки и т.д..); бэе дявви солоки ирудяhhhhначан муж-
чина в лямке тянет лодку вверх по течению. 

иру ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄ I 1) волокущий, тащащий; 2) везущий; ирудяри сиргаканми куhhhhакан тыктэн 
везущий санки ребёнок упал. 

иру ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. перевозка; тар паровозит гэрбичивувки сэвгинди ирудяритви 
он называется паровозом оттого, что паром возит (букв.: …из-за перевозки паром…). 

иру ¯¯ ¯¯кта- возить, таскать; куhhhhакан эвикэнми уикэнди ируктадяран ребёнок возит иг-
рушку за верёвочку. 

иру ¯¯ ¯¯ктавун тележка, повозка, коляска; ируктавунду нирай куhhhhакан углэдерэн в коляске 
лежит грудной ребёнок. 

иру ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄1) возчик, извозчик; ирумни куhhhhакарвэ ируктавундуви тэгэвчэн извозчик поса-
дил детей в коляску; 2) носильщик; 3) бурлак; нонон ирумнил бирали суднолва 
ирудяhhhhкитын раньше бурлаки тянули судна по реке. 

иру ¯¯ ¯¯н 1) волокуша; 2) повозка, телега; 3) коляска; куhhhhакар, ирунди сурукэтчэнэл, таравэ 
чукчара дети, катаясь на коляске, сломали её. 
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иру ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯-̄ сходить с ручной нартой за добычей; бэюмимни вавчавэ бэюнмэ ирунарэн 
охотник с ручной нартой сходил за убитым оленем. 

иру ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯h̄ин- отправиться за добычей с ручной нартой; Абрамовыл уллэлвэ ирунаhина 
Абрамовы отправились за мясом. 

иру ¯¯ ¯h̄ин- 1) потянуть, потащить, поволочь; поезд вагонилва аракукан ируhинан поезд 
плавно потянул вагоны; бу дяввар солоки ируhинам мы потащили лодку вверх по реке; 2) 
вытащить; кошка тэпэрэкэнмэ шкаф эрэдукин ируhинан кошка вытащила мышку из-под 
шкафа. 

ирчэ ¯¯ ¯¯ 1) зрелый, спелый (о ягодах); бу ирчэлвэ диктэлвэ авланду таврам мы набрали на 
поляне спелых ягод; 2) готовый (о пище); силэ ирчэ суп готов. 

ирэ ¯¯ ¯¯вэг лиственничник; бу ирэвэгду кэтэвэ улукилвэ бакарам в лиственничнике мы об-
наружили много белок. 

ирэ ¯¯ ¯¯вэллэн 1) литвенница (тонкая, молодая); би кэтэвэ ирэвэллэрвэ октодуви ичэм по 
пути я увидел много молодых лиственниц; 2) лиственничная жердь. 

ирэгмэмэ быстро растущий, быстро созревающий, скороспелый; бу ирэгмэмэду ирэвэгду 
анhhhhэинэм мы переночевали в быстро растущем лиственничнике. 

ирэгэ ¯¯ ¯¯ напильник; аминим ирэгэвэ нимэктук гэннэвкэнэн отец отправил меня взять 
напильник у соседа. 

ирэгэ ¯¯ ¯¯- подпилить, поточить напильником; котово ирэгэкэл поточи нож. 

ирэгэкэ ¯¯ ¯¯н 1) напильник; би ирэгэкэнмэ мэннунми hhhhаликтаhhhhнам я всегда ношу с собой 
напильник; 2) точило. 

ирэ ¯¯ ¯¯ксэ шкура; эниним ирэксэвэ монhhhhидяран мать выделывает шкуру; оронhhhhи ирэксэн 
ёкодыду со ая оленья шкура очень хороша для шубы. 

ирэ ¯¯ ¯¯ксэмэ 1) меховой; аhи утэлдуви ирэксэмэлвэ авуратын очан женщина сшила своим 
детям меховые шапки; 2) сделанный из оленьей шкуры; 3) замшевый; 4) пыжиковый; утэду-
ви ирэксэмэ куhhhhгуён улличам я сшила внуку пыжиковую шубу. 

ирэ ¯¯ ¯¯ктэ 1) лиственница; дюм дагадун кэтэ ирэктэл балдыдяра у меня возле дома растёт 
много лиственниц; 2) дерево; би дюви дагадун ирэктэлвэ балдыгам возле своего домя я по-
садил деревья. 

ирэ ¯¯ ¯¯ктэг лиственничник, лиственничные заросли; ирэктэгдук почокар дэгиллэ из лист-
венничных зарослей вылетели рябчики. 

ирэ ¯¯ ¯¯ктэкэ ¯¯ ¯¯н 1) лиственница (маленькая); би ирэктэкэнмэ тэгэвум я посадил маленькую ли-
ственницу; 2) лиственничная жердь; би ирэктэкэрдук сонанмэ ом из лиственничных жер-
дей я соорудил таган для костра; 3) семя лиственницы. 

ирэми ¯¯ ¯¯- ходить, ездить в гости; ходить по гостям; гостить; би утэлдуви ирэмичэв я по-
гостил у своих детей; эр бэе ирэмидедэви аявувки этот человек любит ходить по гостям. 

ирэми ¯¯ ¯¯ктэ- ходить, ездить в гости; би гиркилдуви ирэмиктэм я ездил в гости к друзьям; 
мата ирэмиктэдэви эмэрэн гость проехал погостить; би куhhhhакарду, интернатту биде-
рилду, ирэмиктэм я погостил у детей, которые живут в интернате. 

ирэмилэ ¯¯ ¯¯н человек, любящий гостить, часто посещающий кого-л.; эр бэе со ирэмилэн 
этот человек – большой любитель ходить по гостям; эр атыркан минтыки со ирэмилэн 
эта старуха – любительница побывать у меня в гостях. 
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ирэми ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) ходить в гости друг к другу, навещать друг друга; эр атыркар мэртыки-
вэр ирэмимэтчэвкил эти старухи любят навещать друг друга; 2) угощаться (в гостях); би 
ирэмимэтчэдэви аявуhhhhнам мне нравится угощаться в гостях. 

ирэми ¯¯ ¯¯н подарок, гостинец; бу гиркилдувар ирэмирэ гарам мы купили друзьям подарки; 
уруми ирэминэ ачин со алдявси идти без подарка уж очень неудобно. 

ирэмэ ¯¯ ¯¯ гость; мунтыки ирэмэ эмэрэн к нам пришёл гость; бу ирэмэвэ тулилэ бакалды-
рам мы ещё на улице встретили гостя. 

ирэ ¯¯ ¯¯мэ I замшевый, ровдужный (сделанный из оленьей кожи); эниним ирэмэвэ кокол-
лолво уллирэн моя мать сшила ровдужные рукавицы; би магазинду ирэмэвэ куhhhhкуву гам 
я купила в магазине замшевое пальто. 

ирэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯ ̄II лиственничный; би, палаткэду сэктэлгидэви, ирэмэвэ сэктэлвэ окогом чтобы 
подстелить в палатке, я наломал хвойных веток; тыгдэ амардукин сот аят ирэмэт унhhhhут 
hhhhодяран после дождя сильно ощущается приятный лиственничный аромат. 

ирэмэ- 1) посещать, ходить, ездить в гости; приходить, приезжать в гости; би сарилдула-
ви ирэмэчэв я приехал в гости к знакомым; эмэкэл миндулэ, ирэмэкэл приходи ко мне в 
гости; 2) угощаться (в гостях); бу дялдувар ирэмирэв мы угощались у родственников. 

ирэмэ ¯¯ ¯¯де гость; со кэтэ ирэмэдел “Бакалдынтыки” эмэрэ на “ Бакалдын” приехало очень 
много гостей”; ирэмэде сот аят собраниеду турэттэн гость прекрасно выступил на собра-
нии. 

ирэмэктэ свежий (о хлебе); магазинла ирэмэктэ хлебава иврэ в магазин занесли свежий 
хлеб; би ирэмэктэвэ хлебава сот аявуhhhhнам я очень люблю свежий хлеб. 

ирэмэ ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ гость (приезжий); ирэмэмнилвэ аят бакалдымачинмун нужно как следует 
встретить приезжих гостей; бэксэhэл ирэмэмнивэ вокзалтыки арчанарэ начальство 
отправилось на вокзал встречать приезжего гостя. 

ирэмэ ¯¯ ¯¯н человек, любящий посещать кого-л., гостить; эр этыркэн со ирэмэн этот старик 
большой любитель погостить; би нуhhhhанман ирэмэндукин сот эhhhhнэм аяврэ я его не люблю 
из-за того, что он часто ходит в гости. 

ирэмэ ¯¯ ¯¯hин- отправиться, пойти, поехать в гости; би унаттуви эр анhhhhаниду эчин 
ирэмэhинэ биhим я в этом году ещё не съездила в гости к дочери; би дялдулави сот 
ирэмэhинмудем я очень хочу поехать в гости к своим родственникам; энтылим 
ирэмэhинчэтын дялтыкивар мои родители отправились в гости к своим родственникам; 
куhhhhакар ге лагерьтыки ирэмэhиндерэ дети отправились погостить в другой лагерь. 

ирэмэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- угощение; эниним ирэмэткитъе девгэе тавуллан моя мать стала соби-
рать еду для угощения. 

ис- I 1) дойти, доехать, добраться, добежать, попасть; эр инэhhhhиду нуhhhhартын Талумала 
исчаhhhhатын в этот день они доберутся до Талумы; 2) достать, дотянуться, коснуться; тык-
чэвэ босува аран-аран исим свалившиеся вожжи я кое-как достал; би угучактукви 
няhhhhтава истави нэкэчэм я хотел дотянуться до шишки со своего верхового оленя; 3) ус-
петь; дылача тыкилдэлэн дюви исчаhhhhас до захода солнца успеешь до дому; 4) близиться, 
наставать; 5) постигнуть; наукалва исчаhhhhас, бидэс аятмар одяhhhhан постигнешь науки, 
жизнь твоя станет лучше; 6) достигнуть; он бу эрэвэр истам? как мы этого достигли?  

ис- II 1) выщипывать, ощипывать, выдёргивать перо (птицы); эниним орокива исчэрэн 
моя мать ощипывает глухаря; 2) выдёргивать (траву, шерсть); би грядкэлдукви чукава 
исим я выдергала с грядок траву. 
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исив- 1) доставить, донести, довезти; воспитатель лагерьтыки куhhhhакарвэ исивран вос-
питатель доставил в лагерь детей; 2) выполнить (план). 

исивча ¯¯ ¯¯ общипанный; исивча курица общипанная курица. 

исивдяhhhhа доступный, достижимый; бикит горогулду, ургэпчут исивдяhhhhалду урэлду би-
дечэн посёлок находился в далёких и труднодоступных горах. 

исивун щипчики (для выдёргивания растительности на лице); би исивунэви магазиндук 
гам я купила в магазине щипчики. 

иски ¯¯ ¯¯т/ч- прибытие, приход; поезд искиттулави амарныдяран поезд запаздывает с при-
бытием.. 

искусственнай искусственный; иду-дэ дюhэмэл искусственнаил чуктыл илгимадяча-
тын всюду стояли яркие искусственные цветы. 

искусство искусство; эр бэе сот аят искусствава сарэн этот человек прекрасно знает 
искусство. 

исмалча- домчаться, быстро добраться, доехать, дойти; бу тэлинер дюлавэр исмалчача-
вун мы вмиг добрались до своего дома. 

исмачин прибытие, приход (неизбежный, неминуемый); нуhhhhан дюлави исмачинми са-
дечэн он знал, что обязательно приедет домой (букв.: …о неизбежности прибытия); би по-
езд исмачинман садечам я знал, что поезд должен прибыть (букв.: …о неизбежном при-
бытии). 

исна с прит. суф. приход, прибытие; hhhhи-дэ эчэн мэдэрэ куhhhhакан кухняла иснаван ни-
кто не заметил, как ребенок добрался до кухни (букв.: …не заметил приход ребёнка). 

испискэ спичка; испиская актыраду гэлэктэдэви дабдам я замучился в поисках спичек в 
темноте. 

исполком исполком; минэвэ исполкомтыки эрирэ меня пригласили в исполком. 

исполнительнай исполнительный; минтыки исполнительнай лист эмэрэн мне пришёл 
исполнительный лист. 

исследовай- исследовать; геологил эр дуннэвэ исследовайнарэ геологи приехали иссле-
довать эту местность. 

исследование исследование; Таня, исследованивэ hhhhэнэвуксэ, диссертациява дукуран 
проведя исследование, Таня написала диссертацию. 

исследователь исследователь; исследователь-геолог мундук бэевэ орорнун гэлэрэн 
геолог-исследователь попросил у нас человека с оленями. 

истакан стакан; си адыва истаканмэ уминни? сколько стаканов ты выпила? 

истан штаны, брюки; истана ачин без штанов; тулилэ нюккукан куhhhhакан истана ачин 
туксактадяран на улице бегает мальчик без штанов. 

историк историк. 

история история; би аминми историяван дукудям я пишу историю своего отца. 

историяды исторический; би историяды бидэлвэ дукудям я пишу исторические жизне-
описания. 

истребитель истребитель; истребитель дуннэ оёлин дэгрэн истребитель пролетел над 
землёй. 

ит-/ч- 1) рычать, ворчать (о животных); hhhhинакин итчэнэ, оролдёно, тэгэк эргидэлэн то-
гочон собака, ворча и кружась, улеглась под лавку; 2) скалить зубы (о животных). 
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итмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- ворчать, урчать; hhhhинакир итмэтчэчэтын собаки урчали друг на друга. 

иты 1) обычай, традиция, обряд, порядок, уклад жизни; тар аhи метро упкатван итыл-
ван садечан та женщина знала все порядки на метро; 2) привычка, повадка; правило; Коля 
эрулви итылви омhhhhорон Коля уже и забыл свои вредные повадки; 3) поступок; эрулди 
итылдиви минэвэ экол болгивканэ не огорчай меня своими скверными поступками; 4) 
сцена, неприятное объяснение, ссора; би кэтэрэ таткит дагадун эрулвэ итылва ичэhhhhнэм я 
часто наблюдаю неприятные сцены возле школы; 5) закон; правило; режим; устав; эр итыва 
би сам этот закон я знаю; 6) дело; случай; история; событие; происшествие; практика; 
вещь; ситуация; положение; нуhhhhан Москвала авави итылдулин hhhhэнэдечэн он ехал в Моск-
ву по делам службы; 7) приспособление, устройство; таду элэнил итыл овчал бичэтын 
там были сделаны разные приспособления; 8) с прит. суф. по-своему, сам(и) по себе; орорри 
итытвар чучара-гу, си тариhhhhилви тынинни-гу? олени у тебя сами ушли или ты их отпус-
тил?; ◊ эру иты хулиганство; непорядок; беспорядок; минду таргачин эру иты эчэ тылив-
гэн бичэн мне подобное хулиганство было непонятно. 

иты- установиться, устроиться, образоваться.. 

итыв- 1) установить, устроить, организовать, создать, сделать, составить; бу омакталва 
итылва итыврам мы установили новые порядки; 2) сочинить, сложить; аминим балдыдяк 
дуннэдун нуhhhhандулин легендава итывчатын на родине моего отца о нём сложили легенду; 
3) вырабатывать; холодильникту электричество иhhhhинэ итывувки в холодильнике электри-
чество вырабатывает мороз. 

итывна с прит. суф. установление, образование, организация; эр итывнаватын эчэлвун 
элэксирэ эта их организация нас не устроила. 

итывув- 1) исполниться, осуществиться; Машаhhhhи омунан итывувча исполнилось Маши-
но желание; 2) быть установленным, созданным, налаженным, подготовленным, организо-
ванным; пастухилhhhhи омакта бригадатын итывувча организована новая бригада пастухов. 

итывувмачин 1) намеченное дело; то, что нужно сделать; 2) состав (личный); Иван бри-
гадал итывувмачиндулитын улгучэчэн Иван доложил о составе бригад. 

итывувна с прит. суф. создание, установление, образование, организация; бэксэhэл бри-
гадалва итывувнавар сот элэксичэтын начальство было очень довольно бригадами, кото-
рые оно создало (букв.: …бригадами своего создания). 

итывуври ¯¯ ¯¯ с прит. суф. заготовка (действие); тар завхоз эмэлле тэрэрэ тэллэилвэ ту-
гэтки бэлэкэдэви этот завхоз не справился с организацией заготовки грибов на зиму.. 

итывувча ¯¯ ¯¯ установленный, подготовленный, устроенный; би итывувчавэ печатьла эвэ-
ды-лучады турэруквэ таhhhhим я прочитала подготовленный к печати эвенкийско-русский 
словарь; итывувча тэрун илтэнэн прошёл установленный для него срок. 

итывумни ¯¯ ¯ ̄устроитель, организатор, создатель; бу итывумнинун “Бакалдынма” горово 
улгучэмэттэм мы долго беседовали с организатором “ Бакалдына”. 

итывун установление, устройство, организация, создание; бу эмискэ эр итывунтыки 
нарэм мы случайно наткнулись на эту организацию. 

итыга ¯¯ ¯-̄ 1) подготовить, собрать, наладить; бултамни пэктырэвунми итыгадячан охот-
ник налаживал свое ружьё; 2) взвести; бултамни винтовкави тылкэвунман итыгачан 
охотник взвел курок своей винтовки; 3) быть занятым, хлопотать; упкат дэгиткиттулэвэр 
итыгадячатын все были заняты подготовкой к отлёту; 4) готовиться, собираться, пригото-
виться, подготовиться; унат долчаттави итыгачан девушка приготовилась слушать.. 

итыга ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄I подготовившийся; сурукитлэви итыгавдери аhи таhагастуви тэгэтчэчэн 
подготовившаяся к отъезду женщина сидела на своём скарбе. 
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итыга ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. подготовка. 

итыга ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄готовый, приготовившийся; упкачин окин-да итыгавча у него всё давно го-
тово; разведчикил куhимэчиндулэ итыгавчал бичэтын разведчики были готовы к схват-
ке. 

итыга ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. сборы, подготовка; ники уhhhhтул дэгил hhhhэнулэ итыгадяриватын 
ичэчиhhhhкин уточка наблюдала за сбором других птиц в дорогу. 

итыга ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- приготовиться (совместно); разведчикил hhhhэличинмэ тэдэврэ, тарит парти-
занил hhhhэличинмэ арчадавэр итыгалдычатын разведчики предупредили об опасности, и 
партизаны приготовились её встретить. 

итыга ¯¯ ¯¯н I подготовка, сборы, приготовление; Малахов эр итыганмэтын садечан Мала-
хов знал об этой их подготовке. 

итыга ¯¯ ¯¯н II готовый; би упкаттыки итыган биhим я на всё готов. 

итыгар готовый; бу упкат синэвэ долчаттавэр итыгарил биhивун мы все готовы тебя 
выслушать; гипчэн микчандави итыгар бичэн косуля была готова к прыжку. 

итыгарит с готовностью; “Пожалуйста!” – Володя итыгарит тэпкэhинчэн “ Пожалуй-
ста!” – с готовностью воскликнул Володя. 

итыгуча- подготовиться; авалилдави итыгучадянни? ты подготовился к работе? 

итык мутовка; нуhhhhан омактава итыква оран он сделал новую мутовку. 

итык- сбивать что-л. мутовкой; эниним итыкит укумнива итыкчаран моя мать сбива-
ет молоко мутовкой. 

итыла ¯¯ ¯-̄ 1) наладить дело; 2) приготовить что-л., заготовить; колхозникил школаду мола 
итыларэ колхозники заготовили для школы дрова; 3) насторожить, натянуть (лук); 4) распо-
рядиться; директор завхозту девгэлдули итыларэн директор дал распоряжение завхозу 
насчёт продуктов. 

итыла ¯¯ ¯¯вун налаженное дело; би итылавунматын элэксичэм я поддержал их налаженное 
дело. 

итым- создать. 

итыма обыкновенный, обычный; итыма иты обычное дело. 

итымка- 1) разбирать (дело); си итывам итымкакал вы разберите мое дело; 2) прове-
рить; нуhhhhан мэнин упкатва итымкадави аявуhhhhкин он любил проверять всё самостоя-
тельно; 3) раскрыть, разоблачить; си заговорва итымкадавун бэлэнни вы помогли рас-
крыть нам заговор. 

итымкав- разбираться (о деле); итым итымкавдерэн моё дело разбирается. 

итымкавун расследование, распутывание; прокурор итым итымкавунман улгучэнил-
лэн прокурор стал рассказывать о расследовании моего дела. 

итымкадяри ¯¯ ¯ ̄ I разбирающий (дело); итымкадяри следователь депнэрэн разбирающий 
дело следователь пошёл на обед. 

итымкадяри ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. разбор (дела), расследование, распутывание; итымкадяри-
тын мудандула истан их расследование подошло к концу.. 

итымкана ¯¯ ¯¯- отправиться, пойти проверить, расследовать. 

итымна- запретить. 

итэ дощечка (на дне лодки-берестянки), скрепы (у берестянки); бу итэлэвэр каhhhhнадерэм 
мы настрогали скрепы для лодки-берестянки. 
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иhэ тошнота, рвота. 

иhэлэ ¯¯ ¯¯, иhэлэки ¯¯ ¯ ̄ящерица; ялбукаду кэтэвэ иhэлэкилвэ ичэрэм во мху мы увидели много 
ящериц. 

иhэмо ох, тошно!; няhhhhнядук, иhэмо! от грязи, ох тошно! 

иhэму- подташнивать, мутить; ургэдери аи иhэмувки беременную женщну подташнива-
ет. 

иhэри ¯¯ ¯-̄ тошнить, рвать; минду иhэридерэн меня тошнит. 

иhэри ¯¯ ¯¯му- подташнивать, мутить; тэтэн буглэдери бэе иhэримувки тяжелобольного че-
ловека подташнивает.. 

иhэhэмнэ блевотина, блевота, обильная рвота; нуhhhhан, энэ ичэрэ, иhэhэмнэлэ турэн он 
нечаянно наступил в блевотину. 

и ¯¯ ¯¯чил- зарычать, заворчать (о животном); hhhhинакин маталтыки ичиллэн собака зарыча-
ла на гостей. 

и ¯¯ ¯¯чин 1) оскал зубов; 2) рычание; дюлэдувун амикан ичинин долдывран впереди нас по-
слышалось рычание медведя. 

ичули ¯¯ ¯¯- 1) проверить, просмотреть, обследовать; эр-кэ си гевдянни-гу ичулидянни? это 
ты уже вторично проверяешь?; 2) осматриваться, бросать взгляды, рассматривать, погля-
дывать, выслеживать; иhhhhтылгун иду билмэчинэви дуннэе ичулидечэн сова высматривала 
место, где ей поселиться; 3) делать обход, обходить, облетать; аичимни упкатва ичулиде-
рэн доктор делает обход; 4) любоваться; эмэмэктэл бэел яблокалдула ичулидевкил при-
езжие любуются на яблоки. 

ичуливдери ¯¯ ¯¯ проверочный, контрольный; бу ичуливдерива ававэ орам мы провели кон-
трольную работу.. 

ичуливун 1) проверка, просмотр; 2) наблюдение. 

ичулидери ¯¯ ¯ ̄ I 1) проверяющий, осматривающий; ичулидери бэе комнаталдули 
hhhhэнэктэдечэн проверяющий человек ходил по комнатам; 2) подглядывающий. 

ичулидери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. 1) проверка; нуhhhhан ичэдечэн бултамни дявавунми ичулиде-
ривэн он видел, как охотник проверяет свою ловушку (букв.: …видел проверку…); 2) подгля-
дывание; тыливгэн бичэн асаткан ичулидеривэн было ясно, что девочка подглядывает 
(букв.: было ясно подглядывание девочки). 

ичулимни ¯¯ ¯¯ 1) смотритель, надзиратель; 2) соглядатай; 3) наблюдатель; эиткэн туктывун-
дули ичулимни эвдеhhhhэн сейчас по лестнице спустится наблюдатель; 4) разведчик; 5) об-
ход; 6) надзор. 

ичулин 1) проверка, просмотр, контроль, обход; 2) наблюдение (за отёлом важенок). 

ичэ- 1) увидеть, заметить, подметить; эду митhhhhи Северит бултамнилин ававэтын ичэ-
дерэс тут вы видите труд охотников нашего Севера; 2) разглядеть, рассмотреть, усмотреть, 
различить; нуhhhhан октово аран-аран ичэчэн она еле-еле разглядела дорогу; 3) подметить, 
приметить, открыть, обнаружить; олил ичэмэмэл эhалтын урэ оёклон умнэт иhhhhтылгунма 
ичэчэтын зоркие глаза воронов сразу приметили над лесом сову; 4) представлять, видеть (во 
сне, в мыслях); нуhhhhан кэтэрэ дялдуви алагумниви ичэдечэн он часто мысленно представ-
лял себе своего учителя; 5) быть свидетелем; би эли кэтэрэ гиркудяhhhhнам, кэтэрэ би эрулва 
итылва ичэhhhhнэм я довольно часто хожу здесь и бываю свидетелем многих неприятных 
сцен; 6) навестить; он-ка мит нуhhhhанман ичэдеhhhhэт? как же мы его навестим?; 7) переви-
дать; нуhhhhан таргачир дэрэчилвэ куhhhhакарвэ кэтэвэ ичэчэн сколько он перевидал детей с 
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такими вот лицами; 8) улучить момент; этэечимни садту ачинман ичэми, куhhhhакар мол-
дук яблоколо лукуhhhhкитын улучив момент, когда в саду не было сторожа, ребята срывали 
яблоки с деревьев. 

ичэв- 1) виднеться, быть видным; улукта оён эргидэкэндун кэтэмэмэл саhhhhарил, авду-
кар ичэвдечэтын под самой вершиной обрыва виднелось множество дырок и норок; 2) быть 
заметным, замеченным; дегинhhhhидэдут ламуды тэкунды флагичи корабль ичэвдерэн по 
нашему левому борту замечен корабль под пиратским флагом; 3) показываться, прогляды-
вать; тала дылача окин-да эhhhhкин ичэвмэюрэ солнце там почти никогда не показывалось; 
4) выглядеть, смотреться; туксул сомат дырамит ичэвдечэтын облака выглядели очень 
плотными; 5) попадаться на глаза; кулир эhhhhкитын ичэврэ змеи не попадались; 6) открыть-
ся, предстать взору; урэ дулиндукин аямамат ичэвдечэтын гороткул урэл с середины го-
ры открывался вид на далёкие горы; 7) высовываться; коhhhhкидук куктыткан аhhhhавча оhhhhонён 
ичэвуhhhhкин из дупла высовывался раздвинутый клюв кукушонка; 8) зиять; потолок эчэн 
ичэврэ, эми-вал нуhhhhан дылин оёдун эгды саhhhhар ичэвдечэн потолка не было видно, хотя 
над его головой зияло большое отверстие; ◊ этэми ичэвдеми скрыться; унат этэрэн ичэв-
деми девушка скрылась; гудеит ичэвдеми красоваться; молду гудеит ичэвдечэтын саврил 
мичуринскаил грушал на деревьях красовались знаменитые мичуринские груши. 

ичэвгэн I видно; нуhhhhандун аятмарит ичэвгэн бидэн, нуhhhhан тэгэклэ туктычэн чтобы 
ему было лучше видно, он залез на лавку. 

ичэвгэн II видный, приметный; би аран ичэвгэндулитын удялдулитын часки 
уруhиним я прошёл дальше по их едва приметным следам. 

ичэвгэн III видимость; ичэвгэн сокоривран видимость пропала. 

ичэвдери ¯¯ ¯¯ видимый, попадающийся на глаза; тэпэрэкэн упкатва авданналва, чукалва, 
нуhhhhандун ичэвдерилвэ, укулчон мышонок принялся сосать все листья и стебли, какие ему 
попадались на глаза (букв.: …попадающиеся ему на глаза…). 

ичэвкэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н пример, образец; Владимир Иванович ичэвкэлэн авадуви-да, бидэдуви-дэ 
бичэн Владимир Иванович был примером и на работе, и в быту. 

ичэвкэ ¯¯ ¯¯н выставка, демонстрация, показ; бу ичэвкэнтыки hhhhэнэктэрэм мы ходили на вы-
ставку. 

ичэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) показать, выказать, предъявить; би синду ичэвкэндеhhhhэв электричество он 
гавдяриван я покажу тебе, как добывают электричество; 3) выдать, разоблачить, позво-
лить обнаружить; штаб бидерэван экэллу ичэвкэнэ расположение штаба не обнаружи-
вайте; 3) указать, показать; гиурэнэ ачин hhhhалэтви мол илкэрвэтын ичэвкэнэн немой по-
казал рукой на зарубки на деревьях; 4) доказать; алагумни эрэвэ ичэвкэчэн, аhатканмэ дюр 
анhhhhанили экзаментыки бэлэкэксэк учитель доказал это, подготовив за два года девочку к 
экзамену; 5) учить, советовать; матал ирикиттулэ эмэчэтын, ичэвкэндэвэр он аят кар-
тошкава иридеми гости пришли на кухню, чтобы посоветовать, как лучше поджарить 
картошку; 6) подчеркнуть; нуhhhhан эрит ичэвкэнмудечэн аямамат долчатчадяhhhhави этим 
он хотел подчеркнуть, что будет слушать очень внимательно; 7) задать, показать, сделать 
что-л. неприятное; би нуhhhhандун эиткэн ичэвкэндеhhhhэв! Эй, амака этэкэл адеми! вот я сей-
час ему покажу! Эй, медведь, ну-ка кончай спать!; 8) обозначить, сделать заметным, види-
мым; тарил цифрал ичэвкэндечэтын эмадыл номеричил троллейбусил эдувэр иливкил 
эти цифры обозначали, какие номера троллейбусов здесь останавливаются; 9) скорчить; 
атыркачан эрувэ ичэдэви ичэвкэнэн старушка скорчила отвратительную гримасу; 10) 
трубить, извещать, демонстрировать; си эрдэ давдынми ичэвкэнденни рано ты трубишь 
победу; 11) характеризовать, обрисовывать; аят ичэвкэндерэн саманилвэ-нуhhhhнимнилвэ 
аватын бикитту хорошо характеризует шаманов-руководителей их деятельность в посёл-
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ке; 12) свидетельствовать; бутунну эр итыл аят ичэвкэндерэ, наукал ачиртын актыравэ, 
савун ачинман балдыгадерэн все эти факты ярко свидетельствуют, о том, что отсут-
свие наук порождает тьму и невежество; 13) привести (пример); часки мит ичэвкэндеhhhhэт 
примерилвэ, ичэвкэндерилвэ Северhhhhи депутатылин ававэтын ниже мы приведем приме-
ры, характеризующие деятельность депутатов на Севере. 

ичэвкэ ¯¯ ¯¯нин пример, образец; би сунэвэ дюкрэвэ ичэвкэнин бидэн итакадяhhhhам я вас 
обоих накажу для примера. 

ичэври ¯¯ ¯ ̄ I видимый, приметный, заметный; умук ичэврит коhhhhномот муруктэт сэктэду 
локучадячан гнездо приметным тёмным шариком висело на ветке. 

ичэври ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. вид, поле зрения, видимость; нэрэнhhhhэри сэhинми ичэвридукви 
эдеhhhhэ сокорро бичэн жаворонку нельзя было терять из виду свою стаю. 

ичэвувки ¯¯ ¯ ̄видимый, видный; илкэн ирэктэду аран ичэвувки бичэн затёс на лиственни-
це был едва виден. 

ичэвул- 1) показаться, появиться; нюру, согдоннови имат ичэвкэннэ, ичэвулиhhhhкин 
стремительно показав спину, появлялся хариус; 2) высунуться, выбиться, выглянуть; омол-
гичан авунин эргидэдукин неинчэл нюриктэлин ичэвулчэтын из-под шапки мальчика 
выбились потные волосы; 3) представиться, показаться перед глазами; минду толкинду 
hhhhэливсипчу картина ичэвуллэн мне во сне представилась ужасная картина; 4) прогляды-
вать, становиться видным; тар картинаду умнэт мол ичэвулдечэтын на этой картине 
вдруг проглядывали деревья; 5) открываться (перед глазами); дюлэлэ бира омакта кетара 
чокчокон ичэвуллэн впереди открывался новый крутой поворот реки; 6) попасться на гла-
за; эдувэр куктыду чипкачан ичэвуллэн тут на глаза кукушке попалась птичка. 

ичэвулнэ с прит. суф. появление; омолгичан ичэвулнэдин hhhhэлэлчэл чипичал 
сэhинтын ирэктэдук дарискитанэ дэгилчэн испуганная появлением мальчика, с лиственни-
цы вспорхнула стая птиц. 

ичэвулчэ ¯¯ ¯¯ 1) появившийся; 2) увиденный, попавшийся на глаза; Валя элэкэс ичэвулчэду 
столду тэгэчэн Валя села за первый попавшийся стол. 

ичэвун I заметный, видный; этыркэн мурэли диктэлвэ нодучан тыкэ, диктэл горогит 
ичэвур бидэтын старик разбросал кругом ягоды так, чтобы их было далеко видно (букв.: 
…чтобы ягоды были видны). 

ичэвун II видно; заметно; гороло ичэвун оллан развиднелось (букв.: стало далеко вид-
но); нуhhhhардутын ичэвун, туги-дэ нуhhhhартын-да ичэвур им видно, зато и они видны. 

ичэвун III 1) зеркало; 2) с прит. суф. видимость, видение; нуhhhhартын урэлэ туктырэ, 
аятмарит дюкчавэ ичэвунэвэр они влезли на гору, чтобы получше рассмотреть юрту 
(букв.: …для лучшей видимости…). 

ичэвунди на глазах, на виду; иhhhhтылгун упкатту ичэвунди дочадячан сова сидела у всех 
на глазах. 

ичэвуhhhhнэ облик, наружность, вид; минэвэ иду-дэ ичэвуhhhhнэн бододёрон его облик неот-
ступно следует за мной. 

ичэвус- выглянуть; дылача ичэвусчэн выглянуло солнце. 

ичэгды вид, облик, внешность; нуhhhhан ичэгдын ая бичэн у неё была привлекательная 
внешность. 

ичэдэ, ичэдэн 1) вид, облик, внешность; тэпэрэкэр ичэдэтын hhhhэливсил бичэтын вид у 
мышей был очень устрашающий; 2) отражение; муду орон аямама ичэдэн мэилчэн краси-
вое отражение оленя в воде заколебалось; 3) цвет; онёлон тэгэтчэчэн, дэрэн ичэдэвэн 
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ичэтмэденэ художник сидел, изучая цвет его лица; 4) картина, вид; бултамниду 
hhhhэливсипчу ичэдэн ичэвулчэн охотнику представилась страшная картина; 5) степен-
ность, стать; арамакан эргиски балдыча гургактан председательду аява ичэдэвэ одячан 
немного опущенные книзу усы придавали председателю особую степенность; 6) выражение; 
би сот аят сачам нуhhhhан дэрэн ичэдэвэн я очень хорошо узнала выражение его лица; 7) фи-
гура; би гиркиви ичэдэвэн, турэнмэн дёнчаhhhhнам я помню фигуру своей подруги и её манеру 
говорить; 8) форма; самовар со ая, ичэдэн дикты самовар очень хороший, но форма у него 
странная; 9) примета; нуhhhhарhhhhитын ичэдэтын ачир примет у них нет; 10) вид, разновид-
ность; дирижабль – эр транспорт ичэдэнин дирижабль – это такой вид транспорта.. 

ичэдэчи ¯¯ ¯¯ на вид, по облику, имеющий вид, облик, породу, цвет; эмады ичэдэчилдук 
hhhhинакирдук биркэ тар hhhhинакин – гунми ургэпчу какой породы была эта собака – сказать 
было очень трудно. 

ичэлды ¯¯ ¯-̄ 1) видеть друг друга; 2) встречаться; тыми гочин ичэлдыдеhhhhэт на следующий 
год встретимся; ◊ ичэлдыдэлэвэр ~ ичэлдыдэлэт! до свидания! 

ичэлдыде ¯¯ ¯¯к 1) место встречи, свидания; 2) встреча, свидание. 

ичэлэ ¯¯ ¯¯н I зоркий; внимательный, острый (взгляд, глаз); нуhhhhан бэюмнигэчин ичэлэн бичэн 
он был зоркий как охотник; элаки ичэлэр мурумэл эhалин тала кэтэвэ диктэлвэ бакача-
тын зоркие круглые глаза куропатки обнаружили там много ягод. 

ичэлэ ¯¯ ¯¯н II зоркость; нуhhhhан ичэлэндиви аят бултаhhhhкин благодаря своей зоркости он 
удачно охотился. 

ичэлэ ¯¯ ¯¯нди зорко; би тар бэевэ ичэлэнди ичэчиhhhhнэм я зорко приглядываю за этим муж-
чиной. 

ичэмудери ¯¯ ¯¯ I желающий увидеть; саhилва ичэмудери бэе эвгиски дагамаран человек, 
который хотел увидеть лису, подошёл поближе (букв.: …желающий увидеть лису чело-
век…). 

ичэмудери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. любопытство, желание увидеть; куhhhhакар ичэмудеритвэр ма-
шинатки дагаматчаhhhhкитын ребятишки из любопытства лезли к машине. 

ичэмук 1) зрачок; гилбэндерил ичэмукил блестящие зрачки; 2) хрусталик (глаза); 3) ве-
ко. 

ичэмэе ¯¯ ¯¯ фу, как некрасиво! Безобразно! Стыдно!; илкал, ичэмэе! встань, как не стыдно! 

ичэн взгляд, взор; Семен ичэтчэн дядаhhhhмэ тэтыгэвэн-дэ, бэркэвэ-дэ, тэдевэ-дэ унат 
ичэнмэн Семен разглядел и скромную одежду, и смелый правдивый взгляд девушки; Михаил 
ичэндун орон илитчачан перед взором Михаила стоял олень; ◊ ичэндук сокорми поте-
рять из виду; Дима hhhhинакинми ичэндукви сокорчон Дима потерял из виду свою собаку. 

и ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н 1) локоть; гоевунhhhhивча дуннэдук илна, ичэрдиви тутуhинчэн раненый приподнял-
ся с земли и пополз на локтях; 2) март.. 

ичэндэ- 1) облокотиться; 2) ударить локтем; 3) положить голову на руки; нуhhhhан того да-
гадун тэгэрэн, энhhhhэртыкиви ичэндэрэн он сел возле огня и облокотился о колени. 

ичэнмэпчу противно, неприятно, стыдно (смотреть); унат hhhhэнэктэдерин ичэнмэпчу 
ичэттэ неприятно смотреть, как ходит девушка. 

ичэнэ с прит. суф. впечатление, созерцание, наблюдение; то, что увидено; бултамнил 
тырга ичэнэливэр улгучэмэтчэчэтын охотники делились дневными впечатлениями (букв.: 
…рассказывали о том, что было увидено днём); Рая упкатва ичэнэлви дукудяhhhhан, эдави 
омhhhhоро Рая запишет все свои наблюдения, чтобы не забыть; би эhалдиви ичэнэви аран 
тэдедечэв я с трудом верил своим глазам (букв.: …своему виденному своими глазами едва 
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верил); этыркэн аhива анhhhhуктачан, иду амиканмэ нуhhhhан ичэнэвэн старик расспросил 
женщину, где она видела медведя (букв.: …расспросил женщину про её наблюдение медведя). 

ичэнэ ¯¯ ¯¯- пойти посмотреть; бригадир минэ уhhhhнэн ичэнэдэв таду орор биhи-гу, ачир-гу 
меня послал бригадир, чтобы я пошёл посмотреть, есть ли там олени или нет. 

ичэнэ ¯¯ ¯¯hин- отправиться, пойти посмотреть; мит омактава центрава ичэнэhинэ мы от-
правились посмотреть новый центр; Мото утэнунми концертава ичэнэhинэн Матрёна с 
ребёнком отправилась посмотреть концерт. 

ичэри ¯¯ ¯-̄ 1) предсказывать; 2) ворожить; 3) шаманить. 

ичэри ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄1) колдун-вещатель; 2) шаман-предсказатель; би ичэримнинун горово улгу-
чэмэчим я долго разговаривала с шаманом-предсказателем. 

ичэсмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- переглянуться; бултамнил эделитын ичэсмэттэ, кокчар пасканартын дол-
дывчан не успели охотники переглянуться, как послышался цокот копыт. 

ичэссэ- стараться разглядеть; бэел бугаду нюккукэнмэ икэлэнмэ-жавороноква 
ичэссэдеhhhhкитын люди старались разглядеть в небе маленького певца-жаворонка. 

ичэссэлэ ¯¯ ¯¯н- любопытствовать. 

ичэссэлэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ любопытный. 

ичэт-/ч- 1) смотреть, глядеть, всматриваться, вглядываться, высматривать, рассматривать, 
разглядывать, осматривать, оглядывать, приглядываться, присматриваться; насмотреться; 
видеть; Алексей ичэтчэн дядаhhhhмэ тэтыгэвэн-дэ, бэркэвэ-дэ, тэдевэ-дэ ичэнмэн Алексей 
разглядел и его скромную одежду, и его смелый, правдивый взгляд; 2) устремить взор, уста-
виться, вытаращить глаза, заглядеться; би унаттыки ичэтчэнэ, авави омhhhhом я загляделся на 
девушку и забыл про свою работу; 3) следить, приглядывать, глядеть, наблюдать; заведовать; 
упкат бинокилдули куhин hhhhэнэдериван ичэтчэчэтын все смотрели в бинокль за сражени-
ем; 4) проверить, проследить; си онаватын ичэттэви проследи за тем, что они сделали ~ 
проследи за результатом их работы; 5) караулить, высматривать; куhhhhакар тулилэ ичэтчэ-
чэтын нуhhhhан эмэдериван ребятишки на улице караулили, когда он появится; 6) разбирать, 
обсуждать, рассматривать; собрание председатель гуннэвэн ичэтчэhhhhэн собрание обсудит 
предложение председателя; 7) заняться наблюдениями; Иван Петрович ичэчилдэви дял-
дачан Иван Петрович решил заняться наблюдениями; 8) поискать глазами; Яков этэинэн, 
Люда Наташанун эмэнмунэдутын комната окошковон ичэттэн Яков оглянулся, поискал 
глазами окно комнаты, где остались Люда и Наташа; 9) навещать; мунэ ичэттэвэр дэгдэ-
вэр прилетайте нас навещать; 10) любоваться; утэлвэвун ичэткэл! полюбуйтесь на наших 
детей!; 11) поглядывать, посматривать; оглядываться; генерал нуhhhhарватын угигит 
ичэтчэhhhhкин генерал поглядывал на них свысока; 12) ловить (глазами); би амия энинун 
инемуhинчэденэл эhалдивар сипкитчариватын утэвэр ичэтчэчэв я ловлю довольную 
улыбку, которой обмениваются отец с матерью, следя глазами за своим сыном; 13) заме-
чать; чипкачан эчэн ичэттэ умукту hэлэкэт умуктат авувнаван птичка и не заметила, 
что в гнезде прибавилось одно лишнее яйцо; ◊ аявденэ ичэтми любоваться; куhhhhакар аявде-
нэл компьютерилвэ ичэттэ ребята любовались компьютерами; аят ичэтми присмотреть-
ся; этэми ичэтми отвести глаза; элэкэс ичэтми на первый взгляд; дявавун, элэкэс ичэтми, 
ая ловушка на первый взгляд хорошая; упкачидин ичэтми судя по всему, по всему видать; 
инэhhhhи упкачидин ичэтми ая одяhhhhан день, по всему видать, будет хороший; тартыки 
ичэтчэчэв я поднял туда глаза. 

ичэтки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) наблюдательный пункт; тала сунhhhhи ичэткичисун биhин там у вас наблю-
дательный пункт; 2) точка зрения; нуhhhhан окин-да ичэткитви эчэн уhhhhтуhhhhнэ он никогда не 
меняет свою точку зрения. 
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ичэтму- 1) хотеть посмотреть, рассмотреть; би нуhhhhанман дагагит ичэтмулчэв мне захо-
телось поближе рассмотреть её; 2) привлечь внимание; часки нуhhhhан hhhhэнэдечэн унат 
амардукин, аятмарит нуhhhhанман ичэтмудечэн чем дальше он шёл за девушкой, тем большн 
она привлекала его внимание. 

ичэтмэ любопытный; бутуннувэ нуhhhhан ичэтмэ всё ему любопытно (букв.: он ко всему 
любопытный). 

ичэтмэ- смотреть в упор, пристально разглядывать, упорно смотреть, тщательно рассмат-
ривать, изучать; hhhhинакин унhhhhиви ичэтмэдечэн собака упорно смотрела на хозяина. 

ичэтмэв- 1) быть презираемым, игнорируемым; 2) быть ненавистным; иhhhhтылгун упкатту 
ичэвунди, упкачит ичэтмэвденэ, дылачат гарпачивдяна, дочадячан сова сидела, ярко ос-
вещённая солнцем, у всех на глазах, всем ненавистная. 

ичэтмэдери ¯¯ ¯¯ напряжённо, пристально глядящий, рассматривающий; генералил ичэтмэ-
дерилвэ часовоилвэ илтэнчэтын генералы прошли мимо напряжённо глядевших часовых. 

ичэтмэи- презирать, ненавидеть; нуhhhhан, ичэтмэиденэ уhhhhтумэлвэ бэелвэ, бидерэн он жи-
вёт, презирая окружающих людей. 

ичэтмэлчэ- быстро осмотреть; прораб стеналва ичэтмэлчэчэн прораб бегло осмотрел 
стены.. 

ичэтмэт внимательно, тщательно; амикан дюян ичэтмэт гэлэктэдевкил медвежью бер-
логу ищут очень тщательно. 

ичэтмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- смотреть, глядеть, следить друг за другом, друг на друга; осматривать друг 
друга; бу мэмэгилвэр горогит ичэтмэтчэhhhhнэрэв мы издали следим друг за другом. 

ичэтмэчин предстоящий осмотр, обследование, проверка; бу бултамэчинмун – бу уп-
катва бултакичилва ичэтмэчинмун нам охотиться – нам и смотреть все охотничьи уго-
дья следует (букв.: наша охота – наш и осмотр охотничьих угодий). 

ичэтнэ с прит. суф. наблюдение; следователь ичэтнэлви дукулчан следователь принял-
ся записывать свои наблюдения.. 

ичэтнэ ¯¯ ¯-̄ 1) пойти посмотреть, осмотреть, проверить; би орор оhhhhковотын ичэтнэдем я иду 
проверить олений корм; 2) навестить; Ксюша гиркиви ичэтнэчэн Ксюша пришла навес-
тить свою подругу. 

ичэтнэ ¯¯ ¯h̄ин- пойти, отправиться посмотреть; потянуться (чтобы посмотреть); пассажи-
рил упкатмаютын окнолдула ичэтнэhинчэтын почти все пассажиры потянулись к окнам; 
бу дэгилвэ зоопарктула ичэтнэhинэм мы отправились в зоопарк, чтобы посмотреть 
птиц. 

ичэтчэнэ с прит. суф. наблюдение; председатель улгучэчэн дюр бултамнил ичэтчэ-
нэлвэтын колхозту эгдывэ пользава эмувмэчиндулитын председатель рассказал, какую 
большую пользу принесут колхозу наблюдения двух охотников. 

ичэтчэри ¯¯ ¯¯ I глядящий, разглядывающий, смотрящий; туксаки мэнми ичэтчэривэ ирги-
чивэ ичэчэн заяц увидел глядевшего на него волка. 

ичэтчэри ¯¯ ¯¯ II 1) присмотр, забота; Нюгдеду ичэвдерэн, он бэел тэгэлвэр билгэлвэтын 
ичэтчэривэтын в Усть-Нюкже заметно, как люди заботятся о могилах своих близких 
(букв.: …заметна их забота…); 2) взгляд; алагумни, мэнми омолгичан ичэтчэривэн мэд-
эксэ, нуhhhhантыкин этэинэн учитель, почувствовав на себе взгляд мальчика, обернулся к не-
му. 

ичэhин- 1) взглянуть, глянуть, посмотреть, поглядеть, обратить внимание; окноли 
ичэhиниксэ, нуhhhhан нян качиканмэ ичэрэн глянув в окно, он снова увидел щенка; 2) загля-
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нуть; качикан коhhhhкила ичэhинчэн щенок заглянул в дупло; 3) выглянуть; саhил hhhhиhhhhтэл эр-
гидэдуктын ичэhинчэн лиса выглянула из-под корней; 4) обернуться, оглянуться; Тумтай 
амаски ичэhинэн Алексей оглянулся назад; 5) поглядывать; дялин нуhhhhантыкин 
hhhhэлэтчэмучэрилгэчин ичэhиhhhhнэдечэтын товарищи поглядывали на него с опаской. 

ичэчив- быть под надзором, присмотром; утэлин эниндувэр ичэчивденэл, эргилэ му-
румумэт илчатын дети под присмотром матери разместились внизу полукругом. 

ичэчивкэ ¯¯ ¯¯н- дать возможность, позволить посмотреть; Володя нуhhhhардутын принтервэ 
ичэчивкэмэрдеhhhhэн Володя обязательно позволит им посмотреть на принтер. 

ичэчивнэ наблюдение; алагумни ичэчивнэтыкиндулитын дялданэвэр дукувканиhhhhкин 
по каждому их наблюдению учитель требовал написать и вывод. 

ичэчивун зеркало; би омакта ичэчивунма магазиндук гам я купила в магазине новое 
зеркало. 

ичэчиксэн верхнее веко; ичэчиксэнмэм урмиктэл манара у меня верхнее веко искусала 
мошкара. 

ичэчил- 1) уставиться, залюбоваться; иhhhhтылгун эгдыл мурумэл эhалин угиски дыла-
чатки ичэчилчэтын круглые большие глаза совы уставились вверх, на солнце; 2) заметить; 
мэкчикэ минэвэ ичэчиллэн, уктыллэн кабарга меня заметила и убежала. 

ичэчимни ¯¯ ¯ ̄1) контролёр; Марфа ичэчимниду билетылва ичэвкэнчэн Марфа предъявила 
билеты контролёру; 2) наблюдатель; надсмотрщик; тала ичэчимнитын бичэн там был их 
наблюдатель. 

ичэчин смотр; художественнай самодеятельность ичэчинин смотр художественной 
самодеятельности; ◊ ичэчинду на виду; гекчан нэктэрилдули упкат ичэчиндутын эhhhhкин 
дэгиктэдерэ ястреб не кружил над полями у всех на виду. 

июль июль; июльду би стадово исим, муhhhhнандяна с горем пополам я добрался до стада 
в июле. 

июнь июнь; июньду инэhhhhитыкин тыгдэрэн в июне ежедневно лил дождь. 

 

К 
 

кабина кабина; пилот Кешава геду кабинаду тэгэвкэчэн пилот усадил Кешу во вторую 
кабину. 

кабинет кабинет; полковник авалкиттуви кабинеттуви шинельви, авунми лукчан 
полковник снял шинель и шапку в своём служебном кабинете. 

каблук каблук; бэюмимни эгды экинмэвчэ каблукичи сапогилан бинэ hhhhэнэдечэн 
охотник шёл в больших со сбитыми каблуками сапогах. 

каботажнэй каботажный; ламули каботажнэй hhhhэнэкит каботажное плавание по морю. 

кавалерист кавалерист; кавалеристыл тыгдылэнтыки уктывдерэ кавалеристы скачут 
к мосту. 

кавалеристты кавалерийский; запасту умукэнмэ кавалеристтыва полква эмэнчэтын в 
запасе оставили только кавалерийский полк. 

кави 1) галька (крупная); кавива октолтыки дюгудерэ гальку перевозят к дорогам; 2) 
песок. 
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кавира известняк (для растирания минеральной краски); Ханиду кавирачи урэ биhин в 
Ханях есть гора с известняком. 

кавирис сукно (грубошёрстное); магазиндула кэтэвэ кавирасвэ иврэ в магазин внесли 
много сукна. 

каврики ¯¯ ¯ ̄1) остол (шесть для торможения нарты при езде на оленях); тундраду элэнил 
омукил каврикилди орорду уктывувкил в тундре некоторые народности при езде на оле-
нях пользуются остолом; 2) кнут. 

каврики ¯¯ ¯-̄ затормозить нарту остолом; сатада каврикит иливда сиргава надо уметь за-
тормозить нарту остолом. 

кадага 1) каменистая россыпь (на крутом склоне); бу кадагали нулгирэм мы перекоче-
вали по каменистой россыпи; 2) утёс; 3) гора. 

кадага ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ скалистый, гористый; бу кадагачили урэли аланам мы перевалили через ска-
листую сопку. 

кадама крутой (о склоне); бу орорвор кадамаду эллэнhhhhуду боконом мы догнали оленей 
на крутом склоне. 

кадар скала, утёс; Чараду эгдыл кадарил илгимадяра в Чаре стоят огромные скалы.. 

казак казак; генерал Петров казакилнун эмэдечэн генерал Петров подходил с казаками. 

казарма казарма; солдатыл казармалду бидерэ солдаты живут в казармах. 

казах казах; миннун казах авалдяран со мной работает казах. 

казённай казённый; этэеттэви этэнни казённай идэгэвэ дявучара для того чтобы сто-
рожить, тебе не следует тратить казённое добро. 

казначей казначей; казначей карчилва дявучадяран казначей хранит деньги. 

каив- 1) застрять, задержаться где-л.; би бираду каивум я застрял на реке; 2) спрятаться. 

кайки твёрдый (о предмете); кайки мо твёрдое дерево. 

какао какао; кастрюляду какао укумничи уювдечэн в кастрюле варилось какао на мо-
локе. 

калака ¯¯ ¯¯н 1) котелок (для варки пищи); 2) ведёрко; эр упкатван нуhhhhан нюккукэнду кала-
канду электрическай уhичиду уhhhhкучон всё это он вылил в небольшое ведёрко с электриче-
ским шнуром. 

калака ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н 1) котелок (для варики пищи); 2) ведёрко; упкат куhhhhакар ичэчэтын, оллол 
минhhhhиду калакачандув эентыдеривэтын все ребята видели, что рыбы плавали у меня в 
ведёрке; 3) горшок; атыркан печудук кашачива калакачанмэ уриинчан старуха вынула 
из печи горшок с кашей. 

калан 1) котёл; дюдутын оллон биhин, таду калан локовчо, каландутын уллэ уюдерэн 
в их чуме крюк, на крюке подвешен котёл, в котле варится мясо; 2) ведро; аhи, калахалви 
дяякса, куhhhhакатканмэ тыгичиллэн женщина спрятала вёдра и стала подкарауливать 
мальчика; 3) чаша (чугунная). 

калару ¯¯ ¯¯ стряпуха. 

калару ¯¯ ¯¯- готовить пищу, стряпать, варить; экинтын инэhhhhиптыятын каларудячан их се-
стра стряпала им на целый день. 

каларук 1) сумка (для котла); би каларуктук каланмэ ювум из сумки я вытащила ко-
тёл; 2) олень (везущий котёл); би каларуква турукэт улим оленя, везушего котёл, я уго-
стила солью; 3) нарта (для посуды). 
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калару ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место для приготовления пищи; кухня; каларукитту сот аят hhhhодяран на 
кухне очень вкусно пахнет. 

калару ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ повар, повариха, стряпуха; каларумни печу дагадун hhhhэнэктэдерэн стряпуха 
ходит вокруг печи; каларумниявар интернатту бакара для интерната нашли повара. 

калару ¯¯ ¯¯т-/ч- стряпать, готовить пищу; каларумни сот аят каларутчавки повариха очень 
хорошо готовит пищу. 

календарь календарь; эр мунhhhhи эвэды календарьвун биhин это и есть наш эвенкий-
ский календарь. 

калоша калоша; би калошалави гам я купила себе калоши. 

калта- 1) расколоться, разбиться (на две части); би тыгэвэ тыкипканим, тариhhhhим кал-
таран я уронила чашку, она раскололась; 2) переправиться на противоположный берег; 3) 
разделить пополам. 

калтака 1) половина; омолгичан шоколад калтакаван аhатканду бурэн, геван калта-
каван мэнин гаран половину шоколада мальчик отдал девочке, другую половину взял себе; 
2) один из парных предметов калтака эhа один глаз; 3) противоположный берег. 

калтама 1) предмет, расколотый пополам; 2) половинка (расколотого предмета); 3) на-
вес (из лиственницы – дл яоленей); бу орорду калтамая орам мы соорудили навес для оле-
ней. 

калтамак олень (однорогий); калтамак палаткэ дагадун удюмидерэн однорогий олень 
кормится возле палатки. 

калтами 1) шалаш односкатный; 2) получум (в виде половины конуса); бу калтамиду 
анhhhhэттэм мы ночевали в получуме. 

калтамнак на противоположный берег; бу калтамнак hhhhэнэрэм мы перешли на противо-
положный берег.. 

калтамни ¯¯ ¯¯ 1) половина; би калтамнива инывэ уюмкуним я выгрузила половину вьюка; 2) 
один из парных предметов. 

калтан чум, шалаш (покрытый наполовину); калтанду дэрумкирэв мы отдохнули в ша-
лаше. 

калтаhин- направиться на противоположный берег; би орордиви калтаhинив я с оленя-
ми направился на противоположный берег. 

калтат-/ч- разделить что-л. поровну; би яблоково калтатчав я разделил яблоко пополам. 

калтыр откос, отлогий скат, косогор; би калтырва аран-аран туктым я кое-как взобрал-
ся на косогор. 

калтыра- подняться по скату, по косогору, по склону; би калтыранэ дюви исим подни-
маясь по склону, я дошел до дома.  

камни ¯¯ ¯-̄ 1) прижать; 2) преградить (заслоном); 3) выжать, выдавить; 4) защищаться (на-
жимая чем-л. плоским на противника); 5) притеснять, угнетать; 6) принуждать, вынуждать; 
7) потеснить; эмэчэдук поездадук ючэл кэтэ бэел унатвэ камничатын девушку потеснили 
многочисленные пассажиры, сошедшие с нового поезда. 

камни ¯¯ ¯¯в- 1) быть прижатым; би поезд уркэдун камнивум я был прижат дверями поезда; 
2) быть преграждённым; 3) быть выжатым, выдавленным; 4) притесняться, угнетаться. 

камни ¯¯ ¯¯га 1) скала, утёс, крутой скат (у реки); бирава эеки эгды камнига биhин вниз по 
течению реки есть крутой скат; 2) ущелье, горная теснина. 
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камни ¯¯ ¯¯га ¯¯ ¯-̄ 1) задерживать; 2) отделить (оленей); бу орорво камнигарав мы отделили оле-
ней; 3) караулить (оленей); 4) бежать за зверем (на охоте). 

камни ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) преграждать, задерживать; куhhhhакар, эвиденэл, мэрвэр камникатчэрэ 
ребята во время игры задерживают друг друга; 2) отделить (оленей); орорвор камникаттэ 
они отделили своих оленей (от других); 3) караулить; орорво камникаттави, эрдэ тэгэhhhhкин 
чтобы караулить оленей, он вставал очень рано; 4) препятствовать, мешать; дылбимэ 
hанян, тэму каhhhhкит эендерин, тадук му суhhhhтан бира hэрэвэн ичэдэн камникатчэчатын 
густая тень, быстрое движение плота и большая глубина реки мешали ему рассмотреть 
дно; 5) стеснять, принуждать; энинмун мунэвэ окин-да эчэн hэлэкэт камникаттэ мать 
наша никогда нас излишне не стесняла; 6) окружать; орорвор камникатчэрэ, тарил эдэтын 
сокоривра оленей окружают, чтобы они не терялись. 

камника ¯¯ ¯¯тма ¯¯ ¯¯т-/ч- сближаться (об охотниках во время охоты). 

камни ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- окружить; мунэвэ булэhэл камнилдыра нас окружили враги. 

камни ¯¯ ¯¯н закабаление, угнетение; авалдярил камнинтын закабаление трудящихся. 

камни ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) прижимать; 2) давить; 3) преграждать; 4) вынуждать; 5) задерживать; 
нуhhhhартын дюва окитва камнитчара они мешают строительству дома.. 

камни ¯¯ ¯¯ча- 1) скрывать, заслонять, закрывать; мэнин бэюн эчэ ичэврэ аhиктар камнича-
ра сам лось не виден, его заслоняют ёлки; 2) держать в огороженном месте. 

камни ¯¯ ¯¯чив- 1) загородить; 2) ограничить; 3) ограничиться. 

камничи ¯¯ ¯¯вун 1) ограничение; 2) огород; камничивундум бутунну балдыдяран у меня в 
огороде всё растёт. 

камни ¯¯ ¯¯чилды ¯¯ ¯-̄ прижаться; чипичал сэктэду дагачанду мэмэгилнунмэр тыет камни-
чилдыра на ветке, у самого ствола, тесно прижались друг к другу птички. 

камни ¯¯ ¯¯чилды ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- сгрудиться, прижаться друг к другу; урэл камничилдыматчэрэ го-
ры прижимаются друг к другу. 

канава канава; куhhhhакардук hhhhи-вэл нуhhhhарватын эричэн дагаду мут дялувувчаду эгды-
ду канаваду олломочилдавэр кто-то из ребят предложил им половить рыбу в большой на-
полненной водой канаве поблизости. 

канал канал; Москва гэрбичи канал дяпкадун эгдымэмэ дю илитчаран на берегу ка-
нала имени Москвы стоит огромное здание. 

кандаре ¯¯ ¯ ̄надоело, наскучило; кандаре, таргачин hавамни биhикин, сомама эру надоело, 
попадётся такой работник – хлебнёшь с ним горя.  

кандаре ¯¯ ¯¯л- кандари- 1) надоесть, наскучить; этыркэнду куhhhhакар кандарира старику на-
доели дети; 2) пресытиться чем-л.; 3) утомить(ся). 

кандарипчу I 1) надоедливый, назойливый; экун таргачин кандарипчу! вот какая на-
зойливая!; 2) скучный; тар бэе со кандарипчу этот человек уж больно скучный; 3) утоми-
тельный. 

кандарипчу II надоело; мудандун упкатту дыкэрикатчэдэтын кандарипчу оран в кон-
це концов надоело всем прятаться. 

кандарипчут 1) надоедливо, назойливо;  элэкэhиптыл мармактал кандарипчут курги-
нэлчэтын назойливо зазвенели первые комары; 2) скучно; 3) утомительно. 

каникулы каникулы; алагувунин ачиндун, тугэни, дюгани каhhhhикулыhhhhдутын, Витя 
таhhhhдяhhhhкин во внеучебное время, в зимние и летние каникулы, Витя читал. 
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каhhhhна ¯¯ ¯¯- строгать (стружки для растопки, не отделяя от полена, палки, лучины); илапты-
вунави каhhhhнам я настрогал стружки для растопки. 

каhhhhна ¯¯ ¯¯вун 1) скобель (нож для строгания стружек); 2) рубанок; би каhhhhнавунми гирки-
дуви бум я отдал рубанок другу. 

каhhhhнэ ¯¯ ¯¯hэмнэ стружка-растопка (не отделенная от полена, палки, лучины). 

капитал капитал; баяhал капиталичил биhhhhкитын богачи были с капиталами. 

капитализм капитализм; hуhhhhтул бугалду капитализм биhин в других странах сущест-
вует капитализм. 

капиталист капиталист; упкатту страналду капиталистал авамнилва тырэтчэрэ во 
всех странах капиталисты угнетают рабочих. 

капитан капитан; бу штабвун капитан Симонов ипкэнэдитын одярав мы действуем по 
приказу нашего штаба и капитана Симонова. 

капка 1) глотка; 2) гортань, дыхательное горло; капкам сот энудерэн у меня очень болит 
горло. 

капкады гортанный, горловой; икэмни урумкун симургавдери турэчинин умнэт аят 
капкадыт икэнди икэвуллэн короткая прерывистая речь певца вдруг перешла в плавную 
гортанную песню. 

капкан капкан, ловушка; би удярандули капкарвэ, бэркэрэ тулэтчэhhhhэв я расставлю по 
тропе капканы и самострелы. 

капкаптун 1) шарф, шейный платок; 2) галстук; 3) ожерелье; минду этыркэним гудей-
мэмэвэ капкаптунма аниран мой муж подарил мне очень красивое ожерелье. 

каптавун доска; би каптавундук столъяви ом я сделал из доски стол. 

каптака ¯¯ ¯¯ 1) доска; 2) срез, плоскость; этыркэн эмэрит котот сектава огчон, тадук 
оhимна каптакаван ичэвкэчэн старик острым ножом срезал талинку и показал срез. 

капта- сровнять, сделать ровным (о поверхности); выровнять; би аранмэ палаткэду ¯¯ ¯¯ кап-
тарам я выровнял место для палатки. 

каптума 1) пустой; 2) тощий; чутума конверт каптума, коhhhhгилмагачин бичэн синий 
конверт был тощий, точно пустой. 

каптура ¯¯ ¯ ̄полый. 

каптурга кисет; би омактава каптургава аминдуви уллим я сшила отцу новый кисет. 

каптурга- 1) опустеть, стать пустым; 2) сжаться; орон наннан селурин оёклотын гар-
мошкагачин кэhhhhгургэhhhhкин-дэ, нян каптургаhhhhкин-да кожа над ноздрями оленя то растя-
гивалась, то снова сжималась, как гармошка. 

каптургача ¯¯ ¯¯ 1) опустевший, отощавщий; почтальон каптургачала утакандулави 
hhhhалэви дычэн почтальон полез в отощавшую сумку; 2) сжавшийся. 

капу- 1) обломать, сломать, разбить, разломать, поломать, выломать, уничтожить, разгро-
мить, испортить; сомамат гороптылвэ дюлвэ капувкил очень старые дома ломают; 2) по-
трескаться (о льде).  

капув- быть сломанным, разбитым, выломанным, выбитым, разрушенным; упкат момал 
хадылин дю капувувкил все деревянные части дома выломаны. 

капувдяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. ломка, ломанье; умнэт урэду гороло супирэл капувдяритын 
долдывчан вдруг в тайге раздался отдалённый треск ломаемых кустов (букв.: 
…послышалась ломка кустов). 
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капувна с прит. суф. груда, куча (разбитого, разрушенного, сломанного), лом; умукту 
умуктал тэпкултын капувнатын кэтэмэмэл очал бичэтын в гнезде накопилась уже целая 
груда битой скорлупы. 

капувча ¯¯ ¯ ̄битый, разбитый, разрушенный, сломанный, выломанный, выбитый; капувчал 
умуктал тэпкулдуктын чипичаткар ючэтын из разбитых скорлупок яиц выпали птенчики. 

капум- 1) ломаться, разбиваться; ирэктэл гаралтын капумдяра, дуннэлэ бурудерэ вет-
ки лиственниц ломаются и падают на землю; 2) трещать (о льде). 

капума хрупкий, ломкий; орор капумали дюкэли уктыhинэ олени побежали по хрупко-
му льду. 

капумча ¯¯ ¯ ̄сломанный, изломанный, поломанный, разбитый, обломанный; эркэнду капум-
ча гота дагадун, бэеткэн илитчачан невдалеке, у поломанного забора, стоял мальчик. 

капуна с прит. суф. ломанье, ломка, битьё, разбитие, разрушение; аhаткан, hуhhhhтэдыду 
дюду графинма капунави силбадави hhhhэлэлчэн девочка побоялась признаться в чужом до-
ме, что разбила графин (букв.: …побоялась признаться в разбитии графина…). 

капуна- трещать; дюлэлэ сэктэл капуналчатын впереди затрещали ветки. 

капуна ¯¯ ¯¯- пойти, отправиться ломать; капунакэл буксэкэлэ! пойди наломай прутьев! 

капунан треск; качулин, капунан дагамамаду долдывчатын топот и треск раздава-
лись уже совсем близко. 

капурга- 1) сломаться, разбиться, переломиться; капчивки дяваhhhhкин дуликлави капур-
гачан рачья клешня переломилась пополам; 2) хрустнуть; алгандукин сэктэ капургаhhhhкин 
под его ногой хрустнула ветка. 

капургача ¯¯ ¯¯ сломанный, перешибленный, поломанный; никикан сэhиннун эчэн дэгиллэ: 
дэктылэн капургача уточка со стаей не улетела: у неё было сломано крыло. 

капурча ¯¯ ¯¯ сломанный, переломленный, поломанный; элаки дэктылэдукин капурча лэпу-
рэн лорголодёчон из крыла куропатки торчало переломленное перо. 

капус трах!; умнэт моканми капус! вдруг моя палка – трах (сломалась)! 

капусо ¯¯ ¯-̄ хрустнуть, треснуть; умнэт гаракан капусоран вдруг хрустнул сучок; иду-кэ га-
рамат эhhhhкин капусора даже сучок нигде не треснет. 

капусо ¯¯ ¯¯н треск; кэ, савуври капусон, тадук качулин долдывулчатын но вот послыша-
лись знакомый треск и шорох. 

капуста капуста; аhаткан туксакитканмэ капустат улидеhhhhкин девочка кормила зайчон-
ка капустой.. 

капут-/ч- 1) ломать, переламывать, перешибать, раскалывать, отламывать, надкалывать, 
надламывать, разбивать, раздавливать; би моканмэ энhhhhэнтыкиви капутчав я сломал палку 
об колено; 2) переломить, перекусить; саhил лэпурэвэм капутчан лиса перекусила мне кры-
лышко; 3) подшибить; омолгичар элаки дэктэлэвэн дёлот капутчал мальчишки подшибли 
камнем крыло куропатки; 4) лопнуть, треснуть. 

капутна с прит. суф. ломанье, ломка; бэеткэн он линейкаван капутнави ичэвкэнэн 
мальчик показал, как он сломал её линейку (букв.: …показал свой ломанье линейки). 

капчи- прижать, сжать. 

капчивки ¯¯ ¯¯ зоол. рак; корзинаду капчивкил бичэтын в корзине были раки. 

капчима складной; би магазиндук капчимава котово гам я купила в магазине складной 
нож. 
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капчит-/ч- прижать, придавить; би, ящиква капчитчана, таравэ шкафла чипчим при-
жимая ящик, я затолкала его в шкаф. 

капчурга- расплющиться; коробкан авунhhhhим капчургача коробка из-под моей шапки 
расплющилась. 

карав журавль (серый); карав дулумнукан, ая дэги – этэн болгира журавль – спокой-
ная, добрая птица, не обидит. 

карандаш карандаш; алагумни куhhhhакарду карандашилва бурэн учитель выдал детям 
карандаши. 

караул караул; капитан авсан дагадун энэ сомнара караул илитчачан у гроба капита-
на неподвижно стоял караул. 

карман карман; нуhhhhан кармандукви карчива юврэн он вытащил из своего кармана 
деньги. 

карниз карниз; дю карнизтулин чипкачар тутуктэдерэ по карнизу дома прыгают птич-
ки. 

карта в разн. знач. карта; алагумни синду картаду ичэвкэндеhhhhэн иду бу воюйдярива-
вун учитель покажет тебе по карте, где мы воюем. 

картина картина; онёмни картинава дукучан художник нарисовал картину. 

картофель картофель; би картофельва тэгэвчэм я посадила картофель.. 

картофельды картофельный; картофельды силэ со ая картофельный суп очень вкусен. 

карточка в разн. знач. карточка; нуhhhhан карточкаду мэнми урэрэн-hhhhу? похож ли он на 
себя на карточке? 

картошка картошка; кастрюляду картошка улэвчэ бичэн в кастрюле варилась кар-
тошка. 

картошкады картофельный; би картошкадыва пюрэвэ ом я приготовила картофельное 
пюре. 

касивча ¯¯ ¯ ̄1) прогрызенный; hутакан эргидэгит касивча бичэн мешок был прогрызен сни-
зу; 2) размочаленный, измочаленный; касивчалвэ авданнакарвэ тэпэрэкэн угиски 
дюгулиhhhhкин размочаленные листья мышонок таскал наверх; 3) рваный, разорванный; 4) 
разбитый; дяпкаhhhhнаду агдыт касивча мо бидечэн на опушке разбитое грозой дерево. 

каска каска; война амардукин кэтэвэ каскалвэ куhhhhакар бакавкил после войны дети 
находят много касок. 

касса касса; аминим ималди гиракталди кассала уручон отец мой быстрыми шагами 
пошёл к кассе. 

кассады кассовый: кассады книга кассовая книга. 

кассир кассир; би кассиртыки дагамам я подошла к кассиру. 

кастрюля кастрюля; кастрюляду силэ бичэн, укропичи-да, картошкачи-да в кастрюле 
был суп с укропом и картошкой. 

ката ¯¯ ¯¯ острый (о ноже); би катава котово ом я изготовил острый нож. 

ката ¯¯ ¯¯- закалять (металл); би сэлэвэ сот катавканим я сильно закалил железо. 

ката ¯¯ ¯¯в- закалиться (о металле). 

ката ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- закалить (металл); сэлэвэ котоду катавканивкил железо для ножа закали-
вают. 
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ката ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄I прокалённый, закалённый (о металле); минду биhин катавча сэлэ у меня есть 
закалённое железо. 

ката ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄II запертый (на запор, на замок); дю катавча дом заперт. 

ката ¯¯ ¯¯н твёрдый, крепкий (о металлической вещи); катандук сэлэдук котово ом я изгото-
вил нож из твёрдого металла. 

ката ¯¯ ¯¯hhhhки вода и жир для закалки металла; би катаhhhhкияви бэлэкэм я приготовил воду и 
жир для закалки металла.  

катер катер; мунтыки катер эмэвки к нам ходит катер. 

каторга каторга; нонон каторгаду со кэтэвэ бэелвэ чипчиhhhhкитын раньше на каторгу 
ссылали очень много людей. 

каторжнай каторжный; нуhhhhан каторжнайва тюрьмава дёнчан он вспомнил каторжную 
тюрьму. 

качан сухожилия (оставшиеся на шкуре); качана ачин гирамна голая кость. 

качанмавча обглоданный (о кости); hhhhинакин качанмавчавэ гирамнава эмуврэн соба-
ка притащила обглоданную кость. 

качество качество; китайhhhhи товарин со эру качествочи китайский товар очень плохого 
качества. 

качика ¯¯ ¯¯ктэ вербные барашки (соцветия); качикамкураду качикактэл балдычал на вер-
бе появились вербные барашки. 

качика ¯¯ ¯¯мкура 1) верба; бира дяпкадун со кэтэ качикамкурал балдыдяра на берегу реки 
растёт много вербы; 2) одуванчик. 

качика ¯¯ ¯¯н щенок; аминим дюр качиканмэ иргидерэн отец держит двух щенков. 

качуда- 1) шуршать; молду авданналтын качудадяра на деревьях шуршат листья; 2) 
скрестись; 3) постукивать. 

качулбу- шуршать; прошуршать; тэпэрэкэн дуннэду буручэлвэ авданналва качулбуран 
мышь прошуршала опавшими на землю листьями. 

качулика ¯¯ ¯¯н лёгкий шорох; эhhhhнэкэн супирэ дагалин гиркудячан, авданналва девденэ, 
тадук качуликарвэ долчудяна олененок ходил около куста, общипывая листочки и прислу-
шиваясь к лёгким шорохам. 

качулин 1) шорох, шелест, шуршание; савуври капусон тадук качулин долдывулча-
тын послышался знакомый треск и шорох; 2) топот, цокот; аракундымарди кокчар качу-
линтын долдывдячан всё тише доносился цокот копыт; 3) стук, постукивание; долдылан 
сенин аракуканмэ качулинма долдычан его чуткое ухо уловило лёгкий стук; 4) треск; ум-
нэт нуhhhhан дэктылэл качулинматын долдычан вдруг он услышал треск крыльев; ◊ качу-
лина ачин бесшумный. 

качулиндяри ¯¯ ¯ ̄ скрипящий, скрипучий; илитта, улгучэмэттэ, дамгатыра, тадук Алек-
сандр Евгеньевич часки качулиндярили иманнали сурурун постояли, поговорили, поку-
рили, потом Александр Евгеньевич зашагал дальше по скрипучему снегу. 

качулисин- зашуршать, зашуметь; троллейбус асфальтали качулисинчан троллейбус 
зашуршал по асфальту. 

качун шум; симули, качунъя ачин! тихо, без шума! 

качун-, качуна- 1) скрипеть; би тормозва дявам, колесол эргидэдутын качунуллан я 
навалился на тормоза, под колёсами заскрипело; 2) шелестеть, шуршать, шуметь; умнэт сек-
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тал би амардулим качуналла вдруг кусты за мной зашелестели; 3) стучать, цокать, топать; 
дюлэлэ кокчар качунадяра впереди стучат копыта. 

качунадяна, качундяна с прит. суф. шум, шелест, шорох; дюга гугда рожь качундяна-
дун нэктэвчэл улапкур нэктэрил коhhhhнолодёчотын там, где летом шумела высокая рожь, 
чернели взрыхленные мокрые пашни (букв.: …там, где летом шум высокой ржи…). 

качунадяри ¯¯ ¯¯, качундяри ¯¯ ¯¯ I шумящий, шелестящий, шуршащий; качунадяри пшеница 
шумящая пшеница. 

качунадяри ¯¯ ¯¯, качундяри ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. шум, шелест, шорох; дялдавдечан мол чуламал 
авданналтын сэвдепчутмэрит качундярилитын казалось, что веселее шелестят зеленые 
листья деревьев (букв.: …казался веселее шелест). 

качунасин- 1) заскрипеть; мулэкит колесон качунасинан заскрипело колесо колодца; 2) 
зашелестеть, зашуршать, зашуметь. 

качус ш-ш! (при прислушивании); качус! Моты сигикагду биhин ш-ш! Лось в чаще! 

качусо ¯¯ ¯-̄ 1) зашуршать, зашелестеть, зашуметь; амикан овесту качусоран медведь в овсе 
зашелестел; 2) заскрестись.. 

качута- 1) шуметь, шелестеть; 2) щёлкнуть, стукнуть; ◊ энэ качутара бесшумно, тихо, 
без шума; нуhhhhан энэ качутара мундулэ дагамаран он бесшумно подошёл к нам; аминим 
уркэвэ нырэн энэ качутара отец бесшумно отпер дверь; бэюмимнил симуладянал, энэл 
качутара, имакунди бэюктэнэрэ охотники молча, тихо быстро шли на охоту; бу энэл ка-
чутара палаткатыки дагамарав мы тихо подошли к палатке. 

качутаври ¯¯ ¯¯ с прит. суф. шорох, шелест, шуршание; рожь качутаврин долдывулчан по-
слышался шелест ржи. 

качутан шорох, шелест, шум; чукаду аракукан качутар, качулир иргит-таргит 
долдывдяhhhhкитын в траве со всех сторон слышались тихие шорохи и шелесты. 

качутна с прит. суф. шорох, шелест, шум; дэгитыкин качутнан уhhhhту бивки шорох у 
каждой птицы бывает разный. 

каша каша; атыркан печудук кашачива калакачанмэ уриhинчан старуха вынула из 
печи горшок с кашей. 

квадрат квадрат; пол-да таргачирди-да квадраталди овча бичэн пол тоже был из та-
ких же квадратиков.. 

квартал в разн. знач. квартал; би дыгидутын кварталду егин нямади илан дяр улукивэ 
вачав в четвёртом квартале я убил 930 белок. 

квартира квартира; метродук квартирам гороло бидерэн от метро до моей квартиры 
далеко. 

квашнярук опарник, квашня; би квашняруквэ тэвум я поставила квашню. 

квитанция квитанция; би бандерольhhhhи квитанциялван тавдям, институттула уhhhhдави 
я собираю квитанции за бандероли, чтобы отправить в институт. 

кворум кворум. 

ке ¯¯ ¯¯лдаки ¯¯ ¯ ̄I бельмо; Галяhhhhи эhалин келдакичил на глазах Гали бельмо. 

ке ¯¯ ¯¯лдаки ¯¯ ¯ ̄ II косой, косоглазый; минтыки келдаки эhачи омолги дагамаран, анhhhhуран 
окин поезд эмэдеhhhhэн ко мне подошёл косоглазый парень и спросил, когда прибывает поезд. 

ке ¯¯ ¯¯мака ¯¯ ¯ ̄1) колечко (в подпруге, недоуздке); би тыhhhhэптун кемакалатын ом я прикрепил 
колечки к недоуздку; 2) пряжка (на ремне седёлки); горгидум кемака буручо на моем ремне 
седелки потерялась пряжка. 
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ке ¯¯ ¯¯hhhhа- ржать (о лошади); чалбукаг додун мурин кеhhhhадерэн в березняке конь ржёт. 

ке ¯¯ ¯¯hhhhа ржание (лошади); горогит мундулэ мурин кеhhhhан долдывран издали до нас донес-
лось ржание лошади. 

ке ¯¯ ¯¯hhhhаденэ с визгом; hhhhинакин кеhhhhаденэ дюдук юмэлчэрэн собака с визгом выскочила из 
дому.  

ке ¯¯ ¯¯hhhhар 1) ржание (лошади); посёлкаду эду-таду кеhhhhар долдывдяран в посёлке там и сям 
слышалось ржание; 2) визг, визжание; hhhhинакин кеhhhhарин долдывран послышался визг соба-
ки. 

ке ¯¯ ¯¯hhhhари ¯¯ ¯ ̄1) ржание (лошади); авланду мурир уктыктэдеритын, тадук кеhhhhаритын дол-
дывдяра в поле слышны беготня и ржание лошадей; 2) визг (собаки). 

кепка кепка; нуhhhhан кепкава тэтычэдеhhhhкин он всё время носил кепку. 

керес 1) крест; 2) нательный крест; нуhhhhан окин-да кересви эhhhhкин лукта он никогда не 
снимал нательный крест. 

керосин керосин; бултамнил керосинма складтук гадяра охотники берут керосин со 
склада. 

керосиновай керосиновый; керосиновай лампа уркэ дагадун локучадяран керосиновая 
лампа висит возле двери. 

кета кета; чукчал кета уллэвэн аявувкил чукчи любят мясо кеты. 

ке ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯ ̄1) косой; кетарал эhал косые глаза; 2) кривой, изогнутый, крутой; кетара чокчо-
ко чагидадун дюкчал ичэвулчэл за крутым поворотом показались юрты. 

ке ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯-̄ 1) искривиться, покоситься, изогнуться; эмэрэквун куревун кетарача к нашему 
приезду изгородь загона покосилась; 2) скривить (лицо, губы); унат омолги турэндукин дэ-
рэви кетарарэн от слов парня девушка искривила лицо.. 

ке ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯¯мэ кривой, изогнутый. 

ке ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯¯н- 1) искривить, изогнуть; би сэктэвэ кетараним я изогнула ветку; 2) сжаться; 
нанна, олгоксо, кетаранэн шкура, высохнув, сжалась; кутурукин hhhhуhhhhнэhhhhкин-да, 
кетараниhhhhкин-да хвост его то разжимался, то сжимался. 

ке ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯¯hhhh- искривить, изогнуть, покривить; иргичивэ субдяна hинмир оhhhhонёви 
кетараhhhhнан развязывая волка, снегирь покривил свой нос. 

ке ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯¯т криво, косо; чакилир гиркумал бэел hhhhэнэкиттутын кетарат бурурэн свёрток 
косо упал на тротуар. 

ке ¯¯ ¯¯тара ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄ кривой, изогнутый; кетарачавэ сиргава октоду эмэнчэл изогнутые нарты 
оставили на дороге. 

кетол кеты (название народности); би кетылва элэкэс Ленинградту бакалдым с кета-
ми я впервые познакомился в Ленинграде. 

кибас грузило (у сети). би адылдуви кибасила тулэм я к сети прикрепил грузила. 

кигдыга- грызть (кость, узду, ровдугу, ремни и т..д. – о животных); качиканим бутун-
нувэ кигдыгаhhhhкин щенок у меня всё грыз. 

кик- 1) кусать(ся); покусать; си минэвэ этэнни кикта? ты меня не покусаешь?; 
2) грызть; прогрызать; отгрызть; долболтоно тэпэрэкэр шкафту экунма-вал кикиливкил 
по ночам мыши начинают что-то грызть в шкафу. 

кикивки ¯¯ ¯,̄ кикивун злой, кусающийся (о собаке); hhhhинакин гэрбичи Алтай со кикивун 
собака по кличке Алтай очень злая. 
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кикивча ¯¯ ¯¯ 1) прогрызенный; тэпэрэкэн оронин кикивча бичэн череп у мыши был прогры-
зен; 2) покусанный, искусанный; Алёша, кикивча hhhhинакинду бинэ, дюлави эмэрэн поку-
санный собакой Алёша пришёл домой. 

кикикта шов (с белым подшейным волосом оленя); би онёвунма кикиктат уллим я 
оформила орнамент швом с белым подшейным волосом. 

кикимна 1) укус (собаки); hhhhинакин кикимнан горово эчэн аялдяра укус собаки долго 
не заживал; 2) след от укуса собаки; hhhhинакин кикимнан иллэдум эмэнмучэн на моём теле 
остался след от укуса собаки. 

кикиhимна 1) укус собаки; минду hhhhинакин кикиhимнадукин уколва ора мне сделали 
укол от укуса собаки; 2) след от укуса собаки; кикиhимнам утунидявки у меня чешется 
след от укуса собаки. 

кикиhин- 1) укусить, вцепиться зубами, куснуть; hhhhинакин нуhhhhантыки уктычан, тадук 
алганман энупчут кикиhинчан собака бросилась на него и больно укусила за ногу; 2) отку-
сить; раскусить; Таня тупава кикиhинчан, адыван кармандуви дычэн Таня откусила ку-
сок лепёшки, остальное сунула в карман.. 

кикиhинмука ¯¯ ¯¯н- 1) вложить в зубы (трубку); этыркэчэн умукви кикиhинмуканэн, та-
дук дамгатыллан старик вложил трубку в зубы и стал курить; 2) дать укусить; буглэде-
рил бэел куликарвэ амутылдук, таhирдук тавувкил, иллэлэвэр нэвкил, 
кикиhинмуканивкил больные люди собирают пиявок в озёрах и лужах, прикладывают их к 
телу, давая укусить себя.. 

кикиhинча- держать в зубах, в клюве; би амакан ичэчэв чипича лэпчэрэгдывэ 
кикиhинчана дэгнэвэн вскоре я увидел, как прилетела птица с гусеницей в клюве (букв.: 
…держа гусеницу, прилетела). 

кикма ¯¯ ¯¯ла- раскусить, раздавить зубами; кошкаткан тэпэрэкэнмэ кикмаларэн кошка 
раскусила мышку. 

кикма ¯¯ ¯¯т-/ч- сцепиться, схватиться в драке; hhhhинакир кикматчэрэ псы сцепились. 

кикму- намереваться укусить; уючэденэ hhhhинакин минэвэ кикмудяран собака на привя-
зи пытается меня укусить. 

кикта 1) дырка на шкуре (от личинки овода); 2) овод, паут; бу упкаттук орордук кик-
талватын гадяhhhhнарав мы собираем паутов со всех оленей. 

ки ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯-̄ 1) свистеть, посвистывать, насвистывать; hhhhэлигэ кикэллэн, луча пэктырэндэн чу-
довище стало свистеть, чтобы русский выстрелил; нуhhhhан, hhhhэнэденэ, кикэдерэн он на ходу 
насвистывает; 2) сопеть; нуhhhhан аденэ кикэдерэн он во сне сопит; 3) завывать (о ветре), 
свистеть; эдын кикэденэ эдындерэн с завыванием дует ветер (букв.: …завывая, дует). 

кикэ ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ 1) свистун (название птицы); 2) свистулька из бересты; 3) манок (из бересты); 
би кикэвкивэ ом, мэкчикэе пичадави я сделал манок, чтобы подманивать кабаргу. 

кикэ ¯¯ ¯¯вун свисток; милиционер утакачанми кармандукин купэмэвэ мэhhhhумэвэ кикэ-
вунма уриhинчан милиционер вынул из кармашка своей сумки пузатый серебрянный сви-
сток. 

кикэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I свистящий; насвистывающий; сценала икэнилвэ кикэдери омолгичан юрэн 
на сцену вышел насвистывающий песенки мальчик. 

кикэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) свист; 2) завывание, вой; этыркэн мелиhhhhкин, тадук эдын 
кикэдеривэн долчачилиhhhhкин старик просыпался и прислушивался к завыванию ветра; 
аhаткан игин кикэдеривэн долчачиhhhhкин девочка прислушивалась к вою вьюги. 
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ки ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н свист; игдямал тэпэрэкэр эр кикэнмэ эчэтын аяврэ серым мышам не нравился 
этот свист. 

кикэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯- насвистывать, посвистывать, заливаться; чипичал авданнакарду кикэридечэ-
тын в листве заливались птицы; 2) посапывать носом (во сне); нуhhhhан кикэриденэ адечан он 
спал, посапывая. 

кикэ ¯¯ ¯¯риhин- 1) свистнуть; нуhhhhан сомамат дылгурат илара кикэриhинэн он очень гром-
ко свистнул три раза; 2) прореветь; гудок урумкунди кикэриhинэн коротко проревел гу-
док. 

кикэ ¯¯ ¯¯риhиндери ¯¯ ¯ ̄ I свистящий, насвистывающий; ирэктэду кикэриhиндери чипкачан 
ирэктэду тэгэтчэчэн на дереве сидела насвистывая птица. 

кикэ ¯¯ ¯¯риhиндери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. свист; чипкачар кикэриhиндеритын долдывран по-
слышался птичий свист. 

кикэ ¯¯ ¯¯рит-/ч- 1) насвистывать, посвистывать, свистеть; мурэли пулял кикэритчэрэ вокруг 
свистят пули; чипича мэргэвсипчут кикэритчэчэн птица жалобно посвистывала; 2) по-
сапывать носом (во время сна); омолгим, кикэритчэнэ, адевки посапывая носом, спит мой 
сын. 

кикэ ¯¯ ¯¯hин- 1) свистнуть; Егор илмалчачан, тадук кикэhинчэн Егор быстро поднялся и 
свистнул; 2) подсвистнуть (во время сна); аденэ, нуhhhhан кикэhинэн во сне он подсвистнул. 

кикэ ¯¯ ¯¯т-/ч- свистеть, насвистывать, посвистывать; этыркэнhhhhиду чукагиhhhhдун авдурдувар 
тэпэрэкэр кикэтчэрэ-дявматчэрэ на стариковом лугу мыши в норах свистят-
перекликаются; нуhhhhан илара дылгурат кикэтчэн он резко просвистел три раза. 

кикэ ¯¯ ¯¯тлэ ¯¯ ¯¯н свистун; эргэчинмэ кикэтлэнмэ эласа-да эчэтын ичэрэ такого свистуна они 
ещё никогда не видели. 

кикэ ¯¯ ¯¯чил- засвистеть; эмискэ нуhhhhан кикэчилчэн вдруг он засвистел. 

кикэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯н свист; кикэчин умнэт этэвчэн свист внезапно оборвался. 

кикэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н 1) свистун (название птицы); кикэчэн ирэктэду доран, кикэчиллэн свистун 
уселся на лиственницу и принялся свистеть; 2) свистулька (из бересты); куhhhhакар кикэчэ-
рэвэр талудук ора ребятишки изготовили свистульки из бересты. 

килагир эвенки (тунгусы, жившие в XVII в. по рекам Охота, Тауй, Мая, Тугур, Хантайка, 
на оз. Ессей, в устье р. Шилки). 

киле ¯¯ ¯¯п хлеб; килепва магазиндук гам я купила хлеб в магазине.. 

килограмм  килограмм; би килограммава сахарва, иланма килограммава бурдуква 
гам я купила килограмм сахару и три килограмма муки. 

километр километр; бирадук табордула тунhhhhа километрал бидеhhhhэтын от реки до та-
бора пять километров. 

килтырэ ¯¯ ¯ ̄сухой, чёрствый, высохший, пересохший; нуhhhhан килтырэлвэ молва тавчан он 
собрал сухих дров; нуhhhhан мэнэкэн, семьян кэтэрэ дептылэе ачинди бидеhhhhкитын, коhhhhномо 
килтырэ колобово, эимкунди чаит онёвувча му-дэ бичэн он сам и его семья часто имели 
для питания только чёрствый хлеб, да воду, подкрашенную дешёвым чаем. 

килтырэ ¯¯ ¯-̄ 1) высохнуть, пересохнуть; горопты чалбан килтырэдерэн сохнет старая бе-
рёза; 2) высушить, пересушить; дасилим таhагасва килтырэрэ покрышки для поклажи у 
меня пересохли. 

килтырэ ¯¯ ¯¯т-/ч- сушить, печь; жечь. 
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килтырэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄сухой, высохший; этыркэн гургактави дугэвэн килтырэчэду унякачанду-
ви учидави аявуhhhhкин старик любил наматывать конец своей бороды на сухой указатель-
ный палец. 

кимиска ¯¯ ¯¯т-/ч- щипать; нуhhhhан минэвэ кимискатчаран он меня щиплет. 

кино кино; мит кинола эмэрэп? мы пришли в кино? 

киhhhh звяк, бряк; киhhhh о- звякнуть, брякнуть; эр сигиду кэhhhhгилэн киhhhh оран вот в чаще 
звякнул колокольчик. 

киhhhhге ¯¯ ¯¯со- прозвенеть; брякнуть; ведро киhhhhгесоран брякнуло ведро.. 

киhhhhги ¯¯ ¯-̄ звенеть; бренчать; звучать, раздаваться (со звоном); мо киhhhhгидечэн дерево про-
должало звенеть; струна киhhhhгидечэн струна пропела (букв.: прозвенела). 

киhhhhги ¯¯ ¯¯л- зазвонить, залиться; телефон киhhhhгиллэн зазвонил телефон; школа упкаттулин 
коhhhhактэ киhhhhгилчэн на всю школу залился звонок. 

киhhhhги ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄бряканье, бренчанье; куhhhhакар гитарэт киhhhhгилатын городу долдывчан далеко 
было слышно бренчанье детей на гитаре. 

киhhhhги ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ звонить, бренчать. 

киhhhhги ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ I звонящий, брякающий; нуhhhhартын анhhhhулла амакавэ киhhhhгилэдеривэ 
мургукит оёдун стали они расспрашивать старика, который звонил на церкви (букв.: 
…старика, звонящего на церкви). 

киhhhhги ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄II 1) звон, бряканье; мургукит киhhhhгиладерилан илан пэктырэвучил бэел 
мурирди эмэчэл на колокольный звон прибыли три вооружённых человека на лошадях; 2) 
звонарь; киhhhhгиладери дюлави гираныдяран звонарь шагает домой. 

киhhhhги ¯¯ ¯¯лбукэ ¯¯ ¯¯н- позвонить; иду-вэл киhhhhгилбукэнэ где-то позвонили. 

киhhhhги ¯¯ ¯¯лин звон, бряканье; урэду киhhhhгилин долдывдячан в лесу слышалось бряканье. 

киhhhhги ¯¯ ¯¯мэ 1) звонкий, звучный; 2) тонкий; нуhhhhан эвлэпчут киhhhhгимэт дылгандиви икэл-
чэн она запела тонким жалостным голосом. 

киhhhhги ¯¯ ¯¯на- звенеть, позванивать; тугэни окто амаргулин дюкэлин киhhhhгинадячатын зве-
нели последние льдинки зимней дороги. 

киhhhhгир фолькл. человек-птица (из племени конных охотников); киhhhhгир киhhhhнэлдиви уги-
ски угириврэн человек-птица вместе со своими лыжами поднялся в воздух. 

киhhhhгир-киhhhhгир звяк-звяк; киhhhhгир-киhhhhгир одянал кэhhhhгилэрдивэр, орор амарултат 
hhhhэнэдерэ с бряканьем идут друг за другом олени (букв.: …издавая колокольчиками звяк-
звяк…). 

киhhhhги ¯¯ ¯¯со ¯¯ ¯-̄ прозвенеть, раздаться (о звуке), звякнуть; умнэт коридорду коhhhhактэ 
киhhhhгисочан вдруг в коридоре раздался звонок. 

киhhhhги ¯¯ ¯¯со ¯¯ ¯¯на, киhhhhги ¯¯ ¯¯со ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄ со звоном; оhикталдукин сомат киhhhhгисонал, цветноил стек-
ляшкил буручэтын с резким звоном из-под его когтей полетели стекляшки; корытоконду 
эюмкун киhhhhгисочи экун-мал буручэн в корыте что-то упало с легким звоном. 

киhhhhнэ ¯¯ ¯ ̄лыжи-голицы (не подбитые мехом); тар бэе киhhhhнэлэви молдадяран тот человек 
делает себе лыжи; эр киhhhhнэлдиви улукилэ улумикэллу на этих лыжах ходите белковать. 

киhhhhнэ ¯¯ ¯-̄ идти на лыжах; би киhhhhнэдеhhhhэм я пойду на лыжах. 

киhhhhнэ ¯¯ ¯¯гун человек на лыжах; киhhhhнэгун муттыки эмэдерэн к нам идёт человек на лыжах. 

киhhhhнэ ¯¯ ¯¯дек лыжня; эр окто – киhhhhнэдек это – лыжня (букв.: это дорога – лыжня). 
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киhhhhнэ ¯¯ ¯¯hhhh- делать  лыжи; эр инэhhhhивэ бу киhhhhнэhhhhнэм весь этот день мы делали лыжи. 

киhhhhнэ ¯¯ ¯¯т-/ч- ходить на лыжах; куhhhhакар физкультура урокилдун киhhhhнэтчэрэ ребята на 
уроках физкультуры ходят на лыжах. 

киоск киоск; Москваду газеталва газетнаил киоскилдула дюгувкил в Москве газеты 
развозят по газетным киоскам. 

киптый ножницы; бэел киhhhhнэлдивэр татчаhhhhкитын урэвэ туктыдэвэр “аhиктанди” – 
алгарвар киптыйгачин баhhhhгаранденэл лыжники учились взбираться на гору “ ёлочкой”, 
расставляя ноги, как ножницы. 

кира край (предмета); бок; бу урэ кираван hhhhэнэдеhhhhэт мы пройдем по краю горы. 

кирака ¯¯ ¯¯н недалеко, поблизости; уриндулэвун hhhhэнэми киракан до нашей стоянки ехать 
недалеко. 

кирали ¯¯ ¯ ̄поблизости (вдоль); эр кирали hhhhэнэми, биракан оллочи биhин если идти вдоль, 
то поблизости есть речушка с рыбой. 

кирамки ¯¯ ¯ ̄острога; оллоло кирамкит вавкил рыбу добывают острогой; дели дыкэнчэ-
дерэн, би нуhhhhанман кирамкит арким таймень прячется, я его заколол острогой. 

ки ¯¯ ¯¯ран 1) орёл-крикун; бу киранма эhhhhнэкэннунмэ ичэрэм мы увидели орла с оленёнком; 
2) ястреб; киран, курицалвэ бултаденэ, дэгиктэдерэн охотясь за курами, летает ястреб. 

киранду ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. около, рядом с чем-л., с кем-л.; бу урэкэн кирандун иллав мы ос-
тановились рядом с сопкой. 

Кирестос ~ Киристос Христос; агдыллакин, атыркачан уркэ дагадун тэгэксэ, гуни-
ливки: “Илья Боролок гороли, гороли урукул, Кристос бэлэкэл когда гремит гром, ста-
руха, усевшись около двери, начинает причитать: “ Илья Пророк, далеко-далеко иди. Помоги 
Христос”. 

кирпич кирпич; гулэ оён городу мунучэ, печу трубадукин эмэнмучэл буручэл кирпи-
чил крыша на избушке давно прогнила, от трубы остались только обвалившиеся кирпичи. 

кирэктэ чёрный дятел; кирэктэ мэримэ hулама авучи, эмэр оhhhhокточи дэгичэн приле-
тел дятел пестрый, шапка красная, нос острый. 

кирэктэл родовое название эвенков. 

кирэктэмэ стрела (с оперением чёрного дятла); нонон Кирэктэл кирэктэмэлди 
бултаhhhhкитын раньше род Дятла охотился со стрелами из оперения чёрного дятла. 

кит кит; кит – тар эгдыкэкун ламуды бэйhhhhэ кит – это большой морской зверь. 

китэмэ 1) поле, луг, поляна, прогалина (в лесу); коhhhhномоли китэмэли нюккукэн бэекэн 
тыгдэду hhhhэнэдерэн по тёмному лугу под дождём движется маленький человек; 2) равнина 
(широкое, ровное пространство, покрытое сфагновым мхом); китэмэли самолёт сот укты-
дерэн по равнине очень быстро бежит самолёт. 

кичика- щекотать; куhhhhакар, моhhhhнолдодёнол, мэрвэр кичикадерэ дети, балуясь, щеко-
чут друг друга. 

кичэл родовое название эвенков Баякитского района. 

кичэмни ¯¯ ¯¯ женщина из рода Кичэл. 

клавиша клавиша; оператор компьютерви клавишалдин тырэчилчэн оператор стал 
нажимать клавиши своего компьютера.   
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класс I класс; авамниды класс рабочий класс; Россия авамниды классин кэтэвэ 
анhhhhанилва ургэпчувэ революционнайва hhhhорчанма hhhhэнэвдечэн рабочий класс России дол-
гие годы вёл упорную революционную борьбу. 

класс II класс (в школе); элэкэсиптыл классил алагувумнилтын школала эмэhhhhкитын 
приходили в школу ученики первых классов. 

классик классик; би классикилва таhhhhдави аявуhhhhнам, утэлви татыгадем я люблю чи-
тать классиков и приучаю (к этому) своих детей. 

классическай классический; классическай литература классическая литература. 

классовэй классовый; классовэй hhhhорчан классовая борьба. 

классты классный; классты нуhhhhнимни классный руководитель; бумагама полотно 
классты доска албичи машинаду hалиhhhhкин бумажное полотно шириной в классную доску 
исчезало в машине.  

клеёнка клеёнка; Ананьев магазинтыкиви элэнил онёчилва клеёнкалва эмуврэн 
Ананьев привёз в своё магазин клеёнку с различными рисунками.. 

клеёнчатай клеёнчатый; аминим нуhhhhанман клеёнчатайду креслоду тэгэвуhhhhкин мой 
отец сажал его в клеенчатое кресло. 

клён клён; Рудик, отпусклави hhhhэнэктэксэ, элэкэс клёнма ичэрэн Рудик, съездив в от-
пуск, впервые увидел клён. 

клетка в разн. знач. клетка; клеткаhhhhдун чипкачан бичэн в клетке у него была птичка; 
куhhhhакар клеткава тетрадьтувэр иградерэ дети чертят клетку в своих тетрадях. 

клеткачи клетчатый, с клетками, в клетку; би клеткачива оноктово магазиндук гам я 
купила в магазине материал в клетку. 

клетчатай клетчатый; Катя чуламава клетчатайва платокви гачан Катя забрала свой 
синий клетчатый платок. 

клеть в разн. знач. клеть; колхозникил полду зерновойду клетиду пшеницава дырамит 
сэктэчэтын колхозники рассыпали толстым слоем на полу в зерновой клети пшеницу; кра-
нил экумала-да этажтула кирпичилди дялупкивчалвэ момалва клетилва угириhhhhкитын 
краны поднимали на любой этаж деревянные клети, наполненные кирпичами. 

климат климат; эр анhhhhаниду со эру климат в этом году неважный климат; эргэчин 
климатту экун-да эмэт балдыра с таким климатом ничего не уродится. 

клиника клиника; клиникала буглэдеривэ бэевэ эмуврэ, операцияя одавэр в клинику 
привезли на операцию больного человека. 

клоп клоп; саводая ачин клопва-да этэнни варэ без снасти и клопа не убьёшь. 

клуб в разн. знач. клуб; Гороткуду Северду тунhhhhа анhhhhаничил планил анhhhhанилдутын 
кэтэмэ ноноптыл, дулугул таткичил, аиткичил, радиостанциял, театрил, клубил овчал 
на Крайнем Севере за годы пятилеток выросла громадная сеть начальных и средних школ, 
больниц, радиостанций, театров, клубов. 

клубнэй клубный; клубнэй ава клубная работа.. 

клумба клумба; площадилду скверил дулиндувар цветочнаил клумбачил овчал бичэ-
тын на площадях разбиты скверы с цветочными клумбами в центре. 

клюква клюква; ялбукагду кэтэ клюквал балдычатын на мшарнике наросло много 
клюквы; аhал, клюквачилва эгдылвэ корзиналва угадянал, hhhhэнэдечэтын женщины шли с 
большими корзинами клюквы за спиной. 
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ключ ключ (для замка); нуhhhhан ключитви уркэвэ нычэн он своим ключом открыл дверь; 
балкондук ключвэ энинин окин-да мэндуви эксэктэдеhhhhкин, ключвэ Лена эдэн гара ключ 
от балкона мама всегда носила с собой, чтобы он не попал Лене в руки. 

книга книга; унадив книгава онёричива ичэчиллэн моя дочь стала рассматривать 
книгу с картинками; би Академгородоктук книгава эвэнкилдули заказывайчам я зака-
зывала книгу об эвенках из Академгородка. 

книгады книжный; книгадыду магазинду таргачин книга ачин бичэн в книжном ма-
газине не было такой книги. 

книгарук сумка для книг, портфель; би коммерсанталдук нечуксэмэвэ книгарукъяви 
гам я купила у коммерсантов кожаный портфель для книг. 

книжка книжка; дукулан кармандукви коhhhhномово дукуhhhhкива книжкави уриhинчан 
писатель вынул из кармана черную записную книжку. 

кнопка кнопка; олдоксоконду дяпкун кнопкал биhи на дощечке восемь кнопок; гулэду 
ады этажил биhи – тарба кнопкал олдоксоконду сколько в доме этажей – столько кнопок 
на дощечке; егидутын кнопкаду дукучавдяран “Илкал” на девятой кнопке написано 
“ Стоп”. 

кобура кобура; нуhhhhан анhhhhидадун олдондун пистолет кобураду локучадячан на его пра-
вом боку висел пистолет в кобуре. 

ковёр ковёр; Егор немумэли сэрэмэли ялбукали ковергачиндули hhhhэнэдечэн Егор шёл 
по мягкому желтоватому мху, как по ковру.. 

ковордо сковорода; кэ, картошкава ковордоду ириктын пусть изжарят картошку на 
сковороде. 

кожама кожаный; нуhhhhартын немумэлду кожамалду креслолду тэгэчэтын они уселись в 
мягкие кожаные кресла. 

козёл козёл; неhhhhнердук турукэдэвчэ козёл уллэн эмэнмучэ бичэн с весны осталась со-
лёная козлятина (букв.: …мясо козла); нуhhhhан, козёлилва этэечимни биhhhhэhиви, татчан эр-
кэдэви козёлиткар алгарватын в то время, когда он был пастухом коз, он научился перевя-
зывать лапки козлят. 

козыри козырёк; фуражкан козыридин даhивчал эhалин он бихи ичэдэтын бинэвэ-
тын hhhhи-дэ эчэн ичэрэ никто не видел, какое выражение было в его глазах, там, под надви-
нутым козырьком фуражки. 

кокарда кокарда; дылдун коhhhhномо барандыкса авун чулама оёчи, золотомо кокарда-
чи тэтывувча бичэн на его голове была чёрная барашковая шапка с синим верхом и с золо-
той кокардой. 

кокира ¯¯ ¯-̄ пересохнуть (о коже для выделки); нечуксэ кокираран кожа пересохла. 

коколло 1) рукавица (меховая); нуhhhhан коhhhhномово нечуксэмэвэ коколлови лукчан он 
снял чёрную кожаную рукавицу; 2) варежка; аhаткан коколлолви лукчан девочка скинула 
варежки; 3) перчатка; нуhhhhан hhhhалэлдуви коколлолви тэтчэн он надел на руки перчатки. 

коколлоксо обшлаг (у рукавицы); эвэнки коколлоксон Чулыгды унякачандун элэкин 
обшлаг рукавицы у эвенка впору мизинцу Чулугды. 

коколлоhhhh- сшить рукавицы; аhи бэеhhhhилдуви коколлоhhhhдёрон женщина шьёт рукавицы 
своим мужикам. 

коколлоhhhhо ¯¯ ¯¯т 1) камус (для рукавиц); би коколлоhhhhотылави монним я выделала камусы 
для рукавиц; 2) выкройка (рукавиц); би клеёнкадук коколлоhhhhотылави минэм я сделала из 
клеёнки выкройки для рукавиц. 
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коксого дерево, упавшее поперёк дороги; октоду коксого углэдерэн на дороге лежит 
упавшее дерево.. 

коксого- 1) отломить; бу ирэктэ гаралван коксогором мы отломили сучья у лиственни-
цы; 2) нарвать, оторвать, сорвать; би hhhhодылва коксогом я нарвала цветов. 

коксомнок поперёк; бу октово коксомнок hhhhэнэрэм мы прошли поперек дороги.. 

коктыри ¯¯ ¯¯ 1) храп; 2) рев, рявканье; амикан коктырин долдывран послышался рев мед-
ведя. 

коктыри ¯¯ ¯¯- 1) храпеть; нуhhhhан долбонива коктыривки он обычно храпит всю ночь; 2) ре-
веть, рявкать. 

коктыри ¯¯ ¯¯лка ¯¯ ¯¯кут-/ч- сильно рычать; дюлатын дагамаракив, hhhhинакинтын коктырилка-
кутчан при моём приближении к их дому их собака стала сильно рычать. 

коктыри ¯¯ ¯¯hин- рявкнуть; болгикту экун-мал коктыриhинан в стланике кто-то рявкнул.. 

ко ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н олень с белыми копытами; кокчалан самhhhhинтыки бутуннудук амаргут эмэв-
ки олень с белыми копытами приходит к дымокуру обычно позже всех. 

ко ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯ма копытообразный, как копыто; биракан кокчамагачин эендерэн речушка бе-
жит как копыто (~ копытообразным руслом). 

ко ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯н 1) копыто (оленя, лошади); бултамни чукаду эгдыл тадук нюккукар кокчар 
удялватын ичэтчэчэн охотник рассматривал на траве следы больших и маленьких копыт; 
2) подкова; элаки чуламава хикэнми шоколаднай кокчанhhhhачинма матачан куропатка 
выпятила голубую грудь с шоколадной подковой. 

ко ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯птун подкова; мурин кокчаптурдиви дёломово октомово тукадечан конь бил 
подковами по булыжной мостовой. 

ко ¯¯ ¯¯кча ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄копытный, имеющий копыта; бэюр, орор кокчачил все дикие и домашние олени 
– копытные. 

кокчу 1) мешок (спальный); кокчу сот минэвэ айран очень мне пригодился спальный ме-
шок; 2) зашитая в ногах часть мехового одеяла; 3) платье закрытое; 4) одежда детская (с глу-
хими рукавами); 5) рукава (глухие, у детской зимней одежды). 

кокчума закрытый (о платье); би кокчумава ирбакиви тэтым я надела закрытое пла-
тье.. 

ко ¯¯ ¯¯кчура копыто (оленя, большое); минhhhhи угучакив со кокчура у моего верхового оленя 
очень большые копыта. 

колбо лабаз (помост на сваях с крышей); кладовая; амбар; мит колболо девгэлвэр, тэт-
кэлвэр гэннэрэп мы поехали к лабазу за продуктами и вещами. 

коле ¯¯ ¯¯мтэ карась; амутту со кэтэ колемтэл в озере очень много карасей. 

колесо колесо; минhhhhи муриним дыгин колесочи hавамэмэ автомобиль “Фиат” конь у 
меня на четырёх колёсах – быстроходный автомобиль “ Фиат”. 

колки- сломать, вывихнуть (руку, ногу); нуhhhhан алганми колкиран он вывихнул ногу. 

коло- попробовать; си гречневайва кашава колокол а ты попробуй гречневую кашу. 

колобо хлеб; би колобови аваливи гам я заработал свой хлеб. 

колободы хлебный; элакил колободылди чэмэлди аивувкил куропатки наедаются 
хлебными зёрнами. 

колоболо ¯¯ ¯¯- пойти за хлебом; бутунну магазинтыки колоболоро, ургэлдеhhhhэн гунэктын 
все пошли к магазину за хлебом после слухов о его подорожании.. 



 218

колобоhhhh- испечь хлеб; анhhhhанадавэр кэтэвэ колобоhhhhном мы испекли много хлеба, чтобы 
поехать на охоту с ночевкой. 

колобоhhhhот тесто; колобоhhhhот угириврэн тесто поднялось. 

колоборук хлебный магазин, булочная; куhhhhакар колоборукла hhhhэнэктэрэ дети ходили в 
булочную. 

колоботы- есть хлеб; бу аят колоботырам мы с аппетитом съели хлеб. 

колодец колодец; бу колодецтук муя сокодёhhhhолди тэгэлди мувэ сад грядалдулан му-
лидечэвун мы с посудой, в которую можно набрать воды из колодца, носили воду к грядкам 
сада. 

колодка колодка; воздух колесолдула иливканивкилва колодкалва эhhhhэhитви тырэв-
ки воздух с силой придавливает тормозные колодки к колёсам. 

колонка в разн. знач. колонка; автобус бензиндыла колонкала очередъя ачин эмэчэн 
автобус подкатил к бензиновой колонке вне очереди. 

колонна в разн. знач. колонна; улбумэл гугдал колоннал потолоква тургучадячатын 
потолок подпирали ряды высоких колонн; автомобиль фронтала hhhhэнэдерил красноармей-
цал колонналватын аракукан суптычан автомобиль осторожно обгонял колонны красно-
армейцев, идущих на фронт.. 

колос колос; чука мудандун тэпэрэкэткэн алапчува колосконмэ бакаhhhhкин на конце 
стебля мышонок находил вкусный колосок; колосочи оми колоситься; илэл 
алачилдяhhhhатын рожь балдыдалан, колосочи одалан люди будут ждать, пока рожь вы-
растет, заколосится. 

колто кулак; унат Володя согдоннолин колтолдиви коhhhhколчон девушка забарабанила 
кулаками в Володину спину; Марина колтолви тыкупчут колтоhhhhчон Марина сердито сжа-
ла кулаки. 

колто- 1) расколоть; 2) ударить; умутэкэнди колтодёвки бичэн он ударил разок кулаком; 
3) отколоть; горнякил механическаилди отбойнаилди алкалди дёломово эллава колто-
литчачатын горняки откалывали уголь механическими отбойными молотками. 

колтого- расколоть; расплющить кулаком; би молва колбогом я расколол дрова.. 

колтоло ¯¯ ¯¯н 1) драчун; нуhhhhан со колтолон он сильный драчун; нуhhhhанман колтолонди гэр-
бивкил его называют мастером кулачного боя. 

колтома ¯¯ ¯¯т-/ч- драться на кулаках; нуhhhhартын, бакалдыми, колтомачиливкил они, как 
встретятся, дерутся на кулаках. 

колтоhhhh- сжать кулаки; нуhhhhан колтолви тыкупчут колтоhhhhчон он сердито сжал кулаки. 

колторго- 1) сломаться, разбиться; эмэгэн колторгорон седло сломалось; ваза колтор-
горон ваза разбилась; 2) расплющиться. 

колту- бить кулаком, колотить; си минэвэ эчэс колтура ты меня не побил; колтукал! 
бей кулаком! 

колхоз колхоз; бу колхозту бидерэв мы живём в колхозе; мунhhhhи колхозивун “Нюкжа” 
гэрбин наш колхоз называется “ Нюкжа”. 

колхозник колхозник; колхозникилду авалитын эрут тамавки, нуhhhhардутын девгэлду-
тын элэкчэрэ колхозникам плохо платят за работу, им не хватает даже на продукты; 
колхозникил бултанэлвэр мэртын уhhhhтулду организациялду униевкил, иду аят тамавкил 
колхозники сами продают свою добычу другим организациям – (туда), где хорошо платят. 
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колхозница колхозница; колхозница урэду бутуннувэ овки: тэткэлвэ улливки, улив-
ки, самhhhhирва самhhhhивки колхозница в тайге все делает – шьёт одежду, кормит, следит за 
дымокурами. 

колхозhhhhи колхозный; колхозhhhhилду дуннэлдутын элэнил бэел бултадявкил на колхоз-
ных землях разные люди охотятся. 

колхозты колхозный; колхозты орор олок адыкун оча колхозные олени стали сильно 
убывать; колхозты дуннэли железнай дорога hhhhэнэдерэн по колхозной земле проходит же-
лезная дорога. 

команда команда; мунтыки стадола команда артистал-агитаторил дэгиэл эмэрэ к нам 
в стадо прилетела команда артистов-агитаторов. 

командарм командарм; Кирилл умунду командармнун чукчавча дёломо гота чагида-
лин илитчачан Кирилл вместе с командармом стоял за развалившейся каменной оградой. 

командир командир; упкат амардуктын дыги взвод омакта командирин hhhhэнэдечэн 
сзади всех шёл новый командир четвертого взвода. 

командирскай командирский; майор командирскайду кабинаду дыкочан майор скрыл-
ся в командирской кабине. 

командуй- командовать; война биhhhhэсинин би солдатыл батальондитын командуйдя-
чав во время войны я командовал батальоном солдат. 

командование командование; дыгит взводыт командованиева капитанду Калашни-
ковду дявавкачатын командование четвертым взводом передали капитану Калашникову. 

ко ¯¯ ¯¯мда- обшить седло шкурой; би эмэгэнмэ комдам я обшила седло шкурой. 

ко ¯¯ ¯¯мдаву ¯¯ ¯¯н шкура для обшивки седла; би комдавунави бэлэкэм я приготовила шкуру для 
обшивки седла. 

ко ¯¯ ¯¯мдан 1) седло (вьючное, обшитое мешками, набитыми оленьим волосом); 2) обшивка 
седла; 3) потник (под оленье седло); комданилим эчэ элэкчэдерэ мне не хватает потников 
под оленье седло; 4) постель (из оленьей шкуры). 

коми коми (название народности). 

комиссар комиссар; правительство нуhhhhанман сэлэмэлду октолду комиссарит иливчан 
правительство назначило его комиссаром путей сообщения. 

комиссариат комиссариат; комиссариат ге улицаду илгимадяран комиссариат нахо-
дится на соседней улице.. 

комиссия комиссия; школала комиссия эмэрэн, ичэдэвэр таткиттула бэлэкэнэвэн в 
школу приехала комиссия, чтобы проверить её готовность к учебному процессу. 

комитет комитет; профсоюз комитетын профсоюзный комитет. 

комментарий комментарий; турэткэл минду комментарийе ачинди рассказывай мне 
без комментариев. 

коммерческэй коммерческий; нюккукэн бикиттувун дыгин коммерческэй магазинил 
биhи в нашем маленьком посёлке четыре коммерческих магазина. 

коммуна коммуна; Макаренко школаду коммунава очан Макаренко образовал в школе 
коммуну.. 

коммунальнэй коммунальный; коммунальнэилду дюлду биhин газ, му эмэдевки – хэ-
ку, епу, душ, амуhhhhки в коммунальных квартирах есть газ, идет вода – горячая и холодная, 
есть душ и туалет. 
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коммунар коммунар; коммунарилва белогвардейцал одуhhhhкитын, локоhhhhкитын бело-
гвардейцы расстреливали и вешали коммунаров. 

коммунизм коммунизм; коммунизм – последовательнэй марксизм ичэдэн коммунизм – 
это последовательная форма марксизма. 

коммунист коммунист; коммунистыл партиятын коммунистическая партия (букв.: 
партия коммунистов); коммунист-аhи коммунистка. 

коммунистическай коммунистический; коммунистическай иты коммунистический 
режим. 

коммунистты коммунистический; коммунистты партия коммунистическая партия. 

комната комната, помещение; эмhhhhэ, hhhhэрипчу комната просторная светлая комната; 
дюлэгу комната передняя; дюлэгулэ комнатала Таня аминин, эниннунин ичэтын в пе-
реднюю вошли папа и мама Тани; алагумнил комнататын учительская; инспектор этэе-
чимнидук анhhhhуктаран иду алагумнил комнататын биhивэн инспектор спросил у сторо-
жа, где находится учительская. 

комнатады комнатный; би комнатады hhhhодылва тэгэвум я посадила комнатные цветы. 

комод комод; би комодту тэткэлви нэhhhhнэм я держу свои вещи в комоде. 

компас компас; ламуды теплоход, компасъя  ачин бинэ, этэн урурэ морской теплоход 
без компаса не уйдёт. 

композитор композитор; эвэнкилдук умун-до композитор ачин среди эвенков нет ни 
одного композитора.. 

компрессор компрессор; компрессорит hувувчэ воздух трубалдули hhhhэнэдевки нака-
чанный компрессором воздух идёт по трубам. 

комсомол комсомол; комсомол комсомольцалви омактал стройкалтыки уhhhhнэн ком-
сомол отправил комсомольцев на новые стройки. 

комсомолды комсомольский; комсомолды комитет омактава решениева юврэн ком-
сомольский комитет вынес новое решение. 

комсомолец комсомолец; комсомолец экэл дылви бурирэ комсомолец не теряй голову. 

комсомольскай комсомольский; комсомольскай собраниеду омактала унылва, омол-
гилва комсомолла ивдечэтын на комсомольском собрании принимали в комсомол новых 
девушек и парней. 

конверт конверт; би эгды конвертава гам, дукуналви университетла уhhhhдэви я купила 
большой конверт, чтобы отправить свои записи в университет. 

кондитер кондитер. 

кондитерскай кондитерский; эгдыду тэвудыду автомобильду дукувча бичэн “Конди-
терскаил идэгэл” на большом грузовике было написано “ Кондитерские изделия”. 

кондуктор кондуктор; кондуктор-аhи кондукторша; кондуктор-аhи электрическай 
коhhhhактэ кнопкаван тырэчэн кондукторша нажала кнопку электрического звонка. 

конкретнэй конкретный; би конкретнэй картэвэн бидекви онём я нарисовала конкрет-
ную карту своего местонахождения. 

конкуренция конкуренция; мунhhhhи коммерсанталвун посёлкаду конкуренциява 
hhhhэнэвдерэ у наших поселковых коммерсантов существует конкуренция. 

консерватория консерватория; минhhhhи омолгим консерваторияду татчаран сын у меня 
учится в консерватории. 
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конкурс конкурс; мунhhhhи классвун математикады конкурсаду элэкэсиптывэ местава 
гаран наш класс занял первое место на математическом конкурсе. 

консервативнай консервативный; консервативнай партия консервативная партия. 

консервил консервы; бу магазиндук консервилвэ гарам в магазине мы взяли консервы. 

конспект конспект; би гиркидукви конспекталван дукудави гам я взял у друга его кон-
спекты, чтобы переписать. 

конституция конституция; Россия Конституциян 135 статьяду гунмувдерэн в статье 
135 Конституции России говорится; Россия Конституциядин бувчэ синмавуды право 
упкатту гражданилду Конституцией России избирательное право предоставлено всем 
гражданам; элэ туги Россия Конституциян эр статьяван тыливдеhhhhэ только так следует 
понимать эту статью Конституции России. 

конструктор конструктор; конструктор авамhhhhулви эчэ кэнерэ конструктор не побла-
годарил своих сотрудников. 

консул консул; мутhhhhи делегацият Египет консулван арчанарэн наша делегация отпра-
вилась встречать консула Египта. 

консультант консультант; би университетту эвэды турэнду консультант биhим я кон-
сультант по эвенкийскому языку  в университете. 

консультация консультация; куhhhhакар экзамен дюлэдун консультациялдула 
hhhhэнэктэhhhhкитын дети перед экзаменом ходили на консультации. 

консультируй- консультировать; проконсультировать; би нуhhhhанман консультируем я 
его проконсультировала. 

контингент контингент. 

континентальнэй континентальный; Якутскайду сомат континентальнэй климат в 
Якутске резко континентальный климат. 

контора контора; контораду эвэнкил умунупчэл в конторе собрались эвенки. 

конторады конторский; конторады сторож тулилэ тэгэтчэчэн конторский сторож си-
дел на улице. 

конторщик конторщик; конторщикил авалавэр hhhhэнэдерэ конторщики идут на работу. 

контратака контратака; бу контратакава тэрэрэм мы выдержали контратаку. 

контрнаступление контрнаступление; бу контрнаступлениевэ орам мы перешли в 
контрнаступление. 

контролёр контролёр; контролёр-аhи контролёрша; контролёр-аhи, билетылван энэ 
ичэтмэттэ, дулинмаюклитын чакилна каhитчан контролёрша, даже не взглянув на его 
билеты, смяла их и порвала чуть ли не до половины. 

контроль контроль; контроль бутуннуду надо бидэн контроль должен быть во всём. 

контрольнай контрольный; эр контрольнай доска биhин, би контрольнаит доскат сэ-
рипчэдем он генератор авалдяриван это контрольная доска, я по ней слежу, как работа-
ет генератор. 

контрреволюционер контрреволюционер; кэтэвэ баhhhhгаксалва мунду контрреволю-
ционерил ора много забот нам доставили контрреволюционеры. 

контрреволюционнай контрреволюционный; контрреволюционнай отряд эрдэкикин 
дюлэски hhhhэнэhинэ контрреволюционный отряд выступил на рассвете. 

контрреволюция контрреволюция; контрреволюция оракин кэтэ бэел ваврэ во време-
на контрреволюции погибло много людей. 
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контуженнай контуженный; минhhhhи этыркэнми куhиндук контуженнай эмэрэн мой 
муж пришёл с войны контуженный. 

контузия контузия; контузиядук эчэ аялдяра от контузии не излечиваются. 

контур контур; би орон контурван онём я нарисовал контур оленя. 

конференция конференция; аядыгулва бултамнилва конференцияла уhhhhнэ самых луч-
ших охотников послали на конференцию. 

конфета конфета; утэлдуви урэтки кэтэвэ элэнилвэ конфеталва гам я купила детям в 
тайгу много разных конфет. 

конфискуй конфисковать; коммерсантэду Погодаеваду сертификат ачиндулин товар-
ван конфискуййя, штрафвэ тамавканэ из-за отсутствия сертификата у коммерсантки 
Погодаевой конфисковали товар и наложили на нее штраф. 

концерт концерт; посёлкадуквун эвэнкиткэр концертавар нонопты анhhhhаниду Золо-
тинкала hhhhэнэктэчэтын в прошлом году эвенкийские девушки и парни ездили с концертом в 
Золотинку. 

коньки коньки; элэкэс омолгим утэн конькилтыки иллан мой внук впервые встал на 
коньки.. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhагин- звенеть (о колокольчике); иду-вэл дагаду коhhhhагиндяран где-то недалеко зве-
нит колокольчик. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯ктэ 1) колокольчик, бубенчик; побрякушка; ботало; эhhhhэhимэмэ московскай радио-
станция передачалва иhэдылди коhhhhактэкарди нонолдёрон мощная московская радио-
станция начинает передачи певучими колокольчиками; 2) в разн. знач. звонок; Андрей дыг-
рэ электрическай коhhhhактэ кнопкаван тырэчэн Андрей четыре раза нажал на кнопку 
электрического звонка; 3) колокол; Сургучёв неванин – хикэндун коhhhhактэгэчин сердце у 
Сургучева – точно колокол в груди. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ звонить, бренчать. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯денэ звеня, бренча, с бряканьем, со звоном; орор коhhhhаладенэл самhhhhиртыки ук-
тырэ с бряканьем бежали к дымокурам олени. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯л- раздаться (о звонке); телефон коhhhhактэн коhhhhалаллэн раздался телефонный зво-
нок. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯лбу- позвонить; Артём телефондули милицияла коhhhhалбучан Артём позвонил по 
телефону в милицию. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯лбувка ¯¯ ¯¯н- позволить позвонить; мунду элэ умутэлди коhhhhалбувкачатын нам позво-
лили позвонить только по одному разу. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯лбувун звонок; бу коhhhhалбувунма уркэдувэр овканэм мы попросили установить на 
дверь звонок. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯лбудяри ¯¯ ¯¯ звон, бряканье, бренчанье; эрил кунир ичэвкэтчэчэтын квартирадутын 
коhhhhактэл коhhhhалбудяриватын эти звонки свидетельствовали, что в их квартире раздаются 
звонки (букв..: …что в их квартире звон звонков). 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯лэн колокольчик; бубенчик, побрякушка; ботало; Робик нямидун энинин 
коhhhhаланмэ тулэрэн мать повесила важенке Робика колокольчик. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯т лодка-долблёнка; бу бирава коhhhhатыт эдэрэм мы перебрались через реку на лодке-
долблёнке; куhhhhакар школала орорди, коhhhhатылди эмэвкил дети добираются до школы 
оленями, лодками. 
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коhhhhгилбу- 1) стучать, ударять по полому предмету; амикан урикитла дагамаракин са-
гдыл коhhhhгилбуливкил тыгэлдули, силкивурдули при приближении медведя к стойбищу 
старики начинают стучать по посуде, тазам; 2) выгонять зверька из дупла; бултамни 
ирэктэлдули коhhhhгилбурэн охотник стучит по дереву, выгоняя зверька из дупла. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhгилма I 1) полый; 2) пустой, свободный, не занятый; hhhhинакин Ксюша дагадун 
hоролдёчон, тадук тэгэмкин эргидэдукин туксаки коhhhhгилма бикиттулэн гогодёчон пёс 
вертелся около Ксюши и лаял на опустевшее (букв.: пустое) под лавкой заячье гнездо. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhгилма II пусто; эиткэн мурэли коhhhhгилма сейчас кругом пусто. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhгилма III пустота; эр дюду коhhhhгилма в этом доме пустота. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhгилма IV звонкий (о колокольчике); угучактум коhhhhгилма кэhhhhгилэн тулэчэдерэн на 
моём верховом олене прилажен звонкий колокольчик. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhгин- звенеть (о колокольчике). 

ко ¯¯ ¯¯hhhhгиндяна со звоном; трамвай рельсалдули коhhhhгиндяна hhhhэнэрэн по рельсам со звоном 
проехал трамвай. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhгирга- опустеть; колободыл нэктэрил коhhhhгиргачатын опустели хлебные поля. 

коhhhhдо 1) мыс; 2) изгиб, излучина (реки). 

ко ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯ ̄1) короб (берестяной, для чайной посуды); 2) подойник (берестяной торсук); 3) кор-
зина; аhаткар коhhhhилду диктэлвэ эмэврэ девочки в корзинах принесли ягоды; аhи коhhhhилан 
урэлэ тэвлэрэн женщина с корзиной пошла в горы собирать ягоды.. 

коhhhhил- начать грызть; амикан, тыкуликса, молвавун, сераhhhhилвавун иктэлдиви 
коhhhhиллан медведь, рассердившись, стал грызть зубами наши дрова и жерди. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhилбу- звонить, бренчать (колокольчиком); орон кэhhhhгилэндиви коhhhhилбурэн брякнул 
колокольчиком олень. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhилка ¯¯ ¯¯т/ч- играть в коршуны (наподобие русской игры в “ коршуны” ); дылача тыктэ-
кин, орор курелдук уруруктын, куhhhhакар коhhhhилкачилла когда зашло солнце и олени ушли 
из загонов, дети принялись играть в “ коршуны”. 

коhhhhки 1) полость; 2) дупло; 3) пустота. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhки клюв; коhhhhковки ирэктэвэ коhhhhкитви коhhhhкодёрон дятел клювом долбит дерево. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhки- клевать; есть, питаться (о птице); чипкачар огородылду балдыгалвэ коhhhhкидяра 
птицы в огородах питаются растениями. 

коhhhhкирак пустой, порожный; девкиттутын тыгэлтын коhhhhкиракил бичэтын в их сто-
ловой вся посуда была пустой. 

коhhhhкирбу- образоваться пустотам; дюкэ дон коhhhhкирбуча во льду образовались пустоты. 

ко ¯¯ ¯¯hhhhкичи ¯¯ ¯¯ полый, дуплистый; воробей эгдылэ коhhhhкичила нуктэлэ дэгилчэн воробей по-
летел к большой дуплистой рябине. 

коhhhhко I удар по полому предмету. 

коhhhhко II иноск. соболь. 

коhhhhко III иноск. лось. 

коhhhhко- 1) постукивать, стучать, барабанить, бить, колотить; улукиткар оhикталдивар 
моли коhhhhкодёчотын бельчата стучали по дереву коготками; каилакил депмуликсакил 
тыгэлвэр коhhhhколло заключенные, проголодавшись, стали стучать своими чашками; 2) 
долбить; кирэктэ оhhhhоктотви мова коhhhhкодерон дятел долбит носом дерево; 3) хлопнуть, 
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похлопать; нуhhhhан мэнми кармандуливи коhhhhкочон он похлопал себя по карману; 4) застре-
котать; телеграфнай аппарат уинэт коhhhhколчон вдруг застрекотал телеграфный аппарат; 
5) оглушить палкой (рыбу); нуhhhhан оллово мот коhhhhкорон он оглушил рыбу палкой; 6) кив-
нуть головой; нуhhhhан дылитви минду коhhhhкорон он кивнул мне головой. 

коhhhhковки ¯¯ ¯ ̄ дятел; эрэгэр дюм дагадун олгочоду ирэктэду коhhhhковки тэгэвки, 
коhhhhкодеммен возле моего дома дятел постоянно садится на сухое дерево и долбит. 

коhhhhковри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. стук; оhhhhонё оhhhhонётки коhhhhковрин долдывулчан послышался стук 
клюва о клюв. 

коhhhhковун 1) колотушка (для глушения рыбы); 2) трешотка; эр момал коhhhhковур мигдыл-
чэтын вот затрещали деревянные трещотки. 

коhhhhкодери ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. стук, постукивание; нуhhhhан долдычан умуктаду чипичаткан 
аран долдыврит умуктави оhhhhонётви коhhhhкодериван он услышал, как птенчик в яйце чуть 
слышно стучал в скорлупу клювом (букв.: …услышал постукивание…). 

коhhhhкон постукивание, стук; умнэт тулилэ сомамал коhhhhкор, пасканал долдывулчатын 
вдруг на дворе раздались сильный стук и треск; бултамни аракукан коhhhhконмо долдычан 
охотник услышал лёгкое постукивание.. 

коhhhhконо со стуком, постукивая; бали тыевундиви коhhhhконо тротуардули hhhhэнэдерэн по 
тротуару идет слепой, постукивая своей тростью. 

коhhhhкосилды- стукнуться, столкнуться; бу иммэвэ гэлэтэнэ полду дылилдивар 
коhhhhкосилдырам мы в поисках иголки на полу столкнулись головами. 

коhhhhкосин стук; килтырэ мома коhhhhкосин долдывчан послышался сухой деревянный 
стук. 

коhhhhкосин- 1) стукнуть, ударить, постучать; нуhhhhан уркэвэ коhhhhкосинан он постучал в 
дверь; 2) стукнуться, удариться обо что-л.; 3) ударить клювом; коhhhhковки ирэктэвэ 
коhhhhкосинан дятел ударил клювом по лиственнице. 

коhhhhкосинму- стукнуться; хадун омолгичан оhhhhоктотви стеклотки энупчут 
коhhhhкосинмуhhhhкин иногда мальчик довольно чувствительно стукался носом о стекло. 

коhhhhкот-/ч- постукивать, выстукивать; доктор буглэдеривэ долчатчаригачин, авамни 
алкат коhhhhкотчочон рабочий постукивал молотком, словно доктор, выслушивающий боль-
ного. 

коhhhhкото человек, имеющий привычку бить верхового оленя. 

коhhhhкото- бить; эр бэе угучакви коhhhhкотовки этот человек всё время бьёт своего верхо-
вого оленя. 

коhhhhноку лось; матал коhhhhнокувэ ваксэкил, мунду борира гости убили лося и отделили 
нам. 

коhhhhкокоhhhh- 1) окрасить в чёрный цвет; би багдарил нюриктэлви коhhhhнокоhhhhим я окрасила 
в чёрный цвет седые волосы; 2) запачкать; би багдарин ирбакэви коhhhhнокоhhhhим я запачкала 
своё белое платье. 

коhhhhноко пятно; амакан дюлэдуви коhhhhномово коhhhhноково иманнаду ичэчэм скоро я уви-
дел перед собой черное пятно на снегу. 

коhhhhноло ¯¯ ¯¯- в разн. знач. чернеть; амикан дюлэклэн коhhhhномо hэрэлгэн коhhhhнолодёрон пе-
ред медведем черная долина чернеет. 

коhhhhномо 1) черный; крестьянскаил гулэл эдуквар коhhhhномолгочир тупакалгачир би-
чэтын крестьянские избы казались отсюда черными точками; коhhhhномо дыличи черноголо-
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вый; коhhhhномо эhачи черноглазый; коhhhhномо эhачи хунат черноглазая девушка; коhhhhномо 
нюриктэчи черноволосый; аhаткан коhhhhномо нюриктэчи бичэн девочка была черноволо-
сая; 2) ржаной; hиhhhhчэе коhhhhномодук колободук миhикэл отрежь ломоть ржаного хлеба; 
3) вороной; коhhhhномо мурин вороной конь; 4) тёмный; няhhhhняду коhhhhномово тупакава ичэ-
денни? видишь в небе темную точку? 

коhhhhномоптыкин 1) черноватый; 2) иссиня-черный; коhhhhномоптыкир туксул юлчэтын 
вышли иссиня-черные облака. 

коhhhhномукта 1) вороника (ягода); куhhhhакар коhhhhномуктава диктэвэ тэвлэрэ дети набрали 
ягоды вороники; 2) орнамент (из черного бисера). 

коhhhhномуктамкура вороника (растение); бу кэтэвэ конномуктамкуралва ичэрэм мы 
нашли очень много вороники. 

коhhhhнорго- в разн. знач. почернеть, потемнеть; му бираду коhhhhноргочон вода в реке по-
темнела; буга коhhhhноргочон небо потемнело. 

коhhhhноргочо ¯¯ ¯¯ 1) загорелый, смуглый, медный (от загара); Измаил дылачадук 
коhhhhноргочолво анчарви халдявсит булдечэн Измаил смущенно поглаживал медные от за-
гара щёки; эллат коhhhhноргочол куhhhhакар гулувун hулэптэндун картошкалва 
иридеhhhhкитын измазанные углём ребятишки пекли в золе картошку. 

коhhhhнори ¯¯ ¯¯н черный; коhhhhнорин туксу черная туча. 

коhhhhтыри ¯¯ ¯¯ 1) фыркать, фукать; орон сэвдепчут коhhhhтыричан олень весело фыркнул; 2) 
храпеть, похрапывать; Лиза элаhа-да аhинча бичэн, амидуви коhhhhтыридячан Лиза давно 
уже уснула и даже похрапывала во сне. 

коhhhhтыри ¯¯ ¯¯син-, коhhhhтыри ¯¯ ¯¯с- фыркнуть, фукнуть; гипчэн тыкупчут коhhhhтырисчан косуля 
сердито фыркнула; амикан оhhhhоктотви коhhhhтырисинчан медведь фыркнул носом. 

кооператив кооператив; кооператив мунду сот бэлэчивки кооператив нам очень помо-
гает. 

кооперативнэй кооперативный; дюя ачирду кооперативнэилвэ квартиралва бурэ без-
домным выделили кооперативные квартиры. 

кооперация кооперация; би кэргэннунми кооперацияла им я вступила со своей семьей 
в кооперацию. 

копейка копейка; дян копейкачи десятикопеечный; нуhhhhан тэлиhhhhнэ мэндуви дян ко-
пейкачилва иланма монеталва, тадук дюр дяр копейкачива монетава бакачан он быст-
ро нашел у себя три гривенника и один двугривенный (букв.: …три десятикопеечных монеты 
и двадцатикопеечную монету). 

копко- оторвать, отодрать, содрать, отделить; доhhhhноточолва пельменилва доскадук 
копкочам я отодрала примерзшие пельмени от доски. 

копколит-/ч- оторвать, отдирать, сдирать, отделять, поддевать; аhаткан оhиктатви мар-
кава копколитчачан девочка стала поддевать ногтем марку. 

копкорго- оторваться, отделиться; опасть; тар мо улдаксан копкоргочо бичэн кора на 
том дереве опала. 

копна копна; алаткэл, умун копна сулапча подожди, одна копна осталась. 

кораблика ¯¯ ¯¯н кораблик; куhhhhакар бирали корабликарвэ тындеhhhhкитын ребята по реке 
пускали кораблики. 

корабль корабль; умнэт Никита корабльва парусви тэлэвчэвэ ичэчэн вдруг Никита 
увидел корабль с раздутыми парусами. 
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корзина корзина; улгэвчэ корзина плетеная корзина; тэгэмкинду нэптэмэ корзина 
илитчачан на табуретке стояла плоская корзина. 

коридор коридор; коридорду линейкалва овкил в коридоре устраивают линейки. 

корме ¯¯ ¯ ̄1) пола (одежды); нуhhhhанhhhhидун дылдун багдама шляпа бичэн, полотнодук овча 
эмhhhhун албин пиджаклан hhhhонимди кормечит, эгдыт карманичит на голове у него была 
светлая шляпа, а одет он был в просторный пиджак из полотна, длиннополый (букв.: с 
длинными полями) и с большими карманами. 

корме ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯птын кайма (полоска белого меха, окамляющая полы и подол одежды); би кар-
мекаптынэви эчэм бакара я не нашла кайму для подола одежды. 

коро ¯¯ ¯¯- 1) вспыхнуть; нефть короран, тадук упкатва коровканденэ, нэптэкэли, амут-
мактула бирагачин эеhинэн нефть вспыхнула и, все зажигая, разлилась потоком по низине 
до самого озера; 2) сильно гореть; 3) сжечь (на сковороде); би уллэhhhhhhhhи коровканим я сжег 
мясо. 

коробка коробка; тар иты эгдымэмэвэ стеная ачинма коробкава урэчэн то приспособ-
ление походило на огромную коробку без стенок. 

корова корова. 

короворук скотный двор, коровник, хлев; короворуктук авдучарвэ юврэ со скотного 
двора вывели коров. 

короватка ¯¯ ¯¯н теленок коровы. 

коро ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- 1) сжечь, спалить; 2) зажечь; агды агдырка, чималачива ирэктэвэ коровка-
нирка может, гроза ударила и зажгла смолистую лиственницу. 

коро ¯¯ ¯¯н 1) нора, логово; кэтэрэтын тугэниду корондувар, бикичилдувэр иманнат имав-
чатын большинство из них были засыпаны снегом в своих норах и логовищах; 2) гнездо; хэр-
гилэ мо тэгэрдукин корондукви сороптун ючэн внизу под деревом из гнезда вылез шмель. 

корпус корпус (здание); эрил корпусил азбукаду буквалгачир илитчара – корпус “А”, 
корпус “Б”, корпус “В”, корпус “Г” эти корпуса стояли как буквы в азбуке – корпус “ А”, 
корпус “ Б”, корпус” В”, корпус “ Г”. 

корчева ¯¯ ¯¯т-/ч- корчевать, освобождать от пней; надэ дуннэвэ корчеватчэми hолоктодук 
hэгдымэръе надо больше земли освобождать от пней чем раньше. 

корчима грубый (о ткани, коже); колхозту корчимава палаткэhhhhатвэ бурэ в колхозе вы-
дали грубый палаточный материал. 

корчо- смять, сморщить. 

корчоко морщина. 

корчоко- появиться (о морщинах), сморщиться, стать морщинистым; аhиhhhhи дэрэн кор-
чокочон лицо у женщины стало морщинистым. 

корчорго- сморщиться; коколлолим улапиксакил кокчоргочол рукавицы у меня от 
сырости сморщились. 

корчоро- сморщиться, смяться, слежаться; ирэксэhhhhим корчорочо шкура у меня слежа-
лась. 

корчорон- сморщить; нуhhhhан оhhhhоктови корчоронон он сморщил нос; дэрэви корчоро-
никса, адагаран сморщив лицо, он отошел. 

корчорочо ¯¯ ¯¯ 1) сморщенный; 2) нахмурившийся, насупившийся; этыркэн корчорочо дэ-
рэчи симуладяна тэгэтчэрэн старик с насупившимся лицом сидит молча. 
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корыто корыто; элэ умукэнду бикитту улбумэ улдаксакан корытогачин чакиливча 
бичэн только в одном месте сохранилась леточка коры, свернувшаяся корытцем. 

коряк коряк; Чукоткаду, Камчаткаду корякил, чукчал бидевкил на Чукотке и Кам-
чатке живут коряки и чукчи. 

коси- косить, жать; аниктава дюрвэ анhhhhанилва косидявкил клевер два года косят; бу 
дюр дярвэ гектарилва косичавун мы обкосили двадцать гектаров. 

косивун 1) коса-литовка; покосла косивурва эмуврэ на покос привезли косы-литовки; 2) 
косилка; умун бэе косилкат косидявки один человек косит косилкой. 

косики ¯¯ ¯¯т/ч- покос, сенокос; место, где косят; долборокин косикиттула мучура с наступ-
лением ночи мы вернулись на покос; бу косикиттула унэ тыматнэ эмэрэв мы пришли на по-
кос рано утром. 

косила ¯¯ ¯¯н мастер-косец, хороший косарь; Митрей со косилан бичэн Дмитрий был очень 
хорошим косарем. 

косимни ¯¯ ¯¯ косарь, косец; директор мачалэлдуви косимнилави гэлэктэдерэн директор 
для своих коров ищет косарей. 

косина ¯¯ ¯¯син- отправиться, поехать косить; Ананьевил ороктоhhhhилвэр косинасина Ананье-
вы поехали косить свое сено. 

косит-/ч- косить, жать; бу дюрвэ часилва ороктово коситчачавун мы косили сено два 
часа; бу дюганива ороктолво коситмачир бичэвун все лето мы должны были косить се-
но. 

косичка косичка; эр бичэн гулэсэгды багдама дыличи аhаткан силимкун косичкачи 
это была деревенская белоголовая девочка с тоненькой косичкой. 

космическай космический; космическай ракета Байконурдук стартуйян космическая 
ракета стартовала с Байконура. 

космодром космодром; космодромду автобусту космонавтыл тэгэрэ на космодроме в 
автобус сели космонавты. 

космонавт космонавт; космонавтыл Москвала эмэрэ космонавты прибыли в Москву; 
элэкэсипты космонавт дэгилнэвэн бутунну сачатын все узнали о полете первого космо-
навта. 

косна I квашня (забродившее тесто). 

косна II заквашенный, кислый (о хлебе). 

косна- 1) квасить (тесто, молоко); 2) испечь хлеб. 

коснарук квашня (посуда). 

костюм костюм; директор омакта костюмичи эмэрэн директор пришел в новом костю-
ме. 

кот кот; уркэду дырам кот адечан у двери спал толстый кот. 

ко ¯¯ ¯¯та долг, задолженность; би магазинду кэтэ котачи биhим я очень много должна в ма-
газин; би нуhhhhандукин котави гэлэм я потребовал с него долг. 

ко ¯¯ ¯¯та- взыскивать, требовать долг. 

ко ¯¯ ¯¯тала- оплатить долг. 

ко ¯¯ ¯¯талаhhhhи- оплатить долг; би магазинду коталаhhhhим в магазине я оплатила свои долги. 

ко ¯¯ ¯¯таhhhh- занимать, брать в долг; би магазиндук куhhhhгуеви котаhhhhим я в магазине взяла в 
долг пальто. 
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ко ¯¯ ¯¯тачи ¯¯ ¯¯ I имеющий долг, в долгах, с долгом; эр бэе, котачи бинэ, машинаяви гадяран 
этот человек, будучи в долгах, берет машину. 

ко ¯¯ ¯¯тачи ¯¯ ¯¯ II должник; эгды котачи бинэ, экуна-да эчэ тамадяра хотя он крупный долж-
ник, но ничего не платит. 

кото нож; бэе моду кототви угили илкэнмэ токтосинчан человек сделал ножом зарубку 
на дереве; котоно девидейча нож у него заржавел. 

котон хлев, скотный двор; авамhhhhул котонмо тэhидерэ рабочие чистят скотный двор. 

котондё, котондёкур шашка (оружие); котондёкур стенаду локучадячан шашка висела 
на стене. 

которике- 1) колыхать, шевелиться; чука эдындук которикедяран трава колышется от 
ветра; 2) корчиться, извиваться; аhаткан урин энудукин которикедяран девочка корчится 
от боли в желудке. 

которо- пересохнуть; покоробиться; улапкур тэткэлим того дагадун котороро мои мок-
рые вещи покоробились возле костра. 

которон- 1) пересушить, дать покоробиться (от жара); коколловор тогоду олгими, ко-
торондём если сушить рукавицы у огня, то мы их пересушим; 2) жечь, обжигать; тэпэрэкэт-
кэн дюлакир манакарван иhhhhин которондеhhhhкин голые лапки мышонка обжигало холодом; 
3) покраснеть; нуhhhhартын аран эчэтын котороно они чуть не покраснели; 4) подпалить, 
прожечь; нуhhhhан куhhhhгуви тогоду которонон он у костра прожёг пальто. 

которо ¯¯ ¯¯нмувча ¯¯ ¯¯ обоженный, ошпаренный; которонмувчагачин, би дюкэлэ юмэлчэм я, 
как ошпаренный, выскочил на лёд. 

кочегар кочегар; нуhhhhан кочегарла татнарэн он поехал учиться на кочегара. 

кочерыжка кочерыжка; этыркэн огонидукви адыва-вал кочерыжкалва урисинчан 
старик достал из-за пазухи несколько кочерыжек. 

кочо 1) излучина, извилина (реки); сеhhhhан, си хутэлви кочотыкинду нэчэ биhинни? на-
лим, ты в каждой излучине оставил своих детей?; 2) мыс; си, Чуро, оротой дутэкэл 
hоктоли, би кочово дявду hhhhэнэдеhhhhэм ты, Чуро, иди с оленями по дороге напрямик, а я на 
лодке мыс объеду. 

кочов- перейти через мыс; би кочовчом я прошёл через мыс. 

кочокту, кочуктума извилистый (о реке); бу кочоктумава бирава аллэм мы прошли из-
вилистую реку. 

кошка кошка; саhил бирали кошкагачин тутудерэн лиса ползёт по реке как кошка; бэ-
еткэн кошкагачин мяукайча мальчик промяукал как кошка. 

кошкады кошачий; би кошка унhhhhувэн мурнуктук амтам я почувствовала из угла запах 
кошки. 

кошкатка ¯¯ ¯¯н котёнок; стол hэргидэдун кошкаткан тэгэтчэчэн под столом сидел котё-
нок.  

край край (административно-территориальная единица); Красноярскай крайду эвэн-
кил бирэ в Красноярском крае живут эвенки. 

крайды краевой; крайды центрду эвэнкил фестивальтын hhhhэнэрэн в краевом центре 
прошел фестиваль эвенков. 

кран в разн. знач. кран; омолгичан му кранман ныча мальчик открыл кран для воды; би 
мувэ гадави кранмэ эчэм кеян нырэ я не смогла открыть кран, чтобы набрать воды. 

краси- красить; би дюви красими этэм �я  закончила красить свой дом. 
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краска краска; онёмни дюдун полду элэнил краскал углэдечэтын в доме художника на 
полу лежали разные краски. 

красноармеец красноармеец; сержант сурурун час дыгин илтэчэлэн дяннун красно-
армейцалнун эмэрэн сержант ушел и через четверть часа вернулся с десятком красноар-
мейцев. 

красноармейскай красноармейский; нуhhhhан гугда дэтты сапогилан, красноармейскай 
тэтыгэлэн бичэн на нем были высокие болотные сапоги и красноармейское обмундирование. 

красногвардеец красногвардеец; нуhhhhан гургалантыки красногвардеецтыки гунэн он 
обратился к бородатому красногвардейцу. 

кредит кредит; би телевизорва кредитыт гам я купила телевизор в кредит. 

крейсер крейсер; крейсер “Аврора” Неваду илитчаран, нуhhhhан музей оча крейсер “ Ав-
рора” стоит на Неве, он стал музеем. 

кремль кремль; нуhhhhан Кремлива онёлчон он стал рисовать Кремль. 

крепость крепость; эдеhhhhэ чукчавра крепость непреступная крепость.  

кресло кресло; дагагудук креслодук пассажир, инектэденэ, гунчэн пассажир с соднего 
кресла насмешливо сказал. 

крест крест; нуhhhhантыкин унат тутурэн, путэгэрруктун hулама крест бичэн к нему 
подползла девушка, на её сумке с лекарствами был крест. 

крестьяниды крестьянский; со ая алапчу крестьяниды хлеб очень вкусный, хороший 
крестьянский хлеб. 

крестьянин крестьянин; крестьянил хлебава машиналди тавчатын крестьяне убрали 
хлеб машинами. 

кризис кризис; кризис илтэнэн кризис миновал. 

критика критика; критикава hhhhи-дэ эвкил аяврэ критику никто не любит. 

критикуй- критиковать; собраниеду нуhhhhанман сот критикуйа на собрании его сильно 
критиковали. 

критическай критический; критическаил инэhhhhил илтэнэ критические дни миновали. 

кровать кровать; би кроватьту адави аявуhhhhнам я люблю спать на кровати. 

кролик кролик; кролик уллэн со ая мясо кролика очень вкусное. 

кружево кружево; аhаткан платокви мудандулин кружевачива урисинчан девочка 
достала платок с кружевами по краям. 

кружевной кружевной; нуhhhhан платьен кружевной платье у нее кружевное. 

кружок кружок (организация лиц, объединившихся для совместных занятий); воскре-
сеньеду би икэн кружоктулан икэнэдеhhhhэв в воскресенье у меня кружок пения. 

крупа крупа; крупа утакачандук мостала уhhhhкулбучэ бичэн крупа высыпалась из мешка 
на пол. 

крыльцо крыльцо; куhhhhакар, упкат умунупнэл, крыльцоду тэгэтчэрэ собравшись вме-
сте, ребята сидят на крыльце. 

крыша крыша; крышали тыгдэ иктудерэн по крыше стучит дождь. 

куб геом. куб; алагумни кубвэ классла эмуврэн, площадьван бакадатын учительница 
принесла в класс куб, чтобы (ученики) нашли его площадь. 
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кубдумэ хмурый, тусклый, сизый, мутный, тёмный, пасмурный; олломимни тыгдэдук 
кубдумэвэ бугава аямамат одуладечан рыбак внимательно вглядывался в мутное от дож-
дя небо. 

кубдурин хмурый, пасмурный; таргачинду кубдуринду инэhhhhиду омактал удял тэлинhhhhэ 
уюдявкил в такой хмурый день свежие следы быстро расплываются.. 

кубдурипчу хмурый, тусклый; буга кубдурипчу оча небо стало хмурым. 

кубдурипчут хмуро, тускло; утэлим минтыки кубдурипчут ичэтчэчэтын дети смотре-
ли на меня хмуро. 

кубдурэнди хмуро, пасмурно, тускло; урэ кубдурэнди тадук симумат илитчачан лес 
стоял хмуро и молчаливо. 

кувука- выстрогать (рубанком); би олдоксолво дюдуви кувукам я выстрогал доски для 
дома. 

куву ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯-̄ скобель, рубанок; би омолгидуви дюдукви кувукэвэ гэннэпкэним я велел сыну 
принести из дому рубанок. 

кувулдэк блок (в упряжке нарты). 

кувур- 1) продырявить, просверлить; 2) проковырять, прочистить; этыркэн умувунми 
кувуррэн старик прочистил свою трубку. 

кувуривун игла, стержень (металлический для прочистки курительной трубки); аминим 
кувуривунми омhhhhочо мой отец забыл стержень для прочистки трубки. 

кугэн- шуметь; эдын кугэндерэн ветер шумит. 

кугунэ с шумом; бираякан кугунэ мурбувдерэн речушка с шумом прибывает. 

кугунэ- 1) шуметь; 2) гудеть; нонон кикэн долдывран, тадук паровоз кугунэлчэн сна-
чала раздался свисток, потом загудел паровоз; 3) жужжать; эда сунду телефон 
сороптунhhhhачин кугунэдерэн? почему это у вас телефон жужжит по шмелиному? 

куи ¯¯ ¯¯- проникнуть (под кожу оденя – о личинках овода). 

куи ¯¯ ¯¯кта 1) личинка (овода); бу кэтэвэ куикталва орордук таврам мы собрали много ли-
чинок овода с оленей; 2) отверстие (на коже оленя – от личинок овода); 3) шкура (с дырками 
от личинок овода). 

куйки глухой (о человеке); куйкинун со эру улгучэмэтми с глухим разговаривать очень 
трудно. 

куйки- оглохнуть; эргэчиндук човирдук бэе куйкималли от этого шума человек мо-
жет оглохнуть. 

куйкивка ¯¯ ¯¯н- оглушить; нуhhhhартын эмэнывэ бэевэ эвиндивэр, икэндивэр они оглушили 
приезжего своими играми и пением.. 

куйкивка ¯¯ ¯¯нденэ оглушительно; моторил куйкивканденэл мигдыдечэтын оглушительно 
рокотали моторы. 

куйкивча ¯¯ ¯ ̄оглушенный; иhhhhтылгун эчэн сарэ тэпэрэкэн куйкивча бинэвэн сова не знала, 
что мышонок только оглушен.. 

куйкиhhhh- оглушить; омолгив игды инэнын минэ аран эчэн куйкиhhhhна громкий смех сы-
нишки едва не оглушил меня. 

кук-кук ритуальные выкрики при добыче медведя, разделке его туши, возвращении после 
удачной охоты на него и прочих обстоятельствах, связанных с добычей медведя. 
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куке ¯¯ ¯¯ 1) обращ. невестка; 2) невестка; минhhhhи кукем со ая, дулумну унат невестка у меня 
очень хорошая, спокойная девушка. 

куки ¯¯ ¯¯н сноха, невестка (жена сына, жена младшего брата); би кукинлэви ирэмэм я по-
шла в гости к снохе. 

кукку кукушка; кукку, ирэктэду тэгэтчэнэ, куккудяран сидя на дереве, кукует кукушка. 

кукку- куковать; эрдэкикин кукку куккуллан кукушка закуковала очень рано. 

кукла кукла; сыргаканду кукла тэгэтчэчэн на санках сидела кукла.  

куклады кукольный; мунтыки куклады театр эмэрэн к нам приехал кукольный театр. 

кукты- куковать; игдяма нэмкун чипича куктылчэн серая тонкая птица закуковала. 

кукут рукавицы (детские, без пальца). 

кукутычи ¯¯ ¯¯ детский (о дошке с зашитыми внизу рукавами); би утэдуви кукутычива 
куhhhhгуву тэтывум я одела на ребенка детскую дошку. 

кукчу 1) спальный мешок; би кукчуду аhиним я лег спать в спальный мешок; 2) зашитая 
в ногах часть мехового одеяла; 3) одежда (детская с глухими рукавами); 4) рукава (глухие, у 
детской зимней одежды); 5) платье (закрытое); би нуhhhhандун кукунми кукчуван бум я от-
дала ей закрытое платье невестки. 

кукчума 1) глухой (закрытый со всех сторон); эр дю кукчума куреду илгимадячан 
этот дом стоял за глухой оградой; 2) одеяло (зашитое мешком); кукчума улладу со няма в 
одеяле, зашитом мешком, очень тепло. 

кукэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄1) кукша; кукэкил няhhhhталва манара кукши истребили шишки; 2) сойка. 

кукэкчэ ¯¯ ¯¯н 1) сойка; иду-вэл кукэкчэн дэгденэ тэпкэрэн где-то на лету прокричала сой-
ка; 2) кукша. 

кул куль; колхоз минду бурдукава кулвэ карчия ачинди бурэн колхоз выделил мне бес-
платно куль муки. 

кулак кулак (крестьянин-собственник); нонон кулакил колхозилду кэтэвэ эрувэ ора 
раньше кулаки приносили колхозам большой вред. 

кулакил кулачество; упкачир кулакил Советылва hуски бичэтын все кулачество было 
против Советов.. 

кулбука втулка; би кулбукава октоду сокорим я в дороге потерял втулку. 

кулика ¯¯ ¯¯гдэ червивый. 

кулика ¯¯ ¯¯н 1) червь; яблокол куликарди кэhhhhивчэл дуннэлэ буручэтын подточенные чер-
вями яблоки упали на землю; 2) насекомое; унадим бутунну куликардук hhhhэлэчивки внучка 
у меня боится всяких насекомых; 3) пиявка; 4) иноск. медведь; тугэниду куликанду депты-
лэ ачин зимой у медведя нет пищи. 

кулика ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ червивый; эр уллэ куликачи, hhhhинакирду букэл это мясо червивое, отдай со-
бакам. 

кулин змея, гад; Тяняду со кэтэ кулир в Тяне очень много змей. 

кулинhhhhачин змейкой, как змея; аhаткан hhhhэнэдерин окторон кулинhhhhачин чокчомот 
урэтки туктыдечэн тропинка, по которой шла девочка, змейкой взбиралась в гору. 

кулитка ¯¯ ¯¯н изображение змеи (на шаманском плаще); элэкэс би кулитканмэ саман тэт-
кэлдун ичэм я впервые увидела изображение змеи на вещах шамана. 

кулкуня олень с ветвящимися вилообразными рогами, вытянутыми назад; кулкунядук 
иелвэн уграм мы отпилили рога у оленя. 
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кулнин название кушанья (из рыбной или мясной муки и ягод). 

кулпэки 1) унты (до колена); 2) унты (высокие, меховые); эниним кулпэкилвэ 
бэеhhhhилдуви уллирэн мать своим мужикам сшила унты. 

култыр 1) порог; ступенька (у входа в жилище); нуhhhhан култырвэ гиранчан он шагнул 
через порог; 2) крыльцо; би култырвэ аран-аран туктым я кое-как поднялась на крыльцо. 

кулук клубок; катушка. 

кулчэhhhh олень (одичалый, не поддающийся поимке); кулчэн курелэ олок эвки ирэ одича-
лый олень никак не заходит в загон. 

культ культ; саманды культ Север тэгэлдун хуhhhhтумэлчэмэмэ шаманский культ у наро-
дов Севера весьма разнообразен. 

культбаза культбаза; бу культбазаду аят дэрумкирэв мы хорошо отдохнули на культба-
зе. 

культивируй- культивировать; балдыгалвэр культивируйя они культивировали все на-
саждения. 

культура культура; эиткэн Север культуран угиски со угиривча сейчас культура Се-
вера находится на высоте. 

кумкэ вошь; нонон солдатыл кумкэлду дявавчал бичэтын раньше солдаты были по-
крыты вшами; би кумкэлвэ игдывунди игдыдем я вычесываю вшей гребешком. 

кумкэ ¯¯ ¯¯лги 1) низ, дно (торсука); бираканмэ эдэдерэквун иныл кумкэлгилвун улапта 
когда мы переходили через ручей, дно торсуков промокло. 

кумкэлды- чесать волосы частым гребешком, вычесывать вшей. 

кумкэлдывун частый гребешок; кумкэлдывунди дылви игдыдям чешу голову частым 
гребешком. 

кумкэнэ чесотка; орор кумкэнэт давчатын олени заразились чесоткой.   

кумкэчи ¯¯ ¯¯ вшивый; кумкэчи омолгичан дылви оhидявки вшивый мальчик все время че-
шет голову. 

кумнэ ¯¯ ¯ ̄охапка чего-л. 

кумнэ ¯¯ ¯-̄ 1) обхватить; обнять; прижать; унаттула аракукан-аракукан илмакта бэе нюр-
мачан, нуhhhhан соhhhhинма, эвкивэ долчатта гудейвэ унатвэ марныт-марныт кумнэчэн к де-
вушке тихо-тихо подкрался юноша и крепко-крепко обнял гордую непокорную красавицу; 
Ивул дёлово кумнэрэн, тар-да ¯¯ ¯¯т бумнен Ивул обнял камень и тотчас же умер; 2) взять в 
охапку; би тэткэлви кумнэм я взял в охапку свои вещи. 

кумнэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- обниматься; унат омолгинун ирэктэ дагадун кумнэмэтчэрэ возле дерева 
обнимаются парень и девушка. 

кумнучэ- держать в объятиях. 

кумнучэнэ обняв, держа в объятиях; омолги, унатви кумнучэнэ, дюлави истан парень, 
обняв девушку, дошел до дома. 

кумну ¯¯ ¯¯чэмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- обниматься; бэел, кумнумэтчэнэл, улицалдули илэ-вэл hhhhэнэдечэтын 
по улицам, обнимаясь, шли куда-то люди. 

кумтув- перевернуться; би олокитви кумтэвчэм я на легковых нартах перевернулся. 

кумтэ- опрокинуть, перевернуть; би нуhhhhанман аhаhиным, он-мал каланми алгандиви 
кумтэм бросился я за ней, да как-то ведерко ногой опрокинул. 
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кумтэв- 1) опрокинуться, перевернуться; сыргам эвриду кумтэврэн на спуске мои нар-
ты опрокинулись; эргэчин имат hhhhэнэденэ муринтыки тургавканми – кумтэвдеhhhhэс если на 
такой скорости заденешь коня – опрокинешься; 2) упасть ничком; туксадяна, тагавукса 
ниhhhhтэдук кумтэвум убегая, я, зацепившись за корень, упала ничком; би угучактукви аран-
аран эчэм кумтэврэ я чуть не упала со своего верхового оленя. 

кумтэвчэ ¯¯ ¯¯ перевернутый, перевернувшийся; опрокинутый; кумтэвчэду дявду hhhhи-дэ ачин 
бичэн на перевернутой лодке никого не было; кумтэвчэ ваза опрокинутая ваза. 

кумтэвтыки ¯¯ ¯ ̄1) вверх дном; ирэким дюла, тыгэл кумтэвтыки углэдечэтын когда я во-
шла в дом, посуда лежала вверх дном; 2) ничком; нуhhhhан кумтэвтыки углэдечэн он лежал 
ничком; 3) вниз головой; нуhhhhанман кумтэвтыки угиррэ его подняли вниз головой. 

кумулэн- покрыться чем-л..; накинуть, надеть на себя что-л.; аhи нямапчува пулатвэ 
дылдуви кумулэнэн женщина накинула на голову теплый платок. 

ку ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯-̄ 1) кричать, звать, аукать; 2) свистеть (о птице); 3) реветь, гудеть, выть; тепловоз 
кунидевки, кунинин бэеткэн иктэлдун дыргиндевки тепловоз ревет, и рев его отдается 
в зубах у мальчика; паровоз кунидечэн паровоз ревел. 

ку ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- дать гудок; шофёр кунивканчан шофёр дал гудок. 

ку ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯л- 1) закричать; 2) засвистеть; 3) загудеть, зареветь, завыть; умнэт аhи сендун ку-
ниллэн вдруг над самым ухом женщины раздался гудок (букв.: загудело); паровоз куниллэн 
паровоз загудел. 

ку ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н человек, крик которого слышен на далеком расстоянии; кунилан городу дол-
дывран крик человека, который громко кричит, далеко слышен. 

ку ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- перекликаться. 

ку ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯тчэнэ перекликаясь; бу сигили, куниматчэнэл, нулгирэм перекликаясь, мы пере-
кочевали сквозь чащу. 

ку ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯н 1) крик; идук-вэл кунин долдывран откуда-то послышался крик; 2) зов; 3) аука-
нье; 4) гудок, вой, рев; городу амикан кунинин долдывран вдалеке послышался рев медве-
дя; 5) свист; чипкачар кунинтын долдывдяран слышен свист птиц. 

куница куница; куница уктычэн куница прибежала; би куница биhим – упкатва нюк-
курвэ бэйhhhhэлвэ валэн я куница – всех малых зверей убийца. 

кунэли ¯¯ ¯ ̄название игры (“ мать и отец” – игра в два дерева). 

кунэли ¯¯ ¯-̄ играть в “кунэли”. 

кунэли ¯¯ ¯¯вун палочка (для игры в “ кунэли” ). 

куhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ды детский, ребяческий; бэеткэн дэрэн куhhhhакадыт иненди hhhhэрилиhhhhкин лицо 
мальчика прояснилось в ребяческой улыбке; куhhhhакады биллиард детский биллиард. 

куhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) детство; би омолгиви куhhhhакандукин авадытыкирва удялва ичэчиhhhhнэдэн 
татыгадем я своего парнишку с детства приучаю к различным следам присматриваться; 
Маша, куhhhhакан бирэкин, сот аяврилин книгал ачир бичэтын любимых книг в детстве у 
Маши не было; 2) ребенок; эда куhhhhаканмэ долбо милициялдула hhhhэнэвуктэвденни? зачем 
ребенка ночью по милициям таскать? 

куhhhhаканипты детский; элэнил куhhhhаканиптыл тэткэл мэнэк углэктэдечэтын разные 
детские вещи валялись везде. 

куhhhhакта 1) толокнянка, медвежья ягода; 2) костяника; эр анhhhhаниду кэтэ куhhhhактал бал-
дычал в этом году уродилось много костяники. 
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куhhhhактамкура ¯¯ ¯¯, куhhhhамкура ¯¯ ¯¯ 1) толокнянка (куст); куhhhhамкураду диктэл эчэл ичэврэ на 
кустах толокнянки ягод было не видно; 2) куст толокнянки. 

куhhhhтыкэ ¯¯ ¯ ̄1) холм, бугор; куhhhhтыкэду экун-да эчэн балдыдяра на бугре ничего не росло; 
куhhhhтыкэвэ бу агиллам мы объехали холм; 2) сухое место (удобное для стоянки). 

куhhhhтэптыки ¯¯ ¯¯ 1) вверх дном; би чайникви куhhhhтэптыки инэм я вверх дном навьючила чай-
ник; 2) ничком; куhhhhакан куhhhhтэптыки тыктэн ребенок упал ничком. 

купе купе; мунhhhhи купелавун чайвэ эмуврэ в наше купе принесли чай. 

купец купец; нонон эвэнкил лучадылдук купецилдук улукилди бурдукила гаhhhhкитын 
раньше эвенки  у русских купцов за белок брали муку. 

купилэ ¯¯ ¯¯н бубенчик, ботало; орор эмэллэктын купилэн долдывуллан когда появились 
олени, послышался звон бубенчика. 

купо наколенники; хоккеистыл эвилми куполвэ тэтывкил хоккеисты во время игры 
носят наколенники. 

купол купол; дылачатки золотомол куполил гиллэнэдеhhhhкитын сияли на солнце золо-
тые купола. 

купту- покрыть, накрыть, закрыть; облицевать; прикрыть; окутать; охватить; гулэкэр со-
мамал кэтэл бичэтын нуhhhhартын дуннэвэ упкатван куптучал бичэтын домишек было 
очень много, они заполняли (букв.: покрывали) всю землю.  

куптув- 1) укрыться, покрыться, окутаться, заволочься; дыгин чипичаткар укчэкэнди 
куптувчатын четыре птенчика покрылись пушком; 2) быть обложенным, обтянутым, по-
крытым, убранным (одетым, прикрытым), облицованным; колесол резинат куптувчал ко-
леса обтянуты резиной. 

куптувча ¯¯ ¯¯ обтянутый, покрытый, облицованный, обитый, обложенный; аhи орон ирэксэ-
дин куптувчалэ уркэлэ илчан женщина остановилась перед обитой оленьей шкурой две-
рью; венокилди куптувча билгэ покрытая венками могила.. 

куптума ¯¯ ¯¯т-/ч- прикрывать друг друга; чипкачар мэмэгилвэр нямапчулди дэктылэкэр-
дивэр куптумэтчэчэтын птички прикрывали друг друга теплыми крылышками. 

куптуптын 1) чехол; куптуптынди куптувча кресло покрытое чехлом кресло; 2) оберт-
ка; дневник куптуптынин обертка дневника. 

купув- покрыть что-л.; би таhагасви купувум я покрыл свой груз. 

купуптын 1) крышка, покрышка; би банкалва тэллэичилва купуптынди самим банки с 
грибами я закрыла крышками; 2) крыша; сайвэду купуптынэ орам мы сделали крышу для 
лабаза. 

купэлэ- выдаваться, торчать; автомобильду умукэн хан дюлэски купэлэдевки у авто-
мобиля одна его часть вперед выдается. 

купэмэ выпуклый; пузатый; купэмэ анчачи скуластый; аминин дэрэвэ купэмэдук ан-
чандукин нексэви дэручэт тэhичэн его отец устало отер пот со скуластного лица; капи-
тан купэмэвэ мэhhhhумэвэ кикэвунмэ урисинчан капитан вынул пузатый, серебряный сви-
сток. 

курбу- барахтаться; курицаткар муду курбулдерэ цыплята барахтаются в воде. 

курбэ- 1) распухать; 2) набухать; мол бокотолтын курбэлчэтын почки на деревьях стали 
набухать; 3) пузыриться; мудэги имурэчилду лэпурэлдун воздух курбэвки на жирных 
перьях утки пузырится воздух.  
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курбэги- надувать; бадялаки никимнадуви дюрвэ эгдылвэ чумбуктэлвэ курбэгиhhhhкин 
лягушка надувала у себя на шее два больших пузыря. 

курбэчэ ¯¯ ¯ ̄1) распухший; отекший; 2) пухлый; куреду дырам, курбэчэ иманна бичэн на 
заборе лежал толстый, пухлый снег; тар коhhhhномо авсакан тырукэнмэ урэрит курбэчэ 
табличкачи бичэн та черная коробочка с пухлой табличкой походила на подушку. 

кургинэ- 1) жужжать, стрекотать, звенеть (о насекомых); мармактал, иргактал 
сэhиртын багдака оёклон кургинэдечэтын стаи комаров и оводов жужжали над оленем; 
2) бушевать, греметь (о реке); нуhhhhартын дюлэклэтын бира неhhhhненидыт кургинэдечэн пе-
ред ними по-весеннему бушевала река. 

кургинэри с прит. суф. жужжание; Таня аминин трубкаду кунинма долдычан, тар ку-
нин эгдымэмэ сороптун кургинэривэн урэчэн Танин папа услышал в трубке гудок, тот 
гудок походил на жужжание громадного шмеля. 

кургулкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- кувыркаться; hhhhинакир аивуксакил кургулкэтчэрэ собаки, набив брюхо, 
кувыркаются. 

кургэ 1) кузнечный мех, мехи; 2) горн. 

кургэ- работать кузнечными мехами, раздувать огонь. 

кургэмни ¯¯ ¯ ̄человек, работающий мехами; би кургэмнила дагамам я приблизился к челове-
ку, который работал мехами. 

куре ¯¯ ¯ ̄1) ограда, изгородь, забор; эр давланмэ икэдеми ая бичэн курели микчанденэ эту 
песенку хорошо было распевать прыгая по забору; 2) загон, кораль; орорво курелэ иврэ 
оленей загнали в загон; пастухил орорво куреду таhhhhна, тадук тынимнен пастухи пересчи-
тали в загоне оленей и тут же выпустили; 3) огород; куредуви балдыгалвэ тэгэвум в ого-
роде я посадила разные овощные культуры. 

курей хорей (длинный шест для управления упряжными оленями); куреит уhhhhтул омукил 
тэгэл hhhhэнэвкил, иду авлан бивки хореем пользуются другие северные народы, обитающие 
на открытых пространствах. 

куреhhhh- огораживать, делать ограду, изгородь; этэечимнил эеки куреhhhhнэ, орор часки 
эдэтын hhhhэнэрэ пастухи вниз по реке сделали изгородь, чтобы олени дальше не уходили. 

курим свадьба; мунэвэ куримтыки эрирэ нас позвали на свадьбу. 

куримил- устроить свадьбу; эр боло нимакилвун куримилэ омачир этой осенью наши 
соседи должны устроить свадьбу. 

куринэ- 1) полыхать (о пламени); 2) гудеть (о пламени); 3) шуметь (о крыльях). 

куринэл- зажужжать; калаканду электрическай уркувун куринэлчэн в ведерке за-
жужжала электрическая мешалка. 

курица курица; курицава дявучакит курятник; нимэким кэтэ дэгилвэ, курицалва дя-
вучадяран мой сосед держит много гусей и куриц. 

курицама куриный; курицама умуктал куриные яйца; курицама амун ая бивки ого-
родту куриный помет очень хорош для огорода. 

курицатка ¯¯ ¯¯н цыпленок; сигачар курицаткарвэ сот дявавкил сильно таскают цыплят 
коршуны. 

кур-кур потрескивая и полыхая (о вспыхивании пламени). 

курок курок; бултамни неванми туринмуденэ винтовкави курокван итыгачан охот-
ник с замирающим сердцем взвёл курок винтовки. 

курорт курорт; кэтэ эвэнкил курортла hhhhэнэинэ много эвенков отправилось на курорт. 
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курс курс (обучение); би курсалду латыньма алагувунмачин бичэв я должен был изу-
чить латынь на курсах. 

куртка куртка; гэлэктэкэллу бэевэ коhhhhномо чиямэвэ курткачивэ разыщите человека в 
черной меховой куртке. 

куручина- опечалиться, закручиниться; hhhhэнэинденэ Ленинградла омолгим куручина-
ран уезжая в Ленинград, мой сын закручинился. 

кута болото (торфяное), трясина; hэкупчулду инэhhhhилду тэпэрэкэн кута hемурипчуду 
мудун элбэскэтчэhhhhкин в жаркие дни мышонок купался в прохладной воде болота. 

ку ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯ ̄лёд на берегу, выброшенный во время ледохода; кута аракукан дылачадук унде-
рэн лёд на берегу потихоньку тает на солнце. 

ку ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯-̄ нагромоздиться льду на берегу во время ледохода. 

кутады болотный; кутал, нярул доhhhhоточолотын, кутадыл тадук нярудыл дэгил дюлэ-
гутмэрит hhhhэнуинчэтын после того как болота начали замерзать, первыми в путь трону-
лись болотные птицы. 

куту счастье, удача, успех, благополучие; этыркэн кутуя гэлэктэнэдэви дялдачан ста-
рик решил попытать счастья; эр-кэ эгды куту! вот счастье то!; кутуя ачин несчастли-
вый, неудачный; кутуя ачин бэе несчастливый человек; кутуя ачин анhhhhани неудачный год. 

кутучи ¯¯ ¯ ̄ счастливый; си, Ксения, кутучи биhинни счастливая ты, Ксения; сунhhhhи 
hhhhэнэhун кутучи бигин! счастливого вам пути! 

кутучи ¯¯ ¯¯hhhh- осчастливить; нуhhhhан мунэвэ кутучиhhhhнан он нас осчастливил. 

кутучи ¯¯ ¯¯т счастливо; Робинзон горово симумат, кутучит биденэви бурва эмэнчэн Ро-
бинзон покинул остров, на котором долго жил так спокойно и счастливо. 

кутэт зять; бу кутэтви элэкэс ичэм я впервые увидел зятя. 

куhи ¯¯ ¯-̄ 1) биться, воевать, сражаться; горово-гу, дагава-гу амака мармакталнун 
куhидерэ, элэ мигдын сома кэтэ бичэн долго-ли, коротко-ли сражался медведь с комара-
ми, только шуму было много; 2) драться, бороться; сцепиться, схватиться в драке; куhhhhакар 
дёлолди куhидерэ дети дерутся камнями. 

куhи ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯к 1) поле битвы, место боя; куhидекту куhhhhакар шлемилва, патрорва бакара на 
месте боя дети нашли шлемы и патроны; 2) место драки; нонон эду куhидек бичэн раньше 
здесь было место драки. 

куhи ¯¯ ¯¯ды боевой; куhидыл отрядыл боевые отряды. 

куhики ¯¯ ¯¯т/ч- 1) поле битвы, место боя, место сражения; эгды куhин hhhhэнэдерэкин, нуhhhhан 
окин-да куhикитту биhhhhкин во время крупных сражений он всегда был на месте сражения; 
2) военное дело. 

куhи ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- сражаться, драться; тар-дат булэннунмэр куhилдыллэп тотчас же мы стали 
сражаться с врагом. 

куhи ¯¯ ¯¯лнэ с прит. суф. битва, бой, сражение; куhилнэтын илан дяр анhhhhани оча со време-
ни их сражения прошло тридцать лет; умнэкэн токтоксокил, таhhhhдячал бичэл 
куhилнэвэр однажды, сделав передышку, они подсчитали время их сражения. 

куhи ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н драчун; эмэны омолгичан со куhилэн бичэн приезжий мальчик был отчаянный 
драчун. 

куhи ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ 1) боец, воин; тэгэмэр ая куhимнивэ алатчэчэн царь ждал славного воина; 2) 
драчун; куhимнил дюлэдувэр илла драчуны остановилсь друг перед другом. 
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куhи ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯н 1) боец, воин; куhимэр площадьту hhhhорчалдавэр умунуптэ бойцы собрались на 
площади для борьбы; 2) драчун; куhимэнмэ hhhhи-дэ эвки давдыра драчуна никто не может 
победить. 

куhи ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- биться, сражаться; эду нуhhhhартын куhимэтми этэчэл тут они перестали 
сражаться. 

куhи ¯¯ ¯¯мэчин схватка; разведчикил куhимэчинду итыгавчал бичэтын разведчики были 
готовы к схватке. 

куhи ¯¯ ¯¯н 1) бой, битва, война, сражение; инэhhhhивэ тадук долбонива улицалду куhир 
hhhhэнэдерэ день и ночь на улицах идут бои; 2) драка, свалка, борьба; сад упкаттукин 
куhинтын мигдындулэн чипичал дэгчэтын на шум их драки со всего сада слетелись воро-
бьи. 

куhи ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. бой, битва, сражение; аhунма-да куhинэвэр эчэл сарэ не знают, 
сколько времени они бились (букв.: …не знают своей битвы сколько времени). 

куhи ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯с- отправиться, пойти воевать, драться; тар куhинэстэ Киндыгирил Чильчагир-
нун так и пошли воевать Киндыгиры и Чильчагиры. 

куhи ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. драка; куhиритын илтэниркэ видимо, прошло время их драк. 

куhи ¯¯ ¯¯рэн драчливая собака; куhирэн экунма-вал гоголлон драчливая собака на кого-то 
залаяла.. 

кучи колбаса (с начинкой из медвежьего околокишечного жира); амиканмэ ваксэкил, 
кучия орам убив медведя, мы приготовили колбасу. 

кучиду летучая мышь; кучиду чуhhhhникэндулэ туктычэн летучая мышь вскарабкалась на 
кочку. 

кучиhhhh- сделать колбасу (с начинкой из околокишечного медвежьего жира); уныл, 
кучиhhhhкаллу, – гунэн энинмун девочки, сделайте колбасу, – сказала наша мать. 

кучу 1) гнилушка; аhил кучулэ тавнарэ женщины пошли собирать гнилушки; 2) труха 
(древесная, употребляющаяся для обтирания посуды, для подстилки в люльку); нонон кучу-
вэ нираил бэлдутын нэhhhhкитын раньше в люльку новорожденных подкладывали труху; 3) 
тонкая стружка для мытья посуды. 

кучу- гнить, тлеть (о дереве); киhhhhнэлин, дюганива улапнал, кучучэл лыжи за лето от 
сырости сгнили. 

кучудэ ¯¯ ¯-̄ сменить труху в люльке. 

кучучи ¯¯ ¯ ̄трухлявый; иhhhhтылгун коhhhhки кучучиду hэрэдун дыгинмэ умукталва хутэhhhhчэн 
сова снесла прямо на трухлявое дно гнезда четыре яйца. 

кучучэ ¯¯ ¯¯ I сгнивший (о дереве); тар мо эру, кучучэ то дерево плохое, сгнившее. 

кучучэ ¯¯ ¯¯ II гнилушка; кучучэ ая нунывканивкиду гнилушка хороша для дымокура. 

куюр моль; наннадук уллидерилду кэтэ куюрил дюдултын бивкил в домах тех, кто 
занимается шитьем из шкуры, много моли. 

куюргэ цепь, цепочка; аява куюргэвэ hhhhинакиндуви гам я хорошую цепочку купила для 
собаки. 

кэ ну; ну, вот что; вот; давай; кэ, нуhhhhан аивукса, энэипчутмэрит умилчан вот, он на-
сытившись, стал пить ленивее; кэ, хитэнмэ! ну, дудки!; кэ, эдянни-ка си? ну, что же ты? 
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кэ- вспом. гл. хотеть, мочь, пробовать, собираться что-л. сделать; би девум кэчэв, – эвки 
бэлэрэ я уже пробовал есть – не помогает; бригадирва Алдандула уhhhhдэвэр кэдерэ брига-
дира собираются послать в Алдан. 

кэбдэкэ конопля; кэбдэкэдук наркотикъя овкил из конопли делают наркотики. 

кэ ¯¯ ¯¯вдэрил- проголодаться, почувствовать голод, жажду. 

кэ ¯¯ ¯¯вдэриликса проголодавшись, с голоду; кэвдэриликсал окто дулиндун анhhhhэинэм про-
голодавшись, мы устроили ночлег на полпути. 

кэвилды поплавок (в виде берестяной трубочки); аминим кэвилдылэ адылдуви тулэ-
рэн отец приладил поплавки к своим сетям. 

кэвэр 1) луг; степь; поле; поляна; нуhhhhан кэвэрилдули кэтэе улгучэндеhhhhэ биhhhhкин он мог 
многое рассказать о степях; 2) тундра; геологил кэвэрду, агиду гоёкоктолво бакамудяра 
геологи стремятся найти в тундре и в тайге что-либо ценное; 3) пустыня; эр кэвэрду ку-
ликар-нун инивкил в этой пустыне выживают только змеи. 

кэвэргэчин пустынный; тыкин упкачин коhhhhгилма, кэвэргэчин биhhhhкин теперь всё бы-
ло голым и пустынным. 

кэдэрэ ¯¯ ¯¯ кожемялка; атыркан эмэрэн, кэдэрэви налденэ держа в руках кожемялку, яви-
лась старуха. 

кэдэрэ ¯¯ ¯¯- разминать кожу, работать при помощи мялки; би кэдэрэт оhалва кэдэрэдем ко-
жемялкой разминаю камысы. 

кэдэрэ ¯¯ ¯¯вун кожемялка; омакта кэдэрэвунэм ора мне сделали новую кожемялку. 

кэдэрэ ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄старая кожемялка; кэдэрэми горово минду аваллан старая кожемялка долго у 
меня проработала. 

кэдэрэ ¯¯ ¯¯рук сумка для кожемялки; кэдэрэрукту кэдэрэви нэм я положила в сумку коже-
мялку; би омактая кэдэрэрукъяви ом я сшила новую сумку для кожемялки. 

кэерэ ¯¯ ¯¯- осунуться; нуhhhhанhhhhин дэрэн кэерэчэ лицо у него осунулось.. 

кэи ¯¯ ¯¯в-, кэи ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- 1) завести в лес; 2) ввести в заблуждение, запутать; туксаки удяви кэив-
дэви савки бичэн заяц умел запутать свой след; саhилил удялвар кэивкэнивкил лисы за-
путывают свои следы. 

кэи ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ 1) сетка (отдел желудка); 2) брюшина; эниним бэюнhhhhи кэивкивэн ирирэн мать 
сварила брюшину дикого оленя. 

кэи ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ 1) запутанный, путаный; иманнал кэивчэлвэ агидылва удялва дэвундячатын 
снежинки засыпали путаные лесные следы; 2) обманутый, введенный в заблуждение; кэив-
чэл hhhhинакир введенные в заблуждение собаки. 

кэи ¯¯ ¯¯н- метнуться в сторону; орор кэинэ олени метнулись в сторону. 

кэи ¯¯ ¯¯нэ мимо; кэинэл орор hhhhэнэрэ олени прошли мимо. 

кэи ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) ввести в заблуждение, запутать кого-л.; 2) нанести вред. 

кэи ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯ плут, мошенник, обманщик; кэитчэри мунэвэ сот улэкирэн мошенник здорово 
нас провёл. 

кэй- заблудиться, сбиться с пути; си этэнни кэйрэ? а ты не заблудишься?; эду  иду кэй-
ми? где же здесь заблудиться? 

кэйкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) блуждать, плутать; 2) заблуждаться в чем-л. 

кэйкэ ¯¯ ¯¯тчэнэ блуждая; кэйкэтчэнэл, дювар истам блуждая, дошли до дома. 
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кэйкэ ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф. блуждание; агиду кэйкэтнэвэм си hhhhиду-дэ энэ улгучэнэ о том, 
что я заблудился в тайге ты смотри никому не рассказывай (букв.: …о моем блуждании в 
тайге…). 

кэйчэ ¯¯ ¯¯ 1) заблудившийся, сбившийся с пути; милицияду гундерэ кэйчэлвэ куhhhhакарвэ 
эмэвкиттулэтын упкаттула куhhhhакадылдула комнаталдулавэр коhhhhалбуналивар в мили-
ции говорят, что звонили во все свои детские комнаты, куда приводят заблудившихся де-
тей; 2) ушедший. 

кэкиргэ- нахмуриться, сойтись, сдвинуться (о бровях); саримукталин марныт кэкиргэ-
чэтын его брови крепко сдвинулись. 

кэкирэн- насупить, нахмурить, сдвинуть (брови); аhаткан тыкупчут саримукталви кэ-
кирэнэн девочка сердито нахмурила брови. 

кэкэчэк анат. копчик, крестец; угучаким кэкэчэкви вача мой верховой олень ушиб коп-
чик. 

кэлдеhhhhэ олень с разными по длине рогами с лопатообразными отростками у основания; би 
кэлдеhhhhэвэ эчэм дявара я не поймал оленя с лопатообразными рогами. 

кэлкэ ¯¯ ¯¯ 1) унты (из камусов); куhhhhакардуви кэлкэлвэ уллирэн она сшила своим детям ун-
ты из камусов; 2) калоши меховые (надеваемые зимой поверх обуви). 

кэлтэкэ I 1) кривой, одноглазый; би кэлтэкэ дэрэчивэ бэевэ ичэм я увидел человека с 
кривым лицом; 2) односторонний. 

кэлтэкэт ошибочно, по-ошибке; би кэлтэкэт уhhhhту октоли hhhhэнэм я по-ошибке пошел по 
другой дороге. 

кэлтэр в сторону, прочь; мимо; хулэптэнду саhhhhнянhhhhачинду бу нуhhhhардуктын кэлтэр су-
рурэв в пыли, как в дыму, мы уносимся от них прочь; бу урикиттуквар кэлтэр hhhhэнэрэв мы 
от места своей стоянки поднялись в сторону. 

кэлтэриhhhhивкэ ¯¯ ¯¯н- отодвинуть в сторону; нямичан эhhhhнэкэндукви минэ 
кэлтэриhhhhивкэндерэн матка отводит меня в сторону от своего телёнка. 

кэлтэтэ ¯¯ ¯¯нэ везде, всюду; нуhhhhан кэлтэтэнэ бутуннувэ овки он везде все делает сам. 

кэлуй- запрячь; би кэлуим гукчанкиттула сурукилвэ орорво я запряг для соревнований 
быстрых оленей.. 

кэ ¯¯ ¯¯лу ¯¯ ¯¯мэ слуга, прислужник; эиткэн-дэ адыл кэргэнил кэлумэе дявучавкил уже сейчас 
некоторые семьи держат слуг. 

кэ ¯¯ ¯¯лу ¯¯ ¯¯мэ- прислуживать; адыл бэел баил бэелду кэлумэвкил некоторые люди прислужи-
вают богачам. 

кэ ¯¯ ¯¯лу ¯¯ ¯¯мэтэ ¯¯ ¯-̄ 1) держать в качестве работника; 2) использовать для поручений. 

кэлэгэ ¯¯ ¯¯ит-/ч- заикаться, запинаться. 

кэлэгэ ¯¯ ¯¯итчэнэ запинаясь, заикаясь; девкэллу качунъя ачин, – нуhhhhан кэлэгэитчэнэ гунэн 
ешьте без шума, – запинаясь сказал он. 

кэлэгэй заика; кэлэгэинун улгучэмэтми со дэрупси с заикой разговаривать очень труд-
но. 

кэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯мэ 1) слуга, прислужник; би кэлэмэви магазинтыки уhhhhим я послал в магазин слугу; 
2) нянька; кэлэмэ куhhhhакарнун бидерэн нянька находится с детьми. 

кэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯мэ- 1) прислуживать; 2) няньчиться; дулбун нюhhhhняки нюhhhhнякиткарвэ кэлэмэдевки 
глупый гусь няньчится со своим выводком. 



 240

кэмпи рябина (ягода); кэмпидук вареньевэ ирим я сварила варенье из рябины. 

кэмургэн горизонтальная дуга на нарте; кутэтым кэмургэрэ матаран мой зять нагото-
вил горизонтальные дуги для нарт. 

кэ ¯¯ ¯¯не- 1) хвалить, одобрять; восторгаться, восхищаться; омолгичан нуhhhhанман кэнечэн 
мальчик его похвалил; 2) поблагодарить; аhи минэвэ кэнедерэн утэви айналив женщина 
благодарит меня за то, что я спас её ребёнка; 3) прославлять; hhhhивэ-дэ институттут аят 
авалдярива мэдэдеhhhhэтын, тадук кэнедеhhhhэтын в нашем институте всякого, кто хорошо 
трудится, заметят и прославят; 4) льстить; 5) почитать; ◊ сомат кэнедеми рассыпаться в 
похвалах. 

кэ ¯¯ ¯¯нев- 1) восхваляться; 2) почитаться, быть в почете; нуhhhhартын авалналивар упкачил-
ди кэневдерэ за свою хорошую работу они всеми почитаются; 3) прославиться; 4) хвалить-
ся, хвастать; аги баяндиви кэневдечэн тайга своим богатством хвалилась. 

кэ ¯¯ ¯¯невдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. слава; Ленинградтук Владивостокмакла кэневдерин долдыв-
дяран слава о нём гремит от Ленинграда до Владивостока. 

кэ ¯¯ ¯¯невкэ ¯¯ ¯¯ выдающийся, прославленный; хавалкиран, нуhhhhан илмакта биhhhhэhин, кэневкэ 
очан его работоспособность стала выдающейся уже в молодые годы. 

кэ ¯¯ ¯¯невкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- хвастать; нуhhhhан кэневкэтчэдэви аявувки он любит хвастать. 

кэ ¯¯ ¯¯неври ¯¯ ¯¯ с прит. суф. слава; эр аят пэктырэннэн этыркэн амаски бултамнидыва кэ-
невривэн нян гороло дюлэски оран этот удачный выстрел вернул и снова надолго закре-
пил былую охотничью славу старика.. 

кэ ¯¯ ¯¯невун 1) похвала; 2) почитание; 3) благодарность; би синду кэневунмэ буhhhhэтыв я 
должен объявить вам благодарность. 

кэ ¯¯ ¯¯невчэ ¯¯ ¯¯ 1) похвальный, почётный; Кэневчэ Олдоксо Доска почета (букв.: похвальная 
доска); кэневчэ грамота почётная грамота; 2) прославленный; кэневчэ бултамни прослав-
ленный охотник; бэе икэрду кэневчэ человек, прославленный в песнях. 

кэ ¯¯ ¯¯неденэ 1) одобрительно, с одобрением; 2) благодарно, с благодарностью; тыкин-дэ 
адылтын алагувумнилин аявденэл, кэнеденэл алагумнивар дёнчудявкил и теперь ещё 
некоторые его ученики с любовью и благодарностью вспоминают своего учителя.. 

кэ ¯¯ ¯¯нен 1) благодарность; унат, омактая кэненэ энэ алатчэрэ, улицава дюптыки 
туксаhинчан девушка, не дожидаясь новой благодарности, побежала вдоль улицы; 2) по-
хвала, одобрение; нуhhhhанман кэненди эруhhhhчэтын его испортили похвалой; ая кэнечи бими 
славиться; Зоя Дмитриевна ая кэнечи бичэн садтун дивэмэл яблокол балдыдярилитын 
Зоя Дмитриевна славилась тем, что у нее в саду растут необыкновенные яблоки. 

кэ ¯¯ ¯¯ненди одобрительно; Борис Маркович, инемуденэ, адыра-да кэненди дылитви 
уhhhhкерочан Борис Маркович, улыбаясь, несколько раз кивнул головой. 

кэ ¯¯ ¯¯ненэ I одобрительно; этыркэн кэненэ тэпкэhинчэн старик одобрительно крякнул.   

кэ ¯¯ ¯¯ненэ II с прит. суф. 1) похвала, одобрение; нуhhhhан мэклэви гунчэчэн нуhhhhанман 
hэлэкэт кэненэгэчинмэтын ему казалось, что его перехвалили (букв.: про себя он думал об 
их излишней его похвале); 2) благодарность; бэеткэн аминдуви улгучэчэн чипича 
нуhhhhанман игдыт икэндиви кэненэлин мальчик рассказал отцу, как птичка отблагодарила 
его громкой песней (букв.: …рассказал о благодарности птицы…). 

кэ ¯¯ ¯¯нери ¯¯ ¯ ̄ I похваливший; минэвэ кэнери бэе анhhhhэттэн, тадук октотви урурун похвалив-
ший меня человек переночевал, потом – пошел дальше своей дорогой. 

кэ ¯¯ ¯¯нери ¯¯ ¯ ̄II похвала; минэвэ эрэгэр кэнери бододёвки мне всегда сопутствует похвала. 
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кэhhhhги- звякнуть. 

кэhhhhгилбу- позвонить; Геннадий Александрович девкиттулэ кэhhhhгилбурэн Геннадий 
Александрович позвонил в столовую. 

кэhhhhгилбури ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. звонок (звук); чэрукэвэ олгачиhhhhкитын секретарь, телефон 
коhhhhгилбурин тишину нарушали только секретарь да телефонные звонки. 

кэhhhhгилэ ¯¯ ¯¯н 1) ботало, бубенчик, колокольчик; би оронду кэhhhhгилэнмэ тулэм я повесила на 
оленя ботало; 2) колокол; церковьду кэhhhhгилэнмэ иктэрэ в церкви ударили в колокол; гур-
галан этэечимни эгдыт тудямат кэhhhhгилэнди кэhhhhгилбуллэн бородатый сторож зазвонил в 
большой медный колокол. 

кэhhhhгилэ ¯¯ ¯¯т-/ч- звенеть; таткитту кэhhhhгилэн сэвдепчут кэhhhhгилэтчэрэн в школе весело зве-
нит звонок. 

кэhhhhгимэ звонкий; эр кэhhhhгилэн со кэhhhhгимэ этот  колокольчик очень звонкий. 

кэhhhhгин звон; церковьдук кэhhhhгин долдывран из церкви послышался звон. 

кэhhhhгургэ- растягиваться; орон нэмкун улапкун наннан селурин оёклотын гармошка-
гачин кэhhhhгургэhhhhкин, нян каптургаhhhhкин-да тонкая влажная кожа оленя над ноздрями то 
растягивалась, то снова сжималась, как гармошка. 

кэhhhhгуро- опустеть; hhhhинакирhhhhи далавунтын кэhhhhгуроран собачье корыто для еды опус-
тело. 

кэhhhhдыргэ- сгнить; мо оён кэhhhhдыргэчэн вершина дерева сгнила. 

кэhhhhи- 1) грызть, обгрызать, перегрызать, глодать, изгрызать; туксаки морковкава 
тэлиhhhhнэ кэhhhhиhhhhкин эмэргичэгэчин заяц быстро обгрызал морковку, точно обтачивал; тэ-
пэрэкэн дуннэмэюду чукалва кэhhhhидечэн мышонок перегрызал стебли у самой земли; 2) 
закусывать, раскусывать, щёлкать; таhhhhдяна, нуhhhhан подсолнух чэмэлвэн кэhhhhидэви 
аявуhhhhкин во время чтения он любил щёлкать подсолнечные семечки; 3) подтачивать (о чер-
вях). 

кэhhhhивчэ ¯¯ ¯¯ I 1) обгрызенный; загрызенный; прогрызенный; перегрызенный; оhhhhкучак пото-
локтун саhhhhарил кэhhhhивчэл бичэтын в потолке подполья были прогрызены дыры; 2) подто-
ченный; яблокол куликарди кэhhhhивчэл дуннэлэ буручэтын подточенные червями яблоки 
упали на землю. 

кэhhhhивчэ ¯¯ ¯¯ II грыжа; больницаду кэhhhhивчэвэм минэрэ в больнице мне вырезали грыжу. 

кэhhhhидэ ¯¯ ¯¯- 1) звенеть, брякать боталом (об олене); 2) убежать с боталом. 

кэhhhhидэ ¯¯ ¯¯денэ, кэhhhhидэ ¯¯ ¯¯нэ со звоном, с бряканьем, звеня, брякая (боталом); орон кэhhhhидэденэ 
самhhhhинтыки уктыдерэн олень с бряканьем бежит к дымокуру; орон кэhhhhидэнэ дариски 
уктыллэн олень с бряканьем убежал в сторону. 

кэhhhhилэн 1) ботало, бубенчик, колокольчик; адылду нямилду кэhhhhилэрвэ тулэрэм неко-
торым маткам мы приладили ботала; 2) колокол; колхоз бирэкин, кэhhhhилэнмэ 
иктуhhhhкитын, мачалэлвэ ювулдатын когда был колхоз то, чтобы (хозяйки) выгоняли коров, 
били в колокол.  

кэhhhhиhэмнэ огрызок; кэhhhhиhэмнэвэ hhhhинакинду гарагандам огрызок я бросил собаке. 

кэhhhhтырэ грудь, грудная клетка; нуhhhhан коhhhhноку удялин сурурэн, кэhhhhтырэвэн бакаран, 
тали одарэн он нашел следы лося и пошёл по ним, отыскал грудную клетку и выстрелил.   

кэhhhhуктэ 1) акант (зонтичное растение); 2) дудник; нуhhhhан саhhhhунма мувэ умдави, эмэрит 
кототви кэhhhhуктэ дырамма дагачанман hогрон чтобы напиться свежей воды, он срезал 
острым ножом мясистый стебель дудника; 3) дудка (полый ствол зонтичного растения). 
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кэhhhhул 1) свободный; коhhhhноку кэhhhhул окса, дюлэски уручон лось, почуствовав свободу 
(букв.: став свободным), рванулся вперёд; 2) независимый; кэhhhhул бэеткэн независимый 
мальчик. 

кэhhhhули ¯¯ ¯ ̄полый, пустой; кэhhhhули о- опустеть; дю кэhhhhули оран дом опустел. 

кэhhhhули ¯¯ ¯¯т 1) свободно, привольно; таду дэгил кэhhhhулит индевкил птицы там живут при-
вольно; 2) независимо; аhаткан кэhhhhулит даригидалдули ичулидечэн девочка независимо 
осматривалась по сторонам.. 

кэпилэн украшение (наспинное на костюме охотника); аhин омактая купилэнэн улли-
дерэн жена его шьет новое украшение для его костюма. 

кэпкэкэ ¯¯ ¯¯н поплавок; кэпкэкэним мулэ уррэн мой поплавок нырнул в воду. 

кэпкэ ¯¯ ¯¯нму- 1) торчать, высунуться из воды; орор дылилтын кэпкэнмурэ бирава эдэде-
рэктын когда олени переплывали реку, их головы торчали из воды; 2) плавать на поверхно-
сти; дэгил амутту кэпкэнмудерэ в пруду плавают утки. 

кэпкэнмукэ поплавок; би омактава кэпкэнмукэвэ тулэм я приладил новый поплавок. 

кэпсэр шилохвость (птица семейства утиных); кэтэ кэпсэрил амутту дора много шило-
хвостей опустилось на озеро. 

кэптургэ- нахмуриться; Соня кэпкэргэчэн, тадук кэптургэчэн Соня помрачнела и на-
хмурилась. 

кэптурэ- надуться, надуть губы; унадим кэптурэрэн, тадук дариски адагаран дочь моя 
надулась и отошла в сторону; омолгив эмурви кэптурэчэн мой сынишка надул губы. 

кэптэhhhhгэ широконоска (птица семейства утиных); минду адылдум кэптэhhhhгэ тагаран ко 
мне в сеть попала широконоска. 

кэпэ- 1) распухнуть; 2) покрыться пузырьками; 3) вздуться (о реке); 4) набухать; балды-
рил кэпэливкил ростки набухают. 

кэпэмэ мягкий, рыхлый, пухлый; hуркэкэн дюрвэ hулукукэрвэ кэпэмэлвэ туксукэрвэ 
онёчон мальчик нарисовал два пухлых маленьких облачка. 

кэпэн опухоль; hhhhалэви которониким кэпэн оран когда я обжёг руку, появилась опухоль. 

кэпэнэ волдырь; сороптурдук элэ кэпэнэл бивкил от шмелей только волдыри бывают. 

кэпэнэдери ¯¯ ¯¯ раздувающийся; hhhhинакин амикан кэпэнэдерилвэ селурван, энэ hhhhэлэтчэрэ, 
ичэтчэрэн собака смело смотрит на раздувающиеся ноздри медведя. 

кэпэт-/ч- пузыриться; колонка стекломалдун чоhhhhтоколдун бензин кэпэтчэрэн в стек-
лянных стаканах колонки пузырится бензин. 

кэпэчэ ¯¯ ¯ ̄распухший, опухший, вздувшийся; сагдача, кэпэчэл эhалин бинэ Сургучев онё-
лондулэ дагамаран к художнику подошёл Сургучев, постаревший, с мешками у глаз (букв.: 
…с опухшими глазами). 

кэрбэй стриж; кэрбэил дэгиктэллэ начали летать стрижи. 

кэргэн 1) дом, хозяйство; 2) семья, семейство; минhhhhи кэргэнми биhин у меня есть се-
мья; кэргэнтыкин дючи бичэн у каждой семьи был свой дом. 

кэргэничи ¯¯ ¯¯ семейный; кэргэничи бинэ, мэнэк бидерэн семейный, а живет как попало. 

кэ ¯¯ ¯¯рим 1) свадьба; 2) свадебное угощение; 3) праздник, торжество; 4) тризна, поминки. 

кэ ¯¯ ¯¯римэк 1) прямая кишка; девгэ кэримэкли hhhhэнэвки пища проходит по прямой кишке; 
2) брыжейка; 3) внутренность желудка (животного). 

кэриhhhhэ нырок красноголовый; кэтэвэ кэриhhhhэлвэ варэм мы убили много нырков. 
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кэрчивун доска (для размельчения мяса, табака); кэрчивунма эчэм бакадяра не могу 
найти доску. 

кэрчимэ мясо (сушёное, мелко раскрошенное, залитое жиром); куhhhhакар сот кэрчимэвэ 
аявувкил дети очень любят сушёное мясо. 

кэрчиhhhhки ¯¯ ¯¯ нож (для размельчения прессованного чая); кэрчиhhhhкиви посёлокту омhhhhочов 
свой нож я оставила в посёлке. 

кэрэктэн название обряда посвящения оленя. 

кэсэ ¯¯ ¯ ̄ мучение, страдание; горе; удар, несчастье, беда, бедствие; синнун гиркилэми – 
умукэн кэсэ с тобой дружить  – одно мучение; эбэй, кэсэ! ах, беда! 

кэсэ ¯¯ ¯-̄ 1) мучиться, страдать, бедствовать, маяться; эр-ты, чунми ачин биhикин бэйhhhhэ кэ-
сэдевки вот, когда нет семян, и бедствует зверь; 2) изнуряться, трудиться без отдыха; бэе 
кэсэдерэн человек трудится без отдыха. 

кэсэ ¯¯ ¯¯в- быть измученным; октодуви би кэсэвум в дороге я измучился. 

кэсэ ¯¯ ¯¯всипчу мучительно, утомительно; минду кэсэвсипчу дептылэеви бакадядав очень 
уж для меня утомительно пропитание себе добывать. 

кэсэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯-̄ мучить; си куhhhhаканмэ экэл кэсэгиттэ! не мучай ты ребёнка! 

кэсэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯вун мучение, страдание; би стадола hhhhэнэденэ кэсэгивунмэ hhhhэнэм по дороге к 
стаду я натерпелась мучений. 

кэсэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄измученный, замученный; эр гулэду дыгин дяр кэсэгивчэл бэел тэгэвкэн-
мувчэл бичэтын в этом доме заключено сорок измученных граждан. 

кэсэ ¯¯ ¯¯гимни ¯¯ ¯ ̄мучитель; лагерьду кэсэгимнил бичэтын в лагере были мучители. 

кэсэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. мучение; нуhhhhан дёнчан куhhhhакарвэ фашистал кэсэгинэлвэтын он 
вспомнил замученных фашистами детей (букв.: …вспомнил мучение фашистами детей). 

кэсэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ мучающийся, страдающий; алгардиви кэсэдери атыркан тулилэ тэгэтчэчэн 
страдающий ногами старик сидел на улице. 

кэсэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. мучение, страдание; нуhhhhан онёлон кэсэдеривэн ичэтчэчэн, 
нуhhhhанман сиhhhhниндечэн он видел, как мучается художник и жалел его (букв.: …видел муче-
ние художника…). 

кэсэ ¯¯ ¯¯кэл так тебе и надо!; экэл сокаттэ, кэсэкэл! не хвались, так тебе и надо (букв.: 
…мучайся)! 

кэсэ ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯,̄ кэсэми ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н гостинец, угощение; минэвэ аhив уhhhhчэн, экумава – вал кэсэмикэн-
мэ гэннэдэв меня послала жена, чтобы я принес какой-нибудь гостинец; кэсэмия энинду-
кив эмэмнэ смотри, принеси гостинец от моей матери. 

кэсэ ¯¯ ¯¯мэмэ мучительно; нуhhhhандун алаттан кэсэмэмэ бичэн ждать для него было мучи-
тельно. 

кэсэhhhhэ ¯¯ ¯ ̄несчастный; сома кэсэhhhhэ тар аhаткан какая несчастная эта девочка. 

кэсэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄1) измученный; кэсэчэл илэл тогонун hhhhорчадячатын измученные люди боролись 
с огнём; 2) пострадавший; би-кэ мэнми кэсэчэ, бутэк биhим! я и сам пострадавший, припа-
дочный! 

кэ-ты ну-ка; вот ведь; ну вот; кэ-ты, – гундерэн, – си нуhhhhанман hhhhэнэвденни ну вот, – 
говорит, – ты его, значит и отведёшь; уктымэлчэрэн миндук тар коhhhhноку, кэ-ты! убе-
жал от меня тот лось, вот ведь! 
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кэтэ I многочисленный, большой, порядочный, значительный, обильный, громадный, 
крупный, долгий (о времени); нян кэтэ иманна буручэн снова выпал обильный снег; нуhhhhан 
кэтэвэ таманма гачан он много заработал (букв.: он получил крупную плату); нуhhhhан кэтэ-
дук бэелдук гиркиви долдыран он услышал от многих людей про своего товарища. 

кэтэ II множество, масса, большое количество, обилие; ичэнни, мунду книгал кэтэвэ-
тын? видите, как много у нас книг (букв.: видите обилие книг у нас)?; илэл кэтэтын масса 
людей. 

кэтэ III много, полно, обильно; достаточно; илаллали мармактал кэтэ одяhhhhатын дня 
через три будет много комаров; мачалэду укумни кэтэ молока у коровы много. 

кэтэды большинство, многие, большая часть; аиткичил сомамат энундерилди дялу-
пилчатын – кэтэдыдувэр туберкулезит больницы стали наполняться больными – в своем 
большинстве больными туберкулёзом; тыкин тар садкан кэтэдын хонhhhhивча теперь тот 
садик большей частью вырублен. 

кэтэкэ ¯¯ ¯¯кун очень много; колхозту кэтэкэкун коровал, мурир ачин очал в колхозе много 
коров, а лошадей не стало; машина кэтэкэкун тэвуе эмэвувки машина перевозит очень 
много грузов; экспедиция кэтэкэкунмэ гулэлва ора экспедиция построила очень много до-
мов; эду экспедициял кэтэкэкур хавалдявкил здесь работает очень много экспедиций. 

кэтэмэмэ очень много; нуhhhhартын молва кэтэмэмэвэ молара они принесли очень много 
дров; нуhhhhартын илэлвэ кэтэмэмэвэ суптыра они обогнали очень многих людей. 

кэтэнмэ ¯¯ ¯¯н 1) многочисленный; би кэтэнмэн документалва ичэм я посмотрела многочис-
ленные документы; 2) многорядный; 3) многостепенный (о выборах). 

кэтэнну много (хозяйств), большое количество (чумов в одном месте); авланду кэтэнну 
дюкчал илгимадяра на поляне стоит большое количество юрт. 

кэтэhhhh- 1) увеличить в числе; мит студентыл таhhhhуватын анhhhhанитыкин кэтэhhhhдеhhhhэт мы 
будем ежегодно увеличивать число студентов; 2) умножить; гукчанкитту давдыдяhhhhави 
тэдедерин эhhhhэhилвэн кэтэhhhhдечэн вера в победу на соревновании умножала его силы. 

кэтэhhhhив- увеличиться, быть увеличенным; орорво уллэhhhhэтылду вавритын 
кэтэhhhhивдеhhhhэн забой оленей на мясо увеличится; орор таhhhhутын кэтэhhhhивдеhhhhэн число оленей 
увеличится. 

кэтэhhhhин 1) увеличение в числе; авду таhhhhуван кэтэhhhhинин увеличение поголовья скота; 2) 
умножение; кэтэhhhhин таблицан таблица умножения. 

кэтэрэ ¯¯ ¯¯ I 1) много раз, неоднократно, не раз, несколько раз; часто, поминутно, то и дело; 
Лида тарил бэелвэ кэтэрэ ичэчэн Лида видела тех людей много раз; 2) при отриц. редко, 
изредка; бэеткэн эниндулэви кэтэрэ эhhhhкин туксактара мальчик только изредка подбегал к 
своей маме. 

кэтэрэ ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. большинство, многие, множество, большая часть; куhhhhакар кэтэрэ-
тын гиркивэр симумат, аяврит ичэтчэчэтын большинство ребят молча, с уважением 
смотрело на своего товарища. 

кэтэсо ¯¯ ¯¯- увеличиться (численно); прибавиться; колхознай стадо анhhhhанитыкин кэтэсодя-
ран ежегодно увеличивается колхозное стадо. 

кэтэсо ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ увеличившийся, прибавившийся; дополнительный, новый; нуhhhhан эниндуви 
кэтэсодярилду авалдун бэлэмудечэн он пытался помочь матери в её новых заботах. 

кэтэт много, обильно, часто, щедро, полно; ирэктэл олачалвэ мучуктэлвэр кэтэт бури-
дечэтын лиственницы обильно теряли пожелтевшую хвою; олло кэтэт тагадягин пусть 
рыбки побольше попадается. 
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кэтэтыкин многие; кучка; нуhhhhартын эмэктэдеhhhhкитын, кэтэтыкир бинэл, этэемнилвэр 
иливуhhhhкитын наведывались они всегда кучками и выставляли дозорных. 

кэю 1) густой (о жидкости, о зарослях, о волосах); амуткан дяпкалдуви кэю чукачи 
бичэн озеро поросло у берегов густой травой; 2) крепкий (о чае). 

кэюмэ густой (о жидкости, о зарослях, о волосах); бурбуки дюга чукаду, кэюмэлду сэк-
тэлду дикиликатчэhhhhкин тетерев летом прятался в траве, в густых ветках. 

 

Л 
 

лабга ¯¯ ¯¯н затор (ледяной на реке); бира эениллэкин, дюкэл лабгана когда тронулась река, 
льдины образовали затор. 

лабга ¯¯ ¯¯н- 1) нагромоздиться (о льдинах), образоваться затору (о льде на реке); 2) пристать, 
прилипнуть; 3) застрять, засесть, завязнуть; машинавун лабганан наша машина застряла. 

лабганан береста (плохо обдирающаяся с дерева). 

лабганикса пристав, прилипнув; талу лабганикса эрут укландяран береста, прилипнув 
к дереву, плохо отдирается. 

лабга ¯¯ ¯¯нму- быть приставшим, примёрзшим олломидалам куhhhhгуним кормен дюкэду лаб-
ганмуран пока я ловил рыбу, подол моей шубы примёрз ко льду. 

лаборатория лаборатория; омактал, аямамал лабораториял овувчатын были построе-
ны новые прекрасные лаборатории. 

лава ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯- 1) нести, тащить что-л. в зубах, в клюве; гекчан hэргиски буктучэн, дэгимнэн 
сивсикунмэ туксанчачан, тадук лавададяна, дариски дэгилчэн ястреб ринулся вниз, под-
хватил кузнечика на лету и, держа в клюве, умчался прочь; 2) ухватить (клювом, зубами); 
элаки оhhhhонётви умукта тэпкун дулинман лавадачан, рожьтыки дэгилчэн куропатка ух-
ватила клювом половинку скорлупки и полетела в рожь.. 

лавадавки ¯¯ ¯¯ злой дух (по суеверным представлениям); куhhhhакарвэ лавадавкит 
hhhhэлэчивкэнивкил детей пугают злым духом. 

лава ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯син- схватить зубами; потащить в зубах (о животном); би уhикэнмэ эрэким ты-
нэ, олло минэвэ мэннунми лавадасиндян если я не отпущу леску, рыба утянет меня за со-
бой. 

лава ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯синча- держать в зубах, в клюве; чипича, оhhhhонётви лэрэкчэнмэ лавадасинчадя-
на, илдэхэлэ дэгдечэн птичка летела к липе с бабочкой в клюве. 

лава ¯¯ ¯¯нчэ- 1) высовывать язык; удякитту коhhhhномо hhhhинакин, чоливи лаванчэденэ, илит-
чачан на тропе стояла чёрная собака, высунув язык; 2) быть высунутым (о языке). 

лавга ¯¯ ¯¯н затор (ледяной на реке). 

лавга ¯¯ ¯¯н- 1) нагромоздиться (о льдинах); 2) образоваться затору (о льде на реке); 3) при-
стать, прилипнуть; дюкэл бира дяпкалан лабгана льдины пристали к берегу реки. 

лавганан береста (плохо обдирающаяся с дерева); лавгананмэ эчэм угларэ я не смог со-
драть бересту. 

лавганму- быть приставшим, примёрзшим. 

лавганмув- образоваться ледяному затору; бираду дюкэ лавганмувча на реке образо-
вался ледяной затор. 
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лавганмувча приставший, примёрзший; дуннэду лавганмувчал мол хуклэдерэ на земле 
лежали примёрзшие дрова. 

лавикта 1) ягель (олений мох); 2) лишайник; чипкачар умуквар аhиктадыт лавиктат 
куптучатын птицы покрыли гнездо еловым лишайником. 

лавиктачи ¯¯ ¯ ̄поросший мохом; лавиктачил урэл багдалэдечэтын белели поросшие мохом 
горы. 

лавка лавка, магазин; лавка нивчэ магазин открыт. 

лавкама ¯¯ ¯-̄ отправиться в магазин; эниним лавкамарэн мать отправилась в магазин. 

лавка ¯¯ ¯¯н- наброситься на кого-л. (о собаке); hhhhинакин hhhhэнэнывэ бэевэ лавканан собака 
набросилась на прохожего. 

лавка ¯¯ ¯¯нча- бросаться на кого-л. (о собаке); hhhhинакин ирэмэдеривэ лавканчачан собака 
бросалась на гостя. 

лавла ¯¯ ¯-̄ пастись на ягельнике (об оленях); орор лавладяра олени пасутся на ягельнике. 

лавнан место, покрытое ягелем; эр дуннэ лавнанкун это место очень богато ягелем. 

лавса лапша; лавсава бурдуктук ом я приготовила лапшу из муки. 

лавсаhhhh- готовить лапшу; би бурдуква лавсаhhhhдави бэлэкэм я приготовила муку, чтобы 
изготовить лапшу. 

лагерь в разн. знач. лагерь; утэлвун пионерскай лагерьду дэрумкитчэрэ наши дети от-
дыхали в пионерском лагере. 

лагерьды лагерный; лагерьды барак лагерный барак. 

лагун бочка (большая деревянная кадка для засолки рыбы, для заготовки впрок ягод, ди-
кого лука); лагур бутунну дялупта все бочки заполнены. 

лазарет лазарет; бу полктыва лазаретва нидерэв мы откроем полковой лазарет. 

ла ¯¯ ¯¯лбука ¯¯ ¯ ̄ мох (на болоте); Емеля немумэли сэрэмэли лалбукали ковёргачиндули 
hhhhэнэдечэн Емеля шёл по мягкому желтоватому мху, как по ковру.. 

ла ¯¯ ¯¯лбука ¯¯ ¯¯г I мшистое место, моховище; бу лалбукагла нулгирэм мы перекочевали на 
мшистое место. 

ла ¯¯ ¯¯лбука ¯¯ ¯¯г II моховой; бу лалбукагду дэтту колхозникилва арчачавун мы встретили 
колхозников на моховом болоте.. 

ла ¯¯ ¯¯лбука ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ 1) отправиться за мхом; аhил лалбукаларэ ирэксэhhhhилвэр дэрбидэвэр жен-
щины отправились за мхом, чтобы увлажнить шкуры; 2) собирать мох. 

лалбука ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место, где собирают мох; лалбукалакит чагидадун кэтэ мороhhhhо бал-
дыдяран за местом, где собирают мох, растёт много морошки. 

ламбара ¯¯ ¯ ̄1) лопух; 2) колючая головка (плод) лопуха. 

ламбара ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) срастись (о костях); околивча алганин оронhhhhи ламбаралдыча срос-
лась кость сломанной ноги у оленя; 2) слипнуться; авданнакар мэрнунмэр ламбаралдычал 
листочки слиплись друг с другом. 

ламбара ¯¯ ¯¯н- прилепить, приклеить; склеить; бэеткэн онёвунма стенаду ламбаранэн маль-
чик прилепил рисунок на стену. 

ламбара ¯¯ ¯¯нмуча ¯¯ ¯ ̄прилепленный, наклеенный; дегдун бумага hулукукэн миhиктэн ламба-
ранмуча бичэн на подбородке у него был наклеен кусочек бумаги. 
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ламбара ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) прилипать; ирбаким, улапикса, иллэлэм ламбаратчэрэн платье, про-
мокнув, прилипает у меня к телу; 2) прижаться; 3) сгустить. 

ламбарга- сгуститься; оронhhhhи укумнин ламбаргаран оленье молоко сгустилось. 

лампа лампа; агива этэечимни лампа фитильван айчан лесник поправил фитиль лам-
пы. 

лампака ¯¯ ¯¯н лампочка; чукчавчал лампакар билэдутын омакталва тулэм я вместо пере-
горевших лампочек вставила новые. 

ла ¯¯ ¯¯мтэкэ крюк (на конце лыжной палки); ламтэкэтви тагавум я зацепился крюком лыж-
ной палки. 

ла ¯¯ ¯¯му море; куhhhhакарвэ ламутки hhhhэнэвуктэчэм, таду дэрумкичэвун я возила детей на 
море, там мы отдохнули; амутва Байкалвэ эвэнкил ламут гэрбичивкил эвенки называют 
озеро Байкал морем. 

ла ¯¯ ¯¯муды морской; куhhhhакар ламудыва климатва сот аяврэ детям очень понравился мор-
ской климат. 

ла ¯¯ ¯¯муhhhhи морской; ламуhhhhи олло морская рыба. 

ландума I 1) оборванец; ландумалвэ нонон милиция дяваhhhhкин оборванцев раньше ло-
вила милиция; 2) неряха. 

ландума II 1) неряшливый; ландума омолгичан hhhhэнэдерэн идет неряшливый мальчик; 2) 
оборванный, ободранный; тэткэлин нуhhhhанhhhhин ландумал бичэтын одежда у него была 
оборванная. 

ландуна неряха; ландуна магазинтыки ирэн, нуhhhhанман эрэстэ неряха зашла в магазин, 
её (оттуда) выгнали. 

ландура ¯¯ ¯¯н- расправить крылья; чипкачан лэпурэлви ландуранэн, дэгилиммэн птичка 
расправила крылья и улетела прочь. 

ландурин вислоухий; нуhhhhанhhhhин серин ландуринил он вислоухий (букв.: его уши висло-
ухие). 

лаhhhh пасть (ловушка давящего типа на мелкого зверя); саhил умукэмэттулэ лаhhhhдула 
эhhhhкин hhhhэнэрэ лиса не шла ни в одну пасть. 

лаhhhhга ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯-̄ схватить, схватиться за что-л.; нуhhhhан эhhhhнэкэнмэ лаhhhhгалиран самэлкидави он 
схватил теленка, чтобы пометить. 

лаhhhhи- 1) открыть (пасть-ловушку); 2) открыть, приподнять; Ховоко тулигит дю унэкэн-
мэн лаhhhhичан Ховоко с улицы приподнял покрышку чума; 3) развернуть, распаковать что-л. 

лаhhhhив- открыться, приподняться (от ветра – о покрышке чума); тыксан эдындук 
дюкчаhhhhи лаhhhhивран берестяное покрытие чума от ветра приподнялось. 

ла ¯¯ ¯¯hhhhиhhhh- сделать пасть-ловушку; бэйhhhhэл октодутын лаhhhhиhhhhим на тропе зверей я сделал 
пасть-ловушку. 

ла ¯¯ ¯¯hhhhисин- 1) открыть (пасть-ловушку); открыть, приподнять (покрывало); 3) развернуть, 
распаковать; таhагасви лаhhhhисиним я распаковала свою поклажу. 

лаhhhhку- зацепиться (за ветку); платоким сэктэдук лаhhhhкуран мой платок зацепился за 
ветку. 

лаhhhhли ¯¯ ¯-̄ наладить, установить, насторожить пасть. 

лапа лапа (зверя); амикан лапатви орон согдонновон човоколочо медведь лапой провел 
по спине оленя. 
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лаптил лапти; этыркэн омакталва лаптилва одями этэлдечэн старик доплетал новые 
лапти. 

ларбалга- 1) распустить, распушить хвост (о птице); петухил кутурукилвар ларбалга-
ра, куиллэ петухи распушили хвосты и стали драться; 2) растрепать.. 

ла ¯¯ ¯¯му море; би куhhhhакарвэ лагерьтыки ламу дяпкадун бидерилэ hhhhэнэвуктэчэм я возила 
детей в пионерский лагерь, нахоящийся на берегу моря; олломимнил ламуду кэтэлвэ ол-
лолво дявавкил рыбаки ловят много рыбы в море. 

ла ¯¯ ¯¯муды морской; ламуды бэюмэкит морской промысел. 

ла ¯¯ ¯¯муhhhhи морской; ламуhhhhи олло морская рыба. 

ландума I 1) оборванец; 2) неряха; эр омолгичан со ландума этот мальчик большой не-
ряха; ландумаhhhhи дюн со дюдэhhhh дом у неряхи совсем запущен. 

ландума II ободранный, рваный; октоду ландума дюкча илгимадячан у дороги стояла 
ободранная юрта. 

ландура ¯¯ ¯¯н- раскрыть, расправить крылья; дэги ландураникса угиски дэгиллэн расправив 
крылья, птица взлетела вверх.. 

ландурин вислоухий; дюдук ландурин hhhhинакин гогодёно юрэн из дома с лаем выскочи-
ла вислоухая собака. 

лаhhhh пасть (ловушка давящего типа на мелкого зверя); саhил умукэмэттулэ лаhhhhдула 
эhhhhкин hhhhэнэрэ лиса не шла ни в одну пасть; удякит дагадун лаhhhhмэ тулэчэл около тропы они 
насторожили пасть. 

лаhhhhа ¯¯ ¯-̄ сломать (зуб); би иктэви лаhhhhам я сломал себе зуб. 

лаhhhhара ¯¯ ¯ ̄ 1) беззубый; би лаhhhhара этыркэннун улгучэмэчим я разговаривал с беззубым 
стариком; 2) сломанный (о зубе). 

лаhhhhга ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯-̄ схватить, схватиться; hhhhинакин стандулим лаhhhhгалиран собака схватила меня 
за штаны. 

лаhhhhи- 1) открыть (пасть-ловушку); 2) открыть, приподнять; Ховоко тулигит унэкэнмэ-
тын лаhhhhичан Ховоко снаружи приподнял покрышку чума; 3) развернуть, распаковать что-л.; 
палаткэвэ лукиксакил лаhhhhырам сняв палатку, мы её упаковали. 

лаhhhhив- открыться, приподняться (от ветра – о покрышке чума); дюкча дасивунин 
эдындук лаhhhhивран покрышка юрты приподнялась от ветра. 

лаhhhhиhhhh- сделать пасть (ловушку). 

ла ¯¯ ¯¯hhhhисин- 1) открыть (пасть-ловушку); 2) приподнять, приоткрыть; эдын палаткэвэвун 
лаhhhhисинан ветер приподнял палатку. 

лаhhhhку- зацепиться; нулгидерэким авуним сэктэду лаhhhhкуран во время кочевки шапка у 
меня зацепилась за ветку. 

лаhhhhли ¯¯ ¯-̄ наладить, установить, насторожить пасть-ловушку; аминим лаhhhhми лаhhhhлиран мой 
отец насторожил свою ловушку. 

лапа 1) лапа (зверя); 2) лапа медведя. 

лапа ¯¯ ¯¯ткэ лопатка (для работы); гэннэкэл лапаткэвэ иманнава эрдэм сходи за лопатой, 
чтобы я убрал снег. 

лапка- стреножить, спутать ноги (оленя, лошади); орор эдэтын горолло, лапкарам что-
бы олени далеко не ушли, мы их стреножили. 
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лапки дорожный знак (ветка, засунутая в засек или между ветками); бу октово лап-
килдули бакарам мы нашли дорогу по дорожным знакам. 

лапку- 1) воткнуть в засек ветку (дорожный знак); 2) зажать, защемить (между ветками); 
октово ичэвкэндэвэр, лалбукавэ сэктэлдули лапкучал чтобы показать дорогу, они заще-
мили мох между ветками; 3) зажать (между пальцами). 

лапкуча- быть всунутым, воткнутым; торчать (о дорожном знаке). 

лапкуча воткнутый (о дорожном знаке); лапкучал сэктэкэр воткнутые ветки. 

лаптил лапти; этыркэн омакталва лаптилва одями этэлдечэн старик доплетал новые 
лапти; нуhhhhан омакталва лаптилва тэтчэ бичэн на нём были новые лапти. 

лапча ¯¯ ¯ ̄спутанный, запутанный; би лапчалин удякталин горово удяктам я долго шёл по 
его запутанному следу. 

ла ¯¯ ¯¯пча ¯¯ ¯ ̄1) хвост (рыбы); оллоhhhhим бирала бурурэн, лапчатви муду арпулистан моя рыба 
упала в воду, только хвостом в воде махнула; 2) плавники (рыбы); оллоhhhhи лапчалин со 
эмэр бичэтын плавники у рыбы были очень острыми. 

лапча- треножить, путать ноги (оленя, лошади). 

лапчавча ¯¯ ¯¯ стреноженный, спутанный; лапчавчал орор дагаду оhhhhкодёчотын вблизи кор-
мились стреноженные олени. 

лапчарга- износиться; нуhhhhанhhhhин тэткэлин лапчаргачал вещи у него износились. 

лапчасин- 1) запутаться; сиргам секталду лапчасинан моя нарта запуталась в кустах; 
2) зацепиться. 

лапэ лапа (зверя); иhhhhин сома бичэн, тарит туксакил мэрвэр нямалгитчачатын лапэл-
дуливэр иктуденэл мороз был сильный, и зайцы грелись, поколачивая лапку о лапку. 

ларбалга- 1) распустить, распушить; кошкаткан, hhhhинакинма ичэксэ, кутурукви лар-
балгаран при виде собаки котёнок распушил свой хвост; 2) растрепаться; унат нюриктэн 
ларбалгача волосы у девушки растрепались. 

ларба ¯¯ ¯¯лэ- подниматься, возвышаться, торчать; гугдал аhиктакар сулиhhhhилди дугэлдивэр 
угиски бугатки ларбалэдечэтын высокие ели поднимались высоко к небу своими острыми 
вершинами. 

ларба ¯¯ ¯¯лэмэ пушистый, мохнатый; кошкаткан кутурукин ларбалэмэ у котёнка пуши-
стый хвост. 

ларбара ¯¯ ¯¯н- 1) распустить, распушить хвост (о птице); чипкачан кутурукви ларбаранэн 
птица распушила хвост; 2) растрепать. 

ларбима пушистый; ларбимал иманнакар тыкчэчэтын сеялись пушистые снежинки. 

ларга ¯¯ ¯¯лэ- 1) кудрявиться, курчавиться; эргилэ дылача эргидэклэн багдамал туксул лар-
галэдечэтын внизу курчавились белые под солнцем облака; 2) топорщиться; аhиктал окто-
гит чуламава тэhивунмэ урэдечэтын, тадук ларгамалди сэктэлдивэр ларгалэдечэтын 
ели топорщились мохнатыми ветвями, похожими со стороны дороги на зеленую щетку. 

ларга ¯¯ ¯¯лэдери кудрявый, курчавый; того чукали ларгалэдери болгикта супирэлэн имат 
дегдэлчэн огонь быстро побежал по траве к кудрявому кусту стланика. 

ларгама 1) пушистый, мохнатый, лохматый, густой; би ларгамава амакавэ аят 
hhhhэлэвкэним ловко я напугал мохнатого медведя; 2) курчавый, кудрявый; ларгамал аhиктал 
кудрявые ели; 3) ветвистый; нэмкур олачал супирэл оёклотын дырамил ларгамал иел де-
риндечэтын над невысокими побуревшими кустами проплывали толстые ветвистые рога.  



 250

ларгара- растрепаться, разлохматиться; эдын авунман буричэн, нюриктэлин ларгара-
чатын ветер сорвал с него шапку, волосы его растрепались. 

ларгара ¯¯ ¯¯н- 1) распустить, распушить хвост (о птице); 2) растрепать. 

ларгарга- 1) распустить, распушить хвост (о птице); петух, кутурукви ларгаргакса, ку-
релэ тэгэксэ, тэпкэливки петух, распустив хвост и взлетев на забор, начинает кукаре-
кать; 2) растрепать. 

ларгаргача ¯¯ ¯ ̄взлохмаченный, встрёпанный; ларгаргачал туксул юлчэтын вышли взлох-
маченные тучи. 

ларгилири ¯¯ ¯¯ с прит. суф. говор, шум (воды); эдук му дёлолтыки ларгилирин 
долчачивдяhhhhа бичэн отсюда можно было слышать говор воды и камней. 

ларгин- бурлить, журчать, звенеть, кипеть; му дёлолдули ларгиндячан по камням звене-
ла вода. 

ларгинадяна журча, звеня, бурля; нюккукэр эектэкэр, сэвдепчут ларгинадянал, лар-
гинди бирала эендечэтын тонкие струйки весело журча скатывались в реку. 

ларгиндявки ¯¯ ¯ ̄бурлящий, журчащий, кипящий; инэhhhh ларгиндявки урэды бира симурга-
чан бурлившая днём горная река присмирела; нуhhhhан эиткэн ларгиндяриду уюдериду эеден 
сейчас он окунется в кипящий водоворот. 

ларгири ¯¯ ¯¯ с прит. суф. звон, шум, бурление; му ларгирин тыливгэндымэр очан понятнее 
стал звон воды. 

ла ¯¯ ¯¯ргэ ларга, нерпа (пестрая); тюлень (пятнистый); кэтэ ларгэл Охотскай ламуду бив-
кил в Охотском море водится много нерп. 

ла ¯¯ ¯¯ргэксэ шкура ларги. 

ларёк ларёк; ларёк иду-дэ ачин бичэн ларька нигде не было. 

ларчама 1) лохматый, косматый, мохнатый; спутанный; кудлатый; вихрастый; тар бэет-
кэн игдярин ларчамал нюриктэчи бичэн тот мальчик был со светлыми спутанными во-
лосами; 2) ветвистый; разлапистый, развесистый; коhhhhнокул ларчамал иелтын арамакан 
сомнадячатын чуть колыхались ветвистые рога лосей; 3) кудрявый; аhаткан игдямал 
ларчамал нюриктэчи девочка со светлыми, кудрявыми волосами. 

лас: лас о- лязгать; лас-лас щёлк-щёлк (звукоподражание лязганью, щёлканью зубов); лас-
лас долдывран палаткэ амардун за палаткой послышалось щёлк-щёлк. 

ласпас шлёп (при падении чего-л. пластом). 

латара ¯¯ ¯ ̄1) ветвистый (о рогах оленя); би латара иечивэ бэюнмэ ичэм я увидел лося с вет-
вистыми рогами. 

латинскай латинский; аминмун упкаттулин тетрадьтулин гороптылва латинскаилва 
турэрвэ анhhhhукталиhhhhкин наш отец начинал спрашивать его старые латинские слова по 
всей тетради. 

латыл латы; наптамал латылин тыhhhhэнмэн, согдонновон куптувкил бичэтын гладкие 
латы обхватывали его грудь и спину. 

латынь латынь; бэгэл латыньди дукувувкил лекарства пишутся по латыни. 

латыш латыш; тар тала-кэ, сэрэмэл шляпачил, – тар латышил а вон там, в серых шля-
пах, – это латыши. 

лауреат лауреат; директоривун лауреат премияван гаран наш директор стал лауреа-
том премии. 
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лебёдка техн. лебёдка; стройкала лебёдкава эмуврэ на стройку привезли лебёдку. 

лев лев; лев зоопаркаду клеткаду бидерэн лев в зоопарке находится в клетке. 

лейтенант лейтенант; лейтенант детсадтук утэви гаран лейтенант забрал из детсада 
своего ребёнка.. 

лекарство лекарство; умукэнду hhhhалэдун чоhhhhтоко бичэн, гедун – бутылкакан лекарст-
вочи в одной руке у него был стакан, а в другой – бутылочка с лекарством. 

лекин туберкулёз; нонон эвэнкил лекиндук кэтэ ачин ора раньше много эвенков умерло 
от туберкулёза. 

лектор лектор; посёлокла лектор эмэрэн, бутунну клубту умунуптэ в поселок приехал 
лектор, все собрались в клубе. 

лекция лекция; таду студентыл лекция этэврэкин, дэрумкичэденэл, мигдындерэ, лек-
циялдули улгучэмэтчэнэл там у студентов перерыв между лекциями, вот они и шумят, 
обмениваются впечатлениями от лекций. 

лён лён; лёнма путэвкил, аникта балдыдяктун лён аят балдывки лён сеют, лён хоро-
шо растет там, где рос клевер. 

лёнды льняной; лёнма путэчэтын, амаргут чэмэдукин лёндыя маслоя одавэр лён по-
сеяли, чтобы потом приготовить из его семян льняное масло. 

лента лента; нуhhhhан пулемёт лентаван айран он поправил пулемётную ленту; уныл 
орорвор ленталди удырэ девушки украсили оленей лентами.. 

ле ¯¯ ¯¯пе ¯¯ ¯¯скэ ¯¯ ¯¯ лепёшка; хлеб (печеный на костре или на железной печке); аил лепескэе октоду-
вар олла женщины стали печь лепёшки в дорогу. 

ле ¯¯ ¯¯пе ¯¯ ¯¯скэлэ ¯¯ ¯¯вун миска (в которой месят тесто для лепёшек); лепескэлэвунмэ нимактук 
гэннэкэл принеси миску от соседей. 

ле ¯¯ ¯¯пе ¯¯ ¯¯скэмэ ¯¯ ¯¯н человек, любящий лепёшки; минhhhhи утэлим лепескэмэкур дети у меня 
большие любители лепёшек.   

ле ¯¯ ¯¯пе ¯¯ ¯¯скэ ¯¯ ¯¯hhhh- стряпать лепёшки; лепескэhhhhкэл, – этыркэним гунэн, – тэгэлтэнэ 
анhhhhэнадеhhhhам настряпай лепёшек, велел мне муж, – завтра еду на охоту с ночевкой. 

ле ¯¯ ¯¯пе ¯¯ ¯¯скэhhhhилэ ¯¯ ¯¯н мастерица стряпать лепёшки; Люда эма-да бурдуктук лепескэhhhhилэн Лю-
да мастерица стряпать лепёшки из любой муки. 

ле ¯¯ ¯¯пе ¯¯ ¯¯скэты ¯¯ ¯-̄ есть лепёшки; лепескэтыгэт! давайте есть лепёшки! 

лещ лещ; аhи сунюриткэндынмэ оллово лещва тэлгэтчэчэн женщина чистила леща 
величиной с поросёнка. 

либга ¯¯ ¯¯н- 1) подавиться, захлебнуться, поперхнуться; hhhhинакин олло гирамнадин либга-
нан собака подавилась рыбьей костью; 2) застрять в горле. 

либга ¯¯ ¯¯нмука ¯¯ ¯ ̄1) горло, глотка; либганмукам либганаким энудерэн у меня болит горло 
от того, что поперхнулся; 2) горлышко (сосуда); му либганмукадук эрут эендерэн вода 
плохо бежит из горлышка. 

либгэ ¯¯ ¯ ̄1) первый снег; либгэ аминтыдяран снег идёт крупными хлопьями; 2) рыхлый снег 
(весной). 

либгэ ¯¯ ¯-̄ 1) падать, идти (о первом снеге); октябрь бегаду либгэрэн в октябре выпал пер-
вый снег; тугэръеду тырганиду иманна либгэрэн в зимний денек выпал снег; долболтоноло 
либгэ либгэллэн к вечеру пошёл снег; 2) быть снегопаду (весной); 3) стать рыхлым (о снеге 
весной); неhhhhне иманна либгэвки весной снег становится рыхлым. 
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либгэ ¯¯ ¯¯в- покрыться снегом; дуннэ бутунну либгэвчэ вся земля покрыта снегом. 

либгэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄засыпанный снегом, выпавший (о снеге); либгэвчэ иманнали аят орор удял-
тын ичэвдерэ на выпавшем снеге отчетливо видны следы оленей. 

либгэ ¯¯ ¯¯мэктэ 1) первый снег (только что выпавший); бэюмимни либгэмэктэду бэюрэн 
охотник пошёл на охоту по первому снегу; 2) первопуток; либгэмэктэду бэюмимни экуна-
вал вавки охотник в первопуток что-нибудь да добудет. 

либгэ ¯¯ ¯¯рэк снежная зима; эр тугэни со либгэрэк это зима очень снежная. 

ливга ¯¯ ¯¯н- 1) подавиться, захлебнуться, поперхнуться; куhhhhакан, девденэ, ливганан ребенок 
во время еды поперхнулся; 2) застрять в горле. 

ливга ¯¯ ¯¯нивки ¯¯ ¯¯ горлышко (сосуда); бутылка ливганивкин со силимкун горлышко у бу-
тылки очень узкое. 

ливга ¯¯ ¯¯нмука ¯¯ ¯ ̄1) горло, глотка; ливганмукам сот энудерэн у меня очень болит горло; 2) 
горлышко (сосуда); бутылкаhhhhи ливганмукан паhиргаран горлышко у бутылки треснуло. 

ливгара- подавиться; ливгаракал минhhhhит уллэhhhhдив! да подавись ты моим мясом! 

лигири ¯¯ ¯¯ синица; лигирил сэhинтын дэгчэн прилетела стайка синиц; туксаки, путэ 
амиканнун лигиривэ Амакан-Иhhhhиндулэ уhhhhчэтын заяц, косач и медведь послали синицу за 
Дедом-Морозом. 

лигли- 1) храпеть, сопеть, посапывать, посвистывать (во сне); ларгама амака адерэн, 
оhhhhоктотви лиглидяран мохнатый медведь спит, да носом посвистывает; дорокон, 
оhhhhоктотви эркитчэнэ, лиглидячан посапывал носом во сне барсук; нуhhhhан аденэ сот лиг-
ливки во сне он сильно храпит; 2) вздохнуть. 

лиглил- 1) захрапеть; эрдэт аиныкса лиглиллан он только лег и сразу захрапел; 2) засо-
петь; амикан тэли-дэт лиглилчан медведь тут же засопел. 

лигли 1) храп, сопение (во сне); ге комнатаду лиглин долдывдяран его храп слышен в 
соседней комнате; 2) сонное дыхание. 

лидыма беспорядок; палаткэ додун со лидымэ в палатке большой беспорядок. 

лидырэ ¯¯ ¯ ̄в беспорядке; аи тэткэлин со лидырэ вещи женщины находятся в беспорядке. 

лидырэ ¯¯ ¯-̄ воткнуться, вонзиться, застрять. 

лимон лимон; лимон ичэдэнмэн урэри луку нюриктэчи унат девушка с пышными куд-
рями лимонного цвета (букв.: …похожими на цвет лимона). 

лимонды лимонный; нуhhhhан лимонды нюриктэчивэ унатвэ со аявулчан он очень полю-
бил девушку с лимонными волосами. 

лимонма лимонный (из лимона); би лимонма костюмва унадидуви гам я купила внучке 
костюм лимонного цвета. 

лингвист лингвист. 

лингвистика лингвистика.. 

линейка линейка; нуhhhhандун таhhhhивуды линейка сомат гэлэврэн ему очень нужна счёт-
ная линейка. 

линия линия; фронт дюлэгулэ линиялан дюригдэ километрил эмэнмурэ до линии 
фронта осталось всего два километра. 

линкор линкор; линкор со имат мули hhhhэнэвки линкор очень быстро движется по воде. 
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липа- обмазать, намазать; размазать; экинин мэнин вареньет эгдывэ миhиктэвэ пше-
ничнайва колобово липачан его сестра сама намазывала вареньем большой кусок пшенич-
ного хлеба. 

липама терпкий; инhhhhэмкурэ ягодалин эвкил алапчул биси, липамал, hулукур ягоды у 
черемухи невкусные, терпкие и мелкие. 

липки- 1) заткнуть, закупорить; укумнивэ бутылкаду уhhhhкуксу, липким налив в бутылку 
молоко, я (её) закупорил; 2) преградить путь; 3) потерять голос; 4) оглохнуть; 5) заложить нос 
(о насморке); 6) замести следы (о снеге). 

липкив- 1) быть заложенным (о носе); оhhhhоктом липкиврэн у меня заложило нос (букв.: 
мой нос заложен); 2) заткнуться, закупориться; 3) быть прегражденным (о пути); 4) пропасть 
голосу, осипнуть; 5) притупиться (о слухе); 6) быть заметенным снегом. 

липки ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) заткнутый, закупоренный; 2) прегражденный; 3) пропавший (о голосе); 4) за-
ложенный; липкивчэ билгадукин турэн аран-аран долдывдяран из-за того, что у него 
заложено горло, его речь едва слышна; 5) притупившийся (о слухе); 6) заметенный (снегом). 

липкиптын затычка, втулка, пробка; дю саhhhhарилван липкиптынди самим отдушины в 
доме я заткнула затычками. 

липту- плестись (медленно, с трудом передвигаясь). 

липэрэмэ темно-красный, бордовый; липэрэмэдук томкодук авунави улгэдем из тёмно-
красных ниток вяжу себе шапку.. 

лирби ¯¯ ¯¯л- 1) разлохматиться; кофтаним томколин лирбиллэ нитки у моей кофты раз-
лохматились; 2) выбиться (о волосах из под шапки, платка и т.п.). 

лирби ¯¯ ¯¯ма 1) лохматый, мохнатый, пушистый; аhиктал лирбимал сэктэлтын мэмэгил-
нунмэр учивулдычал бичэтын мохнатые ветви елей переплелись между собой; 2) пышный 
(о волосах); 3) кудрявый; 4) развесистый (о дереве). 

лирби ¯¯ ¯¯макан пушистый (о волосах, шерсти, ветвях); лирбимакан амикаткан накатан 
мостаду уклэдерэн пушистая шкура медвежонка лежит на полу. 

лирби ¯¯ ¯¯маку ¯¯ ¯¯н очень пушистый; лирбимакун hhhhинакин минтыки дагамаран очень пуши-
стая собака подошла ко мне. 

лирби ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯-̄ 1) разлохматиться; куhhhhгум октоду лирбирарэн моё пальто в пути разлохма-
тилось; 2) нахохлиться. 

лирби ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯ты мохнатый, пушистый (о шерсти животных); туксакиhhhhи наннан лирбираты 
у зайца пушистая шкура. 

лирбэмэ 1) лохматый; 2) пышный; аминми лирбэмэвэ аhиктава дюду иливран отец 
установил дома пышную ёлку; со гудей лирбэмэ нюриктэлин очень хороши её пышные во-
лосы; 3) кудрявый; 4) развесистый (о дереве). 

лиргавки ¯¯ ¯¯ стрекоза; эр дюганиду со кэтэ лиргавкил в это лето очень много стрекоз. 

лирги- 1) свистеть; 2) урчать; бадялакил лиргидечэтын, сивкэтчэчэтын лягушки урчали 
и хрипели. 

лиргил- 1) засвистеть; эдувэр нян нимhhhhэhhhhкидун лиргилчэн, икэлчэн и тут опять в 
горле у него засвистело и запело; 2) заурчать. 

лирча ¯¯ ¯¯лэ дыбом (о волосах, шерсти); нюриктэлин нуhhhhанhhhhин лирчалэ бичэтын волосы у 
него стояли дыбом; hhhhинакинhhhhи инhhhhактан лирчалэ оран шерсть у собаки встала дыбом. 

лис-лис звук при ударе тяжелого предмета о землю. 
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лист лист (бумажный); бумага тетрадьты листэн hhhhалэдун арамакан силгиндечэн в его 
руке чуть вздрагивал лист тетрадочной бумаги. 

листовка листовка; Сергей долбониду гиркилнунми кэтэвэ листовкалва дукучан но-
чью Сергей с товарищами написал много листовок. 

листок листок; унат чакиливчавэ листоква окошково лупумнэк аливчан девушка 
протянула за окошко сложенный листок. 

литература литература; школала кэтэвэ литературава эвэдыт турэчирвэ уhhhhнэ в школу 
отправили много литературы на эвенкийском языке..  

литературады литературный; куhhhhакар литературады кружоктыки дукувра дети запи-
сались в литературный кружок. 

литературнай литературный; сочинениен теман сома аят дялдавча бинэ, аят литера-
турнаит турэнди гунмувчэ биhhhhкин тема его сочинения была очень хорошо разработана и 
изложена хорошим литературным языком. 

литовец литовец. 

литовка косивун-литовка; колхозникил завхозтук косивур-литовкалва гара, покосла 
уруру колхозники взяли косы-литовки у завхоза и отправились на покос. 

литр литр; дюрвэ литрэлвэ укумнивэ уhhhhкукэл налей два литра молока. 

лифт лифт; лифт туги-ты овувча, экумала-да этажтула имат угиски угиривувдэн 
лифт затем и устроен, чтобы можно было быстро подниматься на любой этаж. 

локо- 1) повесить, подвесить, вывесить; туксакил эвэнкива дюлан ирура, аргиду локо-
ро, нуhhhhан арудан зайцы приволокли эвенка в его чум и повесили на жердь, чтобы он ожил; 
2) взвесить. 

локов- 1) быть повешенным, подвешенным, вывешенным; дюдутын оллон биhин, таду 
калан локовчо в чуме у них крюк, на крюке подвешен котёл; 2) свисать, повисать; ниру 
тэлинhhhhэ илбинмэ нимhhhhэhhhhкин, тадук хиннаду локовуhhhhкин хариус вмиг заглатывал наживу 
и повисал на крючке. 

локовун 1) вешала (для вяления мяса, рыбы); 2) приспособление из жердей (для сушки мя-
са, рыбы над очагом); 3) весы; 4) крюк, вешалка; гвоздь; Арина локовундук ирэксэмэвэ 
сунми лукмалчачан Арина сдернула с гвоздя свою пыжиковую шубку. 

локовчо ¯¯ ¯¯ 1) повешенный, вывешенный, развешенный, подвешенный; локовчолдук ре-
продукторилдук диктор дылганин кэтэрэ долдывдяhhhhкин то и дело из развешенных ре-
продукторов раздавался голос диктора; 2) протянутый; локовчоли проволокали электри-
ческай ток имамэмэт-имамэмэт сурулчэн по протянутой проволоке быстро-быстро по-
бежал электрический ток; 3) нависший. 

локоми ¯¯ ¯ ̄ унты (летние, короткие, ровдужные); куhhhhакар локомилтын улапчал унты у 
детей промокли. 

локомо 1) жердь (на которую вешают летом одежду); локомоду тэткэл локучадяра на 
жерди висит одежда; 2) лабаз (настил на сваях для просушки одежды). 

локомот в висячем положении, на весу. 

локон вес. 

локоптун вешалка; милиционер шинельва локоптундук гачан милиционер снял с ве-
шалки шинель. 

локоптын 1) жердь (в чуме, поперечная, на которую вешают меховую одежду, шкуры); 
локоптынду буча бэеhhhhи оронин наннаван локоро на жердь повесили шкуру оленя, которая 
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принадлежала умершему человеку; 2) вешалка; 3) шкура жертвенного оленя; 4) жертва 
(олень, заколотый в качестве жертвы). 

локосин- подвесить, повесить; сунми мугдэкэчэнду локосинан одежду свою она повеси-
ла на пенёк. 

локот-/ч- развесить; унат тэткэлвэ силкивчалвэ локотчорон девушка развешивает вы-
стиранные вещи. 

локочивун вешалка; аминим омактава локочивуна оран мой отец сделал новую вешал-
ку. 

локочивча ¯¯ ¯¯ развешенный; локочивчал тэткэл эдынду олгоденол арпуливдяра высыхая, 
развешенные вещи полощутся на ветру. 

локу ¯¯ ¯¯ча-, локу ¯¯ ¯¯чав- 1) висеть; умук гугдат дуннэдук локучадячан гнездо висело высоко 
над землей; 2) быть подвешенным; гараду эюмкукэн илчавча корзинакан локучадяран к 
ветке подвешена легкая плетеная корзиночка; 3) никнуть; аникта дылитви дуннэтки ло-
кучавдяран клевер головой к земле никнет.. 

локу ¯¯ ¯¯чавдяна с прит. суф. подвеска (действие); трубка локучавдянан крючок угирив-
чэн крючок, на котором висела трубка, поднялся (букв.: крючок подвески трубки поднялся). 

локу ¯¯ ¯¯чавдяри ¯¯ ¯¯ висевший; куhhhhакар локучавдярил гиллэмэптыкир-игдямал саhилил ир-
эксэлвэтын ичэтчэчэтын ребята глядели на висевшие шкурки серебристо-бурых лисиц.. 

локу ¯¯ ¯¯чал- повиснуть; туксу hэрэлгэн оёклон нэюмкунди локучалчан туча низко повис-
ла над долиной. 

локу ¯¯ ¯¯чама висячий; подвешенный; вывешенный; локучама флаг илбирэчэ вывешенный 
флаг изорвался. 

лолукта серёжка (берёзы); би элэ лолукталва чоhhhhкидям я клюю только серёжки.. 

лоhhhhки ¯¯ ¯ ̄I лосось. 

лоhhhhки ¯¯ ¯ ̄II 1) крюк; 2) багор; 3) подвеска (для крюка, на который вешают котлы, чайники); 
4) клюв; чукчэhhhhэ лоhhhhкитви иhhhhатки ичэвкэчэн зуек показал клювом на песок. 

лоhhhhки ¯¯ ¯-̄ 1) гнуться, изгибаться; 2) клевать; заклёвывать; эгдыл дэгил минэвэ лоhhhhкидяра 
большие птицы меня заклюют.  

лоhhhhки ¯¯ ¯¯вун, лоhhhhки ¯¯ ¯¯ка полоз (ручной нарты). 

лоhhhhки ¯¯ ¯¯ма гибкий. 

лопоро ¯¯ ¯¯- 1) пройти насквозь, пролезть через что-л..; 2) выскочить, вылезти, выбежать, вы-
лететь; туксаки сомат тулиски юмудеhhhhкин, уркэ нивуврэкин-нун лопородави луhу 
этэетчэhhhhкин заяц очень хотел вырваться на волю и сторожил каждый раз, когда открыва-
лась дверь, чтобы выскочить; 3) быстро вылететь, выпорхнуть; умнэт дюкандук дюгуктэл 
лопорочатын вдруг из домика вылетели осы; 4) выкатиться; гугда човиксама угэ hекса ча-
гидадукин лопорочан из-за скалы выкатился высокий пенный вал; 5) рвануться; вырваться; 
чипкачан лопорочон – кот оhикталдун лоргоково лэпурэлви эмэнэн воробей рванулся – и 
оставил в когтях у кота пучок перьев; 6) выскользнуть; 7) взойти (о солнце). 

лоргоко 1) холмик (на берегу), бугорок; аяканду лоргокоду чалбакан балдыран на кра-
сивом бугорке выросла березка; 2) хохол; дэги коhhhhномо лоргокочи дылдуви дэгчэн приле-
тела птица с черным хохлом на голове; 3) пучок; чипкачан лопорочан – кот оhикталдун 
лоргоково лэпургэлви эмэнэн воробей рванулся – и оставил в когтях у кота пучок перьев. 

лоргокто вихор, прядь; Захар нюриктэлви инемупчут угиски лоргоктон лоргодеривэ-
тын элэдэнди булдечэн Захар приглаживал смешно торчащий вверх вихор волос. 
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лорголо- 1) возвышаться (о холме и т.п.), торчать, выситься; иду-таду илмактал 
аhиктал лорголодечэтын там и сям высились молодые ёлочки; 2) дыбиться; стоять торч-
ком, дыбом; чипкачан лэпурэлин лорголодечэтын перышки у птички стояли дыбом; 3) 
свисать; гургактан силимкунди багдамат сивакит эргиски лорголодечэн борода его сви-
сала узким белым клином. 

лорголодери ¯¯ ¯¯ I торчащий; бираканду лорголодерил дёлол ичэвдечэтын в ручье видне-
лись торчащие камни.. 

лорголодери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. торчание; Захар нюриктэлви инемупчут угиски лоргоктон 
лорголодеривэтын элэдэнди булдечэн Захар старательно приглаживал смешно торчащий 
вверх вихор своих волос (букв.: …приглаживал торчание вверх  вихра своих волос). 

лоргококто названия растения, растущего на каменистых россыпях в устье речек (люби-
мый корм оленей). 

лорголомо торчком, ёжиком; минhhhhи омолгим нюриктэлин лорголомо волосы у моего 
сына стоят торчком. 

лоргомо 1) крутой; дучамат уhивчат лоргомо дегичи бэе человек с гладко выбритым 
крутым подбородком; 2) вздернутый, торчащий; нуhhhhан лоргомо кутурукичи бичэн хвост у 
него был торчком (букв.: …торчащий). 

лоргорго- встать дыбом, вздыбиться (о волосах, шерсти), взъерошиться, распушиться; 
нахохлиться; шалаш дасиптынин эдындук лоргоргочон крыша шалаша взъерошилась от 
ветра. 

лоргоргочо ¯¯ ¯ ̄растрёпанный, взъерошенный, нахохлившийся; чипкачан оhhhhонётви лоргор-
гочолво лэпурэлви аяhhhhисчан воробей поправил клювом свои растрёпанные пёрышки. 

лоргорон- 1) ощетиниться; нахохлиться; распушить, встопорщить, поднять (шерсть, пе-
рья и т.п..); чипкачан лоргороhhhhкин, алгарви эргиски нэhhhhкин, тыкэ адеhhhhкин воробей бы-
вало нахохлится, подберет под себя лапки и спит; 2) вытянуть, разметать, поднять, задрать 
(хвост); улуки лирбимэвэ кутурукви угиски лоргоророн белка подняла кверху свой пуши-
стый хвост; 3) вздёрнуть (о носе); унат угиски оhhhhоктови лоргорочон девушка вздернула 
кверху нос. 

лоргоронивча 1) вытянутый, разметавшийся, поднятый (о хвосте); 2) вздёрнутый (о но-
се); нуhhhhанhhhhин нюккукэн оhhhhоктон угиски лоргоронивча бичэн маленький носик её был 
вздернут кверху. 

лородо бабочка; читаладу лородол багдарил дочадяра в грязи сидят белые бабочки. 

лорутка ¯¯ ¯¯н мотылёк; долборокин лоруткар дэгиликтэливкил с наступлением темноты 
начинают летать мотыльки. 

ло ¯¯ ¯¯ска ложка; минду алтама лоска биhин у меня есть серебряная ложка. 

лоторо ¯¯ ¯ ̄ветвистый (о рогах оленя); бу лоторо иечивэ бэюнмэ ичэрэм мы увидели оленя с 
ветвистыми рогами; 2) усыпанный ягодами (о ветке, кусте). 

лоторо ¯¯ ¯¯ко ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н олень (с развесистыми рогами). 

лугдурэ ¯¯ ¯¯! темно! тулилэ со лугдурэ! на улице очень темно! 

лугдыр 1) обувь, унты (зимние, из камусов, с короткими голенищами); 2) унты (зимние, из 
камусов, длинные, выше колен). 

лу ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯-̄ просмолить; бу дяв саhhhhарилван лударэв мы просмолили щели у лодки. 

лу ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯в- просмолиться, испачкаться в смоле; би мэнми лудавум я весь испачкался в смоле. 
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лук- 1) снять, стащить, сбросить, стянуть, скинуть, сорвать (одежду, обувь, лыжи и т.п.); 
би сапогилви лукчам я снял сапоги; 2) раздеть(ся); куhhhhакакр дюлэгуду комнатаду, тэ-
тылвэр энэ лукта, илитчачатын дети стояли в передней и не раздевались; 3) разуть(ся); 4) 
развязать, растегнуть, отвязать, спустить, отпустить (с привязи); нуhhhhан hhhhинакинми уюрдук 
лукчан он спустил собаку с привязи; 5) сдёрнуть, сорвать, скинуть, снять с чего-л.; омолги 
hиннадук оллолво лукиhhhhкин мальчик снимал с крючка рыбу; 6) снять (с работы). 

луки ¯¯ ¯ ̄1) стрела (деревянная с утолщенным тупым концом, на белку); луки бултамни ал-
ганман начан стрела попала охотнику в ногу; 2) позвонок (второй – у оленя, лося). 

луки ¯¯ ¯-̄ выпустить стрелу, выстрелить (из лука). 

лукивча ¯¯ ¯¯ 1) раздетый, разутый; болонилди эдырди лукивча аги hhhhэритмэр очан разде-
тая осенними ветрами тайга просветлела; 2) снятый; би машинадук лукивчалвэ дюрвэ 
фонарилва такучав я привёл в порядок два снятых с машины фонаря; 3) развязанный; рас-
стёгнутый; отвязанный; лукивчалвэ hутакарвэ ичэвкэниксэ, Леонид Ильич hанhhhhуктаран 
указав на развязанные мешки, Леонид Ильич спросил. 

лукика- развязывать, отвязывать; нуhhhhан, орорво лукикаксэ, тынэн отвязав оленей, он 
отпустил (их). 

лукирга- 1) развязаться (о завязках одежды, обуви); унталим уилин лукиргара завязки 
на моих унтах развязались; 2) расстегнуться; бэлэткэл нэкундуви куhhhhгуви лукиргадан по-
моги братишке расстегнуться. 

луки ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯к колчан; лукирукту умун луки эмэнмучэн в колчане осталась одна стрела. 

лукмалча- 1) быстро раздеться; 2) быстро снять, сорвать, сдёрнуть; унат локовундук ир-
эксэмэвэ сунми лукмалчачан девушка сдернула с гвоздя пыжиковую шубу. 

лукулэ ¯¯ ¯¯син- выпустить стрелу, выстрелить (из лука); омолгичан ирэктэвэ лукулэсинэн 
мальчик выстрелил из лука в дерево. 

лукурга- 1) развязаться (о завязках одежды, обуви); екоды уивурин лукургара завязки у 
шубы развязались; 2) расстегнуться. 

лукучэ ¯¯ ¯¯н 1) лось (самец четырех-пяти лет, весенне-зимнее название); неhhhhне дюр луку-
чэнмэ варэм весной мы добыли двух лосей; 2) лось (самка весной). 

лу ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ пойти за смолой; аминим луларэн отец пошёл за смолой. 

лу ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯син- отправиться за смолой; куhhhhакар луласина дети отправились за смолой.. 

луhhhhгуденэ шумно; му бираканду луhhhhгуденэ эендерэн шумно бежит вода в ручье. 

луhhhhгурэ ¯¯ ¯ ̄тише!; слишком шумно!; лунгурэ! – тэпкэрэн энинми тише! – закричала мать. 

лунгусин- зашуметь (о толпе); митингту бэел лунгусина на митинге зашумела толпа.. 

луhhhhгут шумно; куhhhhакар коридордули луhhhhгут hhhhэнэрэ дети шумно прошли по коридору. 

луhhhhимэ карий (о цвете глаз); аhаткан эгдыл луhhhhимэл эhачи бичэн девочка была с боль-
шими карими глазами. 

луhhhhур I вечер, сумерки; луhhhhурдулэ булэhэлвэ тэпудечэн до позднего вечера бил он вра-
гов. 

луhhhhур II вечером, в сумерках; луhhhhур киран мучуран вечером орел вернулся; луhhhhур авса-
ва нирэн вечером он открыл ящик. 

луhhhhур III тёмный, вечерний; луhhhhурилду долбонилду давлавурва долчатчав тёмными 
вечерами я слушал песни. 

луhhhhур- вечереть; смеркаться, темнеть; луhhhhуриллэн стало темнеть. 
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луhhhhургидэ 1) северная ночная сторона; север; 2) вечерняя сторона, запад. 

луhhhhурдэлэ ¯¯ ¯¯н до наступления сумерек, до вечера; луhhhhурдэлэн исчаhhhhас до наступления су-
мерек дойдёшь. 

луhhhhурипты 1) вечерний, сумеречный; 2) сумрачный, пасмурный; луhhhhурипты инэhhhhиду 
минду эрупчу в пасмурный день мне плохо. 

луптуга- 1) выдергать, выщипать (перо, пух); дэгичэн инhhhhактаван нуhhhhан луптугаран он 
выдергал птичьи перья; 2) выдернуть (напр, морковь); би огородтукви балдыгалви лупту-
гам я выдергала в своем огороде урожай. 

луптули- 1) вытащить, вынуть из чего-л..; котови энэкидукви луптулиран он вынул нож 
из своих ножен; 2) выпасть; выскочить из чего-л. 

луптут-/ч- 1) вытащить, вынуть из чего-л..; нуhhhhан чэмпулилдук тэткэлви луптутчан он 
вытащил свои вещи из вьючных сум; 2) выдергать, выщипать (перо, пух). 

лупу ¯¯ ¯¯- пройти (насквозь, сквозь); нуhhhhан секталдули лупуран он прошёл сквозь чащу. 

лупу ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯- 1) выскочить, вылезти откуда-л.; 2) выйти из тайги на открытое место; бу сиги-
дук авлантыки лупулирам мы вышли из чащи на поляну. 

лупу ¯¯ ¯¯лтэ пышный (о тесте); делинкэм лупултэ оран тесто у меня стало пышным. 

лупу ¯¯ ¯¯мнэк 1) сквозь, насквозь, через что-л.; би бэелвэ лупумнэк кассатки дагамам 
сквозь толпу людей я прошла к кассе; дылача гарпан сигили лупумнэк hhhhэридерэн луч 
солнца светит сквозь чащу; 2) мимо; кэтэвэ инэhhhhилвэ угили лупумнэк hhhhэнудерил дэгил 
дэгдечэтын уже который день мимо неслись стаи перелётных птиц. 

лупу ¯¯ ¯¯нивчэ ¯¯ ¯¯ пересеченный; пронизанный.. 

лупу ¯¯ ¯¯нту- пролететь мимо; мячик сеткава лупунтурэн мяч пролетел мимо сетки. 

лупу ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯-̄ 1) пройти насквозь, пролезть через что-л.; Оринчу сонандули лупуроран Орин-
чу пролез сквозь дымовое отверстие; 2) быстро выскочить, вылезти откуда-л.; нуhhhhан имат 
ирбакидукви лупуроран она быстро выскочила из платья; 3) быстро вылететь, выпорхнуть 
(из гнезда); 4) выскользнуть; 5) взойти (о солнце); дылача урэдук лупуроран солнце вышло 
из-за горы. 

лупу ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯-̄ 1) пройти насквозь, пролезть через что-л.; 2) быстро выскочить, вылезти откуда-
л.; 3) быстро вылететь, выпорхнуть (из гнезда); 4) выскользнуть; куликан hhhhалэдуким лупу-
рэрэн червяк выскользнул у меня из рук; 5) взойти (о солнце). 

лупу ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯гэр насквозь; умнэт hhhhэрилдери ракета угиски дэгрэн, агива лупурэгэр 
hhhhэриливкэнэ вдруг в воздухе взлетела светящаяся ракета, насквозь осветившая лес.. 

лупчумэ темноватый, черноватый; аямамала, лупчумэлэ дяра андагила андагиман ва-
рэкин, пушник тамадян кэтэмэмэе карчия если охотник на соболя добудет десять очень 
хороших черноватых соболей, то пушник заплатит много денег. 

лупчумэктэ шикша, вороника (ягода); Пумнэкэнду со кэтэ лупчумэктэ балдыдяран на 
Пумнэкэне растет много вороники. 

лупчургэ- потемнеть, почернеть; имат буга лупчургэрэн быстро потемнело небо.. 

лупчури ¯¯ ¯¯н тёмный, чёрный, почти чёрный, чёрно-серебристый, тёмно-коричневый, тёмно-
серый, тёмно-зелёный, тёмно-синий; колхозту лупчурил саhилил биhил в колхозе чёрно-
серебристые лисицы. 

лупчурэ ¯¯ ¯¯н- сделать тёмным, чёрным; зачернить. 
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лурги- 1) сгореть; урэ агдыдук лургирэн из-за грозы сгорела гора; 2) гореть, пылать, бу-
шевать; моhагилду яhhhhилду того сомамат лургидечэн на лесистых сопках бушевал огонь; 3) 
опалить(ся); нуhhhhан того дагадун тэгэттэн, унталин мэнэрэ, лургирэ он сел около огня и 
обувь его опалилась; нуhhhhанhhhhин гургактан лургиран борода у него опалилась; 4) палить, 
жечь (о солнце). 

лурги ¯¯ ¯¯в- сжечь, спалить; опалить; покосту чукава неhhhhне лургивра весной они на покосе 
спалили  траву. 

лурги ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ горящий, пылающий, раскаленный; элэ умукэн лургидери сэктэ дэгрэкин-
нун – эду упкачин умнэт кородяhhhhан стоит прилететь только одной горящей ветке – и всё 
здесь сразу вспыхнет. 

лургидерэн северное сияние; луhhhhургидэду лургидерэн на Севере северное сияние. 

луху 1) всё время, непрерывно, каждый раз, всегда, всё, вечно, всю жизнь, то и дело, всё 
чаще и чаще, постоянно; нуhhhhан луху дарискитанэ этэhинчэн он всё время оглядывался по 
сторонам; 2) при отриц. не всегда; тали гиркунамат элэ hhhhэнэвувдеhhhhэ бичэн силимкурду-
ли агидылдули окторордули, эми-вал луху эдеhhhhэ hhhhэнэвуврэ бичэн сюда едва можно было 
пройти пешком только по узким лесным тропам, да и то не всегда. 

лу ¯¯ ¯¯ча русский; тарил лучал надан бичэтын тех русских было семеро; дябдар упкатва 
лучалва, наданма бэелвэ hакуран чудовище окружило со всех сторон всех русских, семь 
человек. 

лу ¯¯ ¯¯чады ¯¯ ¯ ̄ I русский; нонон эвэнкил лучадылдук купецилдук улукилди бурдукала гав-
кил раньше эвенки брали у русских купцов за белок муку. 

лу ¯¯ ¯¯чады ¯¯ ¯ ̄ II русский язык; си лучадыва тылинны? – Е-е ты по-русски понимаешь? – Да 
(букв.: ты русский язык понимаешь?).  

лу ¯¯ ¯¯чады ¯¯ ¯¯т по-русски; эиткэн бутунну эвэнкил лучадыт турэчивкил, утэлтын нани сей-
час все эвенки говорят по-русски, и их дети тоже. 

лу ¯¯ ¯¯чама ¯¯ ¯-̄ пойти, поехать, отправиться к русским за чем-л..; би базала лучамадем я иду на 
базу к русским. 

лу ¯¯ ¯¯чама ¯¯ ¯h̄ин- отправиться, сходить к русским; минhhhhи омолгим лучамаhинан мой сын 
отправился к русским. 

лу ¯¯ ¯¯чами ¯¯ ¯ ̄русский (о человеке русской национальности, к которому относятся неуважи-
тельно); минду лучами дэмэриллэн мне этот русский стал уже надоедать. 

лу ¯¯ ¯¯чами ¯¯ ¯-̄ 1) неоднократно ходить, ездить к русским за чем-л.; тэли нуhhhhартын илимкалди 
лучамиhhhhкитын в то время они доставляли продукты от русских на илимках. 

лу ¯¯ ¯¯чамни ¯¯ ¯ ̄русская (о женщине); дюдуви лучамни имуксэвэ ирирэн у себя дома русская 
сварила жир. 

лу ¯¯ ¯¯чатка ¯¯ ¯¯н русский ребенок; лучаткан интернатту биллэн в интернате стал жить рус-
ский мальчик. 

лу ¯¯ ¯¯чаhин- отправиться, сходить к русским; нуhhhhартын лучаhина они отправились к рус-
ским. 

лу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄смолистый; агды агдырка, лучива ирэктэвэ коровканирва? может гроза ударила 
и зажгла смолистую лиственницу? 

лэвгэ ¯¯ ¯¯рэ сырой (о снеге); долбо лэвгэрэ иманна доhhhhотолчон ночью сырой снег стал про-
мерзать. 
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лэвуктэ лишайник; лэвуктэ дёлолду балдыдяран, hhhhэнэми нуhhhhардулитын со балдаки 
лишайник растёт на камнях, идти по ним очень скользко.. 

лэвуктэми ¯¯ ¯-̄ ходить в поисках лишайника (об оленях); орор лэвуктэмидерэ олени ходят в 
поисках лишайника.  

лэвэ ¯¯ ¯¯ксэ ~ лэвэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ родимое пятно (на теле); омолгидум тыhhhhэндун эгды лэвэкэ биhин у 
моего сына на груди большое родимое пятно. 

лэвэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- вязнуть, увязать (в трясине); бу лэвэкэтчэнэл октоло юрэм увязая в трясине, 
мы вышли на дорогу. 

лэвэ ¯¯ ¯¯мэ топкий, вязкий; окто со лэвэмэ бичэн дорога была очень вязкой. 

лэвэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯ ̄I 1) болотистое место; 2) топкое болото, топь; дюга поселоква мурэли бидевкил 
эдеhhhhэл hhhhэнувуврэ дэтыл, лэвэрэл тадук агидыл сигикагил летом этот поселок бывает 
окружен непроходящими болотами, топями и лесными трущобами; 3) грязь; меву бэйhhhhэ 
суhhhhтаду лэвэрэду лэвэрэтчэнэ, бу даригидаливун суручэн свирепое животное, увязая в 
глубокой грязи, прошло мимо нас стороной. 

лэвэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯ ̄II болотистый, топкий; лэвэрэду чукагду гугда улгукта арнанун балдыдячатын 
на болотистом лугу рос высокий тростник вперемежку с осокой. 

лэвэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯-̄, лэвэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯т-/ч- вязнуть, увязать, проваливаться; киhhhhнэлви иманнаду лэвэрэрэ лы-
жи у меня завязли в снегу. 

лэвэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯гдэ I обширное топкое место; эду со лэвэрэгдэ здесь очень обширная топкая ме-
стность. 

лэвэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯гдэ II топкий; коhhhhнокува лэвэрэгдэду дуннэду варэ они добыли лося в топком 
месте. 

лэвэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ илистый, топкий; лэвэрэчи hэрэ нуhhhhанман лупкуhичилча илистое дно стало 
засасывать его. 

лэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯-̄ 1) бранить, ругать, браниться, ругаться; этыркэчэн сомат дэручэн, улэкилвэ мун-
нукарвэ лэгичэн старичок порядком измучился, обругал лукавых зайцев; 2) одёрнуть; Костя 
гиркиви лэгичэн Костя одёрнул своего друга; 3) рявкнуть; амикан авдундукви юмэлчэ-
рэн, лэгиллэн медведь как выскочит из берлоги, как рявкнет; 4) достаться (получить взы-
скание, наказание); аминми сомат минэ лэгичэн мулэкитту элбэскэтнэлив мне сильно 
досталось от отца (букв.: мой отец сильно меня выругал) за то, что я искупался в проруби; 
5) возмущаться; би лэгичэв нуhhhhан hулукунмэ тыкунhhhhитчарилин я возмутился, что он 
дразнит маленького; ◊◊◊◊си минэвэ экэл лэгирэ извините меня (букв.: ты меня не ругай). 

лэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ 1) ругающий(ся), бранящий(ся); утэлви лэгидери аhи эмискэ соhhhhоллон жен-
щина, ругающая своих детей, вдруг заплакала; 2) возмущающийся; осуждающий. 

лэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯гэчин укоризненно; нуhhhhан лэгидеригэчин гунэн она укоризненно сказала. 

лэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯т осуждающе; нуhhhhан лэгидерит гунэн она осуждающе сказала. 

лэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- браниться, ругаться (друг с другом); нимаhэл огородтуливар лэгимэтчэрэ 
соседи ругаются из-за огорода. 

лэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯чин 1) брань, перебранка, ругань, ссора; би авадуливи эвэды лэгимэчинмэ дукум 
я по роду своей работы записала эвенкийскую брань; 2) спор; нуhhhhан гиркилви лэгимэчин-
мэтын долдыран он услышал спор своих друзей. 

лэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯н брань, ругань; директор hавалимниви лэгиндукин авадукин луктан директор 
уволил с работы сотрудника из-за его склонности к брани. 
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лэкэми ¯¯ ¯¯ унты (летние, короткие, ровдужные); омолгим лэкэмилви тэттэн мой сын одел 
свои летние унты. 

лэлу ¯¯ ¯¯г лес из деревьев, покрытых лишайником; бу лэлуглэ ирэм мы вошли в лес из деревь-
ев, покрытых лишайником. 

лэлуктэ лишайник, мох (на деревьях); си лэлуктэе девдевки биhинни? ты только мохом 
питаешься? 

лэмбу- развеваться, качаться (на ветру – о флаге и т.п.); контора оёдун флагил лэмбу-
дерэ над конторой развеваются флаги. 

лэмбэрэ- сжать, прижать; бэйhhhhэ секакурин лэмбэрэчэл уши у животного прижаты. 

лэму ¯¯ ¯¯к 1) слабохарактерный; 2) постоянно чем-л. недовольный, на что-л. жалующийся; 
нимаким лэмукмэмэ мой сосед постоянно чем-то недоволен. 

лэмук 1) жир (с медвежьих окороков); минду лэмуквэ бурэ мне дали медвежьего жира; 
2) сало (нерпичье)..  

лэнду ¯¯ ¯¯- качаться (о деревьях); ирэктэл эдындук лэндудерэ деревья качаются под ветром. 

лэндуктэ 1) растрёпанный; унаткан лэндуктэ нюриктэчи туксактадяран девочка бега-
ет с растрёпанными волосами; 2) ободранный. 

лэндукэ ¯¯ ¯¯ 1) занавеска (дверная в чуме), дверка (подвесная в чуме); 2) лапа (ветвь ели или 
других хвойных растений); нуhhhhан дягда сэктэн лэндукэвэн эниндуви эмэвдеhhhhэн он приве-
зёт маме сосновую лапочку. 

лэндукэ- качаться, болтаться (о чём-л. подвешенном); ирэктэду гирамна лэндукэдерэн 
на дереве болтается кость. 

лэндулды- летать, порхать, махать, работать (крыльями); умhhhhэты мулэ буруксэ, дэкты-
лэлдиви сэгдэннэклэви лэндулдырэн, нян угиски дэгиллэн чайка на воду упала, крыльями 
над спиной взмахнула и опять в воздух поднялась. 

лэндули ¯¯ ¯¯ широко, на большом пространстве. 

лэндули ¯¯ ¯¯- трепаться, колебаться. 

лэндули ¯¯ ¯¯л- затрепетать, заколебаться; умнэт нэмкукэр лэпурэл лэндулиллэ, hавалилла 
вдруг затрепетали тонкие крылышки, заработали. 

лэнду ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ 1) качаться, колыхаться, развеваться; гетыкинду оhhhhонёдутын чуламал тыпа-
рал лэндулэдечэтын в клюве у каждой из них качались кусочки зелёной тины; 2) свисать, 
висеть; флаг модуви лэндулэдерэн флаг свисает на дереве; 3) взлохматиться. 

лэнду ¯¯ ¯¯лэмэ лохматый; лэндулэмэл лэлуктэлди ирэктэл томторду илгимадяра на бугре 
стоят деревья, покрытые лохматым мхом.. 

лэндумэ 1) развесистый; 2) ветвистый (о рогах); би лэндумэ иечивэ бэюнмэ урам я не 
попал в изюбря с ветвистыми рогами; 3) широкий (об одежде). 

лэнду ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т хлопьями; иманна лэндумэт буруллэн закружилась метелица хлопьями. 

лэнду ¯¯ ¯¯н- 1) трепетать; махать (крыльями); авданна, дылача гарпалдун элбэскэтчэригэ-
чин, лэндундечэн лист трепетал, как бы купаясь в лучах солнца; 2) растрепаться; нюрик-
тэлин лэндундечэтын волосы у неё растрепались. 

лэндургэ- 1) распускаться (о цветах, почках); 2) развернуться, раскрыться; эду гекчан 
лэпурэлин игдыт лэндургэчэ но тут с шумом развернулись крылья у ястреба; бутунhhhhи лэ-
пурэлин лэндургэлдерэ крылья у жука стали разворачиваться. 
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лэндургэчэ ¯¯ ¯¯ 1) распустившийся (о цветах, почках); чука лэндургэчэлди цветылдиви ая-
мамат чулалэдечэн красиво пестрела трава распустившимися цветами; 2) развёрнутый; 3) 
торчащий; серри лэндургэчэл, оhhhhоктос тоhhhhкиргача у тебя уши торчком (торчащие), нос у 
тебя крючком.  

лэндурин 1) лохматый; 2) свисающий; 3) развевающийся; 4) развесистый; 5) распустив-
шийся (о цветах, почках); 6) расхлябанный (о походке); лэндурин бэе hhhhэнэрэн прошёл чело-
век с расхлябанной походкой. 

лэндурэн- развернуть, раскрыть, расправить, растопырить; распушить; эдын тыгдэдук, 
эдындук-тэ багдаргачавэ флагвэ лэндурэндечэн ветер развертывал поседевший от дож-
дей и ветра флаг. 

лэнду ¯¯ ¯¯со ¯¯ ¯¯- вспорхнуть; ники мудук лэндусочан, туги-дэ дэгилчэн утка вспорхнула с воды 
и улетела. 

лэндутэ ¯¯ ¯¯- 1) летать, порхать; 2) потряхивать (крыльями); чипича мэримэлди дэктылэл-
диви лэндутэлиhhhhкин птица стала потряхивать крылышками. 

лэhhhhгэрэ ¯¯ ¯-̄ зацепиться за что-л., застрять, повиснуть (ухватившись за что-л.); куликан ир-
бакидум лэhhhhгэрэрэн букашка зацепилась за моё платье. 

лэhhhhгэрэ ¯¯ ¯¯мэ цепкий; амардун лэhhhhгэрэмэл бэйhhhhэhhhhил манакар, ирги бичэтын сзади у него 
были цепкие звериные лапки и хвост. 

лэhhhhки ¯¯ ¯-̄ 1) гнуться, изгибаться; 2) клевать; дэги крупава лэhhhhкидерэн птица клюет крупу. 

лэhhhhкимэ гибкий; кулинhhhhи hhhhоним лэhhhhкимэ иллэн у змеи длинное гибкое тело. 

лэhhhhтэкэ 1) высота (самая высокая точка горного плато); урэл лэhhhhтэкэвэтын истам мы 
добрались до самой высокой точки горного плато; 2) гора, сопка. 

лэпкэ ¯¯ ¯¯н-, лэпкэт-/ч- захлебнуться, поперхнуться; нонон икэлэн икэндиви лэпкэтчэчэн, 
аракукан икэдечэн сначала певец захлёбывался песней, пел тихо. 

лэптурин ~ лэптэрин лохматый, косматый; нэптэрин амикан ичэвуллэн показался лох-
матый медведь. 

лэпу ¯¯ ¯¯мнэк сквозь что-л.; танк дюва лэпумнэк hhhhэнэрэн танк прошел сквозь дом. 

лэпурэ ¯¯ ¯¯ 1) пух, перо; гекчан микчанэн, – дявалдыра – элэ лэпурэлтын дэгдерэ ястреб 
подпрыгнул, – сшиблились – только пух летит; 2) оперение; онёмни олоптыки аямамалва 
лэпурэлвэн ичэчилчэн художник стал любоваться красивым оперение вальдшнепа; 3) кры-
ло; гекчан эмэрил матавчал лэпурэлин кикэдерэ острые изогнутые крылья сокола так и 
свистят. 

лэпу ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯-̄ 1) пройти насквозь, пролезть через что-л; 2) быстро выскочить, вылезти откуда-л.; 
3) быстро вылететь, выпорхнуть (из гнезда); 4) выскользнуть; 5) взойти (о солнце). 

лэпурэгды гусеница (мохнатая); кэтэ лэпурэгдыл инhhhhактамкураду тэгэтчэрэ на чере-
мухе сидит много гусениц. 

лэпурэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ 1) пернатый, с перьями; чулама лэпурэчи дэктылэлдуви дёромни кукэвки 
дэгчэн прилетела вороватая сойка с голубыми перьями на крыльях; 2) с крыльями; гараду 
чипича коhhhhномо лэпурэчи дочадяран на ветке сидит птица с чёрными крыльями (букв..: 
…сидит чернокрылая птица). 

лэпчумэ пышный; яблонял лэпчумэл авданналтын пышная листва яблонь.. 

лэпчэктэ опушка (меховая); капюшонтыкиви лэпчэктэвэ тулэм я на капюшон пришила 
опушку. 
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лэпчэ ¯¯ ¯¯лэмэ, лэпчэ ¯¯ ¯¯мэ мохнатый, пушистый (о мехе, шерсти); би лэпчэмэлвэ авурва 
аявуhhhhнам, нуhhhhартын минду дёкивкил я люблю мохнатые шапки, они мне идут. 

лэпчэ ¯¯ ¯¯рэгды гусеница (мохнатая); полевод авадытыкирва лэпчэрэгдылвэ вадеhhhhкин 
полевод воевал с разными гусеницами. 

лэпэмэ 1) пушистый, густой, мягкий (о шерсти); би лэпэмэдук томкодук авунави улгэм 
я связала шапку из пушистых ниток; 2) лёгкий (по весу). 

лэрбэки ¯¯ ¯ ̄ шапка (шаманская из ровдуги с бахромой); саман, лэрбэкиви тэтыксэ, 
нимhhhhаллэн шаман, одев шапку, стал шаманить. 

лэрбэмэ торчащий, стоячий (об ушах); омолгичан, лэрбэмэ авучи, минду сумкавам 
hhhhалдави бэлэттэн мальчик в шапке с торчащими ушами помог донести мне сумку. 

лэрбэмэку ¯¯ ¯¯н ушастый, с торчащими ушами; би лэрбэмэкун hhhhинакинма ичэм я увидел 
ушастую собаку. 

лэрбэнэ- насторожить уши, шевелить ушами (о собаке, олене и т..п.); hhhhинакин тоготчоно 
лэрбэнэрэн собака, лёжа, насторожила уши. 

лэрбэргэ- 1) вытянуться, оттопыриться; усуки угиски лэрбэргэчэ – нэмкумэмэ-
нэмкумэмэ оча выпь вытянулась – тонкая-тонкая стала; 2) встать дыбом, вздыбиться; ка-
чикан инhhhhактан лэрбэргэчэн у щенка шерсть дыбом поднялась. 

лэрбэргэчэ ¯¯ ¯¯ оттопыренный; умнэт чапэдук игдяма бэйhhhhэды дэрэ лэрбэргэчэ сечи, 
сиhhhhамал иктэчил сигинчал вдруг из гнезда высунулась рыжая звериная морда с оттопы-
ренными ушами и желтыми зубами.. 

лэрбэрэ- подняться, насторожиться (об ушах); hhhhинакин серин лэрбэрэчэл у собаки уши 
подняты. 

лэргэки ¯¯ ¯ ̄гребень, хохолок (птицы); петухту уларин лэргэкин у петуха красный хохолок. 

лэргэмэ бодрый, оживленный; hhhhэлэе ачин туксаки умнэт лэргэмэ очан храбрый заяц 
сразу приободрился (букв.: стал бодрым). 

лэрукчэ ¯¯ ¯¯н мотылек; долбо лэрукчэн окошкали коhhhhкодёрон ночью мотылёк бьётся об 
окно. 

лэчэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯-̄ 1) встать (быстро), вскочить на ноги; куhhhhакар, алагумнитын ирэкин, лэчэлирэ 
дети быстро встали, когда вошёл учитель; 2) подскочить. 

лямка лямка; си Николайнун лямкавэ дюгэлэмэт ирукаллу ты с Николаем тяните 
лямку попеременно..  

 

М 
 

ма! на! (возьми!); ма ¯¯ ¯¯-ма ¯¯ ¯¯! на!-на! (при подзывании оленей); акинми минду котови бурэн, 
гунэн: “Ма!” мой брат дал мне свой нож и сказал: “ На!”. 

мавзолей мавзолей; куhhhhакар гранитнайду мавзолейду илитчачатын ребята постояли 
у гранитного мавзолея. 

ма ¯¯ ¯¯вут аркан; агидук Маша аминин ючэн, hhhhонимма мавутва hhhhалэлдуви дявучадяна из 
тайги вышел отец Маши с длинным арканом в руках.. 

ма ¯¯ ¯¯вутла ¯¯ ¯¯- накидывать аркан, ловить арканом; тар омолги оронмо мавутларэн этот па-
рень накинул аркан на оленя. 



 264

ма ¯¯ ¯¯вутла ¯¯ ¯¯н мастерство набрасывания аркана; тар омолгил мавутланду урэчэл бичэтын 
те парни были равны в мастерстве набрасывания аркана. 

ма ¯¯ ¯¯вутла ¯¯ ¯¯hин- набросить аркан; омолги оронтыки мавутлаhинан парень набросил аркан 
на оленя. 

магазин магазин; омолгичан, hhhhэнэденэ, коhhhhгилмал тыпкэнивчэл магазинил оёлдутын 
биhилвэ дукурилва таhhhhдячан на ходу мальчик читал вывески над пустыми заколоченными 
магазинами. 

магнитофон магнитофон; омакта икэнмэ магнитофонду дукукал запиши новую песню 
на магнитофон. 

маёвка маёвка; нонон революционерил маёвкалду бакалдыhhhhкитын раньше револю-
ционеры собирались на маёвках. 

мазут мазут. 

мазутиксот быть в мазуте; дуннэ гараж дагадун мазутиксот бичэн земля возле гаража 
была вся в мазуте. 

май май; май мудандун балдымактал эhhhhнэкэр hэкупчутки дылачатки тоготчоро в 
конце мая только что появившиеся телята лежат под тёплым солнышком. 

майгу ленок (вид форели); эрил биралдук, биракардук кэтэ нирул, майгул дявавувкил 
в этих реках и речках много хариусов, ленков ловится.. 

майгуhhhhна ленковый (о реке, озере, где водятся ленки); бу майгуhhhhна бираду уринэм мы 
остановились на берегу реки, в которой водятся ленки. 

майды майский; майды долбони со урумкун майская ночь совсем короткая. 

майка майка; hулама майкава тэтым я одел красную майку. 

майма форель; би элэкэс маймава ичэм я впервые увидел форель. 

майор майор; здравиява желайдем синду, гирки майор! здравия желаю, товарищ май-
ор! 

мак мак; наркоманил маквэ тавувкил наркоманы собирают мак. 

малахит малахит; нонон малахиттук аямамалва дукувудылва приборилва оhhhhкитын 
раньше из малахита делали нарядные письменные приборы. 

малhhhhа безрогий (об олене); малhhhhа орон эчэ куретки эмэрэ безрогий олень не пришел к за-
гону. 

малту ¯¯ ¯-̄ 1) разрывать (снег копытом – об олене); 2) бить передними ногами (об олене). 

малту- 1) согнуть; 2) сложить (вдвое); палаткэвэ лукикса, малтура сняв палатку, сло-
жили вдвое; 3) засучить; 4) разогнуть; 5) опустить (уши, хвост – о животном). 

малту ¯¯ ¯¯в- 1) согнуться; 2) разогнуться; 3) подкоситься (о ногах); 4) развернуться; дюкча 
даhин малтувран покрышка юрты развернулась. 

малту ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) согнутый; 2) сложенный; нуhhhhан малтувчавэ газетава таhhhhдячан он читал 
сложенную газету; 3) засученный; нуhhhhан гимнастёркан имэннэлгэвчэ, уксэлин малтув-
чал бичэтын гимнастерка у него расстегнута, рукава засучены; 4) в складку (платье). 

малтугин олень, имеющий привычку бить передними ногами; малтугинду оронду нама-
рам мы навьючили оленя, имеющего привычку бить передними ногами. 

малтун складка; юбкаду малтура ом я сделала на юбке складки. 

малтур складка; тэтыгэн малтурилин складки её одежды. 
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малу ~ малу ¯¯ ¯¯ 1) место в жилище против входа за очагом (почетное, где по суеверным 
представлениям, обитал дух-хозяин чума, юрты, урасы); 2) икона. 

малугида ¯¯ ¯ ̄пространство между малу и входом; бу аhhhhнэрэм малугидаду мы спим в про-
странстве между малу и входом. 

мама- манить, созывать (оленей); аhи куреду мамадерэн, турукэвэ орорду буденэ жен-
щина созывает оленей в загоне и кормит их солью. 

мамая обращ. мама. 

мана I 1) лапа (животного); урумкур ларгамал маначикар-да бинэл, hелакил авлан-
дули имат тутуктэдечэтын несмотря на короткие мохнатые лапки куропатки быстро бе-
гали по поляне; 2) пальцы (птиц); туруя маналдиви тукаладу удялва удяhhhhдяран журавль 
пальцами в землю вдавливает следы. 

мана II 1) израсходование, издержка; 2) изнашивание; 3) конец. 

мана- 1) израсходовать, издержать, истощить, истратить, съесть (продукты); саhил деп-
тылэви маначан лиса съела свою пищу; 2) кончить, окончить, закончить; тынэвэ су ававэр 
маначасун вы закончили свою работу вчера; 3) уничтожить, кончить, убить; тар гусэсэгду 
амаски букит эвэнкил инилвэтын манаран на том стойбище в древние времена оспа 
уничтожила всех эвенков; 4) тратить, расходовать; нуhhhhан упкатви мэhhhhунми манадяhhhhкин, 
научнаилва опытылва одядави он все свои средства тратил на научные опыты; 5) изно-
сить (одежду, обувь); 6) истребить (зверя, птицу, рыбу). 

манав- 1) израсходоваться, издержаться (о продуктах); 2) износиться (об одежде, обуви); 
3) истребиться (о звере, птице, рыбе); 4) уничтожиться, истощиться; 5) кончиться, пройти, 
иссякнуть; тар дюгани манавран вот и кончилось лето. 

манавдала ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. до конца; бираду Олёкмаду бу покос манавдалан бидеhhhhэвун на 
реке Олёкме мы будем жить до конца покоса.. 

манавдяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. конец; июль бега инэhhhhилин манавдяридутын со hэку оран в 
конце июльских дней наступила жара. 

манаври ¯¯ ¯¯ с прит. суф.. конец; амнунна манавракин бултамнил туксувэ ичэчэтын в 
конце мшистой поляны охотники увидели облако. 

манавул- быть на ущербе (о луне); бега манавуллан луна на ущербе. 

манавун окончание, конец, исход; дэгилвэ бултавун манавун оран наступил конец охо-
ты на дичь. 

манавча ¯¯ ¯ ̄I оконченный; кончившийся; урэду дукувурим тетрадил манавчал в тайге за-
кончились мои тетради для записей. 

манавча ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. конец; война манавчалан би дыгин дяр анhhhhаничи бичэв в кон-
це войны мне было сорок лет. 

манадала ¯¯ ¯¯ с прит. суф. до конца; до израсходования; до окончания; бу пэктыруллэв му-
дана ачинди упкатвар патрорвар манадалавэр мы стали беспрерывно стрелять, пока не 
кончили все свои патроны (букв.: …до израсходования своих патронов). 

маналды ¯¯ ¯-̄ истреблять друг друга; эр омукил куинду мэрвэр маналдыра эти народы в 
войне истребили друг друга. 

маналча ¯¯ ¯¯ почти завершивший, кончивший; эр бэе hавави маналча этот человек почти 
завершил свою работу (букв.: …почти завершивший). 

мана ¯¯ ¯¯та ¯¯ ¯ ̄неэкономный человек, транжира; эр аhи маната эта женщина транжира. 



 266

мандакса лось (от года до двух лет); эр болониду бэел мандаксава бултарэ в эту осень 
мужчины сходили на охоту на лося. 

мандарин мандарин (плод); магазинтыки мандаринилвэ эмуврэ в магазин привезли 
мандарины. 

мандат мандат; мандатвэ минду бурэ мне вручили мандат. 

мандатты мандатный; мандатты комиссия мандатная комиссия. 

манёврил манёвры; ичэткэл, эиткэн би манёврилва одяhhhhам смотри, я сейчас произведу 
манёвры. 

маневровай маневровый; маневровайвэ тепловозва окто мудандулан hhhhэнэвкэллу ма-
неврорый тепловоз отведите в тупик. 

маhhhhа I 1) твёрдый, жёсткий, крепкий; орон инhhhhактан, наннан олгокир, маhhhhал 
биhhhhкитын шерсть и кожа оленя были сухие и жёсткие; 2) тугой, упругий; 3) упорный. 

маhhhhа II с прит. суф. 1) твёрдость, жёскость; 2) упругость.  

маhhhhав- затвердеть, огрубеть; цемент мудук маhhhhавча цемент от воды затвердел. 

маhhhhамка- пробовать, испытывать прочность; би дюкэвэ бираду маhhhhамкам я испытал 
прочность льда на реке. 

маhhhhан сват. 

маhhhhаринда с прит. суф. для сватовства; этыркэнмэ маhhhhариндан эрирэ они пригласили 
старика для сватовства.. 

маhhhhапчу I 1) твёрдый, жесткий; тэгэмкин мома, сома маhhhhапчу бичэн скамейка была де-
ревянной и очень жёсткой; 2) тугой, упругий, плотный. 

маhhhhапчу II 1) твёрдо, жёстко; 2) упруго, туго, плотно; мома аhhhhкиду маhhhhапчу ада на де-
ревянной кровати спать жёстко. 

маhhhhапчут III 1) твёрдо, жёстко; 2) туго, упруго, плотно; униечимни маhhhhапчут hэркэрэн 
эркэвунди дюрвэ чакилирва продавец туго перевязал тесёмкой оба пакета. 

маhhhhара ¯¯ ¯¯ сват; маhhhhара дюлавун эмэрэн к нам в дом пришёл сват.. 

маhhhhара ¯¯ ¯¯- сватать, свататься; унадивам маhhhhарарэ пришли сватать мою дочь. 

маhhhhара ¯¯ ¯¯н сватовство; дюдувун маhhhhаран hhhhэнэрэн в нашем доме произошло сватовство. 

маhhhhарма ¯¯ ¯¯т-/ч- свататься (взаимно – о представителях двух родов); Туруягир 
Иhhhhтылгурнун маhhhhарматчэрэ сватаются роды Журавлей и Сов. 

маhhhhат 1) твёрдо; жёстко; нуhhhhан дялви маhhhhат дявучадяран он жёстко обращается со 
своими сородичами; 2) туго, упруго. 

маhhhhи ¯¯ ¯ ̄ 1) великан, сказочный богатырь; олоhhhhколду эвэнкил маhhhhили улгучэнивкил в 
сказках эвенки рассказывают о богатырях; 2) медведь; 3) дух предков; 4) дух земли; 5) Во-
лотис и Артур (созвездие). 

маhhhhи ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯-̄ терпеть, переносить, выносить, выдерживать, крепиться; терпеть; устоять, удер-
жаться, утерпеть, потерпеть, перетерпеть, пересилить; орон, бэеткэнмэ алатчэдэви бидек-
туви илитчами эчэн маhhhhичадяра оленю не терпелось стоять на месте в ожидании маль-
чика; Борис инектэндук албачан маhhhhичадями Борис не мог удержаться от смеха. 

маhhhhи ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄терпеливый; маhhhhичавки куhhhhакан нулгинду эчэн соhhhhодёро терпеливый ре-
бенок во время перекочевок не плачет. 
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маhhhhи ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯дяна терпеливо; элэ умукин велика hактырапчуду авдукандуви маhhhhичадяна 
дочадячан одна только ласточка терпеливо сидела в своей норке. 

маhhhhи ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н терпеливый; маhhhhичалан капчивки чопкокодук чопкоколо тутудечэн тер-
пеливый рак полз из канавы в канаву. 

маhhhhи ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н выдержка, терпение; hhhhи-hhhhи сундук ичэттэсун маhhhhичанин элэкиндеhhhhэн? мо-
жет, у кого из вас хватит выдержки посмотреть? 

маhhhhи ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯на 1) терпеливо; 2) сдержанно; нуhhhhартын он-мал маhhhhичана, мэргэвсипчут ми-
гдылчэтын они зашумели как-то сдержанно, глухо. 

маhhhhи ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯нди терпеливо; бултамни авадыва-вал часилва бэйhhhhэвэ маhhhhичанди удяктадя-
чан охотник терпеливо выслеживал зверя в течение нескольких часов. 

мар 1) марник (поросль низкорослой берёзы); би синду упкэнмэ будеhhhhэм токтовунас ма-
рилва я дам тебе пальму, чтобы ты очистил марник; 2) берёзовый кустарник; моса манав-
ран, мар оран лес кончился, пошёл берёзовый кустарник; 3) куст; чалбар, марил авданнал-
тын сиhhhhаргачал листья на берёзах и кустарниках пожелтели; 4) прут. 

марака ¯¯ ¯ ̄1) залив (на реке, озере); 2) излучина, извилина (реки); бу маракава hhhhэнэрэм мы 
миновали извилину реки. 

марив- 1) гнуться; нэмкур мол гилдылкал маривдяра тонкие деревья в кольца гнутся; 
2) подкашиваться (о слабости в ногах); 3) извиваться; hhhhонимил никимналтын кулигдакан 
маривдяра, суhhhhтава амутва hэрэвэн тулимкадерэ их длинные шеи извиваются, как змеи, и 
достают до самого дна глубокого озера. 

маривча ¯¯ ¯¯ пригнутый, согнутый; маривчалду дугэкэрду сэктэкэр балдыдячатын на при-
гнутых верхушках отрастали веточки. 

марикта 1) марник (поросль низкорослой березы); дюлэдувун мариктал-нун балдыдя-
чатын перед нами растилался только марник; 2) ерник. 

марит-/ч- пригибать; hавамнил илмактал мокар дугэкэрвэтын дуннэлэ 
маритчаhhhhкитын рабочие пригибали верхушки молодых деревец к земле.. 

марка 1)марка (почтовая); почтады марка почтовая марка; 2) марка (тип); часы мар-
кан марка часов; омакта маркачи машина машина новой марки. 

марни ¯¯ ¯¯ I 1) крепкий, прочный, устойчивый, надежный, твёрдый, жёсткий; эр аякакун гу-
лэ – марни, дасиптычи вот хороший дом – прочный и с крышей; 2) живучий; эр бэйhhhhэ аги-
ды, марни этот зверь лесной, живучий. 

марни II с прит. суф. крепость, прочность, устойчивость, твёрдость; эhалдун бэеhhhhи мар-
нин, кэтэвэ дялин ичэдэнин ичэвкэндечэн в его глазах появилась твёрдость человека, 
много думающего. 

марни ¯¯ ¯¯- стать крепким, прочным, устойчивым. 

марни ¯¯ ¯¯в- 1) укрепить, закрепить; hаван нуhhhhанман марнивчан эта работа его укрепила; 
2) крепиться. 

марни ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- укрепить, закрепить; нуhhhhан минhhhhи тэдевэм марнивканэн он укрепил мою 
веру. 

марни ¯¯ ¯¯вув- 1) укрепиться, закрепиться; 2) скрепить (подписью); дукувунма сельсоветту 
печатит марнивувра письмо скрепили печатью в сельсовете. 

марни ¯¯ ¯¯hhhhив- крепнуть, укрепляться, крепиться; соливчал артелил балдыдяра, 
марниhhhhивдяра растут и крепнут смешанные артели. 
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марни ¯¯ ¯¯птын крепление. 

марни ¯¯ ¯¯пчу крепкий, прочный; бу марнипчуду государстводу бидерэм мы живём в креп-
ком государстве. 

марни ¯¯ ¯¯са- крепнуть; куhhhhакан марhhhhисадяран ребёнок крепнет. 

марни ¯¯ ¯¯т крепко, прочно, твёрдо, плотно; генератор умукэн хан марнит бидектуви 
илитчаран одна часть генератора твёрдо стоит на месте. 

марни ¯¯ ¯¯тмар крепче; мирэлин марнитмар очал бичэтын его плечи окрепли (букв.: 
…стали крепче). 

марни ¯¯ ¯¯тмарит крепче, туже, сильнее; нуhhhhан иларамаю бусэви марнитмарит тандечан 
он уже раза три потуже подтягивал ремешок. 

март март; Алексей Максимович Горький дюр дяр дяпкунду мартаду тысяча дяпкун 
нямади нюhhhhун дяр анhhhhаниду балдычан Алексей Максимович Горький родился двадцать 
восьмого марта тысяча восемьсот шестьдесят восьмого года. 

мартышка мартышка; нэмкукэрдули сэктэлдули сиhhhhэрэкэн мартышкагачин тарга-
чинди иргитви туктывэндеhhhhэ бичэн с таким хвостом мышонок мог лазить по очень то-
неньким веточкам как мартышка. 

марш марш; тар маршва полк оркестрин окин-да эвидеhhhhкин этот марш обычно играл 
полковой оркестр. 

масло масло; чука аниктая ачин каша маслоя ачинhhhhачин бивки трава без клевера, 
что каша без масла. 

маслорук маслёнка; маслорукту маслоя нэкэл положи масло в маслёнку.. 

мастерскай мастерская; эрмэлду бидеридут мастерскаил бичэтын на этом самом мес-
те, где мы с тобой находимся, были мастерские. 

мата I 1) гость, чужеродец; hэгдылвэ маталвэ эмэврэ важных гостей привезли; 2) сосед; 
нуhhhhартын матаhhhhмар столдула тэгэврэ они посадили соседа за стол; 3) незнакомец; 4) 
пришелец; 5) старинное самоназвание эвенков (при обращении друг к другу); 6) свойствен-
ник; 7) богатырь. 

мата II приезжий, чужой, незнакомый; поселоктувун омакта мата ичэвуллэн у нас в по-
сёлке появился новый приезжий.. 

мата- 1) согнуть, загнуть, изогнуть, наклонить; эдыр чукалва югтыки матавкил ветры 
наклоняют траву на юг; 2) выпятить, выкатить; hелаки икэнми hоролиhhhhкит матачан ку-
ропатка выпятила грудь колесом; 3) приставить; 4) сложить.  

матав- 1) согнуться, изогнуться, погнуться, скрючиться, наклониться, поникнуть, сги-
баться; сэктэ матавланди матавуhhhhкин ветка упруго сгибалась; 2) переломиться (о ленте 
конвейера); умнэт метро октоконин матавчан вдруг дорожка метро переломилась; 3) 
спружинить; сэктэл матавчатын ветки спружинили; 4) разогнуться; Лиза hhhhалэлин умэкэ-
чэрин аран матавуhhhhкитын пальцы на руках у Лизы едва разгибались; 5) быть изогнутым. 

матавган гибкий; эр ирэктэ со матавган это дерево очень гибкое. 

матавдяк: оhhhhокто матавдякин переносица; аhаткан оhhhhоктови матавдяктун кэтэ 
hутакачи бичэн девочка была с веснушками у переносицы. 

матавла ¯¯ ¯¯н 1) гибкий; hула гугда, матавлан бичэн осина была высокая и гибкая; 2) упру-
гий; силимкукэн матавлан чамбавун тоненькая упругая кисточка. 

матавланди 1) гибко; 2) упруго; сэктэ матавланди матавуhhhhкин ветка упруго сгибалась. 
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матавувки ¯¯ ¯¯ гибкий; лигирил сэсинтын hула матавувкил сэктэлдун игдыт дочан стай-
ка синиц шумно расселась на гибких ветвях тополя. 

матавума гибкий (о дереве); би матавума чалбандук сиргалави ом из гибкой берёзы я 
сделал себе нарты. 

матавун станок (для изгибания лыжных досок и полозьев); аминим матавуна оран отец 
соорудил станок для изгибания досок и полозьев. 

матавча ¯¯ ¯¯ выгнутый, изогнутый, отогнутый, согнувшийся; гекчан эмэрил матавчал лэ-
пурэлин кикэдерэ острые изогнутые крылья ястреба так и свистят. 

матама ¯¯ ¯-̄ прийти, зайти в гости; матаhhhhилин сурулдерэктын, окин-мал Москвала эмэ-
мил нуhhhhандулан матамадатын, Дмитрий гулчэн когда гости уходили, Дмитрий сказал, 
что если им случится быть в Москве, то пусть зайдут к нему. 

матан- жить по соседству; нуhhhhан дянэ инэhhhhилэ матаhhhhирка он дней десять прожил по 
соседству. 

матаhhhh- 1) прожить с кем-л. по соседству; 2) гостить, быть в гостях; би утэлдуви матаhhhhим 
я побывала в гостях у своих детей. 

математик математик; эр бэе со математик этот человек хороший математик. 

математика математика; нуhhhhан математикава университет курсэвэн мэнэкэн алагу-
чан он прошёл университетский курс математики самостоятельно. 

математикады математический; школаду математикады кружок ора в школе открыли 
математический кружок. 

материал материал; нуhhhhан дюга исследованиелди одяhhhhатэдеhhhhкин, материалилва со-
чинениелви дяритын тавдяhhhhкин в летнее время он занимался исследованиями, собирал 
материалы для своих сочинений. 

материк материк. 

матрос матрос; матрос амардун куhhhhакар бододёро за матросом шли ребята. 

махорка махорка; аминим махоркава дамгатыhhhhкин мой отец курил махорку. 

мача ¯¯ ¯¯лэ- 1) лежать вверх животом (о стельных важенках); 2) перен. бездельничать; омол-
гичан, энэ энтылдуви бэлэттэ, мачалэдерэн мальчик бездельничает, не помогая родите-
лям. 

мача ¯¯ ¯¯лэтка ¯¯ ¯¯н телёнок, тёлка; мачалэткан дю дагадун оhhhhкоктодёрон телёнок кормится 
возле дома. 

мачта мачта; корабльду мачтал гугдат илитчачатын на корабле высились мачты. 

машина машина; бэел октоду машинава алатчэрэ народ у дороги ждет машину. 

машинады машинный; эчэ саврэ бэе машинады часы стрелкаван ичэтчэчэн незнако-
мый человек смотрел на стрелку машинных часов. 

машинист машинист; тар кабинаду машинист тэгэтчэвки в той кабине сидит маши-
нист. 

машинка в разн. знач. машинка; клавишариктаду умутэл буквал бичэтын, дукувки 
машинкагачинду на каждой клавише было по одной букве, как на пишушей машинке. 

мая- 1) перестать попадаться (охотнику – о звере); 2) не иметь удачи (на охоте); бэюн 
минду маяча мне перестал попадаться зверь.. 

маяк маяк; бэел корабльду маяквэ ичэрэ люди на корабле увидели маяк.. 
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маяма 1) неудачный, несчастливый (об охоте); 2) неудачливый; эр бэюмимни маямама 
этот охотник очень неудачлив. 

маян неудача (на охоте, при стрельбе), невезение, “злой рок” охотника; эр бэюмимнивэ 
маян бододёрон этого охотника преследует “ злой рок”. 

маятник маятник; часы маятникин гирян буручо упала гиря маятника часов. 

мебель мебель; кэ, няhhhhтадыдук мебельдук эвкэл а ну, слазь-ка с ореховой мебели. 

мебельды мебельный; бу мебельды маназинтыки hhhhэнэктэрэм мы съездили в мебельный 
магазин. 

ме ¯¯ ¯¯вактура 1) усердный, старательный (в работе); эр кэргэн мевактура эта семья ста-
рательная; 2) расторопный, бойкий, боевой.. 

ме ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯ ̄I 1) горячий, вспыльчивый; 2) сердитый, свирепый, яростный, злой, злобный; Настя 
эhалин мевут тогот дегдэдечэтын глаза Насти светились злым огнём; 3) грозный, строгий; 
алагувумни умнэт мевува дылганма долдычан вдруг ученик услышал грозный голос; 4) 
трудолюбивый. 

ме ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯ ̄ II 1) горячность, вспыльчивость; 2) ярость, злоба; Настя экун мевун! какая злая 
Настя! (букв.: какая злоба у Насти); 3) злодей; злюка; hhhhи-кэ дялдаден нуhhhhан таргачин ме-
вулин! и кто бы мог подумать, что он такой злодей! 

ме ¯¯ ¯¯вунди 1) злобно, зло; 2) раздражённо; аhи мэндулэви hутэлви эричэн женщина раз-
дражённо позвала к себе детей. 

ме ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯т 1) зло, яростно, свирепо, злобно; куктыл мевут иhhhhтылгунма туксанчэчатын 
кукши яростно набросились на сову; 2) раздражённо, сердито; биракан дагадун hулукукэн 
бэйhhhhэ мевут оролдёчон возле речки сердито крутился маленький зверёк; 3) строго, грозно; 
экэл тэпкэрэ! – нуhhhhан мевут гунэн не кричи! – строго сказала она. 

ме ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) раздражаться, сердиться, бесноваться, негодовать; долбонива упкатван мо-
ты мевутчачан лось бесновался всю ночь; 2) лютовать, злиться, злобствовать; Людмила, 
hhhhинакин эдэн мевутта, нуhhhhандун туксакиканмэ качикар бимнэдутын нэчэн Людмила, 
чтобы собака не лютовала, подложила ей вместо щенят зайчонка. 

ме ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯чари ¯¯ ¯¯ 1) злобствующий, злящийся; 2) негодующий. 

ме ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯ ̄II 1) злоба; 2) негодование; нуhhhhан мевутчаритви мэнин упкачин силгинде-
чэн он весь трясся от негодования. 

ме ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄1) раздражённый, сердитый; мевучи коhhhhноку hhhhинакиртыки уктыллэн раздра-
жённый лось пошёл на собак. 

ме ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯чил- 1) рассвирепеть; бэйhhhhэ мевучилчан, бултамнилва туксанчэчан зверь рассви-
репел, кинулся на охотников; 2) зарычать; hhhhинакин туги hhhhэливсипчут мевучиллан пёс так 
страшно зарычал. 

мёд мёд; хулукукэн цветоктыкин мёдва мэндуви умивдявки каждый маленький цве-
точек мёд в себе копит. 

медаль медаль; би аямамали hавалив, Москва обороналин медаличи биhим у меня 
есть медаль за труд и за оборону Москвы. 

медицина медицина. 

медицинскай медицинский; бэелвэ медицинскай айчин аянивча медицинская помощь 
населению улучшилась; медицинскай сестра медицинская сестра. 

международнай международный; международнай бини международное положение; 
международнай аhиды инэhhhhи международный женский день. 
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мел мел; аhаткан мелва гаран, дукуллан девочка взяла мел и стала писать. 

ме ¯¯ ¯¯л- проснуться; Тихон эрдэ мелчан Тихон проснулся рано.. 

ме ¯¯ ¯¯ливка ¯¯ ¯¯н- 1) разбудить; соhhhhин адерива унатвэ меливканэн богатырь разбудил спящую 
красавицу; 2) пробудить (какое-л. чувство). 

ме ¯¯ ¯¯лки- бредить, бормотать (во сне); куhhhhакан аденэ мелкидяран ребёнок бредит во сне. 

ме ¯¯ ¯¯лкин бред. 

ме ¯¯ ¯¯лмак: мелмак оми сразу проснуться; вскочить во сне. 

мельница мельница; си ичэчэс окин-мал эдынмудеривэ мельницава? ты видел когда-
нибудь ветряную мельницу? 

мера в разн. знач. мера; бу профилактическаилва мералва одярав. орорвун эдэтын 
бумурэ мы осуществляем профилактические меры, чтобы олени не болели.. 

мери ¯¯ ¯ ̄примерить, померить; бэе алгардуви докторво мерирэн мужчина примерил на ноги 
меховые чулки. 

меридиан меридиан. 

местком местком; месткомду одуладерэ hhhhиду дю ремонтаван ода на месткоме решают, 
кому сделать ремонт дома. 

местнай местный; местнай комитет местный комитет. 

место место; элэкэсиптыду декададу бригадавун элэкэсиптыду местоду бичэн в первой 
декаде наша бригада была на первом месте. 

местоимение местоимение.. 

ме ¯¯ ¯¯та 1) шкура (с головы оленя, лося); аhил металдук кумаларвэ овкил женщины из 
шкурок с головы оленя делают коврики; 2) скальп; 3) шапка; ◊◊◊◊ метая ачин бессовестный; 
нуhhhhан-мит метая ачин он ведь бессовестный. 

металл металл; газовай печка металлвэ унhhhhидевки газовая печка плавит металл. 

металлист металлист. 

металлма металлический. 

метеор метеор. 

метеорит метеорит. 

метеорологическай метеорологический; метеорологическай экспедиция метеорологи-
ческая экспедиция. 

метод метод; авадытыкирди методылди алагумнил урокилвар hhhhэнэвувкил учителя 
проводят уроки разными методами. 

методика методика; алагулвамни методикава аят садатын алагувкил учителей учат 
хорошему знанию методики. 

методическай методический; методическайду конференцияду аяткулва алагумнилва 
самэлкивкил на методической конференции отмечают хороших учителей. 

метр метр; ирбакияви илан метродук материядук уллим я сшила платье из трех мет-
ров материи. 

метро метро; би элэкэс метроду поездыт hhhhэнэм я впервые проехал на поезде в метро. 

метрополитен метрополитен; метрополитен станциян икит оёклон горогит hэгдымэмэ 
буква “М” ичэвдечэн над входом станции метрополитена еще издали была видна большая 
буква "М”. 
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механизация механизация; сельскэй хозяйство механизациян механизация сельского 
хозяйства. 

механизируй- механизировать; кэтэ авалвэ механизируйчал многие работы механизи-
ровали. 

механизм механизм; турбинаду таргачин-да мельничнай механизм биhин в турбине 
такой же мельничный механизм. 

механик механик; Семён электростанцияду механикит авалдяран Сем ён работает на 
электростанции механиком.  

механика механика; дялдуливи, механикаду оландуливи нуhhhhан станция hэгдыгун бэ-
лэмнидин назначивча бичэн за развитость, ум и способности к механике он был назначен 
помощником начальника станции. 

механическай механический; горнякил механическаилди отбойнаилди алкалди дёло-
мово эллава колтолитчачатын горняки откалывали уголь механическими отбойными мо-
лотками. 

ми ¯¯ ¯-̄ 1) резать, отрезать (ножом); 2) порезать (поранить); 3) перен.. перерезать (напр., 
путь).  

мигды шум, гром; сот аденэ, би мигдывэ эчэв долдыматтэ крепко уснув, я даже не ус-
лышал шум; дуннэ сот которикеллакин, мигды долдывувки когда случается землятресе-
ние, то слышен шум. 

мигды- 1) шуметь, гудеть, рокотать, греметь, грохотать; улукиткэр мигдыдеми этэчэ-
тын бельчата прекратили шуметь; 2) ворчать; тар-ты мучудяhhhhав! – аминин мигдыдечэн 
то-то, вернусь! – ворчал его отец; 3) грянуть; кэ, тылкэн мигдычэн вот грянул выстрел. 

мигдыденэ шумно, с шумом, с грохотом; саhhhhаргит эдынмэ эдынмуденэ, тадук мигды-
денэ нимhhhhакады hhhhэлигэмэ кулин лопорочон из пещеры вырвался, поднимая ветер и гром 
(букв.: грохотом), чудовищный сказочный змей; уркэ мигдыденэ сомивчан дверь с грохо-
том закрылась. 

мигдыдери ¯¯ ¯¯ I грохочущий, шумящий, рокочущий, гудящий; мигдыдери вездеход палат-
кавун дагадун иллан грохочущий вездеход остановился возле нашей палатки. 

мигдыдери ¯¯ ¯¯ II с прит. cуф. грохот, шум, рокот, гудение; квартирадукин окин-да маши-
нал мигдыдеритын долдывдяhhhhкин из его квартиры постоянно слышалось гудение машин. 

мигдыл- 1) зашуметь, загудеть, затарахтеть, затрещать, взреветь; эр коhhhhковур мигдыл-
чэтын вот затрещали деревянные трещотки; 2) заработать (о радио); эдувэр радио ми-
гдылчэн тут заработало радио. 

мигдылин шум; мигдылин, куин нуhhhhанман сэривчэтын шум и драка разбудили его. 

мигдэмэ 1) шумный; тар чипича мигдымэлвэ бираялва эвки аяврэ та птица не любит 
шумных речек; 2) оглушительный; комнатаду сомама мигдымэмэ мигдын очан в комнате 
поднялся оглушительный грохот.  

мигдымэт шумно; улукиткэр мигдымэт угиски туктырэ бельчата шумно поднялись 
вверх. 

мигдын гул, шум, гам, гвалт, урчание, грохот; нуhhhhан мигдынмэ эчэн ора он не стал под-
нимать шума; мигдын долдывулчан раздался гул. 

мигдын- шуметь, греметь, урчать, гудеть; эвкил доhhhhоторо бирал мигдындевкил шумят 
незамерзающие реки. 



 273

мигдындери ¯¯ ¯¯ грохочущий, гремящий, шумящий; гугда мигдындери угэ амиканмэ эен-
дечэн высокая грохочущая волна несла медведя. 

мигдынди шумно, с шумом; мигдынди эмэдери му нуhhhhанман упкатва ичэчивкэлчэн с 
шумом прибывающая вода приковывала к себе его внимание. 

мигдынил- зашуметь, загреметь; пэктырур тургаптыки упкат олдосолдук мигдынил-
лэ выстрелы в упор загремели сразу со всех сторон. 

мигдынэ шумно, с шумом, с гулом; бригадир турэрвэн мигдынэл кэнечэтын слова бри-
гадира покрыл гул одобрения (букв..: слова бригадира шумно одобрили). 

мигдыhин- раздаться (о шуме), прошуметь, зашуметь; эмискэ экун-мал мигдыhинэн 
внезапно что-то прошумело. 

мигдысо ¯¯ ¯-̄ 1) послышаться (о шуме, гуле); 2) ахнуть (о выстреле, взрыве и т.п.); бухнуть; 
одан мигдысоран ахнул выстрел; умнэт мигдысоран вдруг глухо бухнуло; 3) хрюкнуть; 
бэйhhhhэ мигдысочан, туги-дэ супирэлду сокоривчан зверь хрюкнул и пропал в кустах.. 

мигдысо ¯¯ ¯¯кнан с прит. суф. с треском, с шумом; нуhhhhан шоколад плиткаван мигдысок-
нанин дулинлин капутчан он с треском переломил плитку шоколада пополам. 

мигдысо ¯¯ ¯¯н взрыв, гром; умнэт сиhhhhилгэнды мигдысон долдывран вдруг послышался 
снежный взрыв. 

микроб микроб. 

микроскоп микроскоп; куhhhhакар микроскопту микробилва одуладерэ дети через мик-
роскоп рассматривают микробов. 

микрофон микрофон; директор микрофондула дагамачан диктор подошел к микрофо-
ну. 

микстура микстура. 

миктэ рябина (ягоды). 

миктэмкурэ рябина (дерево); эр анhhhhаниду миктэмкурэду кэтэ миктэл балдычал в 
этом году на рябине уродилось много ягод. 

микча ¯¯ ¯¯ксэ прыжок; Клава адыли-вал микчаксэлдули дивэмэвэ диктэмкурэвэ исчан 
Клава в несколько прыжков оказалась у странного куста голубики. 

микча ¯¯ ¯¯ктэ прыжок, скачок; иландули микчактэлдули саhил hелаки дагадун бичэн в 
три прыжка лиса была около куропатки. 

микча ¯¯ ¯¯л- запрыгать, начать прыгать; туксакиткар, минэвэ ичэксэкил, микчаллэ кролики 
при виде меня запрыгали. 

микча ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н прыгун, прыгунья, мастер прыгать; би улуки биhим – сэктэлдули микчалан я 
белка – по веткам прыгунья. 

микча ¯¯ ¯¯лли- прыгать, скакать; аhаткар инэhhhhивэ тулилэ микчалливкил девочки на улице 
целыми днями прыгают. 

микча ¯¯ ¯¯ллу- прыгать, скакать; аhаткан микчаллунэ туксаран пробежала вприпрыжку 
девочка. 

микча ¯¯ ¯¯мул- приготовиться, собраться прыгнуть; качикан усуки согдоннолон микча-
муллан щенок приготовился прыгнуть на спину выпи. 

микча ¯¯ ¯¯мэлчэ- 1) быстро прыгнуть; качикан микчамэлчэрэн! щенок – прыг!; 2) вскочить; 
амикан микчамэлчэчэн медведь вскочил. 
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микча ¯¯ ¯¯н I кабарга; би микчанмэ вам я убил кабаргу; туксаки микчанмэ анhhhhуллан заяц 
стал спрашивать кабаргу. 

микча ¯¯ ¯¯н II 1) прыжок; эр иманнали немумэлди, эhилди долдывра микчардиви дягдала 
коhhhhномо бэйhhhhэкэн уктычэн вот по снегу мягкими, неслышными прыжками подбежал к со-
сне тёмный зверёк; 2) прыгун. 

микча ¯¯ ¯¯н- 1) прыгать, скакать, подпрыгивать, подскакивать; тугэрэкин багдаргачал тук-
сакил микчандевкил, удялва онал с наступленим зимы побелевшие зайцы скачут, делая 
тропки; 2) спрыгнуть, соскочить; выпрыгнуть, выскочить; сорваться, броситься; hелаки би-
дектукви микчанэн, дариски дэгиллэн куропатка сорвалась с места и улетела; 3) пере-
прыгнуть, перескочить; сулаки амиканмэ микчача лиса перепрыгнула через медведя; 4) 
допрыгнуть, доскакать; улукиткэн чалбандук дяпкаhhhhнала эдеhhhhэ микчанэ бичэн бельчонок 
не мог допрыгнуть до опушки с березы; 5) вскочить, броситься, прыснуть, взвиться; аhаткан 
аминми никимналан микчанэн девочка бросилась на шею отца. 

микча ¯¯ ¯¯ндеки ¯¯ ¯¯т/ч- место для состязания в прыжках; бутунну микчандекитту умунуптэ все 
собрались на месте состязания в прыжках. 

микча ¯¯ ¯¯нки ¯¯ ¯¯т/ч- прыжок; тунhhhhа минутал илтэнэктын, микчанкитвасун исчаhhhhат через 
пять минут время вашего прыжка. 

микча ¯¯ ¯¯нмука ¯¯ ¯¯н- заставить прыгать; би нуhhhhанман адыра-да мулэ микчанмукандечав я 
несколько раз заставлял прыгать ее в воду. 

микча ¯¯ ¯¯нмэлчэ- быстро соскочить, спрыгнуть; нуhhhhартын машинадук микчанмэлчэрэ 
они быстро соскочили с машины. 

микча ¯¯ ¯¯ннэ I рывком, броском; орон алгардуви умнэт микчаннэ илчан олень вдруг рыв-
ком поднялся на ноги. 

микча ¯¯ ¯¯ннэ II с прит. суф. прыжок; бэйhhhhэкэн микчаннэн дёки бичэн прыжок зверька был 
точен. 

микчасу- 1) прыгать, скакать, подпрыгивать; си эгдыт балдыча биhинни, эми-вал мик-
часудави эчэс энэлдерэ ты уже большой вырос, а прыгать не ленишься; 2) вскакивать; уп-
кат элакиткар алгакардивар микчасулчатын все птенцы куропатки начали вскакивать 
на ножки; 3) выскакивать. 

микча ¯¯ ¯¯судяна вприпрыжку; Лёня микчасудяна дюлави туксаhинчан Леня вприпрыжку 
побежал домой.   

микча ¯¯ ¯¯сумат-/ч- скакать; туксакил тэпкэдерэ, уктыдерэ, оёлдуливар микчасуматчэрэ 
зайцы кричат, бегут, один через другого скачут. 

микчасуна с прит.суф. прыжок; туксакил дырамит окторотчол эдувэр оптыкир мик-
часуналтын густо наследили зайцы – тут у них всякие прыжки. 

милиционер милиционер; нуhhhhан милиционерилва омолгиливи hанhhhhуктадячан она 
спрашивала о своем сыне у милиционеров. 

милиция милиция; су милицияла тэдэвкэллу вы сообщите в милицию. 

миллиард миллиард; омактал лучал миллиардалва дявучадяра новые русские вороча-
ют миллиардами. 

миллиметр миллиметр; пуля невандукин миллиметрди hhhhэнэчэ пуля прошла у него в 
миллиметре от сердца. 

миллион миллион; дылача дуннэду миллионилва анhhhhанилва hhhhэринмэ, нямава буде-
рэн миллионы лет солнце дает земле свет и тепло. 
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миллионер миллионер; колхозтын – миллионер их колхоз – миллионер.. 

мина воен. мина; авланду военнаил миналвэ тавдяра военные собирают на поляне ми-
ны. 

миначи ¯¯ ¯¯ минный; миначи кэвэр минное поле.. 

минерал минерал. 

минимум минимум. 

министерскэй министерский. 

министерство министерство. 

министр министр; тэгэмэр министрилин илмакта Советтывэ властьвэ hуски 
hhhhорчалчатын царские министры ополчились против молодой Советской власти; Минист-
рил Советтын Совет Министров.. 

минhhhhи ¯¯ ¯ ̄мой; эда си минhhhhиду ханhhhhувундув эчэс гунэ? почему ты не ответил на мой во-
прос? 

миномёт миномёт; тар поездту дюр дярду вагонилду миномётылва hhhhэнэвмэчир в том 
поезде в двадцати вагонах должны везти миномёты. 

миномётчик миномётчик. 

минус минус; эр примерду плюс бимнэдун минусва дукукал в этом примере вместо 
плюса поставь минус. 

минута минута; умукэн-дюр минутали иманначиду авланду тэдемэ дэгиды туюнмэ-
чин олчан через минуту-другую на заснеженной поляне начался настоящий птичий пир; 
того минутатыкинду часки имат горолдёчон огонь поминутно (букв.: каждую минуту) 
захватывал новые пространства. 

ми ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯-̄ 1) резать, разрезать, нарезать; нуhhhhан колобово минэлчэн она принялась резать 
хлеб; 2) вырезать, выкроить; 3) обрезать, порезать (пораниться); 4) перен. чувствовать рези (в 
животе). 

ми ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄разрезной, порезанный; нуктэ минэвчэлди авданналдиви качуталчан рябина 
зашелестела своими разрезными листьями. 

ми ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯т-/ч- подрезать; нуhhhhартын чаhhhhитыл илилватын минэкутчэтын они подрезали 
тетивы луков разбойников. 

ми ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯h̄ин-, ми ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯с- отрезать; нуhhhhан груша мокандукин гарава минэсчэн он отрезал 
ветку от стволика груши.. 

ми ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯ты- разрезать что-л. для еды; колобово девдэвэр минэтырэ они разрезали хлеб для 
еды. 

миhhhhнэн олень дикий (бык до года); бултамни миhhhhнэнмэ варэн охотник убил дикого оле-
ня. 

мир мир; мирдули hhhhорчан борьба за мир; hhhhорчадярил мирдули борцы за мир. 

мира- 1) кряхтеть; 2) тужиться; куhhhhакан горшокту тэгэтчэрэн миратчана ребенок, ту-
жась, сидит на горшке. 

мирки- 1) ползти (на коленях); нуhhhhан санэя ачиндукви миркидерэн он ползёт от бесси-
лия; 2) ходить на четвереньках. 

миркиктэ- ползать на коленях; нуhhhhан миркиктэдэви татча он привык ползать на коле-
нях. 
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миркиктэлгэ мера длины (расстояние от конца большого пальца до конца указательно-
го). 

миркиктэнчэ- стоять на коленях. 

миркиктэнчэнэ стоя на коленях; нуhhhhан миркиктэнчэнэ тэпкэдерэн он кричит, стоя на 
коленях.. 

миркинэ ползком; нуhhhhан миркинэ уркэлэ тутувки он ползком добирается до двери; си 
миркинэ билэлэви искал доберись до своего места ползком. 

мировой мировой; мировой война одяhhhhасин, нуhhhhан Краковду арестуивча бичэн когда 
была мировая война, он был арестован в Кракове. 

ми ¯¯ ¯¯рэ 1) плечо; орон омолгичан мирэдун багдама оhhhhокточива дылви аракукан нэчэн 
олень легонько положил на плечо мальчика свою белоносую голову; 2) плечевая или лопаточ-
ная кость (у оленя); 3) декабрь-февраль; мирэду бегаду иргичилва вадевкил в феврале охо-
тятся на волков. 

ми ¯¯ ¯¯рэ- вскинуть, взять на плечо; бултамни бэеткэндук ургэпчувэ утакачанмэ гачан, 
мирэлдуви нэчэн охотник взял у мальчка его тяжелый мешок и вскинул его на свои плечи. 

ми ¯¯ ¯¯рэктурэ ¯¯ ¯ ̄широкоплечий, плечистый; мирэктурэ омолги орорво дявадяран широко-
плечий парень ловит оленей. 

ми ¯¯ ¯¯рэкэ ¯¯ ¯¯ 1) нашивка (на плече одежды в виде полосок из разноцветной ткани или бисера, 
параллельных плечевому шву); 2) лямка (в упряжи оленя); 3) погон. 

ми ¯¯ ¯¯рэкэ ¯¯ ¯¯- положить на плечо. 

ми ¯¯ ¯¯рэкэ ¯¯ ¯¯н январь-февраль. 

мирэкэ ¯¯ ¯¯птын 1) нашивка (на плече одежды в виде полосок из разноцветной ткани или би-
сера, параллельных плечевому шву); 2) лямка (в упряжи оленя); 3) погон. 

ми ¯¯ ¯¯рэлэ ¯¯ ¯-̄ нести на плече; эр утакачанмэ мирэлэдем этот мешок я понесу на плече. 

мирэлэ ¯¯ ¯¯н одежда (мужская весенняя); би бэеhhhhилдуви мирэлэнэтын ом я своим мужикам 
сшила одежду. 

ми ¯¯ ¯¯рэмэ ¯¯ ¯-̄ ранить в плечо; булэн нуhhhhанман мирэмэрэн враг ранил его в плечо. 

ми ¯¯ ¯¯рэчи ¯¯ ¯¯: албин мирэчи широкоплечий, плечистый; минhhhhи нэкнилим бутунну мирэчи 
бичэтын все мои младшие братья были широкоплечие. 

ми ¯¯ ¯¯ин- 1) отрезать; 2) порезать; мит hhhhалэлвэр мииндеп мы порежем себе руки; 2) перере-
зать (напр. путь); миинhhhhэт октово давай перережем дорогу. 

ми ¯¯ ¯h̄иктэ 1) кусок, ломоть, краюха; атыркан колобо миhиктэвэн огонидуви дычэн ста-
руха сунула себе за пазуху краюху хлеба; 2) отрез (ткани); 3) клочок (бумаги); следователь 
нюккукэнду бумага миhиктэдун булэhэл организациятын планмэтын онёдёчон на не-
большом клочке бумаги следователь набрасывал план вражеской организации; 4) порез; 5) 
обрезка; профессор мол миhиктэлдулитын анhhhhуктадячан профессор спрашивал про об-
резку деревьев. 

ми ¯¯ ¯¯ин- 1) отрезать, ампутировать; нуhhhhан алганман миинэ ему ампутировали ногу; экун-
ка пуртас, эчэ миинэ что у тебя за нож, не режет; 2) порезаться; нуhhhhан, hэлинчэденэ, 
миинчэ он второпях порезался. 

миска миска; нуhhhhан глинамадук мискадук эгдывэ уллэвэ гачан он взял из глиняной 
миски большой кусок мяса. 
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мит I мы (с вами, с ними); мит нуhhhhандукин дикилдяhhhhалты мы от него спрячемся; мит 
мэнhhhhивэр бикитвэр эдеhhhhэл эмэнэ биhип мы не можем покинуть свой край. 

мит II перед имененм в прит. форме наш; мит дюдуквэр сурунэдукит илан анhhhhанил 
илтэнэ со времени нашего отъезда из дома прошло три года. 

митhhhhи ¯¯ ¯¯ наш; эр упкачин митhhhhилди hhhhалэлдит овувча все это сделано нашими руками; 
митhhhhиду клубтут нян сэвдепчу одяhhhhан опять будет весело в нашем клубе. 

мичивун метла; би омакта мичивуна ом я сделал новую метлу. 

мо ¯¯ ¯ ̄1) дерево; тала мол сагдыл, гугдал, митhhhhилгэчир ирэктэлгэчир деревья там ста-
рые и высокие, как наши лиственницы; 2) жердь, палка; бултамни тэгэтчэрин моhhhhилин ка-
пургадяра, нуhhhhан модук бурудерэн жерди, на которых сидел охотник, ломаются, и он ле-
тит с дерева; 3) полено, чурбан; Дима печуду адыва-вал молва иларан Дима подкинул в 
печку несколько чурбанов; 4) бревно, столб; сивумни дегдэдерилвэ молва эптычэн пожар-
ный потушил горящие бревна; 5) хворост; куhhhhакар, эвимнэкил, молва тавра дети, играя, 
собирали хворост; 6) ствол (дерева); аhаткан моканди мова коhhhhколчон девочка принялась 
колотить палкой по стволу; 7) лес (сплавной); 8) пасть (ловушка на медведя). 

мо ¯¯ ¯-̄ 1) загораживать жердями, палками; 2) ставить пасть (ловушку на медведя). 

мо ¯¯ ¯¯валды- 1) стёсывать дерево; 2) делать помост для костей медведя. 

мо ¯¯ ¯¯гды 1) огниво; 2) трубка (курительная деревянная); эр саhhhhардула тэдедерил илэл мо-
гдыва дыдевкил в это отверстие верующие люди вставляли табачную трубку. 

мод, мод оклик при выравнивании каравана оленей во время переездов по тайне. 

модель модель; куhhhhакар самолётыл моделилватын дявучадянал илитчачатын ребята 
стояли держа модели самолетов. 

моднай модный. 

моду ¯¯ ¯-̄ 1) разбегаться, скрываться (об оленях во время переездов); 2) окрикивать оленей (во 
время переездов); 3) зацепиться недоуздком за дерево (об оленях в караване); орор эдэтын 
модура аhил тэпкэвкил: “Моду!”  чтобы олени не зацепились за дерево, женщины кричат 
:” Дерево!” 

мо ¯¯ ¯¯ды древесный; нуhhhhартын мугдэкэчэнду  эгдывэ эрувэ модыва дэгинhhhhэктэвэ ичэчэ-
тын они увидели на пне большой уродливый древесный гриб.. 

мозаика мозаика; омолгичан оёклови мозаикава ичэчэн – картинава авадытыкин 
цветочи стекло hалдукин нэчивчэвэ мальчик увидел над собой мозаику – картину, выло-
женную из кусочков разноцветного стекла. 

мозаичнай мозаичный; мозаичнайва полва оhими оцарапать мозаичный пол. 

мо ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) палка, пестик, жердь; аhаткан моканди мова коhhhhколчон девочка принялась ко-
лотить палкой по стволу; 2) посох (при помощи которого вскакивают на оленя); 3) дерево 
(сухое). 

мо ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н- ставить сеть с берега (при помощи длинной жерди). 

мо ¯¯ ¯¯л 1) деревья; 2) топливо, дрова; нуhhhhан килтырэлвэ молва тавчан он набрал сухих 
дров; синду молли ачир у тебя ведь нет дров. 

мо ¯¯ ¯¯ла- 1) заготавливать дрова; нуhhhhан молва молаhhhhкин она заготавливала дрова; 2) но-
сить дрова; молакэл тогоёвор! принеси дров для костра!; 3) колоть, рубить дрова; экинтын 
каларудявки, молатын моладявки их старшая сестра готовит обед, колет для них дрова. 

мо ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ идти за дровами; би тыгдэкэкунду молам я в ливень пошел за дровами; моя мола-
кал иди за дровами. 
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мо ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯дяк 1) место заготовки дров (в лесу); нуhhhhартын моладякту кэтэ молва бэлэинэрэ 
они заготовили много дров на делянке в лесу; 2) место заготовки дров. 

мо ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место заготовки дров (вблизи жилища); 2) заготовка дров, леса; тугэ упкат 
молакитту авалдячал зимой все работали на заготовке леса.. 

мо ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄1) дровонос; эгдыл омолгичар мола оhhhhнывкил, нюдугул моламнил овкил 
старшие мальчики дрова рубят, младшие становятся дровоносами; 2) лесоруб, дровосек. 

мо ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н вооруженный палкой, с палкой; тулилэ, дюм тулгидэдун молачи аи илгимадя-
ран на улице, перед моим домом стоит женщина с палкой. 

мо ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄I колун; куhhhhакар молаhhhhкива тулилэ нодачал дети бросили колун на улице. 

мо ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄II паук; молаhhhhки ирэктэли тутудерэн по дереву ползет паук. 

мо ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯h̄ин- отправиться за дровами; би молаhиним я отправилась за дровами; субботник-
ту бэел сукэлдивэр, “дружбалдивар” урэлэ молаhина во время субботника люди с топо-
рами и с (пилами) “ дружбами” отправились в лес за дровами. 

мо ¯¯ ¯¯лда ¯¯ ¯-̄ 1) вырубить доски; 2) обжечь дерево; 3) плотничать; куhhhhакар трудылдувар мас-
терскайду молдавкил дети на уроках труда плотничают в мастерской. 

мо ¯¯ ¯¯лда ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄столяр; плотник; молдамни мастерскайдуви рамалва одяран столяр в своей 
мастерской делает рамы. 

мо ¯¯ ¯¯лда ¯¯ ¯¯н плотничья работа, плотничество; нуhhhhартын hаваливуна гэлэвувдевки алдын, 
молдан дяритын им нужен инструмент для плотничных и столярных работ. 

мо ¯¯ ¯¯лда ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄ столяр, плотник; профессия молдачимни надэкун профессия плотника 
очень нужная. 

мо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯- заготавливать дрова; тугэллэкин бэел молиливкил с наступлением зимы люди на-
чинают заготавливать дрова. 

моли- 1) молиться; атыркан, агдыллакин, уркэду тэгэвки, тадук молитвави гунилив-
ки старуха, когда начинает греметь гром, садится у порога и начинает читать молитву; 
2) креститься; илтэнденэ церковьва, нуhhhhан моливки минуя церковь, он крестится. 

мо ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ лесоруб, дровосек; молимни сукэви деюдерэн дровосек точит свой топор. 

молитва молитва; церковьту молитвалва таhhhhивкил в церкви читают молитвы. 

молоко молоко; аи куреду укумнивэ сирдяран женщина в загоне сдаивает молоко. 

мо ¯¯ ¯¯лчат-/ч- обидеться; нуhhhhан бутуннутки молчаттан он обиделся на всех. 

мольберт мольберт; Алик ургэвэ мольбертви сурувчэн Алик перевез тяжелый моль-
берт. 

мо ¯¯ ¯¯ма деревянный; мома дюду репетиция hhhhэнэдерэн в деревянном доме проходит репе-
тиция. 

мо ¯¯ ¯¯манай 1) толстая кишка; эниним моманайвэ ирирэн моя мать сварила толстую киш-
ку; 2) желудок; 3) содержимое кишечника. 

момбоко- поджать хвост; упкат hhhhинакир, кутурукилвар момбококсокил, дариски ук-
тылчэтын почти все собаки, поджав хвосты, убежали прочь. 

момбокоhин-, момбокос- поджать хвост; качикан чиhhhhэрисчэн, иргиви момбокосчон 
взвизгнул щенок, хвост поджал. 

момбокто I 1) комок, шарик; умнэт модук коhhhhномо инhhhhакта момбоктон буручэн вдруг 
с дерева упал черный комок шерсти; 2) что-л., свернутое в трубку, свиток. 
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момбокто шарообразный; угили экун-мал момбокто дэгдерэн по воздуху летит что-то 
шарообразное. 

момболи ¯¯ ¯ ̄вокруг; момболи ирэктэксол балдыдячатын вокруг росли только лиственни-
цы. 

момболо ¯¯ ¯¯- 1) извиваться; коhhhhкиду кулин момболодёчон в дупле извивалась змея; 2) кру-
жить(ся); hhhhоды оёдун лородол момболодёро над цветком кружат бабочки.. 

мо ¯¯ ¯¯мна утка-каменушка; би бираканду момнава hhhhэливкэним на речушке я вспугнула ут-
ку-каменушку. 

момондой название этнической группы, вошедшей в состав эвенков. 

мо ¯¯ ¯¯мура ¯¯ ¯¯ 1) утка-гоголь; 2) селезень; бираканду момурал эектэдерэ в речке плавают се-
лезни. 

монета монета; нуhhhhан Галяду нюhhhhунмэ монеталва бучэн он дал Гале шесть монет. 

монhhhhи ¯¯ ¯-̄ мять, разминать; помять; Павел газета хаван каситчан, тадук умэкэчэрдиви 
монhhhhичан Павел оторвал кусок газеты, помял его пальцами; омолгичан hhhhалэлдуви авунми 
монhhhhидяран мальчик в руках мнёт свою шапку. 

монон клён; мононhhhhи авданналин гудеил боло овкил осенью у клёна очень красивыми 
становятся листья. 

монты ягоды (раздавленные и залитые оленьим молоком); боло монтыва депилиhhhhнэрэм 
осенью мы едим ягоды, залитые молоком. 

моhhhhгоды монгольский; авланду моhhhhгодыл дюкчал илгимадяра на поляне стоят мон-
гольские юрты. 

моhhhhгоко 1) ком, комок, шарик, клубок; чалбан багдама сэктэдун игдяма моhhhhгоко 
сомнаhинчан рыжий комочек на белой ветке березы зашевелился; 2) ячейка; тэпэрэкэн 
омакталва мёдыл моhhhhгоколвотын унячилва бакаhhhhкин мышонок находил все новые ячейки 
с мёдом, с личинками. 

моhhhhгоко- покоробиться, свернуться в трубку; газетал моhhhhгокочол газеты свернулись в 
трубку. 

моhhhhгокто комок, шарик; бэеткэн эhалдун туксул hулукукэр багдамал моhhhhгоктолтын 
ичэвулчэтын в глазах мальчика отразились маленькие белые комочки облаков. 

мо ¯¯ ¯¯hhhhи древесный; улдакса эргидэдукин моhhhhи куликан hhhhонимкакун гургактачи юрэн 
вылез из-под коры древесный жук с предлинными усами. 

моhhhhнокот-/ч- 1) шалить, дурачиться; беситься; эда си моhhhhнокотчэнни? почему ты дура-
чишься? 2) шутить; экэл моhhhhнокотто! ты не шути!; 3) взбеситься; нуhhhhан моhhhhнокочилча он 
взбесился; 4) сойти с ума; упкат моhhhhнокочилчал все сошли с ума. 

моhhhhнокочин 1) шалость, баловство, озорство; ая биhhhhкин ичэтчэми нуhhhhанhhhhилван 
моhhhhнокочирван приятно было наблюдать за его шалостями; 2) шутка; он биhи 
моhhhhнокочин! какие тут шутки! 

моhhhhнолдо- 1) поглупеть; 2) начать шалить; моhhhhнолдолми эвки этэрэ когда начинает ша-
лить, то не остановится. 

моhhhhномо I шаловливый; мунhhhhи улицадувун моhhhhномо омолгичан биhин у нас на улице 
живет очень шаловливый мальчик. 

моhhhhномо II шалун;  hhhhинакинми – моhhhhномо пёс у меня шалун. 
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моhhhhнон 1) глупец, дурак; экун моhhhhнонду ая кутурук оча красивый хвост достался та-
кому дураку; 2) шалун, баловник, озорник; ах су, моhhhhнор! ах вы, озорники!; 3) чудак; 
моhhhhнон, маркалдули иты эчэ биhи! чудак, не в марках дело!; 4) забияка, задира; милицио-
нер аят моhhhhнонмо ичэтчэн милиционер зорко поглядел на забияку. 

моhhhhнонды 1) глупый; эр-кэ сома моhhhhнонды икэн биhин ведь это ужасно глупая песня; 
2) озорной, шаловливый. 

моhhhhнондыт 1) глупо; 2) озорно, шаловливо; петух окно эргидэдун неhhhhненидыт 
моhhhhнондыт тэпкэлчэн по-весеннему озорно под окном закричал петух.. 

моhhhhноhинча ¯¯ ¯¯ придурковатый; эр бэе моhhhhноhинча этот человек придурковатый. 

моhhhhо I плавник; валежник, вынесенный течением в устье реки; залом (завал, затор на ре-
ке из плавника); бира даптун моhhhhолди камнывча устье реки заперто затором из плавника. 

моhhhhо II монгол. 

моhhhhог плавник; валежник, вынесенный течением в устье реки.. 

моhhhhокоhhhhки ¯¯ ¯ ̄рашпиль. 

моhhhhоло ¯¯ ¯-̄ надеть что-л. на шею. 

моhhhhоло ¯¯ ¯¯птун 1) шарф; 2) галстук; 3) ожерелье; 4) ошейник (для оленя); угучакhhhhим 
моhhhhолоптунын сэмкэчэ ошейник моего верхового оленя износился. 

моhhhhон 1) шея; 2) горло; нёрагумни моhhhhондукин дявача вожак схватил его за горло; 3) 
воротник; би омакта моhhhhонови уллим, тадук тыпкэниммен я сшила себе новый воротник 
и тут же пришила. 

моhhhhонмука ¯¯ ¯¯н 1) плашка (которую подвязывают оленю на шею, чтобы он не мог далеко 
убежать); 2) путы для лошади. 

моhhhhоптука ¯¯ ¯¯н, моhhhhоптун 1) шарф; галстук; аhаткан даригидалин чипкачан коhhhhномо 
моhhhhоптучикан уктыдечэн мимо девочки бежала птичка с черным галстуком на шее. 

мо ¯¯ ¯¯пты ¯¯ ¯¯- заложить берлогу жердями (во время охоты); бу амикан авдунман моптырам 
мы заложили берлогу медведя жердями. 

мо ¯¯ ¯¯птын 1) дерево (вырубленное для загораживания берлоги); 2) колышки вокруг берлоги. 

мо ¯¯ ¯¯птыр подстилка (из растений). 

мо ¯¯ ¯¯ра море. 

морая большое море, океан. 

мо ¯¯ ¯¯рда осока. 

морж морж; элэкэс вавча морж уллэн боричивувки дян тунhhhhалди урэтэмэгилди hалди 
мясо первого убитого моржа делится на пятнадцать равных частей. 

мори ¯¯ ¯¯- 1) присборить, собрать в сборки: 2) сделать складки; би ирбакидуви морим я сде-
лала на своем платье складки; 3) стянуть шов (при шитье); 4) стянуть вздержки котомки, 
сумки. 

мори ¯¯ ¯¯в- быть собранным в сборки, в складки. 

мори ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ I собранный в сборки; моривчал листокил мостаду hуклэдечэтын собранные 
в сборки листы валялись на полу. 

мори ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ II 1) сборка, складка; 2) морщина; аhи дэрэн моривча бичэн лицо женщины 
было в морщинах. 

мори ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄III выпукло. 
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морика 1) складка, сборка; умукэн-дэ морика-да, умукэн-дэ сигдылэ-дэ ачин бичэн не 
было ни одной складки, ни одного разрыва; 2) морщина. 

морикта морщина (на лице); со кэтэ мориктачи атыркан тулилэ тэгэтчэчэн на улице 
сидела старуха со множеством морщин. 

мо ¯¯ ¯¯рима ¯¯ ¯¯т-/ч- бороться друг с другом, мериться силами; куhhhhакар мориматчэрэ дети бо-
рются друг с другом. 

мориhhhhа хвощ. 

морир сборки, складки; эр ирбакиду сэ кэтэ морир на этом платье очень много сборок. 

морковка морковка; тыкин эвэнкил антыптыкирва дептылэвэ балдыдявкил: кар-
тошкалва, морковкалва теперь эвенки выращивают различные продукты: картошку, мор-
ковку. 

морму ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н рога оленя (вытянутые вперед, без отростков).  

моро- реветь, рычать (о звере); кумакал мородёро ревут изюбры. 

моро рёв, рычание (зверей); кумакал моротын долдывран послышался рёв изюбрей. 

мороженай мороженое; калакан догидадун со ая мороженое очан внутри ведёрка полу-
чилось прекрасное мороженое. 

мороко ¯¯ ¯ ̄1) залив (на реке, озере); 2) излучина, извилина реки; би мороково илтэнэм мы 
миновали извилину реки. 

мороhhhhо морошка (ягода); эр анhhhhаниду со кэтэ мороhhhhо в этом году очень много морошки. 

моряк моряк; моряк омакталва дуннэлвэ ичэчэн моряк увидел новые страны. 

мо ¯¯ ¯¯са, мо ¯¯ ¯¯саг лес; саhил мосаду дыкэчэн лиса скрылась в лесу; мурэли мосаг бичэн во-
круг был лес. 

мо ¯¯ ¯¯сагка ¯¯ ¯¯н лесок, перелесок; мосагкар чагидадутын нян нэктэрил очатын за перелеска-
ми снова открывались поля. 

мо ¯¯ ¯¯сады ¯¯ ¯¯ лесной; мосадыл юктэл кэтэрэ олгочотын пересохли многие лесные ключи; аги-
ва этэечимни hhhhэрипчулэ мосадыла бирала ючэн лесник вышел к светлой лесной речке. 

мо ¯¯ ¯¯сака ¯¯ ¯¯н лесок, лесочек; нюккукэр мосакар ичэвулчэтын появились небольшие лесочки. 

мо ¯¯ ¯¯сачи ¯¯ ¯ ̄лесистый, поросший лесом. 

мо ¯¯ ¯¯сик 1) чехол (для ружья); 2) колчан. 

мотор мотор; шофёр моторва машинадуви оллан шофёр стал налаживать мотор  сво-
ей машины. 

моторист моторист; дявдувун бу илан бичэвун, моторист дыгивун в лодке нас трое, 
моторист – четвертый. 

моторичи ¯¯ ¯ ̄моторный; би сунду омактава дявви моторичива ичэвкэндеhhhhэв я покажу 
вам свою новую моторную лодку. 

моторнай моторный; трамвайвэ hhhhэнэвумни моторнайдук управлениедук ключва га-
чан вагоновожатый взял ключ от моторного управления. 

мотоцикл мотоцикл; тулигидэду Рома мотоциклави эруктадячан на дворе Рома нала-
живал свой мотоцикл. 

мотоциклист мотоциклист; мотоциклист учивунма учиhинчан мотоциклист повернул 
ручку. 
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мо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ 1) лось; урэдук эгдымэмэ иечи моты лопороран из лесу вылетел огромный рога-
ты лось; 2) название звезды. 

мо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯кса 1) лосиная шкура; 2) лосиное мясо, лосятина; амакатын уллэhhhhилин бидерэн, 
мотыксалин hутэлин эмэннэтын девдедэн дед их мясом живет, мясом, которое оставили 
ему на питание внуки. 

мо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯h̄ин- отправиться охотиться на лося; тыми мотылаhина утром они отправились 
охотиться на лося.. 

мо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯- пойти добыть, убить лося; омолгичар мотымарэ парин пошли добывать лося. 

мо ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯- охотиться на лося; нуhhhhартын мотымира амут дагадун, бултарэ они охотились 
на лося возле озера, добыли. 

мо ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ 1) лесистый; 2) с палкой, вооруженный палкой; ◊◊◊◊ дырам мочи широкоствольный; 
аги hэергэчэн, дырам мочи очан лес расступился, стал широкоствольным.  

мрамор мрамор; колоннал мраморит куптувчал бичэтын колонны были облицованы 
мрамором. 

мраморнай мраморный; лаборантнун даран авадытыкир приборичи эгдымэмэ мра-
морнай доска илитчачан рядом с лаборантом стояла большая мраморная доска с прибо-
рами. 

му ¯¯ ¯ ̄1) вода; урэдыл мул hемурипчул горные воды холодны; 2) жидкость; би моhhhhилви 
hэрэкэт мут уhhhhкучиhhhhнэм я свои деревья особой жидкостью опрыскиваю; 3) струя, струйка; 
бутун качиканмэ идарипчут мугэчинди “пэктырэчэн” жук “ пальнул” в щенка едкой 
струйкой; ◊◊◊◊ hуючэ му кипяток; би долбо hуючэ муе умиhhhhнам я ночью пью кипяченную во-
ду; муя ачин пустой; мувэ hhhhэнэвувки водопровод; му hhhhэнэривэн омни водопроводчик; 
суhhhhта му глубокое место.  

му-̄ 1) просочиться (о воде), течь; 2) протечь (о лодке). 

му ¯¯ ¯¯гды I 1) глубокий; биракан мугды речушка глубокая; 2) текущий, жидкий; 3) извили-
стый; эр бира мугдымэмэ эта река очень извилистая. 

му ¯¯ ¯¯гды II дух предка, дух покойника; мугды минэвэ эвки омhhhhоро дух предка меня не за-
бывает. 

му ¯¯ ¯¯гды- извиваться (о змее, реке). 

мугдыримэ перистый (об облаках); оёлим мугдыримэл туксул дэгдерэ надо мной плы-
вут перистые облака. 

мугдырин 1) извилистый; би мугдырин октоли hhhhэнэдем я иду по извилистой дороге; 2) 
неровный, волнистый; 3) рябой. 

мугдэкэ ¯¯ ¯¯н, мугдэкэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н пень; эен капчивкивэ авады вавал мугдэкэчэндулэ тургавка-
чан струя ткнула рака в какой-то пень; аhи сунми мугдэкэчэнду тэтыврэн, тэгэтчэксэн 
бидэви женщина надела свое пальто на пенек, будто она сидит. 

мудавсин выпускной, последний; Олег гимназияду мудавсинма экзаменма бучэн Олег 
сдал выпускной экзамен в гимназию. 

мудавсипчу конечный, последний; турэн мудавсипчу игин последний звук слова. 

мудагу последний, крайний; мудагу башня крайняя башня; мудагудук дюдук бултамни 
ючэн из крайней избы вышел охотник. 

мудака- окончить, довести до конца что-л.; нуhhhhан туги-дэ мэнhhhhиви ипкэнми мудакара 
эчэн он так и не договорил своего приказания (букв.: …не окончил своего приказания). 
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мудан 1) конец, предел, край; нуhhhhан город мудандун бидечэн он жил на краю города; 2) 
тупик; элгэктэвунмэ тепловозва hокто мудандулан hhhhэнэвкэллу маневровый тепловоз от-
ведите в тупик; 3) наконечник; телефонистка, энэ ичэттэ, уи муданман гэлэвдерилэ 
саhhhhардула дычэн телефонистка, не глядя, вставила наконечник шнура в нужное отвер-
стие; ◊◊◊◊ мудана ачин бесконечный, беспредельный, необъятный, бескрайний, сплошной; му-
дана ачинди ~ мудана ачин бесконечно, беспрерывно, не отрываясь, неотрывно, без конца; 
бу пэктыруллэм мудана ачинди, упкатвар патрорвал манадалавэр мы стали беспрерыв-
но стрелять, пока не кончили патроны. 

мудан- кончиться, прийти к концу, истощиться. 

мудандукин: тар мудандукин наконец; тар мудандукин дюр самолётыл дэгчэтын на-
конец прилетели два самолёта. 

муданду ¯¯ ¯¯н наконец, в конце концов, в заключение. 

мудандыгу конечный, последний; мудандыгу анhhhhэким илтэнэн закончилась моя послед-
няя ночёвка. 

муданта- кончиться, прийти к концу, иссякнуть; дюр удял нэптэкэ дулиндун мудантав-
кил оба следа кончаются посреди поля. 

мудантадяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф.. окраина, конец, окончание; телефонист-аhи аямамат сачан 
экумаду саhhhhарду вокзал экуман комнатан проводан мудантадяриван телефонистка от-
лично знала, в каком именно отверстии конец провода каждой комнаты вокзала. 

муду- 1) грызть, глодать (о животном); hhhhинакин гирамнаhhhhиви мудудерэн собака гло-
жет свою кость; 2) рвать зубами. 

мудурэ ¯¯ ¯-̄ обхитрить, перехитрить; саhил ёжва мудурэчэн лиса перехитрила ежа. 

мудурэ ¯¯ ¯¯н I хитрость; директор алагувумнил мудурэрвэтын эчэ учикадяра директор не 
стал распутывать хитрости учеников. 

мудурэ ¯¯ ¯¯н II 1) хитрый, лукавый; мудурэр саhилил дэрэлтын хитрые лисьи мордочки; 2) 
уклончивый. 

му ¯¯ ¯¯ды водный, водяной; муды угэ водяной вал; эр чёмга-hурлэн – эргэчин муды дэги 
это чёмга-нырец – такая водяная птица. 

му ¯¯ ¯¯дыги ¯¯ ¯ ̄утка; нуhhhhартын тала татыкарвэ мудыгилвэ ичэчэтын там они видели ручных 
уток. 

му ¯¯ ¯¯дыги ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯-̄ охотиться на уток; боло ая мудыгими осенью хорошо охотиться на уток. 

му ¯¯ ¯¯дыги ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н утёнок; мудыгитканhhhhив уюктадерэн утёнок мой плавает. 

му ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯-̄ 1) прибывать, подниматься (о воде в реках); тыгдэллэкин бираhhhhит сот мудэвки во 
время дождей наша речка сильно поднимается; 2) затопить, выйти из берегов, разлиться (о 
реке); тынэвэ амутканду му угиривчэн, мудэчэн вчера в пруде поднялась вода и вышла из 
берегов; 3) течь, протекать; би дяввас гам, тар мудэдерэн я взял твою лодку, она протека-
ет. 

му ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯в- быть затопленным, залитым водой; бира дяпкадун дюкар мудэвчэл бичэтын до-
мишки на берегу реки были затоплены. 

му ¯¯ ¯¯дэги ¯¯ ¯ ̄ утка; симумаду тунгукэду сагды мудэги hивипчут эhhhhтэчэн на тихой заводи 
встревожено крякнула старая утка. 

му ¯¯ ¯¯дэги ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н утёнок; мудэги амардукин кэтэ мудэгиткэр дэгилчэтын вслед за уткой 
вспорхнул целый выводок утят. 
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мудэн наводнение, половодье; мудэнду бэйhhhhэкэр сот муhhhhнана во время наводнения жи-
вотные очень бедствуют. 

муе 1) край, окраина, конец; би нуhhhhаннунин моса муедун, гулэкэнду индечэв я жил с 
ней на самом краю леса, в маленьком домишке; 2) рубеж, граница. 

муег крайний, последний; бу муег дюла коhhhhкором мы постучались в последний дом. 

муели ¯¯ ¯ ̄вокруг; бу эр амутва муели hhhhэнэктэрэм мы обошли это озеро вокруг. 

му ¯¯ ¯¯е ¯¯ ¯¯ллэ 1) подшейный волос (оленя, лося); би огим орон муеллэвэн, онёвуна онёммен я 
срезала подшейный волос оленя, чтобы оформить орнамент; 2) баки. 

му ¯¯ ¯¯е ¯¯ ¯¯ллэптун подшейный волос (оленя, лося); илтэнденэл таргачирва бикичилвэ нул-
гиктэдерил семьялтын эксэривэ тэдечэрил нэвкил тар бикичилду hутаканду орон му-
еллэптунмэн проезжая мимо таких мест, семьи кочующих, верующие в бога, кладут в те 
места подшейный волос оленя в кожаной сумочке. 

му ¯¯ ¯¯е ¯¯ ¯¯ллэчи ¯¯ ¯¯ бородатый (об олене, лосе); муеллэчи коhhhhноку дариски уктыллэн бородатый 
лось отпрянул в сторону. 

музей музей; школадувун музей биhин в нашей школе есть музей. 

музейды музейный; музейды комнатаду урокил hhhhэнэвкил в музейной комнате прохо-
дят уроки. 

музыка музыка; музыка клубту мигдыдерэн, молодежьва эриденэ в клубе гремит му-
зыка, созывая молодежь. 

музыкады музыкальный; музыкады таткит музыкальная школа. 

музыкант музыкант; таткиттувун омакта музыкант у нас в школе новый музыкант. 

му ¯¯ ¯¯й- 1) идти по следам, разыскивать зверя; 2) обходить; этэечимни упкатва орорво му-
ивки пастух обходит всех оленей. 

му ¯¯ ¯¯и ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- блуждать, бродить; муикэтчэнэ орорво гэлэктэдем блуждая, ищу оленей. 

муктуки ¯¯ ¯ ̄I 1) тупой; омолгичан мокан муктукит мудандин иманнаду суhhhhталва чопко-
колво улэлчэн парень тупым концом деревянного пестика начал делать в снегу глубокие 
лунки; 2) тупо обрубленный, торцовый (о бревне). 

муктуки ¯¯ ¯ ̄II слепая кишка. 

му ¯¯ ¯¯ктэ I 1) влага; мол-да муктэ абулитчариван мэдэтчэчэтын недостаток влаги чувст-
вовали и деревья; 2) сырость; муктэ hhhhодяридун сулакиткан дёлолво элэдэнди суллудячан 
в том месте, где еще пахло сыростью, лисёнок старательно выворачивал камни; 3) сырое 
гнильё, сырая гнилушка. 

му ¯¯ ¯¯ктэ II влажный, сырой; муктэлду бикичилду аhиктал сэктэлвэр дуннэлэ 
нэhhhhириhhhhчэл бичэтын на влажных местах опустили к земле свои ветки ели. 

му ¯¯ ¯¯ктэ- отсыреть, пропитаться водой; билэвун олок муктэрэн место, где мы живем, со-
всем пропиталось водой. 

муку чехол (для колыбели); бэ мукувэн уллирэ они сшили чехол для колыбели. 

му ¯¯ ¯¯ку- 1) набрать в рот жидкости; 2) проглотить; 3) положить, сунуть, вложить (в рот); 
омолгичан дюрвэ умэкэчэрви амhhhhадуви мукучан парень вложил в рот два пальца; 4) за-
крыть рот. 

мукурга- 1) затупиться; 2) сломаться (о ноже); нуhhhhанhhhhин котон мукургача у него сло-
мался нож. 
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мукургавча ¯¯ ¯¯ тупой, затупленный; эду дяпка авадылди-вал сэрэмэлди супирэлди, ди-
вэлди мукургавчалди сэктэчилди балдынагачинин бичэн казалось, что берег здесь порос 
какими-то серыми кустами со странными тупыми ветками. 

мукуты ¯¯ ¯¯ I 1) тупой (об острие, лезвии); 2) тупо обрубленный, торцованный (о бревне); бу 
банява мукутылди молди дёкерам мы продемонстрировали баню торцованную брёвнами; 
3) деревянный, бревенчатый. 

мукуты ¯¯ ¯¯ II отёсанное дерево; тракторит мукутылвэ эмуврэ они привезли на тракторе 
отёсанные деревья. 

мукуты ¯¯ ¯¯- 1) затупить (нож, пилу); 2) затупиться; увун мукутыча пила затупилась; 3) сло-
маться (о ноже). 

мукутэ 1) тупой (об острие, лезвии); 2) тупо обрубленный, торцовый (о бревне). 

мукчэ ¯¯ ¯¯ктэ круглый, шарообразный; эр дёло мукчэктэ этот камень круглый.. 

мукчэкэ ¯¯ ¯ ̄шар, ком, клубок; эр мукчэкэдук авуна улгэдеhhhhэв из этого клубка я свяжу 
шапку. 

мукчэмэ круглый, шарообразный; куклаhhhhи мукчэмэ дылин у куклы круглая голова. 

мукчэри ¯¯ ¯¯н круглый; шарообразный; мукчэрин дюла бэел идерэ в шарообразный дом за-
ходят люди. 

мукэ ¯¯ ¯-̄ I испортить воздух; утэм, депиксэ, мукэлчэн ребенок, поев, стал портить воздух.. 

мукэ ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄ 1) росомаха (портящая воздух при преследовании её собаками); hhhhинакир му-
кэвкивэ аhалла, тадук нуhhhhанман нодарэ собаки погнались за росомахой, потом её броси-
ли; 2) кабарга. 

мукэ ¯¯ ¯¯мук 1) зад, ягодицы, круп; часки мукэмукви нэкэл убери свой зад подальше; 2) 
анальное отверстие. 

мукэн вонь; палаткэду hhhhинакин мукэндин hhhhоллан в палатке собачья вонь. 

мукэрдэ- покатиться (о бревне); мол бирала мукэрдэрэ брёвна покатились в воду. 

мукэ ¯¯ ¯¯тэ 1) зад, ягодицы, круп; нуhhhhанhhhhин мукэтэн со эгды у него очень большой зад; 2) 
анальное отверстие. 

мула жаль! 

муламо жаль! нуhhhhанман муламо! его очень жаль! 

мула ¯¯ ¯¯н- 1) пожалеть кого-л.; приласкать; су этэрэс гиркуктачиндули муланэ вы не по-
жалеете об этой прогулке; 2) сожалеть; 3) щадить; иhhhhтылгур hhhhивэ-дэ эhhhhкитын муланэ со-
вы никому не давали пощады (букв.: …никого не щадили). 

мула ¯¯ ¯¯ни жаль, досадно; мулани-ка бичэн: никил эвирвэтын нян ичэhhhhэт бичэн очень 
досадно было: посмотреть бы еще на игры уток. 

мула ¯¯ ¯¯нигды дорый; сердобольный; эр бэе со муланигды этот человек очень добрый. 

мула ¯¯ ¯¯нипчу жаль; муланипчу, энэс татыра! жаль, что ты не привыкла! 

мули мысль, дума. 

мули- думать. 

му ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯- носить воду; куhhhhакар мувэ мулидерэ дети носят воду.. 

му ¯¯ ¯¯ливун, му ¯¯ ¯¯лиhhhhки 1) туес для воды; 2) ведро; мулиhhhhкилим олок манавчал у меня ис-
чезли вёдра; 3) ушат. 

мулка ¯¯ ¯¯н олень (холощённый, полутора-двух лет). 
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мулкача ¯¯ ¯¯н 1) олень-бык (двух-трёх лет); 2) дикий олень (годовалый); 3) изюбрь (двух-
трёх лет); мулкачан орорнун курелэ эмэчэ изюбрь с оленями пришёл к загону. 

мулкука I калека (без рук); омолгичан мулкука оран мальчик стал калекой. 

мулкука II 1) изуродованный, искалеченный; 2) перен. безрукий, неумелый; эгды бинэ – 
мулкука оча большой – а безрукий. 

му ¯¯ ¯¯лкэчэ ¯¯ ¯ ̄помутневший (от слёз – о глазах); эhалим минhhhhи мулкэлчэл у меня глаза по-
мутневшие от слёз. 

мулли- не уметь, не мочь; нюккундуви орорво сирдави муллим в детстве я не умела 
доить оленей. 

мулливки ¯¯ ¯¯ 1) неумелый, неспособный; 2) неловкий, неуклюжий; эр омолгичан сот мул-
ливки этот мальчик очень неловкий. 

муллика ¯¯ ¯¯- не уметь, не мочь; нулгиденэ нуhhhhан оронду тэгэдэ мулликавки во время пере-
кочевок он не умеет садиться на оленя. 

муллика ¯¯ ¯¯н неумелый, неспособный, неопытный; мулликар моламнил эрут иду-таду 
молва hогничатын неопытные лесорубы вырубили деревья как попало. 

муллика ¯¯ ¯¯нди неумело, неловко; бу Тунгурчава мулликанди эдэрэм мы неумело пере-
плыли через речку Тунгурча. 

муллика ¯¯ ¯¯т-/ч- не уметь, не мочь; си аят инивдэви оронмо мулликачинни ты не умеешь 
хорошо вьючить оленя. 

мулто ¯¯ ¯¯ро ¯¯ ¯-̄ податься, сдвинуться; тэму дюлэски мулторочан плот подался вперед. 

мултув- 1) отпустить, выпустить (из рук, лап); нуhhhhан, буруденэ, туксакива мултувран во 
время падения он выпустил из рук зайка; 2) выскользнуть (из рук); hhhhалэлдукив нюручан 
мултувран хариус выскользнул у меня из рук. 

мултургэ- выскользнуть (из рук); орон уин мултургэрэн узда оленя выскользнула из рук. 

му ¯¯ ¯¯лты ¯¯ ¯-̄ 1) растопить лёд, снег; силкивуна мултыкэллу для стирки растопите лёд; 2) 
наполнить водой. 

мулэ ¯¯ ¯¯ жаль. 

му ¯¯ ¯¯лэ- принести воды; аhи эгдывэ чучунмава чайниква гачан, мулэчэн женщина взяла 
большой медный чайник и принесла воды. 

му ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ пойти за водой; си умдав эhhhhкис мулэрэ ты не ходила за водой, чтобы я попил. 

му ¯¯ ¯¯лэвун 1) туес для воды; 2) ведро; мулэвунма дюдук гэннэкэл принеси из дома ведро; 
3) ушат. 

му ¯¯ ¯¯лэки ¯¯ ¯¯т/ч- прорубь; нуhhhhартын мулэкитвэ, эвэнки оллолво олломотновон, бакачатын 
они нашли прорубь, в которой эвенк ловил рыбу; 2) колодец; мулэкит колесон качуhинан 
заскрипело колесо колодца; 3) место, где берут воду. 

мулэ ¯¯ ¯¯hhhhки 1) туес для воды; 2) ведро; би омакталва мулэhhhhкилэви гам я купила новые вед-
ра; 3) ушат. 

му ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯h̄ин- отправиться за водой; гиркив мулэhинэн мой товарищ отправился за водой. 

мумбумэ I круглый, шарообразный; мумбумэ авучи бэе человек в круглой шапке.. 

мумбумэ II 1) шар; 2) клубень; 3) семя (растений); чипкачар балдыгал мумбумэлвэтын 
девдерэ птицы питаются семенами растений. 
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му ¯¯ ¯¯мэ водный, водяной; бадялакил сервар чагидадун мумэлвэ чумбуктэлвэ очатын ля-
гушки надули водяные пузыри за ушами. 

мундир мундир; омакта бэе мундиричи посёлкадувун ичэвуллэн у нас в поселке поя-
вился новый человек в мундире. 

муни- 1) гноить, портить (продукты, пишу); нуhhhhартын уллэвэ муничэл они сгноили мя-
со; 2) квасить. 

муннука ¯¯ ¯¯ды заячий; дегинтыки супирэ hэргидэклэн муннукады удя ноновулдячан 
влево под кустом начинается заячий след; иргэчи hhhhинакин муннукадыва окторонмо лу-
пумнэк эчэн hhhhэнэмудерэ умная собака не хотела пересекать заячью тропу. 

муннука ¯¯ ¯¯ксэ 1) заячья шкура, заячий мех; эх, атыркандув нямапчу муннукаксэ сун 
одяhhhhан эх, теплая заячья шуба (букв.: шуба из заячьей шкуры)будет у моей старухи; 2) зая-
чье мясо. 

муннука ¯¯ ¯¯н заяц; муннукан секта улдаксаван илэчэн заяц надрал тальниковой коры. 

муннука ¯¯ ¯¯нды, муннукандыма заячий; муннукандыма дю заячий дом; бу муннукандыва 
лазаретва нидерэв мы открываем заячий лазарет.. 

муннука ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯ заячий; мо муннуканhhhhива дюван яhhhhучан дерево раздавило заячий домик. 

муннука ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н зайчонок; муннукаткан дюлэгулин иктэлин – hhhhонимил, эмэрил, сэктэл-
вэ кэhhhhивкил зубы у зайчонка длинные, острые, ветки перегрызают. 

муннука ¯¯ ¯¯кса 1) заячья шкурка; 2) заячье мясо; би мунукаксэвэ ирим я сварила заячье мя-
со. 

муннума- охотиться на зайцев; болонива, тугэнивэ бу муннумарав всю зиму и осень мы 
охотились на зайцев. 

мунняк собрание, сходка; эвэнкил мунняктулавэр эмэчэтын эвенки пришли на собра-
ние. 

мунhhhhи ¯¯ ¯ ̄наш; мунhhhhи городвун со гудей наш город очень красивый. 

мунhhhhи ¯¯ ¯¯гэчин как наш, подобный нашему; гекчан мунhhhhигэчин гуткэнhhhhигэчинмун яст-
реб, он вроде нашей щуки. 

мунhhhhэчин как мы, подобный нам; нуhhhhартын мунhhhhэчин дюкчаявар ора они, как и мы, 
сделали юрту. 

муну I 1) гниль; коhhhhкигит нуhhhhартыкитын улапкунди, мунут hhhhолчан из дупла на них 
повеяло сыростью и гнилью; 2) гнилушка. 

муну II гнилой, протухший; мунувэ мова бу hувундис hучавун гнилое дерево мы спили-
ли твоей пилой. 

муну- 1) гнить, тухнуть, портиться; гулэ оён городу мунучэ крыша на избушке давно про-
гнила; 2) преть, подпревать; умнэ тугэниду Петренкоду тыгдэлдук, унюксалдук пшеница 
мунулчэн в одну из зим у Петренко начала подопревать от дождей и оттепели пшеница. 

мунудери ¯¯ ¯¯ 1) гниющий, портящийся; 2) преющий, прелый; аги булэлдукин мунудерилди 
авданналди дасивчалдук тамнакса угиривдечэн с лесных топей, покрытых прелыми ли-
стьями, поднимался туман. 

мунупчу I гнилой, дурно пахнущий. 

мунупчу II гниль; помойкадук мунупчут hhhhодяран от помойки несёт гнилью. 
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мунучэ ¯¯ ¯ ̄1) гнилой, тухлый, испорченный; муннукандук окин-да мунучэт уллэт эhhhhкин 
hhhhора от зайца никогда не пахло тухлым мясом; 2) прелый; агиду мунучэлди авданналди 
hhhhодячан в тайге пахло прелыми листьями.. 

муhhhhи 1) сухожилие (на конце мышцы), жилка; hулама муhhhhичил упкатва самудярил, аят 
ичэтчэрил эhалин у него глаза с красными жилками, любопытные, внимательные; би 
муhhhhивэ киримhhhhадави аявуhhhhнам я люблю грызть жилку; би hhhhалэви муhhhhивэн танчам я 
растянула сухожилие руки; 2) мышца, мускул. 

муhhhhиктурэ жилистый; бэеhhhhил hhhhалэлтын муhhhhиктурэл у мужчин жилистые руки. 

муhhhhна- 1) мучить; hhhhинакин кошкава муhhhhнаран собака замучила кошку; 2) теребить 
зверька (о собаке); 3) износиться, истрепаться; эр авун муhhhhнача эта шапка истрепалась. 

муhhhhнадяна в муках, мучаясь; нуhhhhартын, муhhhhнадянал, бидеhhhhкитын они, мучаясь, жили. 

муhhhhтэ влага; муhhhhтэт курбэденэл, туксул ургэпчул одячатын набухая влагой, тяжелели 
тучи. 

муhhhhэ 1) сухожилие (на конце мышцы); 2) мышца, мускул; горово хаваллакив муhhhhэлив 
энудерэ от долгой работы у меня болят мышцы. 

мургу- 1) кланяться, приветствовать; 2) жаловаться (в суд); 3) молиться; 4) жалеть. 

мургуки ¯¯ ¯¯т-/ч- судиться; нуhhhhартын мургукитчара они судятся. 

мурда ¯¯ ¯-̄ ехать на лошади. 

мурда ¯¯ ¯¯нэ верхом, на лошади; бу дювар мурданэл истам мы добрались домой на лошадях. 

мурда ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- конная дорога. 

мурдургэ- сгорбиться, согнуться, нагнуться, наклониться; аичимни куhhhhаканмэ аятма-
рит ичэдэви мурдургэчэн врач наклонился, чтобы получше рассмотреть ребёнка. 

мурдуро ¯¯ ¯-̄ ~ мурдурэ ¯¯ ¯¯- 1) нагнуться, сгорбиться, согнуться, наклониться; 2) опускать, скло-
нять (голову); журналист бумагалтыки эhhhhэни мурдурэдечэн журналист слишком низко 
опускал голову над бумагами. 

мурды конный; церковь чагидаклан мурды батарея илитчаран за церковью стоит 
конная батарея. 

муреку ~ мурекэ лодка (обтянутая лосиной шкурой); мурекэду амутва эдэрэм мы на 
лодке переплыли озеро. 

муриды конный; покосту муридыду граблялду авалдяра на покосе работают на кон-
ных граблях. 

мурикса I конская шкура; би муриксава муллим удями я не умею выделывать конскую 
шкуру. 

мурикса II конский; мурикса наннаван эвэнкил онёдовор гавкил эвенки используют 
конскую шкуру для украшения орнаментов. 

мурин I лошадь; конь; таргачинду муринду гороло уктывувдеhhhhэ-гу? разве на таком 
коне далеко ускачешь? 

мурин II сорт беличьего меха (созревший, но не чёрный, пёстрохвостка). 

муринды конский; чипкачар элэ муриндыва нюриктэвэ, инhhhhактава, лэпурэлвэ дю-
гулчэтын птицы принялись таскать сюда конский волос, пух и перья. 

муринчикан жеребенок; мурин гудеймэмэ муринчиканми балдывран кобыла родила 
очень красивого жеребёнка. 
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муричи ¯¯ ¯ ̄с лошадью, имеющий лошадь, лошадиный; мунду муричи экспедиция илла у 
нас остановилась экспедиция с лошадьми. 

мурла ¯¯ ¯-̄ ехать верхом на лошади. 

мурла ¯¯ ¯¯н всадник, верховой; мурласэл коhhhhномол hаняртын ичэвуллэ показались чёрные 
силуэты всадников. 

мурла ¯¯ ¯¯нэ верхом (на лошади); аhил экспедициядук мурланэл эмэрэ женщины прибыли 
из экспедиции верхом. 

мурла ¯¯ ¯¯hhhhэ возчик; мурлаhhhhэ экунма-вал телегадуви hhhhэнэврэн возчик что-то привез на те-
леге. 

мурла ¯¯ ¯¯сэл конница, кавалерия; мурласэл октоли уктыврэ конница промчалась по дороге. 

муртай конный, с конем; угучамни муртай дуннэлэ бурурэн всадник с конем рухнул на 
землю. 

муру-1) обходить вокруг; тар дуннэвэ мурудови ту землю обойди вокруг; 2) повернуться 
вполоборота (о человеке). 

му ¯¯ ¯¯рук бочка для воды; мурукла муя дюгукэллу натаскайте в бочку воды. 

муруки ¯¯ ¯ ̄круглый (о плоскости). 

муруктэ I 1) оспина; 2) протока между двумя озерами. 

муруктэ II коробка (берестяная, круглая, для мелочей); муруктэду имэннуя гэлэктэкэл 
поищи пуговицы в коробке. 

муруктэ- 1) обойти вокруг чего-л.; 2) разломить, разрезать; 3) вырезать круг. 

муруку ~ мурукэ ¯¯ ¯¯ 1) круг, кружок, петля; сэсин гороли мурукэли дэгчэн стая сделал 
большой круг; 2) колесо; 3) шарик; эвиллэкин, тарил нуhhhhандун солдаткар, снарядыл, мя-
чикил, hуhhhhтул эвир мурукэчил биhhhhкитын когда он играл, они ему и вместо солдатиков 
служили, и вместо снарядов, мячиков, и для игр, где нужны были шарики. 

мурукэ- ~ мурукэ ¯¯ ¯-̄ 1) бродить вокруг чего-л.; колесить, обходить, объезжать, давать круг, 
выкруживать, обтекать; нуhhhhан киоскава мурукэчэн он обошёл киоск; 2) окружить, обсту-
пить, обложить; упкат классил алагувумнилтын нуhhhhанман мурукэчэтын его обступили 
ученики всех классов; 3) вырезать круг. 

мурукэвкэ ¯¯ ¯¯н- обвести; следователь hулукукэнмэ тупакава мурэли карандашит ты-
ливгэнди мурукэвкэчэн следователь чётко обвёл карандашом кружок вокруг маленькой 
точки. 

мурукэвчэ ¯¯ ¯¯ окружённый, обнесённый, осаждённый; дюга тар гулэсэг эдеhhhhэлди hhhhэнэврэ 
лэвэрэлди мурукэвчэ биhhhhнэрэн летом то селение окружено непроходимыми болотами. 

мурукэктэ круг; чипкачан hулукукэнмэ мурукэктэвэ очан птица сделала небольшой 
круг.. 

мурукэ ¯¯ ¯¯ктэ- 1) обойти, обследовать; бултамнил дюрвэ бултакичилва аямамат муру-
кэктэчэтын охотники тщательно обследовали два промысловых участка; 2) кружить; сэ-
рэптун чукагду цветоква мурэли мурукэктэдерэн шмель кружит на лугу вокруг цветка. 

мурукэ ¯¯ ¯¯мэ кругообразный, круглый (о плоскости); би мурукэмэ столъя овканим я по-
просила сделать круглый стол. 

мурукэ ¯¯ ¯¯н круг. 

мурукэ ¯¯ ¯¯нди вокруг, кругом; нуhhhhан hhhhалэтви мурукэнди ичэвкэчэн он показал рукой во-
круг. 
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мурукэ ¯¯ ¯¯нэ I кругом, вокруг; би упкатва бултакичилва мурукэнэ ичэтчэм я обследую все 
участки промысла вокруг. 

мурукэ ¯¯ ¯¯нэ II с прит. суф. кружение; саhил эчэн тагрэ туксаки мурукэнэвэн лиса не до-
гадалась, что заяц сделал петлю (букв.: …не разглядела кружение/петляние зайца). 

мурукэ ¯¯ ¯h̄ин-, мурукэ ¯¯ ¯¯с- 1) начать обходить; умнэ этыркэн куреви мурукэhинэн однаж-
ды старик стал обходить свою изгородь; 2) окружить; нэктэрдыл элакиткар сэсинтын 
нуhhhhанман мурукэсчэн целое стадо цыплят полевых куропаток окружило его. 

мурукэ ¯¯ ¯h̄инчэвнэ вокруг; пленду гавчал гулэсэгдулэ суручэтын, дянди-вэл эгдылди 
суксилурди бэелди мурукэhинчэвнэл пленные отправились к селу с десятком рослых 
лыжников вокруг. 

мурукэ ¯¯ ¯h̄инчэдери ¯¯ ¯¯ окружающий, окаймляющий; Нина куhhhhакарвэ садтули, площадькит 
Кремлива мурукэhинчэдерили, сурувчэн Нина повела ребят через сад, окаймляющий 
Кремль со стороны площади. 

мурукэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н кольцо; куhhhhакар аhатканмэ дырамит мурукэчэнди мурукэчэтын ребята 
обступили девочку плотным кольцом. 

мурули ¯¯ ¯¯ вокруг, кругом; мурули hактыра оран вокруг стало темно. 

мурулэhhhhми вокруг себя; нуhhhhан мурулэhhhhми куhhhhакарвэ тавран он собрал вокруг себя ре-
бят. 

мурумнэк I вокруг, кругом; дэручэл бэел тогово мурумнэк тэгэрэ усталые люди сели 
вокруг огня; куhhhhакар мурумнэк туксактадяра кругом бегают дети. 

мурумнэк II целый, круглый. 

мурумэ 1) круглый; hелаки ичэлэр мурумэл эhалин тала кэтэвэ диктэлвэ бакачатын 
зоркие круглые глаза куропатки обнаружили там много ягод; 2) круговой. 

мурэли ¯¯ ¯ ̄ I у, вокруг чего-л.; сороптун чукагду цветоква мурэли мурукэктэдерэн вокруг 
цветка на лугу кружит шмель. 

мурэли ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. кругом, вокруг чего-л.; мурэлин пулял кикэритчэрэ вокруг него 
свистят пули. 

мурэнтык “баран” (горизонтальная дуга на передке нарты). 

муссэ- 1) возражать, противоречить; орон нонон гиркиви эр угнадин эчэн муссэрэ на 
первых порах олень не возражал против катания своего приятеля; 2) выражать недовольст-
во; 3) сопротивляться; эдеhhhhэ муссэдеврэ бичэн сопротивляться было бесполезно; 4) стоять 
на своём; эми-вал Марина муссэдечэн однако Марина стояла на своём. 

муссэлды ¯¯ ¯¯- спорить, препираться; гиркил муссэлдыдерэ друзья препираются. 

муссэмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- спорить, препираться; дюр бэел муссэмэтчэрэ два человека поспорили. 

муссэмэчин спор; школаду муссэмэчин hhhhэнэрэн в школе произошёл спор. 

муссэн I противоречащий, сопротивляющийся, строптивый, упрямый; нуhhhhан этыркэн 
муссэн он старик строптивый; таргачин нуhhhhан муссэн бичэн! уж такая она была упря-
мая!  

муссэн II упрямство; би муссэндиви эчэм сурудерэ я не уходил лишь из упрямства; 2) 
упрямец; 3) смутьян; си муссэнмэ урэнни ты похож на смутьяна; 4) спор, ссора. 

муссэнди 1) упрямо; моты муссэнди мова гуядячан лось упрямо бодал дерево; 2) дерзко. 

мусун 1) сила движения (в явлениях природы); 2) дух-хозяин явлений природы; илэ мурэ-
ли мурукэвчэ эвкилди ичэврэ, эhhhhэсимэмэлди аялди, эрулди мусурди человек со всех сто-
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рон окружен невидимыми, могущественными добрыми и злыми духами; 3) настроение; 4) 
одарённость; 5) дар слова. 

мусунды духовный; мусунды эhhhhэси духовная сила. 

мусучи ¯¯ ¯¯ 1) одарённый; мусучи бэе одарённый человек; 2) имеющий духа-хозяина. 

мут I мы (с вами, с ними); ады илэл hhhhэнэдерэ мутнун? сколько людей поедет с нами?; 
мут маталвэ “Бакалдынду” аят арчарам мы хорошо встретили гостей на “ Бакалдыне”. 

мутhhhhи ¯¯ ¯¯ наш; мутhhhhи посёлоктут эвэнкил, лучал, хохолил, белорусил, татарил, хуhhhhтул 
омукил бидерэ в нашем поселке живут эвенки, русские, белорусы, татары и другие народ-
ности. 

му ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ наполненный водой, с водой; мучилду таhирду бадялакил игдыт тэпкэдечэтын в 
лужах с водой громко кричали лягушки. 

мучу- 1) зеленеть (о лиственнице); 2) драть лыко. 

мучу ¯¯ ¯¯- вернуться, возвратиться; би тэлинhhhhэ мучудяhhhhав! я мигом вернусь!; кэ, мучугар! 
давай вернёмся! 

мучу ¯¯ ¯¯в- вернуть, возвратить; би тэгэлтэнэ книгалва библиотекаду мучувдяhhhhав завтра я 
верну книги в библиотеку. 

мучу ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- вернуть кого-л., заставить вернуться; би нуhhhhанман эрдэт мучувканим я за-
ставил его сейчас же вернуться. 

мучу ¯¯ ¯¯гин олень, возвращающийся к прежней стоянке; мучугин орон минду дэмэриллэн 
мне уже надоел олень, постоянно возвращающийся к прежней стоянке.. 

мучу ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ I возвращающийся; бу мучудярива оронмо бакалдырам мы встретили воз-
вращающегося оленя. 

мучу ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. возвращение; hунат ичэдечэн, делэкилвэ вача бинэ, мучудя-
риви девушка видела, как она возвращается с добытыми горностаями (букв.: …видела свое 
возвращение). 

мучуктэ хвоя (литсвенницы); олачал мучуктэл ирэктэдук бурудечэтын порыжевшая 
хвоя падала с лиственницы. 

мучуктэвчэ осыпанный хвоей; дылилвун мучуктэвчэл бичэтын наши головы были осы-
паны хвоей. 

мучуктэчи ¯¯ ¯ ̄хвойный; мучуктэчилдук ирэктэлдук ая унhhhhун hhhhэнэдечэн от хвойных лист-
венниц распространялся приятный аромат. 

мучу ¯¯ ¯¯макта только что вернувшийся; нуhhhhан мучумакталнун бэелнун улгучэмэтчэчэн он 
разговаривал с только что вернувшимися людьми. 

мучу ¯¯ ¯¯мачин возвращение; аминин амакан мучумачинми гунчэн отец его обещал скоро 
вернуться (букв.: …сказал о своем быстром возвращении). 

мучумук возвращение; горово уhhhhтулду бугалду биксэ, мучумук дюлави омуллан долго 
пробыв в дальних странах, он сильно захотел вернуться домой (букв.: …о своем возвраще-
нии захотел). 

мучун период зеленения лиственниц (июнь-июль). 

мучу ¯¯ ¯¯н возвращение.. 

мучу ¯¯ ¯¯на с прит. суф. возвращение; кэ, дюлави нуhhhhан мучунадукин илан инэhhhhил илтэ-
чэл вот уже три дня со времени его возвращения домой. 

мучу ¯¯ ¯¯нкат-/ч- делать петли на снегу, чтобы запутать следы. 
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мучурбу- зеленеть (о лиственнице); ирэктэ мучурбудерэн лиственница зеленеет.  

мучу ¯¯ ¯¯hин- повернуть назад, отправиться обратно, возвратиться, вернуться; би мучуhиним 
сиргави дяядяктулави я вернулся к тому месту, где спрятал свои санки. 

мую, муюкин ровесник; нуhhhhан синнун мую он твой ровесник. 

муя ¯¯ ¯¯ллэ подшейный волос оленя. 

муя ¯¯ ¯¯ллэчи ¯¯ ¯¯ бородатый (об олене, лосе). 

мыло мыло; авкал hhhhалэви, дэрэви мылот вымой руки и лицо с мылом. 

мылоды мыльный; мылоды му мыльная вода. 

мылода- мылить. 

мылорук мыльница. 

мэду ¯¯ ¯¯чэ- 1) чувствовать, ощущать, чуять; кэ, си он мэнми мэдучэденни? ну, как ты себя 
чувствуешь? 2) предчувствовать. 

мэдэ- 1) почувствовать, ощутить, почуять; багдака бултамнива городу мэдэчэ бичэн 
олень давно почуял охотника; 2) заметить, узнать, обнаружить, увидеть, приметить, обратить 
внимание; hhhhивэ-дэ аят авалдярива мэдэдеhhhhэтын всякого, кто трудится хорошо, заметят; 
3) догадываться, подозревать; нуhhhhан эласа-да мэдэчэн эмэмэчиндулэви энэви эмэрэ он 
давно уже догадался, что попал не туда, куда ему нужно; 4) прийти в себя, оправиться; 
нуhhhhан hhhhэлэлнэдукви мэнми эчэн мэдэрэ бичэн она всё ещё не могла оправиться от стра-
ха; 5) чувствовать; илэл таргачин горо hунhhhhэ бичэлэн эрут мэрвэр мэдэдевкил люди плохо 
себя чувствуют после такой долгой метели. 

мэдэв- 1) сообщить, рассказать; 2) быть уведомленным, поставленным в известность; 3) 
быть замеченным, узнанным; 4) чувствоваться; дёлол дылачат hэкулнэвэтын ичигил 
эрэлтын мэдэвуhhhhкитын сквозь подошвы ичигов чувствовались накаленные солнцем камни. 

мэдэвки ¯¯ ¯¯ 1) чуткий; 2) зоркий. 

мэдэвкэ 1) сообщение, известие; Вера тар ургэпчувэ мэдэвкэвэ нёгутмарит долдычан 
Вера первой услышала это тяжелое известие; 2) молва. 

мэдэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) дать почувствовать; 2) дать знать; 3) сообщить, выдать; чипкачан амиканду 
бултанман упкатван чукчачан, нуhhhhанман мэдэвкэчэн птичка всю охоту медведю испор-
тила, выдала его с головой.   

мэдэври ¯¯ ¯¯ заметный; мэдэври бэе заметный человек. 

мэдэври ¯¯ ¯¯т заметно; этыркэн мэдэврит тыкулчан старик заметно рассердился. 

мэдэвутмэ заметно; девгэл мэдэвутмэ манавдяра заметно кончаются продукты. 

мэдэгэ 1) чувство, ощущение; 2) совесть; синду мэдэгэс ачин у тебя нет совести; мэдэ-
гэе ачин, тадук hалдяна ачин бэе человек без стыда и совести; 3) чуткость. 

мэдэдери ¯¯ ¯¯ I чувствительный, чуткий; таду аят мэдэдери барометр бичэн там был чуткий 
барометр. 

мэдэдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. наблюдательность; эр-ты ая си упкатван мэдэдерилис это хо-
рошо, что ты все замечаешь (букв.: …твоя наблюдательность – это хорошо). 

мэдэлэ ¯¯ ¯¯н чуткий; нуhhhhан мэдэлэн бичэн он был чуток. 

мэдэ ¯¯ ¯¯н I 1) чувство; 2) чуткость. 

мэдэ ¯¯ ¯¯н II чуткий. 

мэдэрэ ¯¯ ¯-̄ прийти в себя. 
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мэдэрэ ¯¯ ¯¯т- хитрить, обманывать. быть хитрым. 

мэдэт-/ч- чувствовать, ощущать; нуhhhhан умнэ-мэт мэнми аhhhhадяканди эчэн мэдэттэ он ни 
разу не почувствовал себя сиротой. 

мэдэчин предчувствие; неванин экумадук-вал делумдыдук мэдэчиндук сомнаhинан 
сердце её сжалось от какого-то тайного предчувствия. 

мэдэчэ- ощущать, чувствовать, чуять; нуhhhhан окин-да мэдэчэдеhhhhкин институт нуhhhhанhhhhин 
эгды семьядин оналин он постоянно ощущал, что институт превратился как бы в его 
большую семью. 

мэивчэ- развеваться, колыхаться; флагил мэивчэдерэ развеваются флаги. 

мэй- 1) качаться, колыхаться, покачиваться; ирэктэл, чалбар мэйдечэтын покачивались 
лиственницы и берёзы; 2) изгибаться (о деревьях). 

мэйкэ ¯¯ ¯-̄ раскачиваться, покачиваться (о деревьях); долбони эдындук ирэктэл мэйкэдерэ 
при ночном ветре раскачиваются деревья. 

мэйкэвун качели; аминим мэйкэвунмэ локорон мой отец повесил качели.. 

мэйкэт-/ч- качаться; куhhhhакар мэйкэвунду мэйкэтчэрэ дети качаются на качелях. 

мэйкэ ¯¯ ¯¯чивун качели; паркту элэнил мэйкэчивур биhи в парке есть разные качели. 

мэйнэ- 1) качаться, колыхаться; 2) гнуться, качаться (о деревьях); ирэктэл эдындук мэй-
нэдерэ деревья гнутся под ветром. 

мэккус- спорить, противоречить; омолгим миннун мэккусивки мой внук любит со мной 
спорить. 

мэккуссэмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- ссориться, спорить; нуhhhhартын бакалдыми мэккусэмэтчэвкил при 
встрече они всегда ссорятся. 

мэкчикэ кабарга; аминим кэтэвэ мэкчикэлвэ бултарэн, оhhhhгиватын колхозту бурэн 
мой отец добыл много кабарог, их струю сдал в колхоз. 

мэкчэлэ- согнуться под тяжестью; чэмпуливэ hhhhалденэ, мэкчэлэрэн он согнулся под тя-
жестью сумы, которую нес.. 

мэкчэмэ I горб. 

мэкчэмэ II 1) горбатый; 2) сгорбившийся; 3) приземистый. 

мэкчэмэк сгорбившийся; мэкчэмэк бэе уркэлэ дагамаран сгорбившийся человек подо-
шел к двери. 

мэкчэргэ- 1) сгорбиться, согнуться; долдыкса турэнмэтын, нуhhhhан мэкчэргэрэн услышав 
их разговор, он сгорбился; 2) изогнуться. 

мэкчэрэ ¯¯ ¯¯ смерть (человека).. 

мэкчэрэ ¯¯ ¯¯- умереть (о человеке); егиду анhhhhанидув энинми мэкчэрэрэн на девятом году 
моей жизни умерла моя мать.. 

мэкчэрэн смертность; бэел мэкчэрэнтын адыкун оча, куhhhhакар мэкчэрэнтын сот ады-
кундымарит оча смертность населения, особенно среди детей, сократилась. 

мэкчэрэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯ умерший, покойный; нуhhhhартын дялдутын, мэкчэрэчэ бэе эр орорду тала, 
геду мирду, уктывуктэлдеhhhhэн по их мнению, на этих оленях покойник (букв.: умерший чело-
век) сможет ездить в другом мире. 

мэлдэргэ- 1) осыпаться; чопкокол дяпкалтын hhhhуhhhhнэл бидеhhhhэhhhhитын, эдэтын мэлдэргэ-
рэ нужно, чтобы края лунок были прямые и не осыпались; 2) проломиться; дюкэ иктэнэклэв 
аракукан мэлдэргэчэн лед легко проломился под моим ударом. 
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мэ ¯¯ ¯¯лкун ~ мэ ¯¯ ¯¯лкэн дух (злой лесной). 

мэлкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- чудиться, мерещиться. 

мэ ¯¯ ¯¯мбэчэ ¯¯ ¯ ̄смущенный, растерянный; мэмбэчэ омолгичан растерянный мальчик. 

мэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯гил- с пад. и возвр. суф. друг друга; hhhhинакир, итмэтчэнэл, иманнаду мэмэгилвэр 
элэдэденэл hукэлкэчивкэндечэтын собаки, урча, старательно катали друг друга в снегу; 
туги нуhhhhартын мэмэгиликлэвэр тэгэтчэчэтын так они и сидели друг перед другом. 

мэ ¯¯ ¯¯н (мн. мэ ¯¯ ¯¯р) I с личн. прит. суф. сам; би мэнми эниндуливи буливсилча биhим я и сам 
уже соскучился по маме; hhhhинакин уркэмэмэ мэндун хуклэсинчэн собака легла у самой 
двери. 

мэ ¯¯ ¯¯н (мн. мэ ¯¯ ¯¯р) II с пад.. и возвр. суф. себя; бу мэтыкин мэрвэр дысуттэвэр савкал 
биhивун! – нуhhhhартын мэклэвэр дялдадерэ мы все за себя постоять сумеем! – думают они 
про себя; бу нуhhhhарватын мэрдулэвэр эричэвун мы позвали их к себе. 

мэ ¯¯ ¯¯н (мн. мэ ¯¯ ¯¯р) III перед именем с возвр. суф. свой. 

мэ ¯¯ ¯¯ндыкэ ¯¯ ¯ ̄I 1) свой, собственный, личный; эвэнкил мэндыкэлтын орортын личные олени 
эвенков; мэндыкэл идэгэл личные вещи; 2) родной; нуhhhhанhhhhин мэндыкэн дюн аран ичэвде-
рэн его родной дом чуть виден. 

мэ ¯¯ ¯¯ндыкэ ¯¯ ¯ ̄ II собственность; помещикил мэндыкэтын собственность помещиков; Шел-
ковкин мэндыкэн собственность Шелковкина. 

мэ ¯¯ ¯¯ндыкэ ¯¯ ¯-̄ присвоить, приписать (себе); бэе эр упкатван мэндуви, мэнhhhhитви оландиви 
мэндыкэдерэкин, элэ эру бивки плохо только, если человек всё это себе, своим талантам 
припишет; hалдун hуhhhhтул hhhhёгул-икэлэр икэвурдувэр кэтэвэ мэндыкэдеhhhhкитын нередко 
другие запевалы использовали в своих песнях многое из песен Ульяны (букв.: …присваивали 
многое…). 

мэ ¯¯ ¯¯ндыкэ ¯¯ ¯¯hhhh- усыновить; су нуhhhhарватын мэндыкэhhhhдэвэр дялдарэс? неужели вы хотите 
их усыновить? 

мэ ¯¯ ¯¯нмэлэ ¯¯ ¯¯- идти к своим близким. 

мэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄ (мн. мэ ¯¯ ¯¯рhhhhи ¯¯ ¯¯-) 1) с возвр. суф. свой, родной; илэтыкин мэнhhhhитви тэпкэллэн каж-
дый закричал по своему; 2) с личн. прит. суф. собственный; родной, свой; нуhhhhардутын 
мэнhhhhилтын итылтын биhи у них свои дела. 

мэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯ ̄1) сухожилие (на конце мышцы); 2) мышца, мускул. 

мэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄ мять, разминать. 

мэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯в- быть измятым (о коже, сухожилии). 

мэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄мятый, измятый; тэпэрэкэн, дюдукви юми, уркэвэ мэнhhhhивчэлди бумагалди 
сомиhhhhкин когда мышонок выходил из своего домика, он закрывал дверь мятыми бумажка-
ми. 

мэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯дытви ¯¯ ¯¯ (мн. мэнhhhhидытвэр) по-своему; нуhhhhан мэнhhhhидытви дюкчави иливран он 
по-своему поставил юрту. 

мэ ¯¯ ¯¯нhhhhиро ¯¯ ¯-̄, мэ ¯¯ ¯¯нhhhhирэ ¯¯ ¯¯-, мэ ¯¯ ¯¯нhhhhитэ ¯¯ ¯¯- завладеть, присвоить; нуhhhhан оронмовун мэнhhhhитэлчэн он 
присвоил нашего оленя. 

мэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ свой; бэйhhhhэл породатыкинтын мэнhhhhичи унhhhhучи у каждой породы зверей свой 
запах. 

мэ ¯¯ ¯¯нты ¯¯ ¯¯- ~ мо ¯¯ ¯¯нты ¯¯ ¯¯- есть мятую ягоду. 
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мэ ¯¯ ¯¯нэкэ ¯¯ ¯¯н сам; би мэнэкэн чукава балдыгачам я сам вырастил траву; си мэнэкэн дюяви 
онни? ты сам поставил чум?; нуhhhhан математикава гимназия курсэвэн мэнэкэн алагучан 
он сам прошёл гимназический курс математики; эрэ директор, мэнэкэн гирки Петров, ип-
кэчэн это приказал директор, сам товарищ Петров. 

мэ ¯¯ ¯¯нэкэ ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. самого; тала упкат книгалин ичэвкэнмувчэл, мэнэкэнhhhhин-дэ 
дукумни портретын локовчо там показаны все его книги и вывешен портрет самого пи-
сателя. 

мэнэткэ ¯¯ ¯¯н понемногу, немножечко; би мэнэткэн hhhhэнэктэлим я стал понемногу ходить. 

мэhhhhумэ серебряный; му догидадун блесна мэhhhhумэгэчин оллотконhhhhочин гиллэдечэн в 
воде блесна блестела как серебряная рыбка. 

мэhhhhун 1) серебро; мол нэмкундук мэhhhhундук тавичивкалгэчир деревья как бы выкованы 
из тонкого серебра; 2) золото; 3) монета; 4) доход; би кэтэвэ мэhhhhунмэ андагиhhhhилдуливи 
гам я получил много дохода за своих соболей. 

мэhhhhундэвчэ ¯¯ ¯ ̄посеребренный; радио эгдыдук мэhhhhундэвчэдук трубадукин диктор дылгу-
ра дылганин долдывчан из большой посеребренной трубы радио послышался усиленный 
голос диктора. 

мэhhhhур деньги, средства; нуhhhhан упкатви мэhhhhунми манадяhhhhкин научнаилва опытылва 
одядави он все свои средства (весь свой доход) тратил на научные опыты. 

мэhhhhэту 1) олень (дикий); 2) лось; 3) олень (коричневой масти). 

мэргэ печаль; эр мэргэ-ты! вот печаль-то! 

мэрэгэ- 1) думать; амэ, си экэл мэргэрэ – минду эчэ эру биhи! отец, ты не думай – мне 
не плохо!; 2) печалиться, горевать, унывать, грустить; э, си экэл мэргэрэ! ладно, ты не пе-
чалься! 

мэргэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) трогать, волновать; эчэ тыливгэн биhи икэн мэргэвкэндечэн непонятная 
песня трогала; 2) огорчать; каравил дэгритын нуhhhhанман сомат мэргэвкэниhhhhкин больше 
всего его огорчал отлёт журавлей. 

мэргэвси ¯¯ ¯ ̄грусть, печаль; мэргэвси нуhhhhанман дялкийран его охватила грусть. 

мэргэвси ¯¯ ¯¯пчу 1) печальный, тоскливый, унылый, скучный, грустный; энинин дэрэн мэр-
гэвсипчу оран лицо его матери стало грустным; 2) жалобный; умнэт hактырапчугит си-
гикаггит мэргэвсипчу дылган долдывран вдруг из черной чащи раздался жалобный голос. 

мэргэвси ¯¯ ¯¯пчут 1) грустно, с грустью, печально; дэгил мэргэвсипчут тэпкэденэл дэгдев-
кил птицы летят с пеальным криком (букв.: …печально крича); 2) сокрушенно, тяжело, 
огорченно; тыливгэн, – Гена мэргэвсипчут гунчэн ясно, – сокрушенно согласился Гена; 3) 
жалобно; чипкачан мэргэвсипчут кикэритчэчэн, умукви эдэв илэчэрэ эетчэригачин 
птица жалобно посвистывала, словно умоляя не трогать своего гнезда; 4) задумчиво; ала-
гумни дукувунма hhhhалэлдуви мэргэвсипчут hоролбудячан учитель задумчиво вертел в ру-
ках письмо. 

мэргэденэ 1) огорченно, с огорчением; агроном мэргэденэ ичэчэн илмакталду молду 
hулукукэр эрумэмэл яблокол балдыдяриватын агроном с огорчением увидел, что на мо-
лодых деревцах вызревают мелкие и некрасивые яблоки; 2) тоскливо, с тоской; минэ сома-
мат колтомчо, тадук тыниммен, – Паша мэргэденэ дялдатчэчан хоть бы он дал мне хо-
рошего тумака, да отпустил наконец, – с тоской думал Паша. 

мэргэдери ¯¯ ¯¯ I пригорюнившийся; тоскующий; мэргэдери аhаткан пригорюнившаяся де-
вочка. 
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мэргэдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. горе; отчаяние; печаль; нуhhhhан эhhhhкин тыллэ аhиви мэргэдери-
вэн он не понимал отчаяния своей жены. 

мэргэл- 1) огорчиться, расстроиться; нуhhhhан hивинилдян, мэргэлден – туги hитэнмэ 
hивинилдян она разволнуется, расстроиться – и все зря; 2) загрустить; нуhhhhан мэргэлчэн 
дюн аллэкин он загрустил, когда его дом исчез за поворотом. 

мэргэн I 1) горе; печаль; скорбь; тоска; нуhhhhан неванин суhhhhтат мэргэнди дялупчан его 
сердце наполнилось глубокой печалью; 2) волнение; нуhhhhан мэргэндукви эhаптулви лукчан 
он в волнении снял очки. 

мэргэн II печальный, тоскливый. 

мэргэнэ с прит. суф. отчаяние; улукиткэн мэргэнэтви микчанэн с отчаяния бельчонок 
прыгнул. 

мэргэпчу грустный, печальный, тоскливый;  нуhhhhан, мэргэпчу бинэ, сэhинмэ 
боконоhинчан грустный, он полетел в стаю.  

мэргэпчумэмэт очень грустно; нуhhhhан гунэн мэргэпчумэмэт она сказала очень грустно. 

мэргэри ¯¯ ¯ ̄ I с прит. суф. печаль, тоска; си мэргэриви hулукунhhhhикэл ты умерь свою пе-
чаль. 

мэргэри ¯¯ ¯ ̄II печальный, тоскливый.. 

мэргэчи ¯¯ ¯ ̄скорбный; мэргэчилди эhалдиви комиссар ичэтчэчэн атыркан каhимчалвэ 
тэтыгэлвэн скорбными глазами комиссар рассматривал лохмотья старухи. 

мэргэчэ ¯¯ ¯¯ расстройство; хунат ичэдечэн нуhhhhан сомат мэргэчэвэн девушка видела, что он 
очень расстроен (букв.: девушка видела его сильное расстройство). 

мэрдэргэ- сгорбиться, согнуться. 

мэрив- вспучить (о животе); урим мэривчэ у меня живот вспучило. 

мэри ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ (мэри ¯¯ ¯¯пки ¯¯ ¯)̄ бурундук; эр анhhhhаниду кэтэ мэрипкил в этом году много бурунду-
ков. 

мэри ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄выпуклый. 

мэриктыку ¯¯ ¯¯н мёд (осиный). 

мэри ¯¯ ¯¯ктэ- рябить в глазах. 

мэри ¯¯ ¯¯кэ полоска; амикан оhикталин туксаки дылдукин иргимэклэн тунhhhhава 
мэрикэhhhhилвэ каhитта медвежьи когти от головы зайца до самого хвоста пять полосок 
выдрали. 

мэри ¯¯ ¯¯кэпчэ ¯¯ ¯¯ 1) пёстрый, пегий, пятнистый (о масти); 2) полосатый; эр эhhhhнэкэн мэрикэпчэ 
балдыча этот оленёнок родился пёстрым. 

мэри ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯-̄ рябить, мелькать в глазах; поездаду hhhhэнэдеми ирэктэл, дюл мэрилдывкил ес-
ли едешь на поезде, то деревья и дома та и мелькают в глазах. 

мэрилкэ ¯¯ ¯¯н пестрый (об олене). 

мэри ¯¯ ¯¯лэ- мелькать, бежать; дариски-танэ суксилур сукcиллалтын удялтын мэрилэде-
чэтын во все стороны бежали дорожки лыжных следов. 

мэри ¯¯ ¯¯мэ 1) пёстрый, пегий, пятнистый; нуhhhhартын дэрэклэтын мэримэ картина ичэвул-
чэн перед их взором оживала пёстрая картина; 2) полосатый; мэримэ дорокон эркитчэчэн 
полосатый барсук дремал. 

мэри ¯¯ ¯¯н 1) пёстрый (с неровным окрасом шерсти); 2) серый. 
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мэри ¯¯ ¯¯н- ~ мэри ¯¯ ¯¯нэ- пестреть, переливаться; аги упкачин авадытыкирди сэвдепчулди 
оhиктакарди мэринэдечэн весь лес переливался разноцветными весёлыми звездочками; 
атаки адылитыкинин hулукумэмэлди мумэлди гиллэкэлди мэринэдечэн каждая пау-
тинка переливалась крошечными водяными жемчужинами.  

мэри ¯¯ ¯¯рин морщинка, складка; энинhhhhим дэрэдун мэририн кэтэлчэ на лице у моей матери 
прибавилось морщин. 

мэри ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄1) пёстрый, пегий, пятнистый (о масти); 2) полосатый. 

мэрсэрэ- морщить лицо; нуhhhhанhhhhин дэрэн мэрсэрэн лицо у него сморщилось. 

мэрэ-, море- реветь, рычать, мычать; сунhhhhи авдучанис моредерэн твоя корова мычит. 

мэчэ ¯¯ ¯¯лэ- (мача ¯¯ ¯¯лэ-) 1) лежать вверх животом (о стельных важенках); 2) перен. бездельни-
чать; нуhhhhан мачалэдерэн он бездельничает. 

мягкай мягкий; би мягкайвэ знаквэ эчэ дукура биhим я не написал мягкий знак. 

мятнай мятный; бэеткэн эгдылвэ мятнаилва пряникилва униечэн мальчик купил два 
больших мятных пряника. 

мяука- мяукать; Тим кошкагачин мяукачан Тим мяукал по-кошачьи. 

мяч мяч; Людатки мячвэ ноданчэкэл быстро брось мяч Люде; туксаки-сокачикта мя-
чиккачин угиски микчачан заяц-хвастун подпрыгнул кверху, точно мячик.  

 

-Н-        
 

 

на ¯¯ ¯-̄ 1) попасть (в цель); бэркэн гарпачан, луки бултамни алганман начан самострел 
выстрелил, и стрела попала в ногу охотника; 2) удариться обо что-л.; 3) наткнуться на что-
л.; ткнуться во что-л.; 4) упасть (о лучах солнца); 5) деться куда-л.; 6) встретиться.  

на ¯¯ ¯¯в- I 1) попасть под выстрел (о звере); 2) ранить (пулей); 3) заразиться, заболеть. 

на ¯¯ ¯¯в- II овдоветь; би навум я овдовел. 

навага водоплавающая птица. 

на ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н меткий; навкалэн бэеткэн меткий парнишка. 

на ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- 1) попасть (при выстреле, при ударе); туги пэктырэнми, элэ тар гулэвэ, штаб би-
деридун, навканми нужно выстрелить так, чтобы попасть точно в дом, где находится 
штаб; 2) задеть; умhhhhэты дэктылэви мудандин парусва навкачан чайка концом крыла за-
дела парус; 3) заразиться; эр буглэнди навканивум я заразился этой болезнью. 

на ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. попадание; омолгичан аминдулави улгучэлчэн никиканмэ нав-
каннэливи мальчик стал рассказывать отцу о том, как он попал в уточку (букв.: …о своём 
попадании в уточку). 

на ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯ 1) меткий (о человеке); 2) хорошо бьющий, меткий (о ружье) пэктырэвунин аят 
навки у него хорошо бьющее ружье.  

на ¯¯ ¯¯вун I постоянная мишень для стрельбы; бу навунтыки hhhhэнэрэм мы подошли к мишени. 

на ¯¯ ¯¯вун II вдовец, вдова; таду атыркан-навун индечэн там жила старуха-вдова. 

на ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄подшибленный; элаки саhилдук навчагэчин дэгилчэн куропатка полетела от 
лисы, притворяясь подшибленной. 
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нагайка нагайка; hhhhалэдуви нагайкачи, доколотчоно, нуhhhhан нян дюлэcки туксадячан с 
нагайкой в руке, прихрамывая, он опять бежал вперед. 

награда награда; кэтэ hавалимнил аяли hаваливар правительственнаилди наградал-
ди наградивчал многие сотрудники награждены за хорошую работу правительственными 
наградами. 

награди- наградить; правительство минэ наградичан митhhhhи Родинат гражданинин 
hэгдыгут наградадин, Ленин ордендин наградичан правительство наградило меня выс-
шей для гражданина нашей Родины наградой, орденом Ленина. 

надагда только семь; надагда инэhhhhи илтэнэ прошло только семь дней. 

надалла семь дней, семеро суток, неделя; би надалладу дюрэ hавалдям я работаю два 
раза в неделю. 

надалла- прожить где-л. семь дней; би урэду надаллава бим я неделю пробыл в тайге. 

надаллапты семидневный, недельный; надаллапты девгэвун манавуллан наш недель-
ный запас продуктов кончается. 

надан I семь; нуhhhhан надандули улукиткэрдули улгучэчэн он рассказал о семерых бель-
чатах. 

надан I  семёрка. 

надани ¯¯ ¯¯ I семеро. 

надани ¯¯ ¯¯ II всемером. 

наданма ¯¯ ¯¯н 1) семирядный, семислойный; 2) семикратный. 

наданма ¯¯ ¯¯нди в семь рядов, в семь слоев, всемеро. 

наданмуса семь мест, семь направлений. 

надаhhhhна 1) семеро животных; стадо из семи диких копытных зверей; 2) семеро; бэел улу-
киттуквар надаhhhhна демукир эмэрэ мужчины пришли с охоты,  семеро, голодные. 

надара ¯¯ ¯ ̄1) семь раз; 2) на седьмой раз, в седьмой раз; нуhhhhан надара адылва нодарэн, 
экун-да эчэ дявара он в седьмой раз закинул сеть и ничего не поймал. 

надарагда только семь; надарагда орор hойду бичэтын на болоте было только семь 
оленей. 

надарга 1) семь предметов (в одном месте); 2) семерка (в картах).  

надатала по семь; надатала, дяпкутала, дятэлэ-дэ, дян дютэлэ-дэ анhhhhанила 
алачивдяhhhhа бичэн, няhhhhтакардук эгдыл, омактал мол балдыдатын по семь-восемь лет, а 
то даже и по десять и по двенадцать лет нужно было ждать, пока вырастут из семечек 
взрослые новые деревья. 

надачи ¯¯ ¯ ̄1) семилетний; нуhhhhартын куhhhhаканмэ сокорро, тардынма надачи анhhhhаничива 
они потеряли ребенка, вот такого, семилетнего; 2) седьмой; тала троллейбусил hhhhэнэвкил: 
надачи, дян наддачи, тадук дюр дяр надачи туда ходят троллейбусы: седьмой, семна-
дцатый и двадцать седьмой. 

нады ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. cедьмой; надыдутын инэhhhhиду умук оёклон оhhhhонё-до, ирги-дэ эчэтын 
лорголодерэ на седьмой день над гнездом не торчали ни клювик, ни хвостик. 

нады- 1) отрицать, отпираться, не соглашаться; 2) не давать ответа; 3) быть под подозре-
нием; 4) думать, подозревать, предполагать, догадываться. 

надыт-/ч- 1) отрицать, отпираться; не соглашаться; 2) не давать ответа; 3) быть под по-
дозрением; 4) думать, подозревать, предполагать, догадываться; надеяться; саhил дёлол 
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hэргидэдутын аhуматъе муктэе надытчачан бакадави, тадук умдави лиса надеялась 
найти под камнями хотя бы немного влаги и утолить жажду; 5) сомневаться; нонон нуhhhhан 
надычилчан сначала он начал сомневаться. 

надытна подозрительно, опасливо, с опаской; воробей гекчарвэ, туракилвэ надытна 
ичэтчэн воробей с опаской поглядел на соколов и галок. 

надытты с прит. суф. предположение; следователь надыттыви гунчэн следователь вы-
сказал своё предположение. 

надыча- думать, подозревать, предполагать; надеяться; нуhhhhан эр делуммэ мэнин тагда-
ви надычадячан он надеялся сам разгадать эту тайну. 

надычавдяhhhhа ¯¯ ¯¯ надежный; надычавдяhhhhамэмэлвэ бэелвэ тала уhhhhчэтын туда послали са-
мых надежных людей. 

надычин 1) сомнение; надычин тэде бичэн: саhил hулама иргин багдама мудаканин 
супирэдук сигисинчан, тара улукиткэн ичэчэн сомнений быть не могло: белый кончик 
рыжего лисьего хвоста высунулся из кустов, и бельчонок его заметил; 2) намёк; алагумни 
угукурдули надычирдули война hhhhэнэдерилин бикиттули тагичиhhhhкин учитель по немно-
гим намекам догадывался о месте боёв. 

надычинди подозрительно; дэгил нонон иманнаду тарбавэ кэтэвэ диктэлвэ надычин-
ди киндыратчачатын сначала птицы подозрительно косились на такое обилие ягод на сне-
гу. 

на ¯¯ ¯¯дэ надо, нужно, необходимо; таргачирду бэелду премиява надэ будеми таким людям 
нужно давать премию; минду омактая пэктырэвунэ надэ мне нужно новое ружьё. 

на ¯¯ ¯¯дэ- быть нужным, необходимым; тар книга минду надэдерэн та книга мне нужна; эр 
дюва надэ ода необходимо построить этот дом. 

на ¯¯ ¯¯дэт-/ч- 1) иметь в чём-л. надобность; 2) желать, хотеть чего-л.; мечтать о чём-л.; би эр 
диванмэ надэтчэм мне хочется иметь этот диван (букв.: …я хочу иметь…). 

назначи- назначить. 

назначивча ¯¯ ¯ ̄ назначенный; дялдуливи, механикаду оландуливи нуhhhhан станция 
hэгдыгун бэлэмнидин назначивча бичэн за развитость, ум и способность к механике он 
был назначен помощником начальника станции. 

назначидери ¯¯ ¯¯ назначение. 

назначики ¯¯ ¯¯т/ч- место назначения. 

нака ¯¯ ¯¯лиска 1) чехол для ружья; 2) мешок, котомка. 

накарват кровать. 

наката 1) шкура медведя; амаски, амиканэ вами, накатаван купечилду буhhhhкитын 
раньше, если убивали медведя, то его шкуру отдавали купцам; 2) медведь; 3) название при-
тока Подкаменной Тунгуски. 

накатакса шкура медведя. 

на ¯¯ ¯¯кэлды ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н папоротник. 

на ¯¯ ¯¯л- наводить, прицеливаться; нуhhhhан ургэпчувэ пушкавэ крепоcтьтыки амhhhhадин нал-
лэн он стал наводить жерло тяжелой пушки на крепость. 

на ¯¯ ¯¯лан I меткий стрелок; нуhhhhан со налэн бичэн он был метким стрелком. 

на ¯¯ ¯¯лан II меткий. 
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налба 1) морда-ловушка (сплетённая из тонких очищенных прутьев); 2) плетёнка для 
речного запора (из тальника); 3) удочка (для зимнего лова через лунку). 

налба- опустить плетенку для речного запора в воду. 

на ¯¯ ¯¯лга место, освещенное солнцем. 

на ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯-̄ 1) впадать в реку (о притоке); 2) сойтись, встретиться; 3) столкнуться; 4) бороть-
ся, обороняться; эт-та эдеhhhhэ налдывра бичэн обороняться было нечем. 

на ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯н 1) место слияния двух рек или дорог; 2) приток; налдынду бутунну умунуптэм, 
посёлокла hhhhэнэинилммен мы все собрались на притоке и отправились в посёлок. 

на ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯на- 1) идти, ехать к притоку реки; 2) сойтись и отправиться вместе; 3) сойтись, 
слиться (о реках). 

нама 1) вьюк, ноша; орор мэрдувэр ургэпчулвэ намалва инидечэтын олени несли на се-
бе тяжёлую ношу; 2) седло с вьюком; 3) сумка (вьючная маленькая женская, для расшире-
ния верхового седла).   

нама- I  1) навьючить, погрузить (на оленя); упкатва улукиксэлвэ оронду намаран он все 
беличьи шкурки погрузил на оленя; авгува оронмо си намачас? которого оленя ты навью-
чил? 2) привязать к седлу. 

нама- II 1) сложить, свернуть (постель, одежду, палатку для упаковки во вьюк); сложить, 
уложить (бельё); 2) сложить в несколько слоёв. 

намав- быть навьюченным.  

намавун 1) олень (грузовой); нуhhhhартын намавур орорво дявалла они стали ловить гру-
зовых оленей; 2) вьюк (небольшой под седока). 

намавча ¯¯ ¯ ̄1) навьюченный; намавчал орор ирэктэлду уючэдечэтын навьюченные олени 
были привязаны к деревьям; 2) привязанный (о вьюке).  

намака ¯¯ ¯¯н 1) вьюк (небольшой); 2) покрышка (на седло с вьюком); нюккукан намаканмэ 
нямиду тэйрэм мы навьючим небольшой вьюк на важенку. 

намаhhhhки ¯¯ ¯ ̄1) вьюк; 2) седло (вьючное, расширенное лёгким вьюком, – для верховой езды 
пожилых женщин). 

намара ¯¯ ¯-̄ I 1) прилипнуть, пристать, приклеиться; авданнал тэму голодун намараhhhhкитын 
листья прилипли к бревну плота; 2) прижаться к чему-л., к кому-л.; приникнуть; припасть, 
прислониться; бэеткэн аминми сэвэр hhhhалэткин анчандиви намарачан мальчик прижался 
щекой к шершавой руке отца; 3) быть привязанным (к вьюку); 4) застрять; 5) прирасти; би 
hhhhэлэтчэм гудейлэсун эмугдэтви намарадям боюсь, что прирасту душой к вашей красоте; 
◊◊◊◊ намарана балдыми срастись; алганин капургача, тар би алганман hэркэчэв, гирам-
налин намаранал балдыдатын у него лапка сломана, вот я и завязал ее, чтобы косточки 
срослись. 

намара ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- прилепить, приклеить; куhhhhакан онёнови стенаду намаравканэн ребёнок 
прилепил свой рисунок к стене. 

намара ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯нму- 1) быть прилепленным, приклеенным; 2) быть соединенным. 

намара ¯¯ ¯¯к 1) липкий; 2) перен. ласковый, приветливый. 

намарал- 1) прилипнуть; 2) прижаться; 3) перен. привязаться, привыкнуть к кому-л., че-
му-л.; 4) стать привязчивым, назойливым. 

намара ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) прижаться друг к другу; 2) срастись (о костях при переломе); 3) слипнуть-
ся; 4) привязаться, привыкнуть к кому-л., чему-л.; нуhhhhан миндулэ намаралдыча он привя-
зался ко мне. 
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намара ¯¯ ¯¯н- 1) прилепить, приклеить; 2) соединить; 3) прижать, приложить; станция на-
чальникин трубкава сендуви намарачан начальник станции приложил трубку к уху; 4) 
держать; цемент  экумардук-та аятмарит намаранивки цемент держит лучше чего бы то 
ни было; 5) привязать (к вьюку); 6) прикрепить, закрепить. 

намара ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) липнуть, прилипнуть, приклеиться; 2) прижиматься; илмактал мокар 
дуннэлэ намаратчэчэтын молодые деревца прижимались к земле; би дуннэтки сомат 
намарачилиhhhhhhhhам я крепко прижимаюсь к земле. 

намару ¯¯ ¯-̄ 1) составлять, складывать вместе; 2) лепить; чипкачар умукилвар намарудяча-
тын птицы лепили гнёзда. 

намарук олень, перевозящий мелкие вьюки; намаруким курелэ эчэ эмэрэ олень, перево-
зящий мелкие вьюки, не пришёл к загону. 

намарултат бок о бок; никил даран намарултат тыhадяра утки плывут бок о бок.  

намачи ¯¯ ¯¯ навьюченный (об олене); самhhhhин дагадун намачи орон илгимадячан возле ды-
мокура стоял навьюченный олень. 

на ¯¯ ¯¯мкин цель (для стрельбы); куhhhhакар намкинавэр иливра дети установили для себя 
цель для стрельбы. 

на ¯¯ ¯¯мнэ 1) сор, мусор; гарпанди намнэтыкин иманнаду ичэвдерэн при свете на снегу 
видна каждая соринка; 2) пыль; намнэ эдынди угиривчэ стеклолва коhhhhкодёрон поднятая 
вихрем пыль стучит в стёкла; 2) ил. 

на ¯¯ ¯¯мнэ- 1) насорить; 2) напылить. 

на ¯¯ ¯¯мнэв- 1) засориться; 2) запылиться. 

на ¯¯ ¯¯мнэвча ¯¯ ¯¯ 1) засоренный; 2) пыльный, запыленный. 

на ¯¯ ¯¯мнэра- 1) насорить; 2) напылить. 

на ¯¯ ¯¯мнэравча ¯¯ ¯ ̄1) засоренный; 2) пыльный, запыленный. 

на ¯¯ ¯¯мнэчи ¯¯ ¯ ̄пыльный. 

наму ¯¯ ¯-̄ 1) сложить, свернуть (постель, одежду, палатку для упаковки во вьюк); 2) сложить 
в несколько слоёв; палаткэвэ намугар давай сложим палатку. 

наму ¯¯ ¯¯в- 1) уложить вещи, собраться в дорогу; 2) смяться (о ткани). 

намувча ¯¯ ¯ ̄1) собранный, уложенный вьюк; 2) смятый, измятый (о ткани); намувча онок-
тово гам я купила измятую ткань. 

наму ¯¯ ¯¯р, наму ¯¯ ¯h̄икта складка (на материале, на платье). 

намуhин- 1) сложить, свернуть во вьюки; 2) сложить, свернуть что-л.; 3) изогнуть, за-
гнуть. 

намуска 1) покрышка (на что-л.); крышка (сосуда); намускат банкэвэ самкал закрой 
банку крышкой. 

на ¯¯ ¯¯н- стрелять в мишень. 

на ¯¯ ¯¯на с прит. суф. попадание; тарми буручэ бичэн дылдулин умукэн бургивка нанадин 
селезень упал потому, что ему в голову попала одна дробинка (букв.: …упал из-за попада-
ния…). 

нанаимhhhhу нанайка. 

нанай нанаец, гольд; нанаил Амурдули бидерэ, олломидянал нанайцы живут по Амуру, 
занимаясь рыбным промыслом. 



 302

нанна шкура, кожа (животного); стенаду амкинми оёдун тар наннава локодёhhhhос пове-
сишь ту шкуру над своей кроватью на стену; улукил нанналватын ивкэним я отдала вы-
делывать беличьи шкурки. 

наннама кожаный; наннама куртка кожаная куртка. 

наннамагда нож (узкий длинный, для резания кожи); наннамагда котово экуллу дяватта 
не трогайте нож для резания кожи. 

наннибги, нанhhhhи ¯¯ ¯¯вун пяло для растяжки шкуры; наннибгия окал сделай пяло для рас-
тяжки шкуры; нанhhhhивунду нанна тэлучэдерэн на пяло натянута шкура. 

на ¯¯ ¯¯hhhhтэ 1) пихта; 2) побег (молодой пихты); 3) ель; 4) кедр; наhhhhтэлду кэтэ няhhhhтал локуча-
дяра на кедре висит много шишек; 5) кора пихты. 

напол, наполу пол (в помещении); би укумникэнэ нуhhhhандун эдувэр, наполду, окин-да 
нэhhhhнэдеhhhhэв а молочко я буду ставить ему вот сюда, на пол. 

напта низина, равнина; наптаду орор оhhhhкоктодёро в низине кормятся олени. 

напта- 1) расстилаться, тянуться (о равнине); 2) прижиматься к земле. 

наптака I равнина; поляна; луг; поле; наптакаду картошкава тэгэврэ в поле они посади-
ли картошку. 

наптака II 1) шлепок; 2) хлопок (в ладоши). 

наптака III блюдце; би наптакаду чайвэ уhhhhкум, туктан я налила в блюдце чаю, чтобы 
он остыл. 

наптака ¯¯ ¯¯- I 1) расстилаться, тянуться (о равнине); 2) прижиматься к земле. 

наптака ¯¯ ¯¯- II 1) шлёпать; би эр омолгичанмэ мукэтэлин наптакам я этого мальчика 
шлёпнула по заду; 2) хлопать (в ладоши). 

наптака ¯¯ ¯¯н 1) низкий (о местности); наптаканду палаткэвэр аранэм в низком месте мы 
поставили палатку; 2) плоский, гладкий, ровный (о земле). 

наптала ¯¯ ¯-̄ лежать ровно; 2) лежать плашмя; 3) лежать раскинувшись; 2) быть распластан-
ным (о шкуре). 

напталама 1) низкий (о местности); 2) плоский, гладкий, ровный (о земле); эр бугаду 
напталама дуннэ в этом месте ровная поверхность. 

наптама 1) низкий (о местности); 2) плоский, гладкий, ровный; наптамал латылин 
тыhhhhэнмэн, согдонновон куптувкил бичэтын его гладкие латы охватывали его грудь и спи-
ну; ◊◊◊◊ наптама оhhhhокточи курносый; адекэл, hулукукэн минhhhhи наптама оhhhhокточи никав 
спи, малышка мой курносый. 

наптама- расплющиться. 

наптар 1) низкий (о местности); 2) плоский, гладкий, ровный (о земле). 

наптара ¯¯ ¯-̄ 1) упасть ничком, плашмя; 2) прижаться к земле, распластаться, вжаться, прита-
иться (распластавшись); чуламал сивсикил чуламаду чукаду наптарачал зелёные кузне-
чики притаились в зелёной траве; амикан ялбукаду наптарачан медведь вжался в мох. 

наптара ¯¯ ¯¯н- положить ровно, расстелить; нуhhhhан тэткэлвэ наптаранэн он расстелил по-
стель. 

наптарга- стать плоским, сплющиться, расплющиться. 

на ¯¯ ¯¯пэлка 1) полка; 2) пол (в помещении); 3) полка (у ружья). 

на ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯ ̄1) олень-бык (кастрированный); нуhhhhан минду наравэ аниран он подарил мне оленя-
быка; 2) олень-бык (недохолощённый). 
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нарба ¯¯ ¯¯лэ 1) рога (оленя, лося, широко расставленные, с отростками); би нарбалэчи 
коhhhhнокува вам я убил лося с широко расставленными рогами; 2) кличка оленя. 

народнай народный; народнай депутат народный депутат. 

нарот народ, люди; Нирумнял сагдаhhhhилтын наротва гундевкил старшие из Нирумня-
лей говорят людям; нарот гундерэн: “Эва тар бэевэ эчэвун сарэ?” люди думают: “ Почему 
мы не знаем этого человека”? 

нартэ 1) нарта, сани; 2) нарта-волокуша (ручная, охотничья, корытообразная). 

насарга- разжаться; нямикан калим маналин насаргачатын ласты моржихи разжа-
лись. 

наски носки; наскияс улгэм я связала тебе носки. 

настол стол; настолил додутын, тадук оитын hукулэдечэтын книгал, hэркэвчэл бу-
магал в столах и на столах лежали книги, связки бумаг. 

наступление наступление; hэгдые наступление булэсэлдулэ овка бичэн предстояло 
большое наступление на врага. 

натру ¯¯ ¯¯ска ¯¯ ¯¯ 1) патронташ; би омакта натруская уллим я сшила новый патронташ; 2) ме-
шочек для патронов; 3) ремень (с подвешенными мелкими охотничьими принадлежностями, 
надеваемый через плечо). 

натру ¯¯ ¯¯скала ¯¯ ¯¯- надеть патронташ. 

наука наука; гимназист биhhhhэсиви, Саша естественнаилди наукалди одяhhhhатэдеhhhhкин 
Саша занимался естественными науками ещё будучи гимназистом. 

наукады научный; аичимнил упкачитвар эhhhhэhитвэр дамга тандериван hуски наука-
дыва пропагандава Север тэгэлдун тырганитыкин hhhhэнэвhhhhэтытын врачи должны энер-
гично проводить среди народов Севера повседневную научную пропаганду против курения. 

научнай научный; институтын эгдыт научнаит бикичит очан его институт стал мо-
гучим очагом науки (букв.: …научным местом…). 

наушник наушник; телефонист-аhи дылдун обруч долчачивучи наушникичи коhhhhномо 
трубкачи тэтывувчэ бичэн на голове у телефонистки был обруч со слуховыми наушниками 
и чёрной трубкой. 

национализм национализм; национализм тадук национальнай булэнмэткит окин-да, 
иду-дэ упкачин мир упкаттун эрут манавувкил национализм и национальная рознь всегда 
и везде, у всех народов земного шара заканчиваются плохо. 

национальнай национальный; Эвэды национальнай округ Эвенкийский национальный 
округ. 

национальность национальность; национальнаилду таткичилду Горотку Север упкат 
национальностилин дяр тысячал hутэлтын турэндувэр татчаhhhhкитын в национальных 
школах обучались на своем родном языке десятки тысяч всех национальностей Крайнего 
Севера. 

нация нация; лучады нация русская нация. 

нацияды национальный; мэнhhhhилтын нациядыл эксэрилтын эhиктын бэлэрэ, тэли 
нуhhhhартын эечилиhhhhкитын русскай дук эксэридук если им не помогали собственные нацио-
нальные боги, то тогда они обращались к русскому богу. 

начальник начальник; отдел начальникин начальник отдела; станция начальникван 
упкат сачатын начальника станции все знали. 
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начальство начальство; нуhhhhан начальствот энэдун овканэ собраниеду участвуйчан он 
принял участие в неразрешенном начальством собрании. 

на ¯¯ ¯¯чэ- 1) удариться, стукнуться обо что-л..; 2) натолкнуться на что-л. 

на ¯¯ ¯¯чэвка ¯¯ ¯¯н- 1) ударить, стукнуть; 2) натолкнуть на что-л.; 3) посадить на мель. 

наякса ровдуга (лосиная), шкура; он аhи наяксалва чиридиливки? как женщина обра-
батывает шкуры? 

наяксама, наяма ровдужный, из лосиной ровдуги; мит дювар наямалди эллурди элбэ-
рэп свой чум покрываем ровдужными покрышками. 

не ¯¯ ¯-̄ потеть, вспотеть. 

нё- опередить, обогнать; бэюр тэмувэ нёчатын олени опередили плот. 

невод невод; аки Степан Иваннун неводва ирудяра дядя Степа с Иваном тянут нево-
дом рыбу. 

нёгарка ¯¯ ¯¯н 1) олень-бык (трёх-четырёх лет); 2) лось (трёхлетний); 3) лошадь (трёх-
четырёх лет); би нэкундуви нёгарканмэ анидям я подарю брату лошадь. 

негдэ 1) позвонок, позвонки (грудные); минду негдэвэ борира мне выделили позвонки; 2) 
филе (с грудных позвонков); 3) пятый позвонок из поясничных; 4) плечо. 

нёги ¯¯ ¯ ̄передняя нога, лапа животного; нуhhhhан орон нёгиван аятмарит чулупкинэн он хо-
рошенько спутал передние ноги оленя. 

нёгу ¯¯ ¯ ̄ I 1) передовой, первый, ведущий; эр нёгу hороки-бурбуки дэгчэн вот слетел пер-
вый тетерев-косач; нуhhhhан нёгу одан он оказался первым; 2) передний; ◊◊◊◊ нёгу геван рас-
свет. 

нёгу ¯¯ ¯ ̄II 1) передовой олень (в упряжке); нёгуви уhhhhтут нёгут дюгэлдым я обменял своего 
передового оленя на другого; 2) ремень, вожжа (оленя-передовика в упряжке); 3) посох (жен-
ский, для верховой езды); 4) передняя нога, лапа животного; 5) нарта (передовая). 

негу ¯¯ ¯¯сик 1) олень-вожак (в стаде); негусик орорво урувчо олень-вожак увел оленей; 2) 
передовой олень (в упряжке). 

нёгу ¯¯ ¯¯т 1) раньше; впереди кого-л., чего-л.; дялтын нёгут мундук баhhhhгарачатын 
дявраhиндавэр их друзья раньше нас приготовились к отплытию; этыркэн гилдук нёгут 
эмэрэн старик пришёл раньше других; 2) сперва, сначала, вначале; в первую очередь, прежде 
всего; он-ка! Нуhhhhанман нёгут эридеhhhhэт ну, как же! Мы его позовём в первую очередь; 3) 
раньше, прежде; 4) первым (что-л. сделать); нуhhhhан нёгут икэлчэн он запел первым. 

нёгутмарит в первую очередь, первый, раньше, прежде всего; Алла упкаттук нёгутма-
рит тэтчэн Алла оделась первой. 

неделя неделя; эргэчинмэ дептылэвэ би неделява одячав вот столько еды я неделю го-
товила. 

неделятыкин еженедельно; би неделятыкин больницатки hhhhэнэктэhhhhнэм я еженедельно 
отмечаюсь в больнице.  

нейтральнай нейтральный; нейтральнайвэ территориява hhhhи-дэ эчэ комуйдяра ней-
тральную территорию никто не убирает.  

нёко- сползти, сдвинуться, съехать (вперед, на шею оленя – о вьюке при спуске с горы). 

нексэ, няин пот; аминим няинми омкотодукви тэирэн отец отёр пот со лба. 

нёкчомо 1) сутулый; hулэптэн атыркан нёкчомоло согдоннолон аракукан бурудечэн 
пепел медленно падал на сутулую спину старухи; 2) горбатый. 
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нёкчорго- согнуться, сгорбиться, находиться в согнутом состоянии; атыркан, эрувэ ту-
рэнмэ долдыкса, некчоргорон услышав брань, старуха сгорбилась. 

нёкчоргочо ¯¯ ¯ ̄ согнувшийся, сгорбившийся, сгорбленный; нуhhhhан ичэтчэчэн этыркэн не-
кчоргочово согдонновон он смотрел на сгорбленную спину старика. 

нёкчоро сутулый, сутуловатый; куhhhhакар hэгды яблоня hэргидэдун тэгэhhhhкиду чэлкэ, 
нёкчоро этыркэчэн тэгэтчэривэн дети увидели, что под большой яблоней на скамейке си-
дит седой сутуловатый старик. 

некчоро ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ 1) сутулый; 2) горбатый; некчороки этыркэн автобусла ирэн горбатый 
старик вошёл в автобус. 

нёкчоро ¯¯ ¯¯чо ¯¯ ¯ ̄согнувшийся, сгорбившийся, сгорбленный. 

некчэкэ ¯¯ ¯¯- согнуться, сгорбиться, находиться в согнутом состоянии. 

некчэкэ ¯¯ ¯¯н 1) сутулый; 2) горбатый.  

некчэлэ ¯¯ ¯¯- согнуться, сгорбиться, находиться в согнутом состоянии. 

некчэргэчэ ¯¯ ¯¯ согнувшийся, сгорбившийся, сгорбленный. 

некчэри ¯¯ ¯¯н 1) сутулый; 2) горбатый. 

некчэрэ ¯¯ ¯¯- согнуться, сгорбиться, находиться в согнутом состоянии. 

некчэрэ ¯¯ ¯¯в- быть согнувшимся, сгорбленным. 

некчэрэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ 1) сутулый; 2) горбатый. 

некчэрэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄согнувшийся, сгорбленный, сгорбившийся. 

не ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯ ̄соболь. 

не ¯¯ ¯¯кэ окунь. 

некэ- сползти, сдвинуться, съехать (вперед, на шею оленя – о вьюке при спуске с горы). 

некэ ¯¯ ¯¯н олень (у которого вьюк скатывается к шее). 

некэчэн окунь; амутту кэтэ некэчэр бичэтын в озере было много окуней. 

не ¯¯ ¯¯кэчэ ¯¯ ¯¯hhhhнэ окунёвый (о реке, озере, богатых окунями). 

не ¯¯ ¯¯лара ¯¯ ¯-̄ прижать уши (о животных). 

не ¯¯ ¯¯лара ¯¯ ¯¯в- 1) быть прижатым, опуститься (об ушах животного); 2) пригладить волосы; 3) 
льстить, подхалимничать. 

не ¯¯ ¯¯лара ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄прижатый (об ушах животного). 

нелбирэчэ ¯¯ ¯¯ обвисший; му амиканhhhhи hhhhонимдук нелбирэчэдук инhhhhактадукин эендечэн с 
длинной обвисшей шерсти медведя сбегала вода. 

нелбулэ ¯¯ ¯¯- 1) шевелить ушами (о животном); 2) шевелить усами (о человеке). 

нелтумэ 1) увёртливый; 2) остроумный; нелтумэ омолгичан остроумный мальчик. 

не ¯¯ ¯¯луги- прыгать (через верёвку – вид состязания).  

не ¯¯ ¯¯лчэ ¯¯ ¯ ̄вспотевший, потный; hунат авунин hэргидэдукин нелчэл нюриктэлин ичэвул-
чэтын из-под шапки девушки выбилась прядка потных волос. 

немец немец; этыркэн немецылва лэвэрэлэ hhhhэнэвчэн старик завел немцев в болото. 

немецкай немецкий; нуhhhhан немецкайва турэнмэ аят сачан она хорошо знала немецкий 
язык. 

немецты немецкий; Иванма немецты пуля нарэн в Ивана попала немецкая пуля. 
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немумэ I мягкий, нежный; нуhhhhартын немумэду лалбукаду дэрумкичэлчэтын они рас-
положились на отдых на мягком мху; 2) рыхлый; омактаду немумэду элэ имэкмэмэл 
бэйhhhhэл удялтын савганди самэлкивувкил только самые свежие следы зверей чётко отпе-
чатались в новеньком рыхлом снегу; 3) гибкий. 

немумэ II мягко; сунду уклэдеми немумэ бичэн на тулупе было лежать мягко. 

немумэhhhh- рыхлить, делать мягким; бэел тукалава немумэhhhhдечэтын люди разрыхлили 
землю.  

немумэт мягко; коhhhhноку тылкэндук немумэт дуннэлэ тыкчэн лось после выстрела мяг-
ко упал на землю. 

немургэ мягкость. 

немургэ- 1) стать мягким, нежным (на ощупь); размякнуть (о коже, ткани); 2) набухать (о 
наледи, о снеге при таянии); бираду дюкэ немургэливки на реке начинает набухать лёд. 

немурмэ мягкий (на ощупь). 

немутма слабый (о здоровье). 

ненец ненец; дюр нэкусэл ненецил калимилва пэктырудэвэр дявраhинэ два брата 
ненца поехали на лодке стрелять моржей. 

неhhhhдэлэ I 1) ясный, чистый, безоблачный (о небе в мороз); 2) морозный, холодный; ◊◊◊◊ 
неhhhhдэлэ сувгиксэ иней; неhhhhдэлэ сувгиксэлдукин чалбар тадук hулал олачатын от инея 
пожелтели березки и покраснели осины. 

неhhhhдэлэ II 1) ясный, морозный день; хорошая погода (зимой); 2) иней (утренний); 3) за-
морозки, сильный мороз; неhhhhдэлэ олчан начались заморозки; долбордук сомама неhhhhдэлэ 
очан с ночи начались заморозки; долбордук сомама неhhhhдэлэ очан с ночи завернул сильный 
мороз; 4) наст; неhhhhдэлэду hhhhинакин гоголлон во время охоты по насту залаяла собака; би 
неhhhhдэлэду нулгидечэв я кочевал по насту. 

неhhhhдэлэ ¯¯ ¯¯- 1) проясниться (о небе зимой), наступить хорошей погоде; буга неhhhhдэлэрэн небо 
прояснилось; 2) похолодать (о погоде), быть заморозкам.   

неhhhhдэлэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т-/ч- предвещать хорошую погоду; буга неhhhhдэлэкитчэрэн небо предвещает 
хорошую погоду. 

неhhhhдэлэ ¯¯ ¯¯л заморозки; неhhhhдэлэл олчатын начались заморозки. 

неhhhhдэлэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ ясный день, хорошая погода (осенью, зимой); неhhhhдэлэчэду инэhhhhиду урэтки 
тэвлэрэм в ясный день мы пошли в лес собирать ягоды. 

неhhhhне I весна (вторая половина после появления зелени). 

неhhhhне II весной; эhалин неhhhhне албиндымарил очал её глаза весной стали шире; олил 
неhhhhне умукилва чукчалиhhhhкитын вороны весной стали разорять гнёзда. 

неhhhhне III весенний; ичэттэн: инэhhhhи неhhhhне, сэвдепчу бичэн смотрит: день весёлый, яс-
ный.  

неhhhhне- 1) наступить (второй половине весны); неhhhhнерэн весна наступила; 2) жить где-л. 
поздней весной. 

неhhhhнедек, неhhhhнедеки ¯¯ ¯¯т/ч- стоянка (весенняя, майская); эр анhhhhаниду неhhhhнедектувар эчэл-
вун бирэ в этом году мы не были на весенней стоянке. 

неhhhhнедэлэ ¯¯ ¯ ̄ до весны, до наступления весны; би тара неhhhhнедэлэ дявучалдяhhhhав я буду 
держать её до весны. 

неhhhhнеден- жить где-л. на одном месте весной. 
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неhhhhнедеhин- начать жить весной; Тунгурчэду бэел неhhhhнедеhинэ на Тунгурчэ весной ста-
ли жить люди. 

неhhhhнекэ ¯¯ ¯ ̄медведь (вышедший из берлоги весной, сезонное название). 

неhhhhнени ¯¯ ¯ ̄I весна (вторая половина); упкат дэгилвэ омактаду неhhhhнениду энэл маhhhhичара 
алачилдяhhhhатын все будут с нетерпением ждать птиц новой весной. 

неhhhhнени ¯¯ ¯ ̄ II весенний; неhhhhнени улумикичин этэврэн весенняя охота на белку закончи-
лась. 

неhhhhнени ¯¯ ¯¯ды весенний; неhhhhненидылдули гиркуктаналдулитын дёнтумачир олчатын 
начались воспоминания о весенних походах. 

неhhhhнени ¯¯ ¯¯дыт по-весеннему; бира неhhhhненидыт кургиндечэн по-весеннему бушевала река. 

неhhhhнер I весенний; нуhhhhан неhhhhнерит воздуhит эримудечэн ему хотелось подышать ве-
сенним воздухом. 

неhhhhнер II весна; неhhhhнердук колхоз агила бултамнилва уhhhhчэн ещё с весны колхоз послал 
в тайгу охотников. 

неhhhhнерды весенний; неhhhhнердыл инэhhhhил нямал весенние дни – тёплые. 

неhhhhнески ¯¯ ¯¯т/ч- 1) стойбище (весеннее); неhhhhнескитлэвэр эмэрэм мы прибыли на весеннее 
стойбище; 2) название реки. 

неhhhhчэ ¯¯ ¯¯н олень-самец (дикий, сезонное название зимой и весной); бултамнил неhhhhчэнмэ ва-
рэ охотники убили оленя-самца. 

непкэкэ ¯¯ ¯¯ 1) русло (реки, ручья); 2) низкое место; 3) яма, овраг, падь, распадок; бултамни 
Чуламаду непкэкэду ичэтнэлви дукулчан охотник принялся записывать свои наблюдения, 
сделанные в Зелёной пади. 

нёр 1) рододендрон (горное растение); кадарилду кэтэ нёрил балдывкил на гольцах 
растет рододендрон; 1) название реки. 

нёра ¯¯ ¯ ̄1) передовой, ведущий олень (в упряжке); 2) олень-вожак (знающий и быстронахо-
дящий дорогу). 

нёра ¯¯ ¯-̄ 1) идти впереди (ведя за собой других); дюлэдутын hэгдыгутын, hhhhалэлдиви сав-
канденэ, нёрадячан впереди – их старший, который вёл, указывая путь руками; 2) запевать. 

нёравумни ¯¯ ¯¯ передовик (идущий впереди при выполнении работы); нёравумни городу 
дялдукви дюлэски уручон передовик далеко обошёл своих товарищей. 

нёра ¯¯ ¯¯вуhин- 1) взяться за какое-л. дело первым; 2) начать что-л. делать; 3) завести песню. 

нёра ¯¯ ¯¯гумни ¯¯ ¯¯ вожак; нёрагумни моhhhhондукин дявача, hуркэкэн hhhhалэлдукви пэктырэвун-
ми буричэ вожак схватил его за горло, парнишка выронил ружье из рук. 

нёра ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ I 1) идущий впереди каравана и ведущий за собой; нёрадери омакта октоли 
hhhhэнэвдерэн идущий впереди ведёт по новой тропе; 2) передовой (человек). 

нёра ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄II новатор. 

нёра ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄1) вождь; 2) вожак; эр hелаки hэгды сэсин нёрамнин одяhhhhан эта куропатка 
станет вожаком большой стаи; 3) передовик; 4) запевала. 

нёра ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯та- сделать вожаком, вождём. 

нёра ¯¯ ¯h̄ин- пойти, поехать впереди (прокладывая дорогу). 

нетыhhhh 1) завалинка (в чуме, из жердей); 2) палка (поперечная на земле внутри чума). 
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нефтиды нефтяной; гороло нефтидыл вышкал коhhhhнолодёро вдали чернеют нефтяные 
вышки. 

нефть нефть; дылача гарпалдукин дуннэду нефть, дёломо элла овчатын от лучей 
солнца в земле образовались нефть и каменный уголь. 

нефтьты нефтяной; нефтьтыл вышкал илгимадяра стоят нефтяные вышки. 

нечу ¯¯ ¯-̄ 1) дымить шкуру; би нанналва, оhалва нечудем я дымлю шкуры и камысы; 2) 
снимать, соскабливать (волос со шкуры при её обработке). 

нечу ¯¯ ¯¯в- коптить. 

нечу ¯¯ ¯¯ксэ 1) ровдуга, замша (оленя, дымлёная); аhи тумнэн нечуксэвэ дюнмэнди женщина 
сложила ровдугу вдвое; 2) шкура (дымлёная). 

нечу ¯¯ ¯¯ксэмэ 1) ровдужный, замшевый, сделанный из выделанной шкуры; 2) кожаный; 
саhил нечуксэмэвэ hутаканмэ касичан лиса разодрала кожаный мешок. 

нечу ¯¯ ¯¯мэ I 1) дымлёный (о шкуре, ровдуге); 2) выделанный (о шкуре). 

нечу ¯¯ ¯¯мэ II 1) шкура (выделанная, без шерсти); 2) ровдуга. 

не ¯¯ ¯¯чэ- потеть. 

ни морошка. 

ни ¯¯ ¯ ̄I кто (к известному лицу, к личным местоимениям). 

ни ¯¯ ¯ ̄II 1) какой, что за, как (в связи с именем собственным); 2) чей. 

ни ¯¯ ¯-̄ 1) открыть, отворить, раскрыть; бу дюктэ уркэвэ нимучэвун, туги-дэ албачавун ни-
деми мы вдвоём пробовали открыть дверь, да так и не смогли открыть; 2) приоткрыть; кот 
эчэн сомнасматтэ, элэ эhави ничэн кот даже не шелохнулся, только приоткрыл один глаз; 
3) вскрыть, откупорить; Марина тымбакавча укумни банкаван ничэн Марина вскрыла 
банку сгущенного молока; 4) отпереть; нуhhhhан ключитви уркэвэ ничэн он отпер дверь своим 
ключом. 

ни ¯¯ ¯¯в- 1) быть открытым, отворённым; 2) быть приоткрытым; 3) быть вскрытым, откупо-
ренным; 4) открыться, отвориться, раствориться, поддаться; уркэ нивчэн дверь открылась; 
5) приоткрыться; орон hэгды эhалин арамакан нивчэтын большие глаза оленя чуть при-
открылись; 6) вскрыться, откупориться; 7) приотвориться; уркэ нивувки дверь приотворя-
ется; 8) прорезаться; дюр дяр умукэн инэhhhhичи качиканhhhhи эhалин нивдевкил у щенка, 
которому двадцать один день, ещё только глаза прорезаются; 9) быть свободным (о пути, 
дороге); троллейбус дюлэклэн окто нивчэн дорога перед троллейбусом оказалась свобод-
ной.   

ни ¯¯ ¯¯вмэчин открытие; нивмэчин омакта таткит намечается открытие новой школы. 

ни ¯¯ ¯¯вучэденэ открыто; чалбанун даран нивучэденэ балдыдячан hулукун дыличи, гугда 
багдама алгачи дэвунhhhhэктэ рядом с берёзой открыто рос малоголовый гриб на высокой бе-
лой ножке.. 

ни ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄открытый; эмhhhhэт нивчэлдук куhhhhакан эhалдукин болдол инямуктал энэл этэврэ 
уhhhhкулбудечэтын крупные слёзы неудержимо полились из широко открытых детских глаз. 

ни ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯-̄ быть открытым; эhакартын-да нивчэдерэ у них даже глазки открыты. 

нивэ ¯¯ ¯¯к, нивэ ¯¯ ¯¯ктэ 1) тальник (мелкий); заросли кустарника; 2) берёза (карликовая, растущая 
на марях); би нивэктэвэ элэкэс ичэм я впервые увидела карликовую берёзу. 

ни ¯¯ ¯-̄вэл кто-то, кто-либо, кто-нибудь; ни-вэл минэвэ гэлэктэдерэн кто-то ищет меня. 

нигири ¯¯ ¯ ̄подорожник (дикорастущая луговая трава). 
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ни ¯¯ ¯¯дур- 1) уменьшить; би куhhhhгуву нидурим я уменьшила пальто; 2) уменьшиться. 

ни ¯¯ ¯¯дурмэрит меньше; нуhhhhартын авуна нидурмэрит улливканэ они заставили сшить 
шапку поменьше. 

ни ¯¯ ¯¯дыгу ¯¯ ¯¯ младший, меньшой; би нидыгу утэви садикла hhhhэнэвуктэhhhhнэм своего младшего 
ребёнка я вожу в садик. 

ни ¯¯ ¯¯дымэр I 1) меньший (по размеру); 2) младший (по возрасту). 

ни ¯¯ ¯¯дымэр II 1) меньше; 2) младше; нуhhhhан миндук нидымэр он меньше меня. 

ни-дэ 1) кто бы то ни было, всякий; 2) при отриц. никто; ни-дэ минду этэн тэдэвуттэ ни-
кто мне не указ. 

ни ¯¯ ¯¯е ¯¯ ¯ ̄мн. кто; ние минэвэ эридерэ? кто меня зовёт? 

ника ¯¯ ¯¯ I младший, меньшой. 

ника ¯¯ ¯¯ II малыш, малышка, сынок (обращение к младшему); су эва, никал, энэлдерэс? вы 
что же, малыши, лентяйничаете?  

ника ¯¯ ¯¯ей ~ никэ малыш, малышка (обращение к младшему). 

ника ¯¯ ¯¯тку ¯¯ ¯¯ 1) самый маленький; 2) самый младший. 

ника ¯¯ ¯¯тмар младший; никатмар омолги бэйhhhhэ угигувэн hэдюнмэн угирчэн младший сы-
нишка поднял верхнюю губу зверя. 

никель никель. 

никельдэвчэ ¯¯ ¯¯ никелерованный; hhhhалэдун никельдэвчэ пистолет гилбэнэдечэн в руке у не-
го поблёскивал никелерованный пистолет. 

ни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄1) утка; дяпкаду никил сэсинтын бидерэн у берега целая стая уток; 2) уточка, 
утёнок; саhил никивэ никимнадукин дяваран лиса схватила уточку за шею; 3) общее на-
звание водоплавающей птицы; 4) утятина; кэ, доhhhhоточово никивэ депнэктэ пойду-ка, мерз-
лой утятинкой полакамлюсь. 

ни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н уточка; никикан супирэ дагадун илитчаран уточка стоит под самым кустом. 

никимна 1) шея; амикан улуки никимнадукин дяваран медведь схватил белочку за 
шею; 2) загривок; никимнадув угкал садись ко мне на загривок; 3) затылок; этыркэн ни-
кимнави оhидяран старик затылок скребёт; 4) позвонки (шейные); 5) горло; никимнам 
энудерэн у меня болит горло. 

ни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯-̄ отправиться на охоту за утками, поохотиться на уток; бу никимэрэв мы отпра-
вились на охоту за утками. 

ни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- ходить охотиться на уток. 

ни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ткэ ¯¯ ¯¯н утёнок; куhhhhакар никиткэнмэ дявара дети поймали утёнка. 

ни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯-̄ есть утку; кеhэ бу никитырэм вечером мы ели утку. 

ни ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯чика ¯¯ ¯¯н 1) утёнок; 2) утятина; кэ, бирала hhhhэнэктэ – никичиканэ ванакта дай-ка 
схожу на речку – раздобуду утятину. 

никсимэ черника. 

ни ¯¯ ¯-̄кэ кто же. 

ни ¯¯ ¯¯л? мн.ч. кто? 

нил- I 1) линять, сбрасывать старую шерсть, панцирь (о животных); лезть (о шерсти, ме-
хе); капчивки нилдячан рак линял; 2) сбрасывать шкурку (о рогах оленя); орор нилдяра 
олени сбрасывают шкуру с рогов. 
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нил- II ощущать что-л. (при прикосновении). 

ни ¯¯ ¯¯ларга- выпадать (шерсти у животных); облезть (о шкуре).  

нилбира ¯¯ ¯¯- размякнуть (от старости – о коже, об опавших листьях); доптур тыгдэдук 
нилбирачал попоны от дождя размякли. 

ни ¯¯ ¯¯лбума гибкий; Коля нилбумалва нуктэлвэ элэкэс ичэчэн Коля впервые видел гибкие 
рябины. 

нилбумнэк напролом; бу нилбумнэк бэелвэ hhhhэнэрэм мы прошли через толпу напролом. 

нилбурэн- раздвинуть; бултамни лукулвэ супирэлвэ игъе ачинди нилбурэнэн охотник 
бесшумно раздвинул густые кусты. 

нилбэ 1) полотнище, закрывающее вход в палату; 2) внутренняя стенка палатки; 3) сени. 

нилдя ¯¯ ¯¯к 1) место, где сбрасывает шерсть дикий олень; 2) плешь (на шкуре оленя во время 
линьки). 

нилдяри ¯¯ ¯¯ вылезший, облезший (о шкуре); нилдяри наннава тулиски ювум облезшую 
шкуру я вынесла на улицу. 

нилиhин- 1) вылинять (об олене); 2) сбросить кожу (о змее); 3) слезть, облезть (о коже 
после ожога, отмораживания); наннам которониким нилиhинан после ожога кожа у ме-
ня облезла. 

ни ¯¯ ¯¯мака ¯¯ ¯¯н самка дикого оленя (весной и летом – сезонное название). 

нима ¯¯ ¯¯т 1) доля, пай (дарственный, от охоты, промысла, обычно половина шкуры убитого 
зверя); 2) передача части шкуры убитого зверя охотнику – пайщику или гостю (обряд); 3) 
охотник-пайщик (в тех случаях, когда два охотника убили одного зверя); 4) традиционное 
кушанье из рубленного, вареного медвежьего мяса, проваренного в медвежьем сале; 5) пай 
охотника (при дележе убитого зверя). 

нима ¯¯ ¯¯т- 1) передать тушу убитого зверя (обычно дяде для дележа между охотниками); 2) 
дать кому-л. часть своей добычи; поделить добычу между собой; бултамнил коhhhhноку уллэ-
вэн ниматтэ охотники поделили мясо лося; 3) дать шкуру убитого зверя охотнику-пайщику 
или гостю; би амикан наннаван ниматым я отдал шкуру медведя своему соседу; 4) дать 
что-л. в подарок. 

ниматки ¯¯ ¯¯- передать тушу убитого медведя члену другого рода для свежевания. 

ниматки ¯¯ ¯¯н обдирание шкуры, свежевание туши медведя. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯- рассказывать сказку; аминим нимhhhhаканмэ hhhhимhhhhакарэн отец рассказал сказ-
ку. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ды 1) сказочный; аhаткан мэндуви дялдачилчан дуннэ догидадун 
нимhhhhакадыду бикитту бидексэ биhиливи девочка стала представлять себе, будто она в 
сказочном подземелье; 2) старинный. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) сказка, сказание, предание, миф; амака, нимhhhhаканэ улгучэкэл! дедушка, 
расскажи сказку!; 2) старина; 3) тёплая сказочная страна. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ды сказочный; Таня учэлэптывэ нимhhhhакадыва лучадыва городва ичэчэн Та-
ня увидела древний сказочный русский город. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) рассказывать, сказывать, повествовать, петь (сказания); 2) говорить не то, 
что следует; заговариваться (о старых людях); 3) шаманить; Нер нимhhhhакачиллан шаман 
Нер стал шаманить. 
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нимhhhhа ¯¯ ¯¯качилча ¯¯ ¯¯ забывающий, заговаривающийся (о старом человеке); Дима 
нимhhhhакачилча Дмитрий стал заговариваться (букв.: стал заговаривающимся). 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯-̄ прийти шаманить, камлать; нуhhhhан нимhhhhамачан он пришёл шаманить. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯h̄ин- отправиться, пойти помогать шаману камлать; нуhhhhан саманнун 
нимhhhhамаhиннарэн он пошёл помогать камлать шаману. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- помогать шаману камлать. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯н- петь, шаманить, камлать (о шамане). 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯нивка ¯¯ ¯ ̄камлание; би нимhhhhанивкавэ ичэчим я увидела камлание. 

нимhhhhа ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄бубен (шаманский, яйцевидной формы); нуhhhhартын того дагадун нимhhhhаhhhhкивэ 
олгилла они стали сушить возле огня бубен. 

нимhhhhи ¯¯ ¯-̄ 1) сомкнуть, закрыть, зажмурить (глаза), зажмуриться; орон эhалви нимhhhhичэн 
олень закрыл глаза; 2) прищурить(ся); бэел дылачадук эhалвар нимhhhhидечэтын люди при-
щуривались из-за солнца. 

нимhhhhи ¯¯ ¯¯в- закрыться (о глазах); эhалин мэртын нимhhhhивчэтын глаза у него сами закры-
лись. 

нимhhhhи ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. прикрывание, закрывание, зажмуривание (о глазах); нуhhhhан ичэт-
чэчэн hелакиткар эhалвар нимhhhhидеривэтын он видел, как цыплята куропатки закрывали 
глаза (букв.: …видел закрывание глаз…). 

нимhhhhи ¯¯ ¯¯нчэ- 1) сомкнуть, закрыть, зажмурить(ся); 2) прищурить(ся). 

нимhhhhи ¯¯ ¯¯рэ- прищурить(ся); этыркэн силимкурвэ эhалви мудурэнди нимhhhhирэчэн старик 
хитро прищурил узкие глаза. 

нимhhhhиhин- прищурить(ся). 

нимhhhhи ¯¯ ¯¯т-/ч- слипаться (о глазах); эhалин нимhhhhитчэчэтын глаза его слипались. 

нимhhhhи ¯¯ ¯¯чэ- зажмуриваться; куhhhhакар адексэл бидэвэр нимhhhhичэдерэ дети зажмуривают-
ся, притворяясь спящими. 

нимhhhhэ обжора. 

нимhhhhэ- 1) проглотить, заглотить; нуhhhhанман гуткэн нимhhhhэгин! чтоб его щука проглоти-
ла!; 2) глодать кость.. 

нимhhhhэв- быть проглоченным. 

нимhhhhэн глоток. 

нимhhhhэhhhhки ¯¯ ¯ ̄1) глотка, пищевод; 2) горло; нимhhhhэhhhhкидув упкачин олгорон в горле у меня 
все пересохло; 3) горлышко посуды; 4) носик чайника.  

нимhhhhэhин- глотнуть. 

нимhhhhэт-/ч- 1) глотать; 2) глодать кости. 

нимуре ¯¯ ¯¯ щекотно. 

нимури ¯¯ ¯¯- 1) щекотать; эдувэр эда-вал умнэт Сима нимhhhhэhhhhкидун нимурилчан-
нимурилчан, эhалин улапкур очатын тут у Симы почему-то защекотало в горле, глаза её 
стали мокрыми; 2) болеть (о детях). 

нимури ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- щекотать; дылача гарпан аhаткан эhалван, оhhhhоктовон нимуривканчан 
луч солнца защекотал глаза и нос девочки. 
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нимури ¯¯ ¯¯пчу щекотно; нуhhhhандун нимhhhhэhhhhкидун нян нимурипчу очан у него опять заще-
котало в горле (букв.: опять у него в горле щекотно стало). 

нимэ глухарь (самец); нимэ дягдака ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯ глухарь (сосновый, красный); нимэ ирэктэкэды 
глухарь (лиственный чёрный); нимэ мэримэкли глухарь (пёстрый); нимэ hаливки глухарь 
(белоносый). 

нимэ-, нимэв- прийти в гости (к соседям); гостить.  

нимэву ¯¯ ¯-̄ ходить в гости (к соседям); гостить. 

нимэ ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯де, нимэ ¯¯ ¯¯г 1) гость; 2) сосед (пришедший в гости); 3) человек из другого рода. 

нимэ ¯¯ ¯¯г-, нимэги ¯¯ ¯¯- 1) побывать в гостях, погостить; 2) прийти в гости; окир-вал бу сундулэ 
нимэгдерэв когда-нибудь мы приедем к вам в гости. 

нимэги ¯¯ ¯¯hин- пойти, отправиться в гости. 

нимэиктэ- ходить в гости, ходить по гостям. 

нимэк 1) гость; 2) сосед; нимэкил почёт Доскадун очал соседи на Доске почёта.  

нимэкты соседский; нимэктыл hhhhинакир упкат нуhhhhандукин hhhhэлэтчэhhhhкитын соседские 
собаки все его боялись. 

ни ¯¯ ¯¯мэктэ кожица; пушистая шкурка на молодых рогах оленя, лося; боло, сентябрьду, 
орон нимэктэви моду иркивки осенью, в сентябре, олень обдирает шкурку рогов о дерево. 

ни ¯¯ ¯¯мэктэты- есть кожицу рогов оленя. 

ни ¯¯ ¯¯мэктэчи ¯¯ ¯ ̄олень, лось с молодой шкурой на рогах. 

ни ¯¯ ¯¯мэкэ ¯¯ ¯¯н самка дикого оленя (весной и летом). 

нимэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- жить по соседству; бу Габышевилнун нимэкэтчэрэм мы с Гарбышевыми 
жили по соседству. 

нимэл 1) олень (кастрированный); 2) мифологический олень-людоед. 

нимэ ¯¯ ¯¯н человек, который любит ходить в гости. 

нимэр (мн. нимэhэл) 1) гость; 2) сосед; мунтыки нимэhэл эмэрэ к нам пришли соседи.   

нин- 1) линять, терять шкуру (о рогах оленя, лося); 2) отпасть (о рогах оленя); 3) сбросить 
рога (об олене). 

нина ¯¯ ¯¯ 1) лосёнок (годовалый); 2) изюбр-телёнок (до года). 

нина ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯н лосиха с лосёнком. 

нина ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н 1) лосёнок (годовалый); 2) изюбр-теленок (до года). 

ниннука ¯¯ ¯¯г 1) сухостой; 2) гарь с подлеском (с молодой порослью). 

ниннука ¯¯ ¯¯н 1) лиственница (сухая, тонкая); сухостой; 2) жердь, жердинка, шест; 3) дрова; 
4) палка. 

нинну ¯¯ ¯¯н 1) лиственница (сухая, тонкая); 2) жердь (лиственничная); 3) подлесок (молодая 
поросль лиственниц); бу ниннундули орордивар hhhhэнэрэм мы проехали на оленях через под-
лесок. 

нинhhhhу ¯¯ ¯-̄ 1) стонать, охать (от боли); нуhhhhан, дялъя ачин бинэ, аран долдыврит 
нинhhhhудечэн он был в забытьи и едва слышно стонал; 2) кряхтеть; Амака Иhhhhин нинhhhhучэн, 
эмэчэн Дед Мороз покряхтел, пришёл. 

нинhhhhу ¯¯ ¯¯н 1) стон, оханье (от боли); нимhhhhэhhhhкидукин ембу нинhhhhун долдывчан из его горла 
вырвался слабый стон; 2) кряхтенье. 
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нинhhhhу ¯¯ ¯h̄ин- 1) простонать, вскрикнуть, охнуть (от боли); тыкиксэ, нинhhhhуhинэн упав, он 
охнул; 2) крякнуть (о человеке). 

ни ¯¯ ¯-̄нун 1) хоть кто-нибудь; 2) каждый. 

ни ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯ ̄чей. 

ниhhhhи ¯¯ ¯-̄ проклясть; нуhhhhан минэвэ ниhhhhичэн он меня проклял. 

ниhhhhи ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) проклинать, ругать, бранить; 2) предвещать что-л. плохое; нуhhhhан минду 
ниhhhhитчэрэн он мне предвещает беду. 

ниhhhhи ¯¯ ¯¯чэ покойник. 

ни ¯¯ ¯¯hhhhты 1) пятка; Ивульдер куhhhhакар ниhhhhтылвэтын котот окча Ивульдер отрезал ножом 
пятки у детей; 2) часть подошвы обуви под пяткой; 3) корень (дерева, растения); акнылин 
нуhhhhандун ниhhhhтылэ тавдан уhhhhчэтын братья отправили его набрать корней деревьев. 

ни ¯¯ ¯¯hhhhтыду ¯¯ ¯¯- ударить, пнуть ногой, пяткой. 

ниhhhhтыптун каблук. 

ни ¯¯ ¯¯hhhhтэ 1) корень (растения), корешок; човокол ниhhhhтэл цепкие корни; 2) грам. корень; эр 
турэнду ниhhhhтэян бакакал найди в этом слове корень. 

ниhhhhулту 1) шаман; 2) чёрный шаман. 

ни ¯¯ ¯¯hhhhчэ ¯¯ ¯¯н дикий олень (зимнее сезонное название). 

нипкэн- заставить оленей утаптывать снег (на том месте, где должен произойти отёл). 

ниптэ 1) сумка, мешок (из рыбьих шкурок); 2) кисет. 

ниптэгэн сошка (подставка для ружья при стрельбе с упора). 

нирги звук, шум (от полёта птицы). 

нирги- 1) греметь; 2) шуметь; 3) раздаваться, слышаться (о звуке, шуме при полёте); уги-
лэ ниргидерэн вверху слышится шум. 

ниргит-/ч- 1) издавать громкий звук, грохотать; 2) звучать, слышаться. 

ниргэ ¯¯ ¯¯г заросли черноголовки. 

ниргэги ¯¯ ¯-̄ 1) линять (об олене); 2) менять шкуру на рогах (об олене). 

ниргэ ¯¯ ¯¯ктэ 1) черноголовка (растение, растет на кочках); 2) трава (молодая). 

ниргэ ¯¯ ¯¯ктэты ¯¯ ¯¯- есть черноголовку (об олене). 

нири 1) позвонок, позвонки; 2) позвоночник, хребет (спинной); 3) филейная часть туши. 

нирку I шерсть (короткая, новая – у оленя). 

нирку II малошёрстный, редкошёрстный, короткошёрстный. 

ниркукэ ¯¯ ¯¯н редковатый, жидковатый (о шерсти). 

ниру ~ ниру ¯¯ ¯¯ хариус (пресноводная рыба семейства лососевых); би нирулва Тумнэкэнду 
дявам я наловил хариусов на Тумнокане. 

нирула ¯¯ ¯¯- добыть хариусов. 

нируhhhhна ~ ниру ¯¯ ¯¯hhhhна I хариусовый (о реке, озере, богатых хариусами). 

нируhhhhна ~ ниру ¯¯ ¯¯hhhhна II название рек, озёр, богатых хариусами; Нируhhhhнаду кэтэ оллол в 
речке Нируhна много рыбы. 

ниру ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н хариус (пресноводная рыба семейства лососевых); бу ниручарвэ турукэдэрэм 
мы засолили хариусов. 
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ни ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) пытаться открыть, отворить; 2) приоткрыть; 3) вскрыть, откупорить; нуhhhhан 
банка дасивунман нитчэрэн он пытается открыть крышку банки. 

нитку ¯¯ ¯¯кучэн ~ никку ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н малюсенький; нями никкукучэн эhhhhнэкэнмэ балдывран ва-
женка родила малюсенького телёнка. 

нитку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н ~ никку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н I 1) очень маленький, малюсенький; 2) низенький. 

нитку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н ~ никку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н II очень мало; уллэhhhhив никкукэн эмэнмурэн у меня осталось 
очень мало мяса. 

нитку ¯¯ ¯¯н ~ никку ¯¯ ¯¯н маленький. 

ниты нить, нитки; нуhhhhартын оhhhhоло лэпурэдукин нитывэ уйрэ, дявучадяра они привя-
зали нить к крылу кедровки, и держат. 

нича сорога (рыба семейства карповых). 

ни ¯¯ ¯¯чэв- быть открытым, быть распахнутым. 

ни ¯¯ ¯¯чэвдери ¯¯ ¯ ̄ открытый, раскрытый; ничэдерили окноли бира дяпкан ичэвдечэн из рас-
крытого окна виден берег реки. 

ни ¯¯ ¯¯чэври ¯¯ ¯ ̄открытый; ничэври магазинду кэтэ бэел илгимадяра в открытом магазине 
находится много людей. 

ни ¯¯ ¯¯чэдери ¯¯ ¯ ̄открытый, раскрытый; ничэдери девкиттук ая унhhhhу долдывдяран из откры-
той столовой доносится вкусный запах. 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯- 1) бросить, кинуть, швырнуть, отбросить, сбросить, подбросить, подкинуть; 
аhаткан мячвэ угиски нодачан девочка подбросила вверх мяч; 2) выбросить, выкинуть, за-
бросить, закинуть; эр умукта оёвон илэ-вэл часки умуктук нодакэл забрось скорлупки от 
яйца куда-нибудь подальше от гнезда; 3) покинуть, оставить; упкаттун муданин оран: 
чипкачан умукви нодачан всё кончено: птица покинула гнездо; 4) оставить (ненужное); 5) 
повалить кого-л. (в борьбе); 6) потерять; 7) сбросить, свергнуть; помещикил, капитастал 
властиватын нодавка нужно сбросить власть помещиков и капиталистов.  

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯в- 1) быть брошенным; 2) быть выброшенным; 3) быть покинутым; 4) быть оставлен-
ным (о ненужном); 5) быть потерянным; 6) быть поваленным, побеждённым (в борьбе); 7) 
быть свергнутым; 8) валяться; суксиллалин тэгэмкин hэргидэдун нодавчал бичэтын его 
лыжи валялись под лавкой. 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ 1) брошенный; 2) выброшенный; 3) покинутый; нонон би дялдачав – hолоктол, 
тара эми некэрэ, нодавчал умукил биhилитын я сначала подумала, что гнёзда старые или 
покинутые; 4) оставленный (о ненужном); 5) потерянный; 6) поваленный, побежденный (в 
борьбе); 7) свергнутый. 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯деhhhhа ¯¯ ¯¯ с прит. суф. бросание; hhhhинакин багдакады ирдери уллэ унhhhhувэн мэдэдечэн, 
нуhhhhандун нюhhhhэн нодадеhhhhаван гирамнава ичэдечэн собака уже чувствовала запах жаре-
ной оленины, видела кость, которую бросит ей хозяин (букв.: …видела бросание кости хо-
зяином). 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯мэлчэ- быстро, немедленно выкинуть; аминми минэ ипкэчэн туракива нодамэлчэ-
дав отец велел мне немедленно выкинуть ворону. 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯- пойти бросить; гороптыл тэткэлвэ ноданам я пошёл выбросить старые вещи. 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯нта ~ но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯нтэ I 1) выброшенный, сброшенный; 2) ненужный. 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯нта ~ но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯нтэ II 1) мусор, отбросы; 2) подкидыш; ноданта иргиhhhhэт очан подкидыш 
стал приёмышем. 
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но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯нчэ- 1) броситься на кого-л.; 2) бросить, швырнуть, запустить что-л.; бэеткэн 
тэлиhhhhнэ мокана-вал, дёлоё-вол гамалчакса, умнэт миттулэ ноданчэдеhhhhан мальчишка 
тут же схватит палку или камень и швырнёт в нас; нуhhhhан ургэпчувэ дёлово гачан, тадук 
нуhhhhарватын ноданчэчан он схватил тяжёлый камень и запустил им в них. 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯нэ I выброшенный. 

но ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯нэ II с прит. суф. бросание, швыряние; hhhhи нуhhhhанман коhhhhки эрэдун ноданэван тэ-
пэрэкэткэн эласа-да эhhhhкин тылиттэ кто бросил его на дно дупла, мышонок так никогда и 
не узнал (букв.: …не узнал чьё бросание…). 

нодасэмнэ отбросы; Иенграду нодасэмнэл иду-дэ hуклэдечэтын в Иенгре везде валялись 
отбросы. 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯- 1) разбросать, раскидать, бросить, кинуть, швырнуть, сбросить, побросать, наки-
дать; аhаткан мурэли доhhhhоточолво диктэлвэ нодучан девочка разбросала кругом мёрзлые 
ягоды; 2) выбросить, выкинуть; нуhhhhан упкатва лэпурэлвэ нодучан, омакталва сэктэчэн он 
выкинул весь пух и постелил новый; 3) закидать чем-л.; 4) подбросить, подкинуть; улукиткэн 
дуннэли дэгинhhhhэктэлэ микчасудячан, инемупчут амарви нодудяна бельчонок уже прыгал 
к грибу по земле, смешно подкидывая зад. 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯в- 1) быть разбросанным, раскиданным; 2) быть выброшенным; 3) быть покинутым. 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ва ¯¯ ¯¯т-/ч- бросать (всё время). 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ разбросанный, набросанный, накиданный; элэ тыпара умуктула нодувча бичэн 
в гнездо была набросана только тина; онтыкир нодувчалдули дёлолдули hhhhэнэвкэ бичэн 
идти приходилось по кое-как накиданным камням. 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. выбрасывание, вышвыривание; чипкачан эду-дэ эчэн тыллэ 
утэлвэн коhhhhкидук имагачан чипкачаткан нодудяриван птица и тут не поняла, что её 
птенцов выбрасывает из гнезда птенец-урод (букв.: …не поняла о выбрасывании её птен-
цов). 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯малча- разбросать (быстро); нуhhhhартын листовкалвар нодумалчара они разброса-
ли листовки. 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- бросаться чем-л.; киhhhhнэкэтчэрил бэел, аhал иманнат нодуматчэчэтын 
лыжники и лыжницы бросались снежками. 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯нчи- бросить. 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯нчу- бросаться (камнями и т.п.). 

но ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. забрасывание; омолгив эласа-да садечан туксаки уктыденэ 
hhhhонимилва дюлэгулви алгарви дюлэски нодудяриван мой сын уже знает, что заяц на 
бегу заносит длинные задние ноги вперед передних (букв.: …знает о забрасывании зай-
цем…). 

но ¯¯ ¯¯ды цветок. 

ноль ноль; термометр нольва градусва ичэвкэтчэчэн термометр показывал ноль гра-
дусов. 

номер в разн. знач. номер; дян нюhhhhун номеричи дю дом номер шестнадцать; гостини-
цаду эчэл гавра номерал биhи в гостинице есть свободные номера; программа аятку но-
мерин лучший номер программы. 

ноно- 1) начать что-л. делать, положить начало; 2) опередить кого-л. 

нонов- начаться, возникнуть, появиться. 
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ноновко ¯¯ ¯¯ зачинщик, заводила (в каком-л. деле). 

ноноври ¯¯ ¯ ̄I начавшийся. 

ноноври ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. начало, возникновение, появление, происхождение. 

ноновувча ¯¯ ¯¯ начатый; Семён ноновувчавэ нимhhhhаканмэ улгучэллэн Семён рассказал на-
чатую сказку. 

ноновул- начаться; тугэниды бултан ноновулчан начался сезон зимней охоты. 

ноновупты начальный; ноновупты таткит начальная школа. 

ноногу ¯¯ ¯ ̄первый, начальный. 

нонол- 1) приступить к какому-л. делу, начать; советъя эделин бурэ умукумэтъе hавае 
эвкил нонолло без его совета ни одного дела не начинают; 2) начаться; неhhhhнени элэ но-
нолчон весна началась совсем недавно; дюгани ноноллон лето началось; алагур нонолчо-
тын начались занятия. 

нонолдёвун 1) начало; итытыкинма нонолдёвундун окин-да дялдаhhhhнэкэл перед нача-
лом каждого дела всегда думай; 2) инициатива; аямамава нонолдёвунма нонолнолин 
нуhhhhанман кэнедечэтын за проявленную инициативу его хвалили. 

ноноли ¯¯ ¯¯, нономо сперва, сначала, вначале, прежде, раньше; нономомо первым делом, 
прежде всего, сперва, сначала; нономомо эра окта, тадук синhhhhивэ олдяhhhhам сначала сделаю 
это, потом за твою возьмусь. 

нонон сперва, сначала, вначале, прежде всего, первым делом, раньше, прежде, давно, на 
первых порах, на первый взгляд; нонон ичэдэн ая бичэн, тадук эру очан на первый взгляд 
вид его был привлекательным, потом стал отвратительным; Робик нонон Илюшала тук-
сачан Робик сначала побежал к Илюше; нонон кружок бичэн, тадук ансамбль оран снача-
ла возник кружок, потом образовался ансамбль. 

нононhhhhочин по-прежнему, как и раньше; Матвеев нононhhhhочин наукава аявдечан Мат-
веева по-прежнему влекла наука. 

нонопты 1) первый, начальный, первоначальный; нонопты анhhhhанилдук бидэ эрутмэр 
оча с первых же лет жизнь стала хуже; 2) прежний, древний, старый; си нонопты атыр-
карвэ урэлчэ онни ты стала похожа на древних старух. 

ноноптыгачин по-прежнему, как и раньше; ноноптыгачин вагон эмучивдеригэчин со-
мнадяна, мигдыдечэн по-прежнему раскачивался и гремел вагон. 

ноноптыдук издавна, исстари; ноноптыдук мунhhhhи дюдувун маталвэ аят бакалдывкил 
в нашем доме издавна хорошо встречают гостей. 

нонордон дуло (ружья).  

ноhhhh- 1) долить; би мувэ ведроду ноhhhhном я долил в ведро воды; 2) прибавить. 

норма норма; инэhhhhиксэ норма древняя норма. 

норно рысь; би норнодук авунави уллим я из рыси сшила себе шапку. 

норноксо шкура рыси; би норноксово монhhhhим я выделала рысью шкуру. 

носилки носилки; красногвардейцыл носилкава эмучэтын красногвардейцы принесли 
носилки. 

ноябрь ноябрь; ноябрьду hэгдымэсэл бирал туги-дэ дюкэливкил в ноябре реки, кото-
рые побольше, тоже покрываются льдом. 

ноябрьды ноябрьский; ноябрьды инэhhhhил ноябрьские дни. 
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нув- 1) запретить делать что-л.; 2) уговорить (ребёнка); 3) отговорить; 4) задержать (зве-
ря). 

нуктэ 1) рябина (дерево); нуhhhhан нилбумалва нуктэлвэ элэкэс ичэчэн он впервые видел 
гибкие рябины; 2) пихта; нуктэл дугэлтын чагидалгидитын ады-вал урэл ичэвдечэтын 
из-за верхушек пихт можно разглядеть несколько гор. 

нуктэг заросли рябины, рябинник. 

нуктэды 1) рябиновый; 2) пихтовый; нуhhhhан ичэчэн эрдэлэн эчэ ичэврэ луку нуктэды 
аги гиллэнэдеривэн он заметил, как засеребрились ранее невидимые густые заросли пихто-
вого леса. 

нуктэмкурэ рябина (дерево); мурэли нуктэмкурэ чулалэдечэн зелёным шатром рас-
крывалась рябина. 

нул- 1) высечь огонь, зажечь, поджечь; нуhhhhан чукава нулчан он поджёг траву; чукал 
инhhhhирвэтын гакал, тадук упкатван нулдякал бери пучки травы и поджигай всё; 2) за-
жечь, чиркнуть спичкой; hhhhи-вэл тала спичкалва нулдячан, турэтчэчэн кто-то чиркал 
спичками и ругался; 3) прикурить, закурить, раскурить; этыркэн умувунми аракукан нул-
чан старик потихоньку раскурил трубку. 

нулги ¯¯ ¯ ̄1) кочёвка, перекочёвка (одноразовая); расстояние между кочевьями, переход (ка-
раваном – около 10 км.); бэе умукэнмэ нулгивэ нулгирэн человек откочевал на расстояние 
одной кочёвки; 2) женщина, хозяйка (ведущая караван), проводница, жена кочевника; тарил 
эвэнкил Лоhhhhкое нулгивэтыт ичэрэ те эвенки увидели женщин из рода Лонко. 

нулги ¯¯ ¯-̄ 1) откочевать, перекочевать, переехать, перейти (на новое место); тар оhhhhкокитту 
орор лавуктая манара, тадук пастухил эрэкэлэ дуннэлэ нулгиллэ на том пастбище оле-
ни съели весь мох и пастухи стали откочевывать на другое место; 2) переселиться, пере-
ехать; бултамнил амакан бирала нулгичэтын вскоре охотники переселились на реку; 3) 
ехать, доехать; нуhhhhан олломимнил дюлатын нулгирэн он доехал до чума рыбаков. 

нулги ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄кочующий; нулгивкилдулэ эвэнкилдулэ лучал эмэчэтын к кочующим эвен-
кам приехали русские. 

нулги ¯¯ ¯¯вун кочевой, предназначенный для кочевья; нулгивун дуннэ кочевье (букв.: угодья, 
предназначенные для кочевья). 

нулги ¯¯ ¯¯девки ¯¯ ¯¯ кочующий; нулгидевкилдулэ эвэнкилдулэ лучал эмэчэтын к кочующим 
эвенкам пришли русские. 

нулги ¯¯ ¯¯дек 1) кочевье (место, где проехали караваном); 2) место стоянки (прежнее); стоян-
ка (оставленная); бу нулгидеквэ илтэнэм мы проехали место стоянки. 

нулги ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄I 1) кочующий; 2) идущий, едущий; би омолгичанмэ энинэнмэ нулгидерил-
вэ гороло ичэм вдалеке я увидел идущих мальчика с матерью. 

нулги ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄II кочевник. 

нулги ¯¯ ¯¯дечэ ¯¯ ¯ ̄ кочевавший; воробеил урэли нулгидечэл уhhhhтул чипкачар сэсиндулэтын 
эмэчэтын воробьи пристали к стайке других птиц, кочевавших по лесу. 

нулги ¯¯ ¯¯ды кочевой; вьючный; колхозтула дюга элэ нулгидыл hоктокор исчачатын ле-
том к колхозу вели только вьючные тропы. 

нулги ¯¯ ¯¯ктэ- 1) кочевать (постоянно), перекочевывать, переходить, переезжать (неодно-
кратно); разъезжать; орорво этэечимнил орорнунмар нулгиктэлчэтын пастухи начали 
кочевать с оленями; 2) вселяться, занимать (жилье); нуhhhhан hhhhэнэктэдерэн, гулэлдулэ нул-
гиктэдерэн он ездит и вселяется в дома; 3) находиться в состоянии кочевания. 
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нулги ¯¯ ¯¯ктэки ¯¯ ¯¯т/ч- местность, по которой кочуют; кочевье. 

нулги ¯¯ ¯¯ктэмэ ¯¯ ¯-̄ 1) кочевать (постоянно), перекочёвывать, переезжать (неоднократно); 2) на-
ходиться в состоянии кочевания; нуhhhhартын нулгиктэмэвкил они постоянно кочуют. 

нулги ¯¯ ¯¯мэ I кочевой образ жизни; эр бэе нулгимэ это человек ведёт кочевой образ жизни. 

нулги ¯¯ ¯¯мэ II кочевой. 

нулги ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯-̄ 1) вести кочевой образ жизни; цыганил нулгимэвкил цыгане ведут кочевой 
образ жизни; 2) отправиться в кочёвку. 

нулги ¯¯ ¯h̄ин- отправиться кочевать, откочевать, уехать; этыркэн унадитви нулгиhинэн 
старик отправился кочевать со своей дочерью. 

ну ¯¯ ¯¯ли дым. 

ну ¯¯ ¯¯ли- дымить. 

ну ¯¯ ¯¯лив- прикурить, закурить, зажечь. 

ну ¯¯ ¯¯ливка ¯¯ ¯¯н- зажечь; би тогово нуливканим я зажгла костёр. 

ну ¯¯ ¯¯ливун 1) спичка; 2) кремень, зажигалка. 

ну ¯¯ ¯¯личи ¯¯ ¯¯ дымный, задымлённый; нуhhhhартын нуличилду дюмилду бидеhhhhкитын они жили 
в дымных юртах. 

нулка- долить; чайя минду нулкакал долей мне чаю. 

нулна с прит. суф. поджог; этыркэн нулнаван даран бадара бадаралдяриван 
hhhhэлэвсипчут ичэтчэчэн он с ужасом смотрел на разгорающийся рядом пожар, который 
учинил старик (букв.: …смотрел на поджёг старика…). 

нулты- сжечь, поджечь. 

нуль нуль; градусник нульдук угидэкэндулэн ичэвкэтчэчэн градусник показывал чуть 
выше нуля. 

ну ¯¯ ¯¯ны дым. 

ну ¯¯ ¯¯ны- дымить.  

нуныден дымление (шкуры); экинми ирэксэлвэ нуныденмэн, бу суннун эмэддивун 
уруру пока моя сестра будет дымить шкуры, мы с вами не можем уйти (букв.: …во время 
дымления шкур сестрой мы с вами не уйдём). 

ну ¯¯ ¯¯ныл- задымить (о дымокуре). 

ну ¯¯ ¯¯ныпча- окуривать (у дымокура). 

нуhhhhака ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н он (в значении зрелый, настоящий человек); Галя нуhhhhакакунма сот аявдерэн 
Галя очень любит его. 

нуhhhhан I он, она, оно; нуhhhhан сиргалтыки дагамачан он подошёл к нартам. 

нуhhhhан II перед именем в прит. форме; его, её; нуhhhhан гургактан ачин бичэн бороды у не-
го не было. 

нуhhhhанhhhhи ¯¯ ¯¯н ему, ей принадлежащий; его, её; нуhhhhанhhhhин урунчэнин элэкин эчэн бирэ его 
радость была неполной. 

нуhhhhанhhhhи ¯¯ ¯¯тын им принадлежащий, их. 

нуhhhhарhhhhи ¯¯ ¯¯тын им принадлежащий, их; нуhhhhарhhhhитын ирэксэтын упкаттук гилдук 
инhhhhакталдук тамуратмар бивки их шкура стоит дороже всех других мехов. 

нуhhhhартын I они; нуhhhhартын окин-да аракукан дэгдевкил летят они всегда медленно. 
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нуhhhhартын II перед именем в прит. форме; их; эси эр комната нуhhhhартын класситын би-
чэн теперь эта комната была их классом. 

нуhhhhдэ- отправить; си нуhhhhанман нуhhhhдэви ты его отправь. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯- 1) указать, показать, кивнуть; депутат газета дулиндулан нуhhhhничэ депутат ука-
зал на середину газеты; 2) показать рукой на что-л.; 3) давать указания, управлять, руково-
дить, инструктировать; уллинди нуhhhhнидеhhhhкин Света энинин пошивом руководила мать 
Светы; 4) возглавлять; эси Осипов нуhhhhнидерэн институтвэ, Воронкин ачин оракин, 
эмэнмувчэвэ сейчас Осипов возглавляет институт, оставшийся после смерти Воронкина. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯в- 1) быть направленным, направляться кем-л.; 2) руководствоваться; 3) быть 
управляемым. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯вун руководство, администрация; нуhhhhнивун мунhhhhи ававэвун нуhhhhнидерэн админи-
страция руководит нашей работой. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯вуды грам. направительно-местный (падеж). 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄указанный; улицава элэ нуhhhhнивчэли даккал переходи улицу там, где указано. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯ ̄указание, наставление, руководство, инструкция; эр хава Кулешов нуhhhhнигэдин 
овча эта работа выполнена под руководством Кулешова. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯н, нуhhhhни ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯р указание, наставление, руководство, инструкция; директор тадук 
мэнэкэн министр нуhhhhнигэртын упкачин энэлhhhhэвэ hуски ава тэгэрдун нэвдеhhhhэл указания 
директора и лично министра должны быть положены в основу всей работы против туне-
ядства. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯¯- руководствоваться. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄I указывающий, направляющий, руководящий. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄II 1) руководитель; 2) с прит. суф. руководство, указание, наставление, инст-
рукция; тренер нуhhhhнидеридин нуhhhhан давдычан под руководством тренера он победил. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄ I указывающий; нуhhhhнимни илкэндули октово бакам я нашёл дорогу по ука-
зывающим зарубкам. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄II 1) руководитель, организатор; нуhhhhан митhhhhил сэлэмэл октолты такусивдя-
ритын нуhhhhнимни очан он стал организатором восстановления наших железных дорог; 
комиссия нуhhhhнимнидин Марченкова иливчатын руководителем комиссии назначили 
Марченко; 2) инструктор; би садоводтсводу областьты нуhhhhнимни Осип Горшков я обла-
стной инструктор по садоводству Осип Горшков; 3) администратор; 4) вожак, коновод; 
Паша садтула туксадявкил куhhhhакар нуhhhhнимнитын бичэн Паша был коноводом ребячьих 
набегов на сад. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯н управление, руководство; профессор нуhhhhнидин словарьдули авалдярам, 
олоhhhhколво тавдярам под руководством профессора мы работаем над словарем и собираем 
сказки. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. указание, руководство; нуhhhhан амуттула нуhhhhнинэдин олломоров 
по его указанию мы пошли на озеро ловить рыбу. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯пчэ- руководствоваться указанием, инструкцией. 

нуhhhhни ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) указывать, показывать; нуhhhhан энэ мэдэврэ эчэвэ саврэ илэвэ нуhhhhнитчэчэн 
он незаметно указывал на незнакомого человека; 2) показать рукой на что-л.; 3) давать ука-
зания, управлять, руководить, инструктировать; hэгдымэмэт, албинhhhhивдярит авдут 
нуhhhhнитчэдэви сагдыдяриду учёнайду ургэтмэр одяhhhhкин управлять большим, всё расши-
ряющимся хозяйством уже стареющему ученому становилось всё труднее. 
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нупку- 1) сосать, всасывать; куhhhhакан нупкувунма нупкудяран ребёнок сосет соску; 2) 
затягиваться (при курении); этыркэн умукви нупкудяран старик затягивается своей труб-
кой; 3) вытягивать (жидкость), выпивать, съедать; 4) вытягивать (например, гной – о пла-
стыре); 5) поджать губы. 

нупкувун соска. 

нупкуптын 1) сосок; 2) соска; элэнил нупкуптыр магазинду униевдерэ в магазине про-
даются разные соски. 

нупкусиктэ затяжка (трубкой, папиросой и т.п.). 

нупкуhин- 1) съесть, высосать; 2) пососать (трубку); атыркан умукви нупкуhинан, та-
дук турэинэн старуха пососала трубку, потом заговорила. 

нупкусит-/ч- засасывать; лэвэрэчи эрэ нуhhhhанман нупкусичилча илистое дно стало за-
сасывать его. 

нэ ¯¯ ¯-̄ 1) поместить, положить, поставить, расставить, установить; эду мит мурирва нэдеп? 
здесь мы поместим лошадей?; 2) прислонить, приставить, приложить; нуhhhhан очкилва эхал-
дуви нэрэн он приставил очки к глазам; 3) уложить, подложить, подкинуть; этыркэн 
саhилва оллонун нэрэн старик уложил лису с рыбой; 4) заложить, вставить, вложить; дюр-
вэ пудэлва порохва саhhhhардули нэрэ они заложили в отверстие два пуда пороха; 5) оста-
вить где-л.; сеhhhhан бира сувулэн хутэлви нэрэн, кочотыкинду налим по всей реке детей 
своих оставил, в каждой излучине; 6) вскинуть, надвинуть; атыркан эhаптурви омкотот-
киви нэчэн старушка вскинула очки на лоб; 7) разложить; эним столду книгалви нэксэ, 
дукудяран мать, разложив книги на столе, пишет; 8) посчитать, принять за кого-л., что-л.; 
амикан умукэн анhhhhанива умукэн инэhhhhивэ таhhhhнан медведь посчитал один год за один 
день; 9) назначить; минэвэ бригадирди нэвкил меня назначили бригадиром; 10) опустить, 
уткнуть, спустить; бултамни пэктырэвунми мирэдукви эргиски нэчэн охотник опустил 
ружье с плеча вниз; 11) подобрать, поджать; воробей алгарви эргиски нэhhhhкин, тыкэ 
адеhhhhкин воробей бывало подберет под себя ноги, так и спит; 12) сложить, заложить; эни-
нин hhhhалэлви хикэндуви нэчэн его мать сложила на груди руки; 13) передвинуть, откинуть, 
занести (отвести в сторону), сбить; никил дылилвар амаски нэчэтын утки откинули го-
ловы назад; 14) переложить; аминин мавутва умукэндук hhhhалэдукви гела hhhhалэлави нэчэн 
его отец переложил аркан из одной руки в другую; 15) отложить; аhи газетава дариски нэ-
чэн женщина отложила газету в сторону; 16) посадить; нэлкирэкин нуhhhhан тарил 
няhhhhтакарвэ дуннэду нэчэн весной он посадил эти семечки в землю; 17) прокладывать; 
hавамнил кирпичил сигдылэдутын цементавэ нэдеhhhhкитын рабочие прокладывали между 
кирпичами цемент; 18) снести, отложить, положить (яйцо, о птице); чипкачан умукту элэ-
кэсиптывэ умуктави нэчэн птичка положила в гнездо первое яичко; 19) девать; илэ-кэ 
нэдеhhhhэс тарбавэ ванэлви? куда же ты будешь девать столько добычи?; 20) накладывать; 
нуhhhhан иманнава каланду имат нэдечэн он быстро накладывал на котёл снег; 21) подста-
вить; Кира нямапчутки дылачатки дэрэви нэчэн Кира подставила лицо к тёплому солнцу; 
22) хоронить; бунивэ тукалаhhhhдун нэдевкил покойника хоронят. 

нэ ¯¯ ¯¯в- быть назначенным; школалавун дюр алагумнил эмэрэ, омакта директор нэврэн в 
нашу школу приехали два учителя, назначен новый директор. 

нэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- сложить (на хранение). 

нэ ¯¯ ¯¯вувчэ ¯¯ ¯¯ уложенный, сложенный; унат нюриктэлин дылдун гудеймэмэт нэвувчэл бичэ-
тын волосы на голове у девушки были очень красиво уложены. 

нэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) сложенный, уложенный; 2) поставленный, приставленный; гулэкэндулэ силим-
кукэн туктывун нэвчэ бичэн к домику была приставлена узенькая лестница. 
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нэ ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄ складывающий, кладущий, укладывающий; нуhhhhан ичэчэн hавамнилва кирпи-
чилва нэдерилвэ он увидел рабочих, укладывающих кирпичи. 

нэктэ I 1) низкий; нэктэ дуннэ низменность (букв.: низкое место); 2) низкорослый; нэктэ 
орон низкорослый олень. 

нэктэ II 1) низина; 2) поле; нэктэ баргидадун дяпканhhhhаду дюлакир чалбар дугэлдутын 
hорокил дочадячатын на другой опушке, через поле, на вершинах голых берёз сидели тете-
рева; 3) пашня, вспаханное поле; 4) пахота. 

нэктэ- I 1) вспахать, вскопать, перекопать, взрыхлить; илидутын анhhhhаниду эр тукалава 
нэктэвкил на третий год эту землю пашут; 2) выровнять (землю); 3) полоть, корчевать; 
мит дуннэвэ нэктэдеп мы будем корчевать землю; 4) рыть (землю, снег носом – о собаке, 
олене). 

нэктэ- II 1) скатиться вниз (о предмете); 2) сбросить, столкнуть. 

нэктэв- 1) быть вспаханным, взрыхленным; бэел болонидук нэктэвчэвэ дуннэвэ путэ-
гэрдулэ урэнhhhhинэсчэтын люди выехали приготовить к посеву вспаханную с осени землю; 2) 
выровненный (о земле). 

нэктэгэ- вырвать; амикан кэтэвэ молва нэктэгэчэн , кэтэвэ дёлолво чуптугачан! мед-
ведь столько деревьев вырвал, столько камней выворотил! 

нэктэды полевой; эр тэпэрэкэн, – акинин тыливкэчэн, – нэктэды этот мышонок, – 
объяснил брат, – полевой. 

нэктэки ¯¯ ¯¯т/ч- хлебное поле, пашня; колхозил нэктэкичилдутын аямама пшеница на 
колхозных полях очень хорошая пшеница. 

нэктэкэку ¯¯ ¯¯н невысокий, низкий. 

нэктэл- I 1) распахать (землю); 2) начать выравнивать землю (для установки чума). 

нэктэл- II 1) опуститься; 2) покатиться вниз. 

нэктэли- выворотить; амикан чалбанма ниhhhhтэтэйвэ нэктэличэн медведь выворотил бе-
резу с корнем.  

нэктэмнӣ пахарь; бу нэктэду нэктэмнивэ бакалдырам в поле мы встретили пахаря. 

нэктэмэктэ 1) пашня (новая), впервые вспаханная земля; 2) вновь разровненное место 
(напр. для чума); бу нэктэмэктэе дюкчадувар дёкерам мы подготовили новое место для 
юрты. 

нэктэнэhин- выехать, отправиться пахать; иманна илкэрэкин-нун бэел тракторит нэк-
тэрвэ нэктэнэhинэ как только сошёл снег люди выехали на тракторе пахать поле. 

нэктэр 1) пашня, вспаханное поле; коhhhhномол самэлкил нэктэрил биhи чёрные пятна – 
пашни; 2) поле; нуhhhhартын нэктэрду умукэнду hавалдяhhhhкитын они вместе трудились в по-
ле; 3) грядки, гряда; картофельдыли нэктэрдули алгардиви эдеhhhhэ микчасура не с моими 
ногами по картофельным грядкам прыгать. 

нэктэргэ- I 1) развернуться; 2) расстелиться (о равнине); 3) разгладиться (о складках); 4) 
подняться (от ветра), натянуться (о покрышке чума, о палатке); 5) раскрыться (о зонте, па-
рашюте); 6) раскрыться (о пакете); девгэчи пакет нэктэргэрэн  раскрылся пакет с про-
дуктами. 

нэктэргэ- II разорваться. 

нэктэргэнэ с прит. суф. разрыв; урэл нэктэргэнэгэчинтын овувчал эчэл албир бирэ 
вороталгачир давакит бичэн перевал представлял собой неширокие ворота, образовавшие-
ся как бы в разорванной горной цепи (букв.: …как бы в разрыве горной цепи). 
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нэктэрды полевой; нуhhhhан эиткэн упкатва гилвэ нэктэрдылвэ дэгилвэ, бэйhhhhэлвэ, тадук 
упкатва бэелвэ сэривдеhhhhэhhhhин! ведь ему надо скорей разбудить всех других полевых птиц, 
зверей и всех людей!  

нэктэрэгэр гладко. 

нэктэ ¯¯ ¯¯чи- 1) вырвать, выкорчевать; 2) разбить. 

нэктэ ¯¯ ¯¯чивчэ разбитый; умнэкэн hигинди нэктэчивчэ мо буручэн как-то упало разбитое 
бурей дерево. 

нэку ¯¯ ¯ ̄обращ. 1) брат, братец, браток, сестра, сестрица, сестричка (при обращении к млад-
шим родственникам); Нэкил! Гиркил! Су паркэла hhhhэнэдерэс-ку? Братцы! Товарищи! Вы 
едете в парк?; 2) внук, внучка; 3) голубчик; 4) малыш. 

нэ ¯¯ ¯¯ку 1) лабаз (настил на сваях с амбарчиком); эру, бэе дылин коhhhhгилмагачин нэкугэ-
чин бирэкин плохо, если голова у человека, как пустой лабаз, ничем не занята; 2) амбар, 
склад, кладовая, чулан; эр воздухты чаhhhhитhhhhи нэкун бичэн тут была воздушная кладовая 
разбойника; 3) имущество (временно оставленное). 

нэ ¯¯ ¯¯ку- 1) оставлять про запас, класть (в лабаз, в амбар), запасать; нуhhhhан мэндуви депты-
лэеви эчэви нэкурэ бирэкин нуhhhhандун эру бичэ бимчэ плохо пришлось бы ему, если бы он 
не запас себе пищи; 2) сделать лабаз, амбар, склад, кладовую, чулан. 

нэ ¯¯ ¯¯кули- хранить (в лабазе, амбаре). 

нэ ¯¯ ¯¯куми ¯¯ ¯¯ самый младший по возрасту. 

нэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯н любящий младшего брата или младшую сестру. 

нэку ¯¯ ¯¯н (мн. нэкни ¯¯ ¯¯л ~ нэhhhhни ¯¯ ¯¯л) 1) младший родственник; 2) брат, сестра (младшие); 
эhикэкэн чипичаткан коhhhhкиду эмэнмучэлдук умукэн нэкунми hэргидэлин амаритви 
угдуhинчэн сейчас же птенец задом подкопался под одного из оставшихся в дупле брати-
шек; 3) внук, внучка; амакан нэкунми эвэнкил турэндутын татыгачан дед научил внучку 
языку эвенков; 4) ребёнок; 5) малыш; 6) брат, сестра; дулгутын нэкунтын баллэн hитэнду 
андагиhhhhилви будэви их средний брат не захотел зря отдавать своих соболей; ◊◊◊◊ нэкун 
аhаткан племянница; нэкун-бэеткэн племянник. 

нэку ¯¯ ¯¯ндыгу I младший (о брате, сестре). 

нэку ¯¯ ¯¯ндыгу II брат, сестра (младшие); нэкундыгу торгамилдук парусила одяhhhhкин сест-
рёнка прилаживала паруса из тряпочек; нэкундыгу Митя илан-тунhhhhа анhhhhаничи бичэн 
младший брат был в возрасте трёх-пяти лет. 

нэкундымэр (мн. нэкундымэсэл) младше (тот, который младше); нуhhhhан миндук нэ-
кундымэр он младше меня. 

нэку ¯¯ ¯¯нэды братский; город илэлин нэкунэдыли билгэли аявнэл ичэтчэчэтын горожане 
с любовью заботились о братской могиле. 

нэку ¯¯ ¯¯нэсэл 1) братья, сестры (младшие); 2) братья (в широком значении). 

нэку ¯¯ ¯¯нэсэлгэчир I по-братски. 

нэку ¯¯ ¯¯нэсэлгэчир II братские (напр. о странах). 

нэку ¯¯ ¯¯нэсэлгэчирди по-братски. 

нэку ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯н родственник (младший) во втором колене (троюродный). 

нэ ¯¯ ¯¯кут-/ч- сохранить, сберечь (в лабазе, в амбаре). 

нэку ¯¯ ¯¯тчэ- 1) хранить (долго); лежать на хранении (в лабазе, в амбаре); нуhhhhартын девгэл-
вэр нэкуду нэкутчэрэ они хранят продукты в лабазе. 
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нэ ¯¯ ¯¯кчи-, нэ ¯¯ ¯¯кчэ- 1) сохранить, сберечь; 2) пасти; пастухил аяду лавиктаду орорвор нэк-
чэдерэ пастухи пасут оленей на хорошем мху; 3) держать, хранить; тарил молва нуhhhhартын 
окин-да шалаш дасиптынин hэргидэдун нэкчэдеhhhhкитын те дрова они всегда держали 
под крышей шалаша. 

нэ ¯¯ ¯¯кчэвдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. хранение; бэеткэн кармандулави, рубль нэкчэвдерилэн, 
hhhhалэви дычэн мальчик сунул руку в карман, где у него хранился рубль (букв.: мальчик сунул 
руку в карман, место хранения рубля). 

нэ ¯¯ ¯¯кчэгэр I запас; саhил тугэни упкаттун нэкчэгэръе очан лиса на всю зиму запас сдела-
ла. 

нэ ¯¯ ¯¯кчэгэр II запасной; этыркэн нэкчэгэрилвэ унталви саhhhhанэдечэн старик чинил запас-
ные унты. 

нэ ¯¯ ¯¯кчэки ¯¯ ¯¯т/ч- хранилище, склад, амбар, кладовая, чулан; Третьяковскай галерея – сав-
рил онёмнил оналватын сомама нэкчэкит Третьяковская галерея – величайшее хранилище 
творений знаменитых художников. 

нэ ¯¯ ¯¯кчэhhhhки ¯¯ ¯ ̄1) место, где хранятся запасы пищи; 2) полка; нэку олдордулин нэкчэhhhhкил 
овчал бичэтын по стенкам чулана были сделаны полки. 

нэ ¯¯ ¯¯кчэhhhhэ 1) припасы, запасы (продуктов); 2) гостинец. 

нэкэ ¯¯ ¯ ̄1) брат, братец, браток; эр, нэкэ, сома ая иргэс хуhhhhтулду индэтын бэлэдерэкин а 
это, брат, очень приятно, когда твой ум другим жить помогает; 2) сестра, сестрица; си 
мунду эмэнмукэл, нэкэ! ты у нас оставайся, сестрица! 

нэкэе 1) голубчик (при обращении к младшему родственнику); 2) иноск. медведь. 

нэлби ~ нэ ¯¯ ¯¯лби ~ нэлбин (мн. нэлбисэл) 1) кисточка (из узких полосок ровдуги – украше-
ние нагрудников, ровдужных кафтанов, шаманского костюма, упряжи, сумок, коробок и 
т.п..); 2) подвеска (на груди передника); 3) бахрома (из узких полос ровдуги – украшение на 
одежде). 

нэ ¯¯ ¯¯лби 1) полотнище, закрывающее вход в палатку; нэлбивэ самкал закрой полотнище; 2) 
внутренняя стена палатки; 3) сени. 

нэлбувлэн бахрома (из узких полосок ровдуги); би нэлбувлэнмэ ом я изготовила бахрому. 

нэлгэ I 1) коряга, кокора; дерево, вывороченное с корнями; колода; амикан hолокто 
асикта нэлгэдун токорочон забился медведь под старую вывороченную с корнями ель; 2) 
корень (вывороченный); талу бирая баргигит нэлгэвэ бакара, илэhhhhмэмэвэ там, на той 
стороне реки, они нашли корень, очень сухой; ниhhhhтэчи нэлгэ коряга с корнями. 

нэлгэ II вывороченный (о пне, дереве). 

нэлгэ- выворотить с корнями (пень, дерево). 

нэлгэдэн жердь (по которой шаман заставляет проходить больного во время камлания). 

нэлгэкэ ¯¯ ¯¯г 1) деревья, вывороченные с корнями; бурелом, валежник; hалдун буручэл нэл-
гэкэгил биhидитын олгочол юктэл эендектулитын hhhhэнэвуhhhhкитын иногда из-за навален-
ного по сторонам брелома приходилось идти по высохшему руслу ключа; 2) непроходимое 
место в тайге. 

нэлды ¯¯ ¯¯- дуть (слегка – о ветре), веять; саhhhhун эдыкэн нэлдыдечэн веял свежий ветерок. 

нэлки I 1) весна (ранняя в марте); 2) оттепель. 

нэлки II весной (ранней, в марте); нэлки нуhhhhартын орор hутэтэлкиттулэтын тасинив-
кил весной они гонят оленей к месту их отела; нэлки инhhhhэмкурэ гудей цветычи овки, аят 
hhhhодявки весной красиво цветет черемуха и чудесно пахнет. 
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нэлки- 1) настать ранней весне; 2) провести, прожить весну. 

нэлкигидэ ¯¯ ¯ ̄под весну, к весне; нэлкигидэтки посёлок дагаткин нулгиhhhhнэрэм к весне мы 
кочуем ближе к посёлку.  

нэлки ¯¯ ¯¯де ¯¯ ¯¯к место весенней стоянки; нэлкидектувэр авуhhhhкиявар орам на месте весенней 
стоянки мы срубили себе баню. 

нэлки ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место, где проводят весну; нэлкикиттувун эhhhhнэкэр балдылла на весенней 
стоянке начали рождаться оленята. 

нэлки ¯¯ ¯¯лэhэ весной (ранней, в марте), в период таяния снега; нэлкилэhэ кэтэ бэюр орор-
нун курела эмэвкил ранней весной много диких оленей приходят к загону вместе с домаш-
ними оленями. 

нэлкини ¯¯ ¯ ̄1) весна (ранняя, в марте); нямапчу дылачар нэлкини очан наступила теплая 
солнечная весна; 2) время первых оттепелей; нэлкини оран наступило время первых отте-
пелей. 

нэлкини ¯¯ ¯¯пты весенний; гудей-вэл багдама нэлкинипты инhhhhэмкурэ бирэкин, 
инhhhhэмкурэ диктэлин эвкил алапчул бирэ, эдэлэвэр иррэ хоть и красивый белый наряд ве-
сенней черемухи, но ягоды ее невкусны, пока они не созреют. 

нэлкинмэ ¯¯ ¯¯н в эту весну, этой весной; нэлкинмэн кэтэ эдэрил бэел аиладяра этой вес-
ной много молодых парней женятся. 

нэлкир весенний; нэлкир мудэ весеннее половодье. 

нэмку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н 1) очень тонкий, тоненький; нэмкукэн, нэмкукэн черhhhhан долдывран послы-
шался тонкий-тонкий писк; 2) маленький. 

нэмку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нди тонко, потоньше; картошка оёвон нэмкукэнди огра кожицу картошки они 
срезали потоньше. 

нэмку ¯¯ ¯¯л- 1) стать тонким, утончиться; 2) похудеть, осунуться. 

нэмку ¯¯ ¯¯мэмэ 1) очень тонкий; усуки угиски лэрбэргэчэ – нэмкумэмэ-нэмкумэмэ оча 
выпь вытянулась – тонкая-тонкая стала. 

нэмку ¯¯ ¯¯н 1) тонкий; букачан калтакадун нэмкур окталал супирэлтын балдычал бичэ-
тын одна половина холмика поросла редкими кустиками тонкоствольной ивы; 2) хрупкий; 
долбол му нэмкунди дюкэт доhhhhотоhhhhкин по ночам вода подергивалась хрупким льдом; 3) 
низкий; элаки нэмкун чукачиду букачанду тэгэтчэчэн куропатка сидела среди низкой 
травы на кочке. 

нэмку ¯¯ ¯¯р- сделать тоньше. 

нэмкэ ¯¯ ¯¯н 1) низкий (о высоте, о росте); 2) короткий (о времени); инэhhhhил нэмкэр очатын 
дни стали короткими. 

нэ ¯¯ ¯¯му- хочется положить; би эр рюкзакви нэмудем я хочу положить этот рюкзак. 

нэ ¯¯ ¯¯мэ 1) седло (верховое оленье); 2) седло с вьюком; 3) сумка (вьючная, маленькая, жен-
ская); эр нэмэ минду эчэдёкира это седло мне не подошло. 

нэмэ- I покрыть, набросить (одежду поверх одеяла для тепла); эр куhhhhгут нэмэкэл этим 
пальто укройся. 

нэмэ- II чинить, латать, штопать, накладывать заплату; эниним станмэм нэмэсинэн моя 
мать залатала мои штаны. 

нэмэв- накрыться чем-л.; иhhhhиндук шубат нэмэвум я из-за холода накрылась шубой. 
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нэ ¯¯ ¯¯мэлэ ¯¯ ¯¯- 1) оседлать (верхового оленя); би угучакви нэмэлэм я оседлала своего верхового 
оленя; 2) навьючить. 

нэ ¯¯ ¯¯мэндэ ¯¯ ¯-̄ сделать, изготовить седло; аминим нэмэндэдерэн мой отец делает седло. 

нэ ¯¯ ¯¯мэhhhhэ ¯¯ ¯¯т материал для седла; би нэмэhhhhэтъеви гэлэктэдем я ищу материал для седла. 

нэмэhин- починить, заштопать, наложить заплату. 

нэмэhиптын кусок ровдуги или материал для заплаты; заплата. 

нэ ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯ ̄оставленный (в лабазе, в амбаре). 

нэ ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. подбрасывание, подкладывание; кукты сомат урунчэдечэн hутэви ая-
ду бикитту нэнэливи кукушка очень радовалась, что подбросила своего птенца в надежное 
место (букв.: …радовалась подбрасыванию своего птенца…). 

нэhhhhи ¯¯ ¯¯т-/ч- предсказать; нуhhhhан минhhhhи бидэвэм нэhhhhиттэн он предсказал мое будущее. 

нэhhhhэ- 1) жаловаться (в суд, в местный совет); би сельскай советтыки этыркэнлэви 
нэhhhhэм я пожаловалась на своего мужа в сельский совет; 2) молиться. 

нэhhhhэвкэ ¯¯ ¯¯н жалоба. 

нэhhhhэлды ¯¯ ¯¯- жаловаться. 

нэhhhhэлды ¯¯ ¯¯н жалоба. 

нэhhhhэли ¯¯ ¯-̄ жаловаться. 

нэhhhhэмэчин, нэhhhhэн жалоба. 

нэhhhhэри ¯¯ ¯ ̄жалующийся; нэhhhhэри бэе истец. 

нэhhhhэhин- пожаловаться. 

нэптэ 1) равнина; поляна; луг; поле; тыми нэптэдук оhhhhкодёнодукви туксаки hhhhэнэдерэн 
заяц идет утром с поля, где кормился; 2) ровное место (в горах); 3) пашня. 

нэптэ- 1) развернуть, раскрыть, разложить, расстелить, распластать; би, картошкалhhhhиви 
подпольедук ювуксэ, нэптэм, росткилтын юдэтын я вытащила из подполья картошку, 
разложила, чтобы появились ростки; бу палаткавэр олгодон нэптэрэм мы развернули па-
латку, чтобы она высохла; 2) выпрямить, выровнять, расправить, разгладить (руками); 3) 
сровнять (поверхность земли), выровнять площадку. 

нэптэв- 1) быть развернутым, раскрытым, разложенным, разостланным, распластанным; 
развернуться, раскрыться, расстелиться, распластаться; 2) быть выровненным, разглажен-
ным; выровняться, разгладиться. 

нэптэвчэ ¯¯ ¯ ̄1) развернутый, раскрытый, разложенный, разостланный; распластанный; 2) вы-
ровненный, разглаженный; 3) выровненный (о поверхности земли). 

нэптэкэ ¯¯ ¯ ̄1) равнина; поляна; луг; поле; нуhhhhан нэптэкэли туксактамулчан он захотел по-
бегать по поляне; 2) низина, долина; нефть нэптэкэли амутмактула бирагачин эениhинэн 
нефть разлилась потоком по низине до самого озера; 3) подоконник; омолгичан албин ок-
но багдама нэптэкэлэн энэ барэ туктычэн мальчик охотно влез на белый подоконник ши-
рокого окна; 4) ровное место; площадка; самолёт овчаду нэптэкэду кэтэрэ доhhhhкин самолёт 
уже не раз садился на заранее приготовленную площадку. 

нэптэкэ ¯¯ ¯-̄ 1) развернуть; раскрыть, разложить, расстелить, распластать; би идэгэлви нэп-
тэкэм я разложил свои вещи; 2) выпрямить, выровнять, расправить, разгладить (руками); 3) 
сравнять (поверхность земли), выровнять площадку. 
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нэптэкэв- 1) быть развернутым, раскрытым, разложенным, разостланным, распластан-
ным; развернуться, раскрыться, расстелиться, распластаться; 2) быть выровненным, разгла-
женным; выровняться, разгладиться; 3) быть выровненным (о поверхности земли). 

нэптэкэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) развернутый, раскрытый, разложенный, разостланный, распластанный; 2) 
выровненный, разглаженный; 3) выровненный (о поверхности земли), ровный, гладкий; нэп-
тэкэвчэ дуннэду анhhhhэиннэв на ровном месте мы заночевали. 

нэптэли ¯¯ ¯¯- 1) развернуть, разложить; 2) расправить; 3) раздвинуть. 

нэптэлэ- расстилаться; тыгдэлэн hэргидэклэн багдама иманнат даhивча бира нэптэлэ-
дечэн под мостом расстилалась белая, покрытая снегом река. 

нэптэмэ I 1) ровный, гладкий, выровненный; дуннэ мурэли нэптэмэ место вокруг ров-
ное; 2) плоский; тэгэмкинду нэптэмэ корзина илитчачан на табуретке стояла плоская 
корзина. 

нэптэмэ II долина. 

нэптэмэ III 1) ровно, гладко; э, синду эду нэптэмэ да, ровно у вас тут; 2) плоско. 

нэптэ ¯¯ ¯¯н- 1) развернуть, разложить; нуhhhhан кумаланмэ кровать дагадун нэптэнэн возле 
кровати она разложила меховой коврик; 2) открыть настежь (дверь); нуhhhhан тулиги уркэвэ 
нэптэнэн он открыл настежь наружные ворота; 3) распахнуть (одежду).  

нэптэ ¯¯ ¯¯нму- развернуться, раскрыться; чакилир бурурэн, нэптэнмурэн свёрток упал и 
раскрылся. 

нэптэ ¯¯ ¯¯нмучэ ¯¯ ¯¯- раскрыться, простираться, лежать; амикан дюлэлэн наптама нэптэкэ нэп-
тэнмучэдечэн перед медведем лежит гладкая долина. 

нэптэр поле; си нэптэрдулэ дэгилкэл лети-ка ты в поле. 

нэптэргэ- 1) развернуться; ёж нэптэргэрэн ёж развернулся; 2) расстелиться (о равнине); 
3) разгладиться (о складках, морщинах); 4) подняться (от ветра), натянуться (о покрышке 
чума, о палатке); 5) раскрыться (о зонте, парашюте); 6) раскрыться (о пакете). 

нэптэргэвчэ ¯¯ ¯ ̄раскрытый, развернутый; угигит нэптэргэвчэл парашютыл тыкиллэ свер-
ху стали падать развернутые парашюты. 

нэптэрин 1) широкий; 2) плоский. 

нэптэру ¯¯ ¯-̄ 1) развёртывать, раскрывать, раскладывать, расстилать ровно; 2) расправлять, 
разглаживать; 3) выпрямлять. 

нэптэрэ ¯¯ ¯¯- I 1) развернуться, раскрыться, расстелиться; 2) расправиться, разгладиться. 

нэптэрэ ¯¯ ¯¯- II 1) лопнуть (о ткани); 2) треснуть (о дереве); 3) сломаться, развалиться. 

нэптэрэв- 1) развернуться; 2) расстелиться (о равнине); 3) разгладиться (о складках, мор-
щинах); 4) подняться (от ветра), натянуться (о покрышке чума, о палатке); 5) раскрыться (о 
зонте, парашюте); 6) раскрыться (о пакете). 

нэптэрэгэр 1) настежь; нуhhhhан, нэптэрэгэр уркэвэ никсэ тулиски луполирэн он выско-
чил на улицу, раскрыв дверь настежь; 2) во всю ширину (развернуть). 

нэптэрэ ¯¯ ¯¯н- 1) развернуть, раскрыть, разложить, расстелить, вскинуть (развернув); нуhhhhан 
Машаду адыва-вал мэнhhhhилви онёвурви нэптэрэчэн он развернул перед Машей несколько 
своих рисунков; 2) расправить; 3) растопырить; няинякан умэкэчэрви нэптэрэнэн малыш 
растопырил пальцы. 

нэ ¯¯ ¯¯т-/ч- сложить, разложить, уложить, положить; машина бумагава hэрэкэлди газетна-
илди листэлди hогнидячан, листэлвэ мэнин чакилна нэтчэчэн машина резала бумагу на 
отдельные газетные листы и сама складывала; 2) разместить, поставить, вставить, подло-



 327

жить; би каланма дюла окин-да эвкиду ивуврэ коколлоду нэтчэв я ставила котёл в рука-
вицах, которые никогда не заносят в дом; 3) отложить; 4) приложить. 

нэ ¯¯ ¯¯чивчэ ¯¯ ¯ ̄ 1) сложенный, разложенный, выложенный, положенный; машинадук 
урэнhhhhивчэл нэчивчэл газетал тутуденэл юдеhhhhкитын из машины выползали готовые ровно 
сложенные газеты; 2) расположенный, размещенный; тыкэ-ты проводал нэчивчэл так уж 
расположены провода. 

нэ ¯¯ ¯¯чэ- лежать, быть положенным где-л. 

нэюмдымэр ниже, меньше (о росте, высоте); марни куhhhhакан, элэ hэгдытви нэюмды-
мэр Гриша hhhhэнэкитвэн далчан крепыш, чуть меньше ростом, заступил дорогу Грише. 

нэюмку ¯¯ ¯¯н I 1) низкий, невысокий; нэюмкур супирэл оёклотын иел дериндечэтын над 
невысокими кустами проплыли рога; 2) низкорослый; нуhhhhан гугдатви нэюмкун бичэн он 
был низкорослый. 

нэюмку ¯¯ ¯¯н II 1) узкий, тонкий; метрополитен поездан нэюмкунhhhhит тоннельгит дюлэду-
ви воздухва анадячан поезд метрополитена гнал перед собой воздух из узкого тоннеля; 2) 
нежный, мягкий (на ощупь). 

нэюмку ¯¯ ¯¯н III лёгкий (на вес). 

нэюмку ¯¯ ¯¯н IVнизко. 

нэюику ¯¯ ¯¯нди низко; туксу hэрэлгэн оёклон нэюмкунди локучалчан туча низко повисла 
над долиной. 

нюка ¯¯ ¯-̄ 1) поцеловать; нуhhhhан омолгиви нюкачан, тадук вагондук микчанчан он поцело-
вал сына и выскочил из вагона; 2) приложиться носом (ласкаясь). 

нюка ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯-̄ 1) целоваться; 2) прикладываться носом (ласкаясь). 

нюка ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- расцеловаться; нуhhhhан симулачан, тадук эниннунми нюкаматчан он про-
молчал и расцеловался с мамой. 

нюка ¯¯ ¯¯н поцелуй; элэкэсипты нюкан первый поцелуй. 

нюка ¯¯ ¯¯н-, нюка ¯¯ ¯¯ни- 1) целовать; Катя нуhhhhанман горово нюканидячан Катя долго его це-
ловала; 2) прикладываться носом (ласкаясь). 

нюка ¯¯ ¯¯нима ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) целоваться; никил мэртыкивэр оhhhhоктомокилдулавэр тыhачатын – 
нюканимачилчатын утки сплылись нос к носу – целуются; 2) прикладываться носом (лас-
каясь). 

нюка ¯¯ ¯¯нна- пойти поцеловать; долболтоно, hунадин долбониду нюканнаракин, нуhhhhан 
hунаттыкиви гунчэн вечером, когда дочь пришла поцеловать его на ночь, он ей сказал.. 

нюксэ сажа дэрэс нюксэду такапча лицо у тебя замазано сажей. 

нюкчуки ¯¯ ¯¯ 1) сутулый; 2) горбатый; поселоктула дагатмарит гилдук Нюкчуки Бираяды 
гэрбичи урэ бидечэн ближе других стоит к поселку Горбатая Ручьёвая гора. 

нюкчукэ ¯¯ ¯¯-, нюкчулэ-, нюкчургэ- согнуться, сгорбиться, находиться в согнутом состоя-
нии. 

нюкчургэчэ ¯¯ ¯ ̄сгорбленный; нуhhhhан чолко, нюкчургэчэ, нюркун, hhhhоним hhhhалэчи бичэн он 
был седой, сгорбленный, худой с длинными руками. 

нюкчурэ ¯¯ ¯-̄ 1) согнуться, сгорбиться, находиться в согнутом состоянии; нуhhhhартын 
нюкчурэhhhhкитын урэгэн оёгидун, содыдун hhhhэвурдыдун они сгибались в три погибели на 
верхней, самой крутой части горы; 2) наклониться; Володя, мутки нюкчурэксэ, канаваду 
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буручэн наклонившись над водой, Володя свалился в канаву; 3) потупиться; куhhhhакар, нюк-
чурэксэл, hэлинди уркэлэ илтэниhhhhкитын потупившись, они торопливо проходили в дверь. 

нюкчурэ ¯¯ ¯¯в- быть согнувшимся, сгорбленным. 

нюкчурэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄1) сутулый; 2) горбатый. 

нюкчурэ ¯¯ ¯¯пчэ ¯¯ ¯,̄ нюкчурэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄согнувшийся, сгорбившийся, сгорбленный. 

нюкчурэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) согнуться, сгорбиться; находиться в согнутом состоянии; мова hhhhалденэ, 
нуhhhhан нюкчурэтчэн неся бревно, он согнулся. 

ню ¯¯ ¯¯л- скоблить (мездру, остатки шерсти с вымоченной шкуры оленя, лося). 

ню ¯¯ ¯¯ливун 1) скребок (железный, без зубцов, для соскабливания со шкуры мездры, остат-
ков шерсти); 2) палка (деревянная длиной в полтора метра, диаметром 10 см., которой со-
скабливают мездру); 3) бревно (на котором соскабливают шерсть со шкуры); 4) кожемялка 
(деревянная). 

нюму 1) недомогание; 2) слабость, истома. 

нюму- 1) недомогать; 2) испытывать слабость, онеметь (о руках, ногах); минhhhhи иллэв 
нюмудяран у меня в теле такая слабость (букв.: моё тело испытывает слабость). 

нюмувчэ ¯¯ ¯¯ 1) ослабленный; 2) слабый, бессильный. 

нюмука ¯¯ ¯¯ щекотка; нуhhhhан нюмукадук hhhhэлэчивки он боится щекотки. 

нюмука ¯¯ ¯¯- 1) щекотать; 2) бояться щекотки. 

нюмука ¯¯ ¯¯син- 1) ткнуть (неожиданно); 2) пощекотать; нуhhhhан минэвэ нюмукасинан он ме-
ня пощекотал. 

нюмума, нюмура ¯¯ ¯¯ 1) ослабевший (о руках, ногах); 2) отёкший (о руках, ногах). 

нюмура ¯¯ ¯¯- отечь (о руках, ногах). 

нюмуре ¯¯ ¯!̄ щекотно; Нюмуре! Нюмуре! Этэкэл! Щекотно! Щекотно! Перестань! 

нюмури ¯¯ ¯¯- 1) чувствовать недомогание; 2) болеть (о детях). 

нюмури ¯¯ ¯¯н- 1) щекотать; 2) бояться щекотки. 

нюмури ¯¯ ¯¯пчу I щекочущий, щекотный. 

нюмури ¯¯ ¯¯пчу II щекотно. 

нюмутча- 1) быть ослабевшим, обмякшим; 2) испытывать недомогание. 

нюмуча ¯¯ ¯¯, нюмучэ ¯¯ ¯¯ 1) ослабевший (о руках, ногах), 2) отёкший (о руках, ногах). 

ню ¯¯ ¯¯не I 1) мокрый снег, снег с дождем; 2) слякоть; 3) первый снег, пороша; немумэ иман-
на бурулчэн, таравэр бултамнил “нюнет” гэрбичивкил начал падать мягкий снежок, ко-
торый у охотников называется “ порошей”; доhhhhотодерива дуннэвэ нюне дасчан начинаю-
щую промерзать землю покрыло первым снежком. 

ню ¯¯ ¯¯не II 1) снежный; 2) мокрый (от мокрого снега). 

ню ¯¯ ¯¯не- 1) идти мокрому снегу; 2) выпасть первому снегу, выпасть пороше; тырганика-
кундук нюнелчэн с обеда выпал первый снег; иманна тыргани дулинман, тадук долбони-
ва упкатван нюнедечэн снег шел остаток дня и ночи. 

ню ¯¯ ¯¯невчэ ¯¯ ¯¯ 1) заваленный, запорошенный, покрытый (снегом); нуhhhhан нюневчэли октоли 
гиркудячан он шел по дороге, запорошенной снегом; 2) заиндевевший; нюневчэл электро-
возил ичэвдечэтын виднелись заиндевевшие электровозы. 

ню ¯¯ ¯¯нечи ¯¯ ¯¯ слякотный, мокрый; нюнечи болони слякотная осень. 
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нюнялды ¯¯ ¯¯вун 1) название растения (“ льняное волокно” ); 2) волокно (льняное); лёндук 
нюнялдывуна овкил, нюнялдывундук томково овкил изо льна делают волокно, а из во-
локна пряжу. 

нюhhhhи ¯¯ ¯¯ I 1) голень; 2) бедро; 3) локтевая кость; 4) мышцы (рук и ног); 5) мозг (костный). 

нюhhhhи ¯¯ ¯¯ II шестой; нюhhhhиду классту унадим татывдяран моя дочь учится в шестом клас-
се. 

нюhhhhи ¯¯ ¯¯в- в шестой раз (что-л. делать); би унталва нюhhhhивдем декедави я в шестой раз 
перешиваю унты. 

нюhhhhи ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯- попасть в голень зверя. 

нюhhhhи ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- кушать, есть голень (домашнего или дикого животного). 

нюhhhhни ¯¯ ¯¯ шестеро, вшестером; нюhhhhни бинэл орорво онором мы вшестером пошли за оле-
нями. 

нюhhhhни ¯¯ ¯¯- 1) указать; нуhhhhан мунду амутва нуhhhhнирэн он указал нам дорогу к озеру; 2) пока-
зать рукой на что-л.; 3) давать указания, управлять, руководить, инструктировать.  

нюhhhhни ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯¯ указание, наставление, руководство, инструкция; нуhhhhан нуhhhhнигэдин бу нулги-
дерэм мы кочуем под его руководством. 

нюhhhhни ¯¯ ¯¯н указание, указ, предписание. 

нюhhhhняки ¯¯ ¯ ̄гусь (дикий); гугдат няhhhhняду нюhhhhнякил сэhинтын дэгдечэн высоко в небе ле-
тела стая диких гусей. 

нюhhhhняки ¯¯ ¯¯ды гусиный; нюhhhhнякиды сэhин угили дэгдерэн высоко летит гусиная стая. 

нюhhhhняки ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯- охотиться на гусей; эр hhhhинакин нюhhhhнякимавки эта собака охотится на 
гусей. 

нюhhhhняки ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯дяки ¯¯ ¯¯т/ч- охота на гусей, сезон охоты на гусей; нюhhhhнякимадякит оран на-
ступила пора охоты на гусей. 

нюhhhhняки ¯¯ ¯¯нда место посадки гусей (озеро или река); эр амут нюhhhhнякинда это озеро ме-
сто посадки гусей. 

нюhhhhняки ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н гусёнок. 

нюhhhhняки ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- есть, кушать гуся; бу эр боло кэтэвэ нюhhhhнякитырам этой осенью мы 
очень много ели гусей. 

нюhhhhнякса 1) гусиный пух; нюhhhhняксадук би уллавэ уллим из гусиного пуха я сшила 
одеяло. 

нюhhhhнямадяки ¯¯ ¯¯т/ч- охота на гусей; место охоты на гусей; минду нюhhhhнямадякит биhин у 
меня есть место охоты на гусей. 

нюhhhhнями ¯¯ ¯¯- охотиться на гусей; эр болонива нуhhhhан нюhhhhнямиран всю эту осень он охо-
тился на гусей. 

нюhhhhрэ шесть раз; би нюhhhhрэ мучуватнэ бирала hhhhэнэктэм я шесть раз ходил на речку ту-
да и обратно. 

нюhhhhуллэ шесть дней, шесть суток; бу нюhhhhуллэвэ солоров шесть дней мы плыли вверх по 
реке. 

нюhhhhуллэ- прожить, проехать шесть дней, суток. 

нюhhhhуллэнэ в течение шести дней. 

нюhhhhуллэпты шестидневный. 
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нюhhhhун 1) шесть; термометр иhhhhин нюhhhhун градусван ичэвкэтчэчэн термометр показы-
вал шесть градусов мороза; 2) шестеро; нюhhhhун бинэл бу эеки Олёкмава Мостовойтыки 
онёвуртыки эенчэвун мы вшестером вниз по реке Олекме к Мостовому к (наскальным) ри-
сункам плыли. 

нюhhhhунделэкэ шестнадцать. 

нюhhhhунделэкэги ¯¯ ¯¯ шестнадцатый. 

нюhhhhуни ¯¯ ¯¯ шестеро, вшестером. 

нюhhhhунмусэ шесть мест, шесть направлений. 

нюhhhhунмэ ¯¯ ¯¯н в шесть рядов, шестирядный, шестикратный. 

нюhhhhунмэ ¯¯ ¯¯нди в шесть рядов, вшестеро (сложить). 

нюhhhhунну шесть чумов, шесть хозяйств (в одном месте); амут чагидадун нюhhhhуннува 
дюлва ичэрэв за озером мы увидели шесть чумов. 

нюhhhhуhhhhнэ шесть животных, шесть предметов (вместе). 

нюhhhhурэ ¯¯ ¯¯ I шесть раз. 

нюhhhhурэ ¯¯ ¯¯ II шесть предметов (вместе); клуб дагадун нюhhhhурэ сиргал бидерэ у клуба сто-
ит шесть нарт. 

нюhhhhурэгдэ ¯¯ ¯¯ 1) шесть предметов (в одном месте); 2) шестёрка (в картах); 3) шесть пар; 
нюhhhhурэгдэ киhhhhнэл школа тулгидэдун илгимадяра шесть пар лыж стоит возле школы. 

нюhhhhутэл по шесть раз, по шести; куhhhhакар нюhhhhутэлди орорди кукчандяра дети по шес-
ти соревнуются на оленях. 

нюhhhhучи ¯¯ ¯¯ шестилетний; унадим нюhhhhучи бинэ аят таhhhhилчан внучка у меня с шестилетне-
го возраста стала хорошо читать. 

нюhhhhэ 1) хозяин, глава семьи; эhи нюhhhhэ эчэн бултанаhина нынче хозяин не ушел на про-
мысел; 2) владелец; тар сад нюhhhhэн помещик бичэн владельцем этого сада был помещик; 3) 
господство; дуннэ hhhhалэлдутын очан усэт марниhhhhдави нуhhhhарhhhhиватын нюhhhhэт бидеривэ-
тын земля в их руках стала орудием для укрепления их господства. 

нюhhhhэв- руководить хозяйством. 

нюhhhhэды хозяйский (имеющий отношение к хозяйству). 

нюригды I нюригский, из рода Нюри (эвенков, живущих на побережье Байкала). 

нюригды II волосатый. 

нюригды II плаун (травянистое растение). 

нюрида ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н щипцы (для углей). 

ню ¯¯ ¯¯риктэ 1) волос(ы); нуhhhhан омолгиви лукулвэ нюриктэлвэн булчэн он погладил гус-
тые волосы сына; 2) грива (лошади); муринды нюриктэ конская грива; 3) перо (птицы); 4) 
щетина; дегдун нюриктэ балдыдяран у него на подбородке растет щетина. 

ню ¯¯ ¯¯риктэчи ¯¯ ¯¯ волосатый, с волосами, имеющий волосы; коhhhhномо нюриктэчи аhаткан 
черноволосая девочка. 

нюрку- 1) споткнуться; 2) споткнуться и упасть (лицом вниз, плашмя, ничком); угучаким 
нюркуран мой верховой олень споткнулся и упал; 3) споткнуться и упасть (на четвереньки); 
4) провалиться, ввалиться (в яму); 5) упасть (вниз головой). 

нюрку ¯¯ ¯¯н- 1) споткнуться; нуhhhhан нюркунан, чакилириhhhhми бурирэн он споткнулся и выронил свёрток; 3) 
споткнуться и упасть (на четвереньки); 3) провалиться, ввалиться (в яму);  
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4) споткнуться и упасть (лицом вниз, плашмя, ничком); куhhhhакан нюркунан ребёнок спо-
ткнулся и упал плашмя; 5) упасть (вниз головой). 

ню ¯¯ ¯¯ркунча- 1) лежать (плашмя, ничком, споткнувшись); 2) споткнуться; 3) пригнуться. 

нюрку ¯¯ ¯¯нчана кувырком. 

нюркурэ ¯¯ ¯¯ сиг (рыба сем. лососевых). 

нюркучу эпилепсия. 

нюрма- 1) подкрадываться, красться; скрадывать; качикан аракукан иhэлэкэндулэ 
нюрмачан щенок тихонько подкрался к ящерице; саhил супирэдук нюрмаран лиса подкра-
лась из-за куста; hhhhинакин дэгилтыки нюрмадяран собака крадётся к уткам. 

нюрмакта- подкрадываться. 

нюрмаhин- 1) начать подкрадываться; бултамни нян арамакан нюрмаhинан охотник 
опять стал медленно подкрадываться; 2) отправиться выслеживать зверя. 

нюрумня название эвенкийского рода. 

ню ¯¯ ¯¯рэ краска (из коры ольхи). 

ню ¯¯ ¯¯рэ- 1) накалиться, раскалиться; печу hуларгакнанми нюрэчэн печь раскалилась до-
красна; 2) стать горячим, нагреться; 3) быть в жару; тармалду тырганиду би углэинчэв со-
мамат нюрэденэ в тот же день я свалился в сильном жару. 

ню ¯¯ ¯¯рэги ¯¯ ¯-̄ 1) накалить, раскалить (металл); 2) закалить (металл); би сэлэвэ котодуви ню-
рэгим я закалил металл для своего ножа; 3) отточить. 

ню ¯¯ ¯¯рэги ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) накалённый, раскалённый (о металле); 2) закалённый; кото эрут нюрэгив-
чэ нож плохо закалён; 3) жареный; атыркан нюрэгивчэлвэ чэмэлвэ униедерэн старуха 
продаёт жареные семечки. 

ню ¯¯ ¯¯рэги ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- горн. 

ню ¯¯ ¯¯рэдэ ¯¯ ¯¯- красить (краской из коры ольхи); выкрасить; аминим адылва нюрэдэрэн отец 
выкрасил сети. 

ню ¯¯ ¯¯рэки ¯¯ ¯¯- накаливать; инженер нуhhhhнидеhhhhкин он, тадук окин нюрэкими изделиелва ин-
женер указывал, как и когда накаливать изделия. 

ню ¯¯ ¯¯рэкин раскаленный, горячий (о металле). 

ню ¯¯ ¯¯рэллэн закалённость (металла). 

ню ¯¯ ¯¯рэчэ ¯¯ ¯¯ раскалённый; нюрэчэт примусит hhhhодячан пахло раскалённым примусом; элек-
трическайду печуду нюрэчэл проводакар аракукан мигдыдечэтын потихоньку гудели 
раскаленные спирали в электрической печи. 

ню ¯¯ ¯¯тэ 1) смола (лиственничная); кирэктэчэн дэгдеhинэн, нютэе гэлэктэденэ дятел поле-
тел в поисках смолы; 2) сера (древесная); нютэт уелвэ аичивкил серой заживляют раны. 

ню ¯¯ ¯¯тэ ¯¯ ¯-̄ смолить (лодку); дявва нютэрэ они засмолили лодку. 

ню ¯¯ ¯¯тэгды смоляной, смолистый; би нютэгды ирэктэлэ туниним я облокотился на смоли-
стое дерево. 

ню ¯¯ ¯¯тэлэhин- отправиться в лес за смолой; умун бригадава колхозтук нютэлэhинивканэ 
одну бригаду отправили из колхоза в лес за смолой. 

ню ¯¯ ¯¯тэчи ¯¯ ¯¯ смолистый (содержащий смолу); ирэктэл нютэчил бокоточил алапчут 
hhhhодячатын сладко пахли смолистые почки лиственниц. 

ню ¯¯ ¯¯чака ¯¯ ¯¯нча ¯¯ ¯¯ название большой жёлтой бабочки с чёрными и красными крапинками. 
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ню ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯- 1) дымить, коптить (шкуру); эниним нанналва нючидерэн мать коптит шкуры; 
2) закоптить что-л.. 

ню ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯вун костёр-дымокур (обставленный шестами, покрытыми шкурами); нуhhhhартын 
нючивуна ора они приготовили костёр-дымокур. 

ню ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ 1) дымлённый, продымлённый (о шкуре, ровдуге); 2) копчёный. 

ню ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯чэ- 1) дымить (шкуры); 2) коптить (рыбу); 3) дымиться, коптиться (о шкуре). 

нючуксэ ровдужная шкура; дювар элбэрэп наямалди эллурди, угили элбэрэп ородыл-
ди нючуксэлди свой чум мы покрываем сохатиными покрышками, а сверху покрываем 
оленьими ровдужными шкурами. 

ня ¯¯ ¯¯ксэ 1) гной; 2) нарыв. 

ня ¯¯ ¯¯ксэ- 1) гноиться, воспаляться; 2) гнить. 

ня ¯¯ ¯¯ксэчи ¯¯ ¯ ̄гнойный; орорhhhhи алгартын няксэчил ноги у оленя гноятся (букв.: гнойные). 

нялбакта травка (молодая на лесных гарях – хорошее пастбище для оленей); нялбактава 
орор оhhhhкодёро олени кормятся молодой травкой. 

нялбу ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ 1) лежать на чем-л. мягком; 2) лежать во мху; 3) лежать неподвижно. 

нялбума 1) мягкий (на ощупь); 2) эластичный; 3) пушистый, пухлый, пышный; куhhhhакар 
немумэлвэ, нялбумалва саhиликсалва hhhhалэлдувар татыганди нэптэрэчэтын ребята при-
вычно вскинули на руках мягкие, пышные лисьи меха; 4) великолепный, пышный; эр упкачин 
горогит омакта анhhhhани ёлкан нялбума удынэвэн урэдеhhhhкин все это издали походило на 
пышное украшение новогодней ёлки. 

нялбурга- 1) стать мягким; андагил нялбургадатын монhhhhим чтобы собольи шкурки 
стали мягкими, я их обработала; 3) стать пушистым. 

нялбурин 1) мягкий (на ощупь); 2) эластичный; 3) пушистый, пухлый, пышный; би нял-
бурин резинкаяс гадяhhhhам я куплю тебе пушистую шаль. 

няликин 1) сырой (о дереве); 2) влажный, невысохший (о шкуре, коже); минду няликир 
оhалва эмуврэ мне принесли влажные камусы. 

няликта 1) багульник (кустарник); дюм дагадун кэтэ няликтал балдыдяра, аят унhhhhут 
hhhhодянал возле моего дома растет багульник с прекрасным запахом. 

няликса тина; этыркэн ламудук адылви няликсатайва танэн вытащил старик из моря 
свои сети с тиной. 

нялчурга- обрушиться; дуннэ которикеракин горопты дю нялчургача во время земле-
трясения старый дом обрушился. 

няма I тёплый; эрил диктэл дэгиду дёнмувкачатын нямали болонили эти ягоды на-
помнили птице о теплой осени. 

няма II 1) тепло, теплота; митhhhhиду странадут умукэн-дэ омолгичан окин-да нямая-да, 
аланчэнэ-дэ ачин этэн эмэнмурэ в нашей стране ни один мальчик никогда не останется 
без тепла и ласки; 2) жар; 3) восток. 

няма III тепло; тала тугэни-дэ дулиндун няма бивки там даже в середине зимы тепло; 
няма, симума бичэн было тепло и тихо. 

няма ¯¯ ¯¯ сто, сотня. 

няма- теплеть. 

нямав- согреться. 
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нямавка ¯¯ ¯¯н- греть; амиканhhhhи нямапчу тэтын, тар-да эвки нямавканэ тёплая у медведя 
шуба, а и та не греет. 

нямагдан 1) подстилка (в люльке); пелёнка; би баду нямагдана ом я сделала подстилку 
для люльки; 2) одеяльце (для новорожденного); 3) одежда (зимняя мужская); нямагданэ 
тэткэл одень одежду. 

нямагды I жар. 

нямагды II тёплый. 

няма ¯¯ ¯¯ди ¯¯ ¯¯ сто, сотня; нямадилва километрилва мурэли умукэмэт бэе ачин бичэн кругом 
на сотни километров не было ни одного человека; илан нямади триста; нямади дулинин 
полсотни. 

няма ¯¯ ¯¯ди ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯ ̄сто раз; би-кэ нуhhhhардутын hавамни-гу биhим нямадира дяпкадук дяпкала 
дяврактадядави? что я им нанялся сто раз с берега на берег ездить? 

нямаке тепло, солнышко (о погоде). 

нямал- 1) потеплеть, настать теплу; самолётту нямалчан в самолёте потеплело; амакан 
нямалдяhhhhан скоро потеплеет; 2) пригреть, согреть (о солнце); дылачакан, hhhhэримэмэ гар-
палдяна, нямалдяран солнышко ярко светит, пригревает; 3) согреться, нагреться; туксак-
тадяна – нямалдяhhhhав побегаю – и согреюсь. 

нямалги ¯¯ ¯¯- согревать, обогревать, греть; би тара дюлави hhhhэнэвдеhhhhэв, нямалгидяhhhhав, 
улидеhhhhэв я отнесу её домой, накормлю и обогрею; дылача дуннэвэ нямалгидявки солнце 
греет землю. 

нямалги ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. нагревание, согревание; тырганитыкин дылача сэвдепчут, 
hэкупчут нямалгидяриван нуhhhhан ичэhhhhкин он видел, как с каждым днем веселее и жарче 
греет солнце (букв.: …видел нагревание земли солнцем). 

нямалгит-/ч- 1) греть, обогревать; уюмкун няман дуннэhhhhи илмакталва мокарвэ ня-
малгичивки легкое тепло земли обогревает молодые деревья; 2) держать в тепле; 3) греть-
ся, согреваться; нуhhhhартын мэрвэр нямалгитчачэтын hhhhалэлдуливэр иктуденэл они гре-
лись, поколачивая рука об руку. 

нямалги ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯ с прит. суф. нагревание, согревание; наука гороло салчан дуннэ 
анhhhhанива упкатван – нэлкиниду-дэ, дюганиду-дэ, болониду-да нямалгитчариван, тугэ-
ниду нюккутмэрит, эми-вал нямалгитчавки наука уже давно установила, что земля гре-
ет круглый год – и весной, и летом, и осенью, зимой – меньше, но всё-таки греет (букв.: 
…установила нагревание земли…). 

нямаливка ¯¯ ¯¯н- согреть; дептылэ тэпэрэкэнмэ аивувкачан, нямаливкачан пища подкре-
пила и согрела мышонка. 

нямалиhhhhна- теплеть. 

нямалча ¯¯ ¯¯ потеплевший; нуhhhhан hэгдыду дылачадук нямалчаду дёлоду аят тэгэтчэчэн он 
удобно устроился на большом потеплевшем на солнце камне. 

няма ¯¯ ¯¯hhhh- довести до ста. 

нямапчу I тёплый; боло нюhhhhнякил нямапчула дюганила сурувкил осенью гуси от-
правляются в теплую страну. 

нямапчу II тепло; hулукунди-дэ деврэкис, эми-вал нямапчу хоть и мало поешь, но за-
то тепло. 

нямапчу III тепло, теплота; би нямапчут урунчэм, дылачат урунчэм я рад теплу и 
солнцу. 
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нямапчуhhhh- утеплить; би дюви тугэнитки нямапчуhhhhдям я свой дом на зиму утепляю. 

нямапчут тепло; би нямапчут тэтым я оделся тепло; нямапчут тэттэн нуhhhhандун гукэл 
скажи ему, чтобы он оделся потеплее. 

няма ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯¯ сто раз. 

нямаси тепло; елаки нуhhhhанман амаски нямасила ивуhhhhкин куропатка загоняла его на-
зад, в тепло. 

нямат тепло; нямат тэткэл оденься потеплее (букв.: тепло). 

няма ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ столетний; нямачи этыркэн дюви дагадун тэгэтчэрэн, дылачаду гирамналви 
нямалгитчаран столетний старик сидит возле дома, греет свои кости на солнышке. 

нями ¯¯ ¯¯, нями ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) важенка (самка домашнего и дикого оленя); нуhhhhартын дюричива ня-
мива сокорро они потеряли двухгодовалую важенку; апрельдук майдула нямил балдыву-
ливкил с апреля по май важенки телятся; 2) самка трех лет; 3) самка; амикар нямикарду-
амикарду ипкэчэтын кутурукилвэ кикнал оhиhhhhнадатын медведи приказали медведицам 
отгрызать хвосты; тар-ты нямикан-елаки биркэ это, наверно, была самочка куропатка. 

нями ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯ важенка (старая, малопригодная в хозяйстве); нямимива маталду униерэм 
важенку мы продали гостям. 

нями ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н 1) самка (дикого оленя); багдакэ-нямичан эhhhhнэкэчи, – чукаду hэгдыл тадук 
hулукур кукчар удялватын ичэтчэнэ, Егор дялдадечэн матка с телёнком, – думал Егор, 
разглядывая в траве следы больших и маленьких копыт; 2) важенка (самка домашнего оле-
ня); инэhhhhиду бэел нямичарэ дявавкил, уючэвкил, укумние сирдавэр днём люди ловят 
важенок и привязывают, чтобы надоить молока. 

нямни ¯¯ ¯¯кта тальник (гибкий, тонкий, растущий в горах). 

нямука ¯¯ ¯¯- 1) щекотать; аhаткар, Юрава дяваксакил, сот нямукаhhhhкитын девочки, изловив 
Юру, очень сильно его щекотала; 2) бояться щекотки. 

няму ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) важенка (до года), тёлка; нямилва, сирулва, гилгэлвэ, нямукарвэ, суюкэр-
вэ, мултакарвэ, чачарилва таhhhhивкил (они) пересчитывают важенок, быков-порозов, гру-
зовых оленей, телят-важенок, телят-бычков, прошлогодних телят важенок и бычков; 2) 
самка; нямукан мэкчикэ ичэвдечэн показалась самка кабарги. 

няму ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н- отелиться телочкой. 

няму ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯н важенка (ежегодно, приносящая тёлочку). 

нямукта слеза; нямукталим эрэгэр эенмэр у меня постоянно текут слезы. 

нямулла кукушкин лён (лиственничный мох). 

нямчу ¯¯ ¯¯- 1) разбить, сломать; 2) раздавить, расплющить. 

нямчу ¯¯ ¯¯рагар вдребезги. 

нямчу ¯¯ ¯¯рга- разбиться, сломаться; укумничи банка нямчургаран разбилась банка с моло-
ком. 

нян 1) опять, снова; алагумни  нян дылитви уhhhhкерочан учитель снова качнул головой; 
2) ещё, ещё раз; ами эмэрэкин, бу нян hуhhhhтутмэръе одяhhhhавун вот вернется отец – мы ещё 
не то сделаем; 3) тоже; эр гулэвэ би нян одячав этот дом я тоже строил. 

ня ¯¯ ¯¯н-да ¯¯ ¯¯, ня ¯¯ ¯¯н-да ¯¯ ¯¯т 1) опять же; 2) ещё раз; нуhhhhан нян-да аhаткантыки ичэтчэн он ещё раз 
взглянул на девочку. 

ня ¯¯ ¯¯н-мэл опять-таки; нян-мэл нуhhhhан бэюмэрэн опять-таки он отправился на охоту. 
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няня няня; амарду дырамиптыкин аhи, нянява урэри, илитчачан сзади стояла жен-
щина, похожая на няню. 

няhhhhня I грязь; нуhhhhан упкачин няhhhhнят эпэрувчэ бичэн он был весь забрызган грязью; 
аhаткан няhhhhняя ачинма платокви уриинчан девочка достала свой чистый платок. 

няhhhhня II грязный; Плотникова дюн дон няhhhhня у Плотниковой дом внутри грязный. 

няhhhhня III грязно; городту няhhhhня, тукалагда, демун бичэн в городе было грязно, пыльно 
и голодно. 

няhhhhня IV 1) небо, небосвод; няhhhhняли илэ-вэл горотки туксул дэгдечэтын по небу бе-
жали куда-то вдаль облака; 2) воздух, облака; высь, вышина; умнэкэн тыматнэ дэгиктэм-
ни угиски няhhhhнятки дэгилчэн однажды утром лётчик поднялся в вышину; ◊◊◊◊ няhhhhня дули-
нин зенит. 

няhhhhня- загрязнить, запачкать, замарать. 

няhhhhняв- запачкаться, замараться. 

няhhhhнявча ¯¯ ¯¯ загрязнённый, запачканный, выпачканный грязью; нуhhhhан сэрэвчэ бичэн, ту-
калат няhhhhнявча, сот вавча он был окровавлен, выпачкан пылью и очень сильно ушиблен.  

няhhhhнягда I грязный, неопрятный; тэпэрэкэн, тэпэрэкэн, эда оhhhhоктос няhhhhнягда? мышо-
нок, мышонок, почему у тебя нос такой грязный? 

няhhhhнягда II грязь. 

няhhhhняги ¯¯ ¯-̄ запачкать. 

няhhhhняды I грязный, мутный (о воде). 

няhhhhняды II небесный. 

няhhhhняла грязно; комнатаду няhhhhняла в комнате грязно. 

няhhhhняма грязный; няhhhhняма авады тэткэл грязные рабочие вещи. 

няhhhhняпчу грязно; комнатаду няhhhhняпчу в комнате грязно. 

няhhhhнячи ¯¯ ¯ ̄грязный, мутный, с грязью; ичэденни, анчарин авадыл няhhhhнячил, оhhhhоктон-до 
няhhhhнячи видишь, какие у неё щёки грязные, и нос грязый. 

няhhhhта 1) шишка (кедровая); угигит минтыки няhhhhта тыкча сверху на меня упала шишка; 
2) орех (кедровый); тактыканду няhhhhта эчэ балдыра орех на кедре не уродился.  

няhhhhтады в разн. знач. ореховый; кэ, няhhhhтадыдук мебельдук эвкэл а ну-ка, слазь с орехо-
вой мебели. 

няhhhhтакаки ¯¯ ¯¯т/ч- место, где шелушат кедровые орехи. 

няhhhhтака ¯¯ ¯¯н 1) ядрышко, зёрнышко (кедрового ореха); 2) семя; няhhhhтакандук тактыкан 
балдыливки кедр растет из семени. 

няhhhhтака ¯¯ ¯¯р семена, семечки; нуhhhhан садечан яблокол додутын няhhhhтакар биhивэтын он 
знал, что внутри яблок есть семена. 

няhhhhтаки- раскусить орех. 

няhhhhтали ¯¯ ¯¯- собирать (кедровые орехи); нуhhhhартын няhhhhталидяра они собирают кедровые 
орехи. 

няhhhhтали ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место сбора орехов; няhhhhталикиттыки амикан эмэрэн к месту сбора 
орехов пришёл медведь. 

няhhhhтама ¯¯ ¯-̄ отправиться, пойти за орехами; куhhhhакар Лысойтыки урэтки няhhhhтамарэ дети 
отправились за орехами к лысой горе.  
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няhhhhтяма ¯¯ ¯¯н любящий орехи (о человеке, о животном); няhhhhтаман амикаду умурэнин эвки 
тугэ доhhhhоторо у медведя, любящего орехи, сало зимой не замерзает. 

няhhhhтана ¯¯ ¯-̄ шелушить (кедровые орехи); выбивать орехи из кедровых шишек. 

няhhhhтаhhhhа ¯¯ ¯¯т почка кедрового стланника. 

няhhhhтаты ¯¯ ¯-̄ есть орехи, питаться орехами; улукил, андагил няhhhhтатыдянал урэлду бака-
вувкил белки и соболи, питаясь орехами, живут на сопках. 

няhhhhтаты ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- место, где шелушат кедровые орехи. 

няпчу- 1) разбить, сломать; 2) раздавить, расплющить. 

няпчупча раздавленный, расплющенный; няпчупча тыгэ октоду hуклэдерэн расплю-
щенная посуда валяется на дороге. 

няпчурга- 1) разбиться, сломаться; 2) раздавиться, расплющиться; 3) сломаться, разва-
литься. 

няпчургача 1) разбитый, сломанный; няпчургача печка оранду илгимадяран сломан-
ная печь стоит там, где была палатка; 2) раздавленный, расплющенный; 3) развалившийся. 

няра ¯¯ ¯¯лэ- спать (раскинувшись, развалившись); куhhhhакакн няралэдерэн ребёнок спит рас-
кинувшись. 

няра ¯¯ ¯¯ли развалившись, раскинувшись (во сне); куhhhhакан нярали адерэн раскинувшись 
спит ребёнок. 

нярбакин 1) голый, непокрытый, обнаженный (о человеке); 2) босой; омолгил нярбакир, 
унтала ачир бичэтын парни  были босые, без унтов. 

нярбаты 1) лысый; 2) голый. 

няргуча ¯¯ ¯¯н лось-самец (двухлетний). 

нярмака ¯¯ ¯¯н 1) одежда (верхняя, женская, летняя); 2) кафтан (женский); 3) иноск. шкура 
медведя. 

нярма ¯¯ ¯¯л- стрелять (пробовать, учиться); куhhhhакар бэркэрди нярмалдяра дети учатся 
стрелять из луков. 

няруга грязный, неопрятный (о человеке). 

няруды болотный. 

нярупча болотистый. 

ня ¯¯ ¯¯рут (мн. нярудял) 1) озеро (небольшое, заболоченное); 2) болото (топкое); трясина; 3) 
полянка (болотистая в лесу); проталина. 

ня ¯¯ ¯¯рутка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н озеро; няруткакун hулудяран озеро тает. 

нячаки цапля (серая). 

 

----HHHH----    

 

hhhhалиска 1) чехол (для ружья); 2) мешок, котомка. 

hhhhа ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) впадать в реку (о притоке); 2) сойтись, встретиться; эду дюр бирал налдыдяра 
здесь встречаются две реки; 3) столкнуться; 4) схватиться в борьбе. 

hhhhа ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯н 1) место слияния двух рек или дорог; hhhhалдынду дюкча илитчаран на месте 
слияния двух дорог стоит юрта; 2) приток; 3) встреча; 4) столкновение, место столкновения; 
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5) перекрёсток; hhhhалдынду бу бакалдымачинмун мы должны встретиться на перекрёстке; 
6) переулок. 

hhhhа ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯- 1) держать, нести что-л. в руках, на руках; нуhhhhан аhатканмэ hhhhалэлдуви hhhhаличан 
он нёс девочку на руках; 2) дать, подать; би нуhhhhантыкин пэктырэвунмэн hhhhалим я подал 
ему ружьё. 

hhhhа ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ктэ- 1) брать в руки; 2) держать, носить в руках. 

hhhhа ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯hин- унести, понести в руках, на руках; нуhhhhан аракукан бэеткэнмэ hhhhалиhинан сте-
на саhhhhартыкин он бережно пронёс мальчика к пролому в стене. 

hhhhа ¯¯ ¯¯лэ рука; нуhhhhан куhhhhакарвэ hhhhалэтви дариски анаран он отодвинул рукой детей в сто-
рону; hhhhалэм угиски околинадуким ороконми эчэ угиривдерэ после перелома ключицы у 
меня не поднимается рука. 

hhhhа ¯¯ ¯¯лэда ¯¯ ¯¯- 1) схватить руками; 2) захватить в руки; 3) присвоить; 4) вытаскивать плод рука-
ми (при родах). 

hhhhа ¯¯ ¯¯лэды ручной; ротадуви Антон hhhhалэды пулемёт наводчикин оран в своей роте Антон 
стал наводчиком ручного пулемёта. 

hhhhа ¯¯ ¯¯лэм болезнь рук. 

на ¯¯ ¯¯лэhhhhэ человек с больной рукой. 

hhhhа ¯¯ ¯¯лэрка ¯¯ ¯¯нэ с больной рукой; атыркан hhhhалэрканэ больницаду углэдерэн в больнице с 
больной рукой лежит старуха. 

hhhhа ¯¯ ¯¯лэрэгдэ большерукий; аhиhhhhи hhhhалэрэгдэ утэн балдыран у женщины родился больше-
рукий ребёнок. 

hhhhамэнды 1) медведь; 2) дух предков; 3) злой дух; 4) название древней группы кочевников, 
вошедшей в этнос эвенков во время пребывания их в бассейне Ангары. 

hhhhана ¯¯ ¯¯кин бесштанный, без штанов. 

hhhhана ¯¯ ¯¯ктэ 1) пульс; 2) вена. 

hhhhанинhhhhачин точь-в-точь, как раз. 

hhhhа ¯¯ ¯¯hhhhтэ 1) пихта; 2) побег (молодой пихты); 3) ель; 4) кедр; 5) кора пихты. 

hhhhа ¯¯ ¯¯hhhhтэг 1) заросли пихты, пихтач; 2) ельник; эр бугаду ая hhhhаhhhhтэг балдыдяран в этом 
месте растёт хороший ельник. 

hhhhа ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) поманить рукой, позвать; 2) подзывать (оленя, собаку); аhил орорво hhhhатчэрэ 
женщины подзывают оленей. 

hhhhа ¯¯ ¯¯чикта- 1) звать (оленей, собак); 2) давать слово, предлагать сказать. 

hhhhе ¯¯ ¯¯в- 1) лечь ниже по склону; 2) лечь ближе к очагу, к костру; 3) лечь с краю; невкал! ло-
жись с краю! 

hhhhе ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯ ̄1) нижний, расположенный ниже по склону; бу hhhhеву дю тулгидэдун орорвор уйрэм 
мы привязали оленей возле нижнего дома; 2) береговой, прибрежный; 3) крайний (находя-
щийся ближе к очагу). 

hhhhе ¯¯ ¯¯вун I 1) подножие горы; 2) склон. 

hhhhе ¯¯ ¯¯вун II 1) пологий; 2) крутой; тарил урэкэрдук сиргакарди элэкэс сирункэтчэми 
hhhhэливси бичэн, таргачир эргискимэ hhhhевур бичэтын сначала с этих гор кататься на сан-
ках было жутко – такие они были крутые. 
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hhhhе ¯¯ ¯¯вур, hhhhе ¯¯ ¯¯вури 1) откос, косогор; 2) горка (на берегу); 3) подножие горы; нуhhhhартын гороё-
гороё hhhhевуртыки илитчанал сирунчэдевкил они долго-долго катятся по склону во весь 
рост (букв.: …катятся к подножию горы). 

hhhhе ¯¯ ¯¯вурды 1) крутой; нуhhhhартын нюкчурэhhhhкитын урэкэн оёгидун, содыдун hhhhевурдыдун 
они согнулись на верхней, самой крутой части горы; 2) пологий. 

hhhhе ¯¯ ¯¯ган береговой житель; бу hhhhегантыки ирэмэрэм мы поехали в гости к береговому жи-
телю. 

hhhhе ¯¯ ¯¯гар береговые жители (так называют себя эвенки Подкаменной Тунгуски в отличие от 
эвенков Нижней Тунгуски, которых они называют дыгэр). 

hhhhе ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯ 1) нижняя часть склона у берега, прибрежное пространство; эдук уруми урэ 
hhhhегидадун би анhhhhэтчэhhhhэв уйдя отсюда, я переночую у подножия горы; 2) место у очага, ко-
стра; 3) запад; 4) негидалец. 

hhhhе ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯¯мhhhhу негидалка. 

hhhhе ¯¯ ¯¯гит 1) снизу по склону; из-под горы; hhhhегит биракан эендерэн из-под горы бежит ру-
чей; 2) с берега, от берега; 3) от края; 4) с моря; 5) с запада. 

hhhhе ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯ ̄1) нижний, расположенный ниже по склону; 2) береговой, прибрежный; 3) крайний 
(находящийся ближе к очагу); hhhhёгулва молва тогоду илакал подложи в печь крайние дрова. 

hhhhе ¯¯ ¯¯гун 1) подножие горы; 2) склон, спуск; сад чагидадукин бира hhhhегун олиhhhhкин за садом 
начинался крутой спуск к реке; 3) гора; си hhhhегунма эргиски урудеhhhhэ биhинни придётся 
тебе идти под гору. 

hhhhе ¯¯ ¯¯гуптыки ¯¯ ¯¯ под гору, вниз по склону; моторъя ачинди улицая упкатван hhhhэнэвувдеhhhhэ, 
улица арамакан hhhhегуптыки бирэкин без мотора можно проехать всю улицу, если она не-
много под горку. 

hhhhе ¯¯ ¯¯гу ¯¯ ¯¯р- пододвинуть, поставить что-л. ближе к костру, к печной трубе. 

hhhhе ¯¯ ¯¯гури ¯¯ ¯ ̄1) откос, косогор; 2) горка (на берегу). 

hhhhе ¯¯ ¯¯гурки ¯¯ ¯ ̄крутой (о склоне). 

hhhhе ¯¯ ¯¯й линия горизонта (на море). 

hhhhе ¯¯ ¯¯ктар 1) мир мёртвых, мир новорожденных душ; 2) подвеска из материи на шаманском 
плаще. 

hhhhе ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄1) вниз, ни нижней части склона; эвэнкилду ургэпчу бичэн индерэктын hhhhела Ан-
гарала эвенкам трудно было, когда они жили внизу на Ангаре; 2) вниз, под гору; 3) на бере-
гу; этыркэн hhhhела капкандуви саhилва бакачан старик на берегу в капкане обнаружил ли-
су; 4) на берег, к берегу, к воде; 5) на краю; 6) к краю; 7) у очага, у костра; 8) к очагу, к кост-
ру; 9) в море. 

hhhhе ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ I 1) обтёсывать, очищать (от сучьев, коры – жерди для устройства чума). 

hhhhе ¯¯ ¯¯ла- II 1) обшивать каймой (одежду, коврик), окаймлять, оторачивать; эниним кума-
ланмэ hhhhеладерэн моя мать окаймляет меховой коврик; 2) выровнять, обрезать (край высо-
хшей кожи). 

hhhhе ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄I обтесанный, очищенный (от сучьев, коры – о жерди); hhhhелавчал мол турувчал 
дютки илгимадяра очищенные жерди стоят, прислонённые к дому. 

hhhhе ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ II окаймленный, отороченный; гудеит hhhhелавча куhhhhакады ёкодыкан катыду 
локучадяран на гвозде висит красиво окаймленная детская меховая шубка. 

hhhhе ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯птын I стружка (от обтесывания жердей). 
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hhhhе ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯¯птын II 1) кайма, обшивка, оторочка (меховая, на кафтане, кумалане, коврике для 
покрывания вьюков); 2) опушка (черные и белые меховые полоски по краю одежды); 3) обор-
ка (на платье); 4) белая середина кумалана (коврика для  прикрывания вьюков). 

hhhhе ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯h̄ин- 1) срубить, заготовить (жерди для чума); 2) обтесать, очистить (жерди для чу-
ма); 3) отрубить; 4) отправиться за жердями. 

hhhhе ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ 1) по низу, по нижней части склона; внизу, под горой; 2) по берегу, вдоль берега; 
амака гунчэ: “Дыли би актэ”, “ Би hhhhели”, – сулаки гунчэ медведь сказал: “ Я лягу спать к 
стороне горы”, “ Я – вдоль берега”, – сказала лиса; 3) по краю; 4) около очага, костра. 

hhhhе ¯¯ ¯¯лла опушка (из козьего или бараньего меха по подолу одежды, по краям кумалана). 

hhhhе ¯¯ ¯¯н I 1) низ, нижняя часть склона, подножие горы; 2) склон горы; 3) берег. 

hhhhе ¯¯ ¯¯н II находящийся на нижней части склона. 

hhhhе ¯¯ ¯¯ска ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯, hhhhе ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯ 1) вниз по склону, под гору; Кирилл hhhhески ичэhинчэн Кирилл взглянул 
вниз по склону; 2) к берегу, к воде; Колявун hhhhески суручэн наш Коля спустился к берегу; 3) 
к краю; 4) к очагу, к костру; 5) к морю. 

hhhhи ¯¯ ¯ ̄I кто? (к известному лицу, к личным местоимениям); эhhhhнэнни сарэ hhhhи hhhhивэ суптына-
ван неизвестно, кто кого обогнал; би эчэв сарэ hhhhилэ имэмэдериви я даже не знаю, к кому 
я иду в гости. 

hhhhи ¯¯ ¯ ̄ II какой, чей, что за, как (в связи именем собственным); синhhhhи hhhhи гэрбис? ~ си hhhhи 
гэрбис? как тебя зовут? (букв.: какое у тебя имя); эр-кэ hhhhи авалкираван гамучами вот 
чьей работоспособности можно позавидовать. 

hhhhи ¯¯ ¯-̄вэл I кто-то, кто-либо, кто-нибудь; hhhhи-вэл дырамма струнава аракукан илэчэдечэн 
кто-то осторожно трогал толстую струну. 

hhhhи ¯¯ ¯-̄вэл II 1) чей-то, чей-либо, чей-нибудь; атыркачан урэду hhhhи-вэл авунман бакаран 
старушка нашла на сопке чью-то шапку; 2) какой-то, какой-либо, какой-нибудь; 
нуhhhhантыкин hhhhи-вэл омакта, hэгды оча, албин дэрэчи ичэтчэчэн на него смотрело какое-
то новое, возмужалое лицо. 

hhhhи ¯¯ ¯-̄дэ ¯¯ ¯¯ 1) кто-то, кое-кто, всякий, кто бы то ни было; hhhhи-дэ бикэл, hhhhие-дэ вадем кто бы то 
ни был, того и убью; 2) при отриц. никто; эр анhhhhаниду Комбагиръя семьядуктын hhhhи-дэ 
этэн бултанаhина в этом году никто из семьи Комбагир не поедет на промысел. 

hhhhинаги ¯¯ ¯¯- выпустить, отпустить, спустить собаку. 

hhhhинагла ¯¯ ¯¯- захотеть иметь собаку, купить собаку. 

hhhhинакин собака; hhhhинакир гогодечотын лаяли собаки. 

hhhhинакинды собачий; нуhhhhан hhhhинакиндыдук гуниндук дивэчэн он удивился собачьему 
лаю. 

hhhhинакинhhhhаса противная собака; hhhhинакинhhhhаса, нян уллэе дёроморон! противная собака, 
опять украла мясо. 

hhhhинакка ¯¯ ¯¯н 1) собачонка; 2) щенок. 

hhhhинакка ¯¯ ¯¯р (мн.) барашки, сережки (соцветия ивы, тальника, вербы); чукал бира угулин 
балдыллактын, hhhhинаккар сектал мудардутын ора когда вдоль берега реки вырастут 
травы, на тальниках появятся сережки. 

hhhhинакма ¯¯ ¯¯н, hhhhинакма ¯¯ ¯¯р драчливая собака. 

hhhhинакса 1) собачья шкура; 2) собачье мясо. 
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hhhhинаксама из собачьей шкуры; нуhhhhан hhhhинаксамат сунди тэтывуксэ, сиргаду тэгэтчэ-
чэн одетый в собачью шубу он сидел на нарте.  

hhhhинактай с собакой, обладающий собакой; бултамни hhhhинактай эмэдеhhhhэн охотник при-
дёт с собакой. 

hhhhинакты собачий; бэйhhhhэкэн hhhhинактыт унhhhhут hhhhодячан зверёк пах собачьим запахом. 

hhhhинактыт по-собачьи; hhhhинакинмун hhhhинактыт инемудевки наша собака по-собачьи 
улыбается. 

hhhhинаму ¯¯ ¯-̄ пахнуть псиной. 

hhhhинаhhhhи собачий. 

hhhhинаткан собачка, щенок. 

hhhhи ¯¯ ¯-̄нун хоть кто-нибудь; всякий, каждый; hhhhинун-мэл эмэдэви приходи с кем-нибудь; си 
таравэ hhhhинун-мэл окал ты сделай это с кем-нибудь.   

hhhhи ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯ ̄чей; hhhhиhhhhи си биhинни? чей ты будешь? 

hhhhи ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯-̄вэл чей-то; би hhhhиhhhhи-вэл дюван ичэм я увидел чей-то дом; би hhhhиhhhhи-вэл оронмон 
бакам я нашёл чьего-то оленя. 

hhhhи ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯-̄дэ ¯¯ ¯¯ 1) чей-то; hhhhиhhhhил-дэ сиргалва орортыки кэлюим я запряг оленей в чьи-то нар-
ты; 2) при отриц. ничей; hhhhинакин hhhhиhhhhи-дэ эчэ бирэ собака была ничья. 

hhhhи ¯¯ ¯¯hhhhты 1) пятка; Ивулдер куhhhhакар hhhhиhhhhтэлвэтын котот минэрэн Ивульдер отрезал но-
жом пятки детей; 2) часть подошвы под пяткой. 

hhhhи ¯¯ ¯¯hhhhтыптун каблук; нюккун hhhhиhhhhтыптун низкий каблук; hhhhиhhhhтыптучил туфлил туфли на 
каблуках. 

hhhhиhhhhтэ 1) корень, корни (растений), корешки; hhhhиhhhhтэл эрил молва эдеhhhhэтын элэкинди 
умивканэ корни не в силах напоить эти деревья; 2) грам. корень. 

hhhhиhhhhтэв- быть вырванным с корнем. 

hhhhиhhhhтэлэ- пойти за корнями; нэкнил hhhhиhhhhтэлэрэ братья пошли за корнями. 

hhhhиhhhhтэчи с корнями; hhhhиhhhhтэчи нэлгэ коряга с корнями. 

hhhhи ¯¯ ¯-̄hhhhэн кто-же; hhhhи-hhhhэн эмэдеhhhhэн? кто же придёт? 

hhhhи ¯¯ ¯¯тыкин каждый всякий; эр-кэ адрестули нуhhhhарватын hhhhитыкин бакадяhhhhан по этому 
адресу их всякий найдет. 

hhhhо ¯¯ ¯¯ запах, аромат. 

hhhhо ¯¯ ¯¯- 1) распространять запах, пахнуть; оллолдук улапкун дёло унhhhhудин hhhhодяhhhhкин от 
рыб пахло сырым камнем; 2) доноситься, идти, стоять (о запахе, аромате); таргит алапчул 
унhhhhул hhhhодячатын оттуда доносились замечательные вкусные запахи. 

hhhhо ¯¯ ¯¯вли ¯¯ ¯¯ чёрная смородина; эргит бирава балдыдявки кэтэ игэлэктэл тадук hhhhовлил на 
этой стороне реки много красной и чёрной смородины. 

hhhhо ¯¯ ¯¯гды 1) пахучий, душистый; инhhhhэктэмкурэ hhhhогдын гороло долдывувки далеко разно-
сится душистый запах черёмухи; 2) удушливый. 

hhhhо ¯¯ ¯¯гли ¯¯ ¯¯ чёрная смородина; hhhhоглидук вареньева ирим я сварила варенье из чёрной сморо-
дины. 

hhhhо ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄ I душистый, ароматный; пахнущий; дуннэлэ сот аят hhhhодяри цветок пыльцан 
бурувки на землю осыпается душистая цветочная пыльца. 
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hhhhо ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. запах, аромат; делэки илбиндула, дагадун илэ унhhhhун hhhhодярилан, 
этэн дагамара горностай не подойдёт к приманке, возле которой пахнет человеком (букв.: 
…не подойдет туда, где запах человека). 

hhhhо ¯¯ ¯¯ке ¯¯ ¯ ̄1) ой, пахнет!; 2) ах, как хорошо пахнет!; 3) фу, какая вонь! 

hhhhо ¯¯ ¯¯кли ¯¯ ¯¯ 1) чёрная смородина; эhалин hэгдылвэ hhhhоклилвэ урэдерэ её глаза похожи на 
большие чёрные смородины; 2) полынь; 3) пихта. 

hhhhо ¯¯ ¯¯кли ¯¯ ¯¯мкура куст смородины; нуhhhhан садтуви hhhhоклимкура тэкэндун туксакитканмэ 
дявачан у себя в саду под кустом смородины он поймал зайчонка. 

hhhhо ¯¯ ¯¯кловки ¯¯ ¯¯ чирок-клоктун (птица сем. утиных). 

hhhhо ¯¯ ¯¯кта- нюхать, обонять, чувствовать запах, чуять; иксэ дюла, hhhhоктаран войдя в дом, он 
почувствовал запах. 

hhhhо ¯¯ ¯¯ктан обоняние, нюх; hhhhинакинhhhhи hhhhоктан со ая у собаки прекрасный нюх. 

hhhhо ¯¯ ¯¯кту- 1) обнюхивать; 2) нюхать (ребёнка в знак ласки); эвэн куhhhhаканмэ hhhhоктуран его 
бабушка понюхала ребёнка. 

hhhhо ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯т-/ч- сильно вонять; мунучэ уллэ hhhhокутчаран тухлое мясо сильно воняет. 

hhhhо ¯¯ ¯¯л-, hhhhо ¯¯ ¯¯ли- запахнуть, повеять (запахом); коhhhhкигит улапкунди, мунут нуhhhhартыкитын 
hhhhолчан из дупла на них повеяло сыростью и гнилью; пыль hhhhоhудин hhhhолчан запахло пылью. 

hhhhо ¯¯ ¯¯ливка ¯¯ ¯¯ рябина; дюви дагадун hhhhоливкавэ тэгэвум возле своего дома я посадила рябину. 

hhhhо ¯¯ ¯¯лча ¯¯ ¯¯ затхлый, вонючий; амутканду му hhhhолча бичэн в пруду была затхлая вода. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нигды I 1) длинный; 2) долгий; hhhhонигды окто долгий путь; hhhhонигды турэн долгий 
разговор. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нигды II 1) далеко; 2) долго. 

hhhhо ¯¯ ¯¯ним I 1) длинный; орон серин сомамал hhhhонимил очатын уши у оленя стали непомер-
но длинными; 2) долгий, длительный, большой, великий, длинный, продолжительный; hhhhоним 
иг долдывчан послышался долгий звук; октовун hhhhоним бичэн дорога у нас была долгой; 3) 
высокий; нуhhhhан hhhhонимилва гурумилви тэтчэн он обул высокие унты. 

hhhhо ¯¯ ¯¯ним II с прит. суф. 1) длина; амут hhhhонимин дюр дяр километрил биhин длина озера 
двадцать километров; 2) длительность, продолжительность. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимдыл- 1) удлиниться, стать длиннее; 2) быть длинным, удлинённым; 3) длиться, 
продлиться. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимикин I длина. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимикин II вдоль по длине (какого-л. предмета). 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимил- 1) удлиниться, стать длиннее; инэhhhhил урумкулчал, долбонил hhhhонимилчал 
дни стали короче, ночи – длиннее; 2) быть длинным, удлинённым; 2) длиться, продлиться. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимиптыки ¯¯ ¯,̄ hhhhо ¯¯ ¯¯ниптыки ¯¯ ¯¯ вдоль; мурин эдынhhhhэчин урэвэ hhhhонимиптыки уктыллэн 
конь, как ветер, промчался вдоль леса. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимит 1) длинно, цепочкой, гуськом; киhhhhнэчил взводытын hhhhонимит сунhhhhивчал 
взвод лыжников вытянулся цепочкой; 2) долго, протяжно; hhhhонимит гудокил ёколло про-
тяжно застонали гудки. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимичи ¯¯ ¯ ̄длинный, имеющий длину; нуhhhhан сукэ hэсиндын hhhhонимичива моканмэ ми-
рэдукви лукчан он снял с плеча обрезок дерева длиной с топорище. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н очень длинный; эр окто со hhhhонимкакун эта дорога очень длинная. 
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hhhhо ¯¯ ¯¯нимкура ¯¯ ¯ ̄ длинный, протяжный; би нуhhhhандун hhhhонимкурава гудоква ом я дал ему 
длинный гудок. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимкура ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н продолговатый; нуhhhhан hhhhонимкуракан, арамакан дапчума оhhhhокточи 
бичэн у неё был продолговатый, слегка приплюснутый нос. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимкура ¯¯ ¯¯т протяжно; эдын hhhhонимкурат эдылчэн протяжно завыл ветер. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимhhhhи ¯¯ ¯-̄ удлинить; нуhhhhартын инэhhhhива hhhhонимhhhhимудяра они хотят удлинить день. 

hhhhо ¯¯ ¯¯нимтыки ¯¯ ¯¯, hhhhо ¯¯ ¯¯ниптыки ¯¯ ¯¯ вдоль, в длину; Даша поездылва hhhhониптыки hhhhэнэдечэн-
hhhhэнэдечэн Даша шла и шла вдоль составов. 

hhhhо ¯¯ ¯¯пчу 1) с сильным запахом, пахучий; долболтоно омолгичан нучивчэ, hhhhопчува уллэ-
кэн hиннадуви тэтывуhhhhкин с вечера мальчик насаживал пахучий кусочек копченой ветчи-
ны на крючок; 2) душный (с неприятным запахом); дылин hутакачанhhhhачинди hhhhопчут ши-
нельди hакупчан голова его, точно в мешке, очутилась под душной шинелью; 3) удушли-
вый; 4) душистый; моhhhhгокол hhhhопчут сиhhhhамат мёдыт дялумил бичэтын ячейки были полны 
душистым жёлтым мёдом; 5) вонючий; саhhhhар догидалан hhhhопчуя уллэе нодувкил в дыру 
обычно бросают вонючее мясо. 

hhhhо ¯¯ ¯¯рча- 1) в разн. знач. бороться; бадаранун hhhhорчавдяhhhhа с пожаром надо бороться; 2) 
противиться; таравэр hуски нуhhhhартын элэмэтвэр hhhhорчадячатын они всячески противи-
лись этому; 3) восстать; Чукотскайду национальнайду округту нуhhhhартын hуски 
hhhhорчадячатын дукукит эдэн мэнhhhhидутын турэндутын овра в Чукотском национальном 
округе они восстали против введения письменности на родном языке; 4) ополчиться; тэгэ-
мэр министрилин илмактава Советтывэ властьвэ hуски hhhhорчалчатын царские минист-
ры ополчились против молодой Советской власти; 5) обрушиться; би упкачитви эhhhhэhитпи 
нуhhhhарватын hуски hhhhорчам я со всей своей силой обрушился на них. 

hhhhо ¯¯ ¯¯рчадяри ¯¯ ¯ ̄ I борющийся; куhhhhакар букитвэтын hуски hhhhорчадяри общество общество 
борьбы с детской смертностью (букв.: общество, борющееся с детской смертностью). 

hhhhо ¯¯ ¯¯рчадяри ¯¯ ¯ ̄II борец; авамнил итытын дяритын hhhhорчадярил отрядтын отряд борцов за 
рабочее дело. 

hhhhо ¯¯ ¯¯рчама ¯¯ ¯¯т-/ч- бороться друг с другом, мериться силами; нуhhhhартын турэрдивэр 
hhhhорчаматчэрэ они меряются силами, дискуссируя друг с другом. 

hhhhо ¯¯ ¯¯рчамни ¯¯ ¯ ̄борец; Екоhhhhил hhhhорчамнитын монголhhhhива hhhhорчамниватын давдыран якут-
ский борец победил монгольского. 

hhhhо ¯¯ ¯¯рчан в разн. знач. борьба; нуhhhhан кутули hhhhорчанду тэгэ омудяриван одяран он пре-
творяет волю народа в борьбе за его счастье; hhhhорчан эчин этэврэ борьба ещё не кончилась. 

hhhhо ¯¯ ¯¯hи запах; пыль hhhhоhудин hhhhолчан запахло пылью (букв.: запахло запахом пыли). 

hhhhо ¯¯ ¯¯hу- нюхать, обнюхать; мурир кэтэрэ дылилвар угириhhhhкитын, эдынмэ hhhhоhуhhhhкитын 
кони часто поднимали головы, нюхали ветер. 

hhhhо ¯¯ ¯¯hувка ¯¯ ¯¯н- 1) дать понюхать; нэкунин акиндуви мэнми hhhhоhувканэн младшая сестра 
дала понюхать себя своему старшему брату; 2) бросить в огонь жертву духам. 

hhhhо ¯¯ ¯¯hукта плохо пахнущий, вонючий; эр ирэксэ hhhhоhукта эта шкура вонючая. 

hhhhо ¯¯ ¯¯hукта- 1) нюхать, обнюхивать; орон долчачилчан, воздухва hhhhоhукталчан олень стал 
прислушиваться, нюхать воздух; 2) чуять запах; 3) нюхать (табак). 

hhhhо ¯¯ ¯¯hуктавка ¯¯ ¯¯н- давать, заставлять нюхать. 

hhhhо ¯¯ ¯¯hун обоняние, нюх, чутьё. 



 343

hhhhуктэ 1) рябина (дерево); 2) пихта. 

hhhhуктэг заросли рябины, рябинник. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэ I 1) прямой (в разн. знач.), ровный, стройный; чопкокол дяпкалтын hhhhуhhhhнэл, гу-
румал бидеhhhhэhhhhитын края должны быть прямые и ровные; 2) правильный; 3) меткий, попа-
дающий в цель. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэ II 1) прямизна; 2) плёс. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэ- 1) выпрямиться, распрямиться; нуhhhhан углэденэ hhhhуhhhhнэрэн он лёжа выпрямился; 2) 
вытянуться; 3) исправиться. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэвкэ ¯¯ ¯¯вун 1) линейка; 2) рулетка; нуhhhhартын куhhhhакар туксавунматын октовотын 
hhhhуhhhhнэвкэвунди мерира они измерили рулеткой дистанцию забега детей. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэги ¯¯ ¯¯- 1) выпрямить, выправить, выровнять, распрямить; 2) разжиматься, выпрямлять-
ся; 3) расправить, выпрямить; бекас лэпурэлви hhhhуhhhhнэгирэн бекас выпрямил крылышки. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэги ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- выпрямление. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэды грам. прямой; hhhhуhhhhнэды турэн прямая речь. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэhhhh- выровнять; нуhhhhан дуннэвэ hhhhуhhhhнэhhhhнэн дюяви одави он выровнял участок для 
постройки своего дома. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэhhhhэ ¯¯ ¯ ̄прямой, честный. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэргэ- выпрямиться; сэктэ hhhhуhhhhнэргэчэн ветка выпрямилась. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэсэку ¯¯ ¯¯н плёс (прямой, длинный). 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэт 1) прямо, круто; напрямик; hуркэкэн лоргоктон чивувчагачин омкотоклон 
угиски hhhhуhhhhнэт балдыдячан вихор надо лбом у мальчика круто рос вверх, будто зализанный; 
2) в упор; следователь нуhhhhанман тыкупчут, энэ аяврэ, hhhhуhhhhнэт ичэтчэчэн следователь 
гневно смотрел на него в упор; 3) смирно; Васяду буливсипчу hhhhуhhhhнэт тэгэтчэдэн Васе на-
доело сидеть смирно; 4) ровно. 

hhhhу ¯¯ ¯¯hhhhнэчэ ¯¯ ¯¯ распрямившийся, выпрямившийся; hhhhуhhhhнэчэ сэктэ саврит игит чигинадеhhhhкин 
распрямившаяся ветка издавала знакомый звук. 

hhhhуhа ¯¯ ¯¯мнэ 1) ремни (у лыж); 2) пряжка (у лыжного ремня). 

hhhhэ ¯¯ ¯¯вли ¯¯ ¯ ̄1) черная смородина; 2) полынь; 3) пихта. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ды незамёрзший след зверя. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯кли ¯¯ ¯ ̄1) черная смородина; 2) полынь; 3) пихта. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯кэлды ¯¯ ¯¯вун название растения (трава наподобие папоротника, растущая среди камней). 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯чин опасение; Гриша мэнhhhhилви hhhhэлдукэчирви гунчэн Гриша высказал свои 
опасения. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯сэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н осторожный; делэки – бэйhhhhэ амталан, тадук hhhhэлдусэлэн горностай – зверь 
чуткий и осторожный. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯сэнэ в нерешительности; квартира уркэклэн нуhhhhартын илчатын hhhhэлдусэнэл пе-
ред дверью квартиры они остановились в нерешительности. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯т-/ч- опасаться, остерегаться, беречься; hhhhинакиним амикандук hhhhэлдутчэрэн соба-
ка у меня опасается медведя. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯чин опасность, угроза; мит hhhhэлдучинмэ оранма илтэнэп мы миновали опасный пе-
рекат. 
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hhhhэ ¯¯ ¯¯лду ¯¯ ¯¯чэ- беречься, остерегаться; hhhhэлдучэкэл, Катя, нуhhhhан нян эмэдеhhhhэн берегись, Катя, 
она опять придёт. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ливкэ ¯¯ ¯¯н- 1) вспугнуть, напугать; куктыл иhhhhтылгунма hhhhэливкэнэ эдеhhhhэл бичэтын 
кукши не могли напугать сову; 2) шугнуть; би гумнолдули мурукэдем тадук синтыки тук-
сакилва hhhhэливкэндем я пойду по гумнам, да шугну зайцев на тебя. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ливкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) пугать; эрил дэгил агилду биhилвэ бэйhhhhэлвэ игдылди, hhhhэливсипчулди 
дылгардивар hhhhэливкэттэвэр аявувкил эти птицы любят пугать обитателей тайги гром-
кими, зловещими криками; 2) грозить, пригрозить; тагдыдави hhhhэливкэткэл – упкатван 
одяhhhhан пригрози отнять – всё сделает. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ливси I 1) страх, испуг, ужас; hhhhэливси минэвэ сагдандалам бододёрон страх пресле-
дует меня до старости; 2) опасность, угроза; hhhhэливси минэвэ дюлэдум алатчэрэн впереди 
меня ждёт опасность. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ливси II 1) страшный, ужасный; бу hhhhэливси кинова ичэттэм мы посмотрели ужасный 
фильм; 2) грозный; 3) жестокий; 4) лютый (о звере); hhhhэливси hhhhинакин дюлэдум иллан на 
моём пути встала лютая собака; 5) опасный. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ливсипчу I 1) страшный, ужасный, зловещий; амикан урэду hhhhэливсипчумэмэ бэйhhhhэ 
биhин медведь самый страшный зверь в лесу; 2) грозный; дявалган оёклон hhhhэливсипчу 
объявление локучадяран над рукояткой висит грозное объявление; 3) опасный; анhhhhанива 
упкатван ургэпчу, hhhhэливсипчу бултады hава hhhhэнэдевки круглый год продолжается тя-
желая и часто опасная промысловая работа; 4) лютый; булэн hhhhэливсипчу бидечэн враг 
оказался лютым; 5) роковой; hhhhэливсипчу инэhhhhи эмэчэн наступил роковой день. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ливсипчу II 1) жутко, страшно; сома hhhhэливсипчу бичэн! очень страшно было!; 2) 
опасно; амикар дялдачатын hhhhэливсипчу биhилин эгдывэ кутуруква дявучами медведи 
решили, что большой хвост иметь опасно. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ливсипчу III 1) страшилище; ичэткэл, уркэду экун тар hhhhэливсипчу смотри, какое 
страшилище там, у дверей; 2) ужас; эх, экун-ка hhhhэливсипчун! Ах, какой ужас! 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лигэ 1) страх, боязнь; нуhhhhан hhhhэлигэли мэнhhhhилви амаскиптылви турэрви дёнмука-
чан он напомнил свои прежние слова о страхе; 2) опасность; hhhhэлэгэе-дэ мэдэмил, дэгил би-
деривэр эт-та эдэвэр мэдэвкэнэ элэдэдевкил даже чуя опасность, птицы стараются ни-
чем не выдать своего присутствия; 3) чудовище; тар дуннэ догидадун hhhhэлигэ дяваналин 
илитчачатын в том подземелье стояли пленники чудовища. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лигэмэ чудовищный; саhhhhаргит нимhhhhакады hhhhэлигэмэ кулин лопорочон из пещеры 
вырвался чудовищный сказочный змей. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лигэт робко; куhhhhакар Варятки hhhhэлигэт дагаматчачатын ребята робко жались по-
ближе к Варе. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лил- испугаться; би сомат hhhhэлилим я очень испугался. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лит-/ч- опасаться, остерегаться, беречься; нуhhhhан тар бэедук hhhhэлитчэчэн, тарит 
hhhhэнэинэн она опасалась этого человека, и потому поехала. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯литнэ с прит. суф. страх, боязнь, опасение; hhhhэлитнэвэр давдыкаллу победите свой 
страх. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ллут-/ч- опасаться, остерегаться, беречься; hhhhэллутчэкэллу тар дуннэлдук, тарил сол 
эрул опасайтесь тех мест, они очень плохие. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ллутчэри ¯¯ ¯¯гэчин опасливо, с опаской, робко; дялин нуhhhhантыкин hhhhэллутчэригэчир 
ичэhиhhhhнэдечэтын товарищи поглядывали на него с опаской. 
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hhhhэ ¯¯ ¯¯ллу ¯¯ ¯¯чин 1) опасность, угроза, тревога; зяблик черhhhhалча – hhhhэллучин оча! Зяблик закри-
чал – значит тревога!; 2) опасение; тарил hhhhэллучир hэлэкэл очал опасения эти оказались 
излишними. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ллу ¯¯ ¯¯чэ- беречься, остерегаться; эрэ hhhhэллучэкэл! берегись этого!   

hhhhэ ¯¯ ¯¯ллу ¯¯ ¯¯чэн I осторожность; hhhhэллучэнмэ омhhhhоксо, сулакиткан дёлолди мигдыдечэн за-
быв про осторожность, лисенок гремел камнями. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ллу ¯¯ ¯¯чэн II осторожный; туруя – hhhhэллучэн дэги журавль – осторожная птица. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ллу ¯¯ ¯¯чэнди осторожно; коhhhhноку аракукан hhhhэнэдечэн, дюнмэнмэ кокчарви 
hhhhэллучэнди дуннэлэ туденэ лось шёл тихо, осторожно опуская на землю свои раздвоенные 
копыта. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ллу ¯¯ ¯¯чэнэ робко, осторожно; нуhhhhан hhhhэллучэнэ гунчэн он робко сказал; атыркан икит 
тумкиндун hhhhэллучэнэ тэгэчэн старуха осторожно присела на ступеньку крыльца. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лум I 1) грех; hhhhэлум, экэл тыкэ турэттэ грех, не говори так; 2) запрет, табу; экэл дя-
ватта саман тэткэлвэн, hhhhэлум не трогай шаманские атрибуты, запрет. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лум II запретный; hhhhэлум окто запретный путь; hhhhэлум дял запретная мысль. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лумэ 1) грешно; 2) запрещено, нельзя; hhhhэлумэ, экэл тыкэ дялдарэ нельзя так думать. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лут-/ч- 1) бояться, пугаться, трусить, робеть; 2) опасаться, остерегаться; тарил кули-
кардук hhhhэлутчэкэл остерегайся этих змей. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лутмэ трусливый, робкий; тар омолгичан hhhhэлутмэ, нуhhhhан бутуннудук hhhhэлутчэрэн 
этот мальчик трусливый, он всего боится. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лутчэнэ с опаской, опасливо, робко; би, hhhhэлутчэнэ, тулиски юм я с опаской вышла на 
улицу. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэ страх, боязнь; hhhhэлэ миндук эчэ уендерэ страх не покидает меня. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэ- бояться; бэел миндук hhhhэлэдерэ меня боятся люди. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвки ¯¯ ¯¯ I пугливый; hhhhэлэвки чипкачан дэгиллэн пугливая птичка улетела. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвки ¯¯ ¯¯ II иноск. волк; hhhhэлэвки гороли октодук hhhhэнэчэ волк прошёл далеко от дороги. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвкэ ¯¯ ¯¯вун чучело; экун hhhhэлэвкэвунин эмэрэн? что за чучело пришло?  

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) испугать, напугать; эр-дэ бэйhhhhэткэрвэ эчэн hhhhэлэвкэнэ но это не напугало 
зверьков; 2) спугнуть, вспугнуть; би куккува hhhhэлэвкэниктэ, си нуhhhhанман дявакал я вспуг-
ну кукушку, а ты лови её; 3) пригрозить, грозить, угрожать; нуhhhhанман hhhhи-дэ эчэн 
hhhhэлэвкэндерэ ему никто не угрожает; 4) распугать; нуhhhhарватын hhhhэлэвкэндеп, нуhhhhартын 
долбо этэрэ эмэрэ распугаем их сейчас, они ночью не придут. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвкэ ¯¯ ¯¯ндэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. для острастки (чтобы припугнуть); милиционер чаhhhhитва 
hhhhэлэвкэндэви угиски пэктырэнэн милиционер для острастки бандита выстрелил вверх. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвкэ ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. испуг; аhаткар инектэдечэтын туксакил hhhhэлэвкэннэдуктын 
девочки смеялись над испугом зайцев. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) пугать; экукун, тар hhhhэлэвкэтчэрэ! ишь, чем пугать вздумали!; 2) спуги-
вать; 3) угрожать, грозить; пригрозить; капчивки дяваhhhhкитви hhhhэлэвкэтчэрэн рак грозит 
клешнёй. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвкэ ¯¯ ¯¯чивун запугивание; эр дярин чиновникил дялдадевкил авадытыкира 
hhhhэлэвкэчивурэ для этого чиновника придумывали целую систему запугивания. 
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hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвси I 1) старах, испуг, ужас; кэ, hhhhэлэвси! вот ужас!; 3) опасность, угроза; hhhhэлэвси 
дюдум минэвэ алатчэчэн дома меня поджидала опасность. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвси II 1) страшный, ужасный; “ hhhhэлэвси гиркун” нуhhhhандун гэлэври бичэн “ страш-
ная прогулка” пошла ему на пользу; 2) грозный; 3) жестокий; 4) лютый (о звере); 5) опасный; 
бу hhhhэлэвси октово hhhhэнэрэм мы миновали опасную дорогу. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвси- сильно бояться, ужасаться; нуhhhhартын долбо тулиски юдэвэр hhhhэлэвсипкил они 
очень боятся выходить ночью на улицу. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвсипчу I 1) страшный, ужасный, опасный, уродливый; hhhhэлэвсипчу этыркэн уркэвэ 
нырэн уродливый старик открыл дверь; 2) грозный; нуhhhhарhhhhилтын ичэдэтын hhhhэлэвсипчу 
бичэн вид у них был грозный; 3) злой; куhhhhакар нуhhhhаннунин hhhhэлэвсипчувэ эвинмэ очатын 
ребята сыграли с ним злую шутку. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвсипчу II 1) жутко, страшно; нюккунду аhатканду hhhhэлэвсипчу очан жутко стало 
маленькой девочке; 2) опасно; умукту эмэнмуми hhhhэлэвсипчу оставаться в гнезде опасно. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвсипчу III ужас; Сергей нуhhhhанман бокитчачан, авадытыкирди hhhhэлэвсипчулди 
hhhhэлэвкэтчэн Сергей не пускал её, пугая всякими ужасами. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэвсипчут 1) грозно, страшно; кулин hhhhэлэвсипчут сигинадяран змея страшно ши-
пит; 2) с ужасом; Фёдор hhhhэлэвсипчут тэпкэhинэн Федор с ужасом воскликнул. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэгэ ¯¯ ¯ ̄1) страх; нуhhhhан иhhhhидук, hhhhэлэгэдук силгиндерэн он дрожит от холода и страха; 
2) опасность; тэпурэкэн hhhhэлэгэвэ тылчэн, гекчан умнэт бидектукви буктучэлэн мышь 
поняла опасность лишь тогда, когда ястреб разом ринулся с места; 2) перен. гроза; 
чаhhhhитыл hhhhэлэгэтын эмэчэн явился гроза бандитов; 4) преступник. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэгэ ¯¯ ¯¯т испуганно; орор, hhhhэлэгэт hугинадянал, дынhhhhилэндечэтын испуганно хрипя, не-
слись олени. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэе а ¯¯ ¯¯чин бесстрашный, безбоязненный; hhhhэлэе ачин омолгичан долболлокин орорди 
эмэрэн бесстрашный мальчик приехал на оленях с наступлением ночи. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэе а ¯¯ ¯¯чинди бесстрашно; аhаткан hhhhэлэе ачинди мунду октово ичэвкэнэн девочка 
бесстрашно показала нам дорогу. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэки ¯¯ ¯ ̄ I 1) трус; hhhhэлэки бинэ мунэвэ бодорон хотя и трус, но проводил нас; 2) иноск. 
волк. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэки ¯¯ ¯ ̄II трусливый, боязливый, пугливый; hhhhэлэки туксаки супирэлду дыкэчэ трусли-
вый заяц спрятался в кустах. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэкэс I 1) трус, трусиха; аhаткан hhhhэлэкэс эчэн бирэ девочка не была трусихой; 2) тру-
сость; эми hhhhэлэкэс бирэ, дуннэду индеhhhhэ-дэ бимчэв я бы мог жить на земле, если бы не 
трусость; 3) иноск. волк. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэкэс II трусливый, боязливый, пугливый, робкий; нонон куhhhhакар hhhhэлэкэсил, алдяка-
сил биhhhhкитын раньше дети были робкими, стеснительными. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэл- 1) испугаться, натерпеться страху, перепугаться, струсить, сдрейфить, напугаться; 
оробеть; саhил куницанун сомамат hhhhэлэлчэтын лиса и куница очень испугались; 2) вспо-
лошиться, переполошиться; колемтэкар hhhhэлэлчэтын карасики всполошились; 3) остолбе-
неть; этыркэн hhhhэлэлчэн старик остолбенел. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэливкэ ¯¯ ¯¯н- вспугнуть; би дэгилвэ амутту hhhhэлэливкэним я вспугнул уток на озере.. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэликтэ испуг, страх, ужас; туксаки hhhhэлэликтэтви дялдачан нуhhhhан дюдун hhhhи-вэл 
билнэлин заяц с испугу думал, что в его доме кто-то поселился. 
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hhhhэ ¯¯ ¯¯лэлнэ I с прит. суф. страх, испуг; унат эhалин hhhhэлэлнэдукин мурургэчэтын глаза у 
девушки округлились от страха; hhhhэлэлнэн илтэчэлэн, нуhhhhан умукви гаксак, дамгатыллан 
после того как страх у него прошел, он взял трубку и закурил. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэлнэ II в смятении, в страхе; чипкачар дарискитанэ hhhhэлэлнэл дэгилчэтын птицы в 
страшном смятении бросились кто куда. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэлчэ ¯¯ ¯¯ испуганный, перепуганный, напуганный; нуhhhhан hhhhэлэлчэт, симумат дылгандиви 
hанhhhhуктачан она спросила испуганным, тихим голосом. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэлчэ ¯¯ ¯¯т испуганно; урэвэ этэечимни hhhhэлэлчэт илмалчачан лесник испуганно вскочил. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэму I грех; hhhhэлэму, экэл тыкэ турэттэ грех, не говори так; 2) запрет, табу. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэму II запретный; hhhhэлэму сераhhhhил, экэл гара, тар саман оналин запретные колья, не 
бери – их сделал шаман. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэму III 1) грешно; 2) запрещено, нельзя, недопустимо; тоголо эвкил тумнирэ, hhhhэлэму 
в огонь не плюют, это запрещено. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэмувки ¯¯ ¯ ̄I запрет. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэмувки ¯¯ ¯ ̄II запретный. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэмук плохая примета; эр hhhhэлэмук это плохая примета. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэмупчу I испытывающий страх, страшащийся. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэмупчу II 1) страшно; 2) грешно; 3) запретно. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэмэ ¯¯ ¯¯ 1) грех! грешно!; hhhhэлэмэ! Экэл тыкэ ора грешно! Не делай так; 2) запрещено, 
нельзя!; 3) страшно! боязно! 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэн I 1) трус; 2) страх; Павел hhhhэлэндукви силгиндечэн-нун, аракукан буркандук бэ-
лэдэн гэлэдечэн Павел только дрожал от страха и тихо просил помощи у бога. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэн II 1) трусливый; 2) неуверенный; hhhhэлэн бэе аракукан тумиктэлэ туктырэн неуве-
ренный человек несмело поднялся на крыльцо. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэн III 1) боязливо, трусливо; 2) неуверенно. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэнэ с прит. суф. страх, боязнь; би hhhhэлэнэлвэс почокарвэс бултанам я отправляюсь 
промышлять рябчиков, которых ты боишься (букв.: …рябчиков твоих страхов). 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэhhhhэ ¯¯ ¯ ̄страх; тэпэрэкэн, hhhhэлэhhhhэдук силгинденэ, корондуви доски дыкэндерэн мышо-
нок, дрожа от страха, забивается поглубже в норку. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэпчу I страшный; hhhhэлэпчу толкинми инэhhhhивэ дёнчадям весь день вспоминаю свой 
страшный сон. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэпчу II страшно; hhhhэлэпчу дёнми нонон бидэвэтын эвэнкилhhhhивэ страшно вспомнить 
прежнюю жизнь эвенков. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэпчукэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н очень страшно, жутко. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэhин- 1) испугаться, вздрогнуть; уркэвэ нырэким, нуhhhhан hhhhэлэhинэн он вздрогнул, ко-
гда я открыл дверь; 2) насторожиться. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэт-/ч- 1) бояться, пугаться, трусить, остерегаться, страшиться; робеть; иргичил бэел-
дук hhhhэлэчивкил волки боятся людей; 2) сторониться; эда си бэелдук hhhhэлэтчэhhhhнэнни? по-
чему ты сторонишься людей?; 3) трепетать, испытывать страх; нуhhhhан сомамат hhhhэлэтчэчэн 
сиглэнhhhhин эр-эр доhhhhотодёhhhhолин она трепетала при одной мысли, что её полынья вот-вот 
замёрзнет; 4) не решаться; сомамал-да дэмэрил-дэ омолгичар аhатканмэ иличэдэвэр 
hhhhэлэчиhhhhкитын даже самые озорные мальчишки не решались трогать девочку; ◊◊◊◊ этэми 
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hhhhэлэтчэми оправиться от страха; нуhhhhан тэлиhhhhнэ этэhhhhкин hhhhэлэтчэми она быстро оправи-
лась от страха. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтки ¯¯ ¯¯т/ч- осторожность; гил елакил, авадыва-да hhhhалэткитвэр омhhhhоксол, туги-дэ 
амакан тыелду иманнаду чопкоколду тагачатын остальные куропатки, забыв всякую 
осторожность, вскоре тоже попали в узкие снежные лунки. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэткэ трусливый, робкий; дялдадерэс-ку, упкат туксакил hhhhэлэткэл-гу бинэрэ? Ты, 
наверно, думаешь, что все зайцы трусливые? 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтмэ трусливый, робкий; hhhhэлэтмэ туксаки сектал эрэдутын тоготчорон, силгинденэ 
трусливый заяц сидит дрожа под кустиками. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтнэ I робко, испуганно, трусливо; он-ка си нуhhhhанман умукинмэ тынчэс? – энинин 
сомат hhhhэлэтнэ сивудачан как же ты  отпустил его одного? – прошептала его мама очень 
испуганно. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтнэ II с прит. суф. страх, боязнь; нуhhhhан эчэн ичэвкэнмудерэ hhhhэлэтнэви он не хотел 
показать, что струсил (букв.: …показать свой страх). 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтчэвки ¯¯ ¯ ̄робкий; трусливый; забитый; нуhhhhан упкаттук hhhhэлэтчэвки бэе бичэн он был 
забитый человек. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтчэнэ 1) робко, испуганно, с ужасом; со страху; бира упкачин доhhhhотодёhhhhон-hhhhу? – 
нуhhhhан hhhhэлэтчэнэ дялдадеhhhhкин неужели замерзнет вся река? – думала она с ужасом?; 2) 
осторожно, настороженно, опасливо; нуhhhhан доhhhhоточо бирава hhhhэлэтчэнэ hhhhэнэрэн он осто-
рожно прошёл по замёрзшей реке. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтчэри ¯¯ ¯¯ с прит.. суф. страх, боязнь; нуhhhhан аhидуви эчэн ичэвкэнмудерэ hhhhэлэтчэриви 
он не хотел показать жене свой страх. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэтыт испуганно; Костя hhhhэлэтыт алтысочан Костя испуганно отпрянул. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэчивки ¯¯ ¯¯ робкий; трусливый; боязливый; нуhhhhан сот hhhhэлэчивки она очень боязлива. 

hhhhэлэчивкэ ¯¯ ¯¯н- пугать; су нуhhhhарватын экэллу hhhhэлэчивкэнэ вы их не пугайте. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэчил- растеряться; унат hhhhэлэчилчэн девушка растерялась. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэчин 1) опасность, угроза; 2) робость; бэеткэн авадыва-да hhhhэлэчинми омhhhhочон 
мальчик позабыл всякую робость. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯лэчинди робко; эдук суругэт, – нуhhhhан hhhhэлэчинди эетчэн давай уйдём отсюда, - по-
просил он робко. 

hhhhэмтэкэ просвет (кусочек голубого неба, видимый в облачный день). 

hhhhэмтэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯, hhhhэмтэлэ ¯¯ ¯¯мэ светлый, ясный, прозрачный (о воздухе, воде, небе и т.п.). 

hhhhэмтэргэ- 1) посветлеть, стать прозрачным (о воздухе, воде и т.п.); 2) становиться ясным 
(о дне, погоде и т.п.). 

hhhhэмтэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н светлый, ясный, прозрачный (о воздухе, воде, небе и т.д.). 

hhhhэну ¯¯ ¯ ̄ I перелётная птица; hhhhэнул эмэллэ элэ нямапчулдук дуннэлдук начинают прибы-
вать сюда из тёплых стран перелётные птицы.  

hhhhэну ¯¯ ¯ ̄ II перелётный; боло hуhhhhтулнун hhhhэнулнун дэгилнун нуhhhhан горолдула дуннэлдулэ 
hhhhэнуhинчэн осенью с другими перелётными птицами она улетела в далекие страны. 

hhhhэну ¯¯ ¯ ̄ III путь, дорога; перелёт, путешествие; гагил, нюhhhhнякил hhhhэнулэ итыгадячатын 
лебеди и гуси собрались в путь. 
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hhhhэну ¯¯ ¯-̄ 1) отправиться куда-л. с возвращением; 2) идти, ехать, лететь, пролетать, плыть, 
двигаться обратно, возвращаться; илдэhэ дагалин югтыки дэгил hhhhэнудеhhhhкитын мимо липы 
пролетали на юг птицы. 

hhhhэнувуды грам. направительно-продольный падеж.  

hhhhэну ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯ ̄перелётный; кэтэвэ тырганилва угили лупумнэк hhhhэнудерил дэгил дэгдечэ-
тын уже который день мимо неслись по небу перелётные птицы. 

hhhhэну ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- лететь с кем-л.; дэгилнун кукты-дэ hhhhэнулдыдечэн вместе с птицами летела и 
кукушка. 

hhhhэну ¯¯ ¯¯мэчин поход. 

hhhhэну ¯¯ ¯¯мэчинды походный; hhhhэнумэчинды рюкзаквэ дован дялупим походный рюкзак я 
наполнила доверху. 

hhhhэну ¯¯ ¯¯мэчиндыт по-походному; би hhhhэнумэчиндыт тэтым я оделась по-походному. 

hhhhэну ¯¯ ¯¯н уклон; метроду hhhhэнунтыкин бэлэвки, поезд hhhhэнэнчэрин бэлэвки на метро каж-
дый уклон используется, разбег поезда используется. 

hhhhэну ¯¯ ¯¯н перелёт; дэгил утэлвэр горолдула hhhhэнурдулэ, гугдалдула дэгмэчирдулэ 
алагудяhhhhкитын птицы приучали своих детей к долгим перелётам, к высоким полётам. 

hhhhэну ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. путь, дорога; би дэгил hhhhэнурилитын дэгдечэв я летел дорогой 
птиц. 

hhhhэну ¯¯ ¯h̄ин- повернуть обратно, отправиться в обратный путь, улететь, тронуться, понес-
тись; возвращаться; дэгил анhhhhанитыкин hhhhэнуhинивкил птицы улетают каждый год. 

hhhhэнчи- наступать, нападать (на кого-л. в драке и т.п.). 

hhhhэнэ ¯¯ ¯ ̄1) движение, передвижение; 2) ход, скорость; машина, hhhhэнэви hимавдяна, город-
тыки тактанилчан машина, набирая скорость, покатила в город; 3) путь, дорога; упкат 
самудярилду омолгичарду hhhhэнэду интерестымэрилэ ичэвкэндэвэр элэдэдеhhhhкитын все в 
дороге старались показать любознательным мальчикам как можно больше интересного; 4) 
путешествие; аhаткан эчэн сарэ авадыва ургэпчувэ hhhhэнэвэ hhhhэнэнэвэн девочка не знала, 
какое трудное путешествие он совершил; 5) линия, направление (пути); эр hhhhэнэлду пасса-
жирил кэтэрэлтын сэлэмэли октоли окин-да эhhhhкитын hhhhэнэрэ большинство пассажиров 
на этих линиях никогда не ездили по железной дороге; 6) путник, ходок, пассажир; hhhhэнэл 
hhhhэнэдечэтын часки-да, часки-да путники шли всё дальше и дальше; 7) отлёт, перелёт; дэ-
гил эгдылэ hhhhэнэлэ дэгивкил, элэ тэдел сомал кэhэл орактын птицы совершают большие 
перелёты только во время настоящих бедствий; 8) расстояние, промежуток пути улукит-
кэн, дягдала hhhhэнэ дулинман энэ исматыра, буручэн бельчонок упал, не пролетев и полови-
ны расстояния до сосны. 

hhhhэнэ- 1) двигаться, идти (в разн. знач.), ехать, лететь, плыть, ступать, сновать; эвэнки ок-
толи hhhhэнэдерэн по дороге едет эвенк; 2) продолжаться, стоять, сохраняться; hhhhорчан 
hhhhэнэдерэн, дюлэски-дэ hhhhэнэвувдеhhhhэн борьба продолжается и будет продолжаться 
впредь; 3) длиться, тянуться; время сомамат удаипчут hhhhэнэдечэн время тянулось ужасно 
медленно; 4) удаваться, спориться; ава сомамат hhhhэнэдечэн работа спорилась; 5) пронес-
тись; давдын! – тэпкэн нуhhhhардулитын hhhhэнэрэн победа! – пронёсся крик среди них; 6) прой-
ти (в разн. знач.), проехать, продвинуться, податься, пройтись; приехать; нуhhhhан адыва-вал 
гиракталва hhhhэнэчэн он прошёл несколько шагов; 7) пробраться, продраться, пролезть, про-
скочить; он-мал умнэкэн би супирэли hhhhэнэдечэв как-то раз я пробирался сквозь кустар-
ник; 8) отправиться, сходить; меликса, оhhhhкучакилдулави hhhhэнэhhhhкин проснувшись, он от-
правлялся в свои погреба; 9) в разн. знач. перейти; аким тунhhhhила класстула hhhhэнэчэ мой 
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старший брат перешёл в пятый класс; 10) попасть (к кому-л., куда-л.); нуhhhhан директордула 
салдымачинди hhhhэнэчэн она попала к директору по знакомству; 11) ездить; дюга оронду 
угучадянал hhhhэнэдевкил летом ездят верхом на оленях; 12) кататься, прокатиться, про-
ехаться; нуhhhhартын аминан, лифтэду эчэл hhhhэнэрэ бими, элаhа-да дюдувар бидемчэл они с 
папой давно были бы дома, если бы не катались на лифте; 13) гулять; куhhhhакар сигэлэhэ 
дягдаhhhhнали hhhhэнэдерэ осенью дети гуляют в сосняке; 14) забрести; умнэ, булитчана, нуhhhhан 
агила hhhhэнэчэн раз со скуки она забрела в лес; ◊◊◊◊ угигит hhhhэнэми наехать; вагон уручэн, та-
дук авамни оёлон угигит hhhhэнэчэн вагон двинулся и наехал на рабочего сверху; имат 
hhhhэнэдеми мчаться; поезд иматм эрит – иматмэрит hhhhэнэдечэн поезд мчался всё быстрей и 
быстрей; дариски hhhhэнэми отойти; би умуктава умукталдун нэксэ, дариски hhhhэнэчэв я 
положил яичко к её яичкам и отошёл; эhhhhэhитпи hhhhэнэми мчать(ся); машина эhhhhэhитпи 
hhhhэнэдерэн машина мчит на предельной скорости. 

hhhhэнэв- 1) везти, перевезти, подвезти, отвезти; су минэ hhhhэнэвдерэс-вэл? не подвезёте ли 
вы меня?; 2) в разн. знач. вести, отвести, перевести, повести, довести, провести; сводить; во-
дить, провожать; нуhhhhарватын штабтула hhhhэнэвкэллу отведите их в штаб; 3) в разн. знач. 
нести, принести, разнести, отнести, перенести; носить; тащить; радио-угэл дарискитанэ му-
зывака hhhhэнэвдерэ радиоволны разносят музыку во все стороны; 4) доставить; би синэ тала 
hhhhэнэвдем, тадук амаски эмэвдем я доставлю тебя туда и обратно; 5) загнать; нюккунду 
станцияду вагонма hэрэкэлэ октоло hhhhэнэврэ на маленькой станции вагон загнали в тупик; 
6) откладывать; Афанасийду туксакилва бултакичин время очан, эми-вал нуhhhhан булта-
китва тэрува дюлэски hhhhэнэвдеhhhhкин для Афанасия наступило время охоты на зайцев, но он 
всё откладывал срок охоты; 7) подать, принести; аhи тыгэвэ капчивкичивэ укропит онё-
чон, тадук столдула hhhhэнэвчэн хозяйка украсила блюдо с раками укропом и подала на стол; 
8) свернуть; элэкэcипты чопкоко гела hhhhэнэвчэн первая канава свернула во вторую; 9) про-
должать (дело); нуhhhhан авави hhhhэнэвдерэн он продолжает своё дело. 

hhhhэнэвдери ¯¯ ¯¯ I 1) везущий; перевозящий; hhhhэнэвдери машина автомобиль; площадьту бэ-
елвэ hhhhэнэвдерил автомобилил илитчачатын на площади стояли легковые автомобили 
(букв.: …перевозящие людей автомобили); 2) несущий; 3) ведущий. 

hhhhэнэвдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) привод, привоз; 2) экскурсия; алагумни нонон саденэ эчэн 
гунэ илэ куhhhhакарвэ hhhhэнэвдериливи учитель сознательно не сказал вначале, куда ведёт ре-
бят (букв.: …не сказал куда экскурсия ребят). 

hhhhэнэвки ¯¯ ¯¯ I 1) идущий, движущийся; бэеткэн таргачирва мэртын hhhhэнэвкилвэ ирукта-
вурва эрдэлэн окин-да эчэн ичэрэ мальчик раньше никогда не видел таких самоходных те-
лежек (букв.: …таких самодвижущихся тележек); 2) везущий; 3) несущий. 

hhhhэнэвки ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. хождение, передвижение; нуhhhhан аят сачан электричество про-
водалдули hhhhэнэвкивэн он твёрдо знал, что электричество идёт по проводам (букв.: …о 
передвижении электричества…). 

hhhhэнэвки ¯¯ ¯¯т/ч- проведение; мунду инэhhhhитыкин hhhhэнэвкит дамгава тандеривэн hуски ава 
эчэ гэлэвдерэ у нас нет особой необходимости проведения повседневной работы против 
курения. 

hhhhэнэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) заставить двигаться, привести в движение, разрешить пойти; энинми минэ-
вэ бирала hhhhэнэвкэндерэн мать заставляет идти меня на речку; 2) пустить, пропустить, 
дать пройти; му минэвэ эрэтки эвки hhhhэнэвкэнэ вода не пускает меня ко дну; 3) водить, 
управлять; би автомобильва hhhhэнэвкэниhhhhнэм, муринма-ка аркастаhhhhнэм? я ведь автомо-
биль вожу, а тут с конем не справлюсь?; 4) отправить, отпустить; 5) завести, запустить, 
привести в движение (о моторе, механизме и т.п.). 
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hhhhэнэвкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) заставлять двигаться, приводить в движение; 2) отправлять; 3) отпускать; 
4) заводить, приводить в движение (о моторе, механизме и т.п.). 

hhhhэнэвкэ ¯¯ ¯¯чивун двигатель. 

hhhhэнэвмэчин проезд, проход, продвижение; нуhhhhан анhhhhуктачан колхоз правлениелан он 
hhhhэнэвмэчиндулин он спросил, как пройти в правление колхоза (букв.: …спросил о возмож-
ности прохода в правление колхоза). 

hhhhэнэвув- 1) быть проведённым, переведённым, перевезённым, перенесённым, доставлен-
ным куда-л.; 2) быть проведённым (о занятии и т.п.); Думала синмасал Конституция тэ-
гэрдун hhhhэнэвувчэл выборы в Думу проведены на основе Конституции; 3) переноситься, пе-
ревозиться; 4) проводиться, вестись; чукчадяри аватын савунди hhhhэнэвувдевки их разру-
шительная деятельность проводится со знанием дела; 5) попадать; пыльца цветоктук 
цветоктула эчэ hhhhэнэвувдерэ пыльца не попадает с цветка на цветок; 6) подходить; упкат 
московскаил телефонил проводалтын автоматическайдула станцияла hhhhэнэвувчэл про-
вода всех московских телефонов подходят к автоматической станции. 

hhhhэнэвувкэ ¯¯ ¯¯ поездка; нуhhhhарватын Москвала hhhhэнэвувкэт премируйчатын их премировали 
поездкой в Москву. 

hhhhэнэвувкэ ¯¯ ¯¯н- завести, привести в движение (мотор, механизм и т.п.); шофёр моторва, 
учивунди учина, hhhhэнэвувкэчэн шофёр завёл рукояткой мотор. 

hhhhэнэвуву ¯¯ ¯¯н способ сообщения, передвижения, связи; самолётал тэдетмэрилди 
hhhhэнэвувурди биhhhhкитын самолёты были самым надёжным способом связи. 

hhhhэнэвуды грам. продольный (о падеже).  

hhhhэнэвуки ¯¯ ¯¯т/ч- дорога, путь. 

hhhhэнэвуктэ- 1) возить, перевозить; 2) водить, таскать; нуhhhhан командави упкатван 
hhhhэнэвуктэдеhhhhкин он водил за собой всю свою команду; 3) кататься; Вова таргачинду авто-
бусту сомат hhhhэнэвуктэмулчэн Вове очень хотелось покататься на таком автобусе. 

hhhhэнэвуктэвун транспорт, средство перевозки, передвижения; нуhhhhан колхозникилдули, 
тыливгэнди hhhhэнэвуктэвунди телегагэчинди эвкилдули уктывуктэрэ сомава эрувэ дял-
дамчэ она могла очень плохо подумать о колхозниках, которые не пользуются даже таким 
простым транспортом, как телега; телега – hhhhэнэвуктэвун биhин телега – транспорт. 

hhhhэнэвуктэмни ¯¯ ¯¯ 1) возчик, перевозчик, ямщик; 2) проводник; аhи-hhhhэнэвуктэмни авурва 
эмувчэн проводница внесла постель; 3) предводитель, вожак; эдувэр hуркэкэрдук умукэн 
дюлэски ючэн, нуhhhhан hhhhэнэвуктэмнитын биркэ тут вперед выступил один из парней, ви-
димо, их предводитель. 

hhhhэнэвуктэн перевозка, переноска, доставка; нуhhhhанман hhhhэнэвуктэн начальникин комна-
талан идэн эетчэрэ её просят зайти в комнату начальника перевозок. 

hhhhэнэвумни ¯¯ ¯ ̄1) водитель, вожатый (на транспорте); мотор оёклон машинава hhhhэнэвумни 
тэгэтчэрэн на моторе сидит водитель машины; 2) проводник; hhhhэнэвумни синду надое 
ачин проводник тебе не понадобится; 3) главарь, предводитель, коновод, вожак; Вася уп-
кат тыhумнил соткудитын hhhhэнэвумнидитын бичэн Вася был главным предводителем всех 
разведчиков. 

hhhhэнэвун I 1) переноска, перевозка, доставка; 2) переезд; 3) ход; нуhhhhан оhhhhкучакилва дун-
нэ эрэлин hhhhэнэвунди бакалдывканчан он соединил погреба подземным ходом. 

hhhhэнэвун II перевозящий, носящий, доставляющий; бирава солоки hhhhэнэвур коhhhhачил 
hhhhэнэрэ вверх по реке прошли лодки для перевозки грузов (букв.: …перевозящие лодки…). 
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hhhhэнэвуhhhhки ¯¯ ¯ ̄переносящий, перевозящий, доставляющий; мувэ hhhhэнэвуhhhhки 1) водопровод; 
2) насос (букв.: доставляющий воду). 

hhhhэнэвуhин- 1) повести; шофёр машинава рожьтыла нэктэрдулэ hhhhэнэвуhинчэн шофёр 
повёл машину в ржаное поле; 2) понести. 

hhhhэнэгэлэду ¯¯ ¯¯ 1) на ходу; 2) мимоходом; hhhhэнэгэлэду нуhhhhан диктэлвэ тавдяран мимоходом 
он собирает ягоды. 

hhhhэнэде ¯¯ ¯¯к 1) место, где прошли, проехали; 2) место, где проходил зверь; амикан 
hhhhэнэдектуви амуча медведь, на том месте, где проходил, испражнился. 

hhhhэнэденэ I по дороге, на ходу; он-ка си эчэс дялдарэ нуhhhhандун hhhhэнэденэ пирожокма-
тыя униедэви и как это тебе не пришло в голову купить ему по дороге хотя бы пирожок. 

hhhhэнэденэ II с прит. суф. 1) езда; Виктор hhhhэнэденэн поезд Москвала элэли эмэкиттуви 
тэруду эмэчэн поезд, на котором ехал Виктор (букв.: поезд поездки Виктора), прибыл в Мо-
скву точно по расписанию; 2) ходьба; нуhhhhан hhhhэнэденэн окторон куликанhhhhэчин токчорот 
урэтки туктыдечэн тропинка, по которой он шёл (букв.: тропинка его ходьбы), змейкой 
взбиралась на гору. 

hhhhэнэдери ¯¯ ¯ ̄ I движущийся, идущий, едущий; илтэмнэк hhhhэнэдери пассажир гунэн прохо-
дивший мимо пассажир сказал (букв.: идущий мимо…). 

hhhhэнэдери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. движение, ход, ходьба, хождение; езда, поездка; путь; продвиже-
ние, протекание; тар бираякан урэдук каhhhhкит эендечэн, тадук би hhhhэнэдеридукив угуду-
кив даптун hэгдылэ бирала очан та речка быстро неслась с горки и круто обрывалась с 
берега, по которому я шёл (букв.: обрывалась с берега моей ходьбы), в большую реку.  

hhhhэнэки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) дорога, путь; гугда старшина капитан hhhhэнэкитвэн эвунки илчан высокий 
старшина встал поперёк дороги капитану; 2) ход, проход; тала hhhhэнэкит биhин там есть 
проход; 3) переход; городтук гулэсэгдулэ hhhhэнэкит ургэпчу бичэн переход от города до по-
сёлка был трудным; 4) тротуар; чакилир, гиркумал бэел hhhhэнэкиттутын кетарат буручэн 
свёрток косо упал на тротуар. 

hhhhэнэктэ- 1) двигаться, ходить, ездить, пробираться, идти; Москва упкатван мурэли 
электричкал hhhhэнэктэлдеhhhhэтын вокруг всей Москвы пойдут электрички; 2) плавать (о ры-
бе); бираканду кэтэ нюручал hhhhэнэктэдерэ в ручье плавает много хариусов. 

hhhhэнэктэвкэ ¯¯ ¯ ̄передвижной; hhhhэнэктэвкэ кино кинопередвижка; тала hhhhэнэктэвкэ кино-да 
амакан эhhhhкин бирэ туда редко заезжала даже кинопередвижка. 

hhhhэнэктэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) водить; Владимир Николаевич куhhhhакарвэ мэнэк этэн hhhhэнэктэвкэнэ 
Владимир Николаевич зря водить детей не станет; 2) двигать. 

hhhhэнэктэвун средство передвижения, транспорт; Тындаду hhhhэнэктэвур эрут hhhhэнэктэвкил 
в Тынде транспорт ходит плохо. 

hhhhэнэктэмни ¯¯ ¯¯ путник, пешеход; сот горогит эмэчэл hhhhэнэктэмнил ичэдэнмэтын 
нуhhhhартын урэчэтын у них был вид путников, шедших очень издалека. 

hhhhэнэктэнэ с прит. суф. прогулка, гуляние, ходьба; нуhhhhан дёнчадяран аминнунми 
hhhhэнэктэнэлви он помнит свои прогулки с папой. 

hhhhэнэктэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. езда, хождение; троллейбусил hhhhэнэктэрилэтын шоссела мото-
цикл ючэн мотоцикл вышел на шоссе, по которому ходили троллейбусы (букв.: …на шоссе 
езды троллейбусов). 

hhhhэнэл- отправиться, пойти, поехать; нуhhhhан мэнhhhhиливи дуннэhhhhдуливи hhhhэнэлчэн он от-
правился по родному краю. 
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hhhhэнэлды ¯¯ ¯-̄ идти, ехать вместе с кем-л.; бэеткэн, си-кэ нинун-мэл hhhhэнэлдычэс-ку? маль-
чик, ты что, ехал с кем-нибудь? 

hhhhэнэлдыдери ¯¯ ¯¯ спутник, попутчик; этыркэн hулукукэнмэ hhhhэнэлдыдериhhhhми бэрэвкэнму-
дечэн старик хотел успокоить своего маленького спутника. 

hhhhэнэлды ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄попутчик, спутник. 

hhhhэнэлтэ ¯¯ ¯¯н- подойти близко, приблизиться. 

hhhhэнэмнин на ходу; нуhhhhан hhhhэнэмнин каhhhhкит турэнди гундечэн он на ходу скороговоркой 
говорил. 

hhhhэнэмнэк попутно, мимоходом; Стас городту биhилду гиркилдуви hhhhэнэмнэк бимуде-
чэн Стас хотел попутно побывать у друзей в городе. 

hhhhэнэмнэк- пройти мимо, миновать; би орорвосун hhhhэнэмнэким я прошла мимо ваших оле-
ней. 

hhhhэнэму- 1) желать, хотеть ехать; би тала hhhhэнэмудем я хочу туда поехать; 2) должен 
ехать; тарил автомобилил hhhhэнэмудерэ тем автомобилям нужно ехать (букв.: те автомо-
били должны ехать). 

hhhhэнэмури ¯¯ ¯¯ с прит. суф. желание идти, ехать; илэ-дэ hhhhэнэмуриткиви имат hhhhэнэвдеhhhhэ 
можно было нестись,  куда хочешь (букв.: можно было нестись туда, куда есть желание). 

hhhhэнэмэктэ- только что сходить, съездить; куhhhhакар балдыдяктуливар агили 
hhhhэнэмэктэчэтын ребята только что походили по родной тайге. 

hhhhэнэмэлчэ- быстро пойти, поехать, ринуться, распространиться, разнестись; кранмэ 
hоролиhинмуракис – воздух трубалдули hhhhэнэмэлчэвки если повернешь кран – воздух ри-
нется по трубам. 

hhhhэнэмэчин 1) путь, дорога; дылача бугаду hhhhэнэмэчинми кэтэдывэн hhhhэнэчэ бичэн солн-
це уже проделало на небе большую часть пути; 2) маршрут; колхоз правлениен бултамни-
дыл бригадал hhhhэнэмэчирвэтын дюгулвэтын итывчан правление колхоза составило мар-
шруты для охотничьих бригад; 3) отход, отбытие; амакакан эмэдеhhhhэ электропоезд надан-
ду часилду hhhhэнэмэчин отход ближайшего электропоезда в семь часов. 

hhhhэнэн 1) движение, передвижение, езда, хождение; машина имат hhhhэнэндукви микчасу-
дяран машина из-за быстрой езды подпрыгивает; 2) путь; бэеткэн вагондула ичэн, тадук 
илкиттук илкиттула hhhhэнэнмэ упкатван дялдадечан мальчик вошел в вагон и целую оста-
новку думал (букв.: …и весь путь от остановки до остановки). 

hhhhэнэнчэ- напасть, броситься (на кого-л.). 

hhhhэнэнчэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. разбег, движение; метроду поезд hhhhэнэнчэрин бэлэвки на метро 
разбег поезда используется. 

hhhhэнэнэ с прит. суф. 1) происхождение, передвижение; алагумни самэлкиhhhhкин, Кеша 
аминин западтыки hhhhэнэденэ, авадыва кэтэвэ километрилва hhhhэнэнэвэн учитель отмечал, 
как много километров по пути на запад пройдено отцом Кеши (букв.: …отмечал передви-
жение отца Кеши); 2) путь, дорога; счётчик ичэвкэнчэн hhhhэнэнэливэр адыя тамадатын 
счётчик показал, сколько им платить за дорогу. 

hhhhэнэри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. ходьба, езда; би садем эда троллейбус hhhhэнэривэн я знаю, отчего хо-
дит (букв.: отчего езда) троллейбус. 

hhhhэнэhин- двинуться, отправиться в путь, начать движение, пойти, поехать; hhhhэнэвуктэмни 
микчаннэ дюлэски hhhhэнэhинэн предводитель рывком двинулся вперёд; урэлэ hhhhэнэhинми 
пойти в тайгу; эдыс илэ hhhhэнэhинэн? куда пошёл твой муж? 
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hhhhэнэссэ- пытаться пойти, двинуться; рваться; эр биракакун часки-нун севертыки 
hhhhэнэссэдерэн эта огромная река рвется всё дальше и дальше на Север. 

hhhhэнэт-/ч- идти, быть в движении; мурин аран-аран hhhhэнэтчэчэн конь едва плёлся (букв.: 
едва шёл). 

hhhhэнэтмэр путешественник; hhhhэнэтмэр урунчэн путешественник обрадовался. 

hhhhэнэты- уйти друг за другом, поуходить. 

hhhhэнэтэкэ ¯¯ ¯¯н- постоять т пойти дальше. 

hhhhэнэчэ ¯¯ ¯ ̄прошедший, прошлый. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ I 1) свет, освещение; гороло hhhhэри ичэвуллэн вдали показался свет; hhhhэрие ачин, 
воздухъя ачин яблоко эмчэ иррэ без света и воздуха яблоко не созрело бы; 2) просвет; бул-
тамни эмэрил эhалин hhhhэрие, туксуе ачина няhhhhняя эчэтын бакара зоркие глаза охотника 
не нашли в небе просвета. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ II светлый; упкат дяритын hhhhэривэ, кутучивэ инмэ овувдяhhhhа надо устроить для 
всех жизнь светлую и счастливую. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯- 1) светить, освещать, проникать (о свете, об огне); икэндулэ инэhhhhиды hhhhэрин аран 
hhhhэриhhhhкин в ущелье с трудом проникал дневной свет; 2) играть (о солнечных лучах); эрдэ 
дылача сот силкивча самовар гиллималду олдордун hhhhэридечэн утреннее солнце играло 
на ярких бочках начищенного самовара; 3) светать; hhhhэридерэн светает; 4) светиться, гореть; 
мерцать; потолок hhhhэридечэн светился потолок; окноду того hhhhэридечэн в окошке светился 
огонь.  

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯в- 1) освещать (напр. лампой); 2) быть освещённым. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯¯ освещённый; мо hатыпчут hhhhэривдериду дагачандун улукиткэр эвидечэтын 
на ярко освещённом стволе дерева играли бельчата. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- светить, освещать, направлять свет; дылача агива упкатван hатыпчут 
hhhhэривкэндечэн солнце ярко освещало всю тайгу. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯нмувчэ ¯¯ ¯¯ освещённый; клавишал hhhhэривкэнмувчэл бичэтын клавиши были осве-
щены; эр он-мал дивэт hhhhэривкэнмувчэ hэгды комната бичэн это была большая комната, 
освещённая как-то странно. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯ I рассвет. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯ II светлый. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯пчу I светлый, яркий; нуhhhhартын эмhhhhэлэ hhhhэривсипчулэ залдула ичэтын они во-
шли в просторный светлый зал. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯пчу II светло, ярко; букачанду тырганигачин hhhhэривсипчу очан на холмике 
стало светло, как днём. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вси ¯¯ ¯¯пчут ярко, светло; дюганиды дылача горогулва урэлвэ hhhhэривсипчут гарпаде-
чан летнее солнце ярко освещало далекие горы. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вув- освещаться; московскаил улицал долбол hhhhэривувдевкил московские улицы по 
ночам освещаются. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вувчэ ¯¯ ¯¯ освещённый; линотипист лампочкат hhhhэривчэду столканду бумагава нэчэн 
линотипист положил на столик, освещённый лампочкой, листок. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ освещённый. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯денэ: hhhhэриденэ бидекэл! будь здоров! (букв.: светя живи). 
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hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I светящийся, сияющий, горящий; телефонист-аhи hhhhэридеривэ лампочкава 
ичэчэн телефонистка увидела светящуюся лампочку.  

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. освещение, сияние, свечение; би садем электрическайду лам-
почкатыкинду дылача hаканин hhhhэридеривэн я знаю, что в каждой электрической лам-
почке светит капелька солнца (букв.: …знаю о сиянии солнца…). 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- ярко светить; дылачакан hhhhэрикэттэн ярко светит солнце. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯л- 1) засветить(ся), озариться, загореться; долболтоно Москва упкачин электриче-
ствот hhhhэриллэн вечером вся Москва озаряется электричеством; 2) засветить; дылача урэ-
вэ hhhhэриллэн над лесом засветило солнце; 3) проясниться; дэрэн немумэт куhhhhакадыт инен-
ди hhhhэрилиhhhhкин его лицо прояснилось мягкой ребяческой улыбкой; 4) начать светать, свет-
леть, светить; эр hhhhэриллэн, ичэвун оллан вот стало светать, развиднелось. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯лги ¯¯ ¯¯- освещать (чем-л.). 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯лги ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ освещённый. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯лдери ¯¯ ¯¯ осветительный; умнэт hhhhэрилдери ракета угиски дэгрэн, урэвэ лупурэгэр 
hhhhэриливкэнэ вдруг вверх взлетела осветительная ракета, насквозь осветившая лес. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯лдэлэ ¯¯ ¯¯н до рассвета. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ливкэ ¯¯ ¯¯н- засветить, осветить, зажечь (свет, свечу и т.п.). 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯мэ I светлый; эимкун эдыкэн омолгичан дылдун hhhhэримэл нюриктэлин урумку-
кэнмэ лоргоковон аран-аран угиривэндечэн лёгкий ветерок чуть-чуть приподнимал на 
голове мальчика коротенький хохолок светлых волос; 2) яркий; упкатту вагонилду 
hhhhэримэмэл электрическаил лампал дэгдечэтын во всех вагонах горели яркие электриче-
ские лампы. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯мэ II 1) светло; мурэли hhhhэримэмэ бивки вокруг бывает очень светло; 2) ярко; ды-
лачакан, hhhhэримэмэ гарпалдяна, нямалдяран ярко светя, начинает греть солнышко. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н I 1) свет, освещение; куhhhhакар hhhhэринмэ самчал бичэтын ребята загородили свет; 
2) просвет; кэ, дюлэлэ hhhhэрин ичэвулчэн наконец впереди показался просвет. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н II светлый; эр hhhhэрин зал упкачин  багдамадук мрамордук бичэн это был свет-
лый зал, весь из белого мрамора. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯н III светло. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯пчу I 1) светлый, прозрачный; орон hhhhэрипчувэ hемурипчува мувэ сот умдячан 
олень жадно пил светлую прохладную воду; 2) яркий; сомамат hhhhэрипчумэмэт hhhhэринди ал-
дяча бинэ hороки буручэн иманнаду ослеплённый нестерпимо ярким светом, тетерев 
упал на снег. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯пчу II светло, ярко; бикитту инэhhhh албинду улицагачинду hhhhэрипчу бичэн в поме-
щении было светло, как днём на широкой улице. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯пчукэ ¯¯ ¯¯кун I очень светлый. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ ¯¯ ¯¯пчукэ ¯¯ ¯¯кун II очень светло. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯пчукэ ¯¯ ¯¯кун III сильный свет. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯пчукэ ¯¯ ¯¯н I слабый свет. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯пчукэ ¯¯ ¯¯н II недостаточно светло. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ргэл- осветиться, озариться. 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯тмэр светлее; аги hhhhэритмэр очан тайга просветлела (букв.: тайга стала светлее). 
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hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯hин 1) просвет (между деревьями, горами); 2) отверстие (щель в стене). 

hhhhэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯чэ- светать. 

hhhhэснэр черкан (ловушка на мелкого зверя). 

 

 
-О- 

 

о ¯¯ ¯¯- 1) сделать, изготовить, создать, выработать, сотворить, произвести, смастерить, совер-
шить; си эва-ка эду одянни? что это ты тут делаешь?; 2) сочинить, сложить; нуhhhhан 
аhиливи, мэндуливи давланмэ очан он сложил песенку в честь своей жены и себя самого; 
3) строить, сооружать, возводить, проводить, прокладывать; воздвигать; устраивать, ставить; 
би авдуканави одячав я строил себе норку; 4) свить; соловей, славка-да умукилавэр су-
пирэлду одячатын соловей и славка свили свои гнёзда в кустах; 5) приладить; нэкундыгу 
торгамилдук парусила одяhhhhкин сестренка прилаживала паруса из тряпочек; 6) образо-
вать, организовать; нуhhhhартын фирмава ора они организовали фирму; 7) исполнять, выпол-
нять, осуществлять; капитан ипкэнэвэв элэли одяран капитан в точности исполняет мой 
приказ; 8) назначать; би мэнhhhhиеви элэкэсиптыеви бэлэмниеви hhhhэнэвуктэмнивэсун одям я 
назначаю своим первым помощником вашего предводителя; 9) предпринимать; эми-вал би-
кэ ая одям? ну, а мне-то что предпринять?; 10) действовать; упкатва имат оhhhhнакал дей-
ствуй быстро; 11) поступать; туги-ты солдатыл одяhhhhатын так и должны поступать сол-
даты; 12) натворить, наделать; эва си одячас? что ты натворил?; 13) доставлять, созда-
вать; тарил туксар садоводту кэтэлвэ hивирва оhhhhкитын много огорчений доставляли са-
доводу те набеги; 14) оказаться, стать, очутиться, превратиться, сделаться, обратиться (во 
что-л.); получиться, попасть, настать, становиться; войнал, чукчан биhhhhэhитын кэтэ 
куhhhhакар дюла ачир аhhhhадякар очатын во время войн и разрухи много детей оказались без 
дома, стали беспризорниками; 15) сбыться, осуществиться; конструктор дялданэлин оча-
тын наконец осуществились замыслы конструктора; 16) случиться, произойти, получиться, 
выйти; экун оран? что случилось?; 17) возникнуть, наступить, начаться, прийти, настать, 
пойти, разыграться (о стихии), ударить, затрещать (о морозе), подняться (о стихии); тар со-
ма эдын оран вон какой ветер разыгрался; 18) исполниться, минуть; нуhhhhан дяпкун дяр 
анhhhhаниhhhhин очан ему минуло восемнадцать лет; 19) остаться, сохраниться; тариптыдук эр 
гэрбин будэлэн очан с тех пор эта его кличка сохранилась за ним до конца его дней; 20) в 
сочетании с прилагательными обладания (суф. -чи, -лкан, -тай): би компьютерчил 
омардяhhhhавун мы обязательно обзаведемся компьютерами; аги дырам мочи очан лес по-
шёл широкоствольный; ачин оми умереть; Фёдор Петрович ачин очан Федор Петрович 
умер. 

обед обед; обед этэвчэлэн Кеша тумкинду нэкчэгэрилвэ унталви саhhhhанэдечэн после 
обеда Кеша чинил на крылье запасные унты. 

обеда- обедать, пообедать; мит минду обедадяhhhhат мы пообедаем у меня. 

обедана- прийти пообедать; нуhhhhартын обеданачатын они пришли пообедать.   

обеданаhин- отправиться, пойти обедать; нуhhhhартын капитандула обеданаhиндавэр 
дялдачатын они решили отправиться обедать к капитану. 

обедты обеденный; обедтыду дэрумкичэнду Аня школа гота чагидалан ючэн в обеден-
ную перемену Аня вышла за ограду школы. 
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обезьяна обезьяна; бу зоопаркту куhидевкилвэ обезьяналва ичэчэвун в зоопарке мы 
видели дерущихся обезьян. 

обелиск обелиск; обелиск эргидэдун – эгды билгэ у подножия обелиска – большая моги-
ла.  

обеспечение обеспечение; садван государственнайдула обеспечениелэ гачатын сад его 
взяли на государственное обеспечение. 

обеспечи- обеспечить. 

областной областной; би областной комитет hавалимнин биhим я работница област-
ного комитета. 

область область; автономнай область автономная область. 

областьты областной; областьты конференция областная конференция. 

облигация облигация; би гороптыл облигациялви банкту бум старые облигации я сда-
ла в банк. 

обмотка обмотка; илмактал авамнил эмэhhhhкитын, эру дядаhhhh тэткэчил: умун обмотка-
лан, ге эгдылвэ, тэтывчэлвэ ботинокилва тэтычэнэ приходили молодые рабочие, плохо и 
бедно одетые: кто в обмотках, кто в огромных разношенных ботинках. 

обмундирование обмундирование. 

оборона оборона; би Москва обороналин медаличи биhим у меня есть медаль за обо-
рону Москвы. 

обороннай оборонный. 

обороноспособность обороноспособность. 

оборудование оборудование. 

оборудуй- оборудовать. 

образование образование (совокупность знаний, полученный в результате обучения); би 
образованиетви – капитан Калашников алагувумнин биhим по образованию – я ученик 
капитана Калашникова. 

образованнай образованный, получивший образование. 

обруч обруч; дылдун обруч долчачивун наушникичи тэтывувча бичэн на голове у неё 
был обруч со слуховыми наушниками. 

обряд обряд; самандыл обрядыл Север тэгэлдун уhhhhтумэлчэ шаманские обряды у наро-
дов Севера различны. 

обстоятельство грам. обстоятельство. 

обсуди- обсудить; председатель дялдачан тэлинhhhhэ тар вопросва обсудими председа-
тель решил немедленно обсудить этот вопрос. 

общежитие общежитие; студентыл общежитиетын студенческое общежитие. 

общественнай общественный; турэрду, общественнаилду наукалду дялдалэсэлин  эчэ-
тын аямамал бирэ способности у него к языкам и общественным наукам были далеко не 
блестящими. 

общественник общественник. 

общественность общественность. 

общество общество; куhhhhакар букитвэтын hуски hhhhорчадяри общество общество борь-
бы с детской смертностью. 
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обществоды общественный; Север тэгэлин обществоды, культурады угиринтын об-
щественное и культурное развитие народов Севера. 

обществоhhhhи общественный, принадлежащий обществу; обществоhhhhи дял общественное 
мнение; обществоhhhhи собственностин общественная собственность. 

объективнай объективный. 

объявление объявление; куhhhhакады комната уркэдун объявление локучадячан на две-
рях детской комнаты висело объявление. 

обязательнэй обязательный. 

о ¯¯ ¯¯в- 1) быть сделанный, выполненным; ава овча работа выполнена; план овча план вы-
полнен; 2) производиться, вырабатываться, делаться, изготавливаться, образовываться, полу-
чаться; портрет аямамат овдяран портрет получается отлично; 3) быть построенным, 
воздвигнутым; строиться, воздвигаться; город овча город построен; 4) быть созданным, об-
разованным; создаваться, образовываться; таткичил овчал созданы школы; 5) быть состав-
ленным, составляться; эвэды-лучады турэрук якутскаилди учёнаилди овча эвенкийско-
русский словарь составлен якутскими учеными; 6) быть решённым, решаться; задача овча 
задача решена; 7) сбываться; Яблоков гуннэлин овча предсказание Яблокова сбылось; дял-
данэлви овдяра мои мечты сбываются; 8) выйти, получиться; акит аямама овчан спален-
ка вышла на славу; 9) идти, осуществляться; авав эрумэмэт овдяран работа у меня идёт 
отвратительно; 10) произойти, случиться; эр упкачин умукэнду минутаду овчан всё это 
произошло в одну минуту; 11) даваться; Андрейду упкачин со эимкунди овдяран, 
нуhhhhанhhhhин авалкиран этэн овра Андрею всё слишком легко дается, у него не вырабатыва-
ется трудоспособность; 12) быть  восстановленным; упкачин гулэ, упкачин комнатал, 
идэгэл, Петров куhhhhакандун бинэгэчиртын овчал весь дом, все комнаты, мебель восста-
новлены такими, какими они были в детстве Петрова. 

о ¯¯ ¯¯ва- тащить (на себе), нести (на спине, на плече), нести вдвоём на палке. 

о ¯¯ ¯¯ваhин- потащить груз (на спине, на плече). 

о ¯¯ ¯¯вдяри ¯¯ ¯¯ I 1) делающий, выполняющий; 2) происходящий, творящийся, случающийся; тала 
овдяри сомама эру это безобразие, что там происходит (букв.: происходящее там очень 
плохо); 3) строящийся, создающийся. 

о ¯¯ ¯¯вдяри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) стройка; 2) строительство; нуhhhhан улгучэндечэн таткичил ов-
дярилитын он рассказывал о строительстве школ; 3) ситуация, положение дел, обстановка; 
бу эчэвун сарэ бултакичилду дюга экун овдяриван мы не знаем, что за ситуация на уча-
стках охоты летом. 

овёс овёс; амикан овёсва девдэви татчан повадился медведь ходить поедать овёс. 

овёсты овсяный; овёсты нэптэкэ мэhhhhумэгэчин амуткачин гиллэнэлчэн овсяное поле 
заблестело серебряным озером. 

ови ¯¯ ¯¯кта- гоняться за зверем на лыжах по весеннему насту. 

ови ¯¯ ¯¯лаhа весной, в период последнего наста, в период таяния снега (в марте-апреле). 

ови ¯¯ ¯¯лаhа- наступать весне, периоду последнего наста, периоду таяния снега (март-
апрель). 

ови ¯¯ ¯¯н 1) наст весенний последний; 2) охота в период весеннего последнего наста на лося. 

о ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯вун принуждение; дамгатыдяри эhhhhэситвэр овкавурди эвкэ, тыливкэвурди 
hhhhорчавка бороться с курением  надо не принуждением, а убеждением. 
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о ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- 1) заставить сделать, создать; предложить сделать, велеть сделать; позволить сде-
лать; эрэвэр мунду hhhhи-дэ эчэн овканэ этого нам никто не велел делать; 2) дать задание; 3) 
сделать заказ; 4) превратить; нуhhhhан нюккун плодычидук яблонядук овканчан аямамалва 
молва, алапчулва яблоколво эмэвдерилвэ простенькую мелкоплодную яблоню она пре-
вратила в чудесные деревья, приносящие очень вкусные яблоки. 

о ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) заставлять делать, создавать; 2) давать задание; 3) делать заказ; 4) превра-
щать. 

о ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯тнэ 1) задание, план; 2) заказ. 

о ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯¯т/ч- строительство; Иван Иванович бододуви, тадук государстводыду овкитту 
иргэчивэ дисциплинава, одёнмо дявучалан бичэн Иван Иванович проявлял разумную дис-
циплину и бережливость в своей личной жизни и в государственном строительстве. 

о ¯¯ ¯¯вмачин дело; упкат бэйhhhhэл иргичилтын овмачин дярин биhи у всех зверей хвост для 
дела.  

о ¯¯ ¯¯вна с прит. суф. 1) осуществление, достижение; Кеша ванэлин саденэл, нуhhhhартын 
эчэтын сарэ он тар овнаван зная о добыче Кеши, они не знали, каким путём она достигну-
та (букв.: …не знали о способе её достижения); 2) устройство; Тима коhhhhактэ он овнаван 
ичэтчэчэн Тима смотрел, как устроен звонок (букв.: …смотрел устройство звонка). 

о ¯¯ ¯¯вhhhhа ¯¯ ¯¯т материал для изделия, сырьё. 

овощил (ед. овощ) овощи; боло огородтукви эма-да овощила эчэм тавра осенью я со 
своего огорода не собрала никаких овощей. 

овощнай овощной; минhhhhи hутэлим овощнаил дептылэлвэ аявувкил мои внуки любят 
овощные продукты. 

о ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) устройство; 2) строительство; оки-да омактал дюл овритын этэв-
дерэн завершается строительство нескольких новых домов. 

овсянкэ овсянка. 

овсянкэмэ овсяный; овёсва путэчэтын нуhhhhанhhhhидукин чэмэдукин куhhhhакарду овсянкэ-
мэе чупая ириhhhhнэдэвэр овёс посеяли, чтобы из его семян варить детям овсяную кашу.  

о ¯¯ ¯¯вув- 1) быть устроенным, сделанным, построенным, выстроенным, созданным; омактал, 
аямамал лабораториял овувчатын были выстроены прекрасные новые лаборатории; 2) 
быть готовым, приготовленным; куhhhhгу овувча пальто готово; 3) делаться; экуна тар упкат 
овувдяран? для чего всё это делается? 

о ¯¯ ¯¯вувка ¯¯ ¯¯н- дать возможность, позволить (сделать); эчэ, гороё туги бидэн эдеhhhhэ овувканэ 
нет, нельзя допустить, чтобы так тянулось долго. 

о ¯¯ ¯¯вуври ¯¯ ¯¯ 1) строительство, постройка; дю овуврин строительство дома; Катя эду элэкэс 
ичэчэн момал дюл оёлтын овувриватын здесь Катя впервые увидела строительство де-
ревянных двухэтажных домов; 2) ситуация, положение дел; 3) в разн. знач. обстановка; Ти-
мур сомат ичэтмудечэн дюл догидадутын экун овувдяриван Тимуру очень хотелось по-
смотреть, какова обстановка внутри домов. 

о ¯¯ ¯¯вувун инструмент; таду авадытыкир аят овчал садоваил овувур, прививкала, 
миhиктэлэ одави, бичэтын там были разные хитроумные садовые инструменты для при-
вивок и обрезок. 

о ¯¯ ¯¯вуды грам. винительный (о падеже). 
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о ¯¯ ¯¯вун 1) орудие, инструмент; 2) постройка, строительство, сооружение; тарил бэел дюга 
дюлва овунду аваливкил те люди летом работали на строительстве домов; 3) приготов-
ление. 

овца овца; овца инhhhhактадукин нямапчулва коколлолво, тэтылвэ овкил из овечьей 
шерсти делают теплые рукавицы и одежду. 

о ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄1) сделанный, изготовленный, произведенный, построенный, выстроенный; гулэсэг 
эиткэн овча бичэн посёлок построен недавно; 2) готовый, приготовленный; умукис овча? 
готово твоё гнездо?; 3) устроенный, образованный, организованный; 4) составленный. 

овчарка овчарка; hhhhинакин-овчарка гогоhинан гавкнула овчарка. 

оглобли оглобли; аhи амардун оглобликарвэ урэрил дюр дявалгар бичэтын позади 
женщины были две ручки вроде маленьких оглобель. 

ого 1) бедро, ляжка; би огодук уллэвэ минэм я вырезала мясо с ляжки; 2) круп (оленя); 3) 
окорок (олений); 4) лопатка (животного, птицы). 

ого- свалить, срубить дерево; Артём упкатнун умунду токтодёчон, огодёчон вышкалва 
Артём вместе со всеми рубил и валил вышки. 

огов- быть сваленным, срубленным. 

оговчо ¯¯ ¯¯ сваленный, срубленный; болдол мол оговчол бичэтын крупные деревья были вы-
рублены. 

огодёк вырубка; дюлэдувун огодёк ичэвуллэн перед нами показалась вырубка. 

огодёри с прит. суф. место вырубки, порубки (деревьев); авамнил мол огодерилатын 
сурурэ рабочие ушли к месту вырубки деревьев. 

огодо ¯¯ ¯-̄ нести под мышкой. 

огодоло- 1) зажать под мышкой; нуhhhhан книгави огодолочон, тадук дюлави уручэн он 
зажал книгу под мышкой и отправился домой; 2) взять в охапку; унат киhhhhнэлви огодоло-
чон, тадук поездатыки туксаинчан девушка взяла лыжи в охапку и побежала к поезду. 

оголит-/ч- разорвать, разодрать, растерзать в клочья. 

огомо- попасть пулей в бедро; би бэюнмэ огомом я попал в бедро изюбра. 

огони ¯¯ ¯¯  1) подмышка; нуhhhhан бэеткэнмэ огонилдукин гачан, гугдат угиски hhhhалэлдиви 
угирчэн он взял мальчика под мышки и высоко поднял на руках; 2) пазуха; этыркэн hhhhалэви 
огонилави hэлинди дычэн старик торопливо сунул руку за пазуху; 3) ластовица (вставка 
под мышки в мужской верхней рубахе или в женском верхнем платье при особом покрое ру-
кава). 

огоhhhhномо упавший (о дереве); орон уитви огоhhhhномо ирэктэдук тагавча олень зацепился 
уздой за упавшее дерево. 

ого ¯¯ ¯¯р изгородь (для пасти-ловушки). 

огород огород; сивсики огородли курелэ микчасурэн кузнечик через огород до самого 
забора доскакал. 

ограда ограда; Котов умунду командарманун тадук нуhhhhан штабнунин урэгэчэн оёдун, 
чукчавча дёломо ограда чагидалин илитчачан Котов вместе с командармом и его шта-
бом стоял на пригорке за развалившейся каменной оградой. 

огур болезнь кишечника (у оленя). 

огурец огурец; би имэкирэ огурецила эечимчэв я бы попросил свежих огурцов. 

о ¯¯ ¯¯гус бык; огускачин авгара здоровый, как бык; огус ореран бык заревел. 
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о ¯¯ ¯¯гъян тарбаган. 

о ¯¯ ¯¯гъянды 1) тарбаганья шкурка; 2) доха из тарбаганьих шкурок. 

о ¯¯ ¯¯гъятка ¯¯ ¯¯н детёныш тарбагана. 

о ¯¯ ¯¯дала ¯¯ ¯¯- с прит. суф. до, перед, накануне; нуhhhhан институтту авалдячан эр эру иты ода-
лан он работал в институте до этой проклятой истории; долболтоно, эгды куhин ода-
лан, Котов автомобилит фронтава уктывуктэдечэн вечером, накануне большого боя, Ко-
тов на автомобиле объезжал фронт.   

одё 1) бережливость; 2) хранилище; 3) запрет, табу; 4) грех. 

одё- 1) беречь, хранить, экономить; энинми одёкол береги мать; 2) щадить, жалеть; би 
мэнми окин-да эhhhhнэм одёро я никогда себя не щажу; ◊◊◊◊ инми энэ одёро с риском для жизни, 
рискуя жизнью; эhhhhэhилви энэ одёро не жалея своих сил, не щадя сил. 

одёдёно бережно, осторожно, бережливо; этыркэн-курьер картошкава 
пэhиргэдеhhhhэгэчинмэ динамиткачинма-вал, тамурагачинма идэгэчинмэ одёдёно сурув-
рэн старик-курьер понёс картошку так бережно, будто это был динамит, который мо-
жет взорваться, или драгоценная вещь. 

одёки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) бережливость; 2) хранилище; 3) запрет, табу; 4) грех. 

одёло ¯¯ ¯¯н 1) бережливый; эр аи одёлон эта женщина бережливая; 2) соблюдающий запре-
ты. 

одён 1) сбережение, хранение; 2) соблюдение запретов, табу; 3) экономия; дегдэвкивэ 
одёндули мунhhhhи бригадавун дюлэгумэмэ биhин наша бригада на первом месте по эконо-
мии горючего; 4) пощада; нуhhhhан одёно эечилчэн она запросила пощады. 

одёно с прит. суф. 1) сбережения; 2) экономия; бу эhи инэhhhhивэ упкатван тынэвэптыт-
вэр одёнотвор hhhhэнэктэдерэв мы сегодня всё утро на вчерашней экономии (бензина) ездили. 

одёhhhh- наклонить, сделать наклонным. 

одёт 1) наклонно, покато; 2) косо, вкось, криво. 

одёчонди бережно, аккуратно; Варя дукуhhhhкиви книжкави одёчонди дяячан Варя бе-
режно спрятала свою записную книжку. 

о ¯¯ ¯¯диhhhhа ¯¯ ¯ ̄мелкая пошивочная работа; би одиhhhhави эчэм ора я не сделала свою мелкую поши-
вочную работу. 

одуванчик одуванчик; Настя околычан, тадук Костяду сиhhhhамава одуванчиква бучэн 
Настя сорвала и подала Косте жёлтый одуванчик. 

одула- 1) рассматривать, всматриваться; бэел клубту минэвэ одулаллэ люди в клубе ста-
ли рассматривать меня; 2) любоваться; 3) смотреть косо. 

одырна шкура (оленя, летняя). 

одырна- 1) линять (шерсти животных); 2) выцветать (о ткани); ирбакин дылачаду 
одырнача его рубаха выцвела на солнце. 

одырнавча ¯¯ ¯¯ 1) полинявший (о шерсти животных); 2) выцветший; эмэhhhhкитын солдатыл 
бичэл экупчуду дылачаду одырнавчал гимнастёркачил приходили бывшие солдаты в 
гимнастёрках, выцветших под жарким солнцем. 

одырнадяри ¯¯ ¯¯ I линяющий (о животных); одырнадярил орор секталду инhhhhактавар эмэ-
нэ линяющие олени оставили на кустах свою шерсть. 

одырнадяри ¯¯ ¯¯ II линька (шерсти животных).  
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одырнамакта новая шерсть на олене; одырнамакта оронду утэви тэгэвум я посадила 
ребенка на оленя с новой шерстью. 

одырнача плешина (место с вылинявшей шерстью на шкуре оленя). 

одюркай корень берёзы (для изготовления курительных трубок, рукояток для ножей). 

о ¯¯ ¯¯дявки ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) действие, деятельность; би эhидэлэ эчэв сарэ долбо гулувунду 
элакил эва одявкиватын так до сих пор я не знаю, что делают куропатки ночью у костра 
(букв.: …не знаю о действиях куропаток…); 2) становление; су упкат садерэс, нэлки митhhhhи 
странат эмhhhhэлдун аят hhhhодяри багдама иманнагачин инhhhhэмкурэ гудеит цветычи овки 
все вы знаете, как красиво цветёт весной на просторах нашей Родины душистая бело-
снежная черемуха (букв.: …знаете о красивоцветении...). 

о ¯¯ ¯¯дяна с прит. суф. 1) выполнение, исполнение, изготовление; эhикэкэн бэетыкин война 
эделин ора одянадукви кэтэтмэръе одяhhhhан сейчас каждый должен делать больше, чем 
делал до войны (букв.: …должен делать больше своего изготовления до войны); 2) строи-
тельство; нуhhhhан омhhhhочо бичэн чипкачан тунhhhhаллава коhhhhкиду умукъяви одянаван он со-
всем забыл, что птица уже пятый день мастерит гнездо в дупле (букв.: …забыл о строи-
тельстве птицей…). 

о ¯¯ ¯¯дяhhhhа ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) грядущее, будущее, грядущая ситуация; нуhhhhан маhhhhичадяна ала-
чилчан экун часки одяhhhhаван он стал терпеливо ждать, что будет дальше (букв.: …стал 
ждать грядущую ситуацию); 2) всё, что возможно; нуhhhhартын эва одяhhhhаевэр упкатван 
очатын они сделали всё, что могли (букв.: …сделали всё возможное). 

о ¯¯ ¯¯дяhhhhа ¯¯ ¯¯тэ- заниматься; гимназист биhhhhэhиви, Иван естественнаилди наукалди 
одяhhhhатэдеhhhhкин Иван занимался естественными науками ещё будучи гимназистом. 

о ¯¯ ¯¯дяhhhhа ¯¯ ¯¯тэдери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. занятие, ремесло, мастерство; би авадыя-вал одяhhhhатэдеривэн 
эчэв дёнчара я не помню его за каким-либо ремеслом. 

о ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄ I 1) делающий, изготовляющий, строящий, производящий; 2) становящийся, де-
лающийся; бултамнил эгды одярива мувэ симумат одуладечатын охотники молча следи-
ли за пребывающей водой (букв.: …следили за становящейся большой водой). 

о ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄II 1) производитель; 2) с прит. суф. действие, производство, строительство, возве-
дение, исполнение; би дялдадеhhhhав су тала эва одярилисун я все время буду думать о том, 
что вы там делаете (букв.: …буду думать о ваших действиях); 3) дело, работа, занятие; 
нуhhhhан упкатту нуhhhhартын hивиндярилитын аят одяритви тамамачинин бичэн он был 
обязан платить всем добрыми делами за их заботу; 4) становление, превращение; Кирилл 
мэдэдечэн Лёня авады-вал hуhhhhту, омакта одяриван Кирилл замечал, что Лёня становит-
ся каким-то другим, новым (букв.: …замечал становление Лёни…); 5) ситуация, положение, 
обстановка; нуhhhhанман мурэли экун актыраду одяриван Трофим эвки сарэ Трофим не 
знает, что творится вокруг него в темноте (букв.: …не знает ситуацию…). 

оё I 1) поверхность, гладь; му оёдун hула илан олачал авданналин тыhактадячатын на 
поверхности воды плавали три пожелтевших листка тополя; 2) вершина, верхняя часть че-
го-л.; урэ оён вершина горы; тар урэ оён ларгима чэлкэ бичэн вершина той горы была 
лохматой и седой; нэкэ оён эргидэкэндун кэтэмэмэл саhhhhарил, авдукар ичэвдечэтын под 
самой вершиной обрыва виднелось множество дырок и норок; 3) крыша; вагонил оёлдутын 
бэел дюптымэмэт уклэдечэтын на крышах вагонов люди лежали вплотную друг к другу; 4) 
потолок; дюн оён белдургача бичэн потолок у его дома обвалился; 5) корка; этыркэн 
коhhhhномо колобо оёвон седячан старик жевал корку чёрного хлеба; 6) скорлупа; эр умукта 
оёвон илэ-вэл часки нодакэл забрось подальше скорлупки от этого яйца; 7) шелуха, кожу-
ра; картошка оёвон нэмкун минэкэл срезай потоньше картофельную кожуру; 8) конец 
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(палки, дерева, пальца); яблоняhhhhи цветокин дулиндулин умэкэчэнди тэмиктэми, умэкэ-
чэн оёдун сиhhhhама, розовай удя эмэнмувки если дотронуться к середине яблоневого цветка 
пальцем, то на его кончике останется желтый или розовый налёт; укумни оён сметана; 
колобо-до, уллэ-дэ, укумни оён-до ачинман эвки тыллэ он не понимает, что ни хлеба, ни 
мяса, ни сметаны нет. 

оёгида ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. верхняя сторона чего-л.; верхняя часть чего-л.; куhhhhакар нонон 
нюкчурэhhhhкитын урэгэн оёгидадун, содыдун hhhhевурдыдун, тадук аракукан 
hhhhуhhhhнэсэлиhhhhкитын ребята сначала сгибались в три погибели на верхней самой крутой час-
ти горы, а потом постепенно выпрямлялись. 

оёгит сверху; оёгит экун-мал бурурэн сверху что-то упало. 

оёгу ¯¯ ¯¯ I верхний; оёгу этаж верхний этаж.  

оёгу ¯¯ ¯¯ II 1) верхняя одежда; 2) нащепы (продольные бруски, набитые на санные копылья). 

оёду ¯¯ ¯ ̄с прит. cуф. 1) на (чем-л.), на (ком-л); нуhhhhан дёло оёдун тэгэтчэчэн он сидел на кам-
не; 2) над (чем-л.), над (кем-л.); самолёт оёдув очан самолёт оказался надо мною; дю оёдун 
мармактал дэгиктэдерэ над чумом вьются комары. 

оёдук с прит. суф. с (чего-либо), с (кого-л.); урэ оёдукин упкачин ичэвдечэн с горы всё 
было видно; би урэ оёдукин эвум я спустился с горы. 

оёки вверх, на поверхность. 

оёкло ¯¯ ¯¯ с прит. суф. над (чем-л), над (кем-л.); самолёт оёклон дырамил туксул локучадя-
чатын над самолётом висели плотные тучи. 

оёкочо ¯¯ ¯¯н холмик; оёкочонли амикан hhhhэнэрэн по холмику прошёл медведь. 

оёлго I верхний (находящийся над чем-л.); оёлгол гарал верхние сучки; оёлго дасивунма 
луккал сними верхнее покрывало. 

оёлго II верх чего-л. 

оёлдё- 1) понять; си оёлдёс экунма би синду гуним? ты понял, что я тебе сказала? 2) 
вспомнить. 

оёли ¯¯ ¯ ̄I с прит. суф. 1) над (чем-л., кем-л.), поверх (чего-л., кого-л.); через (кого-л., что-л.); 
нюрул мудук микчаниhhhhкитын, му оёлин дэгиктэдерилвэ кумикэрвэ дявамудянал ха-
риусы выпрыгивали из воды, стараясь поймать пролетающих над водой насекомых. 

оёли ¯¯ ¯ ̄II старшие; Манне би оёлив бичэн Иван был старше меня (букв.: Иван надо мною 
был). 

оёлто 1) столбик, кипа чего-л.; 2) этаж; куhhhhакан дюл оёлтолвотын таhhhhдячан ребёнок 
считал этажи домов. 

оёлтоно столбцом, один над другим, столбиком; эмэгэрвэ оёлтоно умивум я сложила 
сёдла столбиком. 

оёлтот один к другому, столбиком, один на другой, стопкой; книгал оёлтот илгимадя-
чатын книги стояли стопкой; авамнил кирпичилвэ мэмэгилдутын оёлтот нэдеhhhhкитын 
рабочие укладывали кирпич один к другому. 

оёмно- залезать (на верх чего-л.). 

оён медведь одного года. 

оёргума 1) самый верхний; оёргумалва молва илаптынду гадави для растопки бери 
самый верхний слой дров; 2) самый главный. 

оёро- ехать по вершине хребта. 
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озимай озимый; умнэ тугэниду нуhhhhандун тыгдэлдук, унюксалдук озимай пшеница 
мунулчэн в одну из зим у него подопрела от дождей и оттепелей озимая пшеница. 

о ¯¯ ¯¯й: ой! ой! ой! ой! ой! ой! (возглас, которым понукают телят оленей при перекочевке, 
чтобы они не отставали). 

океан океан; тар оллово олломимнил Тихийду океанду дявачал эту рыбу рыбаки вы-
ловили в Тихом океане. 

океанды океанский; магазинду океанды оллолво магазинду униедерэ в магазине про-
дают океанскую рыбу. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄сколько; оки омолгил эмэдерэ? сколько парней придёт?  

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯-̄вал несколько, сколько-то; амуттула оки-вал километрил бидеhhhhэтын до озера бу-
дет несколько километров. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯-̄да ¯¯ ¯¯ 1) несколько; дюктэ группал депутатыл окива-да тырганилва булэнмэткитвэ 
мэмэгилдувэр овкил депутаты обеих групп разжигают ненависть друг к другу уже на 
протяжении нескольких дней; 2) при отриц. нисколько; оки-да бэел собраниела эчэтын 
эмэрэ нисколько человек не пришло на собрание. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯дала ¯¯ ¯¯ до каких пор, сколько; окидала су эду hавалдяс? до каких пор вы будете здесь 
работать? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯ ̄1) скольким; окиду си котачи биhинни? скольким ты задолжал?; 2) за сколько; 
окиду эр куhhhhгуву ганни? за сколько ты взял это пальто? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) мало, немножко; окикан девгэт эмэнмурэн у нас осталось мало продуктов; 2) 
сколько; окикан эр бидеhhhhэн? сколько это будет? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯-̄ка ¯¯ ¯¯т при отриц. нисколько. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄да ¯¯ ¯¯ в любое время; окила-да эмэhhhhнэкэл приходи в любое время. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯лла сколько дней; окилла оран Сочила hhhhэнэиннэдуктын? Сколько дней прошло по-
сле их отъезда в Сочи? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯лла-вал 1) несколько дней, сколько-то дней; окилла-вал би буглэм несколько дней я 
проболела; 2) недолго, временно. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯мака ¯¯ ¯ ̄навеки; би окимака синhhhhи бидеhhhhэв я буду навеки твой. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯н когда, в какое время; Анатолий самучан книгалдули нуhhhhан сарилан городтула 
окин дэгмэчиндулитын Анатолию захотелось узнать, когда они прилетят в этот уже из-
вестный ему по книгам город. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯н-да ¯¯ ¯ ̄ 1) постоянно, систематически, всё время, всегда, обычно, непрерывно, всякий 
раз, каждый раз, повседневно; нуhhhhан окин-да эливи дялдадечэн он постоянно думал об 
этом; 1) уже, давно; упкачин окин-да итыгавча всё давно уже готово; 3) при отриц. ни-
когда, ни разу, совсем, не всегда; би мэнми окин-да эhhhhнэм одёро я не щажу себя никогда. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯ 1) когда, в какое время; окинду нуhhhhан миттулэ эмэктэчэн? в какое время он при-
ходил к нам?; 2) как долго.  

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯-вал когда-то; окинду-вал би нуhhhhандун гундеhhhhэм когда-то я ему скажу. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯-да ¯¯ ¯¯ навсегда, насовсем, навек, навеки; тармалду инэhhhhиду воробеил сарайдук 
окин-да дэгилчэтын в тот же день воробьи навсегда покинули свой сарай. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯нма 1) когда; 2) сколько времени, как долго. 
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о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯н-мал когда-нибудь, когда-то, когда-либо; тар hhhhинакин окин-мал бултамниду биде-
чэн та собака когда-то жила у охотника; окин-мал би нуhhhhантыкин дэгиктэдеhhhhэм когда-
нибудь я к нему слетаю. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯нманди в разное время; нуhhhhан катокла окинманди hhhhэнэктэhhhhкин он ходил на каток в 
разное время. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯пты давнишний, прежний; окипты эhhhhнэкэн? когда родился телёнок? (букв.: давниш-
ний ли телёнок?). 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯птыгачин I обычный, всегдашний; эр тугэниду окиптыгачин иманна тыктэн в эту 
зиму выпал обычный снег. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯птыгачин II как всегда; окиптыгачин улгуритын тыливгэнмэмэ, простой бичэн 
как всегда, их разговор был ясный и простой. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯птыду ¯¯ ¯¯ в каком, в котором (о времени); нуhhhhартын окиптыду анhhhhаниду мучудяhhhhал 
бичэтын? в каком году они должны вернуться?  

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯птыду ¯¯ ¯¯-вал в каком-то (о времени); горово, окиптыду-вал анhhhhаниду бучэн она давно 
когда-то умерла (букв.: …давно, в каком-то году…). 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯птыдук с каких пор; окиптыдук долбонилду чипкачар коhhhhкодёвкил, улукил ча-
пэлдулатын анhhhhэттавэр эетчэвкил? с каких пор птахи по ночам стучат, просятся ноче-
вать в гнездо к белкам? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯р 1) давно, когда-то; би окир анhhhhуктамудячав я давно хотел спросить; окир-да 
орор оhалвар улапкичатын? когда это олени промачивали свои камысы?; 2) когда; окир 
книгавав эмувдеhhhhэс? когда принесёшь мою книгу? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ра сколько; окира анhhhhанива эчэс дюдуви бирэ? сколько лет тебя не было дома? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯ ̄сколько раз; окира би синду гундеhhhhэм? cколько раз я тебе буду говорить? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯ра ¯¯ ¯-̄да ¯¯ ¯¯ несколько раз, неоднократно; hhhhинакин hhhhегунма эргиски баденэ эвдечэн, оки-
ра-ка нюhhhhэви этэлуhhhhкин собака пошла под гору неохотно, несколько раз оглядывалась на 
хозяина. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯р-вал-да ¯¯ ¯¯ когда-нибудь; окир-вал-да су нуhhhhанман долдыдяhhhhасун когда-нибудь вы 
ещё услышите о нём. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯р-да ¯¯ ¯¯ 1) всегда; куhhhhакар тар амуттула окир-да элбэскэчивкил дети всегда купаются 
в том озере; 2) когда-то, когда-либо; су окир-да эду бичэсун? вы когда-либо здесь были?; 3) 
при отриц. никогда; эенденэл эр бирали, амаски бу окир-да эhhhhкивун илла анhhhhэттавэр тар 
гулэмиду плавая по этой реке, раньше мы никогда не останавливались в этом старом за-
брошенном домишке. 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т как (на сколько); окит бидерэс? как поживаете? 

о ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) стройка (место действия); окитту ады бэел авалдянаватын нуhhhhан албачан 
таhhhhдями сколько людей работало на стройке он не сумел сосчитать; 2) строительство, 
стройка (действие); акинми окиттула сурумэчинин мой брат должен поехать на стройку. 

о ¯¯ ¯¯кка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н очень давно, давно уже, давненько; оккакун авалилми совхозту оран уж дав-
ненько стал он работать в совхозе. 

оккупируй оккупировать, захватить, занять; бу нуhhhhанман оккупируйям мы его оккупи-
ровали. 

о ¯¯ ¯¯кмаки ¯¯ ¯ ̄ 1) когда же; 2) до каких пор; окмаки нуhhhhанман алатта? до каких пор его 
ждать? 
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о ¯¯ ¯¯кмат вечно, всегда; нуhhhhан окмат минду бэлэдеhhhhэн он всегда мне поможет. 

о ¯¯ ¯¯кмат-вал при отриц. никогда; нуhhhhан орорво окмат-вал эчэн илбэрэ он никогда оленей 
не пригонял. 

окно окно; нуhhhhан окно чагидадун биhилвэ иманнавчалвэ, багдамалва молва эчэн 
ичэрэ она не видела за окном заснеженных белых деревьев. 

окноды оконный; окноды стекло оконное стекло. 

окол изгородь (для охоты на гусей в тундре). 

окоп окоп; окопъяви оми окопаться. 

окошка окно, окошко; вагон окошкалин тыгдэ иктудечэн в окно вагона стучал дождь. 

окошкоптун 1) занавеска; би омактал окошкоптура уллим я сшила новые занавески; 
2) ставня. 

округ округ; Эвэдыду округту кэтэ урэл, яhhhhил в Эвенкийском округе много гор и сопок. 

о ¯¯ ¯¯кта красная смородина; бу корзинава дялум октава таврам мы собрали полную корзи-
ну красной смородины. 

о ¯¯ ¯¯кта ¯¯ ¯¯г ~ о ¯¯ ¯¯кта ¯¯ ¯¯к 1) березняк (заросли горной полярной берёзы); 2) заросли тальника; бу 
орорди октакли hhhhэнэрэм мы на оленях проехали сквозь заросли тальника. 

о ¯¯ ¯¯ктамкура ¯¯ ¯ ̄1) берёза (полярная, горная); Пумпэкэнду октамкура балдывки на Пумпэкэ-
не встречается полярная горная берёза; 2) тальник (растущий в заболоченных горных доли-
нах); 3) куст, кустарник. 

о ¯¯ ¯¯ктан 1) берёза (полярная, горная); 2) тальник (растущий в заболоченных горных доли-
нах); 3) куст, кустарник; октарду эhhhhнэкэр эмэнмудевкил оленята задерживаются у кус-
тарников. 

октыка ¯¯ ¯¯н 1) палка (которой подымают медведя из берлоги во время охоты); 2) стяг (ко-
торым заламывают берлогу). 

октябрь октябрь; октябрь бегаду колхозникил улуминэhинивкил в октябре колхозники 
уходят охотиться на белку. 

октябрьды октябрьский; октябрьды бега оран наступил октябрьский месяц. 

октябрьскай октябрьский; Великай Октябрьскай социалистическай революция Вели-
кая Октябрьская социалистическая революция. 

о ¯¯ ¯¯л- 1) начать делать, действовать; приняться, взяться за дело; туги олдяhhhhас? будешь ещё 
так делать?; 2) наступать, начинаться, близиться; август бега олдячан наступил август; 3) 
становиться; демупчу олчан, уллэли дялдавдеhhhhа очан становилось голодно, надо было по-
думать о мясе. 

о ¯¯ ¯¯лалаhа I пора листопада. 

о ¯¯ ¯¯лалаhа II в период листопада. 

о ¯¯ ¯¯лан I 1) листопад; 2) сентябрь; оланду куhhhhакар татыливкил в сентябре начинают 
учиться дети. 

о ¯¯ ¯¯лан II 1) мастер своего дела; Татый ая hунат, со олан Татьяна хорошая девушка, мас-
тер своего дела; 2) способность, умение; дялдуливи, механикаду оландуливи нуhhhhан стан-
ция эгдыгун бэлэмнидин назначивча бичэн за развитость, ум и способность к механике 
он был назначен помощником начальника станции; 3) строитель; тар hунат эр инэhhhhиду олан 
бичэн в этот день эта девушка строителем была. 
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о ¯¯ ¯¯лан- 1) опадать, облетать (о листьях); упкат супирэл олачал все кусты облетели; 2) вя-
нуть, желтеть, краснеть (о листьях, траве); неhhhhдэлэ сувгиксэлдукин чалбар тадук hулал 
олачатын от утреннего инея пожелтели берёзы и покраснели осины.  

о ¯¯ ¯¯ланча ¯¯ ¯ ̄увядший, пожелтевший (о траве, листьях); оланчал чукал увядшие травы; эдын 
оланчал авданналва дуннэли hороливдяран ветер кружит над землей пожелтевшие ли-
стья. 

о ¯¯ ¯¯лача ¯¯ ¯ ̄ увядший, пожелтевший, побуревший, порыжевший, жёлтый (о траве, листьях); 
олачал супирэл побуревшие кусты; ирэктэл олачал мучуктэлтын порыжевшая хвоя ли-
ственниц. 

олги ¯¯ ¯¯- 1) сушить, высушивать; гулувун шалашту улапкунма аят олгидячан костёр хо-
рошо сушил сырость в шалаше; 2) погреть, согреть; дылача гарпалин улапкунмэ куктыт-
кэнмэ олгичатын лучи солнца согрели мокрого кукушонка; 3) вялить; уллэвэ дылачаду ол-
гивкил мясо вялят на солнце. 

олги ¯¯ ¯¯вун вешала (для вяления мяса, рыбы); аминим тулилэ уллэ олгивунан оран отец 
соорудил на улице вешала для мяса. 

олги ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯¯ 1) сушенный, просушенный, подсушенный; эрут олгивчал унталин шалашту-
да доhhhhоточол бичэтын его плохо просушенные унты застыли даже в шалаше; 2) согретый, 
нагретый; би олгивчалвэ докторво тэтым я надела нагретые чулки; 3) вяленый; бу октоду-
вар олгивчавэ уллэвэ гарам в дорогу мы взяли вяленое мясо. 

олги ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯- задержаться в пути (со встречным). 

олги ¯¯ ¯¯сик последний (о ребёнке в семье). 

олги ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄I 1) высушенный; 2) высохший. 

олги ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯ ̄II хворост. 

олго- обсохнуть, высохнуть, пересохнуть, засохнуть; застыть; чукал амакан 
олгодёhhhhотын травы скоро обсохнут; моhадыл юктэл кэтэрэтын олгочотын пересохли 
многие лесные ключи. 

олговко ¯¯ ¯¯н- заставить высушить; нуhhhhан утэви унталван олговконон она заставила сына 
высушить унты. 

олговун вешала (для вяления мяса, рыбы); аминим тулилэ олговуна тулэрэн отец нала-
дил на улице вешала.  

олгодёри ¯¯ ¯ ̄подсыхающий, высыхающий; бултамнил элэ олгодерива тыпарава ичэчэтын 
охотники увидели только подсыхающий ил. 

олгокин сухой; орон инhhhhактан, наннан олгокир биhhhhкитын шерсть и кожа у оленя бы-
ли сухие. 

олгомно высохший (об озере, рукаве реки); эенденэл, олгомново налдырам спускаясь по 
реке, мы наткнулись на высохший рукав реки. 

олгон вяленое мясо; би утэлдуви олгонмо уhhhhим я отправила своим детям вяленое мясо. 

олгори ¯¯ ¯ ̄засуха; Дальний Востокту олгори оран на Дальнем Востоке наступила засуха. 

олгочо ¯¯ ¯ ̄ высохший, пересохший, подсохший, сухой; эhи юктэл упкат олгочол сейчас 
ключи все пересохли (букв.: высохшими были); олгочо чука высохшая трава. 

олдакса кора (хвойных деревьев); би олдаксалва тогоду тавум я собрала кору для кост-
ра. 

олдо- идти сбоку. 
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олдоксо доска; дегдэдерил мол, тадук куктэл олдоксол, мигдыденэл, угиски дэгдечэ-
тын головёшки, целые куски горящих досок со свистом взлетают вверх; идук си олдоксол-
во гадянни? откуда ты берёшь доски? 

олдоксоко ¯¯ ¯¯н дощечка; би олдоксоконмэ гачав, тадук дыгинмэ буквалва дасчав я взял 
дощечку, да и прикрыл четыре буквы. 

олдоксоло ¯¯ ¯-̄ пойти за деревом (материалом для изготовления основы лодки-берестянки); 
аминим олдоксолорон мой отец пошёл за деревом для основы лодки. 

олдоксомо дощатый; чалбуг чагидадун олдоксомо сараичи дючан илитчачан за рощей 
стоял домик с дощатым сараем. 

олдо ¯¯ ¯¯н 1) бок, сторона; алганми олдондин оролиhинмуканэкин – алганин мувэ пурта-
гачин минэдевки как повернёт ногу боком, так она воду как ножом режет; 2) бедро; 3) 
пола (халата); 4) ребра (основа лодки-берестянки); 5) шов (боковой в шубе); 6) олень (левый 
в упряжке); 7) стена, стенка; дю олдонтыкин туктывунмэ нэвкил к стене дома пристави-
ли лестницу; 9) борт; авамнил платформа анавувкива олдонмон сэлэмэлди болталди 
сомдячатын рабочие закрывали железными болтами откидной борт платформы. 

олдо ¯¯ ¯¯нди боком, на боку, на бок; сирга олдондиви кумтэвчэн нарта опрокинулась на 
бок; нуhhhhан уркэли олдондиви ирэн он вошёл в дверь боком. 

олдо ¯¯ ¯¯нду ¯¯ ¯¯ сбоку; тар рельса олдонду бидерэн тот рельс помещается сбоку. 

олдо ¯¯ ¯¯ндули ¯¯ ¯¯ с прит. суф. мимо (кого-л., чего-л.), вдоль (кого-л., чего-л.); телефоннаил 
столбал электровоз олдондулин илтэмнэк дериндевкил телефонные столбы бегут мимо 
электровоза; куhhhhакар тумкирдули эргиски бэел олдордулитын туксадячатын ребята 
бежали по ступенькам вдоль всей очереди людей вниз. 

олдони ¯¯ ¯¯пты ¯¯ ¯¯н продольные тонкие дощечки в лодке-берестянке. 

олдо ¯¯ ¯¯нhhhhи боковой; олдонhhhhи нама ургэтмэр боковой вьюк тяжелее. 

олдо ¯¯ ¯¯нhhhhида боковая сторона; палаткэ олдонhhhhидан иманнаду тырэвчэ боковая сторона 
палатки придавлена снегом. 

олдо ¯¯ ¯¯нhhhhидаду ¯¯ ¯¯ сбоку; нуhhhhан олдонhhhhидаду ургэпчувэ hугинарвэ долдычан он услышал 
сбоку тяжелое сопенье. 

олдо ¯¯ ¯¯нhhhhиди с прит. суф. сбоку (от кого-л., чего-л.); тэпэрэкэн дюви олдонhhhhидин имкин-
мэ очан сбоку своего жилища мышонок сделал вход. 

олдо ¯¯ ¯¯нhhhhит со стороны, сбоку; олдонhhhhит турэр долдывра, hhhhинакир гоголло со стороны 
послышались голоса, залаяли собаки. 

олдо ¯¯ ¯¯нтыка ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯, олдо ¯¯ ¯¯нтыки ¯¯ ¯¯ в сторону, вбок; олдонтыки углэинкэл ложись в сторону. 

олдо ¯¯ ¯¯нчо ¯¯ ¯-̄ находиться рядом, сбоку; нуhhhhан минтыки олдончо он находится рядом со 
мной. 

олдо ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯¯ 1) на боку; 2) набок; бэеткэн дылин олдоптыки буручэн, эhалин мэртын 
самивчатын голова мальчика свалилась на бок, глаза его сами закрылись. 

олдосивун боковая дощечка в лодке-берестянке; аминим омакталва олдосивурва дявду 
оран отец сделал новые боковые дощечки для лодки. 

олдо ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯: багдама олдочи турачан белобокая сорока. 

о ¯¯ ¯¯лды- трудиться (совместно с кем-л.), участвовать (в каком-л. совместном действии); 
нуhhhhан российскай промышленность элэкэhиптылвэ эгдымэмэлвэ заводилван олдычан 
он участвовал в строительстве первых огромных заводов российской промышленности. 
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о ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯лды- возиться, копаться (медленно и кропотливо делать что-л.), терять рабочее 
время; нуhhhhан авуhhhhкиям олдылдыран он долго возился с моей баней. 

оленевод оленевод; амакан минэ Байкиттула эрирэ, оленеводту таттав скоро меня вы-
звали в Байкит учиться на оленевода. 

олес труба (звуком которой приманивают изюбра). 

оли ¯¯ ¯ ̄ 1) ворон (зимующий); омолгичан имат дэгдерилвэ коhhhhномолво олилва ичэчэн 
мальчик увидел быстролетящих чёрных воронов; 2) ворона; сектакла олил ороликтадяча-
тын над ивняком кружились вороны. 

о ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯пча ¯¯ ¯¯нэ большущий ворон; ирэктэду олипчанэ доран на лиственницу сел большущий 
ворон.  

олирга- разорваться, лопнуть. 

олиргача ¯¯ ¯ ̄разорванный, лопнувший; hhhhинакинми гогонин коhhhhнокува эру оран, иннин 
олиргаран дулиндулин тадук куйки оран лай моей собаки на лося плохим стал, язык её 
разорван пополам, и глухая стала. 

олло 1) рыба; нуhhhhан оллоё олломидави бирала туксактадяhhhhкин он бегал на речку 
удить рыбу; 2) улов; бу эрдэ тэгэрэв, оллоhhhhилвор орорди гэннэhинэв мы утром встали, и 
отправились за своим уловом на оленях. 

олловун крюк (для подвешивания чайника, котла над огнём); олловунду икэ локучадя-
чан на крюке висела кастрюля. 

оллоды рыбий, рыбный; би чупава оллодынун имурэннун умукэнду уювчэв я варила 
кашу на рыбьем жире. 

олломи ¯¯ ¯-̄ ловить рыбу, рыбачить; си мэнни олломидави илкэкэл ты сам попробуй нало-
вить рыбы; аhаткан аминан олломидяhhhhнара девочка обычно рыбачила с отцом. 

олломи ¯¯ ¯¯вун рыболовный; нуhhhhартын оллолво олломивурди саводалди вадевкил они до-
бывают рыбу рыболовными снастями. 

олломи ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄рыбачащий, ловящий рыбу; оллолво олломидяри артель рыбопромысловая 
артель. 

олломи ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ рыбак; олломимнил дюлавэр эмэми, оллолво инмэкту турукэдэлиhhhhнэрэ 
рыбаки, прибыв домой, начинают засаливать рыбу в торсуке. 

олломи ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ды рыбацкий; эми-вал план иhивран, олломимниды бригада оллолво 
планми hэлэкэт вадерэ хотя план и выполнен, рыбацкая бригада добывает рыбу сверх пла-
на. 

олломо ¯¯ ¯¯- 1) идти ловить рыбу, рыбачить; бирава исчатын, тадук олломидячатын они 
добрались до реки, потом рыбачили там; 2) ловить рыбу. 

олломо ¯¯ ¯¯вун рыболовная снасть; олломовур сераhhhhду локучадяра на жерди висят рыбо-
ловные снасти. 

олломо ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место, где ловят рыбу; олломокит дага бичэн место рыбной ловли было 
близко; 2) рыбная ловля, рыбалка, рыболовство, рыбный промысел; Иван Кимнун олломо-
киттула суручэтын Иван с Кимом ушли на рыбалку. 

олломо ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вун орёл-рыболов. 

олломо ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ рыбак. 

олломо ¯¯ ¯¯н любитель рыбной ловли; бу бира дагадун олломоннун арчалдычавун около 
реки мы встретились с любителем рыбной ловли. 
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олломо ¯¯ ¯¯hин- отправиться ловить рыбу, пойти рыбачить; нуhhhhан илаллали 
олломоhиндеhhhhэн чере три дня он отправится ловить рыбу; тэгэлтэнэ би олломоhиндяhhhhав 
завтра я отправлюсь рыбачить. 

олломо ¯¯ ¯¯т-/ч- рыбачить, ловить рыбу; дюр бригадал эиткэн олломочилдяhhhhал две бригады 
уже сейчас могут начать ловить рыбу; эр эду-ты би олломотчоhhhhном вот здесь я и ловлю 
рыбу. 

олломо ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) место рыболовного промысла; нуhhhhартын инструкторва нуhhhhаннунин 
пароходту олломоткиттула сурудэвэр, алатчэчатын они ожидали инструктора, чтобы 
вместе с ним отправиться на пароходе к месту промысла; 2) рыболовный промысел; саман 
влияйдечан упкаттун олломоткитту гэлэритви шаман влиял на весь ход рыболовного про-
мысла по своему усмотрению. 

олломо ¯¯ ¯¯тно с прит. суф. 1) улов; би эва олломотновосун дюду ичэтчэhhhhэв я посмотрю на 
ваш улов дома; 2) место ловли рыбы; нуhhhhартын мулэкитвэ, эвэнки оллолво олломотновон 
бакачатын они отыскали прорубь, место ловли эвенком рыбы. 

олломо ¯¯ ¯¯тно ¯¯ ¯h̄ин- отправиться на промысел рыбы; эр артель дюкэл илтэнэктын пароход-
ту бира Енисей эекин олломотноhинмочин бичэн эта артель должна была с наступлени-
ем навигации отправиться на пароходе в низовья Енисея для промысла рыбы. 

олломо ¯¯ ¯¯тчори ¯¯ ¯¯ рыбак, рыболов; упкачин эр овдявки олломотчорил аяhhhhдядатын инмэр 
все это делается для того, чтобы рыболовы улучшали свою жизнь. 

олломо ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄ рыболов; олломочимни, ичэткэл – hинhhhhави буричэ биhинни рыболов 
гляди – удочку упустил. 

олломо ¯¯ ¯¯чин рыбалка, промысел рыбы; эhи этыркэн олломочинду горово олломотчочон 
сегодня старик задержался на рыбалке. 

оллому- пахнуть рыбой; он-ка уллэ олломудяран? как же это мясо пахнет рыбой? 

оллон крюк (для подвешивания чайника, котла над огнём). 

оллон- подвесить над огнём (чайник, котёл и т.п.); си тогово иладави, каланду муе со-
кодови, тогоду оллондови разожги огонь, зачерпни в котёл воды и повесь над огнём. 

оллоhhhhно название реки (богатой рыбой); бу орорвор Оллоhhhhноду дявучачавун мы дер-
жали своих оленей на реке Олдонно.  

оллору ¯¯ ¯¯к тара, посуда для хранения рыбы; оллорук дялум оллочи оран тара для рыбы 
наполнилась рыбой. 

олло ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯к сумка, чехол для крюков; би оллоруква hhhhалэиным я понёс сумку для крюков. 

оллотко ¯¯ ¯¯н рыбка, рыбная мелочь, малёк; омолгим оллоткорво кошкаду дяваран мой 
внук наловил кошке мальков. 

оллоты ¯¯ ¯ ̄1) любитель поесть рыбы; 2) чайка; 3) орёл; 4) скопа; тэли амаргит эгды hуг дэ-
ги-оллоты дэгчэн в это время сзади подлетела крупная хищная птица – рыболов-скопа. 

оллоты ¯¯ ¯-̄ есть рыбу, питаться рыбой; тарил бэел оллотывкил те люди всё время пита-
ются рыбой; би уллэтым, нуhhhhан оллотыран я съел мясо, а он – рыбу. 

оллоты ¯¯ ¯¯гин утка, питающаяся рыбой; оллотыгин адылду тагача в сети попалась утка. 

оллочи ¯¯ ¯¯ рыбный, с рыбой; олломимнил горово hhhhэнэдечэтын, бира оллочи окнанин ры-
баки шли долго, пока не дошли рыбных мест. 

оло- I 1) перейти, переправиться вброд; нуhhhhан бираканмэ олочон он перешёл речушку 
вброд; 2) заходить в воду, идти по воде; 3) брести по снегу, песку, грязи и т.п. 



 371

оло- II испугаться, вздрогнуть (от неожиданности, от неожиданного шума, крика), 
встрепенуться, всполошиться; сэhин олорон, дэгиллэн стая всполошилась и улетела; 2) ме-
нерячить (страдать нервной болезнью); 3) ахнуть (от неожиданности); бу туги-дэ олоров 
мы так и ахнули. 

олов- 1) перевести, перевезти вброд; эва-ка си минтыки гучэс, олловдов оронмо барги-
ски бирава? зачем же ты мне сказал, чтобы я перевёл вброд оленя на другую сторону ре-
ки?; 2) перебраться вброд верхом на олене, лошади. 

оловки ¯¯ ¯ ̄пугливый; эдуквэр эгдыл мотыл, тадук оловкил орор бирала умнадергура от-
сюда, наверно, приходят к реке на водопой грузные лоси и пугливые олени. 

оловки ¯¯ ¯¯т/ч- брод, переправа. 

оловко ¯¯ ¯¯н- пугать, вспугивать; иhhhhтылгун, коhhhhкидук юксэ, чукагдула, тэпэрэкэрэ олов-
коттэви, дэгилчэн сова вылезла из дупла, полетела на луг пугать мышей. 

оловси ¯¯ ¯¯ пугливый; эр атыркан со оловси эта старуха очень пугливая. 

оловси ¯¯ ¯¯пчу I неожиданный, внезапный; Марк анhhhhуктанан Захарду умнэт оловсипчу 
бичэн вопрос Марка застал Захара врасплох (букв.: вопрос Марка был для Захара неожи-
данным). 

оловси ¯¯ ¯¯пчу II неожиданно, внезапно. 

оловси ¯¯ ¯¯пчу III неожиданность, внезапность. 

оловси ¯¯ ¯¯пчут 1) неожиданно, внезапно; 2) пугливо, испуганно; амикан, олгочово амарви 
оловсипчут токиратчана, эргиски эвчэн медведь, пугливо поджимая уже успевший высо-
хнуть зад, спустился вниз. 

олодёнэ вброд; дялин мотыва аhаhина, бирава олодёнэл товарищи его погнались за ло-
сем вброд по реке. 

олок нарта, сани (легковые, для человека). 

олоки ¯¯ ¯¯т/ч- брод, переправа. 

олоко ¯¯ ¯¯т-/ч- купаться; бираду олокотми аямама купаться в реке очень хорошо; би оло-
коттови уруниhhhhнэм мне нравится купаться. 

олокто- 1) искать брода; 2) бродить по воде; 3) брести по снегу, песку, грязи; 4) купаться; 
авгаралду орорду бу очав ваннэвэ олоктодотын, эдэтын бумуллэ здоровым оленям мы 
устроили ванну, чтобы они выкупались и не заболели. 

олон- I перейти, переправиться вброд; куhhhhакар эли дэгимнэк олонивкил дети здесь пе-
реходят реку вброд. 

олон- II испугаться, вздрогнуть (от неожиданного шума, крика). 

олонмот-/ч- пугаться, вздрагивать (об оленях); орор долбонива олонмотчочотын экун-
дук-вал олени всю ночь пугались чего-то.  

олонму- быть вспугнутым, испугаться неожиданного звука (об оленях). 

олонмуки кулик. 

олоно I вброд; би олоно бираканмэ баргиски эдэм на ту сторону реки я перешёл вброд. 

олоно II испуганно. 

олоно III испуг, перепуг; нуhhhhан мэнhhhhитви олонотви арамакан алдетчэчэн она слегка 
сконфузилась своего испуга. 
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олонhhhhи ¯¯ ¯-̄ 1) испугать, распугать (животных); багдакэлвэ уhhhhтул бултамнил олонhhhhиркал 
вероятно, оленей испугали другие охотники; 2) гнать (шумом, криком); гумнолва мурук-
эксэ, бултамни  муннукарвэ олонhhhhилчан обойдя гумна, охотник начал гнать зайцев. 

олонhhhhи ¯¯ ¯¯т-/ч- пугать (животных). 

олонhhhhо ¯¯ ¯¯ брод, переправа; эду олонhhhhо бимэчин здесь должна быть переправа. 

олоhhhhко сказание; минhhhhи эвам кэтэвэ олоhhhhколво сарэн моя бабушка знает много сказа-
ний; би эиткэн сагдылдук олоhhhhколво тавуhhhhнам, тадук дукуhhhhнам я сейчас у стариков со-
бираю сказания и записываю. 

олоhhhhколо ¯¯ ¯¯- сказывать, исполнять сказание. 

олоhhhhко ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯ло ¯¯ ¯¯н опытный сказитель; Леhhhhдер со олоhhhhкололон бичэн Петр был опытным 
сказителем. 

оло ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯¯, оло ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯¯н кулик, вальдшнеп, бекас; алаткэл! – умукэнди дылганди дюр 
олоптыкир черhhhhалчатын постой! – запищали в один голос оба кулика; олоптыкин алга-
рин эргидэдуктын дэгилчэн вальдшнеп вспорхнул у него из-под ног. 

оло ¯¯ ¯h̄ин- отправиться вброд; дюр олоhинчал двое отправились вброд. 

оло ¯¯ ¯h̄инча- выдаваться, выступать в реку (о мысе, утёсе). 

оло ¯¯ ¯¯т 1) унты (короткие, рабочие, мужские, ровдужные); 2) туфли. 

оло ¯¯ ¯¯тло ¯¯ ¯¯- надеть унты (оло ¯т). 

оло ¯¯ ¯¯тло ¯¯ ¯¯н обутый в унты (оло ¯т). 

оло ¯¯ ¯¯чиhhhh- сшить унты (оло ¯т). 

о ¯¯ ¯¯макта I новый, свежий, вновь сделанный; нуhhhhан омактала дюкандула туксаинчан он 
побежал к новой избушке; гева омактава анhhhhанива алатчэми со горо дожидаться сле-
дующего нового года очень долго. 

о ¯¯ ¯¯макта II новинка; эhилэ нуhhhhан омакталва алачилчан теперь он стал ждать новинок. 

о ¯¯ ¯¯мактаду ¯¯ ¯¯н вначале; омактадун эр окто ая бичэн вначале эта дорога была хорошая. 

о ¯¯ ¯¯макталивча ¯¯ ¯¯ обновлённый; омакталивча клуб обновлённый клуб. 

о ¯¯ ¯¯мактат 1) заново, снова; тэгэ упкат омактат очан народ всё заново построил; 2) по-
новому; нуhhhhан амакан булэрдук омактат дыкэликаттави татчан скоро он научился по-
новому прятаться от врагов. 

о ¯¯ ¯¯малча- 1) быстро сделать; 2) сразу стать; Иван Иванович тармакла илмакта власти-
гидадун омалчачан Иван Иванович сразу стал на ту сторону молодой власти. 

о ¯¯ ¯¯мардяhhhhа ¯¯ ¯¯гин долг, обязанность; нуhhhhартын эр октово омардяhhhhагитын их обязанность – 
сделать эту дорогу. 

о ¯¯ ¯¯мачин 1) действие, мероприятие; тар-да, ге-да эва часки омачинмар эчэтын сарэ ни 
тот, ни другой не знали, что делать дальше (букв.: …не знали о своих действиях впредь); 2) 
задача, задание; бу эр омачинмасун одярав мы выполняем это ваше задание; 3) дело, уп-
ражнение; саhил урэтки омачирдулави суручэн лиса ушла в лес по своим делам; 4) наступ-
ление, приход; нуhhhhан садечан, олил нуhhhhанман боконоктын, нуhhhhандун эру омачиндулин 
она знала, что ей станет плохо, если вороны догонят её (букв.: …знала о наступлении пло-
хого…); 5) выполнение, осуществление; упкат тэдедечэтын Рита тыкэ омачиндулин все 
верили, что Рита так и сделает (букв.: …верили в выполнение Ритой…). 



 373

о ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄ 1) душа; туксакиду мэнhhhhин туксакиды омичи бинэн-мэл, туги, эрупчумикэн 
омичи бинэн и у зайца, вероятно, своя заячья душонка тоже есть, так, плохонькая совсем 
душонка; 2) изображение человека (из камня и глины). 

оми ¯¯ ¯¯кин I голодный; омикин саhил сигили уктыдерэн бежит по чаще голодная лиса; 
нуhhhhан кэтэрэ омикин биhhhhкин он часто был голодным; омикин оми проголодаться. 

оми ¯¯ ¯¯кин II голод; нуhhhhан иларамаю буhэви марнимарит тандечан – hукитэн туги-дэ 
омикин биhидин танмудечэн он уже раза три потуже подтягивал ремешок из-за голода. 

оми ¯¯ ¯¯н-, оми ¯¯ ¯¯нча- проголодаться; нуhhhhан сот оминча он сильно проголодался. 

оми ¯¯ ¯¯т-/ч- голодать; страна омитчачан, куhhhhакар-да омитчачатын страна голодала, голо-
дали и дети; бу омитчарав мы голодуем. 

о ¯¯ ¯¯мит-/ч- вилять хвостом, ласкаться (о собаке); hhhhинакин кутурукитви омитчаран пёс ви-
ляет хвостом. 

оми ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯ I голодающий; омитчари Петроград дярин девтылэлвэ эмэвчэвэ поездава 
нуhhhhартын Петроградтула эчэтын эмэвкэнэ этот поезд с продовольствием для голодаю-
щего Петрограда они не приняли в Петроград; омитчарил бэел голодающие люди. 

оми ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. голодание; дырам-да бирэкин, дэрэн ичэдэлин нуhhhhан эвкин 
аивра, омитчарин тыливгэн бичэн цвет её лица, несмотря на его полноту, свидетельст-
вовал о том, что она не просто недоедает, а голодает (букв.: …ясно было её недоедание и 
голодание). 

о ¯¯ ¯¯мка- пробовать (что-л. делать); бу сивчэвэ гулувунма микчандавэр омкачавун мы 
попробовали перепрыгнуть через потухший костёр. 

омкото лоб; Захар тыевэ авунми омкотолови нэдечэн Захар натягивал на лоб тесную 
шапку; омолгичан эhhhhнэкэн омкотолин иктэксэ, элэтви эhhhhэhитпи туксаинчан мальчик, 
шлёпнув по лбу олененка, изо всех сил пустился бежать.  

омкотогдо, омкотомигда лобастый, большелобый; дюлэдум омкотогдо бэе тэгэтчэчэн 
передо мной сидел лобастый мужчина. 

омкоточи ¯¯ ¯¯ лобастый, большелобый; нюккун авун албинду, эгды омкоточиду дылдун 
аран тэтычэвдечэн небольшая фуражка чудом держалась на его широкой лобастой голове. 

омкочо ¯¯ ¯ ̄лодка; бэел омкочоду тэгэтчэчэтын в лодке сидели мужчины. 

о ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ строитель; поселокту бу омнилва сукэчилвэ, увучилвэ бакалдырав в посёлке мы 
встретили строителей с топорами и пилами. 

омhhhhи ¯¯ ¯¯т-/ч- заставлять забыть. 

омhhhhо- 1) забывать, упускать из виду; дялданэви турэчинми нуhhhhан омhhhhорон приготов-
ленную речь он забыл; 2) потерять; туксаки hhhhэлэгэви омhhhhочо заяц совсем потерял страх; 3) 
перепутать; бултамни эва-да эчэн омhhhhоро охотник ничего не перепутал. 

омhhhhовки ¯¯ ¯ ̄забывчивый, рассеянный; омhhhhовки утэм эчэ дукура заданиеви мой рассеянный 
внук не записал задание.  

омhhhhовко ¯¯ ¯¯н- заставить забыть; би мэнми инэhhhhивэ омhhhhовкомудям я хочу заставить себя 
забыть этот день. 

омhhhhовчо ¯¯ ¯¯ забытый; омhhhhовчо чемодан самолетту эмэнмучэ забытый чемодан остался в 
самолёте. 

омhhhhодёно с прит. суф. забывчивость; эр эчэ гэлэвдерэ этыркэн омhhhhодёнодин это нуж-
но не из-за забывчивости старика. 
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омhhhhоту забывчивый, рассеянный; омhhhhоту этыркэн бутунну турэнмэ соливки рассеян-
ный старик весь разговор спутывает. 

омолги ¯¯ ¯¯ 1) юноша, молодой человек, парень; би-кэ синду, илмакта омолги, гундем, 
нуhhhhандулан hhhhэнэссэкэл мой вам совет, юноша, попытайтесь попасть к нему; 2) жених; эр 
омолги аhияви аява унатвэ гадяран этот жених берет себе в жены хорошую девушку; 3) 
сын; амакан нуhhhhандун омолгин Николай балдычан вскоре у него появился сын Николай; 
нуhhhhан эчэ мэнhhhhит омолгит бирэ он не родной наш сын. 

омолги ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ усыновить. 

омолги ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н 1) любящий сына; 2) любящая бегать за парнями; эр аи со омолгиман эта 
женщина очень любит бегать за парнями. 

омолгиhhhh- родить мальчика; эниним омолгиhhhhнан моя мама родила мальчика. 

омолгиhал молодёжь; клуб дагадун омолгиhал умунупчэл возле клуба столпилась мо-
лодёжь. 

омолги ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н мальчик, парнишка; дян дюр-вэл анhhhhаничи омолгичан багдамалва торга-
малва супирэкэрду уивчэл утакарвэ ичэтчэрэн мальчик лет двенадцати осматривает 
белые марлевые мешочки, подвязанные в ветвях. 

омоhhhh сало, жир (подкожный, с задней части туши оленя);  би ковордоду омоhhhhмо ирим я 
поджарила жир в сковороде. 

о ¯¯ ¯¯му- 1) хотеть, желать; би упкачин научнаит бидэн омудям я хочу, чтобы всё было по-
научному; 2) позавидовать; нуhhhhартын тэдедеhhhhэтын, туги-дэ миткэчир омудяhhhhатын они 
поверят и даже позавидуют нам; 3) хотеть, намереваться сделать, поступить; би тыкэ ому-
дям я так хочу поступить; 4) обещать; алагумни минду экуна-да аяя эчэн омудяра учи-
тель не обещал мне ничего хорошего. 

о ¯¯ ¯¯мудяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф.. намерение, желание; гиркин эмэнэн аhаткан омудяриван сал-
кийчан приход друга спутал намерения девочки; энинин куhhhhакадыва омудяриван тагрэн 
мать разгадала его ребячье желание. 

омук род, племя; Туруягир омуктуктын умун атыркан эмэнмурэн из рода Туруягир 
(букв.: из рода Журавлей) осталась одна старуха. 

о ¯¯ ¯¯мула ¯¯ ¯¯н решительность; нуhhhhан омуландиви, элэдэндиви эниндуви аминми дёнмувкан-
дечэн своей решительностью и упорством он напоминал матери своего отца. 

о ¯¯ ¯¯муна с прит. суф. цель; нуhhhhартын омунавар очатын они достигли своей цели. 

о ¯¯ ¯¯муhhhhа ¯¯ ¯¯т добровольно, по своему желанию; нуhhhhан сиргаканэ омуhhhhатви очан он по своему 
желанию сделал санки. 

о ¯¯ ¯¯н I действие, поступок. 

о ¯¯ ¯¯н II как, каким образом; эмэчэвэ кэhэвэ он улэккими? как перехитрить нависшую бе-
ду?; одякал он саритви делай, как знаешь. 

о ¯¯ ¯¯на с прит. суф. 1) результат действия, дело, поступок, изобретение, наследие; тар икэн-
ду икэлэн улгучэндевки эва онави, эиткэн одяриви в этой песне певец рассказывает о 
своих совершенных поступках и о делах, которые он делает сейчас; 2) превращение; омол-
гичан окин-да мэдэчэдеhhhhкин школа нуhhhhанhhhhин эгды семьядин оналин мальчик постоянно 
ощущал, что школа превратилась в его большую семью (букв.: …чувствовал превращение 
школы…); 3) случай, приключение; туксаки эчэн тыллэ нуhhhhандун экун онаван заяц не по-
нял, что с ним случилось (букв.: …заяц не понял, что за случай у него); 4) изготовление, 
строительство; этыркэн тэгэтчэрэн – дюви ичэтчэрэн, hhhhалэлдиви онави старик сидит – 
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любуется домом, что своими руками сделал (букв.: …любуется домом своего изготовления); 
◊◊◊◊ ачин она- смерть; кэтэ анhhhhанил илтэнчэтын Михаил Петрович ачин онадукин прошло 
уже немало лет после смерти Михаила Петровича. 

о ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯-̄ пойти что-либо делать; нуhhhhан нимакла дявъян онарэн он пошёл к соседу делать 
для него лодку; куревэ онакэл иди делать изгородь. 

о ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯h̄ин- отправиться, пойти что-л. выполнять, делать; омолги сагды бултамни ипкэнэ-
вэн онаhинчан юноша пошёл выполнять задание старого охотника.. 

о ¯¯ ¯¯н-да ¯¯ ¯¯ 1) как-либо, как-нибудь, как бы ни, как-никак, сколько ни, всячески; он-да бегали 
мундулэ дукугин пусть он напишет нам как-нибудь через месяц; 2) при отриц. никак, со-
вершенно, категорически, наотрез, всё равно; эhи инэhhhhиду нуhhhhан дялилви он-да албадячан 
умивдями сегодня он никак не мог сосредоточиться; ◊◊◊◊ он-да кэнэ ~ он-да кэми всё равно; 
он-да кэми, сунэ упкатва локодёhhhhотын всё равно вас всех повесят. 

ондатра ондатра; эгды ондатра капкандув тагачан ко мне в капкан попала большая он-
датра. 

ондатракса шкура ондатры; ондатраксадук со ая бэеды авун бивки из шкуры ондатры 
получается хорошая мужская шапка. 

онё 1) рисунок, узор; 2) вышивка. 

онё- 1) рисовать, писать, набрасывать; бэеткэн дюрвэ нюккукэрвэ кэпэмэлвэ туксукэр-
вэ онёчон мальчик нарисовал два маленьких пухлых облачка; 2) украшать; аhи тыгэвэ кап-
чивкичивэ укропит онёчон хозяйка украсила блюдо с раками укропом; 3) раскрашивать; 
нуhhhhан нэмкумэмэвэ игуравунма гачан, тадук картинадуви олоптыкин лэпурэлвэн со-
мат аят онёчон он взял самую тонкую кисточку и очень красиво раскрасил на своей картине 
перья вальдшнепа; 4) вышивать; 5) писать, расписываться; он-да бегали мунду онёгин 
пусть она нам напишет как-нибудь через месяц; кэ, утэв, онёкол! ну, сынок, пиши!  

онёв- вырисовываться, выходить; олоптыкин эруи онёвчон вальдшнеп вырисовывался 
плохо; портрет аямамат онёвдерэн портрет выходит отличный. 

онёдери ¯¯ ¯¯ I 1) рисующий; столду онёдери омолгичан тэгэтчэчэн за столом сидел рисую-
щий мальчик; 2) пишущий; 3) раскрашивающий; 4) вышивающий. 

онёдери ¯¯ ¯¯ II 1) рисование; 2) письмо, писание; алагумни ичэчиллэн омолгичар онёдери-
вэтын учитель стал смотреть, как пишут мальчики (букв.: …стал смотреть на писание 
мальчиков). 

онёки ¯¯ ¯¯т/ч- рисование; школаду тарил часилду онёкитту алагудяhhhhкитын в школе в те 
часы учили рисованию. 

онёкул резьба; резной орнамент. 

онёлло I 1) нарисованный, разрисованный; 2) вышитый; 3) украшенный. 

онёлло II орнамент, вышивка. 

онёло ¯¯ ¯¯н художник; гиркилин онёлонмо дялданэви эдэн ора алтатчачатын друзья отго-
варивали художника от его затеи. 

онёмни ¯¯ ¯ ̄художник; саврил онёмнил знаменитые художники; онёмни картинава крас-
калди онёмулчан художнику захотелось написать картину в красках. 

онёму- хотеть рисовать; куhhhhакан онёмудячан ребёнку хотелось порисовать (букв.: ребё-
нок хотел рисовать). 

онёмудяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. желание рисовать; аминдуви онёмудяриви нуhhhhанман тэдет, 
тоhhhhнот улгучэкэл скажи своему отцу прямо и честно о своем желании рисовать его.  
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онёно с прит. суф. 1) рисунок, зарисовка; гиркилин hуркэкэнмэ онёноливи дялдатчэ-
рива бакачатын друзья нашли мальчика, задумавшегося над своим рисунком; 2) рисование; 
тынэвэ кэтэвэ онёновос би ичэдем я вижу – вы много порисовали вчера (букв.: я вижу ваше 
значительное рисование вчера). 

онёптын нитки (разноцветные для вышивания); лоскутки (цветные, используемые для 
вышивок). 

онёптыр середина кумалана (коврика из шкур оленя, лося для покрывания вьюка). 

онёр 1) орнамент; 2) рисунок, картинка; упкат онёрил бумагаду печатавчатын все ри-
сунки отпечатались на бумаге. 

онёри ¯¯ ¯¯ рисование; этыркэн онёрива ургэпчут итыт таhhhhдяhhhhкин рисование старик считал 
сложным делом; ◊◊◊◊ улбумэт онёричи полосатый; Дарья дюр сагдыл бэел, албир улбумэт 
онёричил халатычил амардуктын куhhhhакарвэ иливканчан Дарья поставила ребят вслед 
за двумя пожилыми мужчинами в широких полосатых халатах. 

онёчи ¯¯ ¯ ̄вышитый (бисер, шёлком); онёчи куhhhhгун аят ичэвдечэн её вышитое пальто пре-
красно смотрелось. 

о ¯¯ ¯¯ни как, каким образом; они си эрэ одянни? как ты это делаешь? 

они ¯¯ ¯¯- 1) искать, собирать (оленей); болониду орорво онивкил, курел догидадутын нэв-
кил осенью оленей собирают и помещают в загоны; 2) найти (оленей); унат орорви онидя-
ми аркастарэн девушка не смогла найти оленей; 3) содержать, пасти (оленей). 

они ¯¯ ¯¯га I ищущий (затерявшихся оленей); онига этэечимни дагаливун илтэнэн ищущий 
оленей пастух прошёл недалеко от нас. 

они ¯¯ ¯¯га II работник. 

они ¯¯ ¯¯дян с прит. суф. поиск (оленей); нуhhhhартын онидянматын орорвор, бу дювар 
ныhэллэв за время их поиска оленей, мы разобрали и сложили свой чум. 

они ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ пастух-оленевод; эр омолгичан-онимни этот мальчик – пастух оленевод. 

они ¯¯ ¯¯н с прит. суф. поиск (оленей); орорвор онинмавун аhаткар тэвлидечэтын во время 
нашего поиска оленей девочки собирали ягоды. 

они ¯¯ ¯¯hин- отправляться, идти искать оленей; орор абуллактын, пастухил hалтын 
ониhинивкил если оленей не хватает, некоторые пастухи идут их искать. 

о ¯¯ ¯¯н-ка как же, что же это, что же, ещё бы; он-ка мит тадук балелякилва боричилдяhhhhат? 
как же мы потом будем делить горностаев?; он-ка тыкэ? как же так? 

о ¯¯ ¯¯нка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н каково же, как же так; онкакун тыкэ очан? как же так случилась?  

о ¯¯ ¯¯нка ¯¯ ¯¯р-вэл по возможности, всячески, как мог; бэюмэкиттулэ итыгадяhhhhаhитын, бу 
нуhhhhардутын онкар-вэл бэлэдеhhhhкивун во время их подготовки к охоте мы помогли им как 
могли. 

о ¯¯ ¯¯н-кат 1) как-либо, как-нибудь; он-кат тара одави сделай это как-нибудь. 

о ¯¯ ¯¯н-мал 1) как-нибудь, как-то, что-то, каким-то путем, как только возможно, как бы; 
нуhhhhанман сагдыгачинма Татьяна Романовнат гэрбичилдеhhhhэтын, тара эми некэрэ, он-
мал уhhhhтут её станут называть как взрослую Татьяной Романовной, или ещё как-нибудь; 1) 
при отриц. никак, ни в чём; экинми он-мал эниндуви эhhhhкин бэлэдерэ моя станршая сест-
ра ни в чём не помогает матери. 

оннёр так себе. 



 377

оно- идти искать (оленей); искать (оленей); бэел орорво онодёро мужчины идут искать 
оленей; кэ, Ника, орорво оногот! ну, Ника, пойдем искать оленей! 

онодё идущий искать (оленей). 

онокто 1) конопля; 2) волокно, нитка (из конопли); 3) веревка; лёнма путэчэтын, амаргут 
нуhhhhанhhhhидукин ороктодукин оноктолво, холстъя, полотная одавэр лён посеяли, чтобы 
потом делать из его стеблей веревки, холст и полотно; 4) ткань, материя, холст, полотно, 
тряпка; нуhhhhнэвэ октово улбурэ, сэрэмэт доhhhhкомот оноктот танмувчагачинди, гетыкинду 
дюр багдамал шаричил сэлэмэл столбал илитчачатын вдоль прямой дороги, как бы затя-
нутые серым жестким холстом, стояли железные столбы с двумя белыми шарами на каж-
дом; 5) пенька; дюкан оноктодук, мэргэчирдук, инhhhhакталдук аямамат умукиhhhhивча би-
чэн домик был затейливо свит из пеньки и стебельков, волосков и шерстинок. 

оноктомо I 1) нитяной; 2) холщёвый, полотняной; энинин оноктомово дямканмэ минду 
бурэ его мать дала мне полотняный накомарник-полог. 

оноктомо II  сеть (из ниток).  

оноhин- отправляться, идти искать (оленей); искать (оленей); Юргини нэкуннунми 
орорво оноhинан Юргини со своим младшим братом отправился искать оленей. 

о ¯¯ ¯¯нта ¯¯ ¯¯нэ I всякий, всевозможный; тугэ амакав улумэдевки, энекэв дюдуви онтанэвэ авае 
одявки зимой мой дедушка охотится на белку, а бабушка выполняет всякую работу дома. 

о ¯¯ ¯¯нта ¯¯ ¯¯нэ II всячески, кое-как; онтанэ тыгдэду палаткэвэ тулэрэм кое-как мы под дождем 
поставили палатку. 

о ¯¯ ¯¯нтыкир как попало, всячески, безо всякого порядка; сектакачар гаралду онтыкир но-
дувчал бичэтын прутики на ветки накиданы как попало. 

о ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯т 1) долг, обязанность; нуhhhhан дялдатчэчэн оhhhhаттуливи бэел инмэтын 
дыhутчаhhhhаливи он думал о своём долге защищать жизнь людей; 2) задание; 3) договор. 

опкоро сухая сосна; эр баргидаду кэтэ опкорол илгимадяра на этом берегу стоит мно-
го сухих сосен. 

оhhhhгун табуированный олень (отпущенный духу-хозяину тайги, обычно белой масти); 
оhhhhгун мэнhhhhи иничи, ая эмэгэчи бивки табуированный олень обычно имеет красивую узду 
и торсуки. 

о ¯¯ ¯¯hhhhка ¯¯ ¯¯н- 1) упасть, опрокинуться навзничь; 2) опрокинуться; лейтенант тэгэhhhhкиви амар-
тыкин оhhhhканнэ, hhhhалэлви дылви чагидалан нэнэ, дялдадерэн лейтенант откинулся на 
стул, заложил руки за голову, задумался. 

о ¯¯ ¯¯hhhhка ¯¯ ¯¯нчэ- лежать навзничь, лежать на спине; hhhhинакиникла иманнаду илмактакан тук-
сакикан оhhhhканчэдечан перед собакой на снегу лежал на спине молодой зайчик. 

о ¯¯ ¯¯hhhhка ¯¯ ¯¯птыки ¯¯ ¯¯ навзничь; нуhhhhан сиргадук оhhhhкаптыки тыктэн он свалился с нарт навзничь. 

о ¯¯ ¯¯hhhhки ¯¯ ¯ ̄кубарем. 

оhhhhко 1) корм (подножный); би улуки оhhhhковон ичэтнэдем я иду глядеть беличий корм; 2) 
пастбище, ягельник; бу орорвор аялдули оhhhhколдули таhикталдяhhhhавун мы будем пасти 
своих оленей по лучшим пастбищам; 3) ягода. 

оhhhhко- кормиться, находиться на подножном корму, есть (подножный корм); бэйhhhhэкэрду 
агиду оhhhhкодотын ургэпчу очан трудно стало зверушкам в лесу кормиться; орон, сот бу-
мудеми, эвки оhhhhкоро олень, если сильно заболеет, не ест. 

оhhhhков- 1) пасти (оленей); эду орорво оhhhhковдёhhhhос здесь будешь пасти оленей; 2) накор-
мить, прокормить (оленей); тар дуннэду анhhhhанитыкинду кэтэе улукилэ улумивдеhhhhэ, кэтэе 
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ороро оhhhhковувдяhhhhа на тех угодьях каждый год можно добывать много белок и прокор-
мить много оленей. 

оhhhhковуки ¯¯ ¯¯т/ч- выпас, пастбище. 

оhhhhковутча- пасти (оленей); нуhhhhан орорви оhhhhковутча он пас своих оленей. 

оhhhhкодёно с прит. суф. выпас, место кормежки; тыматнэ нэптэкэдук оhhhhкодёнодукви 
туксаки hhhhэнэрэкин, удялин умнэт дэвунмуhhhhкитын пойдёт заяц утром с поля, с места 
кормёжки, его следы сразу припудриваются. 

оhhhhкоки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) корм (подножный); орор маначал оhhhhкокитвар, этэечимнил hэрэкэлдулэ 
дуннэлдулэ нулгивкил олени съедают свой корм, и пастухи перекочёвывают на другие 
места; 2) пастбище, ягельник, место кормёжки; оhhhhкокичилду кэтэ лавиктал очатын на 
пастбищах появился обильный ягель; 3) ягода. 

оhhhhкокто- пастись. 

оhhhhкоктодёк пастбище (прежнее); нуhhhhартын орорвор оhhhhкоктодёктула нян эмэрэ они 
снова пришли на прежнее пастбище своих оленей. 

оhhhhкоктура ¯¯ ¯ ̄пастбище (хорошее); место, изобилующее ягелем; бу аява оhhhhкоктурава бака-
рам мы отыскали место, изобилующее ягелем. 

оhhhhколи ¯¯ ¯-̄ 1) пастись; 2) есть ягоды с куста; куhhhhакар диктэвэ оhhhhколидяра дети едят яго-
ды с куста. 

оhhhhкоми старое пастбище; эр оhhhhкомидук орор урувкил олени со старого пастбища ухо-
дят. 

оhhhhкоhин- 1) пастись, щипать траву; эиткэн туксакил секталду бокотолво девдерэ, та-
дук hилэкэлду чуламава чукава оhhhhкоhиндяра теперь зайцы тальниковые почки едят, а на 
проталинках зеленую травку щиплют; 2) отправиться пастись, кормиться; улуки чапэдукви 
оhhhhкоhинэн белка из гнезда отправилась кормиться. 

оhhhhкочи ¯¯ ¯ ̄имеющий ягель; эр дуннэ нонон оhhhhкочи бичэн это место было раньше с ягелем. 

оhhhhкочо ¯¯ ¯¯ I наевшийся (об олене); эр орон аят оhhhhкочо этот олень наевшийся досыта. 

оhhhhкочо ¯¯ ¯¯ II лодка; нуhhhhартын мэнhhhhилдувэр оhhhhкочолдувар суруhинэ они отправились на 
собственных лодках. 

оhhhhкучак 1) яма, впадина, рытвина; 2) канава, окоп; 3) погреб, подполье; тэпэрэкэн элэ 
оhhhhкучаккачиндула чэмэлвэ дюгудеhhhhкин сюда мышь таскала зёрна, как в погреб; тэпэрэ-
кэн оhhhhкучактула дыкэнэн мышь спряталась в подполье. 

оhhhhо 1) нос (лодки); акинин улиндячан, нэкунин дяв оhhhhодун илитчачан старший брат 
грёб, а младший стоял на носу лодки. 

оhhhhо- 1) рыть снег носом (об олене, собаке); 2) лизать лёд, снег (об олене, собаке). 

оhhhhовчо ¯¯ ¯¯ долбленный, выдолбленный; куhhhhакар оhhhhовчоду судномиканду тэпэрэкэнмэ тэ-
гэвчэтын ребята посадили мышонка в выдолбленное суденышко. 

оhhhhокто 1) нос; орон улапкун оhhhhоктон багдама наннан hивинипчут силгиндечэн белая 
кожа влажного носа оленя тревожно вздрагивала; 2) ноздря; 3) переносица; 4) клюв; дэги 
оhhhhоктодун сэксэдук розовай чумбуктэкэн на клюве у утки розовый от крови пузырик; 5) 
носок, передок унтов. 

оhhhhоктомо ¯¯ ¯¯- попасть в нос, ударить в нос; бэе дагаду бидеривэ бэевэ оhhhhоктоморон муж-
чина ударил в нос находящегося рядом человека. 
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оhhhhокточи ¯¯ ¯¯ I унты с носком, передком; оhhhhокточи унталдиви уркэвэ нырэн он открыл 
дверь передком обуви.. 

оhhhhокточи ¯¯ ¯¯ II 1) хорошо чуящий запах (о собаке); 2) ….носый; чокчомо оhhhhокточи горбо-
носый, кривоносый; hhhhоним оhhhhокточи длинноносый; hhhhоним оhhhhокточи бекас икэлчэн длин-
ноносый бекас запел. 

оhhhhоло 1) кедровка; омолги оhhhhоло дылгандин дюрэ игдыт тэпкэчэн парень дважды 
громко прокричал кедровкой; 2) дятел. 

оhhhhонё 1) клюв; удод оhhhhонёви угиски угиррэн удод поднял вверх свой клюв; 2) нос (у 
птиц); 3) рот (у птиц); умhhhhэты оhhhhонёдун – олло во рту у чайки – рыба. 

оhhhhонёчи ¯¯ ¯¯ ….клювый; дырам оhhhhонёчи толстоклювый; дырам оhhhhонёчи зяблик толсто-
клювый зяблик. 

оhhhhониды носовой (находящийся на носу лодки и т.п.); тарил амаргуды, оhhhhониды-да 
уливур бичэтын это были вёсла – кормовое и носовое. 

оhhhhо ¯¯ ¯¯пту ¯¯ ¯-̄ надеть намордник;  

оhhhhо ¯¯ ¯¯пту ¯¯ ¯¯н намордник; би оhhhhоптуна магазиндук гам я купила в магазине н6амордник; ки-
кипки hhhhинакинду оhhhhоптунма тэттэ на кусающуюся собаку они надели намордник. 

оперативнай оперативный; оперативнай машинарикта дярин бензин биhин бензин 
есть только для оперативной машины. 

оперативность оперативность; оперативность имат аваллан быстро сработала опера-
тивность. 

операционнай операционный; операционнайду операциява одяра в операционной де-
лают операцию. 

операция в разн. знач. операция; разведчики операциятки бэлэкэллэ разведчики стали 
готовиться к операции. 

опкоро дерево (сухостойное), ветки (сухие); би опкоролво тавум  собрала сухие ветки; 
би опкорово оhhhhним я срубила сухостойное дерево. 

опкорог сухостой; дегдэнду кэтэ опкорог на гари много сухостоя. 

опото мужской половой орган; нуhhhhанhhhhин опотон со hэгды бичэн у него был очень боль-
шой половой орган. 

оппозиционнай оппозиционный; оппозиционнаил эhhhhэсил давдыра победили оппозици-
онные силы. 

оппозиция оппозиция. 

оппортунизм оппортунизм. 

оппортунист оппортунист. 

оправдай- оправдать. 

определение грам. определение.   

опыли- опылять; садовод пыльцава тавуhhhhкин, тадук hулукур ягодачилва гаралва 
hэгдыл ягодачил алапчул гарал пыльцадитын опылиhhhhкин садовод собирал пыльцу и 
опылял мелкоягодные лозы пыльцой с крупноягодных и сладких лоз.  

опыливун опыление; экзаменду алагумни искусственнайдули опыливундули 
анhhhhуктадячан на экзамене учитель спрашивал про искусственное опыление. 

опыт опыт, эксперимент; Иван тар яблонява сот аявдечан, тадук авадытыкирва опы-
тылва одячан Иван очень ценил эту яблоню и производил с ней разные опыты. 



 380

опытнай опытный; опытнай станция опытная станция. 

о ¯¯ ¯¯ран 1) порог; перекат; бираhhhhдувун кэтэ оранил на нашей реке много порогов; 2) водо-
пад; чипкачан бурудери му орандун сокоривмалчачан птичка исчезла в стремительной 
струе водопада. 

о ¯¯ ¯¯рандяри ¯¯ ¯¯ бушующий (о воде); амикан hулукукэрди мурумэлди эhалдиви орандярива 
мувэ энэ этэрэ ичэтчэчэн медведь не отрываясь смотрел маленькими круглыми глазами на 
бушующую воду. 

оранжевай оранжевый; элакил анчартын, нимhhhhэhhhhкилтын оранжеваил бичэтын щёки 
и горлышки у куропаток были оранжевыми. 

оранжерея оранжерея; Олег Семенович, нуhhhhартыкитын юксэ, эгдыкэкурвэ оранже-
реялва ичэвкэнэн вышедший к ним Олег Семенович показал им гигантские оранжереи. 

о ¯¯ ¯¯ранмуки ¯¯ ¯ ̄чирок. 

о ¯¯ ¯¯рачи ¯¯ ¯¯ порожистый; бира эду сома эру, кэтэ орачи река здесь капризная, порожистая; 
орачи бира бултамнилва удавкачан порожистая река задержала охотников. 

орган в разн. знач. орган; культурады-просветительнаил органил культурно-
просветительные органы. 

организационнай организационный; нуhhhhартын эгдывэ организационнайва ававэ 
hhhhэнэвдерэ они проводят большую организационную работу. 

оре ¯¯ ¯-̄ 1) кричать, вопить, орать (о животных); би улэкитчэм? – иргичи оредечан я вру? – 
орал волк; 2) реветь (о животных); огус ореран бык заревел; 3) трубить (подражать крику 
зверя); бултамни оревунди бэйhhhhэдыт дылганди оречан охотник заревел в трубу звериным 
голосом. 

оре ¯¯ ¯¯вун 1) труба (для охоты на изюбра); 2) дудочка, труба (музыкальная); hhhhи-вэл оревун-
ди эвидечэн кто-то играл на дудочке; оревунди hуркэкэн эвидечэн на трубе играл маль-
чик. 

оре ¯¯ ¯¯н рёв, рычание (животных); амакады орен гороло долдывдячан далеко был слышен 
медвежий рёв. 

оре ¯¯ ¯¯нмо ¯¯ ¯¯т-/ч- трубить (при охоте на изюбра). 

о ¯¯ ¯¯рикта помёт, испражнения (оленей); оронhhhhи ориктан которопчово аичивки олений по-
мёт залечивает ожоги. 

о ¯¯ ¯¯рина- испражняться (об оленях). 

о ¯¯ ¯¯рина с прит. суф. испражнения; эhhhhнэкэр, орор оринадувар такапчал телята и олени 
измазались своими испражнениями. 

оркестр оркестр; тар маршвэ полк оркестрин окин-да эвидеhhhhкин этот марш обычно 
играл полковой оркестр. 

орлувар непрерывно, всё время. 

орнитолог орнитолог; орнитолог – тар дэгилдули салан орнитолог – это специалист по 
птицам. 

ороды 1) олений; бу ородыя укумния умнав, тадук аhинав мы выпили оленьего молока 
и легли спать; 2) оленеводческий; угучакту ороды ферма заведущаин угучадячан на вер-
ховом олене сидел заведующий оленеводческой фермой. 

ороко ¯¯ ¯¯н I 1) оленёнок; орокон балдычан родился олененок; 2) олень-игрушка; куhhhhакар 
орокорди эвидерэ дети играют в оленей. 
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ороко ¯¯ ¯¯н II ключица. 

ороко ¯¯ ¯¯т-/ч- играть в оленей; куhhhhакар орокотчоро дети играют в оленей. 

ороксо оленья шкура; дылдуви нямапчува ороксово авунма тэтчэ бичэн на голове его 
была тёплая шапка из оленьей шкуры. 

оро ¯¯ ¯¯кто 1) трава (старая, высохшая); сено, солома; нуhhhhан ороктодук, лалбукадук овчавэ 
чипичаhhhhи шалашван сомат аявчан ей очень понравился шалашик птички из сухой травы и 
мха; 2) стебель; умукэмэт орокто эчэ сомнаhина ни один стебелек не шелохнулся; 3) луг; 
упкат куhhhhакар ороктотки туксаина все ребята помчались на луг. 
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оро ¯¯ ¯¯ктомо травяной, соломенный; тэпэрэкэткэн ороктомо дюн эргиски матавча бичэн 
травяной домик мышонка опустился. 

оро ¯¯ ¯¯ктомо- 1) идти на сенокос; 2) ехать за сеном; бэел ороктоморо мужики поехали за се-
ном. 

оро ¯¯ ¯¯ктомодё косец, косарь; ороктомодё эрдэ ороктово тавнарэн косарь пораньше пришёл 
собирать траву. 

ороло ¯¯ ¯¯- ехать за оленями; ёкол муттыки оролоро к нам за оленями приехали якуты. 

ороло ¯¯ ¯¯н I 1) с оленем, имеющий оленя; оролон бэе октоли hhhhэнэчэ по дороге прошёл чело-
век с оленем; 2) на олене. 

ороло ¯¯ ¯¯н II пастух; оролон орорво илбэрэн пастух выгнал оленей. 

оромо травяной; соломенный; би оромо шляпаяви гамудям я хочу купить себе соломен-
ную шляпу. 

оромочин собака-пастух; оромочин орорво тавран собака собрала оленей. 

орон олень (домашний); дяпкагит мулэ илмакта орон аракукан эвчэн с берега к воде 
осторожно спустился молодой олень; орорво иргичин оленеводство; орорво иргидери 
бригада оленеводческая бригада. 

орондо ¯¯ ¯-̄ ехать на олене; нуhhhhан орондорон он поехал на олене. 

оронды олений; оронды сирга оленья нарта; би орондыт умурэнди луквэ ирим я под-
жарила лук на оленьем жире. 

орончика ¯¯ ¯¯н олененок; орончикан эhалдун hулукукэр туксул ичэвдечэтын маленькие 
облака отражались в глазах оленёнка. 

ороты медведь (поедающий оленей); ороты орорвовун манадяран наших оленей истреб-
ляет медведь. 

орочи ¯¯ ¯ ̄ I 1) имеющий оленей, оленный; чукчал, орочил бинэл, нулгиктэдевкил чукчи, 
будучи оленными, кочуют; 2) оленеводческий; эргэчир фактыл бичэтын авадун Пенжин-
скай орочи совхоз бираду Шайбовемду подобные факты имеют место в работе Пенжин-
ского оленеводческого совхоза в районе реки Шайбовема. 

орочи ¯¯ ¯ ̄ II оленевод; мунду упкат бултамнил, тадук орочил биhи у нас все охотники да 
оленеводы. 

орудие орудие; мит шхунаду орудиевэ нэдеп мы установили орудие на шхуну. 

оружейнэй оружейный; нямади-вал анhhhhанил амаски, Тульскэй оружейнэй заводту 
пэктырэвурвэ эруктамни, служитчэми этэчэ военнай семьядук эгдытку русскэй учёнай 
балдычан великий русский ученый родился около ста лет тому назад в семье отставного 
военного – приёмщика ружей на Тульском оружейном заводе. 

оружие оружие; упкат оружиечил? оружие у всех есть? 

ос- 1) отступить, посторониться, отойти, уступить (дорогу, место), раздвинуться; нуhhhhан 
упкатту hhhhэнэдэтын hhhhэнэкитъе осиhhhhкин он всем уступал дорогу; 2) расчищать (дорогу, 
тропу от бурелома), срубать (ветки в пути), прокладывать тропу в чаще; 3) очищать (в тай-
ге) место для чума, палатки. 

о ¯¯ ¯¯hа камус (шкура с ног оленя, лося); гурумилэ уллидэви, кэтэ оhаhhhhичи бинэ, энинин 
ичэн с ворохом камусов для пошивки ноговиц вошла его мать. 

о ¯¯ ¯¯hагды унты (зимние, праздничные, орнаментированные). 

о ¯¯ ¯¯hама I сделанный из камуса. 
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о ¯¯ ¯¯hама II унты из камусов. 

оhи ¯¯ ¯-̄ 1) царапать, скрести; амикан манатви туксанчэвки, нян эвки дявара, элэ удуруви 
аhhhhэлдулан оhичан хватит медведь лапой и опять ничего не поймает, только всю морду се-
бе в кровь исцарапал; 2) скрестись; hhhhи-вэл чопкоколэ оhидяран в яме кто-то скребётся; 3) 
чесать; теребить; коhhhhноку, молдула эмэксэ, никимнави оhичан подойдя к деревьям, лось 
почесал себе шею. 

оhи ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯ чесотка; куhhhhакар интернатту оhивкат буглэдерэ дети в интернате болеют че-
соткой. 

оhи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ I исцарапанный; тулилэ оhивча hhhhинакин тоготчорон на улице лежит исцара-
панная собака. 

оhи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄II царапина; агива этэечимни удяя-да, оhивчая-да эhhhhкин илтэнэ лесник не про-
пускал ни следа, ни царапины. 

оhи ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄царапающий; би ороки оhидярилдук маналдукин дявам я схватил тетерева 
за царапающие лапы. 

оhи ¯¯ ¯¯какта царапина.  

о ¯¯ ¯¯hи ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯кта звезда. 

оhи ¯¯ ¯¯кала ¯¯ ¯¯- 1) вонзить когти, вцепиться когтями, уцепиться; кот авдукан деендукин ма-
натви оhикалачан кот зацепился лапой за край норки; 2) сгрести, схватить, сцапать (когтя-
ми); тарил оhиктачил манал синэвэ эделитын оhикалара сурурэкис – ая бимчэ будет 
лучше, если ты уберешься восвояси, пока не сгребли тебя эти когтистые лапы. 

оhи ¯¯ ¯¯кала ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н когтистый; коhhhhкиду иhhhhтылгун, сомама оhикалалэн, бидечэн в дупле жила 
сова, очень когтистая. 

оhи ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) царапаться; нуhhhhан эрэгэр оhикатчэрэн он до сих пор царапается; 2) че-
саться. 

оhи ¯¯ ¯¯кта ноготь; коготь; Марк оhиктатви маркава копколитчачан Марк стал поддевать 
ногтем марку; улукиткэр оhикталдивар моли коhhhhкодёчотын бельчата стучали по дереву 
коготками. 

о ¯¯ ¯¯hи ¯¯ ¯¯кта звезда; бугаду эчэл hутамал биhи элэкэhиптыл оhиктал гиллэнэлчэтын в небе 
высеребрились ещё не яркие первые звёзды; башняду уламал оhиктал дегдэдечэтын на 
башне горели красные звезды. 

оhи ¯¯ ¯¯ктачи ¯¯ ¯¯ 1) когтистый; элэ эиткэн нуhhhhартын ичэчэтын иhhhhтылгун оhиктачилва ма-
налван только сейчас они заметили когтистые лапы совы; 2) с ногтями. 

о ¯¯ ¯¯hи ¯¯ ¯¯ктачи ¯¯ ¯¯ звёздный; экунма нуhhhhан дялдатчэчэн эр оhиктачи, иhhhhипчу август долбони-
дун? о чём она думала в эту звёздную августовскую ночь? 

оhи ¯¯ ¯¯л- 1) болеть чесоткой; 2) чесаться; амака дылви оhиллан дед под шапку полез (букв.: 
…стал свою голову чесать). 

о ¯¯ ¯¯hин искра; умукэндук оhиндук урэ лургиливки от одной искры начинает полыхать 
тайга. 

о ¯¯ ¯¯hин- лететь (об искрах); оhин оhинан искра полетела. 

о ¯¯ ¯¯hиhин- царапнуть; кошка минэвэ оhиhинан кошка меня царапнула. 

осорай название пляски; сагды этыркэн осорайвэ ювуллэн древний старик стал выво-
дить осорай, сопровождая его пением. 

ось ось; ротор осьтуви оролдёвки ротор вертится на своей оси. 
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ответ ответ; нуhhhhан тылчэн нуhhhhартын таргачина ответъя энэлитын алаттэ он понял, 
что они ждали не такого ответа. 

ответственнай ответственный; аван эчэ со ответственнай бирэ работа у него не очень 
ответственная. 

о ¯¯ ¯¯тда- стрелять (из ружья); нуhhhhан отдарэн он выстрелил из ружья. 

отдел отдел; отдел начальникин – илмакта омолги начальник отдела – молодой парень. 

отделение отделение; газеталва почтоваилдула отделениелдула дюгувкил газеты раз-
возят по почтовым отделениям. 

отечественнай отечественный; Великай Отечественнай война Великая Отечественная 
война. 

отечество отечество. 

отки ¯¯ ¯¯ декабрь (период больших морозов). 

отметка отметка, оценка; гимназия директорин окин-да нуhhhhан авалван кэнедеhhhhкин, 
нуhhhhандун аяткулва отметкалва алагувувналин иливдяhhhhкин директор гимназии посто-
янно хвалил его работы, ставил ему за учёбу лучшие отметки.   

отношение отношение; эрил уhhhhтупир овдячатын класстылди, уhhhhтут гунми, экономи-
кадылди бэел отношениелдитын, одярилди эрилвэ уhhhhтупирвэ эти видоизменения опреде-
лялись классовыми, то есть экономическими отношениями людей, совершавших эти изме-
нения. 

отрасль отрасль; ламу дагадун бидерилду чукчалду ламудылва бэйhhhhэлвэ бэюмэткит 
хозяйствотын соткун отраслин биhин у приморских чукчей морской зверобойный промысел 
– основная отрасль их хозяйства. 

отряд отряд; этэетчэчэл отрядыл атакала сурурэ отряды из засад пошли в атаку. 

отын крохаль-бегун, селезень; нуhhhhан гевран отынма пэктырэнэн он дважды выстрелил 
в крохаля. 

отчёт отчёт депутат отчётва синмадярилдуви оран депутат сделал отчёт перед свои-
ми избирателями. 

офицер офицер; тар времяду Краснайду Армияду hалин командирилин hолоктол тэ-
гэмэрдыл офицерил бичэтын в то время в Красной Армии часть офицеров была из бывших 
царских офицеров. 

офицерскай офицерский; эhhhhэhи офицерскай часть винтовкатаил чопкокодук юмэлчэ-
рэн сильная офицерская часть с винтовками выскочила из овражка. 

официальнэй официальный; секретарь дылганин симума, умунтэгин, официальнэй 
бичэн голос у секретаря был тихий, ровный, официальный. 

очередь очередь; будкаду авадытыкир автомобилил очередьту улбулэ илитчачатын у 
будки стояла очередь из разных автомобилей. 

очоки ¯¯ ¯¯ выпь; бу амутту очокива ичэм я увидела на озере выпь. 

ошибка ошибка; бэеткэн ошибкави аяhhhhдави дялдачан мальчику захотелось исправить 
свою ошибку; Даша ошибкави тыллэн Даша поняла свою ошибку. 

 

-П- 

 

па фу (возглас при отвращении, презрении). 
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падарга название игры (натягивание шнура между пальцами). 

падеж грам. падеж; эр куhhhhакан падежилва эчэ сарэ этот ребенок не знает падежей. 

па ¯¯ ¯¯дэри ¯¯ ¯ ̄нырок; крохаль (птицы сем. утиных). 

пальто пальто; пассажирил пальтовар тэтчэчэтын пассажиры надевали свои пальто. 

памятник памятник; билгэ оёдун тыкин памятник илитчаран над могилой теперь 
стоит памятник. 

пан пан; пан гулэлин бадарадячатын горела усадьба пана. 

пана ¯¯ ¯¯гэ поняга (заплечная доска для переноски груза). 

па ¯¯ ¯¯нэ сарана (луковичное растение). 

папаха папаха; умнэт эмэрэн наганичи, папахалан, гранатачи старшина мэнин вдруг 
явился сам старшина с наганом, в папахе и с гранатой. 

папироса папироса, папироска; нуhhhhан папироскава училчан он стал свертывать папи-
роску; этэечимни папиросава тандечан сторож курил папиросу. 

папироснай папиросный; папироснай бумага папиросная бумага. 

папка папка; бумагал дяритын папка папка для бумаг. 

папоротник папоротник; дылача сэрэмэвэ лалбукава тадук папоротник албинма ав-
даннаван которониhhhhкин солнце обжигало желтоватый мох и широкий лист папоротника. 

парад парад; военнай парад военный парад; площадьту воздушнай парад ноновуллан 
на площади начался воздушный парад. 

параднэй парадный; параднэй тэтыгэ парадная одежда. 

паралич паралич. 

параллельнэй параллельный; параллельнэил игракар параллельные линии.  

парашют парашют; нонон разведчикил идэгэлвэр нодура, тадук мэртын парашютыл-
ди тыктэ сначала разведчики сбросили свое снаряжение, затем сами спрыгнули с парашю-
тами. 

парашютист парашютист; парашютистыл донадуктын поселоктула илан километ-
рил, сэлэмэ октоло дян дюр километрил бичэтын от места, где приземлились парашюти-
сты, до посёлка три километра, до железной дороги двенадцать километров. 

парашютнай парашютный; парашютнай шёлк парашютный шёлк. 

парикмахерскай парикмахерская; унатту парикмахерскайду игдынмэ очатын девушке 
сделали в парикмахерской причёску. 

парк парк; умнэ би Культура тадук дэрумкикит парктун оллолво олломидячав од-
нажды я ловил рыбу в Парке культуры и отдыха. 

парламент парламент; парламент депутатылин депутаты парламента. 

парник парник; аминми парниква очан мой отец соорудил парник; нуhhhhан парникту 
огурецылвэ тэгэвчэн в парнике он посадил огурцы.. 

паровоз паровоз; паровоз, энэ тэпкэрэ, станциядук вагонилва аракукан ируhинчан 
паровоз без гудка тихо потянул со станции вагоны. 

паровозhhhhи паровозный; паровозhhhhи трубан паровозная труба. 

паровозты паровозный; паровозты окошкаду бэе ичэвулчэн в паровозном окошке пока-
зался человек. 

паровой паровой; мунду паровой турбина авалдяран у нас работает паровая турбина. 
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паром паром; паромду бэелвэ, идэгэлвэ эдэвувкил на пароме переправляют через реку 
людей и вещи. 

пароход пароход; семьявун упкачин пароходту дюганиду гулэсэгдулэ сурудэви уму-
нупчэн вся наша семья собралась на пароходе, чтобы ехать на лето в деревню. 

партизан партизан; удякталан-бултамни войнаду окин-да аямама партизан бивки 
следопыт-охотник на войне всегда лучший партизан. 

парта парта; алагумни нуhhhhан партэдукин онёричилва авадыва-вал бумагалва гачан 
учитель взял с его парты несколько листков бумаги с рисунками. 

партийнай партийный; партийнай собрание партийное собрание. 

партия партия; партия членин член партии. 

партияды партийный; партияды дисциплина партийная дисциплина. 

парус парус; нэкунин торгамилдук парусила одяhhhhкин его сестра прилаживала паруса 
из тряпочек. 

парусина парусина. 

парусинама парусиновый. 

парусичи ¯¯ ¯¯ парусный; парусичи корабль парусный корабль. 

парфюмерия парфюмерия. 

пасека пасека. 

паска хлопо̀к; hэрэкэл паскал долдывчатын послышались отдельные хлопки. 

паска ¯¯ ¯¯н скрип; дылганин эчэ имуврэ уркэ пасканмэн урэчэн голос его напоминал скрип 
несмазанной калитки. 

паскана 1) искра; тогодук мурэли пасканал пасканадячатын от огня кругом летели 
искры; 2) взрыв; пасканал долдывулчатын стали слышны взрывы; 3) треск; тулилэ сома-
мал коhhhhкор, пасканал долдывулчатын во дворе раздались громкие стуки и треск. 

паскана- 1) трещать; сомамат дэгдерил мол пасканадяра оглушительно трещат горя-
щие брёвна; 2) лететь (об искрах), вспыхивать; угилэ электрическаил оhир пасканадяча-
тын вверху вспыхивали электрические искры. 

пасканан 1) треск; тулигит сомама мигдын, пасканан долдывчатын со двора донёсся 
шум и треск; 2) цокот; марныл, сэлэдэвчэлгэчир кукчар пасканартын долдывчатын 
раздался цокот крепких, будто кованых, копыт. 

патруль патруль; нуhhhhарватын патруль иливкачан их остановил патруль. 

пача ¯¯ ¯¯hhhhэ мутовка. 

пачка пачка; таду бичэтын дюр пачкал папиросил там было две пачки папирос. 

педагог педагог. 

педагогика педагогика. 

педагогикады педагогический; педагогикады институт педагогический институт. 

пенсионер пенсионер; би элаhа-да пенсионер биhим уже давно я пенсионер. 

пенсия пенсия; би мэнми элаhа-да пенсият индем я сам уже живу на пенсию. 

пеня пеня. 

перевод перевод (текст или устная речь, переведенные с одного языка на другой); редак-
тор переводыла дёкеhhhhкин редактор исправлял переводы. 
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переводи- переводить (на другой язык); нуhhhhан гимназияла час-калтакадин унэтмэрит 
эмэhhhhкин, гиркилдуви ургэпчуе эвэдыдук переводидави он приходил в гимназию на полча-
са раньше, чтобы перевести для товарищей трудное место из эвенкийского. 

переводимни ¯¯ ¯¯ переводчик. 

передача передача (по радио, телевидению); радиостанция передачалва икэдылди 
коhhhhактэкэрди нонолдёрэн радиостанция начинает передачи певучими колокольчиками. 

перепись перепись; городтыл илэл переписьтын перепись городского населения. 

переплёт переплёт; переплётычи книга книга в переплёте. 

перловай перловый; ячменьма путэчэтын нуhhhhандукин силэе перловай крупэчие 
ириhhhhнэдэвэр ячмень посеяли, чтобы из него варить суп с перловой крупой.  

перо перо (писчее); аминин умнэт перови нэчэн его отец сразу отложил перо. 

перочиннай перочинный; кармандун гирамнама эичи нюккукэн перочиннай котокон 
бичэн в кармане у него был маленький перочинный ножичек с костяной ручкой. 

переулок переулок; нуhhhhартын авадытыкирдули улицакардули, переулокилдули го-
рово hhhhэнэдечэтын они долго шли по разным улочкам и переулкам. 

перрон перрон; аhи куhhhhакарди дялупчавэ перронма ичэвкэчэн женщина показала на 
заполненный ребятами перрон. 

петух петух; уhhhhту петух мэримэ согдоннон дерисочан мелькнула пестрая спинка чужого 
петуха. 

пехота пехота; би элэ октокондула-нун очалам, дюлэдувун дагамамат пехота ичэвул-
лэн только свернул я в просёлок, а впереди нас, совсем близко – пехота. 

печата- печатать; бу типографиядувар сэлэмэ окто авалимнилин дяритын 
hулукукэнмэ газетава печатаhhhhнарэв мы печатаем в своей типографии маленькую газету 
для железнодорожников. 

печатав- печататься; газета печатавдяран газета печатается. 

печатавдяри ¯¯ ¯ ̄I печатающийся. 

печатавдяри ¯¯ ¯ ̄II  с прит. суф. печатание; би мэнми ичэтчэм книга печатавдяриван я сам 
слежу за печатанием книги. 

печатавки ¯¯ ¯¯ печатающий; нуhhhhартын буквалва печатавкилдула аппаратылдула татчал 
они привыкли к буквопечатающим аппаратам. 

печатавна с прит. суф. текст; лентаду экун печатавнаван илэтыкин эюмкунди 
таhhhhдяhhhhан каждый может легко прочесть, что за текст на ленте. 

печатавувки ¯¯ ¯¯ с прит. суф. печатание; Роман сачан газета долбо печатавувкиван Роман 
знал, что газета печатается ночью (букв.: …знал о печатании газеты…). 

печатавча ¯¯ ¯¯ напечатанный; редактор печатавчавэ газетава мэклэви нэчэн редактор по-
ложил перед собой напечатанную газету. 

печатаив- 1) печататься; эвэдыл книгал Ленинградту печатаивувкил эвенкийские кни-
ги печатаются в Ленинграде; 2) быть напечатанным; Комбагир фотографиян журналду 
печатаивчан в журнале была напечатана фотография Комбагира. 

печатаивча ¯¯ ¯¯ напечатанный, печатный. 

печатаин печатание, печать. 

печатай- печатать; эвэдылвэ книгалва печатайра напечатали эвенкийские книги. 
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печатнай печатный; омолгив hулукун, нуhhhhан элэ печатнайва таhhhhивки сын у меня ма-
ленький, только печатное читает. 

печать в разн. знач. печать; книга печатьтук юрэн книга вышла из печати; печатьту за-
явлениевэ оми выступить с заявлением в печати; партийнай печать партийная печать; 
мурумэ печать круглая печать; печатьвэ иливми поставить печать. 

печу 1) печка, печь; нуhhhhартын печу мурэлин илгимадяра они стоят вокруг печки; 2) 
буржуйка; Тимофей уларгача печу дагадун уллэвэ силатчаран Тимофей возле раскален-
ной буржуйки готовит мясо на вертеле. 

пе ¯¯ ¯¯ю ¯¯ ¯ ̄сорога, красноглазка (рыба сем. карповых, плотва). 

пе ¯¯ ¯¯ю ¯¯ ¯-̄ покраснеть (о глазах). 

пе ¯¯ ¯¯ю ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н сорога, красноглазка (рыба сем. карповых, плотва). 

пиво пиво. 

пиджак пиджак; нуhhhhанhhhhин омакта пиджакин эгдылду мирэлдун тэкэргэмудечэн его 
новый пиджак готов был лопнуть на его могучих плечах. 

пиджакла ¯¯ ¯¯н в пиджаке, одетый в пиджак; нуhhhhандулан илмактал авамнил эмэhhhhкитын, 
эру, дядаhhhh тэтыгэчил: умун пиджаклан, ге сатиновай рубашкалан к нему приходили мо-
лодые рабочие, плохо и бедно одетые: кто в пиджаке, кто в сатиновой рубашке. 

пикача ¯¯ ¯¯н пищуха (птица отр. воробьиных). 

пила гной (в ушах). 

пила- гноиться; серин пиладяра у него гноятся уши. 

пилот пилот; пилот самолётва довканаhинан пилот повёл самолёт на посадку. 

пингвин пингвин; пингвинил гиркуктавкил, эвкил дэгрэ, эми-вал аят тыhактавкил 
пингвины пешие, не летают, но зато хорошо плавают. 

пинка булавка; пинка минду эрэгэр оричадявки булавка у меня всегда пристёгнута. 

пионер пионер; пионер бутунну куhhhhакарду примердавки пионер всем ребятам пример. 

пионервожатай пионервожатый; пионервожатай куhhhhакарду гунэн: “Биратки суру-
гэт!” пионервожатый предложил ребятам: “ Пойдёмте на речку!”   

пионерды пионерский; дюгадянман утэлвун пионерды лагерьду дэрумкитчэвкил ле-
том наши дети отдыхают в пионерском лагере. 

пионерка пионерка; онёвун дяпкадун коhhhhномо нюриктэчи пионерка онёвчо бичэн на 
краю картины нарисована темноволосая пионерка. 

пионерскай пионерский; кэ, пионерскайду звенотыкинду илаталди дявавурди огат а 
давайте сделаем по три ловушки на каждое пионерское звено. 

пирог пирог; энинмун дептылэвэ ирикитту, пирогъя яблокочит иридэви, яблоколво 
тэhидечэн наша мама чистила в кухне яблоки для пирога. 

пирожок пирожок; он-ка си эчэс дялдарэ, нуhhhhандун hhhhэнэденэ пирожокматыя униедэви 
и как это ты и не подумал, купить ему по дороге хотя бы пирожок. 

писатель писатель; нуhhhhан советскай писатель Горький инмэн аят улгучэндечэн он хо-
рошо рассказывал о жизни советского писателя Горького. 

писка ¯¯ ¯¯на- 1) пищать, визжать, кричать (о животном); тэпэрэкэн, улама амhhhhаканми 
аhhhhаксэ, писканачан мышонок, открыв розовый ротик, пискнул; 2) фыркать, всхрапывать (о 
животных); мурир писканадяра кони всхрапывают. 
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писка ¯¯ ¯¯нари ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. писк; умнэ hhhhэлэтчэhhhhэс – тадук тэпэрэкэн писканаридукин 
hhhhэлэчилдеhhhhэс однажды струсишь – потом мышиного писка бояться станешь. 

писканда- чихать. 

пистолет пистолет; нуhhhhартын пистолетылдук пэктырудеhhhhкитын они стреляли из пис-
толетов. 

пистон пистон. 

пистэлгэву ¯¯ ¯¯н инструмент для выбивания пистонов. 

письмо письмо; экэллу омhhhhоро письмовов уhhhhдэвэр не забудьте отправить мое письмо. 

питомник питомник; Олег Сергеевич упкачилва питомникилва нуhhhhнинду нуhhhhанhhhhин 
“ анhhhhу hhhhалэн” очан Олег Сергеевич стал его “ правой рукой” по управлению всеми питомни-
ками. 

пича ¯¯ ¯-̄ свистеть, пищать (при помощи берестяной пищалки во время охоты на кабаргу), 
подманивать кабаргу. 

пича ¯¯ ¯¯вун пищалка (манок для подманивания кабарги во время охоты); би пичавунма 
савкалду передачадук “Экун? Иду? Окин?” уhhhhнэким, нуhhhhартын эчэл тагрэ, тар 
анhhhhундули дян тыhитчава гам когда я отправила знатокам из передачи “Что? Где? Ко-
гда?” пищалку, они не отгадали (что это), за этот вопрос я получила десять тысяч. 

плакат плакат; клуб дюлэгидэдун плакат локовувча перед клубом вывешен плакат. 

план план; колхоз планми эчэ дялупкира колхоз не выполнил план. 

планды плановый; планды комиссия плановая комиссия. 

планер планер; сулиhhhh оhhhhокточи, моторъя ачин дэгивки, планер ичэвдечэн был виден 
остроносый, летающий без мотора планер. 

планета планета. 

пластинка пластинка; пластинкава долчатчами слушать пластинку. 

платка ¯¯ ¯¯н платочек; би утэкэрдуви багдамат иргитви платканhhhhачинди арпулиhhhhнам: 
элэ, элэ туксакаллу! я своим деткам белым хвостиком машу, как платочком: “ Сюда беги-
те, сюда!”   

платформа в разн. знач. платформа; Петя эниннунми платформала, электропоезд ил-
киттулан, суручэн Петя с мамой пошел на платформу, где была остановка электропоезда. 

платычи ¯¯ ¯¯ в платке, покрытый платком; нуhhhhан ичэтчэчэн атыркан тэкэргэчэ игдямат 
платычива, силгиндеривэн дылван он смотрел на трясущуюся голову старухи, покрытую 
рваным серым платком. 

платье платье; аhаткар омакталва платьелва тэтычэдечэтын девочки были в новых 
платьях. 

плацкарта плацкарта; плацкартачива билетва гами взять билет с плацкартой. 

плащ плащ; плащви тэтми надеть плащ; плащви лукми снять плащ. 

плен плен; эр бэевэ пленду гакаллу возьмите этого человека в плен. 

пленарнэй пленарный; пленарнэй заседание пленарное заседание. 

пленнай пленный; немцал пленнаилва октоли hhhhэнэвдерэ немцы ведут пленных по до-
роге. 

пленум пленум; партия пленумин пленум партии. 

плита плита, печь; плитаду ковордо илитчачан на плите стояла сковородка. 
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плитка в разн. знач. плитка; би магазиндук шоколад плиткаван гам я в магазине взяла 
плитку шоколада. 

плод плод (растение); молдук плодылватын тавдякал собирай плоды с деревьев. 

плодовай плодовый; таду нуhhhhанhhhhин hулукун плодовай садын бичэн там у него был не-
большой плодовый сад. 

плодоводство плодоводство; нуhhhhан илтэнчэлдули анhhhhанилдули сельскохозяйствен-
найва институтвэ этэдэви, тадук плодоводство агрономин одави амилтача за прошед-
шие годы он успел окончить сельскохозяйственный институт и стать агрономом по плодо-
водству. 

плодороднай плодородный; плодороднай дуннэ плодородная земля. 

плодычи ¯¯ ¯¯ плодовый; дэгил плодычилва молва эчэтын илэчэдерэ птицы не трогали 
плодовые деревья. 

пломба пломба; этэечимни hадун дыликлави фонарьви угирденэ марнывhhhhат мочилду 
вагонилду пломбалва ичулидечэн сторож порою поднимал фонарь над головой и проверял 
пломбы на вагонах с крепёжным лесом.  

площадка плащадка; поезд тамбурилдун, тормозил площадкалдутын, буферилдун бэ-
ел илитчачатын в тамбурах, на тормозных площадках, на буферах поезда стояли люди.    

площадь в разн. знач. площадь; кэлуивчэл орор дюлдук площадьтула суручэтын оле-
ньи упряжки от домов двинулись на площадь; унат куhhhhакарвэ Краснэй площадьтыки 
эмэврэн девушка привела детей на Красную площадь. 

плуг плуг. 

плюс плюс; дюр плюс илан одян тунhhhhа два плюс три будет пять. 

пляж пляж. 

поведение поведение; эру поведение плохое поведение. 

повестка в разн. знач. повестка; минду повесткава эмэврэ мне принесли повестку. 

повесть повесть; эр повесть упкачин hhhhинакин эрэгэрит аран энэлин сокоривра вот и 
вся повесть о том, как собака чуть не потерялась. 

погода погода; урэлду погода эру одян в горах может испортиться погода. 

погончи ¯¯ ¯¯ с погонами, в погонах; унат погончива шинельва тэтычэдечэн девушка была 
одета в шинель с погонами. 

пограничнай пограничный; пограничнай посёлок пограничный посёлок. 

пограничник пограничник; пограничникил Родинат границалван этэетчэвкил погра-
ничники стерегут границы нашей Родины. 

подкладка подкладка (одежды). 

подлежащее грам. подлежащее. 

подпал подпалина (о шерсти белки). 

подпал- выгореть на солнце (о шерсти животного). 

подпольнай подпольный; подпольнай ава подпольная работа. 

подснежник подснежник; си подснежникилва тавнамчас ты бы сходила набрать под-
снежников. 

подсолнух подсолнух; минhhhhи подсолнухив ирчэн мой подсолнух поспел. 

подшефнай подшефный; подшефнай школа подшефная школа.  
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поезд поезд, состав; нуhhhhартын поездая окин-да эчэтын ичэрэ они никогда не видели по-
езда; аhунма эр поездал эду илитчара? cколько времени стоят здесь эти составы? 

пожалуйста пожалуйста; си минэ экэл лэгирэ, пожалуйста ты не ругай меня, пожалуй-
ста. 

пожарнай I пожарный; пожарнаил машинал – умукэн, дюр тадук упкачин пожарных 
машин – раз, два и всё. 

пожарнай II пожарник, пожарный; нуhhhhан умунду авамнилнун тадук пожарнаилнун 
бак дагамадун авалдячан он вместе с рабочими и пожарными работал возле бака. 

поздрави- поздравить; тугэни оналин синэ поздравидям! поздравляю тебя с наступле-
нием зимы! 

поздравляй- поздравить; Аникинма давдындин поздравляйдекэллу! поздравляйте 
Аникина с удачей! 

поколение поколение; бэел поколениедук поколениела татчал тэдечэдэвэр эр hавурва 
люди из поколения в поколение привыкли верить этим домыслам. 

покос покос; колхознаиил коровал дяритын ороктово покостук эмувувкил для кол-
хозных коров сено доставляют с покоса. 

пол пол, настил; куhhhhакар полдули алгардивар коhhhhкодёчотын дети стучали о пол нога-
ми. 

полевой полевой, походный; нуhhhhан дюрвэ киhhhhнэчилвэ, полевоилвэ hутакачарва ми-
рэлдувэр тэтычэдерилвэ, ичэчэн он увидел двух лыжников с полевыми сумками через плечо. 

полезнай полезный; би окин-да гундеhhhhкив город чагидалан гиркуктами полезнай 
биhилин я всегда говорил, что загородные прогулки полезны. 

поликлиника поликлиника; дыгин дяр номеричи поликлиника поликлиника номер со-
рок. 

политика политика; россияды национальнай политика российская национальная поли-
тика; догу политика внутренняя политика; тулгу политика внешняя политика. 

политикады политический. 

политическай политический. 

полиция полиция; нуhhhhан бэеви, полициява гэннэдэн, уhhhhчэн он послал своего человека за 
полицией. 

полицияhhhhи полицейский; тыматнэ полицияhhhhи пристав эмэмэчин бичэн утром должен 
был приехать полицейский пристав. 

полк полк; запасту элэ умун кавалерийскайва полква эмэнчэтын в запасе они остави-
ли только кавалерийский полк. 

полкhhhhи полковой; полкhhhhи знамян полковое знамя. 

полковник полковник. 

полководец полководец. 

полкты полковой; полкты ирикит полковая кухня. 

полномочнай полномочный. 

полноправнэй полноправный. 

положение в разн. знач. положение; имущественнай положение имущественное поло-
жение. 
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полотно полотно; лёнма путэчэтын, амаргут нуhhhhанhhhhидукин ороктодукин полотноя 
одавэр лён посеяли для того, чтобы потом сделать из его стеблей полотно. 

полотномо полотняный. 

полуостров полуостров; бу полуострова дявит ороллом мы обогнули полуостров на 
лодке. 

польза польза; колхозту ая польза одяhhhhан колхозу будет большая польза. 

пользачи полезный; алагун синду пользачи бичэн учеба для тебя была полезной. 

пользуй- пользоваться. 

полюс полюс; Северды полюс Северный полюс. 

поляк поляк. 

полякты польский. 

полярнай полярный; эду полярнай долбони анhhhhаниhhhhи дулинмаюван бивки здесь по-
лярная ночь бывает почти полгода; полярнай ламу полярное море.  

помещение помещение (здание, комната); куhhhhакакр догула помещениела ичэтын ре-
бята вошли во внутреннее помещение. 

помещик помещик; омолги эчэн тыкунма маhhhhичара, эргидэлэви помещиква тырэчэн 
юноша не стерпел такой обиды, подмял помещика под себя. 

помещикhhhhи помещичий; си муссэнмэ, помещикhhhhи булэнмэн урэнни ты на смутьяна 
похож, на помещичьего врага. 

помидор помидор; август бегадун помидорил уларгалла в августе стали краснеть по-
мидоры. 

понедельник понедельник; тыматнэ понедельникту упкат классил алагувумнилтын 
нуhhhhанман мурэкэчэтын в понедельник утром его обступили ученики всех классов. 

поп поп; городту кэтэ ноноптыл рыбопромышленникил, попил, торговецыл, 
нуhhhhартын утэлтын, тадук приказчикилтын эмэнмучэл бичэтын в городе ещё осталось 
много прежних рыбопромышленников, попов, торговцев, их сынков да приказчиков. 

попугай попугай. 

порак порох. 

порода 1) порода (животных); бэйhhhhэл породатыкинтын мэнhhhhичи унhhhhучи бивки у ка-
ждой породы зверей свой запах; 2) порода (минерал); урэды порода горная порода; маhhhhапчу 
порода твёрдая порода. 

порок порох; дюрвэ пудэлва пороква саhhhhардула нэрэ в отверстие заложили два пуда 
пороха. 

порасай до свидания, прощай; суруденэ городтула, аким минэ гунэн: “Поросай!” уез-
жая в город, мой брат сказал мне: “ Прощай!”   

поростила- прощаться (с кем-л., чем-л.). 

поростит- прощаться; энтылви сурурэктын Полигустула, аким ачин бичэн, тарит 
нуhhhhартын эчэтын пороститчара в то время, когда родители уезжали в Полигус, моего 
старшего брата не было, поэтому они не простились. 

порох порох; порох саhhhhнянин илтэчэлэн, иргичил ачир бичэтын когда разошёлся по-
роховой дым, волков уже не было (букв.: …когда разошёлся дым пороха…). 

порошка нюхательный табак. 

порошка- нюхать табак. 
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порт порт; портала Тиксилэ дэгдэвэр итыгавувка! приготовиться к посадке в порт 
Тикси! 

портрет портрет; ичэвкэнду синhhhhи портретыс сот гэлэвдерэн ваш портрет необходим 
для выставки. 

портты портовой; портты город портовый город. 

портфель портфель; долчаткаллу, куhhhhакар, – нуhhhhан гунэн, мэнhhhhидуви нечуксэмэду 
портфельдуви ичэчиксэ, тадук авадыва-вал бумагава урисиникса вот что, ребята, – 
сказал он, порывшись в своём кожаном портфеле и достав оттуда какую-то бумажку. 

поршень поршень; сувгиксэ поршенилдулэ эмэвки пар попадает в поршни. 

постанови- постановить; бэйhhhhэл постановичатын: ламу hэрэдукин аhуканэ тукалая 
гадавэр звери постановили: достать со дна моря щепотку земли. 

постановление постановление; упкатты собрание постановлениен постановление об-
щего собрания; постановлениева дукуми вынести постановление. 

посылка просылка; эрил садылдук бу уhhhhиhhhhнэрэв нямадилва тысячалва посылкалва 
Россия мудардулан из этих садов мы отправляем сотни тысяч посылок во все концы Рос-
сии. 

по ¯¯ ¯¯та 1) сума (вьючная, мягкая, из камусов – шкурок ног оленя); 2) сумка; бурдук пота 
саhhhhардукин бурудерэн-дэ, бурудерэн-дэ мука через дырку сумки сыплется и сыплется. 

по ¯¯ ¯¯така ¯¯ ¯¯н сумка, сумочка (из камусов). 

по ¯¯ ¯¯таhhhh- делать сумку (из камусов). 

потолок потолок; потолок эчэн ичэврэ потолка не было видно. 

почерк почерк; Артём имат дукудяhhhhкин, эми-вал эр ая почеркаван эhhhhкин эруhhhhнэ Ар-
тём писал быстро, но это не портило его красивого почерка. 

почёт почёт; матаду почётъя огат сделаем почёт гостю; нимаhэлты Почёт доскадун 
очал соседи наши на Доске почёта. 

почётнай почётный; кэтэлэ анhhhhанила илчатын почётнайгачинду эдеhhhhэт буврэ караул-
гачинду Иван Владимирович мэнhhhhидуви аяду индуви балдывканнэлин аяврилин мока-
рин на многие годы встали как бы в почётный бессменный караул любимые деревца Ивана 
Владимировича, созданные им за время его славной жизни. 

почта почта; аминми почтадук газеталва, журналилва эмэврэн отец принёс с почты 
газеты и журналы. 

почтады почтовый. 

почтальон почтальон; илтэндечэ почтальон илчан проходивший мимо почтальон оста-
новился. 

почтовай почтовый; почтовайдула отделениела газеталва эмуврэ в почтовое отделе-
ние привезли газеты. 

поэма поэма; Алексей Салаткин дукучан поэмава “Гегдаллукун, Улгэриккэн” гэрби-
чивэ Алексей Салаткин написал поэму под названием “ Гегдаллукун и Улгуриккэн”;  эр кни-
гаду поэма-да, стихил-дэ биhи в этой книге есть поэма и стихи. 

поэт поэт; поэтыл нуhhhhардулитын кэтэвэ дукучатын о них написали много поэтов; 
Алитет Немтушкин – эвэды поэт Алитет Немтушкин – эвенкийский поэт. 

правило правило; эр упкат Наделяев правилолдулин нуhhhhанhhhhиван hававан часки 
hhhhэнэвдерилдин, алагувумнилдин овувча бичэн всё это было создано по правилам Наде-
ляева его последователями и учениками. 
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правительственнай правительственный; кэтэ колхозникил аяли hаваливар прави-
тельственнаилди наградалди наградивчал многие колхозники награждены за свою добро-
совестную работу правительственными наградами. 

правительство правительство; тэгэмэрды правительство нуhhhhандун эhhhhкин бэлэрэ цар-
ское правительство ему не помогало. 

правительстводы правительственный; правительстводы постановление правительст-
венное постановление. 

правление правление; колхоз правлениен эмhhhhэду hhhhэрипчуду комнатадун умукин 
председатель бичэн в просторной и светлой комнате правления колхоза оказался один 
председатель. 

право в разн. знач. право; экумали таргачиндули праволи су эчэлдулэ куhимудерэ бэ-
елдулэ эмэнчэдерэс? По какому такому праву вы нападаете на мирных людей?; ир эhhhhэсичи 
правочи бивки, ни эhhhhэсие ачин правоя ачин бивки кто сильный – тот прав, кто малень-
кий – тот не прав (букв.: кто сильный, тот имеет право, кто бессильный тот не имеет 
права). 

праздник праздник; колхозту бултанакит праздникит биhhhhкин выезд на промысел был 
праздником в колхозе. 

праздникты праздничный. 

праздничнай праздничный; праздничнай инэhhhhи праздничный день. 

празднуй- праздновать, отпраздновать; страна итыгадячан мэнhhhhиви учёнайви юбилей-
ван торжественнэит празднуйдави страна готовилась торжественно отпраздновать 
юбилей своего учёного. 

практика практика; студентыл производстводы практикатын производственная прак-
тика студентов. 

практикады практический; практикады hава практическая деятельность. 

предисловие предисловие; предисловиечи книга книга с предисловием. 

предлог грам. предлог. 

предложение I грам. предложение; предложение мудандун эридеривэ самэлкивэ дуку-
кал в конце предложения поставь восклицательный знак. 

предложение II предложение; упкат тылдечэтын hавамнил предложениетын сома ая-
ван все понимали большую пользу предложения рабочих. 

предмет предмет (дисциплина, тема); школаду предметыл hуhhhhтутыкир биhhhhкитын 
предметы в школе были разные; аяврив предмет – литература мой любимый предмет – 
литература. 

предписание предписание. 

предприятие предприятие. 

предрассудок предрассудок; эксэривэ тэдечэдерил бэел, бидерил дэтылду, мосагилду, 
предрассудкалвар эчэтын ачинhhhhира суеверные жители тундр и лесов далеко ещё не изба-
вились от предрассудков. 

председатель председатель; колхоз председателин, тадук ферма заведующаин, кэтэвэ 
энэл турэттэ, простиматчатын председатель колхоза и заведующий фермой немногословно 
распрощались. 

председательды председательский; нуhhhhан председательдыдуви бикиттуви тэгэчэн он 
занял свое председательское место. 
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представитель представитель; нуhhhhан Москваду якутскайды представителит 
hавалдяран он работает якутским представителем в Москве. 

президент президент; президент синмарин выборы президента; Россия Наукалин ака-
демиятын президентын президент Академии наук России. 

президиум президиум; городскойдула советтула эмэрэкин, президиум комнатаван ба-
каракин, таду заседание hhhhэнэдечэн когда он пошёл в городской совет и отыскал комнату 
президиума, там шло заседание. 

премируй- премировать; куhhhhакарвэ премируйчатын Москвала hhhhэнэвувкэттэвэр ребят 
премировали поездкой в Москву. 

премия премия; нуhhhhан самолётва декеналиви тунhhhhава фунтылва бурдуква премияви 
гачан он за ремонт самолёта премию, пять фунтов муки, получил. 

 прибор в разн. знач. прибор; нонон малахиттук аямамалва дукувудылва приборилва 
оhhhhкитын раньше из малахита делали прекрасные письменные приборы. 

привет привет; нуhhhhандулан Александр Евгеньевич эмэрэн, Москвадук приветвэн 
Лилия Михайловнадук эмэвнэ к нему приехал Александр Евгеньевич с личным приветом из 
Москвы от Лилии Михайловны. 

приветствуй- приветствовать; Клава нуhhhhанман аямамат приветствуйчан Клава вежли-
во его приветствовала. 

приви- в разн. знач. привить; hунат садечан, аракукан балдыдяриду моду супирэкэнэ 
hимат балдыдяридук модук привими, аракукан балдыдяри мо hиматмэрит балдылив-
киван девушка знала, что если к медленно растущему дереву привить веточку от быстро 
растущего, то ускорится и рост медленно растущего дерева. 

прививка в разн. знач. прививка; туги тэгэвми гаракарвэ, босоктокорво-гу умундук 
растениедук гела садоводыл прививкат гэрбивкил такое пересаживание веточки или 
почки с одного растения на другое называют прививкой. 

прививок прививок; грушаhhhhи моканин эда-вэл токчорголчон, яблоняhhhhива прививок-
ван, сэктэкэнмэн, намаравчадук эhакандук балдычавэ айдави, садовод тар сэктэкэнмэ 
дуннэлэ марканчан грушевый стволик почему-то начал хиреть, и садовод, чтобы спасти 
яблоневый прививок, то есть веточку, отросшую из привитого глазка, пригнул эту веточку 
к земле. 

приговор приговор; приговорва буми вынести приговор; приговорва оми привести 
приговор в исполнение. 

приговори- приговорить. 

приговоривча ¯¯ ¯ ̄приговорённый. 

приём приём; си приёмдула аичимнила hhhhэнэдэви дукувкал запишись к врачу на приём. 

приёмник приёмник; нуhhhhан орондиви приёмниква гаран он за своего оленя взял приём-
ник. 

признак признак. 

призывник призывник. 

прииск прииск; амим приискту hавалилчан мой отец стал работать на прииске. 

приисковай приисковый; приисковай гулэсэг приисковый посёлок. 

приказ приказ; булэсэлвэ ачинhhhhими приказ бичэн был приказ уничтожить врага. 

приключение приключение; куhhhhакар нуhhhhардутын Славаhhhhил упкаттулин приключе-
ниелдулин улгучэндечэтын дети рассказали им обо всех приключениях Славы. 
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прилавок прилавок; униечимни прилавок чагидадун илитчаран продавец стоит за 
прилавком. 

прилагательное грам. прилагательное; прилагательноел склонениетын склонение при-
лагательных. 

пример в разн. знач. пример; ичэвкэнhhhhэт эрэвэр примерду давайте покажем это на 
примере; би эр онатви нуhhhhардутын примервэ ичэвкэндем этим своим поступком я пока-
зываю им пример. 

примус примус; ирикитту нюрэчэт примусит hhhhодячан в кухне пахло раскаленным при-
мусом.  

принцип принцип; марныл принципил твёрдые принципы. 

принципиальнай принципиальный; нуhhhhандун эр вопрос сома принципиальнай бичэн 
для него этот вопрос был очень принципиальный. 

принципичи ¯¯ ¯¯ принципиальный; принципичи бэе принципиальный человек ~ человек с 
принципами. 

природа природа; элэкэhипты бэе природа эhhhhэhилдукин hhhhэлэтчэhhhhкин первобытный 
человек боялся сил природы. 

природнай природный; природнай газ природный газ; природнаил баил природные бо-
гатства. 

присяга присяга; присягава буми дать присягу; аичимhhhhул присягава бувкил врачи 
дают присягу. 

притяжательнэй грам. притяжательный; лично-притяжательнэй суффикс лично-
притяжательный суффикс; возвратно-притяжательнэй суффикс возвратно-
притяжательный суффикс. 

причастие грам. причастие. 

причина причина; собраниева одяриду бэеду эр булэнтын причиналин эчэтын саврэ 
организатору собрания причины этой их вражды были неизвестны. 

пробка пробка; шофёр бак саhhhhарин чучунмава пробкаван учина аначан шофёр от-
винтил медную пробку бака. 

проблема проблема; сотку проблема важнейшая проблема; иргивун проблемалин про-
блемы воспитания. 

провинция провинция; шахматыт эвинин провинцияду, амаргутмарит ссылкаду та-
дук эмиграцияду бимэривкэвэ инмэн сэвденhhhhиhhhhкин игра в шахматы скрашивала вынуж-
денную жизнь в провинции, а позднее – в ссылке и в эмиграции. 

провод провод; столбал ургэпчулвэ электрическаилва проводалва угиричэдечэтын 
столбы поднимали тяжелые электрические провода. 

проводакан техн. спираль, проводок; электрическайду печуду нюрэчэл проводакар 
аракукан мигдыдечэтын раскаленные спирали тихонько гудели в электрической печи. 

проводник проводник; вагон проводникин билетылвэ тавдяран проводник вагона со-
бирает билеты. 

провокатор провокатор. 

провокация провокация. 

проволока проволока; проволокали электрическай ток сурулчэн по проволоке побе-
жал электрический ток. 
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проволокака ¯¯ ¯¯н проволочка; тэпэрэкэнмэ дявавунду умукэн проволокакан арамакан 
матавча бичэн одна проволочка в мышеловке была немного отогнута. 

проволокама проволочный; бира геду дяпкадун албин сад проволочнаит решёткат – 
сеткат мурукэвчэ бичэн на другой стороне реки раскинулся обширный сад, обнесенный 
проволочной решёткой – сеткой. 

программа программа; лучады турэн программан программа по русскому языку. 

прогресс прогресс; наука прогрессин прогресс науки; прогресс октолин hhhhэнэдеми идти 
по пути прогресса. 

прогрессивнай прогрессивный; прогрессивнаил дялданэл прогрессивные мысли. 

прогулка прогулка; су эр прогулкали этэрэс муланэ вы не пожалеете об этой прогулке. 

продуктивнай продуктивный; продуктивнай hава продуктивная работа. 

проект проект; проектавэ одями работать над проектом; эдэвун проектын проект 
моста. 

проектируй- проектировать. 

проза проза; художественнэй проза художественная проза; прозат дукуми писать про-
зой. 

произведение произведение; литературады произведение литературное произведение. 

производительнай производительный. 

производительность производительность; hава производительностин производитель-
ность труда. 

производство производство; товарил производствотын производство товаров. 

производстводы производственный; производстводы омачин производственный план. 

происхождение происхождение; социальнай происхождение социальное происхожде-
ние. 

прокуратура прокуратура. 

прокурор прокурор. 

пролетариат пролетариат; пролетариат диктатуран диктатура пролетариата. 

пролетарий пролетарий; упкат дуннэл пролетариилтын умунупчэкэллу! пролетарии 
всех стран соединяйтесь!   

пролетарийды пролетарский; пролетарийды революция пролетарская революция. 

пролетарскэй пролетарский; пролетарскэй государство пролетарское государство. 

промтоварнай промтоварный; Даша куhhhhакарвэ эдук даран биhилэ промтоварнайдула 
магазиндула сурувчэн Даша провела ребят в соседний промтоварный магазин. 

промышленнай промышленный; промышленнай район промышленный район. 

промышленность промышленность; ургэпчу промышленность тяжёлая промышлен-
ность; уюмкун промышленность лёгкая промышленность. 

пропаганда пропаганда; инэhhhhитыкин пропаганда hhhhэнэвувдерин, гэлэвдерин араки-
манмэ уски этэн муссэврэ важность и необходимость повседневной пропаганды против 
пьянства неоспорима. 

пропагандируй- пропагандировать; научнаилва савурва пропагандируйдями пропа-
гандировать научные знания. 

пропагандист пропагандист. 
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пропеллер пропеллер. 

прописной прописной; прописной буква прописная буква. 

пропуск пропуск; эсилэ дежурнай онёлонмо эрирэн, пропускава бурэн наконец дежур-
ный вызвал художника и протянул ему пропуск. 

просветительнай просветительный; культурно-просветительнаил органил культурно-
просветительные органы. 

просвещение просвещение; тэгэ политикады просвещениен политическое просвещение 
масс. 

 

проспект проспект; Гагарин проспектын проспект Гагарина. 

прости- простить. 

простилса- проститься; аhаткан, соhhhhодёно, аминнунми простилсадяран девочка со сле-
зами прощалась с отцом. 

простима ¯¯ ¯¯т-/ч- ~ простыма ¯¯ ¯¯т-/- 1) распрощаться, проститься; колхоз председателин, та-
дук ферма заведующаин, кэтэвэ энэл турэттэ, простиматчачатын председатель колхоза и 
заведующий фермой немногословно распрощались; 2) пожать (руку при прощании); нуhhhhан 
Андрей hhhhалэдин простыматчан он пожал Андрею руку. 

простоит просто, скромно; нуhhhhан сомат простоит гунэн он сказал очень просто. 

простой простой; нуhhhhан икэрдуви простоилдули итылдули аямамат улгучэндеhhhhкин в 
своих песнях о самых простых событиях она рассказывала очень задушевно. 

простыматчэнэ на прощание, прощаясь, прощально; самолёт, дэктэннэлдиви просты-
матчэнэ лэгэибуксэ, бирава дагчалан, колхозникил дюлтыкивар hуетлилчэтын когда 
самолёт, прощально махнув крыльями, перелетел реку, колхозники начали расходиться по 
домам. 

простыня простыня; суксиливур тэтыгэл оёлитын куhhhhакарду багдамал простынял 
тэтывувчэл бичэтын поверх лыжных костюмов на ребятах были наброшены белые про-
стыни. 

протез протез. 

протест протест; протест демонстрациян демонстрация протеста. 

протестуй- протестовать. 

противник противник; эhhhhэhи противник сильный противник. 

противогаз противогаз. 

протокол протокол. 

профбилет профбилет. 

профессиональнай профессиональный; профессиональнай союз профессиональный со-
юз. 

профессия профессия; университетва этэнэливи гавча диплом нуhhhhандун профессиява 
будечэн полученный диплом об окончании университета давал ему профессию. 

профессияды профессиональный; профессиядыл энумукил профессиональные болезни. 

профессор профессор; профессор Тан-Богораз Север тэгэлин бинивэтын салдечан 
профессор Тан-Богораз изучал быт народов Севера. 



 398 

профилактическай профилактический; мунhhhhи орорвун эдэтын бумурэ, профилактиче-
скаилва мералва одярав чтобы наши олени не болели, мы принимаем профилактические 
меры. 

профсоюз профсоюз; профсоюз членин член профсоюза. 

профсоюзнай профсоюзный; профсоюзнай собрание профсоюзное собрание. 

процент процент; очередьту дукудяри бэе билет тамандукин тунhhhhава процентылва 
гавки человек, который записывает в очередь, берет пять процентов от стоимости биле-
та. 

проценты процентный; проценты hавуптын процентная надбавка. 

процесс процесс; производстводы процесс производственный процесс. 

прощай прощай(те); прощай, дюлэски этэрэп ичэлдырэ прощай, больше не увидимся. 

прощай- прощаться; нуhhhhан гиркинунми прощайчан он попрощался со своим другом. 

прощальнай прощальный; прощальнай инэhhhhи прощальный день. 

прощание прощание; прощаниеду на прощание, при прощании; прощаниеду соhhhhом при 
прощании я заплакала. 

прощение прощение; прощениева-да нуhhhhандукин эетчэкэл, – таргачин hэгдыкэчин 
hhhhинакин хоть прощения у него проси, – вот какой гордый пёс. 

пружина пружина; hунатвэ тэтыгэрук немумэлду пружиналдун аракукан 
hэтэвкэндечэн девушку слегка подбрасывало на мягких пружинах багажника. 

пружинагачин пружинисто, как пружина; орон пружинагачин умнэт hалгардуви ил-
чан олень пружинисто, одним махом, поднялся на ноги. 

пряник пряник; бэеткэн дюрвэ hэгдылвэ мятнаилва пряникилва гаран мальчик взял 
два больших мятных пряника. 

публикуй- публиковать; законма публикуйми опубликовать закон. 

пуд пуд; тар организация пудылвэ дылкэдерилвэ веществолва умивдячан та органи-
зация пудами хранила взрывчатые вещества. 

пулат платок, шаль; аси нямапчува пулатвэ дылдуви тэттэн женщина надела на голову 
тёплый платок. 

пулатка ¯¯ ¯¯н 1) платок (шейный); 2) носовой платок. 

пулемёт пулемёт; Сергей ротадуви hhhhалэды пулемёт наводчикин оран в своей роте 
Сергей стал наводчиком ручного пулемёта. 

пулемётhhhhи пулемётный; пулемётhhhhи лентан пулемётная лента. 

пулемётчик пулемётчик; улицалду элэ митhhhhи пулемётчикилты пэктырудечэтын на 
улицах строчили только наши пулемётчики. 

пулки, пуля, пулэ пуля; пулэ бэйhhhhэ иен hаван капутчан пуля отщепила часть рога у ло-
ся. 

пулкигэчин (пулягачин) пулей, как пуля; бутун дэгдерэн, пулягачин, воздухва пурул-
дяран жук летит, воздух, как пуля, буравит. 

пункт пункт; постановление элэкэсиптывэ пунктаван hуhhhhтуhhhhми изменить первый 
пункт постановления. 

пунну гольян (мелкая рыба для наживки). 

пуhhhhа клоп. 
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пура- идти по свежему следу. 

пуракта- ходить, бегать, искать по следу. 

пурасин- отправиться по свежему следу, броситься бежать по свежему следу; бу амака 
удялин пурасинав мы бросились бежать по свежему следу медведя. 

пурул- 1) сверлить, буравить; инженер нуhhhhнидеhhhhкин станокил, машинал он иличивда-
тын, окин тавитми, окин пурулми инженер указывал, как расставлять станки и машины, 
когда ковать, когда сверлить; 2) бодать. 

пуруливун сверло. 

пурупчан- сверлить, буравить. 

пурупча ¯¯ ¯¯нэ сверло, коловорот. 

пурча 1) мука (рыбная, из сушёной рыбы); 2) вяленая рыба. 

пурчаhhhh- измельчить сушёную рыбу, приготовить рыбную муку. 

пурчаhhhhа ¯¯ ¯ ̄1) мука (рыбная, из сушёной рыбы); 2) вяленая рыба. 

пусти-, пусты- пустить, отпустить, выпустить; би синэвэ илэ-дэ мэндукви этэм пустырэ 
никуда от себя я тебя не отпущу. 

пустыня пустыня; алагумни пустынялдули кэтэе улгучэндеhhhhэ биhhhhкин учитель мог 
многое рассказать о пустынях. 

путёвка путёвка; санаторийдула путёвкат сурусинми отправиться по путёвке в сана-
торий. 

путэ- просеивать, протирать. 

путэв- сеяться, сыпаться; hэгдымэмэдук путэвунhhhhэчиндук болдол, ларбимал иманна-
гачир путэвдечэтын словно из гигантского сита сеялись крупные, пушистые хлопья снега. 

путэвун 1) сито; 2) лекарство. 

путэгэн порошок; иктэды путэгэн зубной порошок; силкивун путэгэн стиральный по-
рошок. 

пучи нарост (на стволе лиственницы). 

пушка пушка; артиллерист ипкэрэн пушкавэ тэвдэтын тадук ургэпчувэ пушкавэ 
крепостьтыки амhhhhадин наллэн артиллерист приказал зарядить пушку и стал наводить 
жерло тяжёлой пушки на крепость. 

пушник пушник (приемщик пушнины); аямамалва лупчумэлэ дярэ андагила бултамни 
варэкин, пушник кэтэмэмэе деньгилэ: тунhhhhа нямадила-вал, нюhhhhун нямадила-вал руб-
лила тамадян если охотник добудет десять очень хороших черноватых соболей, то пушник 
заплатит очень много денег: пятьсот или шестьсот рублей. 

пушнина пушнина; hэгдыду газетадыду статьяду улгучэнмувдечэн колхоз пушнина 
умивуврин планмэн дюрэ кэтэтмэрит дялупкиналин в большой газетной статье расска-
зывалось о том, что колхоз в два раза перевыполнил план заготовки пушнины. 

пушной пушной; Катя куhhhhакарвэ пушнойдула отделдула hhhhэнэвчэн Катя провела ре-
бят в пушной отдел. 

пшеница пшеница; нуhhhhан ичэчэн колхозникилва, машинат золотомово пшеницава 
hусчарилва он увидел колхозников, убирающих машиной золотистую пшеницу. 

пшеницама пшеничный; пшеницама колобо пшеничный хлеб. 
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пшеничнай пшеничный; аси вишнёваит, гирамнала ачинди, вареньет hэгдывэ ми-
сиктэвэ пшеничнайва колобово чамбачан женщина намазала вишнёвым, без косточек, 
вареньем большой кусок пшеничного хлеба. 

пыжик пыж; иманнаду дегдэчэ пыжик бидечэн на снегу валялся обгорелый пыж. 

пыль пыль; пыль hhhhосудин hhhhолчан запахло пылью. 

пыльца пыльца; упкат су сарэс цветокилду пыльца бисивэн все вы знаете, что у цве-
тов имеется пыльца. 

пьеса пьеса; энинмун нуhhhhандун элэкэсиптылвэ эвирвэ ичэвкэчэн, адыкарвэ эюмку-
кэрвэ куhhhhакадылва икэвурвэ, пьесалва эвивкэндэн наша мама показала ему начальные 
упражнения,  дала ему сыграть несколько простеньких детских песенок и пьес. 

пэг бах! бух!; ге аи уллэвэ каланду – пэг! вторая женщина мясо в котёл – бух!    

пэк бах! бух! 

пэксин- 1) журчать, бурлить; 2) шлёпать по воде, бродить; 3) покрываться рябью (о воде). 

пэктыру ¯¯ ¯¯- стрелять, палить, строчить, бить (из огнестрельного оружия); амасиклакэллу, 
пэктырулделим! все назад, стрелять буду! 

пэктыру ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) стрельба (из огнестрельного оружия); би мэнми пэктырукитту ала-
гувдячав я сам научился стрельбе; 2) стрельбище; пэктырэвучил омолгил пэктырукит-
тула суручэтын парни с ружьями ушли на стрельбище. 

пэктыру ¯¯ ¯¯ктэ выстрел (из огнестрельного оружия); Москваду Хомяков иланди пэктэ-
руктэлди сот, будеhhhhэ-вэл окнанми, гоёвунhhhhивча в Москве тремя выстрелами тяжело, 
может быть смертельно,  ранен Хомяков. 

пэктыру ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н 1) хороший стрелок, снайпер, меткий стрелок; ородыл-да бригадал окин-да 
мэнhhhhилвэр аяткулвар пэктырулэнhhhhилвэр бултадатын уhhhhиhhhhкитын даже оленеводческие 
бригады всегда выделяли на промысел своих лучших стрелков; 2) хорошая, меткая стрельба; 
экун пэктырулэнин! какой он хороший стрелок! (букв.: какая хорошая его стрельба). 

пэктыру ¯¯ ¯¯н выстрел (из огнестрельного оружия); hэрэкэл пэктырур, паскал долдывча-
тын послышались отдельные хлопки и выстрелы; пэктырур тургаптыки упкат олдосол-
дук мигдынэллэ выстрелы в упор загремели сразу со всех сторон. 

пэктыру ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. выстрел (из огнестрельного оружия); агива этэечимни омолги-
ви пэктырунэн долдывнаткин туксаинчан лесник побежал туда, откуда донёсся выстрел 
сына. 

пэктыру ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯- пойти пострелять; ама, агила hhhhэнэвкэкэл: hелакилва пэктырунэктэ папа, 
пусти в лес: пойду постреляю куропаток. 

пэктыру ¯¯ ¯¯нэ ¯¯ ¯¯син- отправиться, пойти, поехать стрелять; э, эр-ты бултамнил туксакилвэ 
пэктырунэсинчэл! да ведь это охотники поехали охотиться на зайцев! 

пэктыру ¯¯ ¯¯р стрельба, пальба, выстрелы; сомамат дегдэдерил мол пасканадяра, пэкты-
рур hhhhэнэригэчин пэhэргэчин оглушительно трещат пылающие бревна, точно пальба идёт. 

пэктыру ¯¯ ¯¯син- стрельнуть; начать стрелять. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯влэ ¯¯ ¯¯н с ружьём, вооружённый ружьём; пэктырэвлэн бэе эмэрэн явился человек с 
ружьём. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯вуды 1) ружейный; пэктырэвудыл одар долдывулчал послышались ружейные 
выстрелы; 2) боевой, стрелковый. 



 401 

пэктырэ ¯¯ ¯¯вулэ ¯¯ ¯¯н вооружённый, с ружьём; би урэ дяпкадун бэелвэ пэктырэвулэсэлвэ ба-
кам на опушке леса я встретил вооружённых людей. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯вун ружьё, винтовка; пэктырэвунмэр тэвкэллу зарядите ружья; пэктырэвун-
ни тэвувчэ? у тебя ружьё заряжено? 

пэктырэ ¯¯ ¯¯вур оружие; пэктырэвурвэр нодукаллу! бросайте оружие! 

пэктырэ ¯¯ ¯¯вучи ¯¯ ¯¯ вооружённый, с ружьём; пэктырэвучи бэе вооруженный человек; Егорка, 
дян дыгин анhhhhаниhhhhичи-да hуркэкэн бинэ, мэнhhhhичи пэктырэвучи у Егорки, хотя ему 
только четырнадцать лет, свое ружьё (букв.: …Егорка…с собственным ружьём). 

пэктырэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- выстрел; саhил мэндулэви пэктырэкиттулэ hhhhивэ-дэ эhhhhкин дагамавканэ 
лиса никого к себе на выстрел не подпускала. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯ктэ выстрел (из огнестрельного оружия); hорокил моду дочадярактын, 
нуhhhhардулатын пэктырэктэлэ эвки дагамавра к тетеревам, когда они на дереве сидят, на 
выстрел не подойти. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯ктэй с ружьём, вооружённый; пэктырэктэй улумимни hhhhэнэдерэн идёт воору-
жённый охотник. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н 1) меткий стрелок, снайпер; эвэнки бултамни-пэктырэлэн эвенк – меткий 
стрелок-охотник; 2) меткий выстрел, меткая стрельба; бултамнитыкин пэктырэлэндиви 
кэневдэви дялдадечан каждый охотник мечтал прославиться метким выстрелом. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯муссэ- попытаться выстрелить; Костя, кутуду, hелакил сэсинмэтын пэктырэ-
муссэчэн Костя пытался даже на счастье пальнуть в стадо куропаток. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯н выстрел (из огнестрельного оружия); hhhhинакин сигикагду hуклэдечэн, пэк-
тырэнэ алатчэнэ, эчэн эридерэ собака в ожидании выстрела лежала, не смея дохнуть. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯н- 1) выстрелить, пальнуть, выпалить, хлопнуть (из огнестрельного оружия); би 
невандулин тозовкатви пэктырэним я выстрелил из тозовки прямо ему в сердце; 2) за-
стрелить; нуhhhhанман пэктырэнми-кэ? застрелить его? 

пэктырэ ¯¯ ¯¯нмучэ ¯¯ ¯¯ подстреленный, застреленный; hhhhинакинмун пэктырэнмучэвэ дэгивэ 
hунhhhhиви hhhhалэдун аливуhhhhкин наш пёс подстреленную дичь подавал в руки хозяину. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. выстрел; би умнэт эчэв тагрэ, би мэнми пэктырэннэви я не 
сразу даже и сообразил, что сам же и выстрелил (букв.: …не сообразил о самовыстреле). 

пэктырэ ¯¯ ¯¯hhhhэ ¯¯ ¯¯т материал для изготовления ружья; би пэктырэhhhhэтъе гэннэм я отправился 
искать материал для изготовления ружья. 

пэктырэ ¯¯ ¯¯рук чехол для ружья; би пэктырэрукви сиргаду нэм я положил чехол для ружья 
на нарту. 

пэлпэмнэк через; тугэ бу таткиттула эр бирава пэлпэмнэк гиркудяhhhhкивун зимой мы 
ходили в школу через эту речку. 

пэнhhhhипкэ ¯¯ ¯¯вун варган (губной музыкальный инструмент); куhhhhакар пэнhhhhипкэвурди эви-
дерэ дети играют на варганах. 

пэнhhhhипкэ ¯¯ ¯¯т-/- играть на варгане; атыркачан пэнhhhhипкэтчэрэн старуха играет на варгане. 

пэнту 1) панты (молодые мягкие рога изюбра, оленя); 2) изюбр; бэе пэнтувэ варэн человек 
убил изюбра. 

пэhhhh звукоподражательное слово, обозначающее звук варгана. 

пэhhhhилгэ- оторваться (о верёвке). 

пэри ¯¯ ¯¯- 1) вращаться, вертеться вокруг оси; 2) вращаться, кружиться (о воде). 
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пэри ¯¯ ¯¯вун 1) дрель (для сверления); 2) веретено (для витья верёвок). 

пэри ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯вун веретено. 

пэри ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н юла, волчок. 

пэ ¯¯ ¯¯тэс подкладка; би авунду пэтэсва уллим я сделала подкладку для шапки. 

пэhиргэ- 1) разорваться, лопнуть, разлететься; дяв чапчэкалди пэhиргэрэн лодка разле-
телась в щепки; 2) треснуть; ирэктэ дулиндуливи пэhиргэрэн лиственница треснула попо-
лам. 

пэhиргэвки ¯¯ ¯¯ разрывной; би пэктырэвунми пэhиргэвкит пулэт тэвчэм я зарядил ружьё 
разрывной пулей. 

пэhиргэдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ взрывной, могущий взорваться; этыркэн-курьер картошкава 
пэhиргэдеhhhhэгэчинмэ динамиткачинма-вал, тамурагачинма идэгэгэчинмэ-вэл одёденэ 
суруврэн старик-курьер понёс картошку так бережно, будто это была драгоценность или 
динамит, который может взорваться. 

пэhиргэдери ¯¯ ¯ ̄I взрывающийся, разрывающийся, лопающийся. 

пэhиргэдери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. взрыв, разрыв; би эдеhhhhэ ичэттэ биhим синhhhhи золотомо не-
ванни пэhиргэдеривэн не могу я видеть, как разрывается твоё золотое сердце (букв.: 
…разрыва твоего сердца). 

пэhит-/ч- порвать, разорвать; оторвать. 

пэhитчэ ¯¯ ¯¯ рваный. 

пятилетка пятилетка; пятилеткава дыгинду анhhhhанилду дялупкими выполнить пяти-
летку за четыре года. 

пятница пятница; би кинола пятницалду гиркуктадяhhhhнам я хожу в кино по пятницам. 

 

-Р- 

 

раб раб; фашистал hуhhhhтулвэ тэгэлвэ бэелди эвкил таhhhhичара, рабилди гэрбичивкил 
фашисты другие народы не считают людьми, называют их рабами. 

рабство рабство. 

равенство равенство; тэгэл равенствотын равенство народов. 

радиоаппарат радиоаппарат. 

радиопрограмма радиопрограмма. 

радиола радиола. 

радиопередача радиопередача. 

радиоприёмник радиоприёмник. 

радиостанция радиостанция. 

радиотелеграмма радиотелеграмма. 

радиоузел радиоузел. 

радист радист. 

разбойник разбойник. 

разведай- разведывать. 

разведка разведка. 
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разведчик разведчик. 

разрешение разрешение; би разрешениевэ гадям я возьму разрешение. 

разреши- разрешить. 

райком райком. 

район район; мунhhhhи райондувун ая бидэ в нашем районе хорошая жизнь. 

районды районный; районды сессия hhhhэнэрэн прошла районная сессия. 

районнай районный; районнай семинар районный семинар. 

районhhhhи районный; районhhhhи семинар районный семинар. 

райсовет райсовет; райсовет райисполком райсоветын синду дюяс будерэн райсовет 
райисполкома выделяет вам дом. 

рак зоол. рак; дылкэчэн биратки дэгиксэ, бираду раквэ ичэрэн муха, прилетев к речке, 
увидела там рака. 

ракета в разн. знач. ракета; космическая ракета дэгилмэчин космическая ракета долж-
на взлететь.     

рама рама; би столярду рамава омачивканим я поручила столяру сделать раму. 

рапорт рапорт; пионер вожатайду рапортва бурэн, гунэн: “ Рапорт буврэн” пионер 
сдал рапорт вожатому и сказал: “ Рапорт сдан”. 

рапортуй- рапортовать; сержант hhhhэнэмнин каhhhhкит турэнди капитанду рапортуиhhhhкин 
сержант на ходу скороговоркой рапортовал капитану. 

раса раса; Россияhhhhил упкат тэгэлин, дян дяпкун анhhhhаничил окса, расава энэл 
таhhhhичара, синманду участвуйдатын депутаттула синмавдяhhhhал бидэтын, правотын 
биhин все народы России, достигшие восемнадцати лет, независимо от расы, имеют право 
участвовать в выборах депутатов и быть избранными. 

расписание расписание; бу расписаниет авалдярам мы работаем по расписанию. 

растение растение; эр анhhhhаниду неhhhhне иhhhhин, тарит бутунну растениел тэгэвчэл 
доhhhhоторо в этом году весна очень холодная, поэтому все высаженные растения помёрзли. 

растительность растительность; би умунду научнаилдук сочинениелдук таhhhhим он 
биhи растительность мунhhhhи бугадувун в одном из научных сочинений я прочитала, какая 
растительность бытует в нашей местности. 

расход расход; бумага расходын расход бумаги. 

рационализация рационализация; бумага одярин рационализациян рационализация 
производства бумаги. 

рация рация; эвэнкил рацият Нюгденун улгучэмэчивкил эвенки разговаривают с 
Нюкжей по рации. 

реактивнай реактивный; реактивнай самолёт реактивный самолёт. 

реакция реакция; химияды реакция химическая реакция. 

ревизионнай ревизионный; ревизионнай комиссия ревизионная комиссия. 

ревизия ревизия; магазин ревизиян ревизия магазина. 

ревизор ревизор. 

ревматизм ревматизм. 

револьвер револьвер; эдэвунмэ исидянал, нуhhhhартын револьверилвар урисина возле 
моста они вынули револьверы. 
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революционер революционер; эр анhhhhанилду индеhhhhэсиви нуhhhhан аямамат тылдевки, 
авадылдук-та ургэпчулдук эвки hhhhэлэттэ революционер очан за эти годы своей жизни он 
сложился в революционера, очень толкового, не боящегося никаких трудностей. 

революционнай революционный; Россия авамнилин кэтэвэ анhhhhанилва ургэпчувэ ре-
волюционнайва hhhhорчанма hhhhэнэвдечэтын рабочий класс России долгие годы вёл упорную 
революционную борьбу. 

революция революция; тар революция одалан бичэн это было ещё до революции. 

революцияды революционный; революцияды маёвкала бутунну эмэрэ на революцион-
ную маёвку пришли все. 

регистрация регистрация; регистрация имат hhhhэнэрэн регистрация прошла быстро. 

редактор редактор; би дукувурви редакторду бум я отдала свои записи редактору. 

редактируй- редактировать; эр книгава редактируйкэл отредактируй эту книгу. 

редакция редакция; редакция Краснай Пресняду бидерэн редакция находится на Крас-
ной Пресне. 

редиска редиска; эвенкил утэлтын редискава эвкил аяврэ дети эвенков редиску не лю-
бят. 

редька редька; би редькава дуннэду тэгэвум я посадила редьку в землю. 

режим режим; инэhhhhи режимин режим дня. 

резина резина; идэгэл резинадук овчал изделия сделаны из резины. 

резинама резиновый; резинамал сапогил униевдерэ продаются резиновые сапоги. 

реклама реклама. 

рекомендуй- рекомендовать. 

реконструкция реконструкция. 

рекорд рекорд. 

рекорднай рекордный. 

религиознай религиозный; религиознай бэе религиозный человек. 

религия религия; саманизм, упкаткачин религиялгачир, анимизмадук балдычан ша-
манизм, как и все другие религии, вырос из анимизма.  

религияды религиозный; дукувун ачиндукин северды тэгэл религиядылва итылвэ 
эhhhhкитын дукура народы Севера не записали свои религиозные обряды из-за отсутствия 
письменности. 

рельс рельс; снаряд рельсалва явуча снаряд разворотил рельсы. 

ремесленник ремесленник; виноград со тамура бичэн, тарит адыл бэел, hавамнил, 
ремесленникил, эдеhhhhэл гара бичэтын виноград был очень дорог, поэтому простые люди, 
рабочие, ремесленники, не могли его покупать. 

ремесленнэй ремесленный; ремесленнэй таткит ремесленное училище. 

реорганизация реорганизация. 

репа репа; атыркан репава дюлави иврэн старуха занесла репу в дом. 

репродуктор репродуктор; репродуктордук диктор турэнин долдывран из репродукто-
ра послышался голос диктора. 

республика республика; автономнай республика автономная республика. 
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республикады, республиканскай республиканский; куhhhhакар республиканскайдула 
конференцияла hhhhэнэинэ дети поехали на республиканскую конференцию. 

ресторан ресторан; бу ресторантыки hhhhэнэктэрэм мы сходили в ресторан. 

реформа реформа; школьнай реформа школьная реформа. 

рецепт рецепт; аичимни рецептава дукуран врач выписал рецепт. 

речь речь; алагумни эдэрилду бэелду речьтуви гундечэн эдэтын элэвкэттэ, сокатта 
учитель в своей речи перед молодежью советовал им не хвастаться и не важничать. 

решай- решать; тар задачава нуhhhhан решайен ту задачу он решил. 

решение решение; горово комиссия решение ювдечэн, иду праздник “Бакалдын” 
одяhhhhан комиссия долго выносила  решение, где провести праздник “ Встреча”. 

решётка решётка; балконду оневчолво решёткалва иливчатын на балконе установили 
узорные решётки. 

решёткачи ¯¯ ¯ ̄ решётчатый; нуhhhhан перрон решёткачи уркэлэн туксачан он добежал до 
решётчатой двери перрона. 

реши- решить; этыркэн уhhhhтули октоли hhhhэнэдэви решичан старик решил идти другой 
дорогой. 

решительнаит решительно; Максим решительнаит президентту дукувунма дукучан 
Максим решительно написал письмо президенту. 

ржаной ржаной; магазинду ржанойва колобово ириллэ в магазине стали печь ржаной 
хлеб. 

рис рис; трубава чистимни рисва магазиндук гаран трубочист купил в магазине рис. 

рогожа рогожа; идук-вэл рогожа ичэвулчэн откуда-то появилась рогожа. 

род в разн. знач. род; бэеды род мужской род; аhиды род женский род; дулгу род сред-
ний род; Нюгдеду егин родыл индерэ в Усть-Нюкже проживает девять родов; войскол 
родтын род войск; авал родтын род занятий. 

родина родина; бу Родинавар сот аявдерэм мы очень любим свою Родину. 

родовой родовой; родовоил баясал родовая знать; эду родовой совет билмэчин бичэн 
тут должен был находиться родовой совет. 

родты родовой; родтыл баясал родовая знать. 

рожь рожь; чуламал самэлкил – рожь балдыдярин зелёные пятна – это всходы ржи; 
эр рожьва бэел боло путэчэл эту рожь люди посеяли осенью. 

рожьма ржаной; рожьма колобо ржаной хлеб. 

рожьты ржаной; Ур-рэ! Ур-рэ! – рожьтылгит чулакалгит долдывдячан Чер-вяк! Чер-
вяк! – доносилось из ржаных всходов. 

роза роза; тар аякан дюкан игдямадук бумагадук овчавэ розава урэчэн тот уютный 
домик походил на розу, сделанную из серой бумаги. 

розыгрыш розыгрыш. 

роль роль; сотку роль главная роль; эр рольва би hhhhэнэвдем эту роль веду я. 

роман роман; роман дукумнин автор романа. 

романс романс; нуhhhhан романсава эhэрэн она спела романс. 

ромашка ромашка; авланду кэтэ ромашкал балдычал на лугу распустилось много ро-
машек. 
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российскай российский; российскай бидэ российская жизнь. 

рота рота; Сергей мэнhhhhидуви ротадуви эhэмни бичэн Сергей был запевалой в своей ро-
те. 

ротнай ротный; ротнай бэгин ротный командир. 

ротор ротор. 

рояль рояль; залду рояльвэ иливра в зале установили рояль. 

рубашка рубашка, рубаха; омолги дэрэви рубашкатви тэирэн парень вытер лицо своей 
рубашкой. 

рубин рубин. 

рубиновай рубиновый; Москваду Кремль башнялдун рубиноваил звёздалин рубино-
вые звёзды на башнях Кремля в Москве. 

рубль рубль; адыталди рублилди метрали су тамачасун? по скольку рублей за метр вы 
заплатили? 

руда руда; рудава гаткит добыча руды; сэлэчи руда железная руда. 

рудачи ¯¯ ¯¯ рудный, с рудой; эду вагонил рудачил илгимадячатын здесь стояли вагоны с 
рудой. 

рудник рудник. 

руль руль; би машина рульван дявучадям я держу руль машины. 

русскаит по-русски; дукувун русскаит дукувча бичэн письмо было написано по-русски. 

русскай I русский; русскай бэе русский человек; октоду русскаил дюл илгимадячатын 
у дороги стояли русские дома. 

русскай II русский; би русскаилдула ирэмэчэв я приехал в гости к русским. 

русскайды русский; нуhhhhан гороптывэ русскайдыва городва ичэчэн он увидел древний 
русский город. 

русскайдыт по-русски, на русский; би эвэдылвэ олоhhhhколво русскайдыт дукуhhhhнам я 
пишу эвенкийские сказки по-русски. 

ручка ручка (для письма); би ручкат дукудям я пишу ручкой; минду Благовещенскай-
дук ручкалам уhhhhнэ мне из Благовещенска прислали ручки. 

рынок рынок; колхознайду рынокту колхоз балдыгалван уныедерэ на колхозном рын-
ке продают то, что выращено колхозом. 

рычаг рычаг; нуhhhhан рычагтук телефоннайва трубкава гачан он взял с рычага теле-
фонную трубку. 

рюмка рюмка; умкал чоhhhhтокоё виноя выпей рюмку вина. 

ряд ряд; яблонял дивэмэлди рядылди балдыдяра яблони росли удивительными рядами. 

рядовой воен. рядовой; омолгим Армияду рядовойди служидяран мой сын служит в 
Армии рядовым. 

 

-С- 

 

с! с! с! окрик, которым заставляют встать оленя. 
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са ¯¯ ¯¯- 1) знать; эрэвэр агива этэечимни садеhhhhан это должен знать лесник; 2) узнать; би 
садави тара дялдачав я решил об этом узнать; нуhhhhартын омолги гэрбивэн садеhhhhатын 
они узнают имя его сына; 3) владеть; Марфа эр турэнмэ эчэн сарэ Марфа не владела этим 
языком; 4) понимать; мунhhhhи алагувумнитыкин информатика экун биhивэн садерэн у нас 
каждый ученик понимает что такое информатика; 5) быть уверенным; эиткэн би сачам 
чипкачан иргиhhhhэhhhhми улидеhhhhэвэн теперь я был уже уверен, что птичка выкормит моего 
подкидыша; 6) быть знакомым; си нуhhhhанман садерэс? ты знаком с ней?; ◊◊◊◊ эми сарэ не при-
ходить в голову; невдомёк; асаткан эhhhhкин сарэ тэпэрэкэн икэмудеритви эивэн икэдерэ 
девочке и в голову не приходило, что мышонок пел не для своего удовольствия. 

са ¯¯ ¯¯в- 1) быть известным, ясным; синhhhhи дялис упкатту бултамнилду савдерэн твоя муд-
рость известна всем охотникам; 2) стать известным, ясным, выясниться; булэнтын причи-
нал эчэтын саврэ причины их вражды остались неизвестными. 

са ¯¯ ¯¯вга ¯¯ ¯¯н известно; эр окто минду савган эта дорога мне известна. 

са ¯¯ ¯¯вга ¯¯ ¯¯нди чётко, ясно; омактаду немумэду иманнаду элэ имэкмэмэл бэйhhhhэл удялтын 
савганди самэлкивувкил только самые свежие следы зверей чётко отпечатываются на 
новом рыхлом снегу. 

са ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄1) известный, знаменитый; савдери бэюмимни знаменитый охотник; 2) знако-
мый; кэ, савдери чалбан ичэвуллэн а вот и берёза знакомая появилась. 

савка I 1) мастер, умелец, знаток, специалист; нуhhhhан сома савка бичэн он был хорошим 
специалистом; 2) умение, талант, способности, опыт, сноровка, знание; иду-дэ мэнhhhhие сав-
кае гэлэвдеhhhhэ везде нужна своя сноровка. 

савка II умелый, толковый, знающий, искусный, опытный, бывалый, учёный; аяткул 
савкал аhил ирэксэлвэ идеhhhhкитын шкуры выделывали лучшие искусные женщины. 

савка- 1) привыкнуть, приноровиться, приспособиться; 2) обучиться, научиться; бэеткэн 
бэркэнди гарпачилдави савкаран мальчик научился стрелять из лука. 

са ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯вун 1) уведомление, извещение, сообщение; 2) объявление; би газетаду савкавун-
ма будем я дам объявление в газете; 3) повестка. 

савкака ¯¯ ¯¯кун I искусный. 

савкака ¯¯ ¯¯кун II знаток. 

савкан привычка, сноровка, уменье. 

са ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯н- 1) известить, уведомить, сообщить, объявить, оповестить, дать знать; таргит 
нуhhhhартын hивипчува санмэ савкачатын оттуда они подали тревожный сигнал; 2) пока-
зать, обнаружить; бултамни hhhhэлэлнэви гиркидуви эчэн савканэ охотник не обнаружил 
свой испуг перед приятелем; 3) показать, указать; дюлэдутын hэгдыгутын, hhhhалэлдиви сав-
кандечан, нёрадячан впереди их предводитель указывал рукой и вёл их. 

са ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯натвар по привычке (о многих). 

са ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯натви по привычке (об одном). 

са ¯¯ ¯¯вка ¯¯ ¯¯т умело, ловко; аhи албинду тэгэчимкинду оhалва савкат нэтчэн женщина ловко 
разложила камусы на широкой лавке; бултамни итыва савкат олчан охотник взялся за де-
ло умело. 

саво ¯¯ ¯¯да 1) предметы рыболовного и охотничьего промысла; снасти; бучэ бэе тукалаhhhhин 
дагадун эмэнивкил тэтыгэ вэн, чайникван, чоhhhhтоковон, лукивэн, бэрвэн тадук 
hуhhhhтулвэ бэюмэкит, олломоткит дяритын саводалва возле могилы покойника оставляют 
его одежду, чайник, чашку, лук, стрелы и другие предметы охотничьего и рыболовного про-
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мысла; 2) вещи, имущество, хозяйственный скарб; урэтки туктыдеми тэвулэн саводалан 
ургэпчу в гору подниматься с имуществом тяжело.  

саво ¯¯ ¯¯дата- пользоваться, владеть имуществом. 

са ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯ I 1) известный, знатный, знаменитый; саври дукулан Алитет Немтушкин Крас-
ноярскайду бидерэн известный писатель Алитет Немтушкин живёт в Красноярске; сав-
ри дэгилвэ дявалан знатный птицелов; 2) знакомый; саври чигинан, тадук дырам струна 
аракукан игин долдывран раздался знакомый скрип и тихое звучание толстой струны; 3) 
заметный. 

са ¯¯ ¯¯ври ¯¯ ¯¯ II с прит.. суф. известность. 

са ¯¯ ¯¯вув- быть известным, знаменитым. 

са ¯¯ ¯¯вувдери ¯¯ ¯¯ I 1) известный, знаменитый; 2) знакомый; нонон ичэчивдеhhhhэгин книгалдули 
савувдеривэ прежде всего нужно посмотреть то, что уже знакомо по книгам. 

са ¯¯ ¯¯вувдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. известность. 

са ¯¯ ¯¯вувка ¯¯ ¯¯н новость; бэел урэду савувкарэ эвкил дяючара люди в тайге не скрывают но-
востей. 

са ¯¯ ¯¯вуври ¯¯ ¯¯ 1) знаменитый; савуври Робинзон дялдалчан, он дюлэски умукин инилдэви 
знаменитый Робинзон стал думать, как ему жить дальше одному; 2) знакомый; кэ, эр са-
вуври капусон тадук качулин долдывчатын но вот послышались знакомый треск и шо-
рох; 3) знаменитый; hулукукэр аран савуврил анчарин эрэ ичэвкэндечэтын это же под-
черкивали и её маленькие, чуть заметные скулы. 

са ¯¯ ¯¯вувча ¯¯ ¯¯ известный, знакомый; нуhhhhан улгучэннэн гороло савувча бичэн то, что он рас-
сказал, было давно известно. 

савуда- шуршать, шелестеть. 

савудан шуршание, шелест, шорох. 

са ¯¯ ¯¯вулдери ¯¯ ¯ ̄I известный, знаменитый. 

са ¯¯ ¯¯вулдери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. известность. 

савулин шуршание, шелест, шорох. 

са ¯¯ ¯¯вун 1) знание; ин савунин знание жизни; аял савур глубокие знания; гэлэвдерилвэ са-
вурва гами получить необходимые знания; 2) наука. 

са ¯¯ ¯¯вутмэ заметно; нуhhhhан савутмэ балдыча он заметно вырос. 

сага воротник; унат сиhhhhама тугэр ирбакини багдама саган гугда дегдулан тургучадя-
чан белый воротник коричневого зимнего платья девушки подпирал её крутой подбородок. 

сагала- 1) повесить через плечо; 2) сделать воротник. 

сагаhhhh- 1) сделать воротник; 2) пришить воротник. 

сагдаги ¯¯ ¯¯ I старший. 

сагдаги ¯¯ ¯¯ II старшина, староста. 

сагдагу ¯¯ ¯ ̄старший; Валентин семьядуви сагдагу омолги эмэнмучэн Валентин остался 
старшим сыном в семье. 

сагдак первенец. 

сагдаку старый (о животных). 

сагдамар самый старший. 

сагдан старость; сагдан кэтэ урувсипчучи бивки старость бывает богата радостью. 
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сагдан- состариться; окин-да алатчэми-да, алатчэми-да сагдандяhhhhав если всё ждать да 
ждать – старой стану (букв.: …состарюсь). 

сагданкин глубокая старость; сагданкин эhhhhэhи, сагданкин миндук эhhhhэhитмэр 
hэгдытмэр оран старость сильная, старость сильнее и больше меня стала. 

сагданна с прит. суф. старость; эр бэел сагданнадуквар иргэе ачир очал эти люди вы-
жили из ума от старости. 

сагданча ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯кун очень старый. 

сагдатку ¯¯ ¯ ̄1) самый старший; 2) старый олень (годный только на убой). 

сагдатмар самый старший; постарше; hалтын, сагдатмасал тэпкэлчэтын те, которые 
постарше, закричали. 

сагдача ¯¯ ¯ ̄1) состарившийся, постаревший; сагдача, кэпэчэл эhалин бинэ, секретарь онё-
лондулэ дагамаран к художнику подошёл секретарь, постаревший, с мешками у глаз; 2) 
взрослый; 3) пожилой. 

сагды ¯¯ ¯¯ I 1) старый (по возрасту), престарелый; сагдыл бултамнил урэлэ суручэтын ста-
рые охотники ушли в тайгу; 2) взрослый; сагдыл бэел тэтыгэлвэ уллидевкил взрослые лю-
ди шьют одежду; 3) пожилой; чалбугду даран балдыдячатын илмакта нуктэ, сагды чал-
бан, сагды чагамкура-да в роще росли рядом молоденькая рябина, пожилая берёза и ста-
рый дуб; 4) глубокий (о возрасте); илмакталва маталва аят арчачан великай садовод 
унадин, мэнэкэн со сагды атыркачан юных гостей радушно встретила дочь великого са-
довода, сама уже глубокая старушка. 

сагды ¯¯ ¯¯ II 1) взрослый; сагдыл митнун эдеhhhhэл бирэ взрослым не до нас; 2) старость; бул-
тамни коhhhhномол эhалин сагдыдукин hэрэргэчэл бичэтын чёрные глаза охотника выцвели 
от старости; 3) старик; сагды эллэнhhhhэвэ аран-аран эвчэ старик едва-едва спустился с 
горы; 4) старший; куhhhhакарвэ сагдыя ачин эдеhhhhэ эмэнэ детей нельзя оставлять без стар-
ших; 5) старина (о времени). 

сагдыг старший; чивин этэвчэлэн, сагдыг hелаки нян турэчилчэн когда кудахтанье 
прекратилось, старшая куропатка заговорила опять. 

сагдыгачин по-взрослому, солидно, как взрослый; омолгичан сагдыгачин hэгдыкэтнэ 
гунчэн мальчик по-взрослому, степенно ответил. 

сагдыги старший; орорво бакарактын, сагдыгитын колхоз правлениедун сводкава 
бувки когда они находят оленей, старший из них представляет в правление колхоза сводку. 

сагдыгу старший; эду-кэ сагдыгуду Персиковду омолгин, илмакта агроном, бэлэчэн 
тут-то и пришёл на помощь старшему Персикову его сын, молодой агроном. 

сагдыды старинный. 

сагдыдыт по-взрослому; hуркэкэн он-мал сагдыдыт hанhhhhуктачан мальчик как-то по-
взрослому спросил. 

сагдыдяри ¯¯ ¯ ̄стареющий; hэгдымэмэт албинhhhhивдярит секторди нуhhhhнитчэдэви сагдыдя-
риду учёнайду ургэтмэр одяhhhhкин управлять большим, всё расширявшимся сектором ста-
новилось стареющему учёному уже всё труднее.   

сагдымама древний, очень старый; дюл сагдымамалва атыркарвэ урэчэтын дома были 
похожи на древних старушек. 

сагдытку ¯¯ ¯¯ старший; куhhhhакар сагдыткулдук Иван Иванович hавалин кэтэвэ долчатчэ-
тын ребята много слышали от старших о работе Ивана Ивановича. 
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сагдытмар старше; нуhhhhан председательдук дюрэ сагдытмар бичэн он был в два раза 
старше председателя. 

сагдысинча ¯¯ ¯ ̄человек среднего возраста, пожилой человек. 

сагина ¯¯ ¯¯- 1) вздыхать; 2) недовольно вздыхать; 3) журчать (о ручье); 4) шуршать; 5) сопеть; 
6) скрипеть (о полозьях нарты при езде по насту). 

сад сад; город тулигулин дяпкалин лукул, hанячил садыл мигдыдеhhhhкитын по окраи-
нам города шумели густые, тенистые сады. 

са ¯¯ ¯¯денэ 1) сознательно, разумно; бэел растениел природаватын саденэл 
hуhhhhтуливкэндеhhhhэтын люди могут разумно изменять природу растений; 2) преднамеренно; 
алагумни нонон саденэ эчэн гунэ илэ куhhhhакарвэ hhhhэнэвдерэн учительница не сказала вна-
чале, куда ведёт ребят. 

са ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I знающий, бывалый; опытный; кэтэвэ садери эвэнки-бултамни аяврила гулэсэ-
гдулэ эчэ мучура бывалый эвенк-охотник не вернулся в родной посёлок. 

са ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. знание; садерилвав анhhhhуктакал! проверьте мои знания! 

сади- посадить (для выращивания); куреду огурецилва садичавун в огороде мы посадили 
огурцы. 

садка ¯¯ ¯¯н 1) садик; 2) палисадник; тугэ садкандула hhhhи-дэ эhhhhкин hhhhэнэрэ зимой в палисадни-
ках никто не ходил. 

садовай садовый; садоваил hавамнил яблонява тугэнитки дасчачатын садовые рабо-
чие укрывали яблоню на зиму. 

садовник садовник. 

садовод садовод; эрил яблоколво юг элэдэдевкил садоводылин балдыгачатын эти яб-
локи вырастили заботливые садоводы юга. 

садоводство садоводство; энинмун садоводствово сомат аявденэ, упкатва эрилвэ 
ичэтчэhhhhкин всем этим заведовала наша мать, очень любившая садоводство. 

садты садовый; садтыл чуктыл садовые цветы; садты дуннэ садовый участок. 

сажень сажень (2,13 метрил, hоним утэлэпты лучады меран); орон часки адыва-вал 
саженилва уктычэн, нян илчан олень пробежал несколько саженей дальше и опять оста-
новился). 

сайва склад, амбарчик, лабаз (на сваях). 

сайгачан сайга (животное сем. полорогих, вид антилопы). 

са ¯¯ ¯¯кимат 1) меховая отделка на одежде, обуви белыми и чёрными квадратиками, располо-
женными в шахматном порядке; 2) шахматы. 

са ¯¯ ¯¯киматта ¯¯ ¯¯- играть в шахматы. 

са ¯¯ ¯¯кун конечно, знаю!; конечно знаем!; су унадиhhhhмэв сарэс? – Сакун! вы знаете мою 
дочь? – Конечно знаем! 

са ¯¯ ¯¯л- 1) узнать; эли тармал инэhhhhиду гулэсэгду упкат салчатын в тот же день об этом 
узнали все в посёлке; нуhhhhартын митвэ дагатмарит саллэ они нас поближе узнали; 2) выпы-
тать; 3) убедиться; 4) понять, уловить, смекнуть; ◊◊◊◊ дялви салми прийти в себя; нуhhhhан ава-
дылду-вал супирэлду дялви сачан он пришёл в себя в каких-то кустах. 

салгада ¯¯ ¯-̄ 1) зажать (между ног); 2) разорвать что-либо вдоль (пополам). 

салган 1) промежность; 2) пах; 3) шаг. 

салгин ветер (прохладный, лёгкий). 
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салгин- дуть (о прохладном летнем ветре); инэhhhh дулиндун салгиниллан к середине дня 
подул прохладный ветер. 

са ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) познакомиться; кэ, салдыкал, – эр Иван Иванович вот, познакомьтесь, – это 
Иван Иванович; 2) узнавать (вместе), переживать; нуhhhhартын кутува-да, кэсэвэ-дэ упкатва 
умукэнду салдывкил они и счастье и горе – всё переживали вместе. 

са ¯¯ ¯¯лдыган знакомый; Павел Иванович газета редакторнунин салдыган бичэн Павел 
Иванович был знаком с редактором газеты. 

салдыка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н площадка на вершине скалы, где сильно дует ветер; минhhhhи бикичив – сал-
дыкакун моё место – самый верх скалы; салдыкакунду мармактал ачир на вершине скалы 
комаров нет; салдыкакунду эдындерэн на самой вершине скалы дует ветер. 

са ¯¯ ¯¯лдыма ¯¯ ¯¯т-/ч- знакомиться; кэ, салдыматкал ну, давайте знакомиться. 

са ¯¯ ¯¯лдымачин знакомство; директордувун секундамат время бирэкин, нуhhhhан синнун 
улгучэмэтчэhhhhэн салдымачина-да ачин если у нашего директора есть хоть одна секунда 
времени, он поговорит с вами безо всяких знакомств.    

са ¯¯ ¯¯лдын знакомство. 

са ¯¯ ¯¯лдына с прит. суф. знакомство; нуhhhhан унатви ичэчэн, эми-вал эрдэлэн салдынадук-
ви hуhhhhтутмэрвэ он увидел девушку, но не ту, с которой познакомился до этого (букв..: он 
увидел девушку, но другую от своего прежнего знакомства).  

са ¯¯ ¯¯лча ¯¯ ¯¯ узнавший, услышавший; упкат дуннэдук нуhhhhандулан, чэрумэлэ городкандула, 
нуhhhhанhhhhилван давдырван салчал илэл эмэдечэтын со всех концов земли стали приезжать 
к нему в глухой городок люди, услышавшие о его успехах. 

са ¯¯ ¯¯лэка ¯¯ ¯¯т-/ч- хвастаться знанием чего-л. 

са ¯¯ ¯¯лэн I сведущий, талантливый, опытный, заправский; салэн, ичэлэн-дэ бултамни ура-
дечэн даже опытный и зоркий охотник ошибался. 

са ¯¯ ¯¯лэн II 1) знаток; 2) с прит. суф. знание. 

салют в разн. знач. салют; бэеткэн пионерскайва салютва бучэн мальчик отдал пионер-
ский салют; аhаткан пионерскайду салютту hhhhалэви угирчэн девочка подняла руку в пио-
нерском салюте. 

самагир название эвенкийского рода. 

самак 1) лобок, лобковая кость; 2) дужка (в упряжке нарты, деревянная или роговая). 

самал- 1) делать дорожный знак (надломив ветку, сделав зарубку на дереве); 2) отметить, 
пометить, записать что-л.; 3) приметить что-л. 

сама ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) шаманить, камлать; 2) скакать; турачан дуннэли самалдыдяран по земле 
скачет сорока. 

саман I шкурка беличья (краснохвостка). 

саман II название эвенкийского рода. 

сама ¯¯ ¯¯н шаман; минhhhhи эhэкэм эгдыкун саман бичэн дед у меня был большим шаманом. 

саманды шаманский; минду саманды уhhhhтувун бирэн у меня есть шаманский бубен; са-
мандыл итыл бэе балдынадукин нуhhhhан будэлэн овдявкил шаманская обрядность сопро-
вождает человека от рождения до смерти. 

саманизм шаманизм; саманизм, упкаткачир религиялгачир, анимизмадук балдычан 
шаманизм, как и все другие религии, вырос из анимизма. 

самасик шаманский плащ. 
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са ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) различать, узнавать; тэпэрэкэр мэмэгилвэр унhhhhут самачивкил мыши раз-
личают друг друга по запаху; 2) знакомиться. 

самhhhhи ¯¯ ¯¯- развести дымокур. 

самhhhhи ¯¯ ¯¯ксан место дымокура. 

самhhhhи ¯¯ ¯¯н дымокур; кэтэ самhhhhир ичэвдерэ виднеется много дымокуров. 

самhhhhи ¯¯ ¯¯птыла ¯¯ ¯¯син- отправиться за гнилушками для дымокура. 

самhhhhи ¯¯ ¯¯птыли ¯¯ ¯¯- искать гнилушки для дымокура. 

самhhhhи ¯¯ ¯¯птын гнилушки для дымокура. 

самhhhhи ¯¯ ¯¯т-/ч- находиться у дымокура. 

самовар самовар; самоварвэ hуюливкэнивhhhhэт надо поставить самовар.   

самодеятельность самодеятельность; самодеятельность кружокин кружок самодея-
тельности. 

самолёт самолёт; пилот самолётва довканнасинчан пилот повёл самолёт на посадку. 

самоучитель самоучитель; би английскайва турэнмэ самоучителит алагувум я выучи-
ла английский язык по самоучителю. 

самоходка 1) самоходка; неhhhhне эдигит бирава самоходкал дептылэсэл, тадук товарла-
сэл эмэдерэ весной с низовьев реки приходят самоходки с продуктами и товарами; 2) лодка. 

самоцветнай самоцветный; аркал сигдылэлдутын стенал hуламат самоцветнаит дё-
лот куптувчал бичэтын между арками стены были облицованы красным самоцветным 
камнем. 

са ¯¯ ¯¯му- любопытствовать, хотеть знать; эрэ куhhhhакатыкин самудячан это хотел знать 
каждый из ребят; би самудям, эда-кэ тыкэ бивки? мне хотелось бы знать, почему это 
происходит? (букв.: я хочу знать…). 

са ¯¯ ¯¯мув- хотеться знать; нуhhhhандун сомамат самувдячан hhhhи тала улгучэмэтчэривэн ей 
очень хотелось узнать, кто там разговаривает. 

са ¯¯ ¯¯мудяри ¯¯ ¯¯ любопытный, любознательный; бэеhhhhи hhhhонимил умэкэчэрин, hулама муhhhhичил 
упкатва самудярил, аят ичэтчэрил эhалин бичэтын у мужчины были длинные пальцы, 
глаза с красными прожилками, любопытные и внимательные.  

са ¯¯ ¯¯мула ¯¯ ¯¯н I любопытный; самулан аhи любопытная женщина. 

са ¯¯ ¯¯мула ¯¯ ¯¯н II с прит. суф. любопытство; эр-кэ экун самуланни! Вот ведь какой ты любо-
пытный! (букв.: вот ведь какое у тебя любопытство). 

са ¯¯ ¯¯мури ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. любопытство, любознательность, интерес, желание узнать; нуhhhhан 
самурин бэеткэнмэ иливканчан любопытство подняло мальчика на ноги. 

са ¯¯ ¯¯мэ I знак (дорожный – надломленная ветка, метка на дереве). 

са ¯¯ ¯¯мэ II 1) приметный, заметный; 2) известный. 

са ¯¯ ¯¯мэлки ¯¯ ¯¯ 1) метка, примета, признак, знак, заметка; аран ичэвувкит самэлкит суhhhhта би-
ра эеен синмавдяhhhhа бичэн нужно было по еле заметным признакам выбрать наиболее мно-
говодное русло реки; 2) знак (дорожный – надломленная ветка, метка на дереве и т.п.); бул-
тамни дягдаду самэлкивэ очан охотник сделал на сосне знак; 3) клеймо, тавро (у домашних 
оленей); 4) сигнал; 5) буква, знак препинания; 6) пятно; нэктэлду коhhhhномол тадук чуламал 
самэлкил: коhhhhномол самэлкил – нэктэрил биhи, чуламал самэлкил – рожь, пшеница 
балдыдяритын на полях чёрные и зелёные пятна: чёрные пятна – пашни, зелёные пятна – 
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всходы ржи и пшеницы; 7) пятнашки; куhhhhаканр самэлкилди эвидечэтын ребята играли в 
пятнашки. 

са ¯¯ ¯¯мэлки ¯¯ ¯¯- 1) делать дорожный знак (надломив ветку, сделав зарубку на дереве); 2) метить, 
отмечать, помечать, записывать что-л.; алагумни картаду самэлкиhhhhкин, аминин западты-
ки hhhhэнэнэвэн учитель отмечал на карте путь его отца на запад; 3) приметить что-л; са-
мэлкими аялва молва киhhhhнэлдувэр бу тэгэлтэнэ эмэмэчир сукэчил, увучил приметив 
хорошие деревья для лыж мы решили завтра прийти сюда с топорами и пилами. 

са ¯¯ ¯¯мэлки ¯¯ ¯¯в- отпечатываться, выделяться; иманнаду элэ имэкмэмэл бэйhhhhэл удялтын сав-
ганди самэлкивувкил только самые свежие следы зверей чётко отпечатываются на сне-
гу. 

са ¯¯ ¯¯мэлки ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ отмеченный, обозначенный; букватыкин элэ игракарди тадук точкалди 
самэлкивча бивки каждая буква обозначается только черточками и точками (букв.: 
…бывает обозначенной…).  

са ¯¯ ¯¯мэлки ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯- метить (оленей). 

са ¯¯ ¯¯мэлки ¯¯ ¯¯ды сигнальный; унат самэлкидыва дискава сэлэмэ дявалгачива дявучадячан 
девушка держала сигнальный диск на железной ручке. 

са ¯¯ ¯¯мэлки ¯¯ ¯¯н- сделать знак, дать знать; энинмун нуhhhhантыкин самэлкинчан симуладан на-
ша мама сделала ему знак, чтобы он молчал. 

санаторий санаторий; санаторийду буглэдерил илэл авгаралдяра в санатории больные 
поправляются. 

санитар санитар; школьнаил санитарил школьные санитары. 

санкака ¯¯ ¯¯н ручная нарта. 

санкаки ¯¯ ¯¯т/ч- дорога для езды на санях. 

сантиметр сантиметр; метраду нямади сантиметрал в метре сто сантиметров. 

са ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. знание; алагумнил ичэттэвэр элэдэдечэл бичэтын – куhhhhакар энэли-
тын-hhhhу омhhhhоро тунhhhhиду классту эва санэлвэр учителя старались проверить – не забыли 
ли ребята, то что изучали в пятом классе (букв.: …знания за пятый класс). 

саhhhhа ¯¯ ¯¯гдэ рваный, дырявый, в дырах; дюн умукэндук полдук бичэн, тариhhhhин-да 
таhhhhгэравунhhhhачин саhhhhагдэ бичэн дом у него был только из одного пола, да и тот как реше-
то – весь в дырах. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н дырочка, скважинка. 

саhhhhалан развилка (раздвоенный ствол или сук дерева, а также место, где начинается 
раздвоение). 

саhhhhа ¯¯ ¯¯нэ- 1) починить, заштопать, подшить, зашить; hуркэкэн тумкинду нэкчэгэрилвэ 
унталви саhhhhанэдечэн парень на крыльце чинил запасную пару унтов; 2) заделать дыру. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯нэвча ¯¯ ¯¯ заштопанный, зашитый, залатанный; нуhhhhан, диван дяпкадун тэгэксэ, гилбэ-
нэликнэнтын тэсиврэ, саhhhhанэвча сапогилан бинэ, hалгарви hэвиттэн усевшись на крае-
шек дивана, он поджал под себя ноги в заплатанных, но начищенных до блеска сапогах. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯нэптын заплата. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯п- продырявить. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯пча продырявленный, дырявый. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯р 1) дыра, отверстие; дявавун саhhhhарин догидалан дегдэчэлвэ лэпурэлвэ нодувкил 
в дыру ловушки они бросали жжённые перья; 2) пролом; солдат бэеткэнмэ угиррэн, араку-
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кан нуhhhhанман стена саhhhhартыкин hhhhалисинан солдат поднял мальчика и бережно понёс его 
к пролому в стене; 3) окно, просвет, отверстие в чем-л.; туксулду hулукукэр, тадук 
hэгдытмэрил саhhhhарил ичэвулиhhhhкитын в облаках стали появляться маленькие, а потом и 
большие окна; 4) гнездо; штепсельнай розетка саhhhhарин гнездо штепсельной розетки; 5) 
пещера; дуннэ догидадун биhигит саhhhhаргит hhhhэлигэмэмэ кулин лопорочон из подземной 
пещеры вырвался чудовищный змей; 6) щель; 7) дупло; 8) яма; ◊◊◊◊ Буга саhhhhарин Полярная 
звезда; Буга саhhhhарин ичэвуллэн появилась Полярная звезда. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯ргэ- продырявиться, разорваться; минhhhhи тэтылви саhhhhаргэчэн одежда у меня про-
дырявилась. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯ривун сверло. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯рил- пробить дыру, продырявить. 

саhhhhа ¯¯ ¯¯ричи ¯¯ ¯¯ дырявый, рваный, с дырками; нуhhhhан саhhhhаричива сунмэ, тадук дылдуви ня-
мапчува авунма тэтчэ бичэн на нём был рваный кафтан и шапка на голове. 

саhhhhи ¯¯ ¯¯в- покрыться инеем. 

саhhhhи ¯¯ ¯¯кса 1) иней; 2) воздух (морозный). 

саhhhhня- 1) дымить(ся); гулувун эчэн саhhhhнядяра костёр не дымил; 2) виться, идти, стлать-
ся (о дыме); гулэ трубадукин hэпкэмэ саhhhhнян саhhhhнядячан из трубы дома вился сизый дым. 

саhhhhнявка ¯¯ ¯¯н- 1) окуривать; 2) пыхнуть, пустить дым; этыркэн умукви чутумат 
саhhhhняндин саhhhhнявканчан старик пыхнул синим дымком трубки. 

саhhhhнядяри ¯¯ ¯¯ дымящийся; тэпэрэкэн куре чагидадун эгды гулэ саhhhhнядяри трубачи биде-
рилэн нэптэкэлэ исчан мышонок добежал до поляны, где за забором стоял большой дом с 
дымящейся трубой. 

саhhhhнял- подниматься, виться (о дыме). 

саhhhhняму- 1) пахнуть дымом; 2) дымиться, дымить (о печке). 

саhhhhнямупчу I дымный. 

саhhhhнямупчу II дымно, надымленно. 

саhhhhнямут-/ч- дымиться, дымить (о печке). 

саhhhhнян 1) дым; саhhhhнян эчэ ичэврэ дым не виден; 2) дымокур; мармактаду саhhhhнярва 
оhhhhнарав в период комаров мы разводим дымокуры. 

саhhhhнян- окуривать; би моhhhhилви hэрэкэт саhhhhнянди саhhhhняндям я свои деревья особым 
дымом окуриваю. 

саhhhhнянма дымный; бултамнил саhhhhнянмава туксувэ ичэчэтын охотники увидели дым-
ное облако. 

саhhhhнянму- 1) вдыхать дым; 2) задыхаться от дыма; 3) дымить (шкуру). 

саhhhhнячи ¯¯ ¯ ̄дымный. 

саhhhhукса 1) иней; 2) воздух (морозный). 

саhhhhун I 1) прохлада, свежесть; 2) тень; саhhhhунду-да му hhhhэрипчу бичэн даже в тени вода 
была прозрачна. 

саhhhhун II прохладный, свежий; нуhhhhарватын арчаптыки саhhhhун эдын эдыллэн навстречу 
им подул прохладный ветер; куhhhhакар саhhhhундула hактырапчукандула догула помещение-
ла ичэтын ребята вошли в прохладный полусумрак внутреннего помещения. 

саhhhhун III прохладно, свежо; минду окин-да саhhhhун бивки у меня всегда прохладно. 
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саhhhhун- 1) веять прохладой; 2) охладиться. 

сапог сапог; куhhhhакарду омакталва сапогилва гара детям купили новые сапоги. 

сапогила ¯¯ ¯¯н в сапогах, обутый в сапоги; геолог, hэгды hэкинмэвчэ каблукичи hойды са-
погилан бинэ, hhhhэнэдечэн геолог шёл в больших, со сбитыми каблуками болотных сапогах. 

сарай 1) сарай; чипкачар сарай дасиптындун дочатын птицы опустились на крышу са-
рая; 2) крыша; 3) летняя кухня. 

сарафан сарафан; Ксюша омакта сарафанми тэттэн Ксюша одела новый сарафан. 

сарбалды ¯¯ ¯-̄ 1) растопыривать (пальцы); 2) делать гимнастические упражнения (руками). 

сарбарга- разжаться; гекчанhhhhи оhикталин сарбаргачатын когти у ястреба разжались. 

са ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ I 1) знающий, бывалый, опытный; сари эвэнки-бултамни бывалый эвенк-охотник; 
2) знавший; эвэнкиду, лучадыва турэнмэ эрут сариду, эр эчэн эимкун бирэ для эвенка, 
плохо знавшего русский язык, это было нелегко; 3) знакомый; hhhhинакинми упкатту сарилду 
бэелду, арчалдыми, иргитви имат арпулдявки собака у меня всем знакомым людям при 
встрече хвостом часто-часто машет. 

са ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. 1) знакомый; нуhhhhанhhhhилин гиркилин, сарилин школаду кэтэмэмэл 
биhhhhкитын в школе у него было много друзей и знакомых; 2) знание, знакомство; умукон са-
рив hуркэкэн улукивэ агиду вачан один мой знакомый мальчик убил в лесу белку (букв.: 
один моего знакомства мальчик…); 3) учёность; нуhhhhан саритви сокатчаран он своей учено-
стью похваляется. 

са ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ III обувь (якут. образца из кожи с конского крупа или из ровдуги).  

са ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯гачин уверенно, как бы зная; дяндули минуталдули нуhhhhан элэ эмэмэрдеhhhhэн, – 
hунат саригачин гунэн через десять минут он будет здесь обязательно, – уверенно отве-
тила девушка. 

сарим- 1) моргать, мигать; hhhhинакин амаргулдуви hалгардуви тэгэтчэрэн, элэ эhалдиви 
саримдяран пёс сидит на задних лапах и только глазами моргает; 3) хлопать (глазами); 
hороки эhалдиви саримдяран тетерев глазами хлопает; 3) щуриться. 

саримикта, саримукта, сармукта 1) бровь; аминин коhhhhномол сармукталви тыкупчут 
кэкирэндерэн его отец сердито хмурит свои чёрные брови; Марфа, саримукталви кэки-
рэниксэ, гунчэн Марфа, сдвинув брови, сказала; 2) ресницы; молдук иманнал сармуктал-
дулан  бурудечэтын с деревьев на его ресницы падал снег; аhаткан сармукталин имат-
имат силгилчэтын часто-часто задрожали ресницы у девочки; 3) веки; умнэт этыркэн 
сармукталин угириврэ вдруг веки у старика поднялись. 

саримиктачи ¯¯ ¯¯, саримуктачи ¯¯ ¯¯, сармуктачи ¯¯ ¯¯ 1) с бровями, …бровый; аминин коhhhhномо са-
римиктачива омкотови авундиви арпулилчан его отец начал обмахивать фуражкой лоб 
с чёрными бровями (букв.: …чернобровый лоб); 2) с ресницами; куклаhhhhи эhалин саримук-
тачил глаза у куклы с ресницами. 

саримусин- мигнуть; столду лампа саримусинчан, тадук сивчэн лампа на столе мигну-
ла и погасла. 

саркама рыхлый; нуhhhhан саркамава иманнава эрчэн он разрыл рыхлый снег. 

са ¯¯ ¯¯ссэлэн- допытываться, любопытствовать. 

са ¯¯ ¯¯ссэлэнденэ из любопытства, с любопытством; би нуhhhhанман са ¯¯ ¯¯ссэлэнденэ ичэм я по-
смотрел на него с любопытством. 

сатин сатин; окива метралвэ сатинма си ганни? сколько метров сатина ты взяла? 

сатиновай сатиновый; нуhhhhан сатиновай ирбакэчи бичэн он был в сатиновой рубашке. 
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сатыма ¯¯ ¯¯р медведь (самец, большой); багдама сатымар белый медведь. 

сатыма ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н медвежонок (самец). 

саты ¯¯ ¯¯т унты (короткие, мужские, из камуса, для охоты на лыжах). 

сахар сахар; сахарва Украинаду овкил сахар делают на Украине. 

сахардывча ¯¯ ¯¯ засахаренный; нуhhhhан мороженайдула сахардывчалвэ фруктэлвэ hумтэчэ 
он накрошил в мороженое засахаренных фруктов. 

сахарин сахарин; эр сахар, эду дюр сахар токтосомнолин биhин, эр эчэ сахарин бирэ, 
тэдекэн багдама сахар это сахар, тут целых два куска, настоящий белый сахар, не какой-
нибудь там сахарин. 

саhармукта малина. 

саhил лиса. 

са ¯¯ ¯¯hэр туберкулёз (у оленей). 

сачари ¯¯ ¯ ̄1) важенка (самка оленя от года до двух лет); эвкилвэ сиривра сачарилва эмэв-
чэтын привели недойных важенок (нетелей); 2) молочная корова. 

са ¯¯ ¯¯чэ- знать, обладать знаниями. 

сберегательнэй сберегательный; сберегательнэй банк сберегательный банк. 

свадьба свадьба. 

свадьба- праздновать свадьбу. 

свёкла свёкла; свёкла огородту балдыдяран свёкла растет в огороде. 

светофор светофор; hактыраду светофорил тоголтын ичэвдечэтын в темноте были 
видны огни светофоров. 

свеча свеча; церковьла иксэ, нуhhhhан свечавэ гавки, тадук нуhhhhанман нуливки икона 
дагадун придя в церковь, он покупает свечу и зажигает её перед иконой. 

свидетель свидетель; соткут свидетелит нуhhhhан курьерви иливран главным свидетелем 
он выставил своего курьера. 

свинец свинец. 

свитер свитер. 

свитеричи ¯¯ ¯¯ в свитере, одетый в свитер; тар бэеткэн бороhhhh свитеричи бичэн тот мальчик 
был в полосатом свитере. 

свобода свобода; демократиядыл свободал демократические свободы. 

свободнай свободный; свободнай тэгэ урунчэдерэн ликует свободный народ; свободнай 
время свободное время. 

свод в разн. знач. свод; hэгдымэмэл статуил зал сводылван тургучадячатын громад-
ные статуи подпирали своды зала. 

сводка сводка; би сводкава погодали рацияли уhhhhим я отправила по рации сводку о по-
годе. 

связной связной; си, связнойва эми арчара, уринчэдектулэви мучудави если ты не 
встретишь связного, возвращайся на свою стоянку. 

святой святой; ипкэчимни автомобилит святой Владимир церководулан 
hуктывусинэн командир на автомобиле помчался к церкви святого Владимира. 

священнай священный; куhhhhакар солдат священнай бунирукин дагадун симуладянал 
илитта ребята молча постояли у священной могилы солдата. 
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сдат-/ч- сдать; гиркив упкатви экзаменилви аямамат сдатчан мой друг сдал все экза-
мены очень хорошо. 

сдельнай сдельный; сдельнай hава сдельная работа. 

се ¯¯ ¯-̄ 1) жевать; амикан дуннэдук авадылва-вал ниhhhhтэлвэ улэрэн, седяран медведь выко-
пал из земли какие-то корешки и жуёт; 2) чавкать; 3) перегрызать. 

сеанс сеанс; долболтонор-до, инэhhhhи-дэ сеанс ночной и дневной сеанс; умукэнду тэруду 
эвин шахматылди сеанс сеанс одновременной игры в шахматы. 

се ¯¯ ¯¯вакса 1) дерево (трухлявое, старое, гнилое); 2) гниль, гнилушка, труха (древесная). 

север север; Север hутэлдун школьнаил анhhhhанил эюмкур эвкил бирэ у детей Севера 
нелегкие школьные годы.  

северды северный; северды дюгани урумкун, тыгдэчи бивки северное лето коротко и 
дождливо; ◊◊◊◊ Северды полюс Северный полюс. 

севернай северный; эси виноградвэ ичэдеhhhhэ иhhhhинипчул дуннэлду, севернаил бирал 
угулдутын теперь можно видеть виноград даже в таких суровых местах, как берега се-
верных рек. 

северо-восток северо-восток. 

северо-востокты северо-восточный.  

северо-запад северо-запад. 

северо-западты северо-западный. 

се ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄1) жующий; 2) шамкающий; hhhhи-кэ эчэ сарэ эргэчирвэ атыркарвэ, эва-да эвкил-
гэчирвэ ичэрэ, седярилва, hhhhэливсипчулвэ кто не знает этих старух с угасшим взором, 
шамкающих, страшных. 

сей- сеять; картошка колхозтувун дюпкэки, картошкава кэтэ сейдявкил картошки в 
нашем колхозе достаточно, много картошки сеют. 

сейки ¯¯ ¯¯т/ч- пашня, хлебное поле. 

се ¯¯ ¯¯кала ¯¯ ¯¯дяран ложное солнце (атмосферное явление, наблюдаемое в сильный мороз, – 
букв.: солнце надевает серьги). 

се ¯¯ ¯¯кала ¯¯ ¯¯н ушастый; бира дюкэдун тэпэрэкэнмэ секалан агиды иhhhhтылгун бокочон на 
льду реки мышонка настигла ушастая лесная сова. 

се ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н 1) раковина (ушная); 2) серьги; 3) метка (подвешиваемая к уху оленя – тряпочка, 
металлическая пластинка); 4) побрякушка (на детской люльке). 

се ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯нму- клеймить, делать метку (на ухе животного). 

се ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯птун ушная мочка. 

секретариат секретариат; нуhhhhандун министр секретариаттун иланма фунтылва коло-
боё бучэтын в секретариате министра ему выдали три фунта хлеба. 

секретарь секретарь; нуhhhhан, кабинеттук юксэ, секретарьвэ илтэнчэн выйдя из кабине-
та, о прошёл мимо секретаря. 

се ¯¯ ¯¯кта 1) ива, тальник, верба (куст); бирая дяпкадун сектал чурбурукатчэhhhhкитын у са-
мой реки теснились тальники; 2) прут (ивовый); эсикэкэн суhhhhтадук иманнадук нэмкур ок-
таламал сектал дугэлтын лорголодечэтын сейчас из глубокого снега торчали короткие 
вершины ивовых прутиков; 3) куст; би амардулив сектакардула тутусинкэл ползи за мной 
в кусты; 4) стружка (тальниковая для обтирания посуды); 5) полотенце (посудное). 

се ¯¯ ¯¯кта- подстилать ивовые прутья. 
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се ¯¯ ¯¯ктаг ивняк, заросли тальника. 

се ¯¯ ¯¯ктака ¯¯ ¯¯н прут (ивы, тальника, вербы); хворостина; этыркэн сектакан гаралин сэктэл-
вэтын ирэктэ дагачандун уйчэн старик привязал ветви тальниковой хворостины к стволу 
лиственницы. 

се ¯¯ ¯¯ктака ¯¯ ¯¯р розги. 

се ¯¯ ¯¯ктала ¯¯ ¯¯- пойти за ивовыми прутьями. 

се ¯¯ ¯¯ктамкура заросли тальника; асиктал сектамкуралва дюптыки силимкунди улбулэ-
девкил вдоль зарослей тальника тянутся узкой полоской ели.  

се ¯¯ ¯¯ктура ушастый. 

секунда секунда; нуhhhhан умукэмэтъе секундая эчэн сокормудяра он не хотел терять ни 
одной секунды. 

се ¯¯ ¯¯л 1) грива; 2) подшейный волос оленя. 

се ¯¯ ¯¯лан хорошо жующий, быстро пережёвывающий (о животном). 

се ¯¯ ¯¯лда- 1) шевелить чем-л.; 2) раздвигать что-л.; 3) разгребать снег. 

селёдка селёдка; нуhhhhандун дюрвэ селёдкалва бучэтын ему выдали две селёдки. 

село село; букачан чагидадун – село за бугром – село. 

се ¯¯ ¯¯лун ноздря; селурви игдыт аhhhhаденэ, орон доски эмугдэткиви воздухва hhhhосуктачан 
шумно раздвигая ноздри, олень потянул в себя воздух. 

сельскай сельский; мунду упкаттули сельскаилдули hоктолдули таргачир автобусил 
гиркудявкил у нас по всем сельским дорогам такие же автобусы ходят. 

сельскохозяйственнай сельскохозяйственный; нуhhhhан илтэнчэлдули анhhhhанилдули сель-
скохозяйственнайва институтва этэдэви амилтача за прошедшие годы он успел окончить 
сельскохозяйственный институт. 

сельсовет сельсовет; акинми сельсовет председателин мой брат председатель сельсо-
вета. 

сельхозартель сельхозартель; сельхозартельдувун дяпкун дярвэ эhhhhнэкэрвэ балдывка-
нэ у нас в сельхозартели вырастили восемьдесят телят. 

се ¯¯ ¯¯ма 1) ушной; 2) ушастый. 

се ¯¯ ¯¯ма- попасть прямо в ухо. 

семафор семафор; бу семафорва алатчэрэв мы ждём семафора. 

семейнэй семейный; семейнэй праздник семейный праздник; семейнэил омачир семей-
ные обязанности.  

семейство семейство. 

се ¯¯ ¯¯мит-/ч- грызть, глодать. 

се ¯¯ ¯¯мук 1) зуб (коренной); 2) висок. 

семья семья; мунhhhhи семьявун hэгды семья у нас большая; семьявун – тунhhhhа илэл наша 
семья – пять человек. 

се ¯¯ ¯¯н ухо; серри лэндургэчэл у тебя уши торчком. 

се ¯¯ ¯¯нда ¯¯ ¯-̄ услышать, узнать (новость); выслушать; кире, кире, сендакал! дятел, дятел, по-
слушай! 
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сенил сени; нуhhhhартын дялумит бултанасиниhhhhкитын, амаскиптыгачин ванэлвэр тук-
сакилва дюла эhhhhкитын иврэ, тарилва сенилду дяяhhhhкитын они уходили на охоту краду-
чись и никогда не вносили в избу убитых зайцев, как прежде, а прятали их в сенях. 

се ¯¯ ¯¯нка ¯¯ ¯¯н дужка (котла, чайника, очков). 

се ¯¯ ¯¯нмур I глуховатый. 

се ¯¯ ¯¯нмур II болезнь ушей. 

сенокосилка сенокосилка; акинми сенокосилкаду hавалдяран мой брат работает на 
сенокосилке. 

сентябрь сентябрь; сентябрь бегаду ирэктэл авданналтын оланивкил в сентябре ме-
сяце листья деревьев желтеют. 

сентябрьды сентябрьский. 

се ¯¯ ¯¯hhhhа ¯¯ ¯¯н налим; сеhhhhан саhилнун гукчанилчатын налим с лисой стали соревноваться. 

се ¯¯ ¯¯п карман; би ключва септуви нэм я положила ключ в карман. 

септун 1) наушники; 2) ухо, наушник (у шапки); бэеткэн капитанhhhhи авунин септурду-
кин дявучадячан мальчик держался за наушники шапки капитана. 

септучи ¯¯ ¯¯ с наушниками, имеющий наушники; авунин имэннэкэчи, тадук чияма септучи 
капитанмэ тагивкандечатын шапка с пуговкой и меховыми наушниками выдавали капита-
на. 

се ¯¯ ¯¯р- приготовить остов чума (из осиновых жердей). 

се ¯¯ ¯¯рагда ушастый; серагда туксаки ушастый заяц. 

се ¯¯ ¯¯раhhhh жердь; бултамни тэгэттэви сэктэлду адыва-вал сераhhhhилва нэчэн охотник поло-
жил на ветки несколько жердей, чтобы сидеть. 

се ¯¯ ¯¯раhhhh- срубить, заготовить жерди. 

се ¯¯ ¯¯раhhhhила ¯¯ ¯-̄ нести жерди. 

се ¯¯ ¯¯раhhhhка ¯¯ ¯¯н колышек; сибирскэил садоводыл илмактал мокар дугэкэрвэтын дуннэлэ 
маритчаhhhhкитын, тадук маннилду сераhhhhкарду тарилва уиhhhhкитын сибирские садоводы 
пригибали стволики молодых деревец к земле и привязывали их к прочным колышкам. 

се ¯¯ ¯¯раhhhhна- сходить за жердями. 

се ¯¯ ¯¯рарук спичечница. 

се ¯¯ ¯¯рбалды- шевелить ушами (о животных). 

се ¯¯ ¯¯рикта ушастый. 

се ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯ ̄навес (летний, для оленей в горах). 

се ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯кала ¯¯ ¯-̄ заготовлять жердочки для огораживания дымокура. 

се ¯¯ ¯¯рука ¯¯ ¯¯н оградка дымокура из жердочек.  

се ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯н радуга; иманна дылачатки серун упкачилди цветалдин гиллэнэлчэн снег за-
сверкал на солнце всеми цветами радуги. 

се ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯¯н- осветить (радугой). 

серьёзнай серьёзный; тарит, эду экун-мал серьёзнай бинэн значит, тут, наверное, что-
то серьёзное; Сергей сома серьёзнай, hавалдуви эмэрит дялдалэн бэе бичэн Сергей был 
на редкость серьёзный, вдумчивый и строго относящийся к своим обязанностям человек. 
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сессия сессия; якутскаил депутатыл Кремлила Верховнай Совет сессиятыкиндулан 
эмэктэдевкил на каждую сессию Верховного Совета приезжали в Кремль якутские депу-
таты. 

сестра сестра; медицинскай сестра медицинская сестра. 

сетка сетка; сеткая ачинди гулувундук дариски этэнны суруру без сетки от костра не 
отойдёшь. 

се ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯ ̄ушастый, с ушами, …ухий; умнэт чапэдук игдяма бэйhhhhэды дэрэ лэрбэргэчэ сечи 
сигинчан вдруг из гнезда высунулась рыжая звериная морда с оттопыренными ушами; 
hhhhоним сечи длинноухий. 

сея- посеять; нэлки нуhhhhан тар зернова сеячан весной он посеял то зерно. 

сеявча ¯¯ ¯¯ посеянный; озимай пшеница – тар пшеница болониду кэвэсэлду сеявча озимая 
пшеница – это пшеница, посеянная на полях осенью. 

сеянец сеянец; няhhhhтакандук сеянец балдычан из семечка вырос сеянец. 

си I ты; си эт-вал буглэлчэ биhинни? Буглэлим! может, ты  заболел чем? Заболел! 

си II перед именем в прит. форме твой; энинми эчэн сарэ си тынэвэ эмэнэвэс моя мать 
не знала, что ты вчера приехал (букв.: …не знала о твоём приезде). 

си ¯¯ ¯-̄ I гасить, тушить, задувать, заливать (огонь); нуhhhhартын му эмэнтэдин гулувунма си-
чэтын остатками воды они залили костёр. 

си ¯¯ ¯-̄ II охрипнуть, осипнуть; долболтоно нуhhhhан тэпкэндукви сичэн к вечеру он охрип от 
крика. 

сибирскэй сибирский; сибирскэй мата аялдули гуннэлин нуhhhhанмат сот благодаричан, 
амакан-да дюлави, Сибирьдулэ, суручэн сибирский гость горячо поблагодарил его за доб-
рые пожелания и вскоре уехал домой в Сибирь. 

сибирьды сибирский. 

си ¯¯ ¯¯в- гаснуть, тухнуть (об огне, свете и т.п.); амакан бадарал сивдеhhhhэтын пожары скоро 
погаснут. 

сивайбэ 1) свадьба; 2) угощение; 3) праздник. 

сивайбэ- 1) справлять свадьбу; 2) угощаться. 

сивакта знак (дорожный – мох, заткнутый за ветку дерева или в засек). 

си ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄гаснущий, потухший; куhhhhакар сивдериду тогоду молва дюлкура ребята под-
ложили дров в гаснущий костёр. 

си ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- хрипеть; бадялакил амутту сивкэтчэчэтын в озере хрипели лягушки. 

сивси- трещать (о кузнечике). 

сивсику ¯¯ ¯-̄ стрекотать; чэпэдэр сивсикудерэн саранча стрекочет. 

сивсику ¯¯ ¯¯л- зажужжать; дюгуктэл hороликталчатын, сивсикулчатын пчёлы закружили, 
зажужжали. 

сивсику ¯¯ ¯¯н, сивсики ¯¯ ¯¯ кузнечик; чукали сивсикил микчандерэ в траве прыгают кузнечи-
ки. 

сивсику ¯¯ ¯¯н- жужжать; сэрэптун мэнhhhhилдиви лэпурэкэрдиви сивсикундерэн шмель 
жужжит своими крылышками. 

си ¯¯ ¯¯вувкэ ¯¯ ¯¯н- 1) дать потухнуть; 2) дать померкнуть; митhhhhи институтыт аят кэневдеривэн 
мит этэрэп сивувкэнэ мы не дадим померкнуть доброй славе нашего института. 
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си ¯¯ ¯¯вукин плохо загорающийся. 

си ¯¯ ¯¯вун огнетушитель. 

сивута ¯¯ ¯¯- 1) шептать; би hhhhэлэтчэм, аhаткан сивутадячан я боюсь, – прошептала девочка; 
2) бормотать, лепетать; би аран эдеhhhhэт тыливрэ сивутадям я бормочу чуть внятно; 3) 
шикнуть; Уhhhhнэ! – аhаткан сивутачан Чш! – шикнула девочка; 4) шушукать(ся). 

сивута ¯¯ ¯¯денэ шёпотом. 

сивута ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ I шепчущий. 

сивута ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. шёпот, шептание; би долдыдям, омолгив мэнhhhhилви дуку-
налви стихилвэ аракукан мэкливи сивутадеривэн я слышу, как сынишка шепчет про себя 
тихонько стишки собственного сочинения (букв.: …слышу шептание стихов…). 

сивута ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) шептаться, перешёптываться; бэеткэр, асаткар сивутамачилла маль-
чики и девочки стали шептаться; 2) лопотать; нуhhhhан ичэчэгэчин биhhhhкин: упкат ванэлин 
туксакил гулэлэн hуктырэ, сивутаматчэрэ, иманнаду hукэлкэтчэрэ, дюлэгулдивэр ма-
налдивар уркэвэ коhhhhкодёро ему казалось, что к его избушке сбежались все убитые им зай-
цы, лопочут, по снегу кувыркаются, стучат в дверь передними лапками. 

сивута ¯¯ ¯¯мэт шёпотом; гиркилин нуhhhhан эркитчэривэн ичэксэл, сивутамэт улгучэмэчил-
лэ друзья заметили, что он дремлет и заговорили шёпотом. 

сивута ¯¯ ¯¯н 1) шёпот; алагумни нуhhhhартын сивутанмэтын эдеhhhhэ долдыра бичэн учитель не 
мог слышать их шёпота; 2) шушуканье; зал уркэдун инектэр, сивутар у двери в зал смех, 
шушуканье. 

сивута ¯¯ ¯¯нэ шёпотом; Кира сивутанэ эетчэн Кира шёпотом попросила; илкал! – омолги-
кам умнэт сивутанэ гунэн стой! – шёпотом вдруг сказал сынишка. 

си ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄ I потухший, прогоревший, остывший; этыркэн дегинуви hhhhалэви hэгдыгин уму-
кэчэнин осиктаткин окин-да сивчэвэ умукви коhhhhконо уhhhhкучэн старик выколотил о но-
готь большого пальца левой руки давно прогоревшую трубку. 

си ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄ II 1) охрипший; 2) приглушённый; сивсикун сивчэвэ икэнми икэдечэн-
сивутадечан пел-шептал свою приглушённую песню кузнечик. 

си ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯г 1) лужайка (заболоченная, где растёт хвощ); 2) лужа; ники нян дылви сивэгтыки 
дычэн утка снова сунула голову в лужу. 

си ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯г- пастись (на заболоченной лужайке – об оленях). 

си ¯¯ ¯¯вэ ¯¯ ¯¯ги лужайка (заболоченная, где растет хвощ). 

сивэ ¯¯ ¯¯ктэ 1) хвощ; 2) трава (на заболоченных лужайках); 3) трава “гусятник”. 

сивэлэ 1) хвощ; 2) незамерзающий ключ. 

сигарета сигарета; сигаретава тандеми курить сигарету; тамурал сигаретал дорогие 
сигареты. 

сигарка табак (нюхательный). 

сигарка- нюхать табак. 

сигдывун гвоздь (деревянный); бэйhhhhэ манан эчэ hэгды бирэ, эми-вал осикталин си-
гдывургачир бичэтын не велика лапа у зверя, но когти как гвозди. 

сигдылэ ¯¯ ¯¯ 1) промежуток, разрыв, расстояние (между какими-л. предметами); самолёт 
hэргидэдун умунтэгинди туксул бичэтын, умукэн-дэ морика-да, умукэн-дэ сигдылэ-дэ 
ачин бичэн под самолётом ровным слоем лежали облака, не было видно ни одной складки, 
ни одного разрыва; 2) середина; 3) промежуток времени; ◊◊◊◊ Бега сигдылэн Новолуние. 
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сигдылэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ с прит. суф. между (кем-л., чем-л.); мол сигдылэлдутын сэрэмэл дёлол аят 
ичэвдечэтын между деревьями были хорошо заметны серые камни. 

сигдылэ ¯¯ ¯¯ды с прит. суф. из-под (чего-л., кого-л.); интервальный, промежуточный; сигды-
лэды часы тэрувэ поездал сигдылэдутын ичэвкэтчэвки интервальные часы показывают 
интервалы между поездами. 

сигдылэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ с прит. суф. между (чем-л., кем-л.); сулакиhhhhи иргин супирэл сигдылэлитын 
дериндерэн лисий хвост мелькает между кустов; Костя мол сигдылэлитын горогит 
hулукунмэ авлаканмэ ичэчэн между деревьями Костя еще издали увидел небольшую поля-
ну. 

сигдылэ ¯¯ ¯¯лтэ расстояние, промежуток (между чем-л., кем-л.). 

сигдэ I середина (лука для стрельбы). 

сигдэ II 1) мясо-филе; 2) сухожилие (спинное); 3) позвонок. 

сиги ¯¯ ¯ ̄1) чаща, лес (густой); hhhhинакинми сигитки hуктымэлчэрэн, бэюн hалнэткин моя 
собака бросилась в чащу, туда, где исчез зверь; 2) куст. 

сиги ¯¯ ¯¯каг I заросли, чаща (леса), трущоба, тайга, роща (густая); hhhhинакин чуламаду сиги-
кагду сокоривчан собака исчезла в густой зеленой чаще; hhhhинакин сигикагдук лопоророн 
собака выскочила из зарослей. 

сиги ¯¯ ¯¯каг II густой, глухой, дремучий (о тайге, лесе, кустах); велика сигикагдула агила 
дэгчэн ласточка прилетела в густой лес. 

сиги ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯гмэ непроходимый (о чаще). 

сигилу ¯¯ ¯-̄ высовываться, выглядывать откуда-л.; авданнал лукул чуламалтын 
hэргидэдуктын hулукукэр плодыл сигилудячатын из-под густой зелени листьев выгляды-
вали маленькие плоды. 

сигилу ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄выглядывающий, высовывающийся; мудурэр саhилил дэрэлтын дёлолдук 
hhhhэллучэнэ сигилудярил хитрые лисьи мордочки, осторожно выглядывающие из-за камней. 

сиги ¯¯ ¯¯ма непроходимый, густой (о чаще, лесе, тайге); сигимал агил бидектутын тыкин 
омакта город овча на месте густых лесов теперь построен новый город. 

сигилус- показатьсяm высунуться, высунуть голову; кирэктэ мо чагидадукин сигилус-
чан дятел высунул голову из-за ствола. 

сигин I 1) вихрь; 2) буря, ураган; 3) дождь с ветром; 4) вой (ветра, вьюги); 5) дождевая 
вода. 

сигин- 1) подсмотреть; 2) высунуться, высунуть голову, выглянуть; тэли пол саhhhhардукин 
гургактачи эмэр удуру сигинчан в это время из дырки в полу высунулась усатая острая 
мордочка. 

сиги ¯¯ ¯¯н- зарастать деревьями, превращаться в чащу. 

сигина- шипеть (о змее); кулин hhhhэлэвсипчут сигинадерэн змея страшно шипит. 

сигинhhhhэчин вихрем, очень быстро; кошкаткан сигинhhhhэчин тулигидэвэ лупумнэк 
hуктылчэн котёнок вихрем помчался через двор. 

сигинча- торчать, высовываться, высовывать голову. 

сигинчадяри ¯¯ ¯¯ торчащий, высовывающийся; hуркэкэн авундук сигинчадяри игдямап-
тыкин нюриктэчи иллан мальчик с торчащими из-под шапки рыжеватыми волосами 
встал. 
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сигисин- 1) выглянуть, высунуться; этыркэн шалаштук hhhhэллучэнэ сигисинчан старик 
осторожно выглянул из шалаша; аhаткан, иду бидеривэн ичэттэви, сигисинчан девочка, 
чтобы поглядеть, где он находится, выглянула; 2) показаться (в отверстии). 

сигисинды с прит. суф. выглядывание; мудурэн гекчан алачиллан тэпэрэкэн 
hhhhиhhhhтэлдук сигисиндыван хитрый ястреб стал ждать, не выглянет ли мышонок из-под 
корней (букв.: …стал ждать выглядывания мышонка). 

сигиска ¯¯ ¯¯т-/ч- высовываться, выглядывать откуда-л. 

сиги ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) высунуть голову; 2) подглядеть, подсмотреть; 3) поглядывать; эла-тала си-
гитчана, бэюн сигикагдук юрэн поглядывая по сторонам, лось вышел из чащи. 

сигнал сигнал; шофёр сигналилва булчэн шофёр начал подавать сигналы; hивин сиг-
налин сигнал тревоги. 

сигналавун I сигнал (флажок, платок и т.п); капрал эрил сигналавурди дыликлави 
дюр эвункитэлди илара арпулчан капрал взмахнул этими сигналами над головой крест-
накрест три раза. 

сигналавун II сигнальный; гулэкэндук бэеткэн, hhhhалэлдуви сигналавур флагкачи 
юмэлчэчэн из домика выбежал мальчик с сигнальными флажками в руках. 

сигнали- сигналить; би окин-да итыгар биhим! – hуркэкэн сигналилчан я всегда го-
тов! – просигналил мальчик. 

сигнализируй- сигнализировать; нуhhhhан сигнализируйчан он сигнализировал. 

сигналтывун сигнальный; hуhhhhат hhhhалэдуви сиhhhhамава сигналтывунма дискава дявуча-
дячан девушка держала в руке жёлтый сигнальный диск. 

сигнальщик сигнальщик. 

сигун солнце; сигун тыккичин запад (букв.: место захода солнца); сигун юкичин вос-
ток (букв.: место восхода солнца); сигун тыктэн солнце зашло. 

сигэлэсэ осенью (поздней, когда выпадает снег – в октябре, ноябре); нуhhhhан сигэлэсэ би-
рали Талумали улумидечэн осенью он охотился на белку по берегам речки Талума. 

сигэлэсэни ¯¯ ¯ ̄осень (поздняя). 

сигэлэсэр осенний. 

сиды- соскабливать (шерсть со шкуры). 

сидывун 1) скребок (для соскабливания шерсти со шкуры); 2) бревно (на котором со-
скабливают шерсть со шкуры); 3) распялка. 

сидын 1) кожемялка (железная); 2) скребок. 

сидыргэ- разорваться, разодраться, прорваться, лопнуть. 

си ¯¯ ¯¯дэ сито. 

сидэ- I 1) разорвать, разодрать; 2) нащепать лучины. 

сидэ- II развеять. 

сики мутный (о жидкости); hэргилэ каhhhhки, сики бира эендерэн внизу протекает бы-
страя, мутная река. 

сики- I мутить (воду); оhhhhоктодив мувэ сикидями ая! моим носом удобно мутить воду! 

сики- II 1) тереть, натирать, растирать, потирать; нуhhhhан hhhhалэлви сикидечэн он потирал 
руки; 2) задеть; hhhhэнэдуви эва-да энэ сикимурэ, нуhhhhан комнатадук ючэн он вышел из ком-
наты, стараясь ничего не задеть на ходу. 
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сикивун тёрка; орон hэвэмэ иннин сикивунhhhhачин hуркэкэн сенман чивусинчан шер-
шавый язык оленя, словно тёрка, лизнул ухо мальчика. 

сикивча ¯¯ ¯¯ мутный; бултамнил hэгдывэ сикивчавэ, саhhhhнянмава туксувэ ичэчэтын 
охотники увидели большое мутное, дымное облако. 

сикил- становиться мутным, мутнеть; неhhhhне бира мун сикиллэн весной вода в реке ста-
новится мутной. 

сикэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н ты (с оттенком жалости). 

сила- 1) жарить на вертеле; куhhhhакар гулувунма илара, оллоhhhhилвар силалла ребята ра-
зожгли костёр и стали жарить свою рыбу; 2) насадить на вертел. 

силавула ¯¯ ¯-̄ обжарить на вертеле. 

силавун 1) вертел; дэгил дылдун лэпурэлин силавургачир лоргодёчэтын на голове 
птицы перья торчком стоят, словно вертелы; 2) шест (для вяления рыбы). 

силавча ¯¯ ¯¯ обжаренный (на вертеле). 

силат-/ч- 1) жарить на вертеле; коhhhhнокува вачал, таду уринчэл вадяктувар, таду ул-
лэлвэн силачилчал лося убили, там же на месте убийства остановились стойбищем и 
стали жарить на вертеле его мясо; 2) поесть мясо (приготовленное на вертеле). 

силги ¯¯ ¯¯- проколоть, проткнуть (шилом), просверлить. 

силгивкэ ¯¯ ¯¯ лихорадка. 

силги ¯¯ ¯¯вун 1) шило; нуhhhhан силгивунди тэлиhhhhнэ саhhhhарилвэ учэлэhhhhкин он быстро прока-
лывал шилом дырки; 2) проволока (для прочистки трубки для курения). 

силгил- 1) задрожать, затрястись; аhаткан саримукталин силгилчэтын у девочки за-
дрожали ресницы; 3) задребезжать, лязгнуть; Коляhhhhи иктэлин силгилчэтын зубы у Коли 
лязгнули. 

силгин дрожь, озноб; hуркэкэн иллэлин hемурипчу силгин hhhhэнэчэн холодная дрожь 
прошла по телу мальчика. 

силгин- 1) дрожать, вздрагивать, дёргаться, трястись, стучать (зубами); атыркан hhhhалэдун 
бумага тетрадьты листэн арамакан силгиндечэн в руках у старухи чуть вздрагивал тет-
радный лист бумаги; 2) качнуть; гугда човиксама угэ кружеводыт икэнди силгинчэн вы-
сокий пенный вал качнул кружевным гребнем; 3) мёрзнуть. 

силгиндери ¯¯ ¯ ̄ I дрожащий, трясущийся; идук эр нэмкун, силгиндери иг? откуда этот 
тонкий, дрожащий звук? 

силгиндери ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. дрожь, вздрагивание; нуhhhhан ичэчэн умукэн диктэмкурэ 
аракукан силгиндеривэн он увидел, что один кустик голубики тихо вздрагивает (букв.: 
…увидел вздрагивание…). 

силгинил- задрожать, начать вздрагивать; эмурин силгиниллэ губы у него задрожали; 
самолёт силгинилчэн самолёт начал вздрагивать. 

силгинис- дрогнуть; омолгичан эмурин силгинисчэтын губы у мальчика дрогнули. 

силгинму- корчить; нуhhhhанман силгинмулчэн его начало корчить. 

силгинмувкэ ¯¯ ¯¯н- трясти; орон гиркиви угучадярива сомат эдэви силгинмувкэнэ элэдэ-
дечэн олень старался особенно не трясти своего седока-приятеля. 

силгинмукэ ¯¯ ¯¯н- взбудоражить; агды hэрэлгэн упкатван силгинмукэнэн гром взбудора-
жил всю долину. 

силгир 1) отверстие; 2) шило. 
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силгисин-, силгис- 1) вздрогнуть; тыгдэт тыпкэнивчэ цветок силгисинэн прибитый 
дождём цветок вздрогнул; 2) качнуться; троллейбус немумэт силгисчэн, тадук ачфальтэ-
ли качулисинчан троллейбус мягко качнулся и зашуршал по асфальту. 

силгисинмувкэ ¯¯ ¯¯н- заставлять вздрагивать; сэсир мармактал, тадук иргактал оронмо 
силгисинмувкэндечэтын стаи комаров и оводов заставляли оленя вздрагивать. 

силгисо ¯¯ ¯¯т-/ч- вздрагивать; уивчэл нюриктэлин аракукан силгисотчачатын её косички 
чуть вздрагивали.  

сили аист; гулэсэгдук бадялакилва сили долдычан из деревни услышал лягушек аист; 
сили амутла девнэдэви дэгилчэн аист полетел на озеро завтракать. 

силим 1) узкий; 2) острый; бэеткэн яблоколдук сиhhhhамалва, силимилвэ няhhhhтакарвэ 
уридяhhhhкин мальчик извлекал из яблок коричневые острые семечки. 

силимку ¯¯ ¯¯л- сузиться. 

силимку ¯¯ ¯¯н 1) узкий; силимкул октол бирали hhhhэнэдерэ вдоль реки идут узкие дороги; си-
лимкун уркэ нивчэ открылась узкая дверь; 2) тонкий; силимкун эмунин силгиниллэн её 
тонкая губа стала вздрагивать; 3) острый; иhhhhтылгун дылин оёклон силимкур иекэрин 
лорголодечэтын над головой совы торчали острые рожки. 

силимку ¯¯ ¯¯нди 1) тонко; 2) узко; аhиктал сектамкуралва дюптыки силимкунди улбулэ-
девкил тянутся ели узкой полосой вдоль зарослей тальника (букв.: …ели узко тянутся). 

силимку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯- сужать, сжимать; дяпкал, кэтэт мочил-да, нярбакир, кадарчил-да би-
раява силимкунhhhhиhhhhкитын берега, то густо поросшие лесом, то голые скалистые сжима-
ли реку. 

силки- 1) стирать (бельё); атыркан нуhhhhаклан рубашкаван силкиран старуха выстира-
ла его рубаху; 2) мыть(ся), подмывать, смывать, отмывать; би куклави анчарван, 
оhhhhоктовон силкидячав, силкидячав, тарил он-да эвкил силкивра уж я мыла, мыла щеки 
и нос у своей куклы, а они всё никак не отмываются; 3) отжимать (бельё); 4) тереть, выти-
рать; аhаткан столва аямамат силкиран, тетрадкалви эдэви такара девочка очень хорошо 
вытерла стол, чтобы не испачкать свои тетради; 5) чистить; 6) подмывать, размывать; ур-
гэпчул урэдыл мул, бирала эенчэл, утувэ тукалава силкидячатын скатывающиеся в реку 
тяжелые горные воды подмывали слабые грунты. 

силкив- смываться; авданнал тэму голодун намараhhhhкитын, тадук нян мут 
силкивуhhhhкитын листья то прилипали к бревну плота, то снова смывались водой. 

силкивун 1) доска (стиральная); 2) стирка; 3) мыло (хозяйственное). 

силкивча ¯¯ ¯¯ 1) вымытый, омытый, промытый; тыгдэлди силкивча аги аятмарит 
ичэвулдеhhhhэн промытая дождями тайга покажется ещё красивее; 2) начищенный; 
тыманиhhhhи дылача сот силкивча самовар гиллималду олдордун hhhhэридечэн утреннее 
солнце играло на ярких боках начищенного самовара. 

силкики ¯¯ ¯¯т/ч- прачечная. 

силкимса ополоски. 

силкин стирка. 

силкиптын 1) выжатое бельё; 2) лохань, корыто (для стирки); 4) мыло. 

силкисамда ополоски. 

силу ¯¯ ¯-̄ 1) есть суп; би синду таргачина каланас буделим, тадук си будэлэви силэе 
силудеhhhhэс я дам тебе такой котёл, что ты будешь есть похлёбку до самой своей смерти; 
2) пить (чай). 
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силу ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- 1) накормить (супом); 2) напоить (чаем). 

силукта кишка; бэе hукитэвэн hуптэрэн, золотова бакаран силукталдукин упкатту-
кин мужик вспорол брюхо (чудовища) и обнаружил золото во всех его кишках. 

сулума- 1) попасть в живот (при выстреле); 2) приготовить еду из требухи; 3) вытащить 
кишки (убитого зверя). 

силу ¯¯ ¯¯hhhh- 1) варить суп; 2) заправлять суп (крупой, мукой). 

силу ¯¯ ¯¯чэ- вариться (о супе). 

силэ суп (заправленный мукой или крупой), похлёбка (мучная); ячменьма путэчэтын 
нуhhhhандукин силэе перловай крупэчие ириhhhhнэдэвэр ячмень посеяли, чтобы варить из него 
суп с перловой крупой. 

силэ- загустеть (о супе, каше). 

силэв- 1) покрыться росой; 2) промочить ноги (при хождении по росе). 

силэвкэ похлёбка; си, бэе, экэл силэвкэеви гэлэктэнэрэ ты, человек, не ищи себе на по-
хлёбку. 

силэвчэ ¯¯ ¯¯ крепкий; нуhhhhан эмурвэ силэвчэвэ чайва умдячан он пил холодный крепкий чай. 

силэг густой (о супе, каше). 

силэги- 1) покрыться росой; 2) промочить ноги (при хождении по мокрой от росы траве). 

силэгимнэ след на траве после испарения росы. 

силэй 1) заправка (мучная, для супа); 2) суп (с мучной заправкой). 

силэксэ роса; тэпэрэкэндулэ эмурипчу силэксэ тыгдэдеhhhhкин на мышонка летел дождь 
холодной росы. 

силэксэ- выпасть росе. 

силэксэв- 1) покрыться росой; 2) промочить ноги (при хождении по мокрой от росы тра-
ве); би силэксэвум я промочила ноги. 

силэкэ ¯¯ ¯¯, hилэкэ ¯¯ ¯¯ 1) проталина; зябликил hилэкэлдулэ дептылэлвэр гэлэктэдэвэр дэгик-
тэдечэтын зяблики слетались на проталинки в поисках еды для себя; 2) бесснежный период 
во время зимы (когда не промышляют). 

силэкэ ¯¯ ¯¯-, hилэкэ ¯¯ ¯¯- 1) протаять, стаять, почернеть (о снеге); иманна элэкэс hилэкэлчэ би-
чэн снег только ещё начал таять; тулилэ иманна hилэкэлчэ снег на улице почернел; 2) ос-
вободиться от снега. 

силэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯г, илэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯г место с проталинами. 

силэкэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯,̄ илэкэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄ 1) освободившийся от снега; иманнадук илэкэчэ тукала эридечэн 
освободившаяся от снега земля дышала; 2) протаявший, почерневший (о снеге). 

силэмэ ¯¯ ¯¯н любитель супа. 

силэhhhh- 1) варить суп; аhи силэhhhhиллэн женщина стала варить суп; 2) заправлять суп 
(крупой, мукой). 

силэты ¯¯ ¯¯- есть суп. 

си ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯-̄ кашлять. 

си ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯¯мук 1) чахотка; 2) кашель. 

си ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯¯н кашель; со симкин сильный кашель. 

си ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯¯син- кашлянуть. 
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си ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯¯сиhhhhнэденэ с лёгким кашлем, покашливая; симкисиhhhhнэденэ, прокурор эдэрлэ сле-
дователь кабинеттулан иhhhhкин слегка покашливая, прокурор входил в кабинет молодого 
следователя. 

си ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) мокрота; 2) плевок. 

си ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) кашлять, откашливаться, закашливаться, покашливать; 2) сэксэт симкитми 
болеть туберкулёзом; нуhhhhан сэксэт симкитчэhhhhкин он болел туберкулёзом. 

си ¯¯ ¯¯мки ¯¯ ¯¯чил- закашляться, начать кашлять; амикан, энэ мэдэрэ, нямадива мармакталва 
нимhhhhэчэн, симкичилчан медведь, не заметив, проглотил сотню комаров, закашлялся; 
нуhhhhан симкичиллан он начал кашлять. 

симhhhhун I тень (прохладное тенистое место); симумаду туhhhhгукэду, дюр ларчамал 
hулал симhhhhундутын асинчагачинду, бултамни илчан у тихой заводи, словно уснувшей в 
тени двух шатристых тополей, охотник остановился; симhhhhунду тэгэтчэми сидеть в тени; 
мо симhhhhунин тень от дерева. 

симhhhhун II теневой, тенистый. 

симhhhhучи ¯¯ ¯ ̄тенистый. 

симу ¯¯ ¯¯ла- 1) молчать, промолчать, смолчать, помолчать; би этэм самулара я не смолчу; 2) 
замяться; Володя арамакан симулачан, уларгачан Володя слегка замялся, покраснел. 

симу ¯¯ ¯¯лавка ¯¯ ¯¯н- заставить замолчать, прервать, остановить; алагумни алагувумнил симу-
ланматын симулавканчан учитель прервал молчание учеников; этыркэчэн бэеткэнмэ си-
мулавканчан старичок остановил мальчика. 

симу ¯¯ ¯¯ладяна молча, молчком; алагумни, симуладяна, долчатчаhhhhкин учитель молча 
слушал. 

симу ¯¯ ¯¯лама молчаливый. 

симу ¯¯ ¯¯ламат 1) молча; 2) тихо; партизанил, булэсэлду энэл савуврэ, симуламат 
мэрhhhhидулэвэр эмэhhhhэтыл бичэтын партизаны должны были незаметно для врагов, очень 
тихо, выйти к своим. 

симу ¯¯ ¯¯лан 1) молчание; 2) тишина; симулан классту эhhhhкин гороё бирэ тишина в классе 
водворялась ненадолго. 

симу ¯¯ ¯¯лари ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. молчание; алагумни симуларин бэеткэнмэ hалдявкачан молча-
ние учителя смутило мальчика. 

симу ¯¯ ¯¯лат молча; куhhhhакар симулат hуетличэтын ребята разошлись молча. 

симу ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ I тихо; симули, качунъя ачин! тихо, без шуму!; упкачин симули всё тихо. 

симу ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ II тихий, молчаливый. 

симу ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ III тишина. 

симу ¯¯ ¯¯ма I 1) молчаливый, тихий, спокойный, глухой, задумчивый, мёртвый (о тишине); 
куhhhhакар дулумнул, симумал очал бинэ, ючэтын ребята вышли молчаливые, присмирев-
шие; 2) глухой, мёртвый (пустынный); дуннэ симума бичэн место было глухое. 

симу ¯¯ ¯¯ма II тишина, тишь; таргачин симума бичэн – серду энупчу очан тишь такая – 
даже ушам стало больно. 

симу ¯¯ ¯¯ма III тихо, молча; мурэли симума бичэн кругом было очень тихо; гулэсэгду си-
мума бичэн в посёлке было тихо; симума очан стало тихо; нуhhhhан симума авалиллан он 
молча стал работать. 
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симу ¯¯ ¯¯мат тихо, беззвучно, бесшумно, спокойно, молча, молчаливо, безмолвно, мягко; 
нуhhhhартын симумат мэргэнди школадук ючэтын в тихой печали они вышли из школы 
(букв.:…тихо и печально они вышли из школы). 

симу ¯¯ ¯¯н- 1) пускать пузыри (о рыбе); 2) подниматься (о пузырьках при кипячении); 3) играть 
хвостом, плескаться (о рыбе), плескать; би уhикэнмэ танилим, геду мудандун сомамат си-
муниллэн я потянул за шнур, на другом его конце сильно заплескало. 

симу ¯¯ ¯¯на- примолкнуть. 

симу ¯¯ ¯¯нама ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) сидеть притаившись; 2) говорить шёпотом. 

симу ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯- успокоить; Марк нуhhhhанман, энэ-вэл аяврэ, эми-вал симунhhhhичан Марк, хоть 
и недолюбливал его, но всё-таки успокоил. 

симунты ¯¯ ¯¯- моросить. 

симу ¯¯ ¯¯рга- смолкнуть, затихнуть, замолчать, умолкнуть, кончить (говорить), примолкнуть, 
замолкнуть, умолкнуть, кончить (говорить), приумолкнуть, замолкнуть, угомониться, ути-
хомириться, уняться, присмиреть, успокоиться, притихнуть; эиткэн депутат турэрин ма-
навра, нуhhhhан симургаран наконец красноречие депутата иссякло и он смолк; 2) замереть; 
нуhhhhан hикэндиви дуннэтки намарачан, тадук симургачан он прижался грудью к земле и 
замер. 

симу ¯¯ ¯¯ргава ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯¯ прерывистый; омолгичан урумкун симургавандери турэчинин умнэт 
аят капкадыт икэнди икэвулчэн короткая прерывистая речь мальчика вдруг перешла в 
плавную гортанную песню. 

симу ¯¯ ¯¯ргавка ¯¯ ¯¯н- остановить, прервать, заставить замолчать; генерал нуhhhhарватын симур-
гавкачан генерал их остановил. 

симу ¯¯ ¯¯ргана с прит.  суф. молчание; hунат нуhhhhан симурганаван эчэн тыллэ девушка не 
поняла (причины) его молчания. 

симу ¯¯ ¯¯ргача ¯¯ ¯¯ притихший; омолгичан симургачат, иhhhhиндук багдаргачат агит эдеhhhhэт гун-
муврэ урунчэдечэн мальчик был несказанно рад притихшей, побелевшей от снега тайге. 

симут-/ч- всплескивать хвостом (образуя пузырьки – о рыбе). 

сини жёлчный пузырь (у рыбы). 

синица синица; тутувки амардукин синицыл сэсиртын, лиргикул дэгилчэтын вслед 
за поползнем полетели стайки синиц и пищух. 

синма- 1) выбирать, отбирать, подбирать, облюбовывать; бултамни аялва бикичилвэ 
синмачан охотник выбрал удобные места; 2) избирать, выбирать; съездула делегатылва 
синмадями выбирать делегатов на съезд. 

синмав- 1) избираться; дюдылдук самасэлдук умукэн саман синмавувдячан упкачил-
ва итылва одавэр из (числа) домашних шаманов избирался один шаман для коллективного 
совершения обрядов; 2) быть избранным, выбранным; дюр группал гэлэритын овча бичэн: 
дюр родовоил советыл синмавчатын было выполнено требование обеих групп: были вы-
браны два родовых совета. 

синмавка ¯¯ ¯¯н- предложить выбрать, заставить выбрать. 

синмавуды избирательный; синмавуды округ избирательный округ; Россия Конститу-
циядин синмавуды право упкатту гражданилду бувчэ Конституцией России избиратель-
ное право предоставляется всем гражданам. 

синмавча ¯¯ ¯ ̄избранный, выбранный; синмавча саман эчэн элэ одяра семьядылва итыл-
ва, туги-дэ олломоткитту упкаттун влияйдечан избранный шаман исполнял не только се-
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мейные обряды, но и влиял на весь ход рыболовного промысла; ◊◊◊◊ синмавчагачин как на под-
бор; унадил синмавчалгачир гудеипчумэмэл бичэтын девушки были все как на подбор 
красавицы. 

синмадяри ¯¯ ¯ ̄ 1) выбирающий, избирающий, отбирающий; 2) избирательный; элэ дялъя 
ачир бэел, тадук синмадяри праволвэтын судыт ачинhhhhивчал бэел синманду правое 
ачир только умалишенные и лица, осужденные судом с лишением избирательных прав, не 
имеют права на участие в выборах. 

синмаки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) выборы; эси митту синмакичил hуhhhhтумэмэлду условиелду hhhhэнэдерэ 
сейчас у нас выборы проходят совсем в других условиях; 2) избирательный участок. 

синмама ¯¯ ¯¯т-/ч- избирать из числа присутствующих. 

синмамни ¯¯ ¯¯ избиратель; арча синмамнилнун встреча с избирателями. 

синман выборы; власть органилван синмасал выборы органов власти; Россияду депу-
татын синмантын упкатты биhин в России выборы депутатов являются всеобщими. 

синмана с прит. суф. выбор; нуhhhhан кэтэрэ дялдадеhhhhкин, акинин hhhhорчан тэдевэ-гу дю-
гувэн синманалин-hhhhу он часто задумывался о том, правильный ли путь борьбы избрал его 
старший брат (букв.: …задумывался о выборе правильного пути…). 

синмар выборы; синмарил илтэнэ выборы прошли. 

синматки ¯¯ ¯¯т/ч- выборы; Думаду депутатылван синматкит выборы депутатов в Думу. 

синмулэ ¯¯ ¯¯н навес (от солнца – для оленей). 

синhhhhи ¯¯ ¯ ̄твой; синhhhhи дялдис, делэкил калан hэргидэдун балдыркал-гу? так, по-твоему, 
значить, горностаи выросли под котлом? (букв.: …по твоему мнению…). 

синhhhhэчин как ты, подобный тебе. 

си ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. гашение, погашение (пожара); нуhhhhан губернаторду дукудячан, 
нефтьвэ гакитту эгды бадара бинэлин, авамнил умун эhhhhэсилдивэр бадарава синэлитын 
он писал губернатору о том, что на нефтяном промысле случился большой пожар, что ра-
бочие общими усилиями пожар погасили (букв.: …писал о гашении пожара). 

сиhhhhа ¯¯ ¯¯лэ- пожелтеть. 

сиhhhhама 1) жёлтый, серо-жёлтый, бежевый; сиhhhhама талу дылачадук золотогочин гиллэ-
нэдечэн жёлтая береста блестела под солнцем, как золотая; 2) коричневый; амикан дыл-
дун сиhhhhама инhhhhактан дыримэт hуклэдечэн коричневая шерсть на голове медведя лежала 
очень плотно. 

сиhhhhамаптыкин розово-коричневый, светло-коричневый; капчивки тэпкудукин 
сиhhhhамаптыкин иллэ юлчэн из рачьего панциря полезло его розовато-коричневое тело. 

сиhhhhарга- 1) пожелтеть; электрическаил лампочкал сиhhhhаргачатын электрические лам-
почки пожелтели (стали тусклыми); 2) побуреть; боло авданнал сиhhhhаргара осенью листья 
побурели. 

сиhhhhаргача ¯¯ ¯ ̄ пожелтевший, расцвеченный (жёлтым); чалбар, марил авданналтын 
сиhhhhаргачал листья на берёзах и кустах пожелтели (букв.: …пожелтевшие). 

сиhhhhари ¯¯ ¯¯н I 1) жёлтый, жёлто-бурый; бежевый; 2) серый, серо-зелёный, серо-бурый; 3) ко-
ричневый. 

сиhhhhари ¯¯ ¯¯н II жёлтая медь. 

сиhhhhариптыкин желтоватый; сиhhhhариптыкин уларин 1) розовый; 2) желтовато-красный. 

сиhhhhат-/ч- побуреть. 
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сиhhhhив- 1) падать, идти (о снеге); 2) заносить снегом. 

сиhhhhивчэ ¯¯ ¯ ̄ 1) занесённый снегом; 2) заиндевевший, покрытый инеем; hhhhинакин упкачин 
сиhhhhивчэ бичэн собака вся была покрыта инеем. 

сиhhhhиксэ 1) иней; 2) снег (зернистый, на поверхности наста). 

сиhhhhил- 1) падать, идти (о снеге); 2) заноситься снегом. 

сиhhhhилгэ- 1) стряхнуть снег (с одежды); 2) идти (о снеге). 

сиhhhhилгэкэ ¯¯ ¯¯н, иманнакан 1) снежинка; 2) снежок; Валя гиркилнунми сиhhhhилгэкэнди 
эвидеhhhhкин Валя играл с друзьями в снежки. 

сиhhhhилгэмэ, иманнама снежный; hуркэкэн сиhhhhилгэмэт эмhhhhэт дуннэт урунчэдечэн маль-
чик был рад снежному простору. 

сиhhhhилгэн, иманна 1) снег; сиhhhhилгэн долбонива hhhhэнэдечэн снег шёл всю ночь; 2) снежок; 
куhhhhакар сиhhhhилгэрди эвидевкил дети играют в снежки; 3) снежная пыль; алагумни 
сиhhhhилгэнмэ мэндукки гивуксэ, ирэн стряхнув с себя снежную пыль, вошёл учитель; 4) 
сугроб; атыркан, тыевкэндуви тыетчэнэ, сиhhhhилгэнди дасивчали октоли hhhhэнэдечэн ста-
руха, опираясь на палочку, шла по заснеженной сугробами дороге; 5) снежные хлопья; 
сиhhhhилгэн эhалван дасчачан снежные хлопья застилали ему глаза. 

сиhhhhилгэнды, иманнады снежный, снеговой; дуннэли сэктэвдерил мол тугэ 
сиhhhhилгэндыт ёкодыт дасивувкил стелющиеся по земле деревья на зиму укрываются 
снежной шубой. 

сиhhhhилгэндывчэ ¯¯ ¯¯, иманнавча заснеженный; сиhhhhилгэндывчэл багдамал мол заснежен-
ные белые деревья. 

сиhhhhилгэнhhhhэчин, иманнагачин как снег, подобный снегу; багдама сиhhhhилгэнhhhhэчин бело-
снежный; аят hhhhодяри багдама сиhhhhилгэнhhhhэчин инhhhhэмкурэ гудеит цветычи одявки краси-
во цветёт душистая белоснежная черемуха. 

сиhhhhилгэчи, иманначи 1) снежный; сиhhhhилгэчи пали очан разыгралась снежная буря; 2) 
заснеженный, засыпанный снегом; элакил сиhhhhилгэчиду урэду чоhhhhкидатын ургэпчу очан 
куропаткам стало трудно кормиться в заснеженном лесу. 

сиhhhhкэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ 1) быть удачливым, счастливым (об охоте); 2) добывать удачу (об охотнике); 3) 
шаманить, ворожить (перед промыслом, на предмет удачной охоты). 

сиhhhhкэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯вун 1) камлание перед охотой; 2) гадание (магическое убийство изображения 
зверя – древний охотничий обряд). 

сиhhhhкэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯т-/ч- камлать перед промыслом. 

сиhhhhкэ ¯¯ ¯¯н 1) удача, счастье (на охоте); 2) успешная, удачная охота; 3) дух-покровитель охо-
ты и диких зверей. 

сиhhhhкэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ счастливый, удачливый (на охоте). 

сиhhhhэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ды мышиный. 

сиhhhhэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯ми- мышковать; охотиться на мышей. 

сиhhhhэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н 1) мышь; 2) крыса. 

сиhhhhэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н- щениться (о мелких животных). 

сиhhhhэрэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯нды мышиный. 

сиhhhhэрэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯вун мышелов. 
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сипкит-/ч- следить, наблюдать, любоваться, высматривать, подсматривать; бэйhhhhэл инмэ-
тын сипкитчами наблюдать жизнь животных. 

сипкитла ¯¯ ¯¯н наблюдательный; сома сипкитлан бинэ, Денис адыра-да мэдэhhhhкин, аминин 
бунэдукин упкат нуhhhhанман сотмарит муланилчатын будучи очень наблюдательным, Де-
нис не раз замечал, что с того времени, как погиб отец, все стали больше жалеть его. 

сипкитчари ¯¯ ¯ ̄I наблюдающий, следящий, подсматривающий. 

сипкитчари ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. наблюдение, слежка; би ичэтчэчэв амия энинун инэмусин-
чэденэл эhалдивар сипкитчариватын hутэвэр я ловлю довольную улыбку наших родите-
лей, которые следят глазами за сыном (букв.: я вижу…наблюдение глазами наших родите-
лей). 

сипкичимни ¯¯ ¯ ̄наблюдатель, дозорный. 

сипку- 1) подстрекать, подговаривать; 2) сманивать; 3) нашёптывать, сплетничать; 4) вор-
чать. 

сипкувчэ ¯¯ ¯ ̄подговоренный; бэе, сипкувчэ булэсэлди, Аттугива вачан человек, подгово-
ренный врагами, убил Аттуги. 

сипкумни ¯¯ ¯¯ подстрекатель, провокатор. 

сипкумэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) подстрекать, подговаривать, провоцировать (друг друга), сговариваться; 
нуhhhhан гиркилнунми сипкумэтчэ он сговорился со своими друзьями; 2) следить друг за дру-
гом. 

сир- I 1) жать, выжимать; 2) доить; нуhhhhан укумнивэ саhилду сирдявки она доит молоко 
для лисиц. 

сир- II 1) кроить; 2) вырезать, отделять (жилы от мяса); 3) разрезать на полосы (напр. 
кожу); 4) резать вдоль; 5) браковать. 

сира- 1) надставить, удлинить (одежду); 2) надвязать (ремень). 

сиралды ¯¯ ¯¯- 1) надставить, надвязать; 2) соединить. 

сиралды ¯¯ ¯¯в- соединиться; телефондыду аппаратту проводал мудартын сиралдывчатын 
концы проводов в телефонном аппарате соединились. 

сирар ярус, этаж. 

сираричи ¯¯ ¯ ̄ярусный, …этажный; кэтэ сираричи многоярусный, многоэтажный. 

сирба 1) уха; 2) суп; ириктэвэв сирбава, нуhhhhартын эмэрэ как только я сварила суп, они 
и пришли; 3) похлёбка; буглэдери hуркэкэн орокидыва сирбава аят девчэн больной маль-
чик с удовольствием съел глухариную похлёбку; 4) бульон; нуhhhhан адыва-вал уhhhhкарвэ сир-
бава уллэду уhhhhкучэн он полил мясо несколькими ложками бульона. 

сирбаhhhh- готовить, варить суп, уху, похлёбку. 

сирбаты ¯¯ ¯¯- есть суп, уху, похлёбку. 

сирби- 1) выжать, выдоить; 2) прикоснуться. 

сирена сирена; минута илтэнчэлэн адечаду городту сирена долдывулчан через минуту 
над сонным городом уже раздавался вой сирены. 

сирень сирень; дюга сирень супирэлин даличадяридитын кэтэ гулэл эhhhhкитын ичэврэ 
летом многих домов совсем не было видно из-за кустов сирени. 

сирив- 1) быть выжатым; 2) быть подоенной; 3) доиться. 

сиривувка ¯¯ ¯¯ дойная. 
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сиривун подойник. 

сириливдяhhhhа ¯¯ ¯¯ дойная; эгдаван нуhhhhан оносчон сириливдяhhhhалвэ нямасалва как долго он 
разыскивал дойных важенок. 

сиримни ¯¯ ¯¯ доярка. 

сирисин- 1) надрезать кожу (выделанную); 2) срезать (пласт). 

сирку ¯¯ ¯¯н- 1) вытянуть ноги (лёжа или сидя на земле); 2) вытянуться; нуhhhhан умнэт 
hуклэденэ сиркучэн он разом лёжа вытянулся. 

сирку ¯¯ ¯¯нча- сидеть или лежать с вытянутыми ногами. 

сирку ¯¯ ¯¯т-/ч- сесть (вытянув ноги). 

сиру ¯¯ ¯ ̄ 1) олень-бык производитель; 2) бык (крупного рогатого скота); эмэвкэллу элэ 
орордуктын сируя приведите-ка сюда быка из числа их оленей. 

cиру сиг (рыба сем. лососевых); эвэнкил оллолво девдевкил: деливэ, ниручанмэ, май-
гучанмэ, сирува эвенки едят рыбу: тайменя, хариуса, ленка и сига. 

сиру ¯¯ ¯¯дян период спаривания оленей (сентябрь-октябрь). 

сиру ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- гоняться за важенками (об оленях-самцах). 

сиру ¯¯ ¯¯ласа ранней осенью; сируласа нуhhhhан амтылдуквар городтула сурурэн ранней осе-
нью он уехал от своих родителей в город. 

сиру ¯¯ ¯¯ласани ¯¯ ¯ ̄ранняя осень (период спаривания оленей); сентябрь; сируласаниду hуюкукэр 
бирал дюкэливкил в сентябре маленькие речки покрываются льдом. 

сиру ¯¯ ¯¯ласар осенний. 

сиру ¯¯ ¯¯н- 1) скатиться, соскользнуть (по склону), катиться; сирундекэл, сирундекэл, мурук-
тэкэн! катись, катись, шарик!; 2) поскользнуться; 3) растянуться, упасть на скользком мес-
те.. 

сиру ¯¯ ¯¯нку ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н полоз (нарты). 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- каток. 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- кататься, лететь (на санках, коньках); минэ аминми мэннунми гачан 
киhhhhнэлди сирункэттэв папа взял меня с собой кататься на лыжах. 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯¯т/ч- каток; нуhhhhан акиннунми сирункэткитту гугдалдук урэгэрдук конь-
килди сирункэтчэчэн он катался на коньках со своим старшим братом с высоких гор на 
катке. 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯тнэ- пойти кататься (на лыжах, коньках); нуhhhhан митвэ мэндулэви сирункэтнэ-
дэт эридерэн он зовёт нас к себе кататься на лыжах. 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯тнэсин- отправиться, уйти, уехать кататься (на лыжах, на коньках); нуhhhhартын 
киhhhhнэлди сирункэтнэсинчэтын они ушли кататься на лыжах. 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯чивкэ ¯¯ ¯¯н- 1) катать (на санках); 2) перекатывать. 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯чивун предназначенный для катания; тугэ нуhhhhан сирункэчивунди сиргаканди 
урэгэчэндук  сирункэтчэhhhhкин зимой он катался на санках с горы (букв.: …катался на сан-
ках для катания…). 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯чивур коньки. 

сиру ¯¯ ¯¯нкэ ¯¯ ¯¯чивчэ ¯¯ ¯ ̄накатанный; эду аят сирункэчивчэ киhhhhнэдек бичэн здесь был хорошо на-
катанный лыжный след. 
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сиру ¯¯ ¯¯нму- вкатить; саhил ёжва нэкулэ сирунмучэн лиса вкатила ёжика на горку. 

сиру ¯¯ ¯¯нчэ- катиться, скользить, спускаться, скатиться, прокатиться; эвивун поезд мэнин 
эвки сирунчэрэ игрушечный поезд сам не катится. 

сиру ¯¯ ¯¯нчэвки ¯¯ ¯¯ скользящий, катящийся; имат сирунчэвки быстроходный (букв.: быстро 
скользящий – о санях, нартах); бултамнидыл сиргал эюмкур, марныл, имат сирунчэвкил 
бичэтын охотничьи нарты были лёгкими, прочными, быстроходными. 

сиру ¯¯ ¯¯нчэсин- 1) покатиться; нуhhhhан киhhhhнэлви тэттэн, урэдук сирунчэсинэн он надел лы-
жи и покатился с горы; 2) поскользнуться. 

сис жердь (остова палатки, верхняя продольная). 

ситец ситец; Алёша садечан бэел биhилвэтын, ситецва торгандерилва Алёша знал, что 
есть люди, которые ткут ситец.  

ситцевай ситцевый; аhи эимкунэ ситцевайва платокви лукчан женщина развязала лёг-
кий ситцевый платок. 

си ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯ ̄охрипший, хриплый, сиплый; аhаткан сичэвэ дылганман дёнчан девочка вспомни-
ла его хриплый голос. 

си ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯т хрипло, сипло; саhилиткар, сичэт гогодёнол, нуhhhhантыкин арчаптыки 
hуктылчэтын лисята с хриплым лаем (букв.: хрипло лая) кинулись к нему навстречу. 

сказуемое грам. сказуемое. 

скатерть скатерть; столва скатертит дасми накрыть стол скатертью. 

сквер сквер; нюккукэрду площадилду скверил, дулиндувар эгдыл цветочнаил клум-
бачил, овчал бичэтын на небольших площадях разбиты скверы с большими цветочными 
клумбами в центре. 

скворец скворец; кот скворецилва эрэсчэhhhhкин кот гонял скворцов. 

склад склад; нуhhhhан складтук синду дюрэ hуллала бучэн он выдал тебе со склада два 
одеяла. 

склонение грам. склонение. 

сковордо, cковородка сковорода, сковородка; уллэвэ сковордолду иривкил мясо жа-
рят на сковородках. 

скотовод скотовод; скотоводыл муринма матаду аничатын скотоводы подарили гостю 
коня. 

скрипач скрипач. 

скрипка скрипка; музыкантыл скрипкалвар такусилчатын музыканты стали нала-
живать свои скрипки. 

скромнаит скромно; эр-кэ си гевдянни-гу ичулиденни? – Э, – омолгичан скромнаит 
дяврэн так это ты уже вторую проверку делаешь? – Да,– скромно ответил мальчик. 

скромнай скромный; Леонид Григорьевич инми со скромнай бэе бичэн Леонид Гри-
горьевич всю свою жизнь был очень скромным человеком. 

скульптор скульптор; олан скульптор талантливый скульптор. 

скульптура скульптура; би метроду сурудеhhhhэв станциямакла, иду-кэ бронзоваил 
скульптурал биhи я поеду на метро до той самой станции, где стоят бронзовые скульп-
туры. 

славка славка (птица отр. воробьиных); кукты славкаhhhhи умуквэн аявчан кукушке по-
нравилось гнездо славки. 
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следователь следователь; симкисиhhhhнэденэ, прокурор эдэр следователь кабинеттулан 
иhhhhкин, следователь илиhhhhкин слегка покашливая, прокурор входил в кабинет молодого сле-
дователя, следователь вставал. 

слесарь слесарь; би моторилва такундули слесарь бэлэмнидин hавалдячав я работал 
помощником слесаря по ремонту моторов. 

слива слива (дерево и плод); сливал молтын чуларгачатын сливы расцвели. 

сливамкура сливовое дерево; садту сливамкура балдыдяран в саду растёт слива. 

сливки сливки. 

сливкачи ¯¯ ¯¯ сливочный, со сливками; сливкачи мороженай сливочное мороженое; слив-
качи кофе кофе со сливками. 

слиток слиток. 

словарь словарь; эвэды турэн словарин словарь эвенкийского языка. 

словообразование грам. словообразование. 

слог грам. слог. 

сложнай грам. сложный; сложнай предложение сложное предложение. 

слон слон. 

слонhhhhачин как слон, подобный слону; дылкэн бултамни оhhhhоктомоёдун дочачан, нуhhhhан 
слонhhhhачин эгдымэмэ очан муха села перед самым носом охотника и кажется большущей, 
как слон. 

слуга слуга; туксачал слугал помещиква аран айчатын прибежавшие слуги едва спас-
ли помещика. 

служащай служащий; служащаил директор кабинеттыкин дылитвар 
hоролисинчатын служащие повернули головы к кабинету директора. 

служба в разн. знач. служба; Леонид Григорьевич государственнайдула службала ду-
кувувча Леонид Григорьевич был зачислен на государственную службу. 

служебнай служебный; уркэду дукучадячан: “Служебнай hhhhэнэкит” на двери было на-
писано: “ Служебный проход”. 

служи- служить; эси омолгитын Армияду служидерэн сейчас их сын служит в Армии. 

служидери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. служба; тэгэливкэ! – умнэт hhhhи-вэл военнайду служидериhhhhэсив 
сендув минтыки тэпкэсинчэн подъём! – вдруг кто-то крикнул мне в самое ухо, как бывало 
во времена моей военной службы. 

служит-/ч- служить; нямади-вал анhhhhанил амаски, Тульскэй оружейнэй заводту пэк-
тырэвурвэ эруктамни, служитчэми этэчэ военнай семьядун hэгдытку русскай учёнай 
Иван Иванович Иванов балдычан великий русский учёный Иван Иванович Иванов родился 
около ста лет назад в семье отставного (букв.: переставшего служить) военного – приём-
щика ружей на Тульском оружейном заводе. 

случай случай; кэтэ боецыл Севернайду Кавказту кусинду бичэли случайдули дёнча-
дяра многие из бойцов запомнили случай в бою на Северном Кавказе. 

смена в разн. знач. смена; токарь дюрвэ сменалва умнэт hавалчан эрдэдук тыманидук 
hактырала долбонила токарь отработал две смены подряд – с самого утра до позднего 
вечера. 

сметана сметана; цемент тыпамава игдямава сметанава урэчэн цемент был похож на 
густую серую сметану. 



 435 

сметаначи ¯¯ ¯¯ со сметаной; сметаначи борщ борщ со сметаной. 

смородина смородина; садтун смородина вишнява урэрилди ягодачи бичэн у него в 
саду была смородина, с ягодами, похожими на вишню. 

смычок смычок; чэпэдэр скрипкакарин лэпэрэлдун, смычкалин бимнэдутын 
hhhhонимил амаргулин манакарин амаски hэнhhhhэчил скрипочки у саранчи на её крылышках, а 
вместо смычков – длинные ножки коленками назад. 

снайпер снайпер; умукэнтын нуhhhhардуктын отрядту снайпер бичэн один из них был в 
отряде снайпером. 

снаряд снаряд; снарядылдули тогомо стенагачин касимдярилдули эдеhhhhэсинчэ 
hhhhэнэврэ бичэн казалось, что не пройти сквозь огненную стену рвущихся снарядов. 

снимай- снимать, вести съёмку; лагерь дагадун Эвенкияли фильмава снимайдячатын 
рядом с лагерем шли съёмки фильма об Эвенкии. 

сноп сноп; аhил буручэвэ рожь ороктовон снопилди уйдечэтын женщины связывали в  
снопы упавшие стебли ржи. 

со ¯¯ ¯¯ I 1) сильный; тэпэрэкэн содук иктэндук сэктэдук hэргиски буручэн от сильного 
удара мышонок полетел с ветки вниз; 2) суровый, строгий; дэрэн hониргаhhhhкин, со оhhhhкин 
лицо у него хмурилось, становилось суровым; 3) злой, сердитый; со бэе злой человек, серди-
тый человек; 4) важный; этыркэн авадылдук-вал солдук дялилдукин нуhhhhанман этытнэ-
литын тыкулисчадячан  старик сердился, что его оторвали от каких-то важных мыслей; 
5) исключительный; Василий мэнин мэндуви сова hавалкирави очан Василий сам сумел 
выработать в себе исключительную работоспособность; 6) знаменитый; саври спортсмен 
Иванов сова мотоциклави долболтонордула hуктывуктэкиттулэ ювдеhhhhэн известный 
спортсмен Иванов выведет свой знаменитый мотоцикл на вечернюю прогулку; 7) хороший; 
этыркэн со улгучэмни бичэн старик был хорошим рассказчиком. 

со ¯¯ ¯¯ II очень; амаргидин со hимама игъя ачин hанян нуhhhhанман боконилчан сзади его 
стала настигать очень быстрая и бесшумная тень. 

со ¯¯ ¯¯ III с прит. суф. 1) молодец; тар-ты со! вот молодец!; 2) строгость; алагумни, ама-
скиптыви сови дэрэдуви аран дявучадяна, столдула мучучан учитель, с трудом сохраняя 
прежнюю строгость на лице, вернулся к столу; 3) удаль, ловкость; нуhhhhан унаттуви сови 
ичэвкэндэви урунчэн он был рад показать свою удаль девушке; 4) подвиг; эр сова оналин 
никиhhhhил эhалин аямамал hулама ичэдэчил очатын за совершение этого подвига глаза у 
уточки стали красивого красного цвета. 

собор собор; эду-кэ hэгдымэмэ-дэ собор, площадь гедун мудандун илитчари, эрэгэр 
эвивунhhhhэчин бичэн здесь даже огромный собор, стоящий на другом конце площади, казал-
ся совсем игрушечным. 

собрание собрание (заседание); би ичэтчэм минhhhhил аял нимэкилви упкаттыва собра-
ниева онаватын я вижу мои добрые соседи устроили общее собрание. 

событие событие; газетаду упкатту hэгдымэмэл интереснаймамал событиел 
дукувуhhhhнадяhhhhатын в газете должны описываться самые важные и интересные для всех 
события. 

совет в разн. знач. совет; колхозту, нуhhhhан советъя эделин бурэ, умукэмэтъе авае эвкил 
нонолло в колхозе без его совета ни одного дела не начинают; Иванов экстреннайва со-
ветва оран Иванов собрал экстренный совет.  

советскай советский; советскай бэел эчэл войнамудяра советские люди не хотят вой-
ны. 
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советты советский; советтыл бэел советские люди; таргачинду hактыраду, улапкунду 
долбониду советтыл войскол булэсэлнун куhидечэтын там, в тёмной и мокрой ночи, со-
ветские войска бились с врагами. 

советуй- советовать; кэ, советуйнни – тар-ты ая ну, ты посоветовал – вот и хорошо. 

советуйма ¯¯ ¯¯т-/ч- советоваться; Катя нуhhhhарнунтын советуйматчавки Катя всегда с ними 
советуется. 

совещание совещание; секретарь, ады-да час долбо бирэкин, нуhhhhарватын генерал ка-
бинеттун совещаниела умивуhhhhкин в любой час ночи секретарь собирал их в кабинете ге-
нерала на совещание. 

со ¯¯ ¯¯г- 1) отрубить, отрезать, срезать, порезать; кэ, подсолнухва соггат давай срежем под-
солнух; 2) срубить; 3) зарубить, заколоть; 4) скосить; кикна согми отгрызть; амикар ня-
микарду-амикарду ипкэчэтын, амикаткар балдырактын-нун, кутурукилватын кикнал 
согиhhhhнадатын медведи приказали медведицам, как медвежата появятся, хвосты им от-
грызать; эиткэн-дэ нуhhhhартын кикнал согивкил? так они и сейчас отгрызают?   

со ¯¯ ¯¯гда сила. 

согдонно 1) спина; орон иелдиви минэ согдоннолив гуялдяhhhhан олень начнет бодать 
меня рогами в спину; 2) позвоночник; 3) поясница; 4) запад. 

согдонноптун спинка (одежды). 

согдоннотоно спиной к чему-л.; амикан стенатки согдоннотоно аят тогочон медведь 
поудобнее уселся спиной к стене. 

со ¯¯ ¯¯гивча срезанный, разрезанный; тэпэрэкэнhhhhи сенин согивча у мышонка ушко разреза-
но. 

согин- лягнуть. 

согинту- 1) лягаться, брыкаться (о животном); 2) пинать, толкать (ногами); 3) топтать. 

со ¯¯ ¯¯гит-/ч- резать; нуhhhhан сэктэвэ согичилчан он стал резать ветку. 

со ¯¯ ¯¯гсимна срез; нуhhhhан секта согсимна каптакаван ичэвкэчэн он показал плоский срез 
тальника. 

со ¯¯ ¯¯ды I очень, самый; куhhhhакар нюкчурэhhhhкитын урэгэн оёгидун, содыдун hhhhегурдыдун, 
тадук аракукан hhhhуhhhhнэсэлиhhhhкитын ребята сгибались на верхней, самой крутой части горы, 
потом постепенно выпрямлялись. 

со ¯¯ ¯¯ды II суть; hадун идеhhhhкин: “Физикали тунhhhhа, алгебрали тунhhhhа” – содын умукэн 
биhhhhкин: окин-да умукэн отметка биhhhhкин – тунhhhhа иногда звучало: “ По физике пять, по ал-
гебре пять”, – но суть была одна: получалась обычно одна отметка – пять. 

со ¯¯ ¯¯дыг главный; содыг предмет главный предмет. 

сознательнай сознательный; тэли hавамнил угукур сознательнаил бичэтын в то время 
рабочие были малосознательные. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н сурово; нуhhhhан сокакунди аявденэ аминдулитын улгучэндечэн она с суровой 
нежностью говорила об их отце (букв.: …сурово любя…). 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н I хвастовство. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н II 1) случка, спаривание; 2) период случки (октябрь). 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н- спариваться. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯нки ¯¯ ¯¯т/ч- случный пункт. 
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со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯нмувчэ ¯¯ ¯¯ ободрённый; сагды hелаки бэрэвкэндеридин hактанчэндин соканмувчал, 
гил hелакил авады-да hhhhэлэткитвэр омhhhhочотын ободрённые успокаивающим хохотком 
старой куропатки, остальные куропатки потеряли всякую осторожность. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯нмука ¯¯ ¯-̄, соканмука ¯¯ ¯¯т- подбадривать; Иван омолгичанмэ соканмукачан Иван под-
бодрил мальчика. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) хвастать(ся), похваляться, хвалиться; Андрей дялдалэндиви сомат сокатму-
чан Андрей очень хотел похвастать своей смекалкой; си-кэ мэнни сокатчачас упкатва са-
рилви ты ведь сам хвастал, что много знаешь; 2) гордиться; эва-ка си упкатту сокатчан-
ни? что это ты гордишься перед всеми?; 3) зазнаваться, чваниться, задаваться; экэл сокат-
та! не зазнавайся!; 4) дразниться; амикан мэрипки никимнадукин дяваран, эдэн сокатта 
медведь схватил бурундука за шиворот, чтобы тот не дразнился; 5) радоваться; эй су 
hулукукэр! – hурмиктэвэ дяварас – сокатчарас эй вы, мелюзга! – поймали мошку и радуе-
тесь. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тмука ¯¯ ¯¯т-/ч- стараться подбодрить; аhи бэеткэнмэ сокатмукатчэрэн женщина ста-
ралась подбодрить мальчика. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тна храбро, задиристо, вызывающе, заносчиво; экун, тар! – бэеткэн сокатна гунэн 
эка штука! – храбро сказала мальчик.  

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчаку ¯¯ ¯¯т-/ч- хвастать, бахвалиться; нуhhhhан, энэлhhhhэ бинэ, сокатчакутчэрэн! Мало то-
го, что она лентяйка, так ещё и хвастает! 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчана 1) важно; нуhhhhан тэлимэк сокатчана гунчэн только тогда он важно отве-
тил; 2) гордо, с гордостью; эду омолгичан эчэн маhhhhичара, амаргулва гунмуктэлвэ сокат-
чана гунэн тут уж мальчик не удержался и последние слова сказал с гордостью. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯ I хвастающий; иргичи гатактэтви сокатчарива туксакива нюрмасинчан 
волк стал подкрадываться к хвастающему своей храбростью зайцу. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. хвастовство, бахвальство; упкат долчатчачатын туксаки со-
катчариван все слушали хвастовство зайца. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯гачин 1) гордо, с гордостью; нуhhhhан генералвэ илтэнчэн сокатчаригачин 
дылви угириксэ он прошёл мимо генерала с гордо поднятой головой; 2) хвастовство. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯,̄ со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯тча ¯¯ ¯¯ раcхрабрившийся; эду эва горово гунмувдеден! – сокатча туксаки 
тэпкэдечэн да, что тут долго говорить! – кричал раcхрабрившийся заяц. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯чивки ¯¯ ¯ ̄хвастун. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯чикта 1) хвастун; нуhhhhан сокачикта он хвастун; 2) зазнайка; тэгэ сокачикталва эв-
ки аяврэ народ не любит зазнаек; 3) зазнайство; эр сокачиктат гэрбичивдеhhhhэн это будет 
называться зазнайством. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯чиктан 1) гордость; нуhhhhандун сокачиктан ачин бичэн гордости в нём не было; 2) 
важничанье; нуhhhhан hулукундукви элэвкэчинмэ, сокачиктанма эhhhhкин аяврэ ему с детст-
ва было чуждо хвастовство и важничанье; 3) хвастовство; аминмун туги-дэ сокачиктанма 
сомат эhhhhкин аяврэ отец наш тоже очень не любил хвастовства. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯чиктат гордо, с гордостью; нуhhhhан сокачиктат гунэн она сказала гордо. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯чил- 1) расхвастаться; 2) зазнаться; синhhhhил ивдерилли сокачилчал-гу? что, зазна-
лись твои родичи?; hуркэкэн сокачилча мальчик стал зазнаваться. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯чимнак хвастливо; бэеткэн алагувундуливи сокачимнак улгучэнэн мальчик хва-
стливо рассказал о своей учёбе. 
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со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯чин 1) хвастовство, хвастливость; 2) заносчивость, зазнайство, спесь; сокачин-
hалакагачин бивки зазнайство – как плесень; сокачиндук эдеhhhhэ амакан ювуврэ от за-
знайства трудно избавиться. 

со ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯чинди гордо, с гордостью; нуhhhhан, сокачинди колболидяна, hhhhэнэдечэн он шёл, гордо 
посматривая по сторонам. 

соко- 1) черпать; каланду муе сокодови зачерпни в котелок воды; 2) загребать. 

соковун 1) черпак, ковш, поварёшка; 2) лейка; дёнчадям Кирилл муе ачинди соковунди 
грядалгит каhhhhкимамат туксадянаван помню, как быстро мчался от грядок Кирилл с пус-
той лейкой; 2) совок; машина соковурди иманнава чурбукалдула тавдячан машина соби-
рала совками снег в кучу. 

сокор- 1) потерять; Люба мэнhhhhиви аяви сокорчон Люба потеряла свою привлекатель-
ность; 2) выпустить; hhhhинакинми амиканмэ дяваран, тарит амикан минэ сокоррон моя 
собака схватила медведя, потому он меня и выпустил. 

сокорив- 1) потеряться, запропаститься, затеряться, исчезнуть, пропасть; агиду амикан 
удялин сокоривчатын затерялись в тайге следы медведя; 2) исчезнуть, скрыться, задевать-
ся. 

сокоривдя ¯¯ ¯¯к место пропажи; удя сокоривдяктун иманна hэкинмэвчэ бичэн там, где 
пропал след, снег был примят (букв.: …на месте пропажи следа…). 

сокоривна с прит. суф. пропажа, исчезновение; куhhhhакардук hhhhи-дэ эчэн сарэ нуhhhhан иду 
сокоривнаван никто из ребят не знал, где он прятался (букв.: …где его исчезновение). 

сокоривут-/ч- исчезнуть, скрыться, рассыпаться; этыркэн туксакилвэ удялдулитын гэ-
лэктэлчэн, эми-вал туксакил горохкачир агили сокоривутчатын старичок пустился ра-
зыскивать зайцев по следам, но зайцы рассыпались по лесу, как горох. 

сокоривча ¯¯ ¯ ̄1) потерявшийся, затерявшийся, пропавший; аhи сокоривчавэ коhhhhномо ню-
риктэчивэ hуркэкэнмэ албадячан бакадями женщина не могла отыскать потерявшегося 
черноволосого мальчика; 2) скрывшийся, исчезнувший; дылача мосал чагидаткитын соко-
ривча бичэн солнце уже скрылось за деревьями (букв.: …скрывшимся было). 

сокорит-/ч- растерять, потерять; си упкатва гуткэнhhhhилви сокоричинни ты всех своих 
щук растерял. 

сокорму- рисковать; багдака дяра инми сокормудячан, элэдэденэ дикилчадук 
эhhhhнэкэндук бултамнива кэлтэр hhhhэнэвдэви олениха десять раз рисковала жизнью, стара-
ясь отвести охотника от спрятавшегося оленёнка. 

сокорно с прит. суф. потеря, утрата, пропажа; эду сокорновор имат hhhhэнэритвэр 
боколдёhhhhовун то, что мы потеряли здесь, наверстаем быстрой ездой (букв.: свою потерю 
здесь…). 

сокорчо ¯¯ ¯¯ потерявший, утративший; мэнhhhhиви гиллэкэви сокорчо hемурипчу му тэмутки 
аракукан эпундячан о плот тихо плескалась потерявшая свою прозрачность холодная во-
да; ◊◊◊◊ дялва сокорчо умалишённый; тар сагды дялви сокорчо тот старик умалишённый. 

сокосин- зачерпнуть, набрать; нуhhhhан чайниктуви мувэ сокосинчан он зачерпнул в чай-
ник воды. 

сокто I пьяный. 

сокто II пьяница. 

сокто ¯¯ ¯¯- опъянеть. 

соктог пьяный. 
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соктол- опьянеть. 

сокто ¯¯ ¯¯ру ¯¯ ¯-̄ пьянствовать. 

сокточо ¯¯ ¯¯ опьяневший. 

со ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н I 1) гордый; сокун бими гордиться; страна эргэчинди гражданинди сокун 
бидеhhhhэн! страна может гордиться таким гражданином; 2) спесивый; 3) жестокий; 4) важ-
ный; 5) злой.  

со ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н II 1) гордость; омакта книга hавувчан, нуhhhhан сокунин окса прибавилась новая 
книга, ставшая его гордостью; 2) спесь; сокунни экун! какая ты спесивая! (букв.: твоя 
спесь какова); 3) жестокость. 

со ¯¯ ¯¯л- 1) смешать; перемешать; би диктэhhhhилви сахарит солим я смешала свои ягоды с са-
харом; 2) соединить, объединить. 

солдат солдат; солдат иду войнадерилин дукувурду эчэ гунмуврэ биhhhhкин в письмах не 
упоминалось, где воевал солдат. 

солдатскай солдатский; нуhhhhан hhhhалэлви простойдули солдатскайдули бусэливи дычэ-
дечэн руки он держал засунутыми за простой солдатский ремень. 

солдатты солдатский; дукувун солдатты, илан онhhhhачит чакиливча эчэн бирэ письмо 
было не обычное солдатское, сложенное треугольником. 

со ¯¯ ¯¯лив- примешивать; саhилиткар дептылэлдутын сухарилва соливуhhhhнара в пищу ли-
сят примешивают сухари. 

со ¯¯ ¯¯ливча ¯¯ ¯ ̄смешанный; урэлду кэтэ ирэктэл, дягдалди соливчал, балдычал бичэтын го-
ры густо поросли лиственницей с примесью сосны (букв.: в горах росло много лиственниц, 
смешанных с соснами). 

солигида ¯¯ ¯¯ 1) верховье (местность в верхнем течении реки); 2) верхнее течение реки. 

соли ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯т сверху, с верховьев реки; оллол алатчэчэтын му солигит нуhhhhардутын авадыя 
вавмэчинэ эмэвдеhhhhэвэн рыбы ждали, какую добычу принесёт им сверху вода. 

соли ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄ I вверху, в верховьях, в верхнем течении реки; солила биhhhhэсивун, мундулэ го-
родтук артистыл эмэдечэтын во время нашего пребывания в верховьях реки к нам приез-
жали артисты из города. 

соли ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄II восток. 

соли ¯¯ ¯¯лга верхний приток. 

соли ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄по верховьям реки. 

соли ¯¯ ¯¯нhhhhа верховье. 

солип- 1) смешаться, слиться, перемешаться; багдарин инhhhhактан иманнаду солипивки 
его белая шерсть сливается со снегом; 2) смешаться, утратить порядок; булэсэл таргачин-
ма иктэнмэ албара тэрэдеми, упкат солипча, туксаина враги не выдержали такого удара, 
смешались, побежали; 3) соединиться. 

солипив- смешаться (с толпой), потеряться, исчезнуть (в толпе). 

силипивка ¯¯ ¯¯н- зачислить. 

солипилды ¯¯ ¯¯- сливаться, смешиваться; иду-дэ гулэл горолтонот-то, дыримэт-тэ илитча-
чатын, тадук упкат мэмэгилнунмэр солипилдыhhhhкитын повсюду стояли дома то реже, 
то теснее, потом сливались между собой. 

солипин смешанный. 
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солипки ¯¯ ¯¯- смешать, перемешать. 

солиптын смесь, помесь; мокан, инhhhhэмкурэ вишнянун солиптын, нуhhhhан алатчэнэду-
кин иматмэрит цветычи очан деревцо, помесь черёмухи и вишни, зацвело скорее, чем он 
предполагал. 

солипча- смешиваться. 

соли ¯¯ ¯¯р I смесь. 

соли ¯¯ ¯¯р II смешанный. 

соло- 1) подниматься вверх по реке, плыть против течения; нюhhhhуллэвэ солоров шесть 
дней мы плыли вверх по реке; 2) идти вдоль берега к истоку реки; омикин саhил, девгэеви 
гэлэктэденэ, бираява солодёрон голодная лиса в поисках пищи идет вдоль берега вверх по 
реке. 

соловей соловей; соловей умукви супирэлду одячан соловей устраивал своё гнездо в 
кустах. 

сологида ¯¯ ¯ ̄1) верховье (местность в верхнем течении реки); 2) верхнее течение реки. 

сологит сверху, с верховьев реки; сологит эдыллэн с верховьев реки подуло. 

солого ¯¯ ¯¯н 1) житель верховьев реки; 2) назв. эвенкийского рода; Галя Сологон “Заряду” 
бидерэн Галя Сологон живёт в посёлке “ Заря”. 

сологу ¯¯ ¯¯ I верхний, верховской (расположенный в верхнем течении реки). 

сологу ¯¯ ¯¯ II верховской житель. 

солодёро омуль (идущий нереститься). 

солоки ¯¯ ¯¯ 1) вверх по реке, против течения; hалтын олломимнил бирава солоки бидерэ 
часть рыбаков находится в верховьях реки; 2) вверх; солоки Горький улицалин сурукэл 
поезжайте вверх по улице Горького; 3) юг. 

солома солома; элэ дэгил соломава дюгулчэтын сюда птицы принялись таскать соло-
му. 

солоhhhhго ¯¯ ¯,̄ солоhhhhо 1) колонок; Пэльпэ, hhhhэнэденэ иманнали, ичэтчэрэн эйтэкэhhhhил, 
норноhhhhил, солоhhhhгоhhhhил удялватын Пэльпэ, идя по следу, рассматривает следы росомахи, 
рыси и колонков; 2) хорёк; хорь; би куница, солоhhhhгодук hhhhэливситмэр биhим я куница – 
страшней хоря. 

солоптыки ¯¯ ¯¯ вверх по реке; бу аминан солосинав мы с отцом отправились вверх по реке. 

солосин- отправиться вверх по реке. 

со ¯¯ ¯¯м- 1) закрыть, затворить, захлопнуть, прикрыть; иhhhhине! Сомкал уркэвэ! холодно! За-
крой дверь!; 2) заткнуть; тэпэрэкэн дюкандукви юми, уркэвэ сомиhhhhкин упкачилди экуна 
ичэнэлдиви когда мышь уходила из домика, она затыкала вход всем, что попадалось ей на 
глаза; ◊◊◊◊ тыhhhhнаптынди сомна под замок, под замком; нуhhhhанман нэкчэкитту, 
тыhhhhнаптынди сомна, тэгэвкэнчэтын его посадили под замок в чулан. 

со ¯¯ ¯¯ма, со ¯¯ ¯¯мама I 1) сильный, значительный, отчаянный, страшный, ужасный, оглушитель-
ный, неистовый, большой; имат-нун суругэт, иhhhhин сомама только давай поедем поскорее, 
а то мороз ужасный; эр времяду урэлдук сомал эдыр эдындевкил в это время с гор дуют 
сильные ветры; 2) важный; колхозту сома вопрос бичэн для колхоза вопрос был очень важ-
ный; 3) лихой, отчаянный; алагумни сомали бултамнили улгучэчэ бичэн учитель уже 
рассказал об отчаянном охотнике; 4) полный, чистый, форменный, настоящий; тала овдяри 
сомама эру это форменное безобразие то, что там происходит; 5) хороший; сома-ты си 
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биhинни, эя-да эдеhhhhэ гунмуврэ! хороша же ты, нечего сказать!; 6) особенный; экун-да 
эду сомама эчэ бирэ! что же здесь особенного!  

со ¯¯ ¯¯ма, со ¯¯ ¯¯мама II 1) очень, слишком, особенно, значительно, необыкновенно; саhhhhар сома 
нюккун дырка слишком маленькая; 2) ловко; эр-ты сома! вот это ловко! 

со ¯¯ ¯¯ма III 1) молодец; нуhhhhан сома! он молодец!; сомал бирэс куhhhhакар, элэдэрэс! молодцы, 
ребята, постарались!; 2) подвиг; городтувун упкат аминни сомава оналиван садерэ в 
нашем городе все знают о подвиге твоего отца. 

со ¯¯ ¯¯мат, со ¯¯ ¯¯мамат 1) сильно, очень, ужасно, страшно; бултамниhhhhи пэктырэвунин сомат 
мигдыдеhhhhкин ружьё охотника так страшно гремело; 2) решительно, настойчиво, отчаян-
но, горячо; нуhhhhан сомат тэhhhhнэсиллэн он горячо заспорил; 3) необыкновенно, совершенно, 
совсем, порядком, особенно, больно, нестерпимо, здорово; эду hунат сомат сокоривчан 
тут девушка совсем растерялась; 4) быстро, изо всех сил; нуhhhhартын сомамат долчатчача-
тын они слушали изо всех сил; 5) горько; нуhhhhан сомамат соhhhhолчон она горько заплакала; 6) 
не своим голосом; Лариса сомамат тэпкэлчэн Лариса закричала не своим голосом; 7) плот-
но, крепко; бэеткэн иманнава сомат таптадячан мальчик плотно прихлопывал снег; 8) яр-
ко; дылача сомамат гарпадячан ярко светило солнце; 9) буйно; мурэли чука сомат бал-
дыдячан кругом буйно поднималась трава; 10) отлично, на славу; Кира сочинениеви сомат 
дукуча бичэн Кира отлично написала сочинение; 11) жарко; нуhhhhартын сомамат 
куhидечэтын они жарко сражались; 12) до отвала; нуhhhhан сомамат аивчан она наелась до 
отвала; 13) с нетерпением; иhhhhтылгун hутэлви балдыдатын сомамат алатчэчан сова с не-
терпением ждала птенцов; 14) больше всего на свете; нуhhhhан капчивкил тугэрилэтын со-
мат сурумудечэн больше всего на свете ему хотелось отправиться туда, где раки зимуют; 
15) резко; тэпэрэкэн коhhhhномо иhhhhактаканин гиллэмэду дюкэду сомат ичэвун бичэн тём-
ная шёрстка мышонка резко выделялась на сверкающем льду; 16) как; так; амаргит турачан 
дэгчэн, сомат чивилчан сзади сорока налетела, как затрещит; 17) до последней нитки; бэе 
сомамат улапча бичэн мужчина промок до последней нитки.  

со ¯¯ ¯¯мив- 1) закрыться, затвориться, захлопнуться, сдвинуться; уркэ нуhhhhан амардукин мэ-
нин сомивчан дверь за ними сама захлопнулась; 2) сомкнуться; дыримэ лён hелаки амар-
дукин сомивра густой лён сомкнулся за куропаткой. 

со ¯¯ ¯¯мивна с прит. суф. закрывание, закрытие; Антон ичэдечэн, амарила уркэ сомивна-
маюван Антон видел, что сзади дверь уже почти закрылась (букв.: …видел почти закры-
тие двери). 

со ¯¯ ¯¯мивча ¯¯ ¯¯ 1) закрытый, затворённый, захлопнутый; сэрэмэдук, туксулди сомивчадук 
няhhhhнядук тыгдэ элэкэсиптыл чургисиктал буручэтын с серого, закрытого облаками неба 
упали первые капли дождя; 2) заваленный (о входе); умнэ нуhhhhан ичэчэн дюлави икит со-
мивча бинэвэн однажды он увидел, что вход в его жилище завален. 

со ¯¯ ¯¯микнан с прит. суф. до закрытия; омолги ичэтчэчэн hунат амардукви уркэвэ со-
микнанин юноша смотрел до тех пор, пока девушка не закрыла за собой дверь (букв.: 
…смотрел до закрытия двери…). 

со ¯¯ ¯¯милби 1) дверь (берестяная в чуме); 2) занавеска (дверная). 

со ¯¯ ¯¯милбув- прикрыть, притворить. 

со ¯¯ ¯¯мит-/ч- закрывать; ириктэл hэлинчэдерэ, икичилвэ, юкичилвэ сомитчара муравьи 
спешат, входы-выходы закрывают. 

со ¯¯ ¯¯мича- держать закрытым, затворённым; воздух уркэлвэ сомамат сомичадявки, тар 
уркэлвэ он-да этэнни нирэ воздух держит двери закрытыми так, что их не откроешь. 

со ¯¯ ¯¯мичав- быть закрытым; мотор сомичавдяран мотор закрыт. 
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со ¯¯ ¯¯мичавдяри ¯¯ ¯¯ закрытый; нуhhhhан сомичавдяри сэлэмэ уркэлбин дагадун иллан он оста-
новился у закрытых железных ворот. 

со ¯¯ ¯¯мна- 1) шевелиться, двигаться, качаться, колыхаться, покачиваться; туксаки, иманнаду 
угдусиниксэ, эчэн сомнадяра заяц, зарывшись в снег, уже не шевелился; 2) биться, пульси-
ровать (о сердце); неванин аракутмарит-аракутмарит сомнадяhhhhкин сердчишко его билось 
всё реже, всё тише; 3) ворочаться; hороки hэргидэклэв сомнадяран тетерев подо мной 
ворочается; 4) копошиться; тала урэ оёмомодун илэкэр сомнадечатын там, на самом вер-
ху горы, копошились человечки; 5) разжимать; hуклэдери норно дегви hэвгимэт анадечэн, 
сомнадячан лежащая рысь судорожно сжимала и разжимала челюсти; 6) вздрагивать; 
клёнил албир авданналтын эдындук арамакан сомнадячатын широкие листья кленов 
чуть вздрагивали от ветра. 

со ¯¯ ¯¯мнавка ¯¯ ¯¯н- приводить в движение, двигать; электрическаил моторил эр машинава со-
мнавкандечэтын эту машину приводили в движение электрические моторы. 

со ¯¯ ¯¯мнавувун двигатель; таргачин мотор – догу дегдэдери сомнавувундин гэрбичивув-
ки такой мотор называется двигателем внутреннего сгорания.  

со ¯¯ ¯¯мнадяри ¯¯ ¯ ̄ с прит. cуф. 1) движение, шевеление; амаргут чипкачан мэдэчэн hhhhи-вэл 
hэргидэдун сомнадяриван наконец птица почувствовала, что кто-то шевелится под ней 
(букв.: …почувствовала чьё-то шевеление…); 2) биение, пульсация (сердца); нуhhhhанhhhhин не-
ванин сомнадярин туричэн сердце у неё замерло (букв.: биение её сердца остановилось). 

со ¯¯ ¯¯мнал- 1) завозиться, зашевелиться; амикан бидектуви тыкупчут сомналчан медведь 
сердито завозился на месте; 2) закачаться; мунhhhhи дяввун сот сомналлан наша лодка силь-
но закачалась; 3) забиться, заколотиться, сжаться, упасть (о сердце); Кешаhhhhи неванин ду-
мумнут сомналчан сердце у Кеши забилось спокойнее. 

со ¯¯ ¯¯мналбу- 1) шевелить, двигать, раскачивать; орон серви hивиндяна сомналбучан олень 
беспокойно задвигал ушами; 2) трясти; кондуктор бэеткэн мирэдукин гакса, сомамат со-
мналбучан кондуктор взяла мальчика за плечо и сильно потрясла. 

со ¯¯ ¯¯мналбудяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. движение; би ичэчэв чипкачан имат дэктылэлви сомнал-
будяриван я видел, как быстро птица двигала крыльями (букв.: …видел движение крыльев 
птицы). 

со ¯¯ ¯¯мналбусин- вильнуть. 

со ¯¯ ¯¯мналбусинна с прит. суф. виляние; би оллоhhhhилви лапчалдивэр сомналбусиннава-
тын ичэчэв я увидел, как мои рыбы хвостиками вильнули (букв.: …увидел виляние хвостика-
ми своих рыб). 

со ¯¯ ¯¯мнан 1) движение; аhаткан тэлинhhhhэ эрил сомнарва аламачан девочка тотчас по-
вторила эти движения; 2) оживление; возня; суматоха; таргачира сомнара кинолди эдеhhhhэ 
улгучэнмуврэ бичэн такого оживления нельзя было передать в кино. 

со ¯¯ ¯¯мнасин движение; чипкачар дылачамниду иhhhhтылгун сомнасинтыкинман аят 
ичэhhhhкитын при солнечном свете птицы хорошо видели каждое движение совы. 

со ¯¯ ¯¯мнасин- 1) шевельнуться, качнуться, шелохнуться, дрогнуть; кот сомнасиндави 
hhhhэлэтчэчэн кот боялся пошевельнуться; 2) двинуться, сдвинуться, тронуться, раздвинуться; 
пол бэеткэн hэргидэдун сомнасинчан, арамакан сирэчэн, туги-дэ дюлэски суручэн пол 
под мальчиком вдруг двинулся, чуть покачнулся и поехал вперед; 3) сжаться, ёкнуть, забиться 
(о сердце); неванин экумадук-вал делумдыдук мэдэчиндук сомнасинан сердце у неё сжа-
лось от какого-то тайного предчувствия; 4) повернуться; нуhhhhан он-мал энэ hhhhэллучэрэ со-
мнасинчан он как-то неловко повернулся. 
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со ¯¯ ¯¯мнасинна с прит. суф. раздвигание; нуhhhhан мэдэчэн дюлэклэн супирэл сомнасинна-
ватын он заметил, как напротив раздвинулись кусты (букв.: …заметил раздвижение кус-
тов). 

сомо ¯¯ ¯¯к 1) замок; 2) затвор (у ружья); 3) курок; бултамни дюктэвэ сомокилва аhhhhачан 
охотник взвёл оба курка. 

со ¯¯ ¯¯на 1) дымовое отверстие (верхнее, на месте соединения жердей остова чума); Оринчу 
сонали лупуроран, тэттэн киhhhhнэлви, туксаинан Оринчу пролез через дымовое отверстие, 
надел лыжи и побежал; 2) жерди (остова чума, основные три). 

со ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯н 1) жердь, тренога в чуме (для подвешивания котлов над очагом); 2) основа остова 
чума (из трёх-четырёх жердей). 

со ¯¯ ¯¯на ¯¯ ¯¯н- ставить основу чума. 

со ¯¯ ¯¯ниhhhh I 1) герой, богатырь, силач; сониhhhhду биденэ, нуhhhhан кэтэе сачан живя у богатыря, 
он многое узнал; 2) молодѐц; сониhhhh биhинни! Си тагинни! молодец! Ты угадал!;  3) геройст-
во, храбрость; эрмэлду сагды бултамни дёнчан авадыт сониhhhhит энинин эhhhhнэкэнмэ эл-
бэтчэнэвэн именно в это мгновение старый охотник припомнил, с каким геройством защи-
щала телёнка его мать; 4) военный предводитель; 5) хороший стрелок, охотник.  

со ¯¯ ¯¯ниhhhh II 1) храбрый, отважный; сониhhhh солдат булэндыдук пулядук мэнми эчэн одёро 
храбрый солдат сам не уберёгся от вражеской пули; 2) гордый; омолги унаттула араку-
кан-аракукан нюрмачан, тадук сониhhhhма, эвкивэ долдычадяра гудейвэ унатва марнит-
марнит кумнэчэн юноша тихо-тихо подкрался к девушке и крепко-крепко обнял гордую, не-
покорную красавицу; 3) важный; тар-ты сониhhhh барин! ишь ты, какой важный барин! 

со ¯¯ ¯¯ниhhhhит храбро, отважно, смело; нуhhhhан дюлэски сониhhhhит гиранчан он отважно шагнул 
вперёд. 

со ¯¯ ¯¯нка ¯¯ ¯¯н период отёла оленей. 

со ¯¯ ¯¯нка ¯¯ ¯¯н- отелиться (о важенке). 

со ¯¯ ¯¯нhhhhа ¯¯ ¯¯ 1) телёнок (домашнего оленя, новорожденный); 2) дикий олень (от года); 3) отёл 
(оленей). 

со ¯¯ ¯¯нhhhhакса шкура (телёнка оленя-пыжик). 

со ¯¯ ¯¯нhhhhа ¯¯ ¯¯т телёнок (дикого оленя до года). 

со ¯¯ ¯¯нhhhhа ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯н телёнок (домашнего оленя до года). 

со ¯¯ ¯¯нhhhhу ¯¯ ¯¯нан важенка с телёнком. 

сонторин длинноносый. 

со ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯-̄ довести до слёз, обидеть. 

соhhhhо- плакать, проливать слёзы, всхлипывать, реветь; си эда-кэ соhhhhоденни? почему ты 
плачешь?; омолгив аран эчэн соhhhhодёро сынишка у меня чуть не плачет. 

соhhhhовдёри ¯¯ ¯¯ слезливый; бэеткэн соhhhhовдёрилва икэрвэ эчэн долчатмудяра мальчик не хо-
тел слушать слезливые песенки. 

соhhhhовко ¯¯ ¯¯н- довести до слёз, заставить плакать, обидеть; си энинми соhhhhовконинни ты 
мать свою довёл до слёз. 

соhhhhодёно сквозь слёзы, со слезами, с плачем; туксаки уктылчэн! – соhhhhодёно аhаткан 
гундечэн заяц убежал! – говорила девочка сквозь слёзы. 

соhhhhодёри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. плач; акинин нэкунми соhhhhодёривэн бакачан брат застал сест-
рёнку в слезах (букв.: …застал плач сестрёнки). 
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соhhhhоко ¯¯ ¯¯т-/ч- всхлипывать; нэкунин соhhhhокотчочон его сестрёнка всхлипывала. 

соhhhhол- заплакать, расплакатьсяm разреветься, залиться слезами; сомат соhhhhолми зареветь, 
залиться в три ручья; бэеткэн соhhhhолдови итыгар бичэн мальчик готов был заплакать. 

соhhhhолисин-, соhhhhолис- всхлипнуть; эчэ, би умукин hhhhэнэдечэв, – бэеткэн гунэн, тадук 
соhhhhолисчан нет, я один ехал, – сказал мальчик и всхлипнул. 

соhhhhолту плакса (о ребёнке). 

соhhhhому- всхлипывать; би экивэ Анява улэкким, – нуhhhhан соhhhhомудячан я обманул тетю 
Аню, – всхлипывал он. 

соhhhhон плач; Сергей соhhhhондукви ануниллан, зал мурнуклан урурэн Сергей задохнулся 
от душивших его слёз, ушёл в угол зала (букв.: задохнулся от своего плача). 

соhhhhонил- расплакаться. 

соhhhhоно с прит. суф. плач; соhhhhонодукин инямукталдукин hуркэкэнду эюмкун очалан, 
алагумни нуhhhhан мирэлдукин гачан когда мальчику стало легче от выплаканных слёз, учи-
тель взял его за плечи (букв.: когда мальчику стало легче от плача и от слёз…). 

соhhhhор плач. 

соhhhhорима I плакса. 

соhhhhорима II плаксивый. 

соhhhhосин- всхлипнуть; унадин эмурви бомборочон, соhhhhосинчан его дочь надула губы, 
всхлипнула. 

соhhhhото плакса, рёва; кэ-ты, соhhhhото! – акинин гэдылдычэн ладно уж, рёва! – согласился 
её брат. 

соhhhhочо ¯¯ ¯ ̄заплаканный; энинин соhhhhочолди эhалдиви тэгэтчэчэн его мама сидела с запла-
канными глазами. 

соратник соратник; адыкан-мэл время илтэнчэлэн, Леонид Григорьевичтула Алек-
сандр Евгеньевич гиркин-дэ, соратникин-да Юрий Алексеевич Тамбовцев эмэчэн через 
некоторое время к Леониду Григорьевичу приехал друг и соратник Юрия Алексеевича Там-
бовцева – Александр Евгеньевич.  

соро- откладывать яйца (в носовой полости оленя – о насекомом). 

соропту ¯¯ ¯¯н 1) шмель; 2) пчела; 3) насекомое (откладывающее яйца в носовой полости оле-
ня). 

сорт сорт; би пшеница омактава сортаван балдыгатчэhhhhнэм я выращиваю новый сорт 
пшеницы. 

сосиска сосиска; сковородкаду иривчэ умукта сосискалнун ирдечэн на сковороде жа-
рилась яичница с сосисками. 

состав состав (железнодорожный); гороткумамаду октоду Донецкай бассейн шахтал-
дун марнивhhhhатылва молва hhhhэнэвдери состав илитчачан состав крепёжного леса для 
шахт Донецкого бассейна стоял на самых дальних путях. 

со ¯¯ ¯¯т 1) очень, весьма, сильно, много; Саша аминин сагдыва Архипава сот урэчэн отец 
Саши очень походил на старого Архипа; 2) крепко; нуhhhhан сот адерэн он крепко спит; 3) тя-
жело; Москваду банкир иланди пэктырэвуктэлди сот, будеhhhhэ-вэл окнанми гоёвунча в 
Москве тремя выстрелами тяжело, может быть смертельно, ранен банкир; 4) глубоко; 
нуhhhhан сот эриинэн он глубоко вздохнул; 5) особенно; нуhhhhандун компьютерин сот бэлэhhhhкин 
особенно ему помогал его компьютер; 6) строго; алагумни сот hанhhhhуктачан учитель стро-
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го спросил; 7) жадно; орон мувэ сот умдячан олень жадно пил воду; 8) от всего сердца; бэе-
тыкин нуhhhhариклатын сот hавалмудячан каждому хотелось от всего сердца поработать 
за них.. 

со ¯¯ ¯¯тку ¯¯ ¯ ̄I 1) основной, главный, важный; сотку – нуhhhhан эдэн эрэстэ главное – чтобы он не 
выгнал; 2) сильнейший; 2) злейший. 

со ¯¯ ¯¯тку ¯¯ ¯ ̄II главарь; тала чаhhhhитылhhhhи соткултын там все главари бандитов; соткул умунду 
бирэ главари все вместе. 

со ¯¯ ¯¯тку ¯¯ ¯¯мама главнейший, самый главный. 

со ¯¯ ¯¯тмар 1) сильнее, больше; куктыткэн балдыдяринунин нуhhhhанhhhhин hутан сотмар одя-
чан прожорливость кукушонка росла вместе с ним (букв.: …становилась больше); 2) важ-
нее; куhhhhакар сотмарил очатын ребята стали ещё важнее; 3) строже; алагумни дэрэн со-
тмар оhhhhкин лицо у учителя стало строже; ◊◊◊◊ сотмар оми усилиться. 

со ¯¯ ¯¯тмарит 1) сильнее, крепче, больше, больше всего; эиткэн эр оронмо нуhhhhан нян сотма-
рит гуяинмучан теперь ему снова захотелось покрепче боднуть этого оленя; 2) особенно, 
главным образом; этэечимни туксакилнун тугэ сотмарит hhhhорчадяhhhhкин сторож воевал с 
зайцами главным образом зимой; 3) пуще, с новой силой; эдын этэhhhhкин эдындеми, hадун 
нян сотмарит эдылиhhhhкин ветер то стихал, то поднимался с новой силой. 

социализм социализм; социализма одями строить социализм. 

социалист социалист. 

социалистическай социалистический; социалистическай строй социалистический 
строй. 

сочинение сочинение; Лев Толстой сочинениелин умунупинтын собрание сочинений 
Льва Толстого. 

союз I союз; Советскай Союз Советский Союз; профессиональнэй союз профессио-
нальный союз (профсоюз). 

союз II грам. союз. 

спартакиада спартакиада; нуhhhhан спартакиададу давдымни очан он стал победителем 
спартакиады. 

спасибо спасибо; аланчэрилис синду спасибо! спасибо тебе за твою ласку! 

спектакль спектакль; эиткэн инэhhhh нуhhhhан мэнин спектаклиду эвилдыдечэн сегодня она 
сама участвовала в спектакле. 

спекулянт спекулянт. 

специалист специалист; специалистатук гуннэвэн hанhhhhуктами обратиться за советом 
к специалисту. 

специально специально; кэ, специально синду минэ онёдэс тэгэкчиктэ ну, давай, я спе-
циально для тебя посижу, чтобы ты меня нарисовал. 

специальность специальность; нуhhhhан специальноститви инженер бичэн по специально-
сти он был инженером. 

специальнэй специальный; специальнэй президент поездин сурурэн специальный поезд 
президента двинулся в путь. 

спирт спирт. 

спирты спиртной. 
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список список; би списокъя дукумачинмав экэл олгатта не мешай мне составлять спи-
сок. 

спица спица; атаки дяпкун hалгарин спицалгачир ириктэ эhалдун деринэлчэтын все 
восемь ног паука, будто спицы, замелькали в глазах у муравья. 

спичка спичка; геолог эчэвэ сиврэ спичкава олгокиндула ялбукала нодачан геолог 
бросил непогашенную спичку в сухой мох. 

сплав сплав. 

спорт спорт; киhhhhнэды спорт лыжный спорт; спорт савкан мастер спорта. 

спортсмен спортсмен; нуhhhhан саври спортсмен он известный спортсмен. 

спортты спортивный. 

способ способ; задачава дюрит способилди дялдами решить задачу двумя способами. 

справка 1) справка (сведения); вокзалду бидерил пассажирил авадытыкирва справ-
калва долчатчаhhhhкитын пассажиры, находящиеся на вокзале, слушали разные справки; 2) 
справка (документ); справка hавалкиттук справка с места работы. 

справочнай справочный; мит справочнайдук бюродук адресвас hанhhhhуктадяhhhhат мы 
спросим твой адрес в справочном бюро. 

справочник справочник. 

спрягай- грам. спрягать. 

спряжение грам. спряжение; глагол спряжениен спряжение глагола. 

спутник спутник; долболтоно куhhhhакар дэгдеривэ спутниква ичэчэтын вечером дети 
увидели летящий спутник. 

сравнительнэй сравнительный; сравнительнэй степень сравнительная степень. 

среда I среда; средалду нуhhhhан музыкат одяhhhhатэдерэн по средам он занимается музыкой. 

среда II среда; географическай среда географическая среда; природнай среда природ-
ная среда. 

средство в разн. знач. средство; массовай информация средстволин средства массовой 
информации.  

ссылка ссылка; нуhhhhан аминми упкатван бинивэн – тюрьмалвэ, каторгалва, ссылкал-
ва – дёнчан он вспомнил весь жизненный путь отца – тюрьмы, каторги, ссылки. 

стадион стадион; бу нуhhhhарватын стадиондула эричэвун мы позвали их на стадион. 

стадэ стадо; амтылви стадэду пастухилди hавалдявкил мои родители работают пас-
тухами в стаде. 

стаж стаж. 

стакан стакан; мучи стакан стакан воды; ады мучи стаканил литрэду? сколько стака-
нов воды в литре? 

сталь сталь; сталь бургимнасалин упкат олдосолтыки дэгдечэтын осколки стали ле-
тели во все стороны. 

стальма, стальной стальной; стальма кото стальной нож. 

стандарт стандарт. 

стандартнай стандартный. 

станок станок; hавамнил станокилду hавалдячатын рабочие работали у станков. 
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станционнай станционный; нуhhhhан сэлэмэду hоктоду станционнаилва часылва ичэ-
чимнит hавалилчан он занял должность надсмотрщика станционных часов. 

станция станция; эр метро станциян это станция метро. 

стартер стартер; шофёр стартер кнопкаван тырэчэн шофёр нажал кнопку стартера. 

статистика статистика. 

статистическай статистический. 

статор статор; статор hэгдымэмэвэ барабанмэ урэчэн статор похож на громадный ба-
рабан. 

статуя статуя; hэгдымэмэл статуил зал сводылван тургучадячатын громадные статуи 
подпирали своды зала. 

статья 1) статья, публикация; аhаткан статья гэрбивэн таhhhhчан девочка прочитала на-
звание статьи; 2) статья (документа, уголовного кодекса и т.п.). 

стачка стачка. 

ствол 1) ствол (оружия); солдат наганми стволван сукчамни олдонтыкин дырэн сол-
дат сунул ствол нагана в бок преступника; 2) ствол (дерева); эр-кэ илитчаран мо, эчэ мова 
урэрэ: ствол эчэ гугда бирэ, стволдун-ка олдортыкин дюр стволкар бичэтын а вот сто-
ит вроде как дерево и не дерево: невысокий ствол, а на его стволе еще два стволика в обе 
стороны. 

стволичи ¯¯ ¯¯ со стволом, …ствольный; аминин городтук умукэн стволичива пэктырэ-
вунмэ эмэвчэн его отец привёз из города одноствольное ружьё. 

стекло стекло; си фонарь стеклован капутча биhинни ты раздавил стекло фонаря. 

стеклогачин как стекло, подобный стеклу; инэhhhh стеклогачин нэмкун дюкэ униhhhhкин 
днём тонкий, как стекло, лёд таял. 

стеклодывча ¯¯ ¯¯ остеклённый; hавамнил пластиковаилва стеклодывчалвэ рамалва одя-
ра рабочие устанавливают пластиковые остеклённые рамы. 

стеклома стеклянный; миттулэ яблоколва стекломалду банкалду эмэвувкил яблоки к 
нам привозят в стеклянных банках. 

стеклочи ¯¯ ¯¯ застеклённый, остеклённый, со стёклами; стеклочил уркэл остеклённые двери. 

стекляннай стеклянный; доскаду чучунмамалду унякаптургачирду тоhhhhноколду стек-
ляннаил трубкал бидечэтын на доске помещались стеклянные трубки в медных колечках. 

стена в разн. знач. стена; бэюмимни гулэви стенаткин сыргави аракукан иливутчачан 
охотник осторожно поставил к стене дома нарты. 

стенады стенной; стеннады шкаф стенной шкаф; аhаткан Виталийва стенадыла газе-
тала элгэинчэн девочка потянула Виталия к стенной газете. 

стенгазета стенгазета; стенгазетава ювми выпустить стенгазету. 

степень в разн. знач. степень; тэде степенин степень точности; прилагательноел срав-
нительнай степеньтын сравнительная степень прилагательных. 

стипендия стипендия; стипендиява гадями получать стипендию; университетту сти-
пендиява будерэ в университете дают стипендию. 

стих стих, стишок; роман стихит дукувча роман написан в стихах; Алитет Немтушкин 
кэтэ аялва стихилва дукучан Алитет Немтушкин написал много прекрасных стихов. 

стихотворение стихотворение; куhhhhакар игдыт стихотворениелвэ таhhhhдяра дети громко 
читают стихотворения. 
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стол стол; столду дептылэвэ нэрэ на стол собирали еду; столду тэгэтчэнэ, би словарьвэ 
дукудям сидя за столом, я пишу словарь. 

столб столб; октово улбулэ столбал илитчачатын вдоль дороги стояли столбы. 

столица столица; Москва – митhhhhи Родинат столицан Москва – столица нашей Родины. 

столицаган житель столицы. 

столицады столичный. 

столяр столяр; нуhhhhан столярит hавалдяран он работает столяром. 

столярнэй столярный; эрил эрдэлдук авалдук уhhhhтуе авае столярнэйе-вэл, уhhhhтул-вэл 
одяhhhhатэдеривэн би эчэв дёнчара кроме этих ранних работ, я не помню его никогда за ка-
ким-либо ремеслом – столярным или иным. 

страна страна; митhhhhиду странадут умукэн-дэ омолгичан окин-да нямая-да, алэнчэнэ-
дэ ачин этэн эмэнмурэ в нашей стране ни один мальчик никогда не останется без тепла и 
ласки. 

страница страница; лист амаргун страницан таhhhhивчалан, Марк гева листава гачан 
когда была прочитана последняя страница листа, Марк взял другой лист. 

стратегия стратегия. 

стрелка стрелка; часыду дюр алтамал стрелкал бирэ на часах две золотые стрелки. 

строй строй (общественный); обществоды строй общественный строй; нуhhhhартын но-
нопты патриархально-родовой строй эмэнтэлвэн марниhhhhдячатын они укрепляли пере-
житки бывшего патриархально-родового строя. 

строка, строчка строка, строчка; уhhhhат столтыки тэгэрэн, тадук авадыва-вал строч-
калва hаврэн девушка присела к столу и приписала ещё несколько строк. 

струна струна; дырам стальной струна толстая стальная струна; би гитара умун 
струнаван чукчам я повредил одну струну гитары. 

струннай струнный; агланду струннайгачин оркестрагачин сивсикундерэн на поляне 
будто струнный оркестр стрекочет. 

студент студент; университтет студентын студент университета; элэкэсипты курсэчи 
студент-аhи студентка первого курса. 

студенческай студенческий; студенческай билет студенческий билет; эр анhhhhаниду уп-
кат студенческаил обществол ачинhhhhивчатын в этом году были ликвидированы все сту-
денческие общества.. 

су I вы; су, омолгил, эда-кэ энэлдерэс? вы что же это, мальчики, лентяйничаете? 

су II перед именем в прит. форме ваш; би су гиркуктадярилисун hhhhэнэчэв я шёл по тому 
месту, где прошли вы (букв.: …по месту вашего прохода…). 

су ¯¯ ¯¯- I отменить. 

су ¯¯ ¯¯- II выкипеть, выплеснуться. 

су ¯¯ ¯¯- III 1) поправить узелок на обуви; 2) поправить, исправить. 

суббота суббота; бу субботаду арчалдыдяhhhhавун мы встречаемся в субботу. 

субботник субботник; упкат школат hавалдярил-да, алагувумнил-да субботниктула 
hавалнасинчатын все сотрудники и ученики нашей школы отправились на субботник. 

су ¯¯ ¯¯в- 1) отвязать, развязать, распутать (узел, завязки); Галя, унталдум уилвэн сувкэл Галя 
развяжи узел на моих унтах; 2) отпустить, освободить (с привязи). 
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сувгиксэ 1) иней; урэлду, лавукталду эр инэhhhhиду сувгиксэ бичэн сегодня в горах, на 
ягельниках, был уже иней; 2) пар; 3) дым (едкий). 

сувгиксэчи ¯¯ ¯ ̄заиндевевший, заиндевелый, в инее, с инеем; чуюниклэ сувгиксэчил супи-
рэл бичэтын перед сугробом кусты были в инее. 

сувгин 1) дым; 2) пар; амикан авдундукин сувгин юдечэн из медвежьей берлоги подни-
мался пар. 

сувгин- 1) дымиться; 2) подниматься, идти (о паре); кастрюлядук сувгиндерэн из каст-
рюли идёт пар. 

сувгу кожа (рыбья). 

сувгумэ кожаный (сделанный из рыбьей кожи). 

суверенитет суверенитет; государство суверенитетван таhhhhичами признать суверени-
тет государства. 

су ¯¯ ¯¯вирга- 1) развязаться (о завязках); 2) развалиться, рассыпаться; эт-вал саводалви су-
виргачатын? отчего же развалились мои вещи? 

су ¯¯ ¯¯виргача ¯¯ ¯ ̄1) развязавшийся; 2) рассыпанный. 

су ¯¯ ¯¯вна ¯¯ ¯¯- пойти развязать, освободить (с привязи). 

су ¯¯ ¯¯вуксэ ¯¯ ¯¯н надпяточная часть унтов (место, где пришиты завязки). 

суга 1) торос (на реке); 2) шуга. 

сугил- пойти шуге. 

суги ¯¯ ¯ ̄вихрь, ураган, буря, пурга; час калтакалин тогол дюр дяпкалтын бакалдычатын, 
тогодылди сугилди учивулчатын, тадук, эhhhhэсие ачир оксал, буручэтын через полчаса две 
стены огня сошлись, завились огненными вихрями и, обессиленные, опали. 

суги ¯¯ ¯¯ды ураганный; сугидыт мигдынди дюр мотыл дыhhhhнилэннэл илтэнэ с ураганным 
шумом пронеслась мимо пара сохатых. 

суги ¯¯ ¯¯лды- подняться вихрю, урагану; завьюжить; амакан урэлгит иhhhhиныпчу эдын 
дэгдеhhhhэн, сугилдыдеhhhhэн скоро с гор прилетит холодный ветер, завихрит-завьюжит. 

суги ¯¯ ¯¯н- бушевать (об урагане). 

сугина- 1) тяжело дышать; 2) сопеть; 3) похрюкивать; ёжик, hhhhивэ-дэ энэ ичэттэ, сугина-
дячан похрюкивал, ни на кого не обращая внимания, ёжик; 4) шипеть; паровоз догидадун 
экун-мал игдыт сугинадячан в паровозе что-то громко шипело. 

сугла ¯¯ ¯¯н собрание, съезд, слёт; улумимнил сугландула эмэдерэ на собрание приедут 
охотники. 

сугла ¯¯ ¯¯нта ¯¯ ¯¯- выступить (на собрании, съезде и т.п.). 

сугулэ ¯¯ ¯¯н 1) мясо (приготовленное для варки); 2) тальниковые ветви (для подстилки при 
разделке мяса). 

суд суд; кэ, нэкнил, эиткэн судвэ судилдеп ну, братцы, теперь давайте суд судить. 

суди- судить; сукчамнилва судичэтын преступников судили. 

судивэ ¯¯ ¯¯т-/ч- заниматься судебными делами, судить. 

судики ¯¯ ¯¯т/ч- суд. 

судно судно; ламуды судно морское судно. 

суднока ¯¯ ¯¯н судёнышко; эдын судноканмэ дяпкадук часки-часки эенмудечэн ветер гнал 
судёнышко всё дальше и дальше от берега. 
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судноми ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н судёнышко; куhhhhакар оhhhhовчоду судномиканду тэпэрэкэнмэ тэгэвчэтын ре-
бята посадили мышонка в выдолбленное судёнышко. 

судур- 1) упасть (вниз головой), ткнуться; туксаки иманнатки судуррэн заяц ткнулся го-
ловой в снег; 2) споткнуться. 

судуриг спотыкающийся верховой олень. 

судуртэнэ- спотыкаться; hhhhиhhhhил-вэл hалгарин, дуннэли hhhhэнэденэл, судуртэнэдевкил 
чьи-то ноги, пробираясь по земле, спотыкаются. 

судья судья; тэгэды судья народный судья; международнай категориячи судья судья 
международной категории. 

сукно сукно; Казахстандук эмэвувчэдук инhhhhактадук эр нэмкун сукно овча это тонкое 
сукно выткано из шерсти, привезённой из Казахстана. 

сукномэ суконный. 

су ¯¯ ¯¯ксамна ремень (лыжный, передний). 

суксила ¯¯ ¯¯- завязать завязки на вьючных сумках. 

су ¯¯ ¯¯ксэ 1) завязки (на обуви); ремешки (которыми привязывают голенища унтов); 2) ре-
мень (лыжный). 

суксэв- 1) завязать завязки на обуви; 2) пришить завязки (к унтам). 

сукэ топор; этыркэн гулувуннун даран сукэвэ дэручэт нодачан старик устало бросил 
топор рядом с костром. 

сукэ- разрубить топором. 

сукэгэчинди как топором, подобно топору; моты тар ниhhhhтэлвэ кокчардиви сукэгэчин-
ди hоhhhhничан лось, как топором, перерубил те корни копытами. 

сукэдэ ¯¯ ¯¯- 1) ударить топором; 2) рубить; акинми молва сукэдэдерэн старший брат рубит 
дрова. 

сукэлэ ¯¯ ¯¯син- пойти за топором. 

сукэчи ¯¯ ¯¯ с топором, обладающий топором; бэе сукэчи бичэн у человека был с собой топор 
(букв.: человек был с топором). 

сукэчэ ¯¯ ¯¯н 1) топорик; 2) молот. 

сул- I заострить, отточить, острогать, очинить. 

сул- II 1) подниматься (о паре); 2) стлаться (о тумане). 

су ¯¯ ¯¯л- вскипать, бежать через край посуды. 

сула- ~ сула ¯¯ ¯¯- оставить; того, аhуматъе уксэдынматъе сулакал! Сулаптан уксэдын 
огонь, хоть сколько-нибудь, хотя бы с рукав, оставь! Осталась величиной с рукав. 

сулаки ¯¯ ¯¯ лиса, лисица; сулакиду сотмарит эру бичэн особенно плохо пришлось лисе. 

сулаки ¯¯ ¯¯ды лисий; сулакиды ирги сокоривчалан, улукиткэн симургачан когда лисий 
хвост исчез, бельчонок замолчал.. 

сулаки ¯¯ ¯¯кса шкура, мех лисы; бултамнил немумэлвэ, нялбумалва сулакиксалва 
hhhhалэлдувар татыганди нэптэрэчэтын охотники привычно вскинули на руках мягкие, пыш-
ные лисьи меха. 

сулаки ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯н собака, хорошо охотящаяся на лису. 

сулаки ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н лисёнок; омолгичан сулакиткарвэ дёлолду ичэчэн мальчик увидел среди 
камней лисят. 
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сулат- 1) остаться; туксамачиндулан надан минутал сулапчал до его забега осталось 
семь минут; 2) отстать. 

сулапна с прит. суф. остаток; эдувэр нуhhhhан долбони сулапнаван бичэн тут он и провёл 
остаток ночи. 

сулапта ¯¯ ¯¯ остаток; бэеткэн шоколад квадратикван капутчан, сулаптавэ дяядави дялда-
чан мальчик отломил квадратик шоколада, а остаток решил спрятать. 

сулапча ¯¯ ¯¯ 1) оставшийся; сулапчал самасэл оставшиеся шаманы; 2) оставленный. 

суливча ¯¯ ¯¯ заострённый, оструганный. 

сулиhhhh 1) острый, остроконечный; бэйhhhhэкэн угиски сулиhhhhмэ удуруви угирчэн зверёк 
поднял кверху острую мордочку; 2) плоский (с заострёнными краями). 

сулиhhhhди остро; тэгэhhhhкиду чэлкэ, нёкчомо, сулиhhhhди гургактачи этыркэчэн тэгэтчэрэн 
на скамье сидит седой, сутуловатый старичок с острой бородкой (букв.: …остробородый 
старичок…). 

сулиргэ- заостриться, обостриться, стать острым; оhhhhоктон сулиргэчэ бичэн нос у него 
заострился. 

суллу- 1) вырвать, выдернуть, выворотить; нуhhhhан дёлолво элэдэнди суллудячан он ста-
рательно выворачивал камни; 2) очистить от роговой оболочки (копыта оленя после варки). 

суллум- 1) быть вырванным с корнем; 2) упасть (о дереве). 

суллурга- 1) быть вырванным с корнем; 2) упасть (о дереве); 3) отпасть (о роговой обо-
лочке копыта при варке, от болезни); 4) срываться; дёлол пэктырэндук угигит 
суллургалдяhhhhатын от выстрела сверху начнут срываться камни. 

суллут-/ч- выворачивать, выворотить; нуhhhhан дёлово суллутчан он выворотил камень; 
урэдыл юктэл ургэпчулвэ дёлолво иhhhhагачирва суллучивкил горные ключи выворачива-
ют тяжёлые камни словно песок. 

суллэн  пар. 

су ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯н в пальто, в тулупе, в верхней одежде; секретарь эчэ гугда биhивэ, касимча су-
лэнмэ, гургаланмэ, дялаhhhhава илэвэ дюлэдуви иврэн секретарь пропустил перед собой не-
высокого человека в рваном тулупе, обросшего бородой и очень худого; сулэн аhи женщина 
в пальто. 

суми- отделить (спинные сухожилия оленя, лося). 

сумит-/ч- перерезать (сухожилия). 

сумка сумка; омолгичан тэгэмкинду hолоктоконмо сумкави нэчэн мальчик положил 
на лавку старенькую сумку. 

суму- 1) сухожилие (длинное, из которого делают нитки); 2) нитка (сухожильная). 

сумумэ жильный (о нитках). 

су ¯¯ ¯¯н 1) одежда (верхняя), пальто; аhаткан тэтчэ бичэн эгдылвэ валенкалва, энинми 
сунмэн девочка была в огромных валенках и в материнском пальто; 2) шуба, тулуп, полу-
шубок, доха; Кирилл Лёня ирэксэмэ сунин уксэдукин дявучалчан Кирилл придержал Лё-
ню за рукав пыжиковой шубы; 3) куртка, кафтан; нуhhhhан саhhhhаричива сунмэ тэтчэ бичэн на 
нём был рваный кафтан. 

су ¯¯ ¯¯н- вытянуться, развернуться, удлиниться, растянуться; hелаки упкачин иллэн сунэн 
всё тело куропатки вытянулось; игдяма моhhhhгоко сомнасинчан, сунчан – тадук нян улу-
киткэн очан рыжий комочек зашевелился, развернулся – и опять превратился в бельчонка. 
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су ¯¯ ¯¯на 1) свора, поводок, ремешок; 2) ремень, верёвка. 

сундук сундук; тэпэрэкэн эгды сундук чагидадун дикилчан мышь спряталась за боль-
шой сундук. 

сундур-мундур всякая всячина. 

сунhhhhи ¯¯ ¯¯ ваш; эрил-кэ саhилил сунhhhhилдук бикичилдуксун бинэрэ-вэл? может быть, и 
эти лисы из ваших мест? 

су ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯-̄ 1) вытянуть, протянуть; бэеткэн авданнава арчаптыки hанhhhhалви сунhhhhичан 
мальчик протянул ладони навстречу листу; 2) растянуть, натянуть, распялить (о шкуре). 

су ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯в- 1) быть натянутым; 2) быть распяленным (о шкуре). 

сунhhhhи ¯¯ ¯¯вун пяло, колодка (для шкур). 

су ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ вытянутый, протянутый, распяленный; этэечимни чуламаду чукаду 
сунhhhhивчэлвэ hhhhалэлви нэчэн пастух положил на зеленую траву протянутые руки. 

су ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯н- потянуться, вытянуться; этыркэн дамгачила силимкундулэ сэлэмэлэ авсакан-
дула сунhhhhинчан старик потянулся к узкой жестяной баночке с табаком. 

су ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯на- 1) тянуть, вытягивать; чипкачан адечан, дылви-да угиски эчэн сунhhhhинадера 
птенец спал и даже не тянул вверх головку; 2) потягиваться; hhhhинакин сунhhhhинадечан, тадук 
дегэмнэдечэн пёс потягивался и зевал. 

су ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯нча- потянуться; амикан манатви аракукан сунhhhhинчаран – улгуки никимнаду-
кин дяваран медведь протянул тихонько лапу – схватил бурундука за шею (букв.: 
…потянулся лапой…). 

су ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯нчадяна вытянувшись, врастяжку; hhhhинакин дуннэду сунhhhhинчадяна hуклэдечэн 
пёс лежал, вытянувшись на земле; аhаткан силимкундулэ форточкала hhhhалэтви 
сунhhhhинчана исчан девочка, вытянувшись, дотянулась рукой до узкой форточки. 

су ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯т-/ч- тянуться к чему-л., кому-л.; орон Кешатки луhу сунhhhhитчачан олень всё тя-
нулся и тянулся к Кеше. 

су ¯¯ ¯¯нhhhhэ ¯¯ ¯¯т материал для шубы, пальто, верхней одежды; си, этыркэн, ичэткэл, сунhhhhэтъе энэ 
бакара, экэл эмэрэ! ты, старик, смотри, без меха для шубы не приходи! 

су ¯¯ ¯¯нча- 1) ехать продолжительное время; 2) тянуться (о дороге, пути). 

сунюрин свинья; сунюрин уллэн ветчина. 

сунюринды свиной; ёжик туракитки сунюриндывэ дэрэви дивэнэ угирчан ёжик удив-
лённо поднял на галку свою свиную мордочку. 

сунюринhhhhигэчин свиной, свинячий, как у свиньи; дырам бэйhhhhэ, урумкун hалгарин, дэ-
рэн сунюринhhhhигэчин бичэн зверь толстый, ноги короткие, а рыло, как у свинья, было. 

сунюриткэ ¯¯ ¯¯н поросёнок; эр агиды сунюриткэн это – лесной поросёнок. 

сунюриткэ ¯¯ ¯¯ндын величиной с поросёнка; каларумни сунюриткэндынмэ оллово лещва 
тэлгэтчэчэн повар готовил леща величиной с поросёнка. 

су ¯¯ ¯¯hhhh- сшить верхнюю одежду (шубу, пальто и т.п.). 

суhhhhна одичалый (об олене). 

суhhhhникэ ¯¯ ¯¯г кочковатое место. 

суhhhhникэ ¯¯ ¯¯н кочка; нуhhhhан дэрумкичэдэви суhhhhникэнду дочан он сел отдыхать на кочку. 

суhhhhникэ ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ кочковатый (о местности). 
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суhhhhно, сукно сукно; сукнодук сунн пальто из сукна. 

суhhhhнома, сукнома I суконный; сукнома куhhhhгу суконное пальто. 

суhhhhнома, суконма II летние унты (из сукна). 

суhhhhта I 1) глубокий; ламу-ка суhhhhтамама, hэрэмэклэн эвкэ hуриврэ море-то ведь очень 
глубокое, до его дна невозможно донырнуть; 2) резкий; директор омкочодун суhhhhта hоника 
очан на лбу директора появилась резкая морщина.  

суhhhhта II глубина; му суhhhhтан бира hэрэвэн ичэдэн камникатчэчэн  большая глубина во-
ды мешала ему разглядеть речное дно. 

суhhhhта III глубоко; никимнан суhhhhта hоникачи бичэн его шея была в глубоких морщинах 
(букв.: …глубокоморщинистой). 

суhhhhта- 1) стать глубоким (о реке); 2) разлиться (о реке). 

суhhhhтаhhhh- углублять; бира умукэрвэ hаларва дёлолди далдячан, гилвэ суhhhhтаhhhhдячан река 
заносила камнями одни протоки и углубляла другие. 

суhhhhтат глубоко; сагдыл ирэктэл суhhhhтат иманнат дасивчал старые лиственницы глубо-
ко утопали в снегу (букв.: …завалены глубоким снегом). 

суп- собраться в кучу. 

су ¯¯ ¯¯п- занозить. 

супилга- вытащить занозу. 

супимэ густой; модук мола чутума бэйhhhhэкэн куницанун супимэлдули сэктэлдули 
hуктыктэдечэтын с дерева на дерево неслись голубой зверёк с куницей среди густых ветвей. 

супин заноза (от шиповника). 

супирэ ¯¯ ¯ ̄1) куст; олачал супирэл оёклотын иел дериндечэтын над побуревшими кустами 
проплыли рога; 2) чаща, непроходимое место; 3) шиповник. 

супирэ ¯¯ ¯¯г 1) заросли кустарника; 2) заросли шиповника. 

супирэ ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н 1) кустик; 2) веточка; нуhhhhан аракукан балдыдяриду моду супирэкэнмэ 
hимат балдыдяридук модук привичан он привил веточку к медленно растущему дереву от 
быстро растущего.  

супирэ ¯¯ ¯¯мкурэ ¯¯ ¯ ̄1) куст; 2) шиповник. 

супит-/ч- 1) занозить (колючим растением); 2) ожечься крапивой. 

супты- I 1)уколоть; проколоть (палец); 2) занозить. 

супты- II 1) опередить, оставить позади, обогнать, перегнать; би синэ суптыдям я тебя 
перегоню; hhhhи-дэ эвки суптыра никто не перегнал; 2) спасаться бегством, увертываться; 
нуhhhhанман он-да эвкил боконо бичэтын – упкатва суптывки бичэн её никак не могли дог-
нать – ото всех увёртывается. 

суптыв- остаться позади, отстать; экун таргачин бэе нуhhhhандун суптывум? что это за 
такой человек, от которого я отстал? 

суптывка ¯¯ ¯¯кун- сильно отстать. 

суптывна с прит. суф. отставание; суптывнави мэдэксэ, нуhhhhан сомат эчэн hивинилла 
заметив свое отставание, он не проявил особого беспокойства. 

суптывут-/ч- отставать. 
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суптывутчари ¯¯ ¯¯ отстающий, неуспевающий; нуhhhhан суптывутчарилва куhhhhакарвэ воскре-
сеньелду тамана ачинди алагудяhhhhкин по воскресеньям он занимался бесплатно с неуспе-
вающими ребятишками. 

суптывча ¯¯ ¯¯ 1) отставший; си саденни суптывчавэ иду бакадави? ты знаешь, где найти 
отставшего?; 2) отсталый; суптывча илэ отсталый человек; нуhhhhартын тэгэвэ нямадилва 
анhhhhанилва суптывчат дявучадяhhhhкитын они веками держали народ в отсталости (букв. 
…держали отсталыми). 

суптылги завязки (на вьючной сумке, на торсуке). 

су ¯¯ ¯¯птылэ 1) шиповник; 2) шип, колючка, заноза; кэ, ёжва гамалчакал, – нуhhhhанман мурэ-
ли инмэгэчир суптылэл очатын поди-ка, схвати ежа, – вокруг него колючки, как иглы; 3) 
крапива жгучая; 4) малина (ягода). 

су ¯¯ ¯¯птылэ ¯¯ ¯¯- 1) занозить; 2) уколоть шипом. 

су ¯¯ ¯¯птылэчи ¯¯ ¯¯ колючий; авдундуви суптылэчи ёж симумат дикилча бичэн в своей норке 
молча притаился колючий ёж. 

суптыма ¯¯ ¯¯т-/ч- бежать взапуски, соревноваться в беге. 

суптымкурэ 1) шиповник (куст); 2) куст. 

суптына с прит. суф. обгон; си ичэчэс би таравэ октоду суптынавав? ты видел, как я 
его в пути обогнал? (букв.: …ты видел мой обгон). 

суптыт-/ч- обгонять. 

суптытчана в обгон, взапуски, наперегонки, обгоняя; бойцыл, мэнhhhhивэр аявривэр ип-
кэмнивэр суптытчанал, булэсэлтыки бугдыт сурурэ бойцы, обгоняя своего любимого ко-
мандира, яростно бросились на врагов. 

суптыча- опередить; нуhhhhан дялви суптычавки он опережает своих товарищей. 

сури ¯¯ ¯ ̄сиг (рыба сем. лососевых). 

сури ¯¯ ¯¯hhhhна 1) название реки (букв.: сиговая); 2) название населенного пункта. 

суру ¯¯ ¯¯ уход. 

суру- 1) уйти, уехать, выехать; тунhhhhали минутали бу сурурэв через пять минут мы вы-
ехали; 2) поехать, пойти, податься, двинуться, тронуться, пуститься, отправиться, отойти; 
Коля гиркиви амардукин суручэн Коля двинулся за своим приятелем; 3) попасть, забрать-
ся; он-ка тыкин улукиткэн дюлави агитки суруден? как же теперь бельчонок домой в лес 
попадёт?; 4) свернуть, повернуть; автомобиль hэгдыдук удякиттук кэлтэр дариски суру-
чэн автомобиль свернул с большой дороги в сторону; 5) убраться, отлучиться, пропасть, за-
пропаститься, деться, податься, ретироваться, схлынуть, пройти, выйти; hиматмэрит эдук 
суруhhhhэтыт нам надо поскорее убираться отсюда; 6) броситься, вступить, унестись, понес-
тись, помчаться, побежать, вылететь; этэетчэчэл отдярыл атакала сурурэ отряды из заса-
ды бросились в атаку; 7) разойтись, направиться; нуhhhhан гулэкэндулэ аракукан суручэн он 
медленно направился к избушке; 8) идти; поезд тартыки элэ долболтоно сурудеhhhhэн поезд 
туда идёт только вечером; 9) взять, поехать, направиться; би антыки октокондули hhhhуhhhhнэт 
сурудем я возьму (поеду) вправо, прямо по просёлку; 10) ходить; электрическаил поездал 
амакан сурувкил электрические поезда ходят часто; 11) побрести; бултамни, дэручэ би-
нэ, гулэсэгтыки суручэн охотник устало побрёл к деревне; 12) ступать, убираться; Генала 
сурукэл! cтупай к Гене!; ◊◊◊◊ амаски суруми отступить; белаил кусидерэ энэ амаскивар 
сурурэ белые дерутся, но не отступают; илтэмнэк суруми миновать; нуhhhhан садвэ илтэм-
нэк hимат суручэн он быстро миновал сад; гиркудяна суруми зашагать; нуhhhhартын 
суhhhhтали иманнали гиркудянал суручэтын они зашагали по глубокому снегу; дариски су-
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руми свернуть, завернуть; туксаки нэптэкэли hуктыдечэн, hуктыдечэн, дариски суручэн 
заяц скакал, скакал по полю, завернул; тэгинди суруми поравняться; hиматмэр гиркукта-
дяна, би омолгиканнунми тэгинди суручэв ускорив шаг, я поравнялся с сынишкой. 

сурув- 1) унести, утащить, увести, понести, потянуть; этыркэн даран биhи яhhhh гугдала 
эллэнhhhhилэн куhhhhаканмэ сурувчэн старик повёл подростка на высокую террасу соседней 
сопки; 2) захватить, взять, подхватить, понести; нуhhhhартын куhhhhакадылва киhhhhнэлвэ дюдук-
вар сурувчэтын детские лыжи они захватили из дому; 3) подвести; садовод эчэвэ эривэ 
матавэ мокандула суруврэн садовод подвёл незваного гостя к деревцу; 4) отправить, увез-
ти, повезти; бумудеривэ аиткиттула сурувчэтын больного увезли в больницу; 5) снести, 
унести, сорвать; тугэ эдын даснава сурувдеhhhhэн зимой ветер снесёт крышу.  

сурувкэ ¯¯ ¯¯н- 1) предложить, заставить, дать возможность уйти, уехать; выгнать; Утыска 
таилнунми сокачиктава сурувкэнэ Утыска с родственниками выгнали хвастуна; 2) по-
зволить уйти, уехать; отпустить; нуhhhhан сунэ сурувкэнден он вас отпустит; 3) прозевать, 
упустить, дать уйти; 4) завести (мотор, двигатель и т.п.), дать газ, газануть; шофёр мотор-
ва сурувкэчэн шофёр завёл мотор. 

сурувмэчин с прит. суф. унос, смывание; дялдавдечан, hэгдымэмэ муды угэ эр-эр бу-
рунчэмэчиндулин, дюрвэ бултамнилва сурувмэчиндулин казалось, что огромный водя-
ной вал вот-вот обрушится и смоет двух охотников (букв.: казалось, что наступит обру-
шение водяного вала и смывание им двух охотников). 

сурувуды грам. направительный (о падеже). 

сурувусин- 1) увезти; иhhhhтылгучан-дёромимни идэгэлвун сурувусинэн вор-совёнок увёз 
наши вещи; 2) повести, увести; нуhhhhартын куhhhhакарвэ гулэлэ, ученай бидектулэн, суруву-
синэ они повели ребят в дом, где жил учёный. 

сурудек с прит. суф. уход; нуhhhhан, поезд сурудектыкин ичэчиксэ, аракукан сэлэмэли 
октоли суручэн он проводил взглядом состав и медленно пошёл по путям (букв.: 
…посмотрев вслед уходу состава). 

сурудеhhhhэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. отъезд, поездка, уход; эмэрэн пароход, антыду су сурудеhhhhэсун 
прибыл пароход, на котором вы поедете (букв.: прибыл пароход вашей поездки). 

сурудери ¯¯ ¯¯ I уходящий; омолги сурудери унат амардукин буливсипчут ичэтчэн юноша с 
тоской посмотрел вслед уходящей девушке. 

сурудери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. уход; алагумни нуhhhhанман турэтчэ биhикин, ая бимчэ туги су-
рудеридукин уж лучше бы учитель поругал его, чем так просто ушёл (букв.: …уж лучше бы 
поругал, чем его уход). 

сурудэлэ ¯¯ ¯¯ с прит. суф. до отъезда, до ухода; би эмэдечэв сундулэ городтула сурудэлэви я 
приходил к вам до своего отъезда в город. 

суруки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) уход; эду бинни, сурукиттуливи дялдаттэкис ая пожил здесь, пора и 
честь знать (букв.: пожил здесь, хорошо бы подумать и о своем уходе); 2) время ухода. 

суруктэ- пройти много раз, наследить. 

сурул- уезжать, трогаться, отправляться; нуhhhhартын тэгэлтэнэ дюлавэр сурулдерэ зав-
тра они уезжают домой. 

сурулденэ на прощание; омолги hунатту, сурулденэ, уhhhhкероран юноша кивнул девушке 
на прощание. 

сурулдери ¯¯ ¯¯ отъезжающий, уходящий; комбат сурулдерилтыки солдатылтыки гундечэн 
комбат обратился к отъезжающим солдатам. 
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сурулдерэк с прит. суф. при проводах, на прощание; Дима сурулдерэкин Лена 
нуhhhhандун гунчэн Лена сказала на прощание Диме. 

сурулды ¯¯ ¯¯- 1) пойти, поехать, полететь, отправиться (вместе); би суннун сурулдычэ бим-
чэв, эми-вал тартыки поездал амакан эвкил hhhhэнэктэрэ я поехала бы с вами, но туда так 
редко ходят поезда; 2) провожать; омолгичан окин-да аминнунми сурулдыhhhhкин мальчик 
постоянно провожал отца; 3) увязаться; hhhhинакин миннун сурулдычэн за мной увязалась 
собака. 

сурулды ¯¯ ¯¯син- отправиться (вместе); сагды омолгинун умунду сурулдысинэ старик и 
парень отправились вместе. 

суруму- хотеть уйти, пойти; нуhhhhан сурумудечэн, эhалдук дикилмудячан она хотела 
уйти, скрыться с глаз. 

сурумудери ¯¯ ¯¯ желающий уехать; сурумудерил умунду бэркэду hhhhэнэду дукувувкил же-
лающие уехать записываются у одного из предприимчивых пассажиров. 

сурумул- захотеть уйти, пойти; Егорка сурумуллэн: эиткэн агитки туксадяhhhhан захотел 
Егорка: прямо сейчас в лес бежать. 

сурумунэ с прит. суф. желание пойти, уйти; омолги ичэчэн орончикан орор амардук-
тын сурумунэвэн парень видел желание оленёнка пойти вслед за оленями. 

сурумуссэ- хотеть, пытаться уйти, пойти, идти; нуhhhhан кассир тэгэтчэрилэн кассала су-
румуссэдечэн он уже хотел идти в кассу, где сидел кассир. 

сурумэ уходящий, убегающий (об олене, который убегает из стада, или о человеке, ко-
торый любит уходить из дома, не заботясь о делах). 

сурумэктэ недавно ушедший, только что ушедший; поезд, амаски hhhhэнэдери, сурумэктэ 
бичэн поезд в противоположную сторону только что ушёл (букв.: …только что ушедшим 
был). 

сурумэлчэ- быстро уйти, уехать, броситься, умчаться, кинуться; авады-вал боецыл 
нуhhhhантыкин сурумэлчэрэ несколько бойцов кинулись к нему. 

сурумэчин I поездка, уход, выход, отправление, отъезд, отход, поход; су амакан школа-
ла сурумэчиннун скоро вам идти в школу (букв..: скоро ваш уход в школу). 

сурумэчин II уезжающий, отправляющийся; Алдандула сурумэчинмэ бэеткэнмэ унэ сэ-
ривдэви мальчика, отправляющегося на Алдан, разбуди пораньше. 

сурунэ с прит. суф. уход, отъезд; дюгани сурунэн аhатканмэ сомат болговкондёчон 
уход лета немало огорчал девочку. 

суруп 1) шуруп; 2) винт. 

суруппэ ¯¯ ¯¯чивун отвёртка. 

сурури ¯¯ ¯¯ с прит. cуф. уход; нуhhhhан илэ бэеткэн суруривэн сипкитчачан он следил за тем, 
куда пойдёт мальчик (букв.: он следил, куда уход мальчика). 

сурусин- отправиться, направиться, пойти; бу долбонива алачиллав, часки сурусиндэ-
вэр мы стали ждать ночь, чтобы отправиться дальше. 

сурусиндери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. уход, отправление; би ичэм амим hаргитки сурусиндеривэн я 
заметил, что отец пошёл к лесу (букв.: …уход отца к лесу). 

сурут-/ч- 1) разойтись; эмэмэктэл илэ-нун суруттэ приезжие разошлись кто куда; 2) 
пробираться; бэеткэн класстулави суручилчэн мальчик стал пробираться к своему классу. 

суручэ ¯¯ ¯¯ ушедший, уехавший; суручэл машинал бимнэдутын hуhhhhтул машинал 
эмэhhhhкитын на место уехавших машин прибывали новые. 
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суручэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. с уходом, после ухода; сагдыл бултамнил агила суручэлэтын по-
сёлокту элэ аhал эмэнмучэтын с уходом в тайгу старых охотников в посёлке остались 
только женщины. 

сутки сутки; дылача окин-да дылачадяhhhhкин – суткиду дюр дярдук часилдук кэтэт-
мэрвэ солнце непрерывно светило – больше двадцати часов в сутки. 

су ¯¯ ¯¯тэй в шубе, одетый в шубу; би синэ сутэйвэ девдем я тебя вместе с шубой съем (букв.: 
…одетого в шубу съем). 

сухарь сухарь; сулакиткар дептылэлдутын сухарилва соливуhhhhнара а пищу лисят при-
мешивают сухари. 

су ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ в верхней одежде (в шубе, в тулупе, в пальто и т.п.); тугэр сучи бэеткэн куреду 
угучадячан мальчик в зимнем пальто сидел на заборе. 

су ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н куртка, курточка; нуhhhhан киhhhhнэливун сучэнми кармандулан hhhhалэлви дычэн он 
заложил руки в карманы своей лыжной куртки. 

сую ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н бычок оленя до года; нямилва, сурулва, гилгэлвэ, нямукарвэ, суюкэрвэ, мул-
такарвэ, чачарилва таhhhhивкил они считают важенок, быков-порозов, грузовых оленей, те-
лят-важенок, телят-бычков, прошлогодних телят-важенок и бычков. 

сую ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯hhhh- отелиться. 

счётнай счётный; нуhhhhандун счётнай линейка сомамат гэлэврэн ему очень нужна счёт-
ная линейка. 

счетовод счетовод. 

счётчик счётчик; шофёр тэгэткичин дюлэдун счётчик овча бичэн перед сиденьем шо-
фёра был приделан счётчик. 

съезд съезд; коммунистическай партия съездын съезд коммунистической партии. 

сыч сыч (птица сем. сов); илидутын анhhhhаниду тар коhhhhкили сиhhhhама эhачи сыч салчан 
на третий год узнал про то дупло желтоглазый сыч. 

сэбдэпту-, сэбдэптулэ ¯¯ ¯¯- согдопту-, согдоптула ¯¯ ¯¯- подпоясаться, надеть пояс. 

сэбдэптулэ ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯, согдоптула ¯¯ ¯¯ча ¯¯ ¯¯ опоясанный. 

сэбдэптун, согдоптун 1) пояс; 2) кушак (к которому привязывают повод оленя); 3) кольцо 
(на ложе ружья). 

сэвгин 1) дым (едкий); 2) пар; 3) иней. 

сэвгин- 1) дымить(ся); 2) подыматься (о паре). 

сэвгинчи ¯¯ ¯¯ дымный. 

сэвгу рыбья кожа. 

сэвгумэ I кожаный (сделанный из рыбьей кожи).  

сэвгумэ II сумка (из рыбьей кожи). 

сэвгэн 1) дым (едкий); 2) пар; 3) иней. 

сэвгэн- 1) дымить(ся); 2) подыматься (о паре). 

сэвгэнчэ ¯¯ ¯ ̄дымный. 

сэвдекэ ¯¯ ¯¯- 1) веселиться (о маленьких детях); 2) смеяться, потешаться над кем-л. 

сэвделил- повеселеть; Леонид Григорьевич hэнуллэн экун одяhhhhаван, сэвделилчэн Ле-
онид Григорьевич начал догадываться куда дело клонится, повеселел. 
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сэвделэ ¯¯ ¯¯н весёлый; тыкин сэвделэн, дэмэр омолгичан эчэн бирэ, сагды бэе бичэн те-
перь это был уже не прежний весёлый, бесшабашный мальчик, а взрослый человек. 

сэвден I веселье, радость; сома кэтэ биhhhhкитын тэпкэр, илмактадыл сэвденил, тадук 
урунчэр сколько было крика, молодого веселья и радости. 

сэвден II весёлый, радостный; нуhhhhан сэвден, гатактэ бичэн он был весел, подвижен. 

сэвден III весело, радостно. 

сэвден- веселиться, радоваться; нуhhhhан hуhhhhтулнун бэелнун сэвденми эhhhhкин аяврэ ей не 
нравилось веселиться с другими людьми. 

сэвденди весело, в весёлом настроении; куhhhhакар магазиндук сэвденди ючэтын из мага-
зина ребята вышли с хорошим настроением. 

сэвденил- повеселеть, развеселиться; нуhhhhан умнэт сэвденилчэн он сразу повеселел. 

сэвденилчэ ¯¯ ¯ ̄ развеселившийся; почтальон сэвденилчэвэ hhhhинакинма илтэмнэк булчэн 
почтальон мимоходом погладил развеселившуюся собаку. 

сэвденипчу I весёлый; эhалин hhhhэрилчэгэчир ора, дэрэн-кэ сэвденипчу, илмактакан 
оран глаза его засверкали, лицо сделалось весёлым и юным. 

сэвденипчу II весело. 

сэвденмукэ ¯¯ ¯¯н- 1) развеселить; радист, пассажирилва арамакан сэвденмукэндэви, гун-
чэн радист, чтобы хоть немного развеселить пассажиров, сказал; 2) подбодрить. 

сэвденмукэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄ бодрящий; класстула неhhhhненидыт сэвденмукэндери, ая иhhhhикэн 
имэлчэчэн в класс ворвался по-весеннему бодрящий, целебный холодок.  

сэвденhhhhи ¯¯ ¯-̄ скрашивать; шахматылди эвинин гулэсэгду бимэривкэвэ инмэн 
сэвденhhhhиhhhhкин игра в шахматы скрашивала его вынужденную жизнь в деревне. 

сэвдепчу I 1) весёлый; сэвдепчу омолгичан умнэт тыкулчан весёлый мальчик внезапно 
рассердился; мунду нэкуду бинивун ая, сэвдепчу у нас на горке житьё дружное, весёлое; 
2) живой, полный оживления; мунhhhhил урокилвун сот сэвдепчул биhhhhкитын уроки у нас бы-
ли очень живыми; 3) интересный; нуhhhhартын сэвдепчувэ книгава таhhhhчатын они прочитали 
интересную книгу. 

сэвдепчу II 1) весело, радостно; агиhhhhдут нян сэвдепчу одяhhhhан опять весело будет в на-
шей тайге; 2) интересно; занятно; эр сома сэвдепчу бичэн это было очень занятно. 

сэвдепчут 1) весело, оживлённо, задорно; орон сэвдепчут коhhhhтыричан олень весело 
фыркнул; 2) с удовольствием; нуhhhhан эдыви икэнмэн эласа-да сэвдепчут долчатчаhhhhкин 
она всегда с удовольствием слушала песню своего супруга. 

сэвэ жир (топлёный медвежий). 

сэвэ- топить медвежий жир. 

сэвэк олень-бык (посвящённый, табуированный – символ благополучия семьи и стада). 

сэвэки ¯¯ ¯ ̄1) бог; 2) дух-хозяин верхнего мира (покровитель людей и оленей); 3) идол, изо-
бражение божества; 4) икона. 

сэвэки ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯-̄ посвящать, табуировать оленя. 

сэвэки ¯¯ ¯¯чэ ¯¯ ¯¯н 1) изображение изюбра; 2) идол, изображение божества; 3) изображение пти-
цы. 

сэвэктэ, сэвэлэмэ, сэвэрмэ, сэвэмэ шершавый; hhhhинакин сэвэрмэ иннин омолгичан 
сенман эhhhhэсит чивусинчан шершавый язык собаки с силой лизнул ухо мальчика.  
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сэвэн I 1) дух-помощник шамана; 2) идол (деревянный, изображающий духа-помощника 
шамана). 

сэвэн II жир (топлённый медвежий, с мелко нарубленным мясом – традиционное кушанье 
после удачной охоты на медведя). 

сэвэн- I шаманить над больным с помощью духов. 

сэвэн- II угощаться (медвежьим жиром). 

сэвэри ¯¯ ¯-̄ быть шершавым, царапать (о ткани). 

сэвэрин шершавый. 

сэвэрипчу I 1) шероховатый; 2) колкий. 

сэвэрипчу II 1) шероховато; 2) колко. 

сэвэсик 1) дух-помощник шамана; 2) шаманское имущество; 3) олень-плата за камлание. 

сэгдэ ¯¯ ¯¯мнун болезнь спины. 

сэгдэннэ, согдонно 1) спина; качикан усики согдоннолон микчамуллэн щенок приго-
товился прыгнуть на спину выпи; 2) поясница. 

сэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯- 1) течь (о крови), проливаться крови (при ранении); 2) помазать кровью (жертвенно-
го животного). 

сэ ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯ды кровавый. 

сэе ¯¯ ¯¯лбу- 1) просвечивать, проглядывать, мелькать (сквозь что-л.); 2) сверкать, сиять. 

сэе ¯¯ ¯¯ли просвет, щель. 

сэе ¯¯ ¯¯ли- 1) оставить просвет, щель; 2) закрыть неплотно. 

сэ ¯¯ ¯¯ксэ кровь; иhhhhин сэксэдук амикан улапкунма ирэксэвэн угигит доhhhhоточо бичэн мо-
роз сковал сверху медвежью шкуру, мокрую от крови. 

сэ ¯¯ ¯¯ксэгдэ 1) кровавый; 2) окровавленный; hhhhинакинми сэксэгдэ эмэрэн моя собака пришла 
окровавленная. 

сэ ¯¯ ¯¯ксэдэвчэ ¯¯ ¯¯ окровавленный; сэксэдэвчэл гирамнал чурбукаклатын дюр иргичил илит-
чачатын над кучей окровавленных костей стояли два волка. 

сэ ¯¯ ¯¯ксэмэ кровяной, кровавый. 

сэ ¯¯ ¯¯ксэни- бить ключом, течь струей, струиться (о крови). 

сэксэргэ олень (дикий, двухгодовалый самец). 

сэ ¯¯ ¯¯ксэрэ ¯¯ ¯¯- окровавить, обагрить, испачкать (кровью). 

сэ ¯¯ ¯¯ксэрэ ¯¯ ¯¯в- окровавиться, испачкаться кровью. 

сэ ¯¯ ¯¯ксэрэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ окровавленный, обагрённый, испачканный (кровью). 

сэ ¯¯ ¯¯ксэчи ¯¯ ¯ ̄1) кровавый, кровяной; ники оhhhhонёдун hулама сэксэчи чумбуктэкэн бичэн на 
клюве у уточки был красный кровяной пузырик; 2) окровавленный; норно анчардун чэлкэл 
гургакталин сэксэчил бичэтын седые бакенбарды на щеках рыси были в крови (букв.: 
…были окровавлены). 

сэктэ 1) ветка; иманна ургэсидин мол сэктэлтын арамакан матавчатын под тяже-
стью снега чуть прогнулись ветви деревьев; 2) лапа (хвойного дерева); аhиктал сэктэлтын 
тэтыгэвэ човокотчовкил еловые лапы хватают за одежду; 3) хвоя, иглы (хвойного дерева); 
4) подстилка (из хвойных веток); 5) постель (из веток); ◊◊◊◊ илэhhhhил сэктэл смольё; тала, аги 
дяпкаhhhhнадун, бу илэhhhhилвэ гаралва, сэктэлвэ тавчавун там, на опушке леса, мы собрали 
груду сушняка и смолья. 
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сэктэ- подстелить (ветки). 

сэктэв- 1) стелиться, стлаться; горот-ку дуннэдук туксул сэктэвдерэ? на каком рас-
стоянии от земли стелятся облака?; 2) расстилаться, простираться; мурэли чуларгадярил 
нэктэрил сэктэвдечэтын кругом расстилалась зеленеющие поля. 

сэктэвдери ¯¯ ¯ ̄ стелющийся; дуннэли сэктэвдерил розалли hэгдывэ пользава бэелду 
эмэвдеhhhhэтын ваши стелющиеся розы принесут людям большую пользу. 

сэктэвун ошибка. 

сэктэвчэ ¯¯ ¯¯ 1) постеленный; 2) устланный, выстланный, разостланный; элэ илэhhhhил, дёлочил 
авадытыкирди иhhhhалди сэктэвчэл чопкокол эмэнмучэтын остались только сухие, каме-
нистые ложа, устланные разноцветной галькой. 

сэктэги ¯¯ ¯-̄ стелить, делать постель. 

сэктэдэ- завалить, забросать ветками. 

сэктэкэ ¯¯ ¯¯н 1) веточка (маленькая); 2) ёлочка (маленькая). 

сэктэл- 1) подостлать хвойные ветки; 2) устроить постель. 

сэктэлэ ¯¯ ¯¯- 1) пойти, чтобы собрать хвойные ветки (для постели); 2) подстелить хвойные 
ветки. 

сэктэмнэ 1) ствол ели (очищенный от веток); 2) сук (очищенный от мелких веток). 

сэктэмэ I 1) сделанный из веток; 2) зелёный. 

сэктэмэ II навес (сделанный из веток, для оленей). 

сэктэриктэ ветвистый (о хвойном дереве). 

сэктэчэв- 1) стелиться; бира оёклон тамнакса дыримэт сэктэчэвдечэн над рекой густо 
стелился туман; 2) расстилаться, простираться. 

сэл- 1) пренебречь; 2) возненавидеть; 3) забраковать; алагумни Кешаhhhhива hававан ум-
нэт сэлчэн учитель неожиданно забраковал работу Кеши; 4) отвергнуть; 5) сердить. 

сэлгэ- 1) осуждать; Сергей эчэн тыллэ: hунат нуhhhhанман сэлгэдерэн-hhhhу, кэнедерэн-hhhhу? 
Сергей не понял: осуждает его девушка, или хвалит; 2) возмущаться, сердиться; туксаки 
дяпкадук ичэтчэчэн саhил эва одяриван, тадук саhилва сэлгэдечэн упкачитви туксаки-
дытви невандиви заяц видел с берега, что проделывала лиса, и возмущался всем своим за-
ячьим сердцем. 

сэлгэвкэ ¯¯ ¯¯пчут 1) укоризненно, осуждающе; нуhhhhан омолгиткиви сэлгэвкэпчут гунэн: 
“Ая-ты биhинни, эя-да эдеhhhhэ гунмуврэ!” он укоризненно сказал сыну: “ А ты хорош, нечего 
сказать!”; 2) возмущённо. 

сэлив- быть забракованным. 

сэлнэ забракованный. 

сэлэ 1) железо, железка; гулэлдувун крышал сэлэдук овувчал на наших домах крыши 
сделаны из железа; 2) металл; буквал стеналтын согивча сэлэгэчин гиллэнэдечэтын 
стенки букв сверкали, как срезанный металл; 3) ствол (ружья); бултамни пэктырэвунми 
сэлэвэн маслот имучэн охотник смазал ствол ружья маслом; 4) ружьё. 

сэлэ- 1) проснуться; 2) отрезветь; 3) развлечься, развеселиться. 

сэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ 1) укорить, упрекнуть; отругать; нуhhhhанман эливэр hhhhи-дэ этэн сэлэрэ никто его за 
это не упрекнёт; 2) обвинить; 3) почувствовать обиду. 

сэлэв- разбудить. 
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сэлэдэвчэ ¯¯ ¯¯ 1) подкованный; 2) кованный; марнил сэлэдэвчэлгэчир кокчар пасканалтын 
долдывчан раздался цокот крепких, будто кованных копыт. 

сэлэкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- проснуться; тыматнэ унэмэмэ этыркэчэн сэлэкэттэн старик проснулся 
очень рано. 

сэлэмэ I 1) железный; гулэлдувун сэлэмэл крышал бирэ на наших домах железные 
крыши; 2) металлический; газета стенала сэлэмэлди тыпкэвурди аямамат тыпкэнмувчэ 
бичэн газета была аккуратно приколота к стене металлическими кнопками; 3) жестяной; 
этыркэн кармандукви силимкунмэ сэлэмэвэ авсаканмэ дамгачива урисинчэн старик 
вытащил из кармана узкую жестяную коробочку с табаком; 4) стальной. 

cэлэмэ II сабля. 

сэлэмэ ¯¯ ¯¯- сходить за железом, добыть железо. 

cэлэмэгэчин как железный, подобный железу; доhhhhоточо амикан ирэксэн бултамнива 
сэлэмэлгэчирди толилгачирди марнит дявача бичэн замёрзшая медвежья шкура, как же-
лезным обручем, сдавила охотника. 

cэлэhhhh- выплавлять железо (из руды). 

cэлэhhhhдэ название местности (букв.: богатый железом). 

cэлэптын гвоздь. 

сэлэру ¯¯ ¯¯к ящик, чехол (для слесарных инструментов). 

сэ ¯¯ ¯¯м- 1) потеряться (об оленях, о вещах); 2) потерять, растерять. 

сэ ¯¯ ¯¯мив- потеряться (об оленях, о вещах). 

cэмки- износить (одежду); истоптать (обувь). 

cэмкэ мозоль. 

cэмкэ- 1) натереть мозоль; 2) износиться, протереться; hавалимни ичэтчэрэн экун-мал 
машинаду энэвэн-hhhhу сэмкэрэ рабочий проверяет не износилось ли что-нибудь в машине; 3) 
протоптать (тропинку). 

сэмкэчэ ¯¯ ¯ ̄ 1) натёртый (о мозоли); 2) стёртый (о конечностях); мирэлин, сэмкэчэл-дэ 
hанhhhhалин энудечэтын у него болели плечи и стёртые ладони. 

сэ ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯-̄ ~ сэ ¯¯ ¯¯мhhhhи ¯¯ ¯¯- 1) потерять что-л.; 2) потерять из виду; 3) заблудиться; 4) умереть. 

сэ ¯¯ ¯¯мhhhhи ¯¯ ¯¯в- потеряться. 

сэ ¯¯ ¯¯мhhhhи ¯¯ ¯¯ктэ потеря. 

cэмту ржавый, проржавевший; калан hэрэн сэмтумэмэ очан дно котла совсем проржа-
вело (букв.: проржавевшим стало). 

сэмтучэ ¯¯ ¯¯ заржавленный, заржавевший, ржавый; тар бэел hоктоду сэмтучэвэ пэктырэ-
вунмэ бакачатын те мужики нашли на дороге ржавое ружьё. 

cэмэсик, сэмэhик 1) сальник (у оленя); 2) жир (нутряной, медвежий); 3) рубаха. 

сэ ¯¯ ¯¯н 1) ушко (игольное); 2) петелька, петля; 3) протока, пролив, рука (между озёрами); кэ-
тэвэ сэрва, hаларва одяна, бира сомат арба одячан разбиваясь на многочисленные рукава 
и протоки, река сильно мелела.   

сэ ¯¯ ¯¯нми- вдеть (нитку в иголку). 

сэ ¯¯ ¯¯нэ 1) сила, мощь; 2) богатырь; вождь. 

сэ ¯¯ ¯¯нэчи ¯¯ ¯ ̄сильный. 

cэрбэргэ- 1) распушиться (о растениях); 2) нахохлиться. 
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cэрив- 1) разбудить, растормошить; би тыматнэ синэвэ сэривдеhhhhэв я завтра тебя раз-
бужу; 2) вызвать, породить, возбудить, явиться причиной; кэтэлвэ омакталва дялдарвэ тар 
аямама соливча плод учёнайду сэривчэн много новых мыслей вызвал у учёного этот заме-
чательный смешанный плод; 3) пробудить; дылачаhhhhит hэкулин дуннэвэ сэриврэн жар 
нашего солнца пробудил землю. 

cэривнэ с прит. суф. побудка; би умнэт тэдечэв нуhhhhан тэдет минэ сэривнэвэн я сразу 
убедился, что он не напрасно меня поднял (букв.: …что его побудка была верной). 

сэривнэ ¯¯ ¯-̄ пойти разбудить; омолгиканми унэ тыматнэ минэвэ эчэн сэривнэрэ сынишка 
не пришёл будить меня спозаранку. 

сэривувчэ ¯¯ ¯ ̄разбуженный; сэривувчэ тэгэ акиттуквар hэтэкурэ разбуженный народ по-
выскакивал из постелей. 

cэривут-/ч- будить; нуhhhhан коронду адечалвэ hуhhhhтулвэ сороптурва сэривутчэчэн он бу-
дил других шмелей, которые ещё спали в гнезде. 

сэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯-̄ окровавить, обагрить, испачкать кровью. 

сэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯в- окровавиться, обагриться, испачкаться кровью. 

сэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄окровавленный, обагренный, испачканный кровью, в крови; сэрэвчэл човиксал 
норно амhhhhадукин дуннэлэ бурудечэтын изо рта рыси падала на землю окровавленная пена. 

cэрэмэ серый; бэеткэн hэгдыду сэрэмэду, дылачадук нямалчаду дёлоду аят тэгэтчэчэн 
мальчик надёжно устроился на большом сером, потеплевшем на солнце камне. 

cэрэмэптыкин сероватый; урэл гулэсэгвэ мурэли мурукэчэлгэчир бичэтын hэгдылди 
сэрэмэптыкирди эллэнhhhhилди горы, точно нарочно, обошли деревню со всех сторон гро-
мадными сероватыми валами.. 

cэрэнчэнэ осторожно. 

cэрэhhhhки, сороптун насекомое (откладывающее яйца в носовой полости оленя). 

cэрэптуды, сороптуды шмелиный; эрил сороптудыл кунир ичэвкэчэчэтын квартира-
дутын коhhhhактэл коhhhhалбудяриватын эти шмелиные гудки показывали, что в их квартире 
раздаются звонки. 

cэрэптун, сороптун шмель; сороптун чукагдула икэдэви дэгилчэн шмель полетел петь 
на луг. 

сэрэптунhhhhи ¯¯ ¯¯, сороптунhhhhи ¯¯ ¯ ̄ шмелиный; тэпэрэкэр чукагдули гиркудяра, сэрэптурhhhhилэ 
авдура гэлэктэдерэ, тукалава улэдерэ, сороптурвэ дяваксидяра мыши по лугу рыщут, 
шмелиные гнёзда ищут, землю роют, шмелей ловят. 

сэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯птын кровь оленя (жертвенная). 

cэрэпчэ- остерегаться. 

cэрэргэ- посереть; омактал, эчир сэрэргэрэ столбал гулэлвэ дюптыки ургэпчулвэ 
электрическаилва проводалва угиричэдечэтын новые, еще не успевшие посереть столбы 
поднимали вдоль домов тяжёлые электрические провода. 

сэрэт-/ч- предупреждать, предостерегать. 

сэсин 1) табун, стадо; нуhhhhан урэтки горогула орор сэсиндулэтын суручэн он ушёл в го-
ры к дальнему оленьему стаду; 2) стая; омолгичан бирала эмэктэhhhhкин орар каhhhhкидутын 
чутумаптыкир нирул сэсирвэтын ичэттэви мальчик приходил к реке, чтобы полюбовать-
ся стайками хариусов на быстрине перекатов; 3) выводок; багдамал hелакил упкачитвар 
сэсиндивэр гулувундула эмэhhhhкитын к костру приходили всем выводком белые куропатоки; 
4) косяк; чипканды сэсин илан нямадилдук чипкардук чурбургача сбился утиный косяк 
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из трёхсот уток; 5) кучка (о насекомых); сэсир hhhhанмактал, тадук иргактал багдакэ оё-
клон кургинэдечэтын кучки комаров и оводов кружились и гудели над оленем.. 

сэслэн стайка (птиц). 

сэслэн- 1) лететь стайкой; 2) ходить табуном, стадом. 

 

-Т- 

 

табель табель; алагувумнил табелилва гачатын ученики получили табели. 

таблетка таблетка; инэhhhhитыкин умутулди таблеткат умдяли принимать по одной таб-
летке в день. 

таблица таблица; кэтэhhhhин таблицан таблица умножения; таблицава оми составить 
таблицу. 

табличка табличка; автобусил hалдутын табличкал hhhhэридечэтын на некоторых авто-
бусах светились таблички. 

тав- 1) собрать, подобрать, набрать, убрать; амакан рожьва эчэтын тавра рожь собрали 
не скоро; 2) готовить, подбирать, собирать; нуhhhhан материалилва мэнhhhhилви сочинениелви 
дяритын тавдяhhhhкин он готовил материалы для своих сочинений; 3) набрать (текст); би 
статьявэ тавум я набрала статью; 4) убрать (со стола); 5) снять (урожай); 6) скопить, на-
жить. 

та ¯¯ ¯¯в- приметать (во время шитья). 

тавар вот тот, то самый; эр нама тавар бэеду гавча бичэн этот вьюк был взят вот тем 
человеком; тавар hуhhhhат геду комнатаду бидегин а вот та девушка пусть будет в другой 
комнате. 

тавдя ¯¯ ¯¯к сбор чего-л.; няhhhhталва тавдяк сбор орехов. 

тавдяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. сбор, добыча; мол муктэвэ, элэтвэр эhhhhэситвэр нуhhhhардутын элэдэ-
дерил hhhhиhhhhтэл тавдяриватын, одёдовор элэлэдечэтын деревья пытались сберечь влагу, ко-
торую с великим трудом добывали для них старательные корни (букв.: …пытались сберечь 
влагу, добычу корней…). 

тавимни ¯¯ ¯,̄ тавин кузнец. 

тавиhhhhки ¯¯ ¯¯ наковальня. 

тавит-/ч- ковать; инженер нуhhhhныдеhhhhкин окин тавитми инженер указывал, когда ко-
вать. 

тавитки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) кузница; 2) наковальня. 

тавитчари ¯¯ ¯¯ I кующий. 

тавитчари ¯¯ ¯¯ II кузнец. 

тавичивки ¯¯ ¯¯ I кующий. 

тавичивки ¯¯ ¯¯ II кузнец. 

тавичивун 1) наковальня; 2) с прит. суф. ковка, выковка; би эллала тавдям, котово та-
вучивунасун я соберу углей, чтобы вы выковали пальму (букв.: …для вашей пальмы). 

тавичивча ¯¯ ¯¯ выкованный; иhhhhинду мол нэмкундук мэhhhhундук тавичивчалгэчир бичэтын 
на морозе деревья как будто выкованы из тонкого серебра. 
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тавичимни ¯¯ ¯¯ кузнец; тавичимни hалкави, дявавунми гакса, тавичиллан кузнец, взяв 
молоток и клещи, стал ковать.. 

тавичин ковка. 

тавна с прит. суф. сбор (действие); мэрипки чэмэлвэ тавналви эчэн нодарэ – туги-дэ 
анчандуви сурувчэн бурундук даже семечки, которые собрал, не бросил – так за щеками и 
унёс (букв.: …унёс семечки своих сборов). 

тавна ¯¯ ¯¯- пойти собрать; hhhhэнэктэ гирамнаматылван тавнактэ! пойду хоть косточки его 
соберу! 

тавсалбу- 1) махать руками; 2) хлопать в ладоши (от радости). 

тавув- собираться; эр hэгды сэсин тавувдяран вот собирается большая стая. 

тавувки ¯¯ ¯¯т/ч- уборка, сбор (урожая). 

тавувча ¯¯ ¯¯ I собранный, набранный; hулукукэрди лоргоколди тавувча ирэктэл чиетын 
собранная в небольшие пучки хвоя лиственниц. 

тавувча ¯¯ ¯¯ II набор; эр тавувчавэ печатадавэр машинала гакаллу забирайте этот набор, 
чтобы печатать в машине. 

тавукта клюква; куhhhhакар ялбукагду тавукталва тавдяра дети на болоте собирают 
клюкву. 

тавукта- собирать (ягоды, мелкие предметы); боло бэел диктэлвэ тавуктавкил осенью 
народ собирает ягоды. 

тавул- 1) начать собирать; бу гаралва тавуллам мы стали собирать сучки; 2) соби-
рать(ся) (в дорогу); нуhhhhан дептылэеви нэкчэгэръеви тавулчан он стал собирать запасы 
продовольствия. 

тавумни ¯¯ ¯ ̄сборщик; дэвунhhhhэктэлвэ тавумни грибник; дэвунhhhhэктэлвэ тавумни тыкулик-
талми дэвунhhhhэктэлвэ hалгандиви экчиhhhhкин грибник со злости пинал грибы ногой. 

тавумты- собирать (ягоды, травы); бэел диктэлвэ, аивкилва чукалва тавумтыдяра 
люди собирают ягоды и лекарственные травы. 

та ¯¯ ¯¯г- 1) узнать, признать кого-л.; он-ка би умнэт нуhhhhанман эчэв тагрэ! и как это я его не 
узнал сразу!; 2) угадать, отгадать, разгадать; энинин куhhhhакадыва омолгиви омудяриван 
тагчан мать разгадала ребячье желание сына; 3) догадаться, сообразить, определить, разо-
брать; саhил эчэн тагрэ туксаки мурукэнэвэн лиса не догадалась, что заяц сделал петлю; 
4) отличить; различить, отыскать (из числа других); нонон нуhhhhан эва-да эдеhhhhэ тагрэ бичэн 
сначала она ничего не могла различить; 5) предсказать; ◊◊◊◊ эми тагрэ невдомёк; упкат эвкил 
тагрэ чургисикталдук бирал овдяриван всем невдомёк, что капля по капле рождается 
речка. 

тага короб (берестяной); аминим тагава талудук оран отец сделал короб из бересты. 

тага- 1) попасть(ся), оказаться пойманным; тэпэрэкэн дявавунду тагачан мышь попа-
лась в ловушку; 2) ловиться; олло кэтэт тагадягин! пусть побольше рыбки ловится!; 3) за-
стрять; чипкан капканду hалгандуливи тагачан соболь застрял ногой в капкане; 4) заце-
питься за что-л.; прицепиться к чему-л.; 5) задержаться. 

тагав- 1) цепляться; туксул урэл оёклотын угиривдечэтын, урэ оёдукин тагавдяра об-
лака клубились над самым гребнем гор, цеплялись за него; 2) застревать; экун, бэеткэн, же-
тон тагавран? что, мальчик, застрял жетон?; 3) спотыкаться; аичимни бэеткэнмэ угир-
рэн, эдэви тагавра, аракукан нуhhhhанман стена саhhhhартыкин hhhhалисинан врач взял мальчика 
на руки и, стараясь не споткнуться, бережно понёс его к пролому в стене; 4) задерживать-
ся, быть задержанным. 
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тагавка ¯¯ ¯¯н- зацепить, прицепить, нацепить. 

тагавут-/ч- 1) цепляться; чипкачан матавчалди оhикталдиви дёлокордук тагавутча-
чан птичка цеплялась изогнутыми коготками за камешки; 2) застревать. 

тагавча ¯¯ ¯ ̄1) зацепившийся; гаралду тагавча шарвэ он-да эhhhhи гавра шар, зацепившийся за 
ветку, невозможно достать; 2) попавшийся, пойманный; акинин нуhhhhандун тэпэрэкэрвэ, 
дявавунду тагавчалвэ, ичэвкэниhhhhкин брат показывал ей мышей, попавшихся в мышелов-
ку. 

таган 1) тренога (для подвешивания над огнём чайника, котла); 2) палка (для подвешива-
ния чайника, котла и т.п. над костром). 

тагаптыки ¯¯ ¯¯ попутный; тагаптыки эдын попутный ветер. 

тагасин-, тагас- попасть, попасться (оказаться пойманным); колемтэ эиткэн гуткэн 
амhhhhалан аран-аран эчэн тагастэ недавно карась едва не попал в пасть щуки. 

тагды ¯¯ ¯-̄ 1) вырвать, отнять, отобрать; эвикэнмэ тагдыми отнять игрушку; нуhhhhандун та-
гдыдави hhhhэливкэткэл – нуhhhhан упкатван одяhhhhан пригрози ему отнять – он всё сделает; 2) 
завладеть (отняв), захватить, завоевать, ограбить; 3) оторвать. 

тагды ¯¯ ¯¯син-, тагды ¯¯ ¯¯с- 1) вырвать, отнять, отобрать; би элэ умукэнмэ умуктава бэеткэрдук 
бимнинди тагдысинчав я отобрал у мальчишек целым только одно яичко; 2) потянуть, 
рвануть (к себе); 3) стянуть, украсть; 4) завладеть, занять, захватить, ограбить, завоевать; бу-
лэн мутhhhhивэ дуннэвэт тагдысмудяран враг хочет захватить нашу землю. 

та ¯¯ ¯¯гив- быть узнанным. 

та ¯¯ ¯¯гивдяhhhhа ¯¯ ¯ ̄ отличительный, примечательный, дающий возможность узнать; тагивдяhhhhа 
ичэдэн биhин – нуhhhhан ая есть у него примечательная черта – он добрый. 

та ¯¯ ¯¯гивка ¯¯ ¯ ̄1) загадка; кэ, гирки, си тагивкавэв эчэс-ты тагрэ ну, друг, вот и не разгадал 
ты моей загадки; 2) отгадка. 

та ¯¯ ¯¯гивка ¯¯ ¯¯вун загадка; илэл, бэйhhhhэл будеритын элэкэсиптыду илэду эдеhhhhэл тагивкавур 
бичэтын смерть людей и животных были неразрешимой загадкой для первобытного чело-
века. 

та ¯¯ ¯¯гивка ¯¯ ¯¯дыт загадочно; этыркэн омолгичанмэ тагивкадыт ичэтчэн старик загадочно 
посмотрел на мальчика. 

та ¯¯ ¯¯гивка ¯¯ ¯¯н простой, понятный; иты тагивкан бичэн дело было простое. 

та ¯¯ ¯¯гивка ¯¯ ¯¯н- 1) загадать; кэ, эиткэн би синду тагивкае тагивканикта ну а теперь, дай-ка я 
тебе загадаю загадку; 2) выдать, дать обнаружить что-л.; авунин имэннэкэчи капитанмэ 
тагивкандечан шапка с пуговкой выдала капитана с головой. 

та ¯¯ ¯¯гивка ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯¯гачин загадочно; алагумни тагивкатчэригачин гунэн учитель загадочно 
сказал. 

та ¯¯ ¯¯гилды- узнать друг друга. 

та ¯¯ ¯¯гилкавун 1) загадка; 2) отгадка. 

тагин лужа; му дёлоду коhhhhномот тагинди тактасинчан вода тёмной лужей расплылась 
на камне. 

та ¯¯ ¯¯гит-/ч- 1) отгадывать; тагиткал hhhhи hhhhэнэдеривэн отгадывай, кто идёт; 2) догадывать-
ся; куhhhhакар тагитчактын би эва гунмудеривэв пусть ребята догадываются, что я гово-
рю; тагитчакал догадайся. 
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та ¯¯ ¯¯гитла ¯¯ ¯¯н мастер, любитель отгадывать; кэ, тагитлан, эва би часки гулдеhhhhэв? Ну-ка, лю-
битель отгадывать, что я буду говорить дальше. 

та ¯¯ ¯¯гичавдяhhhhа ¯¯ ¯¯ загадочный; унат тагичавдяhhhhатки игтыки уручэн девушка пошли на зага-
дочный звук. 

та ¯¯ ¯¯гичил- начать угадывать, разгадывать; нуhhhhан алатчэча, нуhhhhартын тагивкалвэ таги-
чилдатын она дожидалась, чтобы они начали разгадывать загадки. 

тагувут-/ч- 1) цепляться; 2) застревать. 

таду ¯¯ ¯¯ 1) там; аhи таду эсилвэ которикера иланма тэгэтчэрилвэ бэелвэ ичэчэн женщина 
увидела там три неподвижно сидящие фигуры; 2) тогда, в то время. 

таду ¯¯ ¯¯-да ¯¯ ¯¯ 1) там же; 2) сейчас; Зина таду-да соhhhhолчон Зина сейчас же расплакалась. 

тадук I 1) оттуда; 2) потом, после того, затем; орон эгдыл эhалин аракукан нивчэтын: 
нонон умукэн, тадук ге большие глаза оленя чуть приоткрылись: сначала один, потом дру-
гой; си тадук киктави татчаhhhhас потом ты ещё и кусаться научишься. 

тадук II союз и; орон амарнина балдычан, тадук эhhhhэсие ачин бичэн олень родился 
поздно и был ещё слабым. 

тадукви (тадуквар) после (того, что было с лицом (лицами), которое в предложении яв-
ляется подлежащим); тадукви суручэн после того (того, что случилось с ним) он ушёл; та-
дуквар суручэтын после (того, что случилось с ними) они ушли. 

тадук-та ¯¯ ¯ ̄тотчас, сразу-же. 

та ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯-̄лувар там-то уж. 

таду ¯¯ ¯¯-са там же. 

таик полынья. 

така- I пачкать, марать. 

така- II портить; омолгичан имат дукудяhhhhкин, эми-вал эр ая почеркаван эhhhhкин така-
ра мальчик писал быстро, но это не портило его красивого почерка. 

та ¯¯ ¯¯кин- перейти (по бревну, по мосткам через ручей, реку). 

та ¯¯ ¯¯кит-/ч- различать; алагумни анhhhhуктадячан он плодылва такичивhhhhат преподаватель 
спрашивал про то, как следует различать плоды. 

такси такси; Саша таксиду hhhhэнэктэдэви аявуhhhhкин Саша любил ездить на такси. 

тактыка ¯¯ ¯¯г кедровник; эиткэн гиркилви агила гиркудянарэ, аявэ тактыкагвэ гэлэктэ-
денэрэ сегодня мои друзья, наверно, пойдут в тайгу, они, наверно, найдут хороший кедров-
ник. 

тактыка ¯¯ ¯¯н 1) кедр; тактыкан дырамдымар дягдадук кедр толще сосны; 2) кедровый 
стланик; тактыканду няhhhhта эчэ балдыра орех на стланике не уродился. 

тактыка ¯¯ ¯¯ды кедровый; нонон мэрипки упкачин тактыкадыгачин сиhhhhама бичэн преж-
де бурундук был весь жёлтый, как кедровый орешек. 

таку- 1) чинить, налаживать, ремонтировать, исправлять, поправлять; Лёня умукэнмэ 
унтави такудями этэчэн Лёня закончил ремонтировать один ичиг; 2) наставлять; 3) переде-
лывать, переустраивать; 4) восстанавливать; 5) готовиться к охотничьему промыслу; 6) соби-
рать в путь. 

такув- 1) починяться, исправляться; 2) перестраиваться; 3) восстанавливаться. 

такувдяри с прит. суф. ремонт; энин, куhhhhакан комнататын такувдяридин сомивча 
комната матери и ребёнка закрыта на ремонт (букв.: …из-за ремонта). 
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такувуды починочный, ремонтный. 

такуки ¯¯ ¯¯т/ч- ремонтная мастерская; унталва такукит мастерская по ремонту обуви. 

такул- 1) исправить, починить; 2) прибрать. 

такун ремонт; би моторилва такундули слесарит hавалдячав я работал слесарем по 
ремонту моторов. 

такунас- отправиться, пойти починять; агива этэечимни, сукэвэ гакса, сарайдула сир-
гава такунасчан лесник, прихватив топор, пошёл в сарай починять сани. 

такус- наладить, подправить, починить; эр машинаду эя-вал такуставэр hавамнил ма-
шинава мурэли туктывурдули гиркудяhhhhкитын чтобы наладить что-нибудь в этой ма-
шине, рабочие ходили вокруг неё по лесенкам. 

такусивдяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) ремонт; 2) восстановление; нуhhhhан мутhhhhил сэлэмэл октолты 
такусивдяритын нуhhhhнимнин очан он стал организатором восстановления наших желез-
ных дорог. 

такусин 1) ремонт, исправление, починка; унтал такусинтын ремонт обуви; часыва та-
кусинду буми отдать часы в ремонт; 2) восстановление; чукчавча транпортва такусин 
восстановление разрушенного транспорта; 3) перестройка, перестраивание; 4) уборка. 

такусин- подправить, наладить. 

такусна с прит. суф. ремонт; минhhhhи кумив самолётва такусналиви сундук тунhhhhава 
фунтылва бурдуква премиява гачан мой кум за ремонт самолёта получил от вас премию, 
пять фунтов муки. 

такусчаhhhhа ¯¯ ¯¯ с прит. суф. ремонт, починка; гиркив дявва такусчаhhhhаван силбам я сооб-
щил, что мой приятель починит лодку (букв.: …сообщил о починке лодки). 

та ¯¯ ¯¯кэла ¯¯ ¯-̄ идти (по бревну, по мостикам через ручей, речку); гиркис hhhhэлэттэн такэладеми 
твой друг побоялся идти по бревну через речку. 

та ¯¯ ¯¯кэла ¯¯ ¯¯н бревно, плахи, мостки (положенные для перехода через ручей, реку); такэланмэ 
баргимнак бираява нэгэт давай положим через ручей бревно. 

та ¯¯ ¯¯кэла ¯¯ ¯¯с- начать переходить (по бревну, по плахе через реку, ручей); бэе такэластэн чело-
век стал переходить через речку по бревну. 

та ¯¯ ¯¯кэн 1) дерево (упавшее); 2) бревно (перекинутое через ручей); 3) коряга; нуhhhhан такэн-
ду-вал тургадян, киhhhhнэлви капутчан он может на корягу налететь и лыжи сломать; 4) 
колода; энэкив такэн hэргидэдун бидечэн мои ножны были под колодой; 5) валежник; 
иманна такэнма эвки даста снег не прикрывает даже валежник. 

та ¯¯ ¯¯кэсэл бурелом. 

та ¯¯ ¯¯кэча ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н брёвнышко. 

тала I строганина (мелко нарезанное сырое мясо или сырая рыба, употребляемые в пищу). 

тала II 1) солонец (долина с солёным источником); 2) место засады (на диких оленей). 

тала ¯¯ ¯ ̄II 1) там; тала тугэни-дэ дулиндун няма бивки там даже в середине зимы тепло; 
2) туда; тала коhhhhнокул, орор умнасиндяра туда ходят на водопой лоси и олени; ◊◊◊◊ илэ-тала 
кто куда, в разные стороны. 

тала ¯¯ ¯ ̄II в тот; тэли тала аhиктагдула дэгилкэл тогда лети вон в тот ельник. 

тала ¯¯ ¯¯вэр там же, вон там (где были); талавэр, букачанду, нимэкилтын бидерэ а вон там, 
на пригорке, их соседи живут. 
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тала ¯¯ ¯-̄да 1) там же; 2) туда же; тадук нуhhhhан тала-да аhатканмэ эричэн потом он позвал 
туда же девочку. 

талака- 1) есть сырое мясо или сырую рыбу; 2) лакомиться сырой печенью. 

талаhhhhки ¯¯ ¯¯, далаhhhhки ¯¯ ¯¯ лохань. 

таласа тогда, в то время, в ту пору; таласа боло бичэн в ту пору была осень. 

таласани ¯¯ ¯¯ та пора, то время. 

тали ¯¯ ¯¯ I там, по тому месту (передвигаться). 

тали ¯¯ ¯¯ II о таком; он-ка эденни дялдаттэ тали бикиттули? как же не мечтать о таком 
крае? 

тали ¯¯ ¯¯ III о нём; Северду аникта эвки балдыра, нуhhhhан книгалду-да тали эчэн таhhhhна на 
Севере клевер не растет, а в книгах он о нём не читал. 

тали ¯¯ ¯¯вар, таливи ¯¯ ¯¯ I по тому месту (где шли, где шёл). 

тали ¯¯ ¯¯вар, тали ¯¯ ¯¯ви ¯¯ ¯ ̄II о том своём. 

таливун, талувун, талу 1) береста, щепка (для зажигания при лучении рыбы); 2) лучиль-
ник. 

тали ¯¯ ¯¯пты прежний, бывший. 

тали ¯¯ ¯¯птыдук с того времени, с тех пор, с той поры. 

талиптын, талуптун покрышка (берестяная на торсук). 

тали ¯¯ ¯¯птыт по-прежнему. 

та ¯¯ ¯¯лисин- продвигать; аhи диктэмкурэвэ hhhhалэтви гаhhhhкин, тадук угулдулэ сэктэлдулэ 
hhhhалэви талисиhhhhкин женщина брала рукой стебель голубицы и потом продвигала руку к 
верхним веткам. 

талит-/ч- лучить рыбу (летом); долбо делилэ тунhhhhая талитчанни ночью ты лучишь по 
пять тайменей. 

талитки ¯¯ ¯¯т/ч- лучение рыбы. 

талми ¯¯ ¯¯ торсук, котомка (берестяная, заспинная). 

талу 1) береста; сиhhhhама талу дылачадук алтамагачин гиллэнэдерэн жёлтая береста 
блестит под солнцем, как золотая; 2) покрышка (берестяная для чума). 

талула- пойти за берестой. 

талул- драть бересту; тетрадил абуллактын – талула талулдяhhhhат если не хватает 
тетрадей – будем драть бересту. 

талума берестяной; омолгичан талумаду эгасту оллолво нэhhhhкин мальчик складывал 
рыбу в берестяное ведро. 

талума ¯¯ ¯¯- надрать бересты. 

талуна- выварить, размягчить бересту (для покрытия юрты). 

тама- платить; нуhhhhан тэткэлдули тамачан он заплатил за постель; нуhhhhан вавчалди 
улукилди саманду тамачан он заплатил шаману добытыми белками; авалдулитын 
нуhhhhардутын тамавдяhhhhал-гу? стоит ли им платить за их работу? 

тамавун средства, деньги; алагувумниhhhhин аhумат тамавунин ачин бичэн, тарит Аня 
нуhhhhанман тамана ачинди алагудячан так как никаких средств у её ученика не было, Аня 
обучала его бесплатно. 
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тамамачин би- быть обязанным платить; нуhhhhан упкатту hивиндярилитын аят одярит-
ви тамамачин бичэн он был обязан платить добрыми делами всем за их заботу. 

таман 1) цена, стоимость; нуhhhhан билетыл тамандуктын тунhhhhава процентылва гавки 
он получает пять процентов от стоимости билетов; 2) плата; нуhhhhан кэтэвэ таманма га-
чан он получил большую плату; 3) калым. 

тамана а ¯¯ ¯¯чин бесплатный; тамана ачин алагун бесплатное обучение; тамана ачин ме-
дицинады бэлэгэ бесплатная медицинская помощь. 

таман а ¯¯ ¯¯чинин бесценность; су эчэсун садерэ эрил книгал таман ачинматын вы не 
осознаёте бесценность этих книг.  

тамана а ¯¯ ¯¯чинди бесплатно; нуhhhhан суптывутчарилва куhhhhакарвэ воскресеньелду тамана 
ачинди алагудяhhhhкин по воскресеньям он занимался бесплатно с неуспевающими детьми. 

таманма ¯¯ ¯¯- 1) потребовать плату, возмещение; взыскать стоимость; 2) брать в уплату; 3) 
платить; амакав орордули баилду улукилэ таманмадеhhhhкин мой дед за оленей платил бо-
гачам белками. 

таманта ¯¯ ¯¯- давать выкуп (за невесту). 

тамаптын платёжное средство (деньги, меха и пр.). 

тамачи ¯¯ ¯ ̄ I ценный, дорогой; эр тамачи дю это дорогой дом; аhун тамачи? сколько сто-
ит? (букв.: …насколько дорогой?). 

тамачи ¯¯ ¯ ̄ II ценой, стоимостью, по цене; шкаф тунhhhhа тысячал рублил тамачи шкаф 
стоимостью в пять тысяч рублей. 

тамбур тамбур; илэл тамбурилду, тормозил площадкалдутын, буферилду илитчача-
тын люди стояли в тамбурах, на тормозных площадках, на буферах. 

та ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄I 1) завязка (на мягкой вьючной сумке); верхняя вдёжка; 2) крышка рабочей коробки; 
3) западня. 

та ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄II 1) кочерга; 2) щипцы (для углей). 

та ¯¯ ¯¯мипты- стягивать вдёжку. 

тамна- 1) туманиться; 2) стлаться, стоять (о тумане, паре); эпэнтыдечэн, тамнадячан-да 
моросило, стоял туман; 3) идти пару, парить; юктэдук тамнадяран от полыньи идёт пар. 

тамнав- затуманиться, покрыться туманом. 

тамнадя пар (от дыхания). 

тамнакса 1) туман; окнолва илтэмнэк луку тамнакса деринэлчэн мимо окон замелькал 
густой туман; 2) пар; 3) мгла. 

тамнаксачи ¯¯ ¯ ̄туманный. 

таму ¯¯ ¯¯ра 1) дорогой (о цене); ценный, богатый; бултамни дявавунин тамурава ирэксэвэ 
аhуматыт эвки чукчара ловушка охотника совершенно не портила ценной шкурки; 2) дра-
гоценный; тугэ олломотноливан нуhhhhандун тамурава анивунма анира за промысел рыбы 
зимой ему подарили драгоценный подарок. 

таму ¯¯ ¯¯ран- повысить цену. 

таму ¯¯ ¯¯рат дорого; по дорогой, большой цене; виноградвэ со тамурат фруктэлэ унием-
нилдук гавдяhhhhа бичэн виноград приходилось покупать по большой цене у торговцев фрук-
тами. 

та ¯¯ ¯¯н- 1) вытащить, вытянуть; эр-кэ эиткэн муриничил мит машинава тандеп вот те-
перь-то с конём мы и вытянем машину; 2) потянуть, притянуть, стянуть, подтянуть, оття-



 470 

нуть; би омолгиканмэ аhиктакар чагидалатын танчав я потянул сынишку за елочки; 3) 
натянуть; нуhhhhан уhивэ тандерэн он натягивает узду; 4) передвинуть; шофёр учивунма 
эвэски танчан шофёр передвинул ручку; 5) дёрнуть, рвануть, выдернуть; нуhhhhан hhhhалэви 
аран-аран танчан он еле-еле выдернул руку; 6) снять, стянуть чулком (шкурку со зверька); 7) 
насторожить самострел; 8) дёргаться; эр-кэ би агилим, умнэт уикэнми таниллан вот я 
стал уже причаливать, и вдруг мой шнур стал дёргаться. 

тана осётр. 

та ¯¯ ¯¯нил- потянуть. 

та ¯¯ ¯¯нисин- рвануть, потянуть; олло-ко танисинэн тадук би мулэ сирунчэм а рыба как 
рванула и я скатился в воду. 

та ¯¯ ¯¯нму-, та ¯¯ ¯¯нмув- 1) вытягиваться, тянуться; амикан илмучан, кутурукин мулэкиттук 
эвки танмувра попробовал медведь подняться, а хвост из проруби не тянется; 2) растяги-
ваться; гугдат бугаду нюhhhhнякил онhhhhанди-да тавувдячатын, уhигэчин-дэ танмувдячатын 
высоко в небе гуси то собирались углом, то растягивались вожжей; 3) дергаться; тэвуды 
машина танмувчан грузовик дёрнулся; 4) сводить судорогой; hукитэн туги-дэ омикин би-
рэкин танмудечан под ложечкой у него так и сосало от голода (букв.: его живот так и 
сводило судорогой из-за голода). 

та ¯¯ ¯¯нму- хотеть потянуть; омолги унатвэ дёлодук танмудячан парень хотел потянуть де-
вушку с камня. 

та ¯¯ ¯¯нмувча ¯¯ ¯¯ 1) затянутый; уркэ сэрэмэт доhhhhкомот оноктот танмувча дверь затянута се-
рым, жестким холстом; 2) натянутый; кучидуhhhhи кутурукин, манакарин сигдылэдутын 
нанна танмувча бичэн у летучей мыши между хвостом и лапками натянута кожа; 3) вы-
тянутый; туксаки амаргулдукин алгардукин танмувча, hhhhоним удя бичэн след от задних 
лап зайца вытянутый, длинный; 4) протянутый; мунду эгдэду октоду проводал танмувчал 
у нас на главной улице уже протянуты провода. 

та ¯¯ ¯¯нмук эпилептик. 

та ¯¯ ¯¯нмут-/ч- сводить судорогой. 

та ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. тяга, рывок; онёлон ичэчэн hhhhалэн мурин уhивэн дяванаван, мурин 
дэрэвэн таннэван художник видел как его рука взялась за недоуздок и потянула морду коня 
(букв.: …видел тягу его руки за морду коня). 

танцор танцор; эду потолок мэндун танцорил фигуралтын овчал бичэтын здесь у са-
мого потолка были вделаны фигуры танцоров. 

танцуй- танцевать; бу таду икэдечэвун, танцуйдячавун мы там и танцевали. 

та ¯¯ ¯¯нчэ- 1) тянуть, тащить; амикан сотмарит танчэчан, кутурукин эвки билэдукви ко-
торикеина медведь стал тащить сильнее, а хвост ни с места; 2) дёргать; омолгиканми 
эрундукив танчэлчан сынишка начал дёргать меня за локоть; 3) натягивать; 4) задержи-
вать. 

та ¯¯ ¯¯нчэл- потянуть, потащить. 

та ¯¯ ¯¯нчэма ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) состязаться в силе (букв.: тянуть друг друга); 2) дёргаться; дегинhhhhун ан-
чанин танчэматчэчан левая щека у него дергалась. 

таhhhh- 1) читать, разбирать; си таhhhhинни? – Е-е, таhhhhим ты прочитал? – Да, я прочитал; 2) 
перечитать; нуhhhhан адыра-да телеграммава таhhhhнан он несколько раз перечитал телеграм-
му; 3) считать, досчитать, пересчитать, сосчитать; би эделив таhhhhматыра – ббах – дегинhhhhит 
не успел я даже сосчитать – ббах– слева; 4) рассчитать, вычислить, подытожить; мит уму-
нупчэт митhhhhиду урэдут биhилвэ бэйhhhhэлвэ таhhhhдавэр мы собрались, чтобы подытожить 
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запасы зверя в нашей тайге; 5) счесть, принять, посчитать; тэпэрэкэр нэкувэ мэнhhhhитвэр 
таhhhhиhhhhкитын мыши считали чулан своим; ◊◊◊◊ энэ таhhhhна кроме; нуhhhhанман энэ таhhhhна упкат 
овкатнэвэр дялупкира задание выполнили все, кроме него. 

таhhhhа осётр. 

та ¯¯ ¯¯hhhhгэра ¯¯ ¯-̄ 1) сеять, высеивать; 2) просеивать. 

та ¯¯ ¯¯hhhhгэра ¯¯ ¯¯вун 1) сито, решето; полин таhhhhгэравунhhhhачин саhhhhагдэ бичэн пол у него был весь 
в дырах, как решето; 2) отруби. 

таhhhhдяки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) чтение; 2) читальный зал. 

таhhhhдямни ¯¯ ¯ ̄читатель. 

таhhhhдян 1) счёт, подсчёт; 2) чтение. 

таhhhhдяна с прит. суф. чтение; декламация; алагумни минду гунэн би стихилвэ аят 
таhhhhдяналив учитель сказал мне, что я неплохо читаю стихи (букв.: …сказал о моём хоро-
шочтении стихов). 

таhhhhдярак с прит. суф. во время счета, чтения; би таhhhhдяракив экинми сунэвэ улидеhhhhэн 
пока я буду читать, моя сестра вас накормит (букв.: во время моего чтения…). 

таhhhhдяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. чтение; ичэвдечэн нуhhhhан газетава таhhhhдяриван было видно, что он 
читает газету (букв.: …видно было его чтение газеты). 

таhhhhив- 1) быть прочитанным, читаться; 2) быть сосчитанным; 3) считаться, быть признан-
ным; дян дыгин инэhhhhичи туксакиткан сагдыт таhhhhивувки двухнедельный зайчонок счита-
ется уже большим; 4) насчитываться; тарилду бригалду илан тыhитча тунhhhhа няма hэлэкэ 
орор таhhhhивдяра в тех бригадах насчитывается три тысяча пятьсот с лишним оленей. 

таhhhhива ¯¯ ¯¯н- перечитывать; Надя Тургеневhhhhи дукуналватын адыраптыкин-да 
таhhhhивандечэн Надя перечитывала произведения Тургенева несколько раз. 

таhhhhивка ¯¯ ¯ ̄1) счёт; 2) задача (арифметическая); ургэпчу таhhhhивка трудная задача. 

таhhhhивка ¯¯ ¯¯н- заставить, предложить, дать, позволить прочитать. 

таhhhhивка ¯¯ ¯¯н считалка, считалочка; авады-вал таhhhhивкан юдечэн получалась какая-то счи-
талочка. 

таhhhhивка ¯¯ ¯¯нна ¯¯ ¯-̄ пойти, чтобы прочитать; бэеткэн алагумнила амаски аминми дукувурван 
таhhhhивканнаhhhhкин мальчик и раньше ходил к учителю с письмами отца. 

таhhhhивки ¯¯ ¯ ̄учётчик. 

таhhhhивун счёты. 

таhhhhил- 1) начать читать; 2) начать считать. 

таhhhhилды ¯¯ ¯-̄ читать (вместе с кем-л.); бу-дэ таhhhhилдыдярав? можно и мы почитаем? 

таhhhhимни ¯¯ ¯¯ 1) читатель; hуюкур таhhhhимнил дяритын книга книга для маленьких читате-
лей; 2) счетовод. 

таhhhhин 1) чтение; нуhhhhан тадук нэкунин таhhhhинма сот аявдечатын он и его маленькая се-
стра очень любили чтение; 2) счёт. 

таhhhhи ¯¯ ¯¯ча- 1) считать, полагать; нуhhhhартын девкитту мурин уллэдукин сербава бурэктын, 
эгдыт праздникит таhhhhичаhhhhкитын они считали большими праздниками те дни, когда в 
столовой подавали суп с кониной; 2) учитывать, принимать во внимание; колхоз 
hэривчэнэвэтын таhhhhичачан колхоз учёл их наблюдения; 3) рассчитывать; улукиткэн тэде-
дэ эчэн таhhhhичара бельчонок, разумеется не рассчитал; 4) принимать за кого-л., за что-л.; 
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нуhhhhартын митвэ мэнhhhhилдуливэр таhhhhичадяра они нас за своих принимают; 5) ставить, 
оценивать, считать; бэе природа эhhhhэсилдукин hhhhэлэтчэhhhhкин, нуhhhhарватын мэндукви 
эhhhhэситмэрит таhhhhичадяhhhhкин человек боялся сил природы и ставил их выше себя. 

таhhhhичав- 1) считаться, числиться; сэсинду няма орор таhhhhичавдяра в стаде числится 
сто голов оленей; 2) казаться; нуhhhhандун упкачин природа индерит таhhhhичавуhhhhкин вся при-
рода казалась ему одушевленной. 

таhhhhичал- решить, прийти к выводу; элэкэсиптыл бэел таhhhhичалчатын митhhhhидук hуhhhhту 
мир биhивэн первобытные люди решили, что есть другой мир отличный от нашего. 

таhhhhичалан учтивость; омолгичан таhhhhичаланман председатель аявчан председателю 
понравилась учтивость мальчика. 

таhhhhичан 1) вера (во что-л.), убеждение; элэкэсиптыл бэел эвкилвэ ичэрвэ эhhhhэсилвэ 
таhhhhичантын вера первобытных людей в невидимые силы; 2) точка зрения, концепция; эр эру 
таhhhhичан депутатылди таhhhhичавдячан эта вредная концепция поддерживалась депутатами. 

таhhhhки ¯¯ ¯¯т/ч- читальня; библиотека; бу книгалва таhhhhкиттук долбодолон гамачинмун мы 
должны взять книги из читальни до вечера.   

таhhhhма ¯¯ ¯¯т-/ч- рассчитаться, посчитаться с кем-л. 

таhhhhна с прит. суф. 1) чтение; прочтение; алагумни омудячан, куhhhhакар эду биксэл, 
таhhhhнавэр дёндатын учителю хотелось, чтобы ребята, побывав здесь, вспомнили прочитан-
ное (букв.: …чтобы вспомнили то, что прочли); 2) перечисление; этыркэн упкаттук 
таhhhhналдукин hhhhэнэвувурдук нуhhhhандун автобус № 1 дёкидячан из всех перечисленных ста-
риком транспортных средств ему подходил автобус № 1 (букв.: из всего перечисления 
транспортных средств…); 3) счёт, подсчёт; лампал таhhhhнадукин кэтэтмэрил бичэтын 
ламп было гораздо больше, чем он посчитал (букв.: ламп было больше его подсчёта). 

танhhhhи ¯¯ ¯ ̄1) счёт; 2) чтение. 

таhhhhра ¯¯ ¯-̄ 1) сеять, высеивать; 2) просеивать. 

таhhhhра ¯¯ ¯¯вун 1) сито, решето; тыгдэ, таhhhhравунма бурбэмнэккэчин, уhhhhкулбудечэн дождь 
лил, как сквозь решето; 2) отруби. 

таhhhhу ¯¯ ¯ ̄1) количество, число; дяпкаду бэюр таhhhhутын эчэн hулукутмар одяра количество 
оленей на берегу не уменьшалось; 2) счёт; таhhhhуя нуhhhhартын эhhhhкитын сарэ, тадук таhhhhува 
саллэ счёта они не знали, позднее счёт стали знать; 3) цифра; эрил таhhhhул гундерэ: тэгэды 
образование дярин Север тэгэлин имат дюлэски hhhhэнэдерэ цифры эти говорят о том, что 
в отношении народного образования народы Севера быстрыми темпами идут вперед; 
таhhhhуя ачин бесчисленный; актыраду бугаду таhhhhуя ачир оhиктал ора в тёмном небе появи-
лись бесчисленные звёзды. 

таhhhhу ¯¯ ¯¯л бесконечное количество. 

таhhhhу ¯¯ ¯¯н счёт, подсчёт; таhhhhундукин экун-да эчэн юдэрэ из его подсчётов ничего не выходи-
ло. 

таhhhhу ¯¯ ¯¯ча- 1) считать; 2) ценить; директор нуhhhhарhhhhиватын дялилватын сот таhhhhучадячан 
он очень ценил их способности. 

таhhhhу ¯¯ ¯¯чав- считаться; Павел упкаттук бэеткэрдук эhhhhэситмэр, бэркэтмэр биhикин, эл-
гэвкит таhhhhучавдячан так как Павел был из всех ребят сильнее и смелее, он считался коно-
водом. 
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таhhhhу ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯:̄ кэтэ таhhhhучи многочисленный; адыкан таhhhhучи малочисленный, немногочислен-
ный; Бредихинъе кэтэ таhhhhучи кэргэнин тыкин городтула суручэн многочисленное семей-
ство Бредихиных теперь уехало в город. 

таhhhhча ¯¯ ¯ ̄оценивший; нуhhhhан тэгэду, hавалван, давдырван сот таhhhhчаду, кэненэ бумулчэн 
ему захотелось выразить признательность народу, высоко оценившему его труды и дос-
тижения. 

та ¯¯ ¯¯hhhhэ- оторвать (пуговицу и т.п.). 

та ¯¯ ¯¯hhhhэргэ- оторваться (о пуговице). 

тапамнак насквозь, сквозь, через. 

тапара ¯¯ ¯¯-, тапараксо ¯¯ ¯-̄ пачкаться. 

тапка- запачкать. 

тапочкал тапочки; Марфа hэкулчэли асфальттули немумэлди тапочкалди эюмкунди 
тудечэн Марфа легко ступала в мягких тапочках по разогретому асфальту. 

тапса ¯¯ ¯¯н- беспокоиться (от укусов оводов – об оленях). 

тапта- 1) хлопать, прихлопывать; аhаткан иманнава сомат таптадячан девочка плотно 
прихлопывала снег; 2) аплодировать; hhhhалэлдивар таптадянал, кэнедеми приветствовать 
аплодисментами (букв.: аплодируя руками, приветствовать). 

таптака ¯¯ ¯¯- 1) хлопать в ладоши, аплодировать; Таня hанhhhhалдиви таптакалчан Таня за-
хлопала в ладоши; киhhhhнэлэн мэнми кармандуливи таптакачан лыжник похлопал себя по 
карманам. 

таптака ¯¯ ¯¯р аплодисменты. 

тар, таре ~ тари (мн. тарил) 1) тот, та, то; тар упкатва долдыдяран тот всё слышит; 2) 
этот, эта, это; экун тар аникта? Аникта – тар чука что такое клевер? Клевер – это трава; 
3) он, она, оно; эда-кэ си киhhhhнэлвэ гачас? Тарил синду ургэпчул зачем ты взял лыжи? 
Они тебе тяжелы. 

таракан таракан; кошкаткан тараканмэ оhhhhоктотви аначан котёнок ткнул носом тара-
кана. 

тарба ¯¯ ¯¯, тарба ¯¯ ¯¯н (мн. тарба ¯¯ ¯¯сэл) столько, так (много), как (много); эда тарба кэтэ рельсал? 
почему так много рельсов? 

тарба ¯¯ ¯¯тэл по стольку. 

таргачин такой, подобный; нуhhhhан-да, кэневчэ бултамни, таргачина эhhhhкин ичэрэ даже 
ему, прославленному охотнику, не удавалось встречать ничего подобного. 

таргачин-да ¯¯ ¯¯ такой же; тар-ты, тар-ты, – hуркэкэн таргачинди-да дылганди гундечэн 
вот-вот, – тем же тоном продолжал мальчик (букв.: …таким же тоном); алагумни тар-
гачинди-да инектэнди дылгандиви гундечэн учитель говорил всё тем насмешливым голо-
сом (букв.: …таким же насмешливым голосом). 

таргачинди так; таргачинди сот минhhhhи портретыв гэлэвдерэн? Неужели так уж необ-
ходим мой портрет? 

таргида ¯¯ ¯¯ та, боковая сторона. 

таргида ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ в стороне (находиться). 

таргида ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯ ̄в сторону (отойти). 

таргида ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ стороной (двигаться). 
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таргил- коченеть, неметь. 

таргилча ¯¯ ¯¯ окоченевший, онемевший, затёкший, одеревеневший; Яша, эрдэлэн чучинчэн-
ди тэгэтчэнэ, таргилчалвэ hалгарви сунhhhhичан Яша, сидевший до этого на корточках, 
протянул онемевшие ноги. 

таргит оттуда, с той стороны; этыркэн hhhhалэви огонилави hэлинди дычэн, таргит кап-
тургави уриинчан старик торопливо полез за пазуху, достал оттуда кисет; ◊◊◊◊ иргит-
таргит отовсюду, со всех сторон; иргит-таргит чипкачар нуhhhhантыкин гундечэтын ему со 
всех сторон отвечали птички. 

тар-да ¯¯ ¯¯ вот и, даже тот, и тот, тот-то; нуhhhhан тара-да одян он так и сделает (букв.: он то-
то и сделает); ◊◊◊◊ тар-да бинэ в то же время; олонотви арамакан hалдятчана, тар-да бинэ, 
аги байдулин урунчэденэ, hуркэкэн шалаштула мучудячан немного смущенный своим 
испугом и в то же время довольный тем, что тайга богата, мальчик возвращался к шалашу. 

тардала ¯¯ ¯¯(н) 1) к тому времени; тардалан великал дэгчэтын к тому времени прилетели 
ласточки; 2) пока, до того времени; мит синнун тардалан Москвавэ ичэтнэгэт а мы с то-
бой пока пойдем и посмотрим Москву.   

тардын вот такой (о размере, росте, величине); тардын омолгичан эрдэ сундулэ эмэчэн 
ачиндусун вот такого роста мальчик приходил утром к вам, пока вас не было. 

тарелка тарелка; энинин тарелкаду сербавэ уhhhhкурэн его мама налила суп в тарелку. 

тарикла ¯¯ ¯ ̄I именно в том направлении (идти, двигаться). 

тарикла ¯¯ ¯ ̄ II равнодушно; иду ¯¯ ¯-̄кэ эиткэн нуhhhhан биhин? – hhhhи-кэ нуhhhhанман садерэн! – 
акинин тарикла гунэн где же он теперь? – А кто его знает! – равнодушно ответил ей 
брат. 

тарикли ¯¯ ¯¯ как раз вдоль того места. 

таринhhhhа ¯¯ ¯ ̄в тот же миг, тотчас. 

тарипты I той порой, в ту пору. 

тарипты II та пора, то время. 

тариптыдук 1) с тех пор, с той поры, после этого, с этого дня; тариптыдук упкатту 
амикарду кутурукилтын ачир с тех пор у всех медведей и нет хвостов; 2) при отриц. 
нуhhhhан тариптыдук эя-да эhhhhкин делумит гара больше он ничего не брал тайком. 

тарисинча как будто тот; эрнун капитаннун элэ дюкрэ нуhhhhартын эмэнэтын тарисинча 
(~тар-да) окто бичэн вот как будто та дорожка, по которой они пришли сюда с этим са-
мым капитаном. 

тарит I тем, той; их, ею; бэеткэн омhhhhочон карандашви чернильнай биhивэн, тарит 
амhhhhави тэлинhhhhэ тыпачан мальчик забыл, что карандаш чернильный, и живо вымазал им 
рот. 

тарит II потому, вот почему, и (потому), вот (поэтому); потому что; зато; так, что; эду 
кэтэ поездал умунупчэвкил, тарит эду кэтэ рельсал здесь собирается много поездов, вот 
потому здесь много рельсов; мурин дэручэ бичэн, тарит нуhhhhан согдоннодун hэлэкэ ургэси 
амакан ургэпчу бичэн лошадь устала, и лишняя ноша на спине ей быстро стала в тягость. 

тарит-та ¯¯ ¯ ̄от того и…, от этого и…, вот и…; потому и…; чипкачан гекчан оhикталдукин 
чучачан, тарит-та икэлчэн птица ушла из когтей ястреба, вот и запела. 

тарит-ты поэтому-то, потому-то; тарит-ты нуhhhhан андагиткиви сомат гунэн вот пото-
му-то он и обратился к своему другу очень решительно. 

таркака ¯¯ ¯¯н вот, вот он. 
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таркаку ¯¯ ¯¯н I так вот, таким образом. 

таркаку ¯¯ ¯¯н II тот бедняга. 

таркука ¯¯ ¯¯н а вот и…, а вон и…; таркукан-кэ букачан а вот и пригорок; ичэткэл, тарку-
кан-кэ октово дегинтыки посмотри-ка, вон, левей дороги. 

тарласа тогда, в то время, в ту пору. 

тарласани ¯¯ ¯¯ та пора, то время. 

тарма 1) тот же, тот самый; бэеткэн ваза оёдун ичэчэн яблонямкура чуларгадярива 
сэктэвэн, тадук тарма сэктэвэ, элэ бульдол уларгадярил яблокочива мальчик увидел на 
вазе цветущую ветку яблони, потом ту же ветку, но уже с крупными румяными яблоками; 
2) такой же. 

тармак наконец, вот и…; тармак нуhhhhан эмэрэн наконец он пришёл. 

тармакла ¯¯ ¯¯ сразу, тут же; Миронов тармакла илмакта советскай властигидадун омал-
чачан Миронов сразу стал на сторону молодой советской власти. 

тармакла ¯¯ ¯¯-да ¯¯ ¯¯ как раз; би тармакла-да сундулэ салдави эмэдечэв а я как раз шел к вам, 
чтобы узнать. 

тармал 1) тот же; би тармалдула бикиттулэ суручэв я отправился на то же место; 2) 
такой же. 

тармалду ¯¯ ¯¯ тут же, сейчас же, в тот же миг; амикан чукаду hуклэсиннэ, таду тармалду 
эсикэкэнhhhhэ тунhhhhава нямадилва мармакталвэ тырэнэ вачан медведь, как улёгся в траву, 
так тут же пятьсот комаров задавил. 

тармарил 1) те же, одни и те же; аhаткан тармарилва турэрвэ адыра-да эhhhhкин гевдяра 
гундерэ девочка не повторяла по нескольку раз одни  и те же слова; 2) такие же. 

тарма ¯¯ ¯¯т 1) даже тот, и тот-то; 2) тот же; этыркэн инэhhhhилэ улгучэндеhhhhэ бичэн эми-да 
тарма ¯¯ ¯¯тъе умукэнэ нимhhhhаканэ окин-да эдеhhhhэ дюрэ улгучэнэ бичэн старик мог рассказы-
вать целыми днями и никогда не повторять одну и ту же сказку дважды. 

тарми ¯¯ ¯ ̄селезень; тарми сомама гудей бичэн селезень был очень красив. 

тар-ты I тот-то, он-то; эр тэруду урэлдук сомамал эдыр эдындевкил, тарил-ты чукал-
ва югтыки матавкил в это время с гор дуют сильные ветры, они-то и наклоняют траву на 
юг. 

тар-ты II 1) вот; тар-ты, тар-ты, алагумни таргачинди-да дылганди гундечэн вот-
вот, – тем же тоном продолжал учитель; 2) ведь; тар-ты элэ си, тадук алагумни сача-
тын Стас городту биhилду андагилдуви hhhhэнэмнэк бимудеривэн ведь только ты и учи-
тель знали, что Стас хочет попутно побывать у друзей в городе; 3) и так. 

тартыки ¯¯ ¯ ̄туда, в ту сторону. 

тартыки ¯¯ ¯-̄да ¯¯ ¯¯ туда же, в ту же сторону; амакан тартыки-да севердук дэгил 
дэгилдеhhhhэтын скоро в ту же сторону полетят с севера птицы. 

тарчи олово. 

таръяла ¯¯ ¯ ̄вон туда, вон в том направлении.  

тас с треском; тас о ¯¯ ¯¯- 1) треснуть; 2) выпалить (о ружье). 

тас- гнать, перегонять, подгонять, угонять, пригонять, загонять; погнать (скот; зверя); 
орорво тасми перегнать оленей; эда-ка нуhhhhартын орорвор бирали эчэтын таста? почему 
же они не погнали оленей вдоль реки? 
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тасикта- 1) гнать, загонять; 2) пасти; бу орорвор аялдули оhhhhколдули тасикталдяhhhhавун 
мы будем пасти своих оленей по лучшим пастбищам. 

тасиктамни ¯¯ ¯ ̄ загонщик; агигит бултамнилдула тасиктамнил туксакилвэ аhадячатын 
из лесу на охотников гнали зайцев загонщики. 

тасин- перегонять, погонять. 

тасисин- гнать, отгонять, перегонять, погнать; эдын нуhhhhанман баргиски амутва таси-
синан ветер погнал его к другому берегу озера. 

таскани- трещать (от мороза – о деревьях). 

тасмачин- необходимо загнать; илаллали этэечимнил орорво эр курелэ тасмачир че-
рез три дня пастухи должны загнать оленей в этот загон. 

тат- 1) привыкнуть; 2) научиться, приучиться; дяр тысячал бэел страна упкат мударду-
кин нуhhhhандулан эмэктэдечэтын, нуhhhhанhhhhилван садылван ичэттэвэр, аяду авалду татта-
вэр десятки тысяч людей со всех концов страны являлись к нему посмотреть его сады и 
научиться у него прекрасной работе; 3) учиться, обучаться; таткичилду родтыл баясал 
утэлтын татчаhhhhкитын в школе обучались дети родовой знати. 

татка ¯¯ ¯¯н I 1) привычка; 2) учёба. 

татка ¯¯ ¯¯н II обученный, ручной (о животном). 

татки ¯¯ ¯¯т/ч- школа, училище; таткит сунду биhин? школа у вас есть?  

татча ¯¯ ¯¯ привыкший; нуhhhhандун дылачаhhhhия hhhhэринэ, нямая эвки элэктэ, тала нуhhhhан югту 
татча ему не хватает солнечного света и тепла, к которым он привык там, на юге (букв.: 
…привыкший на юге…). 

татчаhhhhа ¯¯ ¯¯ с прит. суф. возможность учиться; тала нуhhhhан татчаhhhhан со ая то, что он будет 
иметь возможность учиться, очень хорошо. 

татчари ¯¯ ¯¯ I учащийся, обучающийся; Горотку Север таткичилдун татчарил куhhhhакар 
таhhhhутын дыгин дяра hэгдытмэр очан количество обучающихся детей в школах Крайнего 
Севера увеличилось в сорок раз. 

татчари ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. обучение; нэрэнhhhhэри ичэhhhhкин балдычал утэлтын дэгиктэдэвэр 
татчариватын жаворонок видел, как их подросшие дети учатся летать (букв.: …видел 
обучение полету…). 

таты- 1) выучиться, научиться; би урэкэндук киhhhhнэлди эвдэви татым я выучился спус-
каться с горки на лыжах; 2) привыкнуть; бивкэл дэгил балдыдякилдувар бикичилду та-
тывкил местные птицы привыкают к родным местам (букв.: …привыкают к местам сво-
его рождения). 

татывки ¯¯ ¯¯ привычный. 

татыга ¯¯ ¯ ̄прирученный, обученный, учёный; ручной; татыга тураки Колява умукэнди-дэ, 
гетви-да эhатви ичулидячан учёная галка посматривала на Колю то одним, то другим гла-
зом; нуhhhhандун татыга амикан биhин у него есть ручной медведь. 

татыга ¯¯ ¯-̄ 1) научить, приучить; амикан нэкунми эвэнкил турэндутын татыгачан дед 
научил внучку языку эвенков; 2) приручить; он-ка би нуhhhhанман татыгадям? как же мне его 
приручить? 

татыга ¯¯ ¯¯в- 1) привыкнуть; 2) учиться. 

татыга ¯¯ ¯¯вумни ¯¯ ¯ ̄ученик. 

татыга ¯¯ ¯¯вун учебник. 
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татыга ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄ 1) обученный, приученный; эр дисциплинаван куhhhhакандукин татыгавча 
бичэн эта его дисциплина была впитана им ещё с детства (букв.: он был приучен к дисцип-
лине ещё с детства); 2) грамотный. 

татыга ¯¯ ¯¯е а ¯¯ ¯¯чин неграмотный; учэлэ эвэнкил татыгая ачир биhhhhкитын раньше эвенки бы-
ли неграмотными. 

татыга ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄ учитель; нуhhhhартын таткичил, татыгамнил бэлэгэдитын hэгдывэ hававэ 
hhhhэнэвдерэ с помощью школ и учителей они проводят большую работу. 

татыга ¯¯ ¯¯мэчин с прит. суф. обучение; би дялдадечав си минэ нирула олломоттов таты-
гамэчиндулис я думала, что ты научишь меня ловить хариусов (букв.: я думала о твоем 
обучении меня ловле хариусов). 

татыга ¯¯ ¯¯н 1) учёба, обучение, учение; 2) образование; нуhhhhан куhhhhакарду татыган гэлэвде-
ривэн улгучэлчэн он стал говорить детям о пользе образования; 3) грамота (умение чи-
тать и писать). 

татыга ¯¯ ¯¯нди привычно; аhал силакиксалва hhhhалэлдувар татыганди нэптэрэчэтын жен-
щины привычно вскинули на руках лисьи меха. 

татыга ¯¯ ¯¯р 1) учёба, учение, обучение; 2) грамота (умение читать и писать). 

татыга ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) объездить, обучить (оленя или коня); 2) внушить, приучить; амтылтын 
куhhhhакарду алагумнива уважайдатын эчэтын татыгатчэрэ родители не внушали ребятам 
уважения к учителю; 3) поучиться, приобщиться; нуhhhhартын ичэтчэhhhhэтын, 
татыгатчэhhhhэтын, тадук мэнэкэр hавалилдяhhhhатын они посмотрят, поучатся и сами возь-
мутся за дело. 

татыга ¯¯ ¯¯чивун учебник. 

татыка ¯¯ ¯¯н ручной, обученный; кетолду татыкарвэ мудыгилвэ ичэрэ у кетов они увидели 
ручных уток. 

татыкин смирный, ручной (о животных). 

татын 1) привычка; 2) учёба. 

татына с прит. суф. привычка; тэпэрэкэн, корондукви юми, амаскиптыт татынатви 
уркэвэ сомиhhhhкин упкачилди эва ичэнэлдиви уходя из норки, мышь по старой привычке 
затыкала вход всем, что попадалось на глаза. 

татыча ¯¯ ¯¯ привыкший, привычный; би синтыки татыча биhим я к тебе привык (букв.: я к 
тебе привыкший). 

театр театр; нуhhhhан театрдула эксэктэрин бинокль hулукундымэр бичэн бинокль, с ко-
торым она ходила в театр, был гораздо меньше.    

тезис тезис; лектор, докладви тезисилвэн дукудяна, дамгатыдячан лектор курил, на-
брасывая тезисы для своего доклада. 

телевизионнай телевизионный; телевизионнай эвин телевизионная игра. 

телевизор телевизор; бу телевизордули кинолва ичэвкэндерилвэ ичэрэм мы смотрели 
по телевизору демонстрируемые фильмы. 

телега телега; hоктоё ачиндули урэлдулитын телегат эдеhhhhэ hуктывуктэрэ в условиях 
их горного бездорожья ездить на телегах невозможно. 

телеграмма телеграмма; би тала телеграммава уhhhhчэв я отправил туда телеграмму. 

телеграф телеграф; станциядук Ложоктук телеграфтули ответ эмэмэчин бичэн по те-
леграфу со станции Ложок должен был прийти ответ. 
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телеграфируй- телеграфировать; эмэрилин телеграфируивдяhhhhа нужно телеграфиро-
вать о его приезде. 

телеграфист телеграфист; телеграфист-аhи телеграфистка; талаграфист-аhи нуhhhhандун 
чуламава бумагава бучэн телеграфистка дала ему синий лист бумаги. 

телеграфнай телеграфный; станцияду телеграфнай аппарат илитчачан на станции 
стоял телеграфный аппарат; телеграфист-аhи бланкаду телеграфнэил самэлкил бимнэ-
дутын буквалва дукулчан телеграфистка стала писать на бланке вместо телеграфных 
знаков буквы. 

телефон телефон; митту телефонма иливра нам установили телефон; гиркидув теле-
фонин ачин у моего товарища телефона нет. 

телефонды телефонный; станция начальникин аппараттук телефондыва трубкава 
гачан начальник станции взял телефонную трубку с аппарата. 

телефонист телефонист; доскакла телефонист-аhи тэгэтчэчэн перед доской сидела те-
лефонистка (букв.: …женщина-телефонист). 

телефоннай телефонный; проводалдули электрическай ток вокзал телефоннайдула 
станциялан гурумат суручэн по проводам побежал электрический ток прямо на привок-
зальную телефонную станцию. 

тема тема; сочинениен теман, сома аят дялдавча бинэ, литературнаит турэнди гун-
мувчэ биhhhhкин тема его сочинения была очень хорошо разработана и изложена литератур-
ным языком. 

температура температура; воздух температуран температура воздуха; hэгды темпера-
тура высокая температура; hулукун температура низкая температура. 

теоретичэскэй теоретический; теоретическэил исследованиел теоретические исследо-
вания. 

теория теория; тар Колбин теориян – “мэнми девкит” биhин у этого Колбина есть 
теория – “самопоедание”. 

теорияды теоретический. 

теплоход теплоход; городтук бу теплоходит hhhhэнэдерэв из города мы ехали на теплоходе. 

терем терем; стенал теремалва готасинчадяhhhhкитын стены опоясывали терема. 

термометр термометр; термометр иhhhhинмэ дыгин дяр градусалван ичэвкэтчэрэн тер-
мометр показывал сорок градусов мороза. 

терраса терраса; дюга террасаду багдамал занавескал локучадячатын летом на тер-
расе висели белые занавески. 

территория территория; hэгдыду территорияду бидеми располагаться на большой тер-
ритории. 

тетрадка, тетрадь тетрадь; бэеткэн Катя аниналван тетрадкалва урисинчан мальчик 
достал подаренные Катей тетради; аhаткан дюрвэ дяявчалвэ тетрадилва урисинчан 
девочка достала две спрятанные тетради. 

тетрадьты тетрадочный; бумага тетрадьты листэн hhhhалэдун аракукан силгиндечэн в 
его руке чуть вздрагивал тетрадочный лист бумаги. 

техник техник; инженерил-дэ, техникил-дэ инженеры и техники; техникит hавалдями 
работать техником. 

техника техника; эhикэпты техника современная техника; омактат техникат 
hавалдями использовать новую технику. 
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техникум техникум; Зина техникумма этэчэн Зина закончила техникум; техникумдула 
ими поступать в техникум. 

техническэй, техникады технический; техникады прогресс технический прогресс; дул-
гу техническэй образование среднетехническое образование. 

технолог технолог; нуhhhhан hэгдыду заводту инженер-технолог бичэн он был инжене-
ром-технологом на крупном заводе. 

технология технология; западтыл технологиял западные технологии. 

тигр тигр; би окин-да тиграва бултадечав я всё время охотился на тигра; тигр джунг-
лилду бидевки тигр живёт в джунглях. 

типография типография; типография эвэдывэ газетава ювдевки типография выпуска-
ет эвенкийскую газету. 

типографскэй типографский; бумага типографскэит краскат тыпавча бичэн бумага 
была испачкана типографской краской. 

тире тире; аппарат тырэден, арамакан дявучадян, тадук тынден – тэли тире оhhhhкин 
аппарат прижмёт, подержит немного и отпустит – получается тире. 

тиф тиф; бэеткэн тифит энунилчэсинчэ мальчик, повидимому, заболел тифом. 

товар товар; анhhhhанидук анhhhhанила униетчэрил организациял Север тэгэлин дяритын 
товарилва кэтэтмэрит эмэвдевкил из года в год торгующие организации увеличивают за-
воз товаров для народов Севера. 

то ¯¯ ¯¯варгэт-/ч- ловить что-л. на лету. 

товарды товарный. 

товарищество товарищество; элэкэсиптылду товариществолду Гороткуду Северду 
1939 анhhhhаниду 78 процентылтын хавалдярил умунупкивчэл бичэтын в первичных това-
риществах на Крайнем Севере в 1939 году объединялось 78 процентов трудящихся. 

товарнай товарный; илэлвэ hhhhэнэвдерил вагонил, товарнаил, мотон дёломо эллачи ва-
гон, солипчал бичэтын состав был смешанный – и пассажирские вагоны, и товарные, и 
даже вагон с углем. 

товарооборот товарооборот; магазин товарооборотын 16 миллионил рублил бичэн 
товарооборот магазина составил 16 миллионов рублей. 

то ¯¯ ¯¯ват-/ч- ловить что-л. на лету. 

того огонь; норно эhалин мевут тогот дегдэдечэтын глаза рыси светились злым огнём; 
2) костёр; этыркэн hуркэкэнду тогово сидэн ипкэчэн старик приказал мальчику затушить 
костёр; 3) очаг; 4) тепло (солнечное); 5) пламя; нуhhhhартын того аяван энэрэ аявдерэ, туги 
нуhhhhартын гулувунду hулиттавэр эмэргурэ возможно, что их привлекает не красота пла-
мени, а просто они приходят погреться у костра; 6) свет; окноду того hhhhэридечэн в окошке 
свет. 

того- сесть, усесться; опуститься, лечь (о животном); орон дуннэду аракукан тогочон 
олень осторожно опустился на землю; амикан hексатки согдоннотоно аят тогочон мед-
ведь поудобней уселся спиной к скале. 

тоговко ¯¯ ¯¯н- заставить сесть, усадить; заставить улечься, уложить (животное); нуhhhhан 
орончиканмэ бидектун тоговкочон он заставил оленёнка улечься на прежнее место. 

тогодёк след (от лежавшего животного). 

тогодоки ¯¯ ¯¯т/ч- очаг (печь). 
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тогоды 1) огненный; болгикта супирэлин тогодылди чолилди лургидечэтын огненны-
ми языками полыхали кусты стланика; 2) жаркий. 

тогок 1) лежбище жвачных животных; 2) собачья конура. 

тогоко ¯¯ ¯¯н огонёк; стекло чагидадун hулукукэн hулама тогокон ичэвдечэн за стеклом 
виднелся крошечный красный огонёк. 

тогол спички; тоголви биhиктын, би эмчэв hhhhэлэллэ были бы у меня спички, я бы не ис-
пугался. 

тогомо 1) огненный; снарядылдули тогомо стенагачин касимдярилдули эдеhhhhэсинчэ 
hhhhэнэврэ бичэн казалось, что было не пройти сквозь огненную стену рвущихся снарядов; 2) 
горящий. 

тогон- вдыхать дым, задыхаться от дыма. 

тогонко ¯¯ ¯¯т-/ч- ловить что-л. на лету. 

тогоно- искриться, гореть огнём. 

тогор пядь, четверть (мера длины, равная расстоянию от кончика большого пальца руки 
до кончика указательного). 

тогор- извиваться (о реке). 

тогори- измерять пядями. 

тогот-/- лежать, сидеть (о животном); иhэлэкэн дёлолду тоготчочон ящерица сидела на 
камнях; иhэлэкэн дёло hэргидэдун тоготчорон ящерица сидит под камнем. 

тоготно с прит. суф. лёжка, лежание; сидение (о животных); тар-гу супирэду туксаки 
тоготнон-гу? не у того ли вон куста лёжка зайца?  

тоготчок след (от лежавшего животного). 

тогочи ¯¯ ¯¯ извилистый (о реке). 

ток ток (электрический); электростанциядук проводалдули электрическай ток 
hhhhэнэдевки электрический ток идёт с электростанции по проводам; ток мотордула эвки 
иста ток не доходит до мотора. 

токарнэй токарный; тарил шахматылва ами мэнин токарнэйду станокту очан те 
шахматы отец сам выточил на токарном станке. 

токарь токарь; токарь дюрвэ сменал умнэт hавалчан токарь отработал две смены 
подряд. 

то ¯¯ ¯¯кира-, то ¯¯ ¯¯киран-, то ¯¯ ¯¯кират-/ч- подобрать, поджать (о ногах); орон дюлэгулви hалгарви 
токирачан олень подобрал передние ноги; ороки амидуви hалгарви токирачан тетерев 
поджал во сне ноги. 

то ¯¯ ¯¯кирга- свернуться (лечь, сжавшись, подтянув ноги); бэеткэн тэгэмкинду токиргачан, 
вагонду марнит адечан мальчик свернулся на лавочке и крепко спал в вагоне. 

то ¯¯ ¯¯киргавча ¯¯ ¯ ̄1) свернувшийся; 2) подогнутый; hhhhинакин умукэн дюлэгун манан токир-
гавча передняя лапа у собаки подогнута. 

токсоко осока; нуhhhhан аран амичан бяраядыду токсокоду дикилдави он едва успел 
спрятаться в речной осоке. 

то ¯¯ ¯¯кта 1) сор, мусор; тэли дуннэ няhhhhняя ачин, токтая ачин бичэн тогда земля была без 
грязи и мусора; 2) соринка; 3) крошка; 4) шелуха. 

то ¯¯ ¯¯ктада ¯¯ ¯¯- сорить, мусорить. 

то ¯¯ ¯¯кталга- убрать мусор, очистить что-л. 
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то ¯¯ ¯¯ктачи ¯¯ ¯¯ сорный, мусорный, с мусором. 

токто- 1) рубить топором; нуhhhhартын албина hоктоё токточотын они вырубили широкую 
просеку; 2) срубать, отрубать, отсекать; белаил мит дылилват токтодёро беляки срубят 
нам головы; 3) зарубить, порубить; казакил митвэ, мурукэнэл, токтодёро казаки, окружив 
нас, порубят; 4) разить (копьём); 5) колоть; 6) резать (ножом); 7) стучать.  

токтовун I 1) копьё; 2) шашка, сабля; токтовуртын воздухту гиллэнэдерэ их сабли в 
воздухе сверкают; токтовуртын машинали иктэрэ их сабли стучат по машине; 3) доска 
(для рубки мяса); 4) коса-литовка. 

токтовун II вырубка, рубка; би синду котови будем токтовунас марилва я дам тебе 
пальму для вырубки мари (поросли низкорослой берёзы). 

токтомо нарубленный, нарезанный (напр. о листьях табака). 

токтомо ¯¯ ¯¯т-/ч- рубить, драться (копьями, саблями и т.п.). 

токтон рубка, вырубка. 

токтоно зарубка. 

токтопки ¯¯ ¯¯ дятел. 

токтосин- 1) отрубить, отсечь; рубануть, ударить (топором, саблей и т.п..); нуhhhhан ирги-
чи никимналин сукэтви токтосича он ударил по шее волка топором; би гарава токтоси-
ним – тэпэрэкэр hуктыллэ я рубанул сучок, а мыши как побегут; 2) рассечь, поранить (то-
пором, саблей и т..п.); 3) сделать зарубку; би моду токтосинив я сделал зарубку на дереве.. 

токтосинмуча ¯¯ ¯ ̄разрубленный, рассечённый; ипкэчимни машинаду мурдурэнэ, шашкат 
токтосинмучавэ авунмав угиррэн командир наклонился в машине и поднял мою рассечен-
ную шашкой шапку. 

токтосо ¯¯ ¯¯мно 1) щепка; 2) кусок, осколок; нуhhhhан чоhhhhтоко дагадун сахар токтосомновон 
нэчэн он положил возле стакана кусок сахару; эду дюр сахар токтосомнолин биhи  тут 
целых два куска сахару. 

токур колено печной трубы. 

токчика- 1) извиваться (о дороге, реке и т.п.); 2) погнуться. 

токчина 1) корявый (о дереве); 2) кривой, изогнутый. 

токчоки ¯¯ ¯¯ I кривой, окольный; токчоки удя окольный путь. 

токчоки ¯¯ ¯¯ II крюк, объезд; шоссели hhhhэнэми горо, токчокия овка по шоссе ехать долго, 
нужно делать крюк. 

токчоко 1) поворот, колено, извилина, излучина; hокто токчокодун дюр багдамал угу-
чакил ичэвулчэтын на повороте тропы появились два белых верховых оленя; 2) крюк, объ-
езд; hокто эчэ hэгды биhивэ токчоково эду оhhhhнаран дорога тут делает небольшой крюк; 
3) окольная дорога; 4) изогнутая, кривая линия; 5) крючок на женском посохе.  

токчоко- 1) изогнуть ветку на дереве (в знак того, что отсюда ушли); 2) изогнуться, ис-
кривиться. 

токчор- искривиться, погнуться. 

токчорго- 1) искривиться, захиреть (о дереве); грушаhhhhи моканин эда-вэл токчорголчон 
грушевый стволик почему-то начал хиреть; 2) покоситься (о строении). 

токчоргочо ¯¯ ¯¯ 1) искривившийся; 2) извилистый; гулэл сигдылэлдутын hэкинмэвчэ hокто 
токчоргочо бичэн между избами колесит избитая тропа (букв.: между избами была вы-
топтанная извилистая тропа). 
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токчоро ¯¯ ¯¯н- поджимать, подбирать; hhhhинакин иргиви токчоронивки собака поджимает 
хвост. 

токчочо искривлённый, изогнутый. 

тол I настил (на нарте). 

тол II 1) пояс (к которому подвязываются голенища высоких зимних унтов); 2) ремешок 
(на верхней части обуви); 3) ремень; толичи с ремнём, подпоясанный ремнём; нэктэды тэ-
пэрэкэн болдо, гиллэмэ коhhhhномо сэгдэннэдуви толичи бичэн полевая мышь была крупная, 
с блестящим чёрным ремешком на спине; 4) обруч; амикан бултамнива сэлэмэлгэчирди 
толилгачирди марнит вача бичэн медведь, как железными обручами, крепко сдавил охот-
ника. 

то ¯¯ ¯¯лга ¯¯ ¯ ̄1) улово (глубокое место у берега); 2) коса (песчаная у подножия крутого берега 
реки). 

толды ременный; нуhhhhан уркэвэ толдылду hуркалду локочон дверь он повесил на ремен-
ных петлях. 

толкин сон, сновидение; эр-кэ би авадыва толкинма толкочим вот какой сон я видел; 
нуhhhhан воздухтули толкинhhhhачинду дэгилчэн он полетел по воздуху, как во сне. 

толкинту ¯¯ ¯¯- бредить, видеть кошмары. 

толкинту ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯ ̄с прит . суф. бред, кошмарный сон. 

толкит-/ч- 1) видеть сон, видеть во сне; нуhhhhан асинми-нун, толкичилчан он только ус-
нул и сразу увидел сон; 2) сниться; 3) бредить; hhhhинакин багдакэлдули толкитчавкисинча 
бичэн собака, вероятно, бредила во сне оленями. 

толкитчавки ¯¯ ¯¯ 1) видящий сон; 2) бредящий. 

толкитчана во сне; бултамни толкитчана ванэлви туксакилва ичэчэн во сне охотник 
видел загубленных им зайцев; бэеткэн упкатван долбонива толкитчана ичэдечэн 
hулукуканмэ багдакэтканмэ всю ночь мальчик во сне видел маленького оленёнка. 

толкитчари ¯¯ ¯¯гачин как сквозь сон, как во сне; минhhhhи хавав кэтэ, – толкитчаригачин 
нуhhhhан долдыран у меня много работы, – как сквозь сон, услышал он. 

толло- 1) сорвать, набрать (цветов); 2) снять овощи (капусту, лук, огурцы).  

толлорго- оторваться (напр. о пуговице). 

то ¯¯ ¯¯лмат-/ч- переводить (с одного языка на другой). 

том том; нуhhhhан А.С. Пушкин тунhhhhа томичилва дукуналван таhhhhчан она прочитала со-
брание сочинений А.С. Пушкина в пяти томах; нуhhhhан илива томма сокорчон третий том 
он потерял. 

томко 1) нитка; аhал магазиндук торгалва, томколво, дептылэлвэ гара женщины ку-
пили в магазине ткани, нитки, продукты; 2) клубок ниток; 3) пряжа; нюнялдывундук том-
ково овкил из волокна делают пряжу; би томково одям я пряду пряжу. 

томко- 1) сучить нитки; 2) привязать (ниткой); 3) вить верёвку; 4) прясть; илан hунил 
долболтоно окошко дагадун томкодёчотын три девицы под окном пряли поздно вечерком. 

томковут-/ч- вытягиваться (до толщины нитки). 

томко ¯¯ ¯¯н матер сучить нитки. 

томкор сучёный (о нитках). 
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тонна тонна; колхозвун минду тоннава картошкалва бурэн наш колхоз выделил нам 
тонну картошки; умукэнду тоннаду тысяча килограммил в одной тонне тысяча кило-
грамм. 

тоннель тоннель; метрополитен поездан нэюмкунhhhhит тоннельгит дюлэдуви воздухва 
аhадячан поезд метрополитена гнал перед собой воздух из узкого тоннеля; поезд тоннель-
ду дыкэчэн поезд скрылся в тоннеле. 

тоhhhhиргача ¯¯ ¯ ̄крючковатый, кривой, изогнутый; иhhhhтылгун оhhhhоктон тоhhhhиргача нос у совы 
крючком (букв.: крючковатый). 

тоhhhhноко кольцо; доскаду чучунмамалду унякаптургачирду тоhhhhноколду стекляннаил 
трубкал бичэтын на доске помещались стеклянные трубки в медных кольцах. 

тоhhhhно I 1) честный, справедливый, прямой; 2) надёжный, верный; 3) правый. 

тоhhhhно II 1) честь; 2) честность, правдивость, порядочность, справедливость; 3) предан-
ность, надёжность. 

тоhhhhно III справедливо, честно, чистосердечно; туги тоhhhhно бидеhhhhэн так будет честно. 

тоhhhhнот 1) прямо, честно, чистосердечно, открыто, справедливо; тоhhhhнот книгалва борит-
тавэр овувдяhhhhа бичэн нужно было по справедливости разделить книги (букв.: нужно было 
справедливо…); 2) критически; hулукунду-дэ Галя упкатван, мурэли биhилвэ, тоhhhhнот 
ичэттывэн би мэдэдеhhhhкив я замечала, что ещё в детстве Галя критически относилась ко 
всему окружающему.  

тоhhhhнот-/ч- говорить прямо, честно, справедливо. 

тоhhhhорикта вершок (русская мера длины, приблизительно равная 4,44 см.); бэйhhhhэ 
оhикталин ториктадын hhhhонимитын когти у зверя были длиной с вершок. 

топ елец (рыба сем. карповых). 

топчикакта златоцвет. 

торбек название орнамента (“ птичий след” на мехе). 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯ ̄1) ткань, материя, полотно, холст; нуhhhhан кэтэмэвэ багдамавэ торгавэ униедеhhhhкин 
она покупала много белой ткани; 2) лоскут; дуннэду мэримэ торга лэндулэдерэн на земле 
лежит пестрый лоскут; 3) марля; торгали дювуктэ, сэрэптун эдеhhhhэл ирэ сквозь марлю 
пчеле и шмелю не перебраться. 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯-̄ обшить полосками ткани (одежду, обувь, коврик). 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯вун, то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯да ¯¯ ¯¯птун обшивка (из ткани), ленточка. 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н бант, бантик; hуламалди, чутумалди, чуламалди торгакарди уивчэл нюрик-
тэлин арамакан силгисотчачатын её косички, перевязанные красными, синими и зелёными 
бантами, чуть вздрагивали. 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄ I 1) тряпка, лоскут; би-кэ эр мэримэвэ-гу торгамива тарит такив? неужели я 
эту пёструю тряпку за него принял?; 2) шапка (суконная). 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯ ̄ II тряпичный, тряпочный; амардун бэеткэн торгамивэ иргивэ тулэчэн сзади 
мальчик приладил тряпичный хвост. 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯ми ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н тряпочка; тэпэрэкэн корондуви уркэвэн торгамиканди сомиhhhhкин мышь 
закрывала вход в нору тряпочкой. 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯мэ 1) матерчатый, из ткани; 2) тряпичный; 3) марлевый; нуhhhhан чуктылвэ нэмкурди 
торгамэлди hутакарди уйчэн он обвязал цветы прозрачными марлевыми мешочками. 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯нды, то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯нни 1) одежда (женская, верхняя, летняя); 2) пиджак. 
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торга ¯¯ ¯¯нэй имя богатыря. 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯hhhh- ткать; аhал оноктово торгаhhhhдевкил женщины ткут холст. 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯hhhhдери ¯¯ ¯ ̄ткущий; этыркэн садечан илэл биhилвэтын ситецва торгаhhhhдерилва ста-
рик знал, что есть люди, которые ткут ситец (букв.: …знал о наличии людей, ткущих си-
тец). 

то ¯¯ ¯¯рга ¯¯ ¯¯hhhhин пелёнка. 

торговай торговый; савдерэн, торговай гулэ “И. Стахеев тадук К0” дюмагулин кэтэвэ 
мэhhhhдурвэ бучэтын известно, что владельцы торгового дома “И. Стахеев и К0” внесли 
крупную сумму. 

тоговец торговец; городту кэтэ учэлэптыл торговецыл, нуhhhhартын hутэлтын эмэнму-
чэл бичэтын в городе оставалось ещё много прежних торговцев и их сынков. 

торговля торговля; hаватын эчэн бокто Гороткуду Северду торговля угиривунмэтын 
их работа не задержала развития торговли на крайнем Севере. 

торгон I 1) голодный (о звере); 2) хищный; он-ка мэнми торгордук бэйhhhhэлдук, дэгил-
дук-тэ элбэчивдеhhhhэ? как же уберечься от хищных зверей и птиц?; 3) жадный, скупой; тор-
гор нирул кэтэрэ мудук микчаниhhhhкитын жадные хариусы часто выскакивали из воды; 4) 
прожорливый; туксаки сома торгон бичэн заяц был очень прожорливый; 5) завистливый. 

торгон II 1) хищник; инэhhhhитыкин нэктэрдулэ торгор эмэктэhhhhкитын в поля каждый 
день стали наведываться хищники; 2) жадность, скупость; 3) злость, злоба; экун эр бэе 
эрун, чиругин, торгонин! какой плохой, жадный и злой этот человек! (букв.: каковы вред-
ность, жадность и злоба этого человека). 4) зависть. 

торгонди жадно; качикар укумнивэ торгонди укудевкил щенки жадно сосут молоко. 

торгондо ¯¯ ¯¯чо ¯¯ ¯¯, торгонно ¯¯ ¯¯чо ¯¯ ¯ ̄изголодавшейся (о звере). 

торгонно ¯¯ ¯¯- голодать (о звере). 

торгуйдяри ¯¯ ¯¯ торгующий; анhhhhанидук анhhhhанила торгуйдярил организациял Север тэгэ-
лин дяритын товарилва кэтэтмэрит эмэвдевкил из года в год торгующие организации 
увеличивают завоз товаров для народов Севера. 

торжественнаит торжественно; Коля ады-вал минутал илтэчэлэтын, эиткэн дэвэвчэвэ 
авсава торжественнаит эмэвчэн через несколько минут Коля торжественно вынес только 
что выкрашенный ящик. 

торжественнай торжественный; нуhhhhартын торжественнаилва турэрвэ турэтчэрэ они 
произносят торжественные речи. 

то ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ калым; нуhhhhан аhиливи эласа-вал торива тамачан он за свою жену уплатил когда-
то калым. 

то ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯- давать приданое. 

торикта вершок (русская мера длины, равная 4,4 см., применявшаяся до введения метри-
ческой системы); дылдукин иргимэклэн урэ илан ториктал бичэн от головы до самого 
хвоста червь был длиной в три вершка. 

то ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ма- платить калым за невесту. 

торионки желудок коровы. 

торко факел. 

тормоз тормоз; урэгэнмэ эвусинми, шофёр hалгандиви тормозва татынатви гэлэктэ-
дечэн спускаясь с горы, шофёр по привычке искал ногой тормоз. 
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торон затишье; тихая безветренная погода. 

торф торф; бу калан hэргидэклэн торфава илиhhhhнарав мы сжигаем под котлом торф. 

то ¯¯ ¯¯ска тозовка (охотничье ружьё марки ТОЗ). 

точка точка; точка илтэчэлэн, буква hэгдыт дукувувдяhhhhа после точки нужно писать 
заглавную букву; би точкава эчэ дукура биhим я не поставила точку. 

традиция традиция. 

традицияды традиционный. 

тракт тракт. 

трактор трактор; иманна hилэкэрэкин-нун, бэел тракторит нэктэрвэ нэктэнэчэтын 
как только сошёл снег, люди выехали на тракторе пахать поле; тракторду бензин гэлэ-
вувки для трактора нужен бензин. 

тракторды тракторный. 

тракторист тракторист; илмактал трактористыл мосаду hавалдяра в лесу работают 
молодые трактористы. 

трамвай трамвай; трамвайдула икэл садись на трамвай; трамвай, энэ илла, вокзалду-
ла hhhhэнэдерэн трамвай идёт на вокзал без остановок. 

трамвайды, трамвайнэй трамвайный; нуhhhhан трамвайдылва кондукторилва омолги-
ливи hанhhhhуктадячан он спрашивал трамвайных кондукторов о своём сыне; трамвайнэй 
кондуктор-аhи амаргуду уркэду илитчаран трамвайная кондукторша стояла на задней 
площадке. 

транзистор транзистор; транзисторвар, пожалуйста, минду букэллу дайте мне, пожа-
луйста, свой транзистор. 

транспорт транспорт; эр транспорт ичэдэнин оронды сирга амардукин овча этот вид 
транспорта появился вслед за оленьей нартой; эр hолокто оча транспорт это уже уста-
ревший транспорт; бэелвэ hhhhэнэвдери транспорт пассажирский транспорт; сэлэмэ 
hоктоды транспорт железнодорожный транспорт. 

трансформатор трансформатор; тала нонон мунду трансформатор илитчачан там 
раньше у нас стоял трансформатор; электричество эhhhhэсивэн hуhhhhтуhhhhивдэн эр трансфор-
матор биhин это трансформатор для изменения силы тока. 

трансформаторды, трансформаторнай трансформаторный; мит трансформаторнайду 
будкаду арчалдыдяhhhhат мы встретимся у трансформаторной будки. 

тритон тритон (земноводные сем. саламандр); тар амутканду-якуду энэлгэл иргичил 
тритонил-да, колемтэл-дэ, бадялакил-да тэпкултын бидеhhhhкитын в том пруду жили лени-
вые хвостатые тритоны, караси и улитки. 

троллейбус троллейбус; нуhhhhартын илкитту троллейбусва алатчачатын на остановке 
они дожидались троллейбус. 

троллейбусты троллейбусный; hэгдымэмэ троллейбусты вагон качунадяна илкиттула 
эмэчэн громадный троллейбусный вагон с шуршанием подошёл к остановке. 

трос трос; сомат танмувча трос туго натянутый трос. 

тротуар тротуар; готалва дюптыки албин иhhhhамэ тротуар бимнэдун силимкукэн, 
иманнаду hэкинмэвчэ hокторон hhhhэнэдечэн вместо широкого песочного тротуара вдоль 
заборов вилась узенькая, протоптанная в снегу тропинка. 

трр порх; чипича – трр, умнэт дэгилчэн птица – порх, – и улетела. 
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труба 1) труба (печная); гулэ трубадукин hэпкэмэ саhhhhнян саhhhhнядячан из трубы избуш-
ки вился сизый дым; 2) труба (музыкальный инструмент); амикан hуклэдечэн, тадук 
оhhhhоктотви лиглидячан, элэкикэн идечэн, трубат hhhhи-вэл эвидеригэчинин медведь разва-
лился и носом сопит, только свист идет, точно кто на трубе играет. 

трубка трубка; hуркэкэн телефонтыки туксачан, трубкаван гачан мальчик подбежал к 
телефону и взял трубку. 

трудовой трудовой; 1925 анhhhhаниду Иван Иванович хэгдыгут Советскай государство 
ордендин – Трудовой Краснэй Знамя ордендин – наградивчан в 1925 году Иван Иванович 
был награждён высшим в то время орденом Советского государства – орденом Трудового 
Красного Знамени. 

трудодень трудодень; трудоднил нуhhhhардутын тамавдяhhhhал-гу? стоит ли им оплачивать 
трудодни? 

ту ¯¯ ¯-̄ 1) ступать; hунат hэкулчэли асфальттули немумэлди тапочкалди эюмкунди туде-
чэн девушка легко ступала в мягких тапочках по разогретому асфальту; 2) наступать на 
что-л.; опускать (ногу, копыто); моты hhhhэллучэнди кокчарви дуннэлэ тудечэн лось осто-
рожно опускал на землю копыта; 3) делать оттиск на чем-л.; 4) спадать (об опухоли). 

туберкулёз туберкулёз; нуhhhhандун туберкулёз бичэн у него был туберкулёз; аиткичил 
сомамат энундерилди дялупилчатын – кэтэдыдувэр туберкулёзит больницы стали на-
полняться тяжело больными, в своём большинстве туберкулёзными (букв.: …в своём боль-
шинстве болеющими туберкулёзом). 

ту ¯¯ ¯¯в- быть придавленным чем-л. 

ту ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯ ̄палочка (в самостреле, на которой держится наживка). 

ту ¯¯ ¯¯вус- добраться до чего-л., куда-л. 

тувэс- ввалиться во что-л., куда-л. 

туги 1) так, таким образом, значит, по крайней мере; эда синэ туги гэрбитчэтын? – Эчэв 
сарэ. Туги-ты почему тебя так назвали? – Я не знаю. Просто так; 2) ладно, итак; Марка-
ва-да эридеhhhhэт, туги? и Марка позовём, ладно?; 3) и (с тем); кэ, спасибо! – аси урунэн, ту-
ги дюлави сурусинэн вот спасибо! – обрадовалась женщина и отправилась домой; 4) при 
отриц. не так; эр эчэ туги биhи! это не так!; ◊◊◊◊ туги овдяран выходит, получается; туги 
овдяран, нуhhhhан илэлвэ улэккирэн выходит, он обманул людей; туги биhикин значит; кэ, 
туги биhикин, би Москвала дэгдеhhhhэтыв ну, значит, надо мне лететь в Москву; туги одя-
ракин в это время; туги одяракин, девкиттук эва-вал нуhhhhантыкин тэпкэсинчэтын в это 
время ей что-то крикнули из столовой.   

туги- промерзать (о земле). 

туги ¯¯ ¯-̄дэ ¯¯ ¯¯ I 1) так, таким образом, одним словом, так что; 2) тоже, в том числе, также, всё 
ещё, по-прежнему; куhhhhакар квартираклавэр илиhhhhкитын, эми-вал лифтэдук эhhhhкитын 
юрэ, туги-дэ часки суруhhhhкитын дети останавливались возле своей квартиры, но из лифта 
не выходили, а (по-прежнему) ехали дальше; 3) вообще, совсем; нуhhhhан бэлэдэви урунчэде-
чэн, туги-дэ нуhhhhан ая бэеткэн бичэн он был рад помочь, да и вообще, он был хороший маль-
чик; 4) даже; куhhhhакарвэ туги-дэ агила эксэктэвдеhhhhэ даже ребятишек можно возить в лес; 
5) и так; дюга туги-дэ инэhhhhи hhhhоним летом и так день длинный; туги-дэ биhикин между 
тем; тем не менее; зато; всё равно; январь бегаду иhhhhир бивкил нюhhhhун дярдук градусилдук 
кэтэтмэрил, туги-дэ биhикин школаду занятиел умукэнду-дэ инэhhhhиду эвкил этэвуврэ в 
январе морозы бывают выше шестидесяти градусов, тем не менее, занятия в школах не 
прерываются ни на один день; нуhhhhартын, туги-дэ биhикин, мол качулинматын эhhhhкитын 
тыллэ они всё равно не понимали шелеста деревьев. 
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туги ¯¯ ¯-̄дэ ¯¯ ¯¯ II такой же, не менее; поезд hуhhhhтулду туги-дэ гудеилду станциялду 
илитчаhhhhкин поезд останавливался у других, не менее красивых станций. 

туги ¯¯ ¯-̄кэ ¯¯ ¯¯т: туги-кэт, экэт как бы не так. 

туги ¯¯ ¯-̄туги ¯¯ ¯¯ действительно, верно, правильно, справедливо. 

туги ¯¯ ¯-̄ты 1) так вот, так-то; туги-ты нуhhhhартын умукэнду бидекту бидеhhhhкитын так вот 
они и обходились на одном месте; 2) ладно, итак, ну конечно, значит; туги-ты бигин, эва 
олломотновосун дюду ичэтчэhhhhэв ладно, я дома посмотрю, что вы наловили; 3) обыкновен-
но, просто так; нуhhhhан туги-ты тэтычэдерэн он одет обыкновенно; 4) так и так; туги-ты, ту-
ги, Иван Иванович, бэлэкэл так и так, Иван Иванович, выручай; туги-ты биhин, тар ир-
гичи! так и есть, волк!; 5) затем, для того; лифт туги-ты овувча, экумала-да этажтула 
hимат угиски угиривувдэн лифт затем и установили, чтобы можно было подниматься на 
любой этаж; 6) даже; бэеткэн туги-ты дариски-да очан, вагонилдук юдерилду илэлду 
эдави олгатта мальчик даже отошёл немного в сторону, чтобы не мешать людям выхо-
дить из вагона. 

тугкэкун-hhhhу!? вот даже как!? 

тугмэ ¯¯ ¯¯ты-кэ хотя бы так; тугмэты-кэ биhhhhнэгин пусть будет хотя бы так. 

тугу палка (которой поднимают опрокинутую нарту). 

тугун название рыбы. 

тугэ зимой, в зимнее время, в зимнюю пору; тариптыдук упкат hорокил тугэ иманнаду 
адевкил с тех пор все тетерева зимой в снегу спят. 

тугэ- 1) наступать зиме; 2) зимовать; эдувэр тугэлкэллу! оставайтесь зимовать здесь!; 
амикан, аивукса, авдундуви тугэлчэн насытившись, медведь залёг зимовать в берлоге. 

тугэвки ¯¯ ¯¯ зимующий; тугэвки бэе зимовщик. 

тугэде ¯¯ ¯¯к 1) зимовка; 2) зимовье, зимник, зимняя стоянка. 

тугэден 1) зимняя стоянка; 2) зимняя квартира; 3) место зимнего выпаса скота. 

тугэден- перезимовать, прожить зиму. 

тугэдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. зимовка, место зимовки; нуhhhhан нян тутусинчэн – капчивкил ту-
гэдериткитын он снова пополз туда, где раки зимуют (букв.: пополз к месту зимовки ра-
ков). 

тугэки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) зимовка; 2) зимовье, зимник, зимняя стоянка. 

тугэл по зимам, зимами, зимой, в зимнюю пору; нуhhhhан тугэл бэегэчин бэюрэ 
аhактадявки в зимнюю пору она, подобно мужчинам, преследует зверя. 

тугэлды ¯¯ ¯-̄ зимовать с кем-л.; этыркэн, санни, – би эмэнмуктэ-кэ нуhhhhаннунин умукэнду 
тугэлдыдэви знаешь, старик, останусь-ка я с ней зимовать здесь вместе. 

тугэн двоюродный (брат, сестра). 

тугэнду ¯¯ ¯ ̄в зимнее время, зимой; эда-кэ улицалва эптывучи цистерначи автомобиль ту-
гэнду элэ эмэркэ, эчэ саврэ зачем сюда прибыл в зимнее время грузовик с цистерной для по-
ливки улиц – неизвестно. 

тугэни ¯¯ ¯¯ I зима; тала тугэни-дэ дулиндун няма бивки там даже в середине зимы тепло; 
нуhhhhартын тугэнидук сурумуденэрэ-вэл? может быть, они от зимы хотят уехать? 

тугэни ¯¯ ¯¯ II зимний; hалгартын hэргидэдутын тугэни hокто амаргулин дюкэлин 
киhhhhгинадячатын у них под ногами звенели последние льдинки зимней дороги. 
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тугэниды зимний; тугэниды бултан ноновулчан начался сезон зимней охоты; этыркэн 
авунин элбэчиhhhhкин дучамава дылван тугэнидыдук иhhhhиндук шапка защищала лысую го-
лову старика от зимнего холода.   

тугэни ¯¯ ¯¯пты зимний запас. 

тугэни ¯¯ ¯¯т по-зимнему. 

тугэнмэ ¯¯ ¯¯н в эту зиму. 

тугэптын зимний запас. 

тугэр 1) зимний; аги чагидадун hатыпчу, нэюмкун тугэр hолаhhhhа hуталадечан за лесом 
горела яркая и низкая зимняя заря; таду, тугэрду каникулыду бидэрэкив, аминми ачин 
очан там, во время моих зимних каникул, умер мой отец; 2) озимый. 

тугэрды зимний; нуhhhhан оёклон чулама тугэрды няhhhhня ичэвдечэн над ним было видно 
синее зимнее небо. 

тугэрдыт по-зимнему. 

тугэри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. зимовка, место зимовки; нуhhhhан капчивкил тугэрилэтын сомат су-
румудечэн ему очень хотелось туда, где раки зимуют (букв.: …туда, где место зимовки ра-
ков). 

тугэрhhhhи зимний; иhhhhинипчуду тугэрhhhhиду долболтониду куhhhhакар нямапчукла печуклэ 
тэгэтчэчэтын морозным зимним вечером ребята сидели у тёплой печки. 

тугэрhhhhэ ¯¯ ¯¯т предназначенный на зиму; гулдыгэр бичэн: авадылва яблоколво 
вареньеhhhhатту, тадук тугэрhhhhэтту тавми был договор: какие яблоки собирать для варенья и 
на зиму. 

тугэсик зимняя одежда; минhhhhи энинми-дэ, экинми-дэ тугэсиквэ аят улливкил мои 
мать и старшая сестра прекрасно шьют зимнюю одежду. 

тугэсин- перезимовать. 

ту ¯¯ ¯¯дет-/ч- 1) наступать, нажимать друг на друга (во время борьбы); 2) нападать (совместно 
с кем-л.). 

ту ¯¯ ¯¯дя 1) свинец; 2) олово; 3) медь. 

ту ¯¯ ¯¯дяма 1) свинцовый; 2) оловянный; 3) медный; hоктокон силимкурдук момалдук ту-
дямал мудачилдук олдоксолдук овча бичэн дорожка была сделана из узких деревянных 
полосок с медными наконечниками; гургалан этэечимни hэгдыт тудямат кэhhhhгилэнди 
кэhhhhгилбулдечэн бородатый сторож зазвонил в большой медный колокол. 

туес, туескэ ¯¯ ¯¯н туес, туесок; аhи hалгардулави кэтэвэ дотавкива талумава туесвэ 
hhhhэллучэнэ нэчэн женщина осторожно поставила к ногам объёмистый берёзовый туес; 
hуркэкэн туесичивэ hhhhалэви дюлэски сунhhhhичан мальчик протянул вперёд руку с туесом. 

туи нервное заболевание, эпилепсия. 

туидяри ¯¯ ¯¯ бешеный, сумасшедший; агиду hуhhhhтулэ туксакилвэ бакавдяhhhhа бичэн, эр-кэ 
авады-вал туидяри в лесу можно найти и других зайцев, а этот какой-то бешеный. 

туилча ¯¯ ¯¯ сумасшедший; туксакил hукэлкэчилчэтын, микчасулчатын, упкат туилчал-
гэчир зайцы начали кувыркаться, прыгать, точно все с ума сошли (букв.: …точно сума-
сшедшие). 

туин I шалун. 

туин II озорной, шаловливый. 
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ту ¯¯ ¯¯к- остыть, охладиться; силэ туктэн суп остыл; зерно элэкинди туктэн зерно доста-
точно охладилось. 

ту ¯¯ ¯¯ка- 1) лягаться, бить (копытом, ногой); орон тыкупчут кэтэрэ мувэ тукачан олень 
сердито ударил несколько раз по воде; 2) раскапывать (ногами, копытами). 

тука- выдалбливать что-л. 

тукавун 1) скобель; 2) тесло; 3) стамеска. 

тукада ¯¯ ¯-̄ сделать, сотворить землю. 

тукала 1) земля, глина, почва, грунт; орон hемурипчуду инhhhhактадун элэ эдын тадук 
тукала унhhhhутын бичэн в холодной шерсти оленя держался только запах ветра и земли; 2) 
пыль, зола; нуhhhhан муринми hэргидэдукин ютчэчэн, сэрэвчэ бичэн, тукалат няhhhhнявча, 
сот вавча он выбирался из-под коня, будучи весь в крови, в пыли и сильно ушибленным; 3) 
могила; эчэл дукувра саманды религия итылин кэтэдыду тэгэлду гэлэдерэ, бучэ илэ 
тукалаhhhhдун вавувдатын индерэкин бидечэл аявуврил орорин неписанные законы шаман-
ской религии у большинства народов требуют, чтобы на могиле умершего были убиты лю-
бимые им при жизни олени; ◊◊◊◊ тукала hэргидэдун бивки подземный; матаhhhhа – тукала 
hэргидэдун бивки бэйhhhhэ крот – подземный зверь. 

тукала- обмазывать стены. 

тукалаг отмель, песчаная коса. 

тукалагачин землистый; тукалагачир анчар землистые щеки. 

тукалагда I свинья, кабан. 

тукалагда II пыльно; Москваду няhhhhня, тукалагда, деммун бичэн в Москве было грязно, 
пыльно и голодно. 

тукалагдатка ¯¯ ¯¯н поросёнок. 

тукалады земляной; эр тукалады улукикэн бичэн это была земляная белочка. 

тукалака ¯¯ ¯¯н щепотка, горстка земли; ники ононёдун ламу hэрэдукин тукалакан бичэн в 
клюве у уточки была щепотка земли со дна моря. 

тукалама земляной; глиняный; песчаный. 

тукалами краска (красная, из глины). 

тукалачи ¯¯ ¯¯ песчаный, глинистый. 

тукарики ¯¯ ¯ ̄название птицы (похожей на рябчика). 

тука ¯¯ ¯¯син- 1) ударить (копытом, ногой); бэюн тэмувэ элэтви эhhhhэситви эчэн тукасина 
лось ударил копытом по плоту не в полную силу; 2) занести (ногу, копыто); бэюн дюлэгулви 
hалгарви тэму дяпкалин тукасинчан олень занёс передние ноги над краем плота; 3) топ-
нуть; орон энэ маhhhhичара hалгандиви тукасинчан олень нетерпеливо топнул ногой. 

ту ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯-̄ остужать жидкость. 

ту ¯¯ ¯¯ки- 1) примять; сделать вмятину (на металле, бересте и т.п.); 2) разбить стеклянную 
посуду. 

ту ¯¯ ¯¯кин прохладный, остывший (о воде, о пище). 

ту ¯¯ ¯¯кисин- остыть. 

ту ¯¯ ¯¯крэ 1) ключица (оленя); 2) ребро (оленя – у соединения с позвоночником). 

тукса- бежать, лететь; прибегать, добегать, подбегать; забегать, врываться; выбегать; бро-
ситься, кинуться, метнуться (о человеке); hунатвэ ичэнэлэви нян туксакал беги опять на 
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то место, где ты видел девушку; Антон перрон решёткачи уркэлэн туксачан Антон до-
бежал до решётчатой двери перрона; Соня гота уркэн тулигидэлэн туксачан Соня выбе-
жала за калитку. 

туксава ¯¯ ¯¯т-/ч- перебегать, выбегать; солдатыл тутудечэтын, туксаватчэчэтын солдаты 
ползли и перебегали; тыманитыкин куhhhhакар палаткэлдуквар туксаватчэвкил, элбэскэт-
чэвкил-да каждое утро ребята выбегают из палаток и купаются. 

туксавка ¯¯ ¯¯н- обратить в бегство, заставить бежать, дать, позволить бежать; кэ, тыкин си 
тылинни, эда би синэ hhhhинакиндук эчэв туксавканэ ну, теперь ты понимаешь, почему я не 
дал тебе бежать от собаки. 

туксадяна I на бегу, по дороге; илэл кэтэдытын туксадянал тэтыгэлвэр тэтчэчэтын 
многие люди одевались на бегу; этыркэн туксадяна дюрэ буручэн по дороге старик два 
раза упал. 

туксадяна II с прит. суф. бег, бегство; би дёнчадям Валя муе ачинди соковунди таргит 
каhhhhкимамат туксадянаван я помню, как быстро мчался оттуда с пустой лейкой Валя 
(букв.: …помню быстрый бег Вали). 

туксадяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. бег; нуhhhhан умнэт ичэчэн агили илэл туксадяриватын он вдруг 
увидел, как по лесу бегут люди (букв.: …увидел бег людей по лесу). 

туксака бегун. 

туксаки ¯¯ ¯ ̄заяц; иманнаду туксакил удялтын биhи на снегу следы зайцев. 

туксаки ¯¯ ¯¯кса заячья шкурка; кэтэкэкун бэел туксакиксал авучил илитчара очень много 
людей стоят в заячьих шапках. 

туксаки ¯¯ ¯¯т/ч- беговая дорожка. 

туксакса заячья шкурка. 

туксакта- бегать, метаться; подбегать; побегать; пробежать; гирки, нян мит туксакта-
дяп-ку? не побегать ли нам ещё, дружок?; бу туксактадяhhhhав – нямалдяhhhhав я побегаю и 
согреюсь. 

туксактавка ¯¯ ¯¯ подвижный; нуhhhhан мигдымэлвэ, туксактавкалвэ эвирвэ аявуhhhhкин он лю-
бил шумные подвижные игры. 

туксактавка ¯¯ ¯¯н- разрешить, отпустить побегать; тариптыдук мунэ этэчэтын бирала тук-
сактавкандеми после этого нас перестали пускать на реку. 

туксактан беготня, суета; вокзалду туксактан бичэн на вокзале была суета; нуhhhhартын 
дюктэ мигдымэлвэ эвирвэ, туксактанма аявуhhhhкитын оба они любили шумные игры и бе-
готню. 

туксал- побежать, сорваться с места; агива этэечимни туксаллан лесник сорвался с мес-
та. 

туксала ¯¯ ¯¯н бегун, мастер бегать. 

туксамат, туксамнак бегом, с разбегу, на бегу; тар бэеткэн туксамнак модук яблокова 
кикисиникса часки туксасинчан тот мальчик откусил от яблока на дереве и промчался 
дальше. 

туксамачин забег, бег; туксамачиндула надан минутал сулапчал до забега осталось 
семь минут. 

тукса ¯¯ ¯¯н 1) бег; бегство; побег; аминин Робертту бэйhhhhэл туксандулитын улгучэмучэн 
отец обещал Роберту рассказать о бегстве зверей; 2) набег; тарил туксар Николай Алек-
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сеевичту кэтэлвэ hивирва оhhhhкитын эти набеги доставляли много огорчений Николаю 
Алексеевичу. 

тукса ¯¯ ¯¯н- убежать, сбежать, удрать; выбежать, подбежать; нуhhhhан гетки урэтки туксанчан 
он побежал в сторону другой горы; бултамни давакитва эвунки туксанчан охотник по-
бежал поперек перевала. 

туксана бегом; илэл трамвайнэилва рельсалва туксанал этывэчилиhhhhкитын люди пе-
ребегали трамвайные рельсы (букв.: …бегом переходили рельсы); илэл вокзалдула тукса-
нал ивэтчэhhhhкитын люди вбегали в вокзал (букв.: …бегом входили). 

туксана ¯¯ ¯ ̄I беглец. 

туксана ¯¯ ¯ ̄II беглый; эсилэ нуhhhhан туксана арестант теперь он беглый арестант. 

тукса ¯¯ ¯¯ндеhhhhа ¯¯ ¯¯ побег (действие); си туксандеhhhhаливи эчэс дялдаттэ? а ты не думал о побе-
ге? 

тукса ¯¯ ¯¯нивки ¯¯ ¯¯ бегун, беглец; ах, си туксанивки эру биhинни ах, ты бегун скверный. 

туксаникнан с прит. суф. до бегства, до побега; нуhhhhардулатын hуhhhhту иhhhhтылгун дэгрэ-
кин, нуhhhhартын таравэ оhикталдивар, оhhhhонёлдивар туксаникнанин иктулиhhhhкитын если 
к ним залетала чужая сова, то они били её когтями и клювами до тех пор, пока она не спа-
салась бегством (букв.: …до её бегства). 

тукса ¯¯ ¯¯нмука ¯¯ ¯¯н- отпустить, выпустить, дать убежать. 

тукса ¯¯ ¯¯нча ¯¯ ¯-̄, тукса ¯¯ ¯¯нчу-, тукса ¯¯ ¯¯нчэ- 1) кинуться, броситься, напасть, налететь, наброситься, 
накинуться; качикан туксакитканмэ туксанчэрэн щенок кинулся на зайчонка; ириктэкэн 
лэпчэрэгдывэ туксанчэрэн муравьишка кинулся на гусеницу; 2) схватить, подхватить; гек-
чан дэгимнэк сивсикунмэ туксанчэчан, тадук лавададяна дариски дэгилчэн ястреб на 
лету подхватил кузнечика и умчался прочь; 3) подскочить, подбежать; 4) отскочить, отбе-
жать, отпрыгнуть; 5) броситься бежать. 

тукса ¯¯ ¯¯нчэдери ¯¯ ¯,̄ тукса ¯¯ ¯¯нчудери ¯¯ ¯¯ нападающий; коhhhhкитки hhhhэнэ туксанчэдерилди дасивча 
бичэн путь к дуплу был отрезан нападающими; меву, hуг дэги улукивэ туксанчудери 
злобная хищная птица, нападающая на белку.  

тукса ¯¯ ¯¯нчэн нападение; амикан эргэчинмэ туксанчэнмэ эчэн алатчэрэ медведь не ожи-
дал такого нападения. 

тукса ¯¯ ¯¯нчэнэ с прит. суф. 1) хватание; туксаки hhhhэлэктэтви дялдачан hhhhи-вэл иргиван 
туксанчэнэлин заяц с испугу подумал, что его кто-то за хвост схватил (букв.: …подумал о 
хватании…); 2) нападение; амикан hhhhи нуhhhhанман туксанчэнэван эчэн ичэсинмэтырэ мед-
ведь даже не взглянул, кто это кинулся на него (букв.: …даже не взглянул чьё это нападение 
на него). 

тукса ¯¯ ¯¯нчэча ¯¯ ¯¯ напавший; нуhhhhартын долбо нуhhhhарватын туксанчэчавэ hhhhэлигэвэ умнэт 
тагчатын они сразу узнали чудовище, напавшее на них ночью. 

туксаптыкин почти бегом, чуть не бегом; Денис перрондула туксаптыкин 
hэлинчэлчэн  Денис чуть не бегом поспешил к перрону. 

туксасин-, туксас- 1) побежать, убежать, удрать, пуститься, кинуться, броситься, пом-
чаться, разбежаться; куhhhhакар школала hимат туксасинчатын ребята торопливо побежа-
ли в школу; акинин гела комнатала туксасинчан её брат побежал в другую комнату; 2) 
промчаться; hуркэкэн часки туксасинчан мальчик промчался дальше. 

туксасиндери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. побег; нуhhhhан ичэчэн дёрокол-куhhhhакар садтук туксасинде-
риватын он видел, как разбегаются из сада ребятишки-воришки (букв.: …видел побег ребя-
тишек…). 
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туксасинна с прит. суф. побег; нуhhhhан чаhhhhит туксасиннаткин ичэтчэн он посмотрел 
туда, куда побежал бандит (букв.: …посмотрел в сторону побега бандита). 

туксасму- пытаться, хотеть бежать; нуhhhhан дюрэ туксасмучан он дважды хотел бежать; 
ичэнни? Си-кэ туксасмудячас! видишь? А ты хотел бежать! 

туксат- разбежаться. 

ту ¯¯ ¯¯ксу облако, туча; туксул югтыки hэлинди hhhhэнэдечэтын торопливо уплывали на юг об-
лака; урэл чагидадуктын ургэпчу, сэрэмэ туксу юдечэн из-за гор выползала тяжёлая се-
рая туча. 

ту ¯¯ ¯¯ксу- 1) двигаться (о тучах, облаках); 2) затянуться (тучами, облаками). 

ту ¯¯ ¯¯ксугэчин тучей, как туча, скученно; великал сэсиндивэр туксугэчин улукта оёклон 
дэгиктэдеhhhhкитын стая ласточек тучей носилась над обрывом. 

ту ¯¯ ¯¯ксучи ¯¯ ¯ ̄облачный, пасмурный; бэе туксучива няhhhhнява ичэтчэн мужчина взглянул на 
облачное небо; тар урэ оён туксучиду инэhhhhиду сэрэмэлду туксулду луhу дикиливувки 
вершина той горы в пасмурную погоду совсем прячется в серых облаках. 

ту ¯¯ ¯¯ксэн 1) подстилка (хвойная на пороге); 2) ступенька. 

ту ¯¯ ¯¯ксэнэл- идти по следам (человека, зверя). 

тукта подпорка (в палатке). 

ту ¯¯ ¯¯кты- подниматься, взбираться, подбираться, влезать, залезать, долезать, забираться, 
вскарабкиваться, выкарабкиваться, устремляться, всходить, лезть, идти, бежать (вверх); 
асаткан уркэ тумкиндулэн туктычэн девочка взошла на крыльцо; улукил мигдымэт уги-
ски туктыhhhhкитын белки шумно поднимались вверх; амикан урэтки туктыдерэн медведь 
взбирается в гору; бэеткэн окно нэптэкэлэн туктычэн мальчик влез на подоконник; урэтки 
туктыдеми тэвулэн саводалан ургэпчу в гору подниматься с грузом тяжело. 

ту ¯¯ ¯¯ктыв- поднимать, втаскивать. 

ту ¯¯ ¯¯ктывкэ ¯¯ ¯¯н- заставить залезть, вскарабкаться, подняться; hhhhинакин улукивэ мола тук-
тывкэчэн собака заставила белку вскарабкаться на дерево. 

туктывун лестница; нуhhhhартын албин туктывун тумкирдун илитчачатын они стояли 
на ступеньках широкой лестницы; эр hhhhэнэктэдери туктывун бичэн, тар туктывун гэрбин 
“ эскалатор” это была движущаяся лестница – название такой лестницы “ эскалатор”. 

ту ¯¯ ¯¯ктывэ ¯¯ ¯¯н- 1) лазить, облазить; куница упкатва сэктэлвэ туктывэнчэн, – иду-дэ бурбу-
ки ачин куница все ветки облазила, – нет нигде тетерева; тэпэрэкэн секталва туктывэн-
дэви сомат татычан мышонок научился отлично лазить по кустам; 2) вскакивать; бэеткэн 
эдеhhhhэлэ туктывэнмуврэ туктывэндечэн-дэ, няhhhhтадыла мебельдулэ туктывэндечэн маль-
чик вскакивал туда, куда не положено, – на ореховую мебель вскакивал. 

ту ¯¯ ¯¯ктыдери ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. подъём, влезание, карабканье; гивчэн асунди гугдат угиски 
туктыдеридин тарбат амикан бултамнилтыки чагородячан медведь пятился настолько 
вверх в сторону охотников, насколько выше поднималась кабарга (букв.: медведь пятился в 
сторону охотников настолько, насколько был подъём кабарги). 

ту ¯¯ ¯¯ктыки ¯¯ ¯¯т/ч- подъём. 

ту ¯¯ ¯¯ктыктэ- лазить. 

ту ¯¯ ¯¯ктыму- хотеть, пытаться подняться, вскарабкаться; hадун hуркэкэн-дэ угиски 
туктымуhhhhкин иногда мальчику тоже хотелось подняться вверх. 
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ту ¯¯ ¯¯ктымудери ¯¯ ¯¯ желающий, пытающийся взобраться, вскарабкаться; ника, амакави 
hэнhhhhэндулан сомамат туктымудери малыш, очень желающий вскарабкаться на колени к 
деду. 

ту ¯¯ ¯¯ктымэлчэ- быстро взобраться, взвиться, очутиться; улукиткэн чалбандула тукты-
мэлчэчэн бельчонок очутился на берёзе; кот чалбандула туктымэлчэчэн кот мигом взвил-
ся на берёзу. 

туктынэ с прит. суф. влезание, карабканье; нуhhhhан мэнин эчэ сарэ мо сэктэлэн тукты-
нэви он сам не заметил, как очутился на ветке дерева (букв.: …не заметил свое влезание). 

ту ¯¯ ¯¯ктыри ¯¯ ¯ ̄подъём. 

ту ¯¯ ¯¯ктысин- 1) пойти, начать подниматьcя; бултамни нэкувэ туктысинчэн охотник пошёл 
в гору; 2) влезть, вскарабкаться, взвиться; тэпэрэкэн, гатактакатнэ, чукали туктысинчэн 
мышонок, расхрабрившись, влез по стеблю. 

туктыски ¯¯ ¯¯т/ч- период выхода охотников на промысел. 

туктычил- залезть, вскарабкаться; тысадярил бэюр амаргит hуhhhhтулди бэюрди анучив-
дярил, тэмулэ туктычилдяhhhhатын, тэмувэ кумтэдеhhhhэтын плывущие олени, подпираемые 
сзади другими, залезут на плот и опрокинут его. 

ту ¯¯ ¯¯ктычэ- сидеть на дереве (о звере). 

ту ¯¯ ¯¯ктыдери ¯¯ ¯ ̄подъём. 

туку туша (лосиная). 

туку- месить (тесто, глину). 

тулака ¯¯ ¯¯н ольха (один из видов). 

тулгидэ ¯¯ ¯ ̄1) внешнее, наружное пространство, двор, улица; качиканду тулгидэли туми-
тылва аhактадядан энэипчу очан надоело щенку гонять кур по двору; 2) тропинка, дорож-
ка. 

тулгидэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯,̄ тулгидэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄вне (помещения), снаружи, на дворе, на улице (находиться). 

тулгидэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ вне (помещения), снаружи, по двору, по улице (двигаться вдоль). 

тулгу ¯¯ ¯¯ 1) наружный, снаружи находящийся; 2) верхний (об одежде). 

тулгу- отталкиваться шестом (при езде на лодке). 

тулгу ¯¯ ¯¯- 1) надеть верхнюю одежду; 2) перелицевать одежду. 

тулгувун шест (для отталкивания при езде на лодке); тулгувунма гакал, гева тулгу-
вунма мэннунми даран урэнhhhhикэл возьми шест, приготовь рядом другой. 

тулгувут-/ч- упираться шестом. 

тулгусин- столкнуть, оттолкнуть лодку шестом. 

тулдули- вырвать, выдернуть. 

тулду ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯- стремительно выскочить из помещения. 

тулдун- переехать, перевалить (через горный хребет). 

тулиги наружный, снаружи находящийся; бэюмимни гулэ тулигидун дагачандун тэгэт-
чэчэн охотник сидел на завалинке избы (букв.: …на внешнем основании избы). 

тулигиди с прит. суф. снаружи чего-л.; илэл hавалдячатын гулэл тулигидитын люди 
работали снаружи домов. 

тулигидэ ¯¯ ¯ ̄ 1) внешнее, наружное пространство; двор; улица; тыматнэ тулигидэлду 
hhhhинакир урувсипчут гогодёчотын утром на улицах радостно лаяли собаки; бэеткэн тули-
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гидэлэ ючэн мальчик вышел на улицу; дювун тулигидэдун муннун нимэкин арчалдычан 
во дворе нашего дома нам встретился сосед; 2) тропинка. 

тулигидэ ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ вне (помещения), снаружи, на дворе, на улице (находиться). 

тулигидэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ вне (помещения), снаружи, по двору, по улице (вдоль двигаться). 

тулигидэ ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄вне (помещения), снаружи, на дворе, на улице (находиться). 

тули ¯¯ ¯¯ги ¯¯ ¯¯т извне, снаружи, со двора, с улицы; тулигит иhhhhин минэ этэн тэптырэ снаружи 
мороз меня не возьмет; умнэт hэргигит, тулигит сомама мигдын, пасканан долдывчан 
вдруг снизу, со двора, донёсся сильный шум и треск. 

тулинду ¯¯ ¯¯ на улице, снаружи; тулинду hhhhинакин гоголлокин бу долчачиллав когда на 
улице залаяла собака, мы стали прислушиваться. 

тулиндук с улицы, снаружи; сомкал уркэвэ, тулиндук hувуллэн закрой дверь, с улицы 
стало сквозить. 

тули ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯ вне (помещения), снаружи, по двору, по улице (вдоль двигаться). 

тули ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯ ̄вне (помещения), снаружи, на дворе, на улице, за окном (находиться); тулилэ эр 
упкачин доhhhhотодёhhhhон на улице всё это замёрзнет; тулилэ hhhhи-дэ ачин бичэн на улице нико-
го не было; тар тулилэ мачалэ вон корова на улице. 

тули ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯¯к извне, снаружи, со двора, с улицы. 

тулимка ¯¯ ¯¯- 1) клевать со дна (у берега – о птицах); 2) измерить глубину. 

тули ¯¯ ¯¯мусин- побежать наружу, на двор, на улицу. 

тули ¯¯ ¯¯н внешнее, наружное пространство, двор, улица; тулин уркэн ворота; качикан ту-
лин уркэн hэргидэлин ючэн щенок шмыгнул в подворотню (букв.: …под ворота). 

тулин- подползать, подходить к чему-л. (о ребёнке). 

тулинту- дотрагиваться. 

тули ¯¯ ¯¯ски ¯¯ ¯¯ наружу, во двор, на улицу, на волю; нуhhhhан тулиски ичэтчэчэн он смотрел во 
двор; нуhhhhан тулиски лопоророн она выскочила наружу; туксаки сомат тулиски юмудев-
ки зайцу очень хочется вырваться на волю; ◊◊◊◊ тулиски! пошёл вон!; аси hhhhинакинма эрил-
лэн: – Тулиски, hhhhинаhhhhаса! Женщина закричала на собаку: – Вон! Противная собака! 

тулhhhhусин-, тулhhhhус- отправиться, побежать на лыжах по насту; Оринчу киhhhhнэлви тэттэн, 
тулhhhhустэн Оринчу надел лыжи и побежал по насту. 

тулэ- 1) насадить на что-л., приладить; эвикэн амардун асаткан торгамивэ иргивэ ту-
лэчэн сзади игрушки девочка приладила тряпичный хвостик; 2) насадить, натянуть (на рас-
пялку); 3) поставить, расставить, устроить, насторожить (ловушку, самострел и т.п.); си 
hуркала тулэдэви мулликан биhинни ставить петли ты не умеешь; 4) закинуть, поста-
вить (сеть); тыманнэ нуhhhhартын бирали адылилвар тулэвкил утром они поставили вдоль 
реки свои сети; 5) подпереть (что-л. бревном); 6) назначить, определить, направить (на ра-
боту); нуhhhhан минэ алагумниду hавалилдав тулэрэн он направил меня работать учите-
лем; 7) поставить (чум); нуhhhhартын наданнува тулэрэ они поставили семь чумов; 8) надеть 
(кольцо). 

тулэвчэ ¯¯ ¯ ̄1) поставленный, установленный, настороженный; hhhhэнэденэ бултамни ады-вал 
тулэвчэлвэ hуркалвэ ичэтчэн попутно охотник осмотрел несколько настороженных пе-
тель; 2) посаженный, расположенный (каким-л. образом); hhhhинакин аят тулэвчэт дылитви 
давсисинчан собака махнула красиво посаженной головой. 
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тулэдери ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. установка, налаживание; hунат ичэдечэн дявавунма делэкил 
hокторондутын тулэдериви девушка видела, как она ставит ловушку на горностаевой 
тропе (букв.: …видела установку ловушки). 

тулэк 1) тоня (место на реке, где можно ставить сеть); 2) гвоздь. 

тулэксэ ¯¯ ¯¯н безымянный палец. 

тулэн подпорка. 

тулэптын подпорка (в слопце-ловушке). 

тулэт-/ч- расставить капканы; би капкарэ, бэркэрэ тулэтчэhhhhэв я расставлю капканы и 
самострелы. 

тум- 1) свалять (в пучок, связку); 2) мотать, наматывать; 3) свёртывать, складывать; аhи 
нечуксэвэ дюнмэнди тумнэн женщина сложила ровдугу вдвое; тумкэл эр бумагава ды-
гинмэнди сложи эту бумагу в четверо; 4) свернуть в трубку. 

тумбочка тумбочка; нуhhhhаниклан тумбочкагачин ичэдэчи аппарат овча бичэн перед 
ним был устроен аппарат, похожий на тумбочку. 

тумин 1) плевок; 2) слюна; аhаткан кукла анчарван мут-тэ, тумирдиви-дэ силкидячан 
девочка отмывала щеки у куклы и водой, и слюной. 

тумин- плевать. 

тумир моток, связка, клубок.  

тумиты ¯¯ ¯ ̄курица; качиканду тумитылва тулгидэли аhактадядан энэипчу очан надоело 
щенку гонять кур по двору; иманна тумиты hэнhhhhэнмэн эвки иста снег не достаёт курице 
по колено. 

тумиты ¯¯ ¯¯тка ¯¯ ¯¯н цыплёнок. 

тумкин 1) крыльцо; аhаткан уркэ тумкиндулэн туктычан девочка взошла на крыльцо; 
бултамни уркэ тумкиндун умукин тэгэтчэчэн охотник одиноко сидел на крыльце; 2) сту-
пенька; аhи тумкиндук илчан женщина поднялась со ступеньки; бэеткэн туктывун тум-
киндун илча бичэн мальчик стоял на ступеньке лестницы; 3) порог (в жилище). 

тумни ¯¯ ¯¯- плевать; энундери симкитчэчэн, сэкcэлвэ тумнидячан больная кашляла, плевала 
кровью. 

тумни ¯¯ ¯¯вун плевательница. 

тумни ¯¯ ¯¯вча ¯¯ ¯ ̄заплёванный; тар вокзал тэлипты, няhhhhнячи, нупчэ, тумнивча бичэн это был 
вокзал тех лет – грязный, прокоптелый, заплёванный. 

тумни ¯¯ ¯¯ма ¯¯ ¯¯т-/ч- плеваться. 

ту ¯¯ ¯¯мнэй 1) настил (в лодке); 2) балки дверные (в жилище); 3) стремя. 

ту ¯¯ ¯¯мhhhhэк тропа. 

ту ¯¯ ¯¯hhhhикта вмятина (на металлическом предмете). 

ту ¯¯ ¯¯нин- 1) опереться, облокотиться, упереться, подпереть; Джим дюлэгулдиви маналди-
ви hэнhhhhэртыкив тунинан Джим упёрся передними лапами мне в колени; куhhhhнэлэн тыевур-
тыкиви тунинчан лыжник опёрся на палки; 2) дотронуться. 

ту ¯¯ ¯¯нича ¯¯ ¯ ̄упёршийся, облокотившийся; тар машина маналдиви дуннэтки туничавэ ата-
кива урэдечэн та машина была похожа на паука, упершегося лапами в землю. 

тунми- плевать; нуhhhhан сэксэви тунмидявки он плюёт кровью. 
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тунhhhhа 1) пять; тунhhhhа улукиткэр умукэндук эниндуквэр – тар ая пять бельчат в одном 
выводке – это хорошо; куhhhhакар Москвали тунhhhhава тырганилва гиркуктадячатын ребя-
та ходили по Москве пять дней; 2) пятёрка; нуhhhhан экзаменилви тунhhhhалди бучэн она сдала 
экзамены на пятерки; би санэливи тунhhhhава гачав я за свои знания получил пятёрку. 

тунhhhhагда только пять; би тунhhhhагдалва книгалва гам я взял только пять книг; би стол-
дук тунhhhhагдава книгалва гадам я взял со стола сразу пять книг. 

тунhhhhалла пять дней; пять суток; пятидневка; чипича тунhhhhаллава коhhhhкиду умукви одя-
ран птичка уже пятый день мастерит гнездо в дупле; элэ тунhhhhаллали бу орорвор онил-
лав только через пять дней мы стали искать своих оленей. 

тунhhhhалла- 1) прожить пять дней; 2) находиться в пути пять дней. 

тунhhhhаллакса пять дней спустя, через пять дней. 

тунhhhhаллана в течение пяти дней. 

тунhhhhаллапты I пятидневный. 

тунhhhhаллапты II пять дней тому назад. 

тунhhhhамуса 1) пять мест; 2) пять направлений. 

тунhhhhани ¯¯ ¯ ̄пятеро, впятером; упкат тунhhhhани немумэду чуламаду чукагду тэгэчэтын все 
пятеро уселись на мягкой зеленой лужайке; тарил-ка тунhhhhани туги-дэ дюлакир бичэтын а 
ведь те пятеро тоже были голенькие. 

тунhhhhанма ¯¯ ¯¯н I 1) пять рядов, пять слоёв; 2) пятерня; 3) рога изюбра с пятью отростками. 

тунhhhhанма ¯¯ ¯¯н II пятирядный, пятислойный. 

тунhhhhанма ¯¯ ¯¯нди впятеро, в пять рядов, в пять слоев. 

тунhhhhанну пять хозяйств, пять чумов (в одном месте). 

тунhhhhанhhhhа 1) пять предметов (в одном месте); 2) пять животных (в одном месте). 

тунhhhhара ¯¯ ¯ ̄пять раз. 

тунhhhhара ¯¯ ¯¯гда ¯¯ ¯ ̄1) пятёрка (в картах); 2) пять предметов; 3) пятеро; тунhhhhарагда геологил 
мундулэ эмэрэ, hалтын эчэл эмэрэ к нам пришли только пять геологов, остальные не при-
шли. 

тунhhhhара ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н только пять раз. 

тунhhhhатал по пять; семьятыкинду тунhhhhатал-нюhhhhутэл hутэчил в каждой семье по пять-
шесть детей; гилдулэ биралдула тунhhhhатал илэл сурувкил на другие реки уходят по пять 
человек. 

тунhhhhат hэлэкэ пятнадцать; мит тунhhhhат hэлэкэе инэhhhhилэ дэрумкичэлдеп мы будем от-
дыхать пятнадцать дней. 

тунhhhhачи ¯¯ ¯ ̄1) пятилетний; 2) пятый; 3) пятое число. 

тунhhhhи ¯¯ ¯ ̄I иногда с прит. суф. пятый; алагумнил ичэттэвэр элэдэдечэл бичэтын, куhhhhакар 
энэлитын-hhhhу омhhhhоро тунhhhhиду классту эва санэлвэр учителя старались проверить не за-
были ли ребята то, что проходили в пятом классе. 

тунhhhhи ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. пятая часть чего-л.. 

тунhhhhи ¯¯ ¯¯в- сделать что-л. в пятый раз. 

тунhhhhу- бежать на лыжах; нуhhhhан удялин тунhhhhудерэн он бежит на лыжах по его следу; эр 
hуркэкэн дяпканhhhhали тунhhhhудечэ вот парнишка бежал опушкой. 
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тунhhhhусин- отправиться на лыжах; Егор агитки тунhhhhусинчэн Егор на лыжах отправился 
к лесу; нуhhhhан киhhhhнэлви аяhhhhитчан, тадук удяли тунhhhhусинчан он приладил лыжи и побежал 
по следу. 

тунумэ хрящ. 

туhhhhэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄вокруг. 

туhhhhэр 1) озеро; 2) мель, мелководье. 

ту ¯¯ ¯¯па- 1) проколоть, оставить след острия; 2) сделать точку краской (на орнаменте); 3) по-
ставить точку. 

тупавча ¯¯ ¯¯ изрытый; иманна упкачин мурэли суhhhhталди чопкоколди тупавча бичэн кру-
гом весь снег был изрыт глубокими ямками. 

ту ¯¯ ¯¯пака ¯¯ ¯ ̄1) прокол (след от острия); 2) точка; генерал картаду hулукукэнмэ тупакавэ 
мурэли карандашит тыливгэнди мурэкэвкэчэн генерал четко обвёл карандашом кружок 
вокруг маленькой точки на карте; 3) пятнышко; авундукин тупакали дялдатми, эиткэн 
звездакан лукивча бичэн с его фуражки, судя по пятнышку, совсем недавно была снята 
звездочка. 

ту ¯¯ ¯¯пака ¯¯ ¯¯ла ¯¯ ¯-̄ 1) царапать; иргичи оhикталин даркинмэ тупакаладечэтын когти волка ца-
рапали наст; 2) вонзаться; иhhhhтылгун учикил оhикталин бэйhhhhэкэн согдоннолин умнэт ту-
пакалавкил кривые когти совы внезапно вонзаются в спину зверька. 

тупара- поддеть; клёст учикит оhhhhоктотви асиктама чунми экиксэвэн аят тупарачан 
клёст ловко поддел своим кривым носом чешуйку еловой шишки. 

тупача ¯¯ ¯¯ лепёшка; ячменьма путэчэтын нуhhhhандукин ячменьмала тупачала 
ириhhhhнэдэвэр ячмень посеяли, чтобы делать из него ячменные лепёшки. 

тупилэ ¯¯ ¯¯н олень-самец (дикий, трёх-четырёх лет). 

тупука нарост (на стволе дерева). 

тура ¯¯ ¯ ̄сорога (рыба сем. карповых). 

тура ¯¯ ¯-̄ 1) раскрыть (рот, глаза); поднять веки; 2) натянуть (нитку между пальцами). 

тураки ¯¯ ¯¯ 1) ворона (серая); тураки, чуюртыки дылви дынэ, hуклэдечэн ворона лежала, 
уткнувшись головой в снег; 2) галка; hэгдылду саhhhhарилду дютэлди туракил тадук игдямал 
гекчар дочадячатын у больших дырок сидели парочками галки и рыжие пустельги. 

турамкай- промокнуть. 

турин период прилёта ворон (март-апрель). 

турача ¯¯ ¯¯н сорока; турачан агидук дэгрэн сорока вылетела из леса; турачан иргин 
нуhhhhандукин мэндукин hhhhонимдымар бичэн хвост у сороки длиннее её самой. 

турбина турбина; мунду паровой турбина hавалдяран у нас работает паровая турби-
на; hувгиксэ турбинала имэлчэвки пар врывается в турбину. 

турбу- заслонить, покрыть, закрыть. 

турга подпорка, подставка. 

турга- I 1) подпереть; 2) распереть (палкой); 3) опираться (на палку). 

турга- II 1) упираться; hула, лэгэйденэ, килтырэтки сэктэтки тургаhhhhкин качаясь, оси-
на упиралась в сухую ветку; бэйhhhhэ эhhhhэсил hалгарин hуден мудамаюдин марнит тургача-
тын сильные ноги зверя крепко упёрлись почти в самый край терраски; 2) врезаться, на-
ткнуться, налететь, ударить(ся), стукнуться (с ходу); нян минутали – тэму индерил иллэл 
уhhhhурэндулэтын тургадяhhhhан ещё минута – и плот врежется в гущу живых тел; нуhhhhан 
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hуламал капчивкил чурбукалатын тургачан он наткнулся на гору красных раков; 3) 
встретить кого-л.. 

тургав- 1) быть подпёртым; 2) подпереть, поддержать; 3) упереться; нуhhhhартын мирэлди-
вэр упкат илани автомобильдула тургавра плечами они все трое упёрлись в автомобиль. 

тургавка ¯¯ ¯¯н- 1) подпереть, упереть; бултамни орон олдонтыкин уливунма тургавканэн 
охотник упёр весло в бок оленя; 2) ткнуть; эен капчивкивэ авады-вэл мугдэкэчэндулэ тур-
гавкачан струя ткнула рака в какой-то пень; 3) задеть; эргэчин hимат hhhhэнэденэ, мурин-
тыки тургавканми – кумтэвдеhhhhэс! на таком ходу лишь только задень коня – опрокинешь-
ся! 

тургавун 1) подпорка; 2) распорка. 

тургавут-/ч- упираться; тургавутчанал тулгувунди, бу уhhhhнэв коhhhhатвэр угутки упира-
ясь шестом, мы направили свою лодку к берегу. 

тургалды ¯¯ ¯-̄ столкнуться; натолкнуться; светофорил ачир бичэл биhиктын, эвункиды-
тыкирду улицалду автомобилил тургалдыдямчал если бы не было светофоров на каж-
дом перекрёстке, то автомобили сталкивались бы. 

тургалды ¯¯ ¯¯н столкновение; тала тургалдыр ачир бивкил там столкновений не бывает. 

турганча- упереться; омолги элэтви эhhhhэситви турганчачан юноша уперся изо всей силы. 

тургаптыки ¯¯ ¯¯ 1) навстречу; ичэм: моты гиранидяран, би аракукан илим, тургаптыки 
гирамкачилим вижу: идёт лось, я тихонечко остановился, шагнул ему навстречу; 2) в 
упор; пэктырур тургаптыки упкат олдосолдук мигдынэллэ выстрелы в упор загремели со 
всех сторон. 

тургаптын подпорка. 

тургари ¯¯ ¯¯тви (мн. тургаритвар) 1) навстречу; 2) куда глаза глядят (пойти). 

тургасил- 1) задеть что-л.; 2) упереться во что-л.. 

тургатма ¯¯ ¯¯т-/ч- бороться (упираясь друг в друга). 

тургун причина. 

тургуча- 1) опираться; упираться; нуhhhhартын hавадувэр алагумнилдула тургучадявкил 
в своей работе они опираются на учителей; 2) подпирать; hэгдымэмэл статуил зал сво-
дылван тургучадячатын громадные статуи подпирали своды зала. 

тургэ 1) подпорка, опора; 2) насторожка; 3) засада (во время охоты на изюбря). 

тургэ- 1) поддерживать, подпирать; этыркэн тэгэмкинду тэгэрэн, hhhhалэлви тыевкэнди 
тургэрэн старик сел на лавочку, руки палочкой подпёр; 2) подняться (о воде в реке – букв.: 
подпереть берег); 3) подмыть берег (во время половодья). 

тургэвкэ ¯¯ ¯¯н- задеть нартой что-л. 

тургэл водоворот (во время половодья). 

тургэн I подпорка; кирэктэhhhhи иргин тургэнди бивки хвост у дятла подпоркой служит. 

тургэн II 1) быстрый, скорый; 2) бойкий, живой. 

тургэн III быстро, скоро. 

тургэн IV быстрота, скорость. 

тургэнди 1) быстро, скоро; 2) часто. 

тургэпчу быстрый. 
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тургэтэ- 1) защищаться, обороняться; 2) опираться; 3) прислоняться; нуhhhhан hемуртыки 
стенатки омкототви тургэтэчэн он прислонился лбом к холодной стене; 4) ссылаться на ко-
го-л.. 

турист турист; ого, си турист биhинни! ого, ты настоящий турист!; туристал Байкал 
дяпкалан эмэрэ туристы подошли к берегу Байкала. 

туркмен туркмен; нуhhhhартын туркменил бичэтын они были туркмены. 

турку омуль (рыба сем. лососевых). 

туру 1) столб; 2) мачта; 3) шаманское дерево; 4) жердь (верхним концом выходящая через 
дымовое отверстие чума – для камлания); 5) подпорка. 

туру- I подпирать что-л.; поддерживать (о подпорке). 

туру- II солить. 

туруба труба (дымовая). 

турув- 1) поддерживать; 2) удерживать (благодаря подпорке); 3) подставить подо что-л.; 
4) отталкиваться шестом (в лодке); 5) пустить собаку по следу. 

турувла ¯¯ ¯¯н сдержанный; эр hуркэкэнмэ мэнми турувлатмарит бивкэниhhhhкин это за-
ставляло мальчика быть сдержанным. 

турувун 1) подпорка, столб, жердь; hаланhhhhилду турувурду hэгдыл уливур гиллэдечэ-
тын блестели закрепленные на подпорках с развилиной большие вёсла; 2) срединные дверные 
жерди в чуме. 

турувусин- упереться (во что-л.). 

туругун место у входа в чум; место хозяйки чума.  

турукэ I соль; нонон эвэнкил турукэе эчэтын дептэ раньше эвенки соли не ели; би пэк-
тырэвунми турукэт тэвчэв я зарядил свое ружьё солью; аhуна турукэе магазиндук га-
дям? сколько мне взять соли в магазине?  

турукэ II солёный; турукэе ачин пресный. 

турукэ-, турукэдэ ¯¯ ¯¯- солить, засаливать; олломимнил турэкэдэливкил оллолво инмэкту 
рыбаки начинают солить рыбу в торсуках; силэвэ турукэдэкэл посоли суп. 

турукэдэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ засоленный, посоленный; тар олло hан турукэдэвчэ бичэн часть той рыбы 
была засолена. 

турукэдэ ¯¯ ¯¯пчу засоленный. 

турукэрук 1) мешочек с солью; 2) солонка. 

турукэчи ¯¯ ¯¯ солёный, с солью; столдула идарипчу, турукэчи инамуктан чургисинчан на 
стол капнула её горькая, солёная слеза; кастрюляду hуювувчэ му укропичи, турукэчи би-
дечэн в кастрюле был кипяток с укропом и солью. 

турула ¯¯ ¯-̄ опираться; атыркан тыевкэндуви туруладечэн старуха опиралась на свою па-
лочку. 

турум- посолить. 

турумивчэ ¯¯ ¯¯ соленый, засоленный; ненhhhhердук турумивчэ орон уллэн эмэнмучэ бичэн с 
весны осталась солёная оленина. 

турунчэ- 1) упереться; кирэктэ марнит иргитви мо дагачантыкин турунчэдечэн дятел 
упирался своим крепким хвостом в ствол дерева; 2) удержаться (благодаря подпорке); 3) ук-
репиться; белаил аят урэкэчэрду турунчэчэтын белые хорошо укрепились на холмах. 

туручэ- облокотиться, опереться на что-л.. 
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туручэ вун подспорье, помощь кому-л.. 

турэ ¯¯ ¯¯л- 1) заговорить; 2) ругать. 

турэ ¯¯ ¯¯лды ¯¯ ¯¯- 1) отвечать; 2) обещать. 

турэ ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄оценщик калыма; сват. 

турэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- браниться, ругаться. 

турэ ¯¯ ¯¯н 1) язык, речь; программист французскайва, немецкайва, английскайва турэрвэ 
сачан, тарилду алагувдярилва алагудяhhhhкин программист знал французский, немецкий, 
английский языки и обучал им учащихся; Галя эр турэнмэ эчэн сарэ Галя не знала этого 
языка; 2) слово; “Бэеткэн сокоривча”, – аминин турэмэт таhhhhчан “ Пропал мальчик”, – пе-
ревел его папа на обыкновенные слова; 3) выступление; ◊◊◊◊ эру турэн ругательство; эр тат-
китту алагувдярил куhhhhакар эрулвэ турэрвэ гундевкил дети из этой школы ругаются 
(букв.: …говорят плохие слова); каhhhhки турэн скороговорка; солдат hhhhэнэмнин каhhhhкит ту-
рэнди улгучэндечэн солдат на ходу скороговоркой докладывал; умукэнди турэнди гунми 
одним словом; умукэнди турэнди гунми, Иван Иванович эчэ ученай биhи одним словом, 
Иван Иванович – не ученый; турэнэ ачин немой; куhhhhакар урункэкундук, гайкандук турэнэ 
ачир очатын ребята онемели от восторга и удивления. 

ту ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯¯н- говорить. 

турэ ¯¯ ¯¯рук словарь. 

турэ ¯¯ ¯¯синчэ- как бы говорить, будто говорить; дылганми окин-да геду баргидаду 
долдывуhhhhкин, тыкин-ка албадям турэсинчэдеми голос у меня всегда во какой: на том бе-
регу слышно, – а тут точно говорить не могу. 

турэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) говорить, выступать, держать речь, произносить; hhhhинакин нюhhhhэви гуннэты-
кинмэн турэнмэ тылдечэн, элэ турэттэви мулликан биhитви эhhhhкин турэттэ собака пони-
мала каждое слово своего хозяина и не говорила только потому, что не умела говорить; 2) 
выговаривать, произносить, лепетать, подавать голос; Марк игдыт таhhhhдячан, турэтыкинма 
игдыт, элэдэнэ турэтчэчэн Марк читал громко, старательно выговаривал каждое слово; 3) 
ругать, бранить, выговаривать, журить, корить, накидываться (с бранью), читать отповедь, 
ругаться; би мэнми турэтчэм я сам себя ругаю; Марк нуhhhhанман турэтчэ биhикин, ая бичэ 
бимчэ уж лучше бы поругал его Марк; Борис тылчэн нуhhhhан эрувэ онаван, тадук 
hhhhинакинма турэчилчэн Борис понял её коварство и принялся журить собаку; 4) рассуж-
дать; нуhhhhан сомат турэттэви аявуhhhhкин он очень любил порассуждать. 

турэ ¯¯ ¯¯тлэ ¯¯ ¯¯н оратор. 

турэ ¯¯ ¯¯тмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) разговаривать, общаться; 2) спорить, ругаться. 

турэ ¯¯ ¯¯тмэ ¯¯ ¯¯тчэнэ с прит. суф. спор, обмен мнениями; эр родыл представителилтын собра-
ниеду турэтмэтчэнэдуктын тыливдеhhhhэ бичэн, эр группал учэлэптыдук мэмэгилнунмэр 
булэндечэл бичэтын из обмена мнениями на собрании между представителями этих родов 
можно было сделать вывод, что между этими группами существует давнишняя вражда. 

турэ ¯¯ ¯¯тнэ с прит. суф. слово; Миша Сашаhhhhил турэтнэлвэн дёнчан Миша вспомнил слова 
Саши. 

турэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. 1) слово; hhhhинакин иргичиhhhhивэ иргиви токчоронивки, 
эhалдиви саримдявки, эва-да эвкигэчин тыллэ турэтчэривэтын собака подожмёт свой 
волчий хвост, глазами моргает и как будто ничего не понимает из их слов; 2) разговор; 
клубтула иденэ, би кэтэ илэл турэтчэривэтын долдым по дороге в клуб я услышал разго-
вор многих людей. 
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турэ ¯¯ ¯¯чивки ¯¯ ¯ ̄I оратор. 

турэ ¯¯ ¯¯чивки ¯¯ ¯ ̄ II говорящий, разговаривающий; бу омудячавун кукла аят турэчивки одан 
мы хотели сделать так, чтобы кукла разговаривала как следует (букв.: …чтобы кукла хо-
рошо говорящей стала). 

турэ ¯¯ ¯¯чивкэ ¯¯ ¯¯н- дать слово, позволить говорить; Эдуард нуhhhhанман эчэн турэчивкэнэ Эду-
ард перебил её (букв.: …не позволил ей говорить). 

турэ ¯¯ ¯¯чивун пословица, поговорка. 

турэ ¯¯ ¯¯чил- 1) заговорить, загалдеть; Аркадий hимат турэчилчэн Аркадий быстро загово-
рил; куhhhhакар туракиткаргэчир турэчиллэ ребята загалдели, как галчата; 2) заругать, за-
браниться, накинуться с бранью, наброситься с руганью; воротник саhhhhагдэ оракин, атыр-
канми турэчилдеhhhhэн если воротник окажется дырявым, старуха набросится с бранью; 
дюдув турэчилдерэ, эдян-ка заругают меня дома, да ладно. 

турэ ¯¯ ¯¯чин выступление, речь; дялданэви турэчинми нуhhhhан омhhhhорон приготовленную речь 
он забыл; омолги урумкун, симургавандери турэчинин умнэт аят кавкадыт икэнди икэ-
вулчэн короткая, прерывистая речь юноши вдруг перешла в плавную гортанную песню. 

ту ¯¯ ¯¯т- наступить на что-л., поставить ногу куда-л.; асаткан Тимур удялдун элэли тутчэ-
чэн девочка ставила ногу точно в следы Тимура. 

тутаман- подползти. 

тутаманча- облокотиться. 

туту голубь дикий. 

туту- 1) ползти, подползти; проползти; доползти; выползти; вылезти; би дуннэли кулин-
дук аятмарит тутувки биhим я по земле лучше змеи ползаю; авданнали иликсалан туту-
дерэн по листку ползёт слизняк; 2) отползти; 3) отодвинуться; 4) ковылять; ходить, перева-
ливаясь с боку на бок. 

тутувки ¯¯ ¯¯ поползень (небольшая птичка отряда воробьиных хорошо ползающая по дереву 
вверх и вниз головой); тутувки кикэсинчэн поползень свистнул. 

тутуденэ ползком; машинадук урэнhhhhивчэл нэчивчэл газетал тутуденэл юдеhhhhкитын из 
машины выползали готовые, ровно сложенные газеты (букв.: …выходили ползком…). 

тутудери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. ползание, передвижение ползком, выползание; багдакэ этыркэн 
тутудеривэн сипкитчачан олень следил за передвижением ползком старика; этыркэн ичэ-
рэн сулаки бирали тутудеривэн старик увидел, что по реке ползёт лиса (букв..: …увидел 
ползание лисы…). 

тутуктэ- 1) ползать; авданналдули лэпчэрэгдыл тутуктэдерэ по листьям ползают гусе-
ницы; бадялакил тэпкултын чукалдули тутуктэдеhhhhкитын по траве ползали улитки; 2) 
идти, бегать, прыгать (о птицах, насекомых); hелакил агландули гатактэт тутуктэдечэтын 
куропатки проворно бегали по поляне; умукэн hулукукэн бутун дуннэли тутуктэдерэн 
один крошечный жук бегает по земле. 

тутуктэдери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) ползание; 2) бегание; беготня; городты илэ hhhhэлэлhhhhэтви со-
гдоннолин ириктэл тутуктэдеригачинтын очан у городского человека от страха мурашки 
по спине побежали (букв.: …будто муравьиная беготня стала). 

тутуктэмэт ползком. 

тутуктэсин-, тутуктэс- начать ползти; горово энэ дялдадерэ, капчивки тутуктэсчэн не-
долго думая, рак начал ползти. 
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тутумэр пеший (о птице); эду-ты hелакилва тутумэрилвэ дяндук гиракталдук нав-
канми инен эчэн биhи тут уж, конечно, не шутка в куропаток, в пеших-то, попасть с де-
сяти шагов. 

тутумэт пешком (о птице); бурбукил кэтэрэ hhhhинакиндук тутумэт гороло сурувкил 
тетерева часто удирают от собаки пешком. 

тутунэ I ползком; автобус сэлэмэ hоктово аракукан тутунэ дагиhhhhкин тихо переползал 
через железную дорогу автобус (букв.: …переезжал ползком…); аран-аран, тутунэ, дэрум-
кичэденэ, нуhhhhан аран дюлави исчан кое-как, ползком, с передышками, он добрался до до-
ма. 

тутунэ II с прит. суф. ползание, переползание; уползание; hhhhи-дэ эчэн мэдэрэ капчивки 
тыгэдук столдула тутунэвэн, амаритви-амаритви тыгэ hэргидэлэн тутунэвэн никто не 
заметил, как рак переполз с блюда на стол и задом-задом подполз под тарелку (букв.: …не 
заметил переползания рака и его подползания…). 

тутури ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. ползание; заползание; переползание; кулин корондулави тутуриду-
кин тэпэрэкэн эвки hhhhэлэттэ очан мышь больше не боялась, что к ней в норку заползёт змея 
(букв.: …не боялась заползания змеи…). 

тутусин-, тутус- 1) ползти; подползти; выползти; уползти; подползти; капчивки туту-
синчэн рак пополз; долбо нуhhhhан нян тутусиниhhhhкин ночью он снова принялся ползти; 2) 
шмыгнуть (о птице); великаду каравсипчу очан, тарит нуhhhhан делумит супирэтки тутус-
чэн ласточке стало так стыдно, что она незаметно шмыгнула за куст; 2) расползтись; ва-
гон уркэн сигинилчан, тадук калтакалин дарискитанэ тутусинчэтын дверь вагона заши-
пела и её половинки расползлись в разные стороны; 4) полезть; нуhhhhан мэнэкэн эчэн сарэ он 
нуhhhhан hукитэтви иhhhhала бурунэви, hалгарин мэнэкэр машина hэргидэлэн тутусинэ он и 
сам не заметил, как он вдруг очутился на песке, а ноги его сами собой полезли под машину. 

ту ¯¯ ¯¯тэкэ, тутэкэ ¯¯ ¯¯н 1) меч; 2) копьё; Топоко тыкуллан, бэрилвэ усэгэттэн, тутэкэтви ток-
томоллон Топоко рассердился, бросил свой лук и стал драться копьём; сониhhhh тыкуллан, 
дюр дыличивэ тутэкэтви иктэрэн богатырь рассердился, ударил двухголового копьём; би 
амикан авдунтыкин пэктырэтэй, тутэкэтэй бинэ, эмэдеhhhhнэм я подхожу к берлоге медве-
дя, как правило, с ружьём и копьём. 

тую- угощать, потчевать; нуhhhhан hhhhивэ-вэл туюмудечэн она хотела кого-то угостить; 
обедат туюми угостить обедом. 

туювун название кушанья (мелко нарезанное варёное мясо, залитое жиром). 

туюлэ ¯¯ ¯¯н гостеприимный. 

туюн I угощение; таравэ эчэсун тылдерэ, туюн эчэвэн овра не понимаете вы того, что 
не готово ещё угощение; Павел hалдяндук сот hуларгаран, тар туюнмэ ичэксэ совсем уж 
со стыда готов был сгореть Павел,  увидев это угощение. 

туюн II гостеприимный. 

туюнму- гостить, угощаться в гостях. 

туюнмэчин пир; агланду тэдемэ туюнмэчин олчан на поляне начался настоящий пир. 

туюргэчэ ¯¯ ¯¯ худой, похудевший. 

туюс- угощаться. 

туют-/ч- угощать, потчевать; Иван Иванович алапчулди яблоколдиви нуhhhhанман ту-
юттэн Иван Иванович угостил его своими вкусными яблоками; си минэ вареньет туютчэс 
вы угостили меня вареньем. 

туючин угощение; асаткан туючинмэ гачан девочка взяла угощение. 
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туялу- отрезать. 

ты ¯¯ ¯¯ полнолуние. 

ты ¯¯ ¯¯- I наступить полнолунию; тырэн наступило полнолуние. 

ты ¯¯ ¯¯- II надеть наконечник копья на остриё палки. 

ты ¯¯ ¯¯- III 1) отнять, отобрать, отбить; сулаки сачан: hата-да деммукин амикан тыдеhhhhэн 
лиса знала: всё равно голодный медведь отнимет; 2) занять, овладеть; геду взводту моса-
канмэ дегинhhhhит тывкэ! второму взводу занять лесок слева! 

ты ¯¯ ¯¯- IV поскользнуться. 

тыва ¯¯ ¯¯н- 1) жить, быть (о человеке); 2) расти (о человеке); 3) иметься; 4) биться, колотиться 
(о сердце). 

тыва ¯¯ ¯¯ндала ¯¯ ¯¯ви ¯¯ ¯¯ в жизни своей. 

тывси ¯¯ ¯ ̄пресный; тывси му пресная вода. 

тыгдылэ ¯¯ ¯¯н 1) бревно (переброшенное через ручей); 2) мост; тыгдылэнмэ исилдянал, ре-
вольверилвар урисина возле моста они вынули револьверы. 

тыгдэ I дождь; непогода, ненастье; нюккукэн тыгдэ тыгдэдерэн идёт мелкий дождь; 
hоктол тыгдэлдук ачир овкил дороги от дождей пропадают; тыгдэе ачин засушливый; 
тыгдэе ачинду анhhhhаниду дэгинhhhhэктэл угукукэр бивкил в засушливый год грибов бывает 
мало. 

тыгдэ II дождевой; эр чипича мол авданналдуктын элэ тыгдэ мувэн умивки эта 
птичка пьёт только дождевую воду с листьев деревьев. 

тыгдэ- идти дождю, лить (о дожде); тыгдэ тыгдэдечэн, эми-вал нисимат, аракукан 
дождь еще шел, но уже мелкий и редкий; тыгдэл тыгдэдечэтын шли дожди; тыгдэ тыгдэ-
деми этэчэн дождь перестал (букв.: дождь перестал идти). 

тыгдэв- мокнуть под дождём. 

тыгдэвки ¯¯ ¯¯ жаворонок. 

тыгдэ ¯¯ ¯¯гин гриб. 

тыгдэгит/ч- предсказывать дождь (по атмосферным явлениям, по народным приметам). 

тыгдэдери ¯¯ ¯¯ I дождливый. 

тыгдэдери ¯¯ ¯¯ II дождливая погода. 

тыгдэкэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н проливной дождь, ливень; тыгдэкэкун нуhhhhарватын hhhhэнэдутын аминан ли-
вень застал их в пути. 

тыгдэл- хлестать, начаться, пойти, посыпать (о дожде); тыгдэ сотмарит тыгдэлдечэн 
дождь постепенно усиливался (букв.: …дождь пошёл сильнее); тыгдэл тыгдэлдеhhhhэл могут 
пойти дожди. 

тыгдэллэкин в ненастье, в непогоду, во время дождя; тыгдэллэкин урэдыл бираял со-
мат эвиливкил в ненастье сильно играют горные речки. 

тыгдэлэ ¯¯ ¯-̄ перейти по бревну (через ручей). 

тыгдэлэ ¯¯ ¯¯н 1) мост, мостик; омолги бирава баргимнак тыгдэлэн биhивэн эчэн сарэ, ту-
ги-дэ hунат эливэр тыгдэлэндули кэтэрэ гиркуриван юноша не знал, что через реку есть 
мост и что девушка часто хаживает по этому мосту; эдук-ка эду би тыгдэлэнэ одям? из 
чего бы мне тут сделать мостик?; 2) бревно, перекинутое через речку. 
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тыгдэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ I дождливый; тыгдэриду инэhhhhиду би HHHHэримэ гэрбичи амуттула эмэм я пришёл 
на озеро Светлое дождливым днем. 

тыгдэ ¯¯ ¯¯ри ¯¯ ¯¯ II дождливая погода. 

тыгдэт-/ч- идти (дождю).    

тыгдэчи ¯¯ ¯ ̄I дождливый; северды дюгани урумкун, тыгдэчи бивки северное лето корот-
ко и дождливо. 

тыгдэчи ¯¯ ¯ ̄II дождливая погода. 

тыгил- ждать (в условленном месте). 

тыгиски ¯¯ ¯¯т/ч- условленное место, где оставляют лодки. 

тыгит-/ч- 1) подстерегать, сидеть в засаде, подкарауливать, высматривать, караулить; 
норно иечивэ мотыва тыгитчэрэн рысь подстерегает рогатого лося; тэпэрэкэн, тэпэрэ-
кэн, би синэвэ тыгитчэhhhhэв! мышонок, мышонок, я  тебя подстерегу!; 2) насторожиться; 
интылгун тыгичилчэн сова насторожилась; 3) поджидать, ждать, сидеть (в ожидании); 
городу гиркиви дюлэгидэлэн окаим, нуhhhhан тыгичиллэн оказавшись далеко впереди своего 
товарища, он стал поджидать его. 

тыгитки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) засада; 2) место ожидания; 3) сторожка. 

тыгичимни ¯¯ ¯¯ 1) сторож; 2) караульный. 

тыглэки ¯¯ ¯-̄ стоять на карауле. 

тыглэки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) ярмарка; 2) место небольшого обменного торга (где товары выкладыва-
лись в условленном месте, люди же отходили и из-за прикрытия следили друг за другом). 

тыгэ 1) посуда; тыгэл киhhhhгиналчатын зазвенела посуда; би колодецтук муе 
сокодёhhhhолди тыгэлди мувэ сад грядалдулан мулиденэвэр дёнчадям я помню всех нас со 
всякой посудой, в которую можно было набрать воды из колодца, таскающими воду в сад к 
грядкам; 2) чаша, чашка; сосуд; лампатыкин кумтэвчэгэчинду тыгэгэчинду овча бичэн 
каждая лампа помещалась как бы в опрокинутой чаше; 3) блюдо; столду hэгды багдама 
тыгэ илитчачан на столе стояло большое белое блюдо; 4) блюдце; асаткан тыгэвэ полду 
нэчэн, тыгэлэ колобово hиhhhhчэчэн девочка поставила блюдце на пол, накрошила в него хле-
ба; 5) туес, короб; куhhhhакар диктэлвэ тыгэлдувэр hhhhэнэвдечэтын дети несли ягоды в туе-
сах; 6) хлебница (из бересты). 

тыгэкэ ¯¯ ¯¯н 1) ковш; 2) небольшая посудина; дюктэвэ тыгэкэрвэ буктукэл урони обе посу-
дины; 3) небольшая чашка; упкатту дютэлди тыгэкэр hhhhянталва бориткаллу разделите 
орехи всем по две чашки; 4) чашечка (цветка); упкат авданнакар гурургачатын, дылача 
чутумава тыгэкэнмэтын дялупикнанин нямат дялупкичан все лепестки выпрямились и 
солнце до краев наполнило теплом их синюю чашечку. 

тыгэрук 1) ящик посудный; 2) шкаф посудный. 

тые ¯¯ ¯¯ I 1) узкий, тесный, малый (меньшего, чем нужно, размера); hелаки дярин чопкоко 
сома тые бичэн лунка была слишком узка для куропатки; гил hелакил туги-дэ тыелду 
иманнамалду чопкоколду тагачатын остальные куропатки тоже попали в узкие снежные 
лунки; 2) тугой; hуркэкэн тэпэрэкэрвэ дявавун тыелвэ уркэкэрвэн тэлбэhhhhкин мальчик на-
стораживал тугие дверцы мышеловки. 

тые ¯¯ ¯¯ II узко, тесно; классту тые, чивима очан в классе стало шумно и тесно; умукэнду 
тые, hэрэкэт буливсипчу вместе тесно, а врозь скучно. 

тые ¯¯ ¯¯ III теснота. 
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тые ¯¯ ¯¯- 1) с трудом пролезать куда-л.; 2) стать узким, сузиться; 3) не налезать, быть малым, 
тесным (об одежде). 

тые- опираться на палку; атыркан hhhhэнэденэ ургэпчут тыедечэн старуха на ходу тяже-
ло опиралась на палку. 

тыевкэ ¯¯ ¯¯н палочка (для опоры при ходьбе); Иван, тыевкэндуви туруладенэ, hоктоли 
hhhhэнэдечэн Иван, опираясь на палочку, шёл по дороге; этыркэн hhhhалэлви тыевкэнди тургэ-
рэн старик подпёр палочкой руки. 

тыевлэ ¯¯ ¯-̄ 1) опираться (на палку при езде на олене, при ходьбе на лыжах); 2) отталкиваться 
лыжной палкой. 

тыевун 1) посох (женский, для верховой езды); 2) палка (лыжная и для опоры при ходьбе); 
би урэгэндук киhhhhнэлди эвдэви татым, тыевучи-дэ, тыевунэ-дэ ачин бинэ эвуhhhhнэм я вы-
учился спускаться на лыжах с горы, с палками и без палок; 3) рогатина. 

тыевучи ¯¯ ¯ ̄с палкой, с тростью, с посохом; Дима дюлэдун тыевучи атыркан hhhhэнэдечэн 
впереди Дмитрия шла старуха с палкой; тыевучи атыркан экуна-вал тэпкэдечэн что-то 
кричала старуха с посохом. 

тыеденэ едва пролезая. 

тыемнэ след (от посоха, от палки). 

тыет-/ч- опираться на палку, посох. 

тык- 1) падать, ложиться, валиться; иманна агласагду, дэткэчэрду суhhhhтат тыкчэрэн 
снег глубоким слоем ложится на поляны и болота; чалбугду дуннэлду умкактал тыкчэрэ в 
березняке снежные шапки с деревьев падают на землю; 2) опадать (о листья); 3) закатывать-
ся, заходить (о солнце); 4) ходить (при игре в карты); 5) падать; выпадать (о шерсти, воло-
сах). 

тыки- разрисовать (красной охрой). 

тыкив- 1) уронить, свалить; 2) быть сваленным (о дереве); 3) преждевременно родить; 4) 
переложить куда-л.; 5) сфотографировать. 

тыкивкэ ¯¯ ¯¯н- 1) уронить (преднамеренно); 2) ронять листья (о деревьях). 

тыкивкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) ронять; 2) сбавлять цену; 3) заставлять ходить (при игре в карты); 4) пы-
таться выронить; 5) пытаться сбить цену. 

тыкивув- свалить, уронить. 

тыкивувкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) заставлять, просить опустить что-либо сверху; 2) торговаться. 

тыкивун 1) фотоаппарат; 2) фотокарточка. 

тыкивут-/ч- 1) опустить, уронить (голову); 2) пытаться свалить; 3) пытаться унизить кого-
л. 

тыкиглэ- похудеть (о животных). 

тыкика подробность; аhи бини нисимамалдулин тыкикалдулин hанhhhhукталчан жен-
щина стала расспрашивать о самых мелких подробностях его жизни. 

тыки ¯¯ ¯¯ла 1) подробно, до мельчайших деталей; нуhhhhан hелакилва суhhhhталди чопкоколди 
бэюмэчиндули тыкила улгучэчэн он подробно рассказал о ловле куропаток с помощью 
глубоких лунок; 2) аккуратно; туксаки тыкила hhhhэнэдечэн – удялдулитын тудечэн заяц шёл 
аккуратно – лапка в лапку ступал; 3) по порядку; hунат упкатван тыкила улгучэчэн де-
вушка рассказала всё по порядку. 

тыкили ¯¯ ¯¯мэ неустойчивый, склонный к  падению. 
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тыкилли с прит. суф. начало заката, захода; дылача тыкиллидун нуhhhhан акчан к закату 
солнца он причалил. 

тыким- опадать; валиться, падать один за другим. 

тыкима I подробность; нуhhhhан гуннэви упкатван элэ hэгдылди тыкималди нян улгу-
чэчэн он снова рассказал всё сказанное, только с большими подробностями. 

тыкима II подробный; статья hэгды, тыкима бичэн статья была большая, подобная. 

тыкин I теперь, сейчас, в настоящее время, в данный момент, ныне; кэ, тыкин тэливгэн? 
ну, теперь ясно?; тыкин упкат кастрюлялду hуювдевкил теперь все в кастрюлях варят; 
тыкин мунду упкат алагувдяра теперь у нас все учатся. 

тыкин II настоящее время, современность. 

тыкиндук с этих пор. 

тыкиндулэ до сих пор, до этих пор, до настоящего времени. 

тыкиндэлэ ¯¯ ¯ ̄до сих пор, до настоящего времени, до этих пор, ещё; тыкин иманна ачин, 
аги тыкиндэлэ дюлакин илитчаран теперь снегу уже нет, а лес ещё голый стоит. 

тыкин-ты тотчас, сейчас же, в тот же момент. 

тыкипты нынешний, современный. 

тыкипты: дылача тыкиптын 1) закат солнца; 2) запад. 

тыкир нынешний, современный. 

тыкирэ ныне. 

тыкис водопад. 

тык о ¯¯ ¯¯- ёкнуть, упасть (о сердце). 

тыкса 1) береста; аhал тар тыксава илара, hhhhэрилдэн женщины зажгли ту бересту, 
чтобы стало светло; умукэнтын, дегдэдеривэ тыксава hhhhалиденэ, уркэвэ аhhhhаран один из 
них, держа в руках горящую бересту, отворил дверь; 2) покрышка (для чума, вьюков – бере-
стяная, сшитая из трёх вываренных полос бересты). 

тыкса- 1) покрывать чум берестяными покрышками (тыкса); 2) изготовлять покрышку-
тыкса (варить, сшивать). 

тыксама берестяной. 

тыксан- приготовить бересту для чума. 

тыксача- прикрыть чем-л.. 

тыксунэ ¯¯ ¯-̄ идти к месту засады, ожидания. 

ты ¯¯ ¯¯ксэ- пытаться, хотеть отнять, отобрать; оронмов сулаки некэдерэн тыксэдеми моего 
оленя пытается отобрать лиса. 

ты ¯¯ ¯¯ксэмэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) отнимать друг у друга; 2) перетягивать друг друга (схватившись за концы 
верёвки – в игре); 3) препираться, ссориться; драться; дябдарил кусиллэ, тыксэмэттэ ав-
дундуливар чудовища стали бороться, драться за свою берлогу. 

тыктыка ¯¯ ¯¯- 1) петь (о глухаре); 2) скрежетать зубами. 

тыку ¯¯ ¯¯дявки ¯¯ ¯ ̄злобный, злой, сердитый. 

тыку ¯¯ ¯¯л- 1) рассердиться, разгневаться, возмутиться, рассвирепеть; прийти в ярость, разо-
злиться; обидеться; эр нуhhhhан синдук тыкулдяран это он на тебя сердится; би аминдиви 
сомат тыкулдяhhhhкив я очень сердился на своего отца; эду атыркан арамакан нуhhhhандулин 
тыкулмаючан тут уж старуха даже немного рассердилась на него; 2) горячиться; сотма-
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рит Михаил Сергеевич тыкулдячан особенно горячился Михаил Сергеевич; 3) нервничать; 
сурукэллу, би тыкулча биhим уходите, а то я нервничаю; 4) озлобляться; нуhhhhандун кэ-
тэтмэр давдырин бидеhhhhэтын, Майя сотмарит тыкулдяhhhhан чем больше будет у него успе-
хов, тем сильнее будет озлобляться Майя. 

тыку ¯¯ ¯¯лги ¯¯ ¯¯- рассердить кого-л.. 

тыку ¯¯ ¯¯лдяна с досады, от досады; умhhhhэтыл черhhhhадячатын, тыкулдянал умнэт тэпэрэ-
кэнмэ эдеhhhhэливэр варэ чайки кричали от досады, что не могут разом прикончить мышон-
ка. 

тыку ¯¯ ¯¯лдяhhhhа ¯¯ ¯¯ с прит. суф. 1) обида; 2) гнев, возмущение; шофёр hhhhэлэтчэн Иван Ивано-
вич, тылми, тыкулдяhhhhадин шофёр побоялся, что Иван Иванович рассердится, если узнает 
(букв.: шофёр побоялся гнева Ивана Ивановича…). 

тыку ¯¯ ¯¯лдяри ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. 1) обида; 2) гнев, возмущение; нуhhhhан дялдарэн Иван Иванович 
тыкулдяриван дёнчадави он решил запомнить манеру Ивана Ивановича сердиться (букв.: 
он решил запомнить [манеру] возмущения Ивана Ивановича). 

тыку ¯¯ ¯¯ливка ¯¯ ¯¯н обида. 

тыку ¯¯ ¯¯ливка ¯¯ ¯¯н- сердить, выводить из себя. 

тыку ¯¯ ¯¯ливки ¯¯ ¯ ̄1) сердитый, гневный; 2) вспыльчивый; 3) обидчивый. 

тыку ¯¯ ¯¯ликсэ в досаде, с досадой, с досады; тэпэрэкэн, тыкуликсэ, чукалва иктэлдиви 
чуптулчан мышонок с досады стал теребить траву зубами. 

тыку ¯¯ ¯¯ликта I 1) сердитый, гневный; 2) вспыльчивый; 3) обидчивый. 

тыку ¯¯ ¯¯ликта II злость, обида, досада; куница тыкуликтатви, иктэлви солкороникса, 
модук эвусинчэн куница щёлкнула зубами со злости и стала спускаться с дерева; онёлон 
тыкуликтатви адыва-вал аялва игуравурва капучан художник с досады поломал не-
сколько хороших кисточек. 

тыку ¯¯ ¯¯липчу I 1) сердитый, гневный; 2) обидчивый. 

тыку ¯¯ ¯¯липчу II обида. 

тыку ¯¯ ¯¯липчут 1) гневно, сердито; 2) дерзко. 

тыку ¯¯ ¯¯лис- рассердиться; этыркэн, авадылдук-вал солдук дялилдук нуhhhhанман этытнэ-
литын, тыкулисчан старик рассердился, что его оторвали от каких-то важных мыслей. 

тыку ¯¯ ¯¯лит-/ч- сердиться; этэдэви тыкулитчами, нуhhhhан нян олоптыкинма аямамат ичэ-
чилчэн чтобы перестать сердиться, он стал снова внимательно рассматривать вальд-
шнепа.   

тыку ¯¯ ¯¯лмалча- вспылить, взорваться, возмутиться. 

тыку ¯¯ ¯¯лмалчала ¯¯ ¯¯н вспыльчивый; Анна hулукундуви тыкулмалчалан бичэн в детстве 
Анна была вспыльчивой. 

тыку ¯¯ ¯¯лмалчари ¯¯ ¯¯ с прит. суф. вспыльчивость; элэкэс акинми упкатван ориван дяритча-
дяна, тадук тылденэ Анна тыкулмалчаринунми hhhhорчалчан сначала подражая старшему 
брату, а потом уже сознательно Анна стала бороться со своей вспыльчивостью; 
hэгдысэчэлэн, бу нуhhhhан тыкулмалчариван окин-да эhhhhкивун ичэрэ в её зрелые годы мы 
совсем не замечали в ней вспыльчивости. 

тыку ¯¯ ¯¯лма ¯¯ ¯¯т-/ч- сердиться, обижаться друг на друга. 

тыку ¯¯ ¯¯лна с прит. суф. 1) возмущение, негодование, ярость, злоба, злость, гнев; би дёнча-
дям бу упкат умукэндук матадук-аhаткандук тыкулнававун я помню наше возмущение 
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одной гостьей-девочкой; 2) обида; Андрей тэлинhhhhэ тыкулнави омhhhhорон Андрей тут же 
забыл свою обиду. 

тыку ¯¯ ¯¯лча ¯¯ ¯¯ сердитый, обозлённый, гневный; тыкулча этыркэн мевунди hанhhhhуктаран 
сердитый старик гневно спросил; тыкулча hhhhинакин обозлённая собака; аhи тыкулчат 
дылгандиви hанhhhhуктачан женщина сердитым голосом спросила. 

тыку ¯¯ ¯¯лча ¯¯ ¯¯гэчин сухо, сдержанно; би мэнми нуhhhhаннунин улгучэмэчиктэ поговорю-ка я с 
ним сам, – сухо сказал художник. 

тыкун I 1) негодование, злоба, гнев; дэрэн тыкундукин hоргаран лицо у него покраснело 
от злобы; 2) обида; Иван Иванович эчэн тыкунма маhhhhичара Иван Иванович обиды не 
стерпел. 

тыкун II злой, сердитый; машинист бэлэмнин ичэдэтви тыкун бичэн помощник маши-
ниста был на вид сердитый; тыкун эксэри анилва эhhhhкин ичэрэ сердитый бог не замечал 
жертв. 

тыкун- 1) сердиться, злиться, злобствовать, гневаться, быть недовольным; си минэ экэл 
тыкуна ты на меня не сердись; си минэ тыкундянни? Си эт тыкундянни? ты на меня 
сердишься? На что ты сердишься?; 2) дуться, обижаться; 3) ворчать; ах тар-ты иты! – 
этыркэн тыкундячан ах ты какая оказия! – ворчал старик; эр нисимал дэгил илэ 
hэлинчэдерэ! – сагды тарми тыкундячан и куда эта мелюзга (букв.: маленькие птицы) 
торопится! – ворчал старый селезень; 4) горячиться; эчэ тэде биhи! – би тыкундячав не-
правда! – горячился я. 

тыку ¯¯ ¯¯ндявки ¯¯ ¯ ̄злобный, злой, сердитый. 

тыку ¯¯ ¯¯ндяна 1) из ненависти, с ненавистью, сердито, со злобой, с негодованием; нуhhhhан, 
советскай властьтук тыкундяна, складту биhиду упкаттун бурдукаду керосинма уhhhhкучэ 
из ненависти к советской власти он облил всю муку, которая была на складе, керосином; 2) 
обиженно; би-кэ нуhhhhандун аяя одави кэдечэв, – тыкундяна бэеткэн дялдатчэчан я ведь 
хотел ей добра, – обиженно думал мальчик. 

тыку ¯¯ ¯¯ндяри ¯¯ ¯¯ сердитый, злой; нуhhhhан гуhhhhкин энумук оча энундери путэгэрнун умча ты-
кундярива мусунма он говорил, что вместе с лекарством больной проглотил злого духа. 

тыку ¯¯ ¯¯ндяри ¯¯ ¯¯гачин хмуро; нуhhhhан тыкундяригачин эвиктэрэн он хмуро пошутил. 

тыку ¯¯ ¯¯не досадно!; вот досада!; тыкуне! – этыркэн hhhhанмактава арпулистан вот досада! 
– отмахнулся старик от комара. 

тыку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯- 1) огорчить; нуhhhhан эя-вал эруе оракин, эр энинман тыкунhhhhидяhhhhан если он 
сделает что-нибудь неразумное, это огорчит его мать; 2) сердить; амаргу гуннэтын 
этыркэнмэ сомат тыкунhhhhичан последнее их замечание осень рассердило старика; 3) оби-
жать; нуhhhhан ая нимэкви эчэн тыкунhhhhимура он вовсе не хотел обидеть своего доброго со-
седа. 

тыку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) раздражать; синэ дамга эчэн тыкунhhhhитта? вас не раздражает табак?; 
2) дразнить, подразнивать; Миша улгучэмэтчэрэн, дэмэрдерэн, hулуткулвэ аракукан 
тыкунhhhhитчаран Миша болтает, шалит, подразнивает младших. 

тыку ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯тчари ¯¯ ¯¯ с прит. суф. поддразнивание; би Мишанун упчудечэв, лэгинэ, нуhhhhан 
hулукунмэ тыкунhhhhитчарилин я ссорилась с Мишей, возмущаясь, что он дразнит малень-
кого (букв.: …возмущаясь его поддразниванием…). 

тыку ¯¯ ¯¯пчу I 1) злобный, сердитый, злой, недовольный; Вера тыкупчува ичэдэнми ичэв-
кэнэн Вера скорчила злобную гримасу; Вераhhhhи ичэдэнин мэргэвсипчу, тыкупчу-да бичэн 
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вид у Веры был грустный и недовольный; hактыраду кошка тыкупчул эhалин гиллэроча-
тын в темноте блеснули злобные глаза кошки; 2) дерзкий. 

тыку ¯¯ ¯¯пчу II 1) дерзость; 3) злоба, злость; кэ, эчэ! – Кирилл авадыт-вал тыкупчут умнэт 
дялдачан ну нет! – вдруг с какой-то злобой подумал Кирилл. 

тыку ¯¯ ¯¯пчу III 1) дерзко; 2) обидно, горько, досадно; тыкупчу, нуhhhhан минэ улэккинэдин 
обидно, что он обманул меня; нуhhhhандун сомат тыкупчу бичэн, ивдерилин кэргэндулэвэр 
нуhhhhанман эhилитын гамудяра ему было очень горько, что его родственники не захотели 
принять его в свою семью. 

тыку ¯¯ ¯¯пчут 1) гневно, сурово, зло, сердито, рассерженно; hунат нуhhhhанман тыкупчут, 
hhhhуhhhhнэт ичэтчэчэн девушка смотрела на него гневно, в упор; дюлгакарви инервэтын, дол-
чатчана, нуhhhhан тыкупчут инеhhhhкин слыша насмешки соседей, он сурово шутил; 2) презри-
тельно; Рая hэдюрви тыкупчут мэмбэрэчэн Рая презрительно поджала губа; 3) дерзко. 

тыкчэ ¯¯ ¯ ̄1) павший; тыкчэ орон павший олень; 2) обессилевший. 

тыкэ ¯¯ ¯ ̄так, таким образом. 

тыкэ ¯¯ ¯¯гэчин как будто так. 

тыкэни ¯¯ ¯¯ вчерашний. 

тыкэрэ ¯¯ ¯¯- зацепиться, уцепиться. 

тыкэ ¯¯ ¯-̄ты точно так, таким образом. 

тыл тыл; тунhhhhани разведчикил булэсэл тылдулатын самолётту дэгчэтын пятеро раз-
ведчиков летели на самолёте в тыл врага. 

тыл- понять, догадаться, осознать, убедиться, увидеть, разобраться, сообразить, выяснить, 
взять в толк, узнать; прийти в голову; си мэнни аят тылденни вы сами хорошо понимаете; 
тылкэл, дёнчакал-да, эсилэ си эчэс hулукун илэ биси пойми раз и навсегда, что ты уже 
не маленький; куhhhhакар тылдечэтын куту бултамнила мэнин эвкивэн эмэрэ ребята пони-
мали, что удача не приходит к охотнику сама; ◊◊◊◊ дылганди тылми судя по голосу; дылган-
ди тылми, нуhhhhан болгочо бичэн судя по голосу, она была опечалена. 

тыла- обессилеть, выбиться из сил. 

тылдевки ¯¯ ¯ ̄1) сознательный, понимающий; эр анhhhhаhhhhилду индеhhhhэсиви, нонон Новосибир-
скту, тадук Москваду, нуhhhhан аямамат тылдевки бэе очан за эти годы жизни, сначала в 
Новосибирске, а потом в Москве он сложился в сознательного человека; 2) убежденный.   

тылденэ осознанно, сознательно; элэкэс акинми упкатван ориван дяритчадяна, тадук 
тылденэ, Вася тыкулмалчаринунми hhhhорчалчан сначала подражая старшему брату, по-
том сознательно Вася стал бороться со своей вспыльчивостью. 

тылдери ¯¯ ¯¯ понимающий, сознательный; сагды, тылдери бэе тар курсэвэ дюрду 
анhhhhанилду алагувдяhhhhа взрослый, сознательный человек может пройти этот курс за два 
года. 

тылив- быть понятным, ясным; тыливдерэн нуhhhhанман экун-мал интересуйналин ясно, 
что его что-то заинтересовало. 

тыливгэ ¯¯ ¯¯н I 1) понятно, ясно, просто, чётко, разборчиво; минду умнэт упкачин тылив-
гэн оран мне сразу стало всё ясно; упкачин сома тыливгэн бичэн всё оказалось очень про-
сто; тыливгэн, тыкин упкачин одяhhhhалин ясно, что теперь всё будет; 2) убедительно. 

тыливгэ ¯¯ ¯¯н II 1) понятный, ясный, простой, чёткий, разборчивый; бумагаду тыливгэрди 
буквалди дукувча бичэн на бумаге разборчивым почерком было написано; 2) убедитель-
ный; эр гуннэн упкатту тыливгэн бичэн этот его довод оказался для всех убедительным. 
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тыливгэ ¯¯ ¯¯нди понятно, чётко, ясно, разборчиво; алагумни алагувумнилду урокилва 
маhhhhичадяна, сот тыливгэнди тыливкэндеhhhhкин учитель терпеливо и очень понятно объяс-
нял ученикам уроки; дукувун сомат тыливгэнди дукувча письмо написано очень просто. 

тыливкэ ¯¯ ¯¯вун объяснение, разъяснение, убеждение; Андрей окин-да классту урок ты-
ливкэвунмэн аямамат долчачиhhhhкин Андрей всегда внимательно слушал объяснение урока 
в классе; дамгатыдяри эвкэ эhhhhэситвэр овкавурди, hhhhорчавка тыливкэвурди бороться с 
курением надо не принуждением, а убеждением. 

тыливкэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- объяснение; Север тэгэлин нимhhhhакардутын, природава тыливкэки-
чилдутын кэтэ анимистическаил hававур биhи в сказках, в объяснениях явлений природы 
у народов Севера заключено много анимистических вымыслов. 

тыливкэ ¯¯ ¯¯мни толкователь; дюдувар тыливкэмние ачирва куhhhhакарвэ нуhhhhан воскре-
сеньелду тамана ачинду алагудяhhhhкин он обучал бесплатно по воскресеньям ребят, кото-
рым дома никто объяснить не мог (букв.: …учил ребят, не имеющих дома толкователей).  

тыливкэ ¯¯ ¯¯н 1) объяснение, разъяснение; 2) вывод, заключение; нуhhhhан эргэчиндулэ ты-
ливкэндулэ эмэчэн он пришёл к такому выводу. 

тыливкэ ¯¯ ¯¯н- 1) разъяснять, объяснять, толковать, давать понять; внушать; экскурсовод 
эчэлэ тыливгэр биhи тыливкэндеhhhhкин экскурсовод объяснял непонятное; инженер иду-
нун тыливкэндечэн, hавамнилду нуhhhhнигэрилэ будечэн инженер всюду разъяснял, давал 
указания рабочим; этыркэн тыливкэндечэн hуркэкэн эду-дэ гулдымэчиндулин старик 
давал понять, что в данном случае речь идёт о мальчике; 2) напутствовать; энинин омолги-
дуви тыливкэндечэн мать напутствовала сына; 3) отвечать на вопросы; нуhhhhан упкатту 
hанhhhhусалду аямамат тыливкэниhhhhкин  он подробно отвечал на все вопросы; 4) доклады-
вать, сообщать; инспекторил минду тыливкэниhhhhнэктын пусть мне доложат инспекторы; 
5) доказывать; мэнhhhhитын бимэчинтын бинивэн гэлэвдеривэн тыливкэндэвэр, коммуни-
стыл эливдевкил манниhhhhдавэр тэдечэнмэ коммунизмава, hавалдярилду тыливкэндев-
кил кэсэлтын овкил демократылдук стремясь доказать необходимость своего существо-
вания, коммунисты стараются укрепить веру в коммунизм, внушать трудящимся, что все 
их беды происходят от демократов; 6) намекать. 

тыливкэ ¯¯ ¯¯ндери ¯¯ ¯ ̄1) разъяснительный; аитчарил hавамнил тыливкэндери hававэ сурув-
чэтын медицинские работники провели разъяснительную работу; 2) убедительный; тылив-
кэндерил турэр убедительные слова. 

тыливкэ ¯¯ ¯¯му-, тыливкэ ¯¯ ¯¯нму- пробовать, стараться, пытаться объяснить; аминин эливэр 
тыливкэнмудеркэ наверное, его папа как раз это и старался объяснить; hунат нуhhhhандун 
тыливкэмучэн, эми-вал мурэли илэл мигдыдечэтын девушка хотела ему объяснить, но 
кругом очень шумели люди. 

тыливси ¯¯ ¯ ̄I понятный, толковый. 

тыливси ¯¯ ¯ ̄II понятливость. 

тыливси ¯¯ ¯-̄ 1) объяснять; 2) выяснять; 3) расследовать; 4) сообщать. 

тыливси ¯¯ ¯¯деhhhhэ ¯¯ ¯ ̄ с прит. суф. выяснение; губернатор дялдатчэчан сагдыл бикичилтын 
дяритын гулэлдули тыливсидеhhhhэливи губернатор думал о том, что нужно выяснить во-
прос о домах для престарелых (букв.: …думал о необходимости выяснения…). 

тыливувун объяснение; Андрей упкат дярин тэдевдеhhhhэе тыливувунэ бакаhhhhкин Андрей 
для всего находил убедительное объяснение. 
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тылин I сознательность, понимание; тылинэ ачинди бессознательно; нуhhhhан, тылинэ 
ачинди врачтыки ичэсиннэ, нян эhалви сомнан бессознательно посмотрев на врача, он 
снова закрыл глаза. 

тылин II толковый (о человеке). 

тылит-/ч- узнать; элэвэр hhhhи нуhhhhанман эмэвнэвэн, нуhhhhан эласа-да эhhhhкин тылиттэ кто 
принес его сюда, он так никогда и не узнал. 

тыличэ- понимать; би эва-вал-да олло олломокитту тыличэдем уж кое-что я в рыбной 
ловле понимаю. 

тылкэ порох. 

тылкэ- 1) выстрелить (о ружье); 2) взорваться (о порохе). 

тылкэвкэ ¯¯ ¯¯н- спустить курок. 

тылкэ ¯¯ ¯¯вун насторожка (в ловушке). 

тылкэн выстрел. 

тылму- 1) любопытствовать; упкат сомат тылмудечэтын всех разбирало любопытство 
(букв.: все очень любопытствовали); 2) постараться понять. 

тылмэт-лувэр это только слухи, это неправда; hhhhи-дэ гунэн, си амакан суруденни. – 
Тылмэт-лувэр кто-то сказал, что скоро уезжаешь. – Это только слухи. 

тылпэвун спусковая палочка (в самостреле); насторожка (в ловушке). 

тылпэнивкэ ¯¯ ¯¯н- задеть; бултамни тылпэвун умукэнмэ чивавэн hалгандиви тылпэнив-
кэчэн охотник задел ногой одну из верёвочек насторожки. 

тылтыка ¯¯ ¯ ̄косноязычный. 

тылтыка ¯¯ ¯-̄ 1) говорить невнятно; 2) умышленно искажать смысл речи. 

ты ¯¯ ¯¯лэ- искать насекомых в голове. 

ты ¯¯ ¯¯лэмни ¯¯ ¯¯ частый гребень. 

тымак орнамент (на кости). 

тыма ¯¯ ¯¯ксан- завтракать; тыманнэ куhhhhакар сэктэвурдуквэр иливкил, тымаксанивкил, 
таткиттула сурувкил утром дети встают с постелей, завтракают и идут в школу. 

тыма ¯¯ ¯¯лта ¯¯ ¯¯н рассвет. 

тыма ¯¯ ¯¯лта ¯¯ ¯¯нэ рано утром, на рассвете; тымалтанэ нуhhhhан дюлави эмэрэн на рассвете он 
пришёл домой. 

тыма ¯¯ ¯¯н- 1) настать утру; 2) провести утро; 3) отправиться на охоту на заре. 

тыма ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯ ̄I 1) утро; орон тыманидук эчэн дэрумкичэдерэ олень не отдыхал с самого ут-
ра; 2) утренняя заря; кэ, тымани hуларгалча вот уже и заря занялась. 

тыма ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯ ̄II утренний; самолёт тымани няhhhhня чуладун сепоhhhhкин самолёт исчезал на го-
ризонте в утреннем небе; немумэду сиhhhhилгэнду элэ имэкмэмэл тыманил бэйhhhhэл удялтын 
самэлкивувкил только самые свежие, утренние следы зверей отпечатываются в рыхлом 
снегу. 

тыма ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯гида ¯¯ ¯ ̄восток (букв.: утренняя сторона). 

тыма ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯дыт по-утреннему; дылача тыманидыт дуннэвэ аланчэрит hэкулгидечэн 
солнце по-утреннему ласково грело землю. 

тыма ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯hhhhи ¯¯ ¯ ̄утренний; тыманиhhhhи дылача сот силкивча самовар гиллималду оллордун 
hhhhэридечэн утреннее солнце играло на ярких боках начищенного самовара. 
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тыма ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯тки ¯¯ ¯ ̄восток. 

тыма ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯тыкин каждое утро, по утрам; тыманитыкин нэкунин акинми 
hанhhhhуктадяhhhhкин сестрёнка расспрашивала брата каждое утро; тариптыдук директор 
тыманитыкин онёлонмо гэннэhhhhкин с тех пор директор по утрам заезжал за художником. 

тыма ¯¯ ¯¯ни ¯¯ ¯¯тыкинду ¯¯ ¯ ̄каждое утро, по утрам; тыманитыкинду нуhhhhан анhhhhаничива hутэви 
яслила эмэввэтчэвки каждое утро она приносит своего двухлетнего ребенка в ясли. 

тыма ¯¯ ¯¯нма ¯¯ ¯¯н сегодня утром. 

тыма ¯¯ ¯¯р I 1) утренний; тар ая тымар дептылэ это неплохой завтрак (букв.: это хорошая 
утренняя еда); 2) завтрашний; гукэл би эетнэлив тымар газета номердун печатамарда-
тын скажите, что я прошу напечатать в завтрашнем номере газеты; 3) сегодняшний. 

тыма ¯¯ ¯¯р II 1) утро; амин тымардук столикла тэгэчэн отец с утра уселся за стол; 2) зав-
трак; гулувунма иладалатын, тымарвар девдэлэтын, тамнакса аракукан угэлэлчэн пока 
разжигали костёр и завтракали (пока они ели завтрак), туман начал медленно поднимать-
ся.  

тыма ¯¯ ¯¯тнэ 1) завтра, на следующий день; тыматнэ телефоннаил коhhhhактэл 
коhhhhалбудяhhhhатын завтра начнутся телефонные звонки; 2) утром, наутро, к утру; тыматнэ 
нуhhhhандулан hанhhhhулиндула баронма эмэврэ утром к нему на допрос привели барона; ты-
матнэ hигин этэчэн к утру буря утихла. 

тыма ¯¯ ¯¯тнэгида ¯¯ ¯¯ду ¯¯ ¯¯ к утру, на рассвете, под утро; би тыматнэгидаду аhинчав я лёг под 
утро; тыматнэгидаду нуhhhhан hhhhэливсипчувэ толкитчан под утро ему приснился страшный 
сон. 

тыма ¯¯ ¯¯тнэдэлэ ¯¯ ¯¯ до утра; тыматнэдэлэ аят адечатын до утра они спали хорошо. 

тыма ¯¯ ¯¯тнэл по утрам; тыматнэл, тадук тыргакакун hуркэкэн бирала эмэктэhhhhкин по 
утрам и в полдень мальчик приходил к реке; му тыматнэл бира дяпкадун булдылиhhhhкин по 
утрам вода в реке у берега реки начинала замерзать. 

тыма ¯¯ ¯¯тнэла ¯¯ ¯ ̄до утра; нуhhhhан тыматнэла дукудячан он писал до утра; бу тыматнэла дэ-
румкичиллэв мы отдыхали до утра. 

тымбакавча ¯¯ ¯¯ сгущенный; Ульяна тымбакавча укумни банкаван ничэн Ульяна вскрыла 
банку сгущенного молока. 

тымбала ¯¯ ¯¯ 1) глина, грязь; 2) тина, ил; 3) лужа. 

тымбама вязкий, густой, липкий; шофёр мотордула тымбамава сиhhhhамава машинады-
ва маслова уhhhhкулчэн шофёр стал лить в мотор густое, жёлтое машинное масло; дуннэли 
албин тымбама hилбима улбулэдечэн по земле тянулась широкая полоса густой слизи. 

тымбу- шевелиться. 

тыми ¯¯ ¯-̄ попасть в цель (при стрельбе); этыркэн цельви тыминэн-hhhhу? попал ли старик в 
цель?; би сулакива дюрэ пэктырэним, тымим я выстрелил в лису два раза и попал. 

тымнэ крошка, крошки; нуhhhhан авадытыкирва чипичалвэ колобо тымнэлдин, эмэн-
мурдин обедтук чупат-та улидечэн он кормил разных птиц хлебными крошками да остат-
ками каши от обеда. 

тымпули ¯¯ ¯ ̄лысый, гладкий (о голове). 

тымулэ ¯¯ ¯-̄ заказать, попросить через кого-л. (принести или передать что-л.); кинола биле-
тылвэ тымулэми заказать билеты в кино. 

тымулэ ¯¯ ¯¯н заказ, задание, поручение. 
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ты ¯¯ ¯¯н- I 1) пустить; отпустить; выпустить; подпустить; тынкэл минэ, долдынни? отпусти 
меня, слышишь?; би синэвэ садтулави эдеhhhhэв тынэ не пущу я тебя в свой сад; он-ка си 
нуhhhhанман умукинмэ тынчэс? как же ты отпустил его одного?; 2) освободить (оленей от 
упряжи); 3) ослабить, развязать (узел); 4) опустить (руки); нуhhhhан умнэт гурумат hhhhалэлви 
hэргиски тыннэ иллан он сразу руки по швам (букв.: он руки прямо вниз опустив, встал); 5) 
разжать; би hукитэви тырэhhhhнэм, нян тыниhhhhнэм, – элэ туги тутуhhhhнэм я живот сжимаю, 
да разжимаю, – только так и ползаю. 

ты ¯¯ ¯¯н- II придавить, прижать, прищемить. 

тынак название утки (чёрной с красными пятнами на голове). 

тыниктэмэт-/ч- двигаться (схватиться за руки в борьбе). 

ты ¯¯ ¯¯нисин- раздвинуть; Николай супирэлвэ hhhhэллучэнэ тынисинчан Николай осторожно 
раздвинул кусты. 

тынма- гнаться за зверем (зимой на лыжах, осенью с собакой на поводу). 

ты ¯¯ ¯¯нму- освободиться. 

ты ¯¯ ¯¯нмуки ¯¯ ¯¯т/ч- 1) свобода; 2) освобождение. 

ты ¯¯ ¯¯нмукэ пропуск. 

ты ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. отпуск, отпускание; hомоты гудейвэ вамэчинми тыннэливи мэр-
гэвсипчут эксинэн медведь тяжело вздохнул, что отпустил  красивую добычу (букв.: 
…вздохнул из-за отпускания добычи). 

ты ¯¯ ¯¯нhhhhи ¯¯ ¯¯в- остановиться, застыть (на месте). 

тынhhhhэ ~ тынhhhhэ ¯¯ ¯¯ тощий, истощённый, худой, сухощавый. 

тынhhhhэ- худеть, хиреть, истощаться. 

тынhhhhэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) мучить (оленя во время езды); 2) довести до истощения (оленя во время ез-
ды). 

тынhhhhэри ¯¯ ¯¯ истощение (от езды – об олене). 

ты ¯¯ ¯¯нты ¯¯ ¯¯- распустить, отпустить (оленей из каравана одного за другим). 

тынтэ название болезни оленя. 

ты ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯- 1) расталкивать; 2) раздвигать; албин бира hэргилэ агива, тадук урэлвэ тынучан 
внизу широкая река раздвинула тайгу и горы; 3) напирать; луhу омактал бэюр эмэдечэтын, 
дюлэгулвэ дыримэт тынудячатын подходили всё новые олени и тесно напирали на перед-
них; 4) подбирать; подтягивать; амикан амаргулви hалгарви тынучан медведь подобрал 
задние ноги. 

ты ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯дяри ¯¯ ¯¯ с прит. суф. напор; тэму эе каhhhhкит тынудяридин, тадук энидяри эhhhhэсиду 
hhhhалэдун давдадяна, эвуhhhhки hоролисинчан плот под напором течения и повинуясь сильной 
руке рулевого, круто развернулся. 

ты ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. освобождение, спасение; су фашисталдук тынунэсун город илэлин 
минhhhhил андагилви очал горожане, которых вы спасли от фашистов, стали моими друзь-
ями (букв.: …горожане вашего спасения от фашистов…). 

ты ¯¯ ¯¯ну ¯¯ ¯¯ча- опереться (руками на что-л.). 

ты ¯¯ ¯¯нчэ- 1) пастись (об оленях); 2) содержать оленей на воле. 

ты ¯¯ ¯¯нчэки ¯¯ ¯¯т/ч- выпас, пастбище. 

ты ¯¯ ¯¯нчэмэ олень, не приученный к привязи. 
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ты ¯¯ ¯¯нэвэ вчера; тынэвэ банк директорин hавамнилва совещаниелэ уhhhhдэви гунчэн вчера 
директор банка обещал послать сотрудников на совещание; экун тар ая бичэн тынэвэ, тар 
эси тырга эру что было хорошо вчера, то плохо сегодня; тынэвэ тырганива тыгдэдечэн 
вчера целый день лил дождь; тынэвэ чагуду позавчера; тынэвэ чагуду Катя, эhалдиви 
сэвдепчут инесинденэ, улгучэмэтчэчэн нуhhhhаннунин дагачултамэмэт позавчера Катя, ве-
село посмеиваясь глазами, говорила с ним вот так, совсем близко; тынэвэ чагу позавчераш-
ний. 

ты ¯¯ ¯¯нэвэпты вчерашний; нуhhhhан тынивэптыливи удяливи суручэн он двинулся по своему 
вчерашнему маршруту; дылача тынэвэптывэ тыгдэвэ эчин олгира бичэн солнце ещё не 
успело высушить вчерашнего дождя; бу эси тыманива упкатван тынэвэптытвэр одёно-
твор hhhhэнэктэдерэв мы все утро на вчерашней экономии ездили. 

ты ¯¯ ¯¯нэвэптыт со вчерашнего дня. 

тынэс- сдирать шкуру с оленя (без ножа руками). 

тыhhhhари ¯¯ ¯¯н прошлый (год). 

тыhhhhаринhhhhа ¯¯ ¯¯ в прошлом году; би тыhhhhаринhhhhа-да ичэчэв – боло чука упкачин югтыки 
марканчан я ещё в прошлом году видел – осенью вся трава склонилась на юг; тыhhhhаринhhhhа 
чагуду в позапрошлом году; тыhhhhаринhhhhа чагуду нуhhhhартын кэтэвэ диктэлвэ тэвлэчэтын в 
прошлом году они собрали много ягод. 

тыhhhhари ¯¯ ¯¯пты прошлогодний. 

тыhhhhна- закрыть, запереть; hунат тыhhhhнавунди уркэвэ тыhhhhначан девушка заперла дверь 
на крючок; нуhhhhартын гулэвэр тыhhhhнавунди тыhhhhначатын они заперли дом на замок. 

тыhhhhнавун 1) ключ; 2) замок; 3) запор, задвижка, крючок. 

тыhhhhнавча ¯¯ ¯¯ запертый; уркэ марнит тыhhhhнавча бичэн дверь была крепко заперта. 

тыhhhhналга- отпереть; Яков уркэвэ тыhhhhналгачан, элэдэденэ тыhhhhнавунди эдэви качуда-
рэ Яков отпер дверь, стараясь не щёлкнуть замком. 

тыhhhhнаптын 1) ключ; 2) замок; нуhhhhартын hуркэкэнмэ нэкчэкитту тыhhhhнаптынди сомна 
они посадили мальчика в чулан под замок; 3) запор, задвижка, крючок. 

тыhhhhнуча- быть запертым; квартира тынhhhhучадяра квартира заперта. 

тыhhhhэн 1) грудь; наптамал латылин тыhhhhэнмэн, сэгдэннэвэн куптувкил бичэтын глад-
кие латы охватывали его грудь и спину; нуhhhhан умукэчэндиви тыhhhhэнми сучулчэн он стал 
тыкать себя пальцем в грудь; пуля hhhhалэван лупумнэк hhhhэнэрэн, тыhhhhэнду нарэн пуля про-
шла сквозь руку и попала ему в грудь; 2) грудная клетка, грудина (у животного). 

тыhhhhэпту ¯¯ ¯-̄ затянуть подпругу. 

тыhhhhэптулгэ- развязаться (о вьюке). 

тыhhhhэптун 1) подпруга (у оленьего седла); ами орондук тыhhhhэптунмэ луктан отец снял с 
оленя подпругу; нуhhhhан модук тыhhhhэптунмэ уйрэн он привязал оленью подпругу к дереву; 2) 
пояс. 

тыhhhhэптун- привязать к седлу, навьючить. 

тыhhhhэриктэ широкогрудый (о человеке). 

тыhhhhэтулгэ- перевязать вьюк. 

тып- 1) насадить на черенок; 2) вырезать трафарет (из бересты, для раскрашивания ровду-
ги). 
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тыпа- 1) пачкать; бэеткэн карандашитви амhhhhави тыпачан мальчик выпачкал рот ка-
рандашом; аhаткан аямамат столва силкиран, тетрадкалви эдэви тыпара девочка очень 
хорошо вытерла стол, чтобы не выпачкать свои тетради; 2) наследить на полу; 3) брести 
(по грязи, по снегу). 

тыпав- пачкаться; hанhhhhалин тымамат дягда лудин тыпавчатын его ладони запачкались 
сосновой смолой. 

тыпавки ¯¯ ¯¯ка ¯¯ ¯¯н грязнуля, замарашка. 

тыпавча ¯¯ ¯¯ 1) смазанный, намазанный, вымазанный; валил краскат тыпавчал бичэтын 
валы были смазаны краской; умук упкачин догидан эрупчут hилбамат тыпавча бичэн 
внутренность всего гнезда была вымазана противной слизью; 2) запачканный, испачканный, 
выпачканный; перепачканный; окин-да няhhhhняя ачин бивки сулакиhhhhи оhhhhокто няhhhhнят ты-
павча бичэн всегда аккуратный лисий нос был выпачкан грязью. 

тыпака I 1) содержание желудка; 2) брюшина (зверя). 

тыпака II пятно; нуhhhhан hhhhалэлдуви тэсивунмэ коhhhhномо тыпакачива дявучадячан в ру-
ках он держал тряпку с чёрными пятнами. 

тыпака III промокашка; буквал тыпакагачинду ундечэтын буквы расплывались как на 
промокашке. 

тыпала ¯¯ ¯ ̄ 1) глина, грязь; долбо доhhhhотовки тыпала тырга унивки замерзающая ночью 
грязь днём тает; 2) тина, ил; 3) лужа. 

тыпама I 1) вязкий, густой, липкий; чукаду албин тыпама hилбика эмэнмучэн на 
стебле осталась широкая полоса густой слизи; цемент тыпамава игдямава сметанава 
урэчэн цемент был похож на густую серую сметану; 2) жирный, маслянистый; уиукэн 
калтакан тыпамалди буквалди печатавча бичэн одна его сторона была запечатана жир-
ными буквами. 

тыпама II грязь; тыпамаду иhhhhинду эргэчирдули hоктолдули ургэпчу hhhhэнэдеми трудно 
идти по таким дорогам в грязь и в холод. 

тыпара ¯¯ ¯¯ 1) глина; грязь; hокторон силимкун бичэн, дариски мурэли тыпара бичэн 
тропа была узкая, а по сторонам вокруг грязь; 2) тина, ил; бултамнил олгодерива тыпара-
вэ ичэчэтын охотники увидели подсыхающий ил; тыпара умуктула нодувча бичэн в гнездо 
была набросана тина; 3) лужа. 

тыпара ¯¯ ¯¯гда грязный; бэеткэнhhhhи чуларгачал hалгарин тыпарагдал бичэтын посиневшие 
от холода ноги мальчика были грязные. 

тыпарга- размякнуть; тукала угигит тыпаргачан земля сверху размякла. 

тыпас шлёп; тыпас! – тэпэрэкэн дагадун экун-мал дуннэлэ буручэн шлёп! – упало что-
то на землю недалеко от мышонка. 

тыпи ¯¯ ¯-̄ подниматься (о дыме, паре, пыли). 

тыпивкэ дымокур. 

тыпима, тыпимака ¯¯ ¯¯н 1) коренастый; низкорослый; 2) низенький. 

тыпиран- втянуть; би никимнави тыпираним я невольно втянул шею. 

тыпкас бух! ой! (при падении). 

тыпкэвун 1) гвоздь; 2) кнопка; омакта стенады газета албиндула стенала сэлэмэлди 
тыпкэвурди аямамат тыпкэнмувчэ бичэн свежий номер стенгазеты был аккуратно при-
колот к широкой стене металлическими кнопками. 

тыпкэн 1) гвоздь (деревянный); 2) колышек, клин; 3) свая; столб. 
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тыпкэн- 1) вбивать, вколачивать (гвоздь, клин, шпенёк, палку); 2) втыкать, вставлять ветку 
(дорожный знак); 3) делать метку, дорожный знак. 

тыпкэнивчэ ¯¯ ¯ ̄1) приколоченный, прибитый, прикреплённый; тыгдэт тыпкэнивчэ цветок 
силгисинчэн, угиривчэн прибитый дождём цветок вздрогнул, приподнялся; машинаты-
кин дюлэдутын значок тыпкэнивчэ бичэн у каждой машины на носу был прикреплен зна-
чок; 2) заколоченный; hhhhэнэденэ hуркэкэн коhhhhгилмал тыпкэнивчэл магазинил оёлдутын 
биhилвэ дукурилва таhhhhдячан на ходу мальчик читал вывески над пустыми заколоченными 
магазинами. 

тыпкэнмувчэ ¯¯ ¯¯, тыпкэнмучэ ¯¯ ¯ ̄ 1) прикреплённый, укреплённый, приколотый, прибитый, 
приколоченный; газета стенала тыпкэвурди тыпкэнмувчэ бичэн газета была приколота к 
стене кнопками; уркэнун даран гиллэмэ сэлэмэ трубка тыпкэнмувчэ бичэн рядом с две-
рью была укреплена блестящая металлическая трубка; 2) заколоченный; гулэл тыпкэн-
мувчэл бичэтын дома были заколочены. 

тыптакта, тыптама низкий; тыптама чалбан карликовая (полярная) берёза. 

тыпту- 1) заваривать чай; Дима чоhhhhтокоду hуючэвэ мувэ уhhhhкурэн, малиноваит чаит 
тыптурэн Дима налил в стакан кипятку, подцветил кипяток малиновым чаем (букв.: 
…заварил малиновый чай); 2) класть в суп сушёное мясо. 

тыпты- ковать, бить по наковальне. 

тып-тып: тып-тып оми хлопать в ладоши. 

тыптыра ¯¯ ¯ ̄1) густой (о каше, супе); 2) крепкий (о чае); 3) густой (о шерсти, волосах). 

тыптыраhhhh- 1) сделать густым (о каше и т.п.); 2) заваривать крепкий чай. 

тыптыргэ, тыптургэ наковальня. 

тыптыри ¯¯ ¯¯ I кузнец. 

тыптыри ¯¯ ¯¯ II кующий. 

тыпу I дым. 

тыпу II мозг (головной, идущий на закваску для выделки шкур). 

тыпул- задымиться. 

тырга днём; тырга чалбугдула бэеткэн, аhаткан-да эмэчэтын днём в берёзовую рощу 
пришли мальчик и девочка; нуhhhhартын тырга-да, долбо-до эвкил дэрумкичэрэ они ни днём, 
ни ночью не знают покоя; бултамнил тырга ичэтнэливэр улгучэмэтчэчэтын охотники 
делились впечатлениями о том, что видели днём; эси тырга сегодня; эси тырга урэлду ла-
викталду сувгиксэ бичэн сегодня на ягельниках уже иней был. 

тырга- настать, наступить (о дне); урэлдук дылача юрэн, тыргаран из-за гор вышло 
солнце, наступил день. 

тыргадала ¯¯ ¯¯н до рассвета; мурэли тыргадалан качулир, качутар долдывдяhhhhкитын во-
круг до рассвета слышались шорохи и шелесты; нуhhhhартын тыргадалан мучудяра-вал до 
рассвета они, возможно, вернутся. 

тыргака ¯¯ ¯¯кин I полдень; тыргакакинду бирала суругэт, элбэснэткэт! пойдёмте в пол-
день на реку, искупаемся!; дюга тыргакакинду сот hэку летом в полдень очень жарко. 

тыргака ¯¯ ¯¯кин II в полдень; тыргакакин бу биратки олломосинав в полдень мы поехали 
на реку рыбачить. 

тыргака ¯¯ ¯¯кин III полуденный; тыргакакин дылача полуденное солнце; 2) юг. 

тыргака ¯¯ ¯¯кинды полуденный. 
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тыргака ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н I в полдень; к полудню; тыргакакун торгор биратки дэгиливкил в полдень 
хищники улетают к реке; тыргакакун hуркэкэн бирала эмэктэhhhhкин в полдень мальчик 
приходил к реке. 

тыргака ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н II полдень; тымардук тыргакакундула, тадук нян частули тыргакакун 
илтэнчэлэн вертолёт няhhhhняду этэетчэчэн с утра до полудня и опять через час после полуд-
ня вертолёт караулит в небе; тыргакакундук нюнелчэн с полудня пошёл снег. 

тыргака ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н III полуденный; тыргакакун девкит илтэчэлэн Арина нян нуhhhhанман ичэ-
рэн после обеда (букв.: после полуденной еды) Арина снова увидела его. 

тыргака ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯нды полуденный; тыргакакунды дылача албинма улицава сомамат гарпа-
дечан полуденное солнце щедро заливало широкую улицу. 

тыргаксакин юг. 

тыргакса ¯¯ ¯¯н в разн. знач. обед; аминми тыргаксандула эмэмэчин отец должен прийти 
до обеда; би колхозвун орордулатын тыргаксандула исмачин бичэв я должен был дойти 
до стада нашего колхоза до обеда; би нуhhhhардулатын эделин тыргаксан ода я пришёл к 
ним ещё до обеда; магазин тыргаксан биhидин сомивча магазин закрыт на обед. 

тыргаксан- обедать; гиркилви мэндулэви тыргаксандатын эрикэл пригласи друзей к 
себе пообедать; би дюрду часту девкитту тыргаксаним я пообедал в два часа в столовой. 

тыргал- наступать (о дне), светать; тыргалчан начало светать; кэ, эр тыргаллан нако-
нец стало светать. 

тыргалдала ¯¯ ¯¯н к утру; тыргалдалан исчаhhhhат к утру дойдём. 

тыргалдывун 1) астр. Венера; 2) зарянка, малиновка (птица сем. дроздовых); тар тыр-
галдывун чипича икэлчэн вот запела птичка зарянка. 

тыргалдяракин на заре, под утро, чуть свет, перед рассветом; самолётыл тыргалдяра-
кин угиски дэгилдеhhhhкитын на заре самолёты уходили в воздух; тыргалдяракин кирэктэ 
коhhhhколчон забарабанил зарю дятел (букв.: на заре забарабанил дятел); тыргалдяракин 
сиhhhhилгэн нюнечэ бичэн под утро выпала пороша (первый снег). 

тыргана ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) дневать (на стоянке); 2) сидеть днём дома. 

тыргани ¯¯ ¯¯ 1) день; су-кэ эр книгава hhhhиду-вэл балдыдяктун тырганидун анимудянарэс? 
вы, наверное, хотите подарить эту книгу кому-нибудь на день рождения?; 2) число месяца; 
директор гэрбиви, тадук тырганива дукучан директор подписался и поставил число; 3) 
погода; тыргани аямама погода прекрасная; нуhhhhан бултанамудан тыргани эласа-да ая 
бивки ему, чтобы на охоту сходить, погода всегда хорошая; 4) ночь; этыркэн агиду гулу-
вун дагадун илива тырганива анhhhhэчилчан старик ночевал в лесу у костра уже третью 
ночь; 5) утро; фермер геду тырганиду муринма гачан на следующее утро фермер получил 
лошадь; тыргани дулинин полдень; нуhhhhан горомово тыргани дулиндулан бэюнмэ асак-
тача он очень долго, до полудня, преследовал зверя. 

тыргани ¯¯ ¯¯ды дневной; чопкокомоло икэндулэ тырганиды hhhhэрин аран hhhhэриhhhhкин в уще-
лье с трудом проникал дневной свет; упкат тырганидыл дэгил иhhhhтылгунма сомат эвкил 
аяврэ все дневные птицы ненавидят сов. 

тыргани ¯¯ ¯¯пты: эсидук тырганиптыдук отныне, с сегодняшнего дня; эсиптыдук тырга-
ниптыдук татылкаллу упкаткачир сагдылгачир куhhhhакаргачир анhhhhэдавэр с сегодняшне-
го дня учитесь ночевать так, как спят взрослые дети. 

тыргани ¯¯ ¯¯птыкин ежедневно. 
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тыргани ¯¯ ¯¯тыкин ежедневно, каждый день, регулярно, с каждым днём, день за днём, повсе-
дневно; нуhhhhан тырганитыкин омолгиви дюдук юдэн эетчэhhhhкин она повседневно упраши-
вала сына выйти из дому; куhhhhакар школала тырганитыкин эмэктэвкил ребята ежеднев-
но ходят в школу; нуhhhhардутын тыкин тырганитыкин кусир hhhhэнэдерэ у них теперь каж-
дый день идут бои; эдын тырганитыкин сотмарит эдындерэн ветер с каждым днём дует 
всё сильней; тэпэрэкэн тырганитыкин чукагдули hуктыдеhhhhкин день за днём бежала 
мышь по полю. 

тыргани ¯¯ ¯¯тыкинду ¯¯ ¯¯ ежедневно, каждый день; пэктырэвунмэ тырганитыкинду тэсивувкэ 
ружьё надо чистить каждый день. 

тыргани ¯¯ ¯¯чи ¯¯ ¯¯ …дневный; умун тырганичи однодневный; дян дыгин тырганичи мунну-
каткэн сагдыт таhhhhивувки двухнедельный (букв.: четырнадцатидневный) зайчонок уже 
считается большим.  

тырганман 1) в течении дня; нуhhhhартын нэкунэн тырганман улумэсинивкил дагалду-
ли они с младшим братом в течении дня охотились поблизости; 2) сегодня. 

тыргар I дневной; урэ hелакилду – эр алапчумама тыргар дептылэ червяк для куропа-
ток – это очень вкусный обед (букв..: …очень вкусная дневная еда). 

тыргар II обед; эсикэкэн тыргарва девуливкэ а сейчас обедать (букв.: …а сейчас нуж-
но есть обед)! 

тыргари ¯¯ ¯¯ рассвет. 

тырги- 1) трещать (о птицах, насекомых); 2) громыхать, шуметь. 

тырги ¯¯ ¯¯- идти пешком. 

тырги ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ пешеход. 

тырги ¯¯ ¯¯мэ пеший. 

тырги ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯н I след. 

тырги ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯н II пешком; суксилур урэвэ тыргимэн туктыдеhhhhкитын лыжники поднима-
лись на гору пешком; hуркэкэн адыва-вал нямадилва километрилва Москвала тырги-
мэн алагувдави эмэчэн мальчик прошел пешком в Москву несколько сот километров, что-
бы учиться. 

тырги ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯н III 1) пеший; нуhhhhартын тыргимэсэл этэрэ иста не дойти им пешком (букв.: 
они, пешие, не дойдут); 2) прохожий; тыргимэсэл илэл hэлинчэдечэтын спешили прохо-
жие. 

тырги ¯¯ ¯¯мэт пешком. 

тыри ¯¯ ¯¯ ремни, подвязки (которыми подвязывают к поясу голенища унтов). 

тыру ¯¯ ¯¯ подушка; дылин нуhhhhан тырудин бичэлэ hутакандула дэручэт нэhhhhиринэ буручэн 
голова его устало опустилась на мешок, который служил ему подушкой; эдын тыругэчин 
эриксэвэн далчан ветер, словно подушка, закрыл его дыхание; Таня тэруду дылви нэчэн 
Таня опустила голову на подушку. 

тыру ¯¯ ¯¯- I 1) лежать (о голове на подушке); 2) подложить под голову (подушку или что-л.). 

тыру ¯¯ ¯¯- II придавливать, прижимать. 

тыру ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) придавить, надавить; 2) насадить на жердь. 

тырултакан пышный, как подушка. 

тыру ¯¯ ¯¯птун, тыру ¯¯ ¯¯рук наволочка. 

тыру ¯¯ ¯¯чэ- 1) давить что-л.; 2) упираться во что-л.; 3) подпирать; 4) угнетать; 5) удручать. 
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тырэ ¯¯ ¯-̄ 1) давить, жать, придавливать, прижимать, наваливаться, нажимать, наседать, под-
минать; нуhhhhанман амикан тырэчэн на него навалился медведь; иhhhhтылгун туксакива ты-
рэчэн филин на зайца насел; 2) задавить, раздавить; амикан оронмо тырэчэн медведь зада-
вил оленя; тала синэ hhhhи-дэ этэн тырэрэ там тебя никто не задавит; 3) поджать; сулаки 
иргиви тырэрэн лиса хвост поджала; 4) помять; hуркэкэн диктэлвэ тырэчэн мальчик по-
мял ягоды; 5) зажать, сжать; олломимни оллово марниду hанhhhhадуви тырэксэ, аямамат 
таравэ ичэтчэhhhhкин рыбак, зажав рыбу в крепкой ладони, внимательно осматривал её; 6) 
закабалять, притеснять; одолевать; нуhhhhартын мэрдувэр аялду условиялду тэтыгэлвэ 
будеhhhhкитын, эрит сотмарит нуhhhhарватын тырэденэл они на выгодных для себя условиях 
снабжали их одеждой, закабаляя их ещё больше; 7) постичь; мунhhhhивэ семьявавун ургэпчу 
кэсэ тырэрэн нашу семью постиг тяжелый удар; 8) высиживать (птенцов, цыплят); 9) на-
клонять, пригибать (ветку); 10) бороться; 11) застать. 

тырэ ¯¯ ¯¯в- 1) быть прижатым; 2) притесняться; 3) быть обиженным; 4) насторожить (лук-
самострел, пасть, ловушку); 5) быть натёртым вьюком. 

тырэ ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄с прит. суф. угнетение; дукумни книгалдуви улгучэндерэн Урал заводыл-
дун hавамнил ургэпчут бидерилитын, hhhhэливсипчут тырэвдерилитын писатель в своих 
книгах рассказывает о тяжелой жизни рабочих на заводах Урала, об их ужасном угнете-
нии. 

тырэ ¯¯ ¯¯вки ¯¯ ¯ ̄1) обидчик; 2) притеснитель. 

тырэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯ ̄1) жерди, которыми придавливают покрышку на лабазе; 2) нащепы (продольные 
боковые доски в нарте); 3) палка-запор на дверном пологе. 

тырэ ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- позволить давить, жать, придавливать, прижимать; аминин омолгидуви уп-
катва кнопкалва тырэвкэчэн отец позволил сыну нажимать на все кнопки. 

тырэ ¯¯ ¯¯вуктэ ссадина, рана (у оленя от вьюков). 

тырэ ¯¯ ¯¯вум- 1) пригвоздить; 2) натереть спину оленя (вьюком). 

тырэ ¯¯ ¯¯вун полочка, дощечка (для придерживания шитья). 

тырэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄1) придавленный, прижатый; задавленный; упкатмаю тала бичэл сукчавча гу-
лэ стеналдин тырэвчэл бичэтын почти все, кто там был, были задавлены стенами рух-
нувшего дома; 2) настороженный (о самостреле). 

тырэ ¯¯ ¯¯гэ ¯¯ ¯-̄ побить (кого-л.).  

тырэ ¯¯ ¯¯ксэ 1) голенище; би сапогви лукчам, тадук сапогви тырэксэдин стенали нэдем я 
сниму сапог и положу его голенищем вдоль стены; тэпэрэкэткэн тырэксэду саhhhhарвэ ич-
эксэ, тала угдусиндяhhhhан мышонок увидит дырку в голенище и шмыгнет туда; 2) ровдуга; 
3) бок голенища; 4) унты (до колен, летние, ровдужные). 

тырэ ¯¯ ¯¯мэлчэ- быстро прижать, придавить; би эрмэлду hорокива тырэмэлчэдем я тут же 
придавливаю тетерева. 

тырэ ¯¯ ¯¯мэ ¯¯ ¯¯т-/ч- давить друг друга; нуhhhhартын hактыраду мэмэгилвэр тырэмэтчэhhhhэтын-
hhhhу? они что, будут давить друг друга в темноте? 

тырэ ¯¯ ¯¯мэчин с прит. суф. придавливание; би луhу дялдадеhhhhэв минэвэ мурир тырэмэ-
чиндулитын я всё время буду думать, что меня раздавят кони (букв.: я буду думать о раз-
давливании меня лошадьми). 

тырэ ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. давление, придавливание, нажим, нажатие; тэпэрэкэткэн амидуви 
мэдэчэн экун-мал эргэчин ургэпчу сэгдэннэви тырэнэлин мышь почувствовала во сне, 
как что-то тяжелое надавило ей на спину (букв.: …почувствовала давление на свою спину). 
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тырэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) подпирать (о балке, подпорке); 2) подавлять, притеснять, эксплуатировать, 
угнетать; купецил тэгэмэрдылду чиновникилду бэлэдечэтын тырэтчэдэтын гороткул 
севердыл районил hавалдярилватын купцы помогали царским чиновникам в их угнетении 
трудящихся отдалённых северных районов; 3) нажимать, придавливать; водитель 
hалгандиви коhhhhактэ hэгды кнопкаван сомат тырэтчэчэн водитель настойчиво нажимал 
ногой большую кнопку звонка. 

тырэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄ I эксплуататорский; угнетающий; тырэтчэрил классил эксплуататорские 
классы.  

тырэ ¯¯ ¯¯тчэри ¯¯ ¯ ̄ II 1) угнетатель, эксплуататор; тырэтчэрил тадук тырэчивдерил угнетате-
ли и угнетаемые; 2) с прит. суф. угнетение, эксплуатация; коммунистыл ичэвкэндечэтын 
упкатту страналду капиталистал hавамнилва тырэтчэривэтын коммунисты показывали, 
что во всех странах капиталисты угнетают рабочих (букв.: …показывали угнетение рабо-
чих…). 

тырэ ¯¯ ¯¯чив- притесняться, преследоваться; таду сомамат тырэчивувкил илэл эксэривэ 
эсил тэдечэдерэ там жестоко преследуются люди, не верующие в бога. 

тырэ ¯¯ ¯¯чивдери ¯¯ ¯ ̄ I угнетаемый, эксплуатируемый; тырэчивдерил илэл эксплуатируемые 
люди. 

тырэ ¯¯ ¯¯чивдери ¯¯ ¯ ̄II с прит. суф. угнетение, экстпуатация; hавамнил упкат hавалдяритвар, 
упкат тырэчивдеритвэр умунупчэл бичэтын рабочие были объединены общим трудом, 
общим угнетением. 

тырэ ¯¯ ¯¯чимни ¯¯ ¯ ̄угнетатель, эксплуататор. 

тырэ ¯¯ ¯¯чин гнёт, угнетение, закабаление; нуhhhhартын дукудячатын, авады-да тырэчин 
ачинhhhhивдан, умукэн дюгу биhилин они писали, что есть один путь для ликвидации всякого 
угнетения. 

тырэ ¯¯ ¯¯чэ- 1) побить; 2) принудить. 

тыса короб (берестяной). 

тыса- 1) плыть, проплывать; переплывать; всплывать; подплывать; приплывать; бэюр ул-
булэ амарулта эвкил тысара, нуhhhhартын албинди дыримэт тысавкил олени плывут не це-
почкой, один за другим, а широкой, плотной полосой; багдама бэюн илит тысадячан белый 
олень плыл третьим; туксул самолётва илтэмнэк тысаhhhhкитын мимо самолёта проплыва-
ли облака; 2) сплыться; никил мэртыкивэр оhhhhоктомокилдулавэр тысачатын утки сплы-
лись нос к носу; 3) двигаться (вплавь); чукагду, аянду, дюр дэгил дылилтын тысадяра в 
траве, в заводи, движутся две птичьи головки; 4) ползти (о нарте). 

тысадяна вплавь; умhhhhэтыл муду донал, тысадянал, корабликва асадяhhhhкитын чайки, 
опустившись на воду, вплавь догоняли кораблик. 

тысадяри ¯¯ ¯¯ плывущий, плывший; куhhhhакар бира дулиндун тысадярива кот улапкунма 
дылван ичэчэтын дети увидели мокрую кошачью голову, плывшую посреди реки; тысадя-
рил бэел плывущие люди. 

тысакта- плавать (о животных и предметах); си-кэ, дулбун ники, эда эли тысактадян-
ни? а ты, глупая уточка, зачем тут плаваешь?; муду дюктэ тысактагат давай вместе по-
плаваем в воде; пингвинил эвкил аят дэгрэ, эми-вал аят тысактадявкил пингвины ле-
тать не могут, но зато хорошо плавают. 

тысактавки ¯¯ ¯ ̄плавающий; нуhhhhартын туги-дэ, никилгэчир, тысактавкил дэгил биhи они 
тоже, как и утки, водоплавающие птицы. 
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тысактадяри ¯¯ ¯ ̄I плавающий; упкаттук горотморит тала эмэнмудечэтын муду тысакта-
дярил дэгил дольше всех там оставались водоплавающие птицы. 

тысактадяри ¯¯ ¯ ̄ II с прит. суф. место плавания; сулаки чипкан тысактадярилан сиглэн-
дулэ тутусинчэн лиса подползла к полынье, в которой плавала уточка (букв.: …подползла к 
полынье, к месту плавания уточки). 

тысактамни ¯¯ ¯ ̄ пловец; нуhhhhан мэдэчэн муду иду-таду авады-вал тысактамнил 
hуривэндеривэтын он заметил, что в воде, в разных местах, ныряют какие-то пловцы. 

тысала ¯¯ ¯¯н пловец; угэлду тысалан ичэвулчэн на волнах показался пловец. 

тысан плавание, движение (по воде); бэюр дюлэски тысантын асуканди туринмувчэн 
движение оленей вперёд на мгновение задержалось. 

тысасин- 1) поплыть, пуститься вплавь (о животных); амикан hексала тысасинчан 
медведь поплыл к скале; бэюр hиматмэрит тысасинчатын олени поплыли ещё быстрее; би 
илэ тысамулми, тала тысасиниhhhhнам я плыву туда, куда мне надо; 2) перен. поплыть; 
нуhhhhан эсалдун потолок тысасинчан в глазах у него поплыл потолок. 

ты ¯¯ ¯¯син- развязать (узел, путы). 

ты ¯¯ ¯¯ссэмэт-/ч- 1) отнимать друг у друга; 2) тянуться (друг с другом), перетягивать (друг у 
друга); 3) препираться, ссориться. 

тысу ¯¯ ¯-̄ 1) разведывать (путь); 2) уходить вперёд (для разведки дороги); 2) расчищать доро-
гу в тайге (для каравана). 

тысу ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯ ̄ 1) проводник, провожатый; 2) разведчик; эсикэн тысумнилэ уhhhhми ая бинэн 
пожалуй, хорошо сейчас разведчиков послать; эр чипичал сэсинтын тысумнил бичэтын 
эта стайка птиц была разведчиками; нуhhhhан упкат агидыл тысумнил соткудитын 
hhhhэнэвумнидитын бичэн он был главным предводителем всех лесных разведчиков. 

тысу ¯¯ ¯¯син- пойти, отправиться вперёд (для разведывания дороги). 

ты ¯¯ ¯¯сэ- 1) отнять, отобрать; 2) лишить чего-л. 

тысэ икра (рыбья, лягушачья); эр тысэл оллол одяра из этой икры будут рыбы (букв.: 
эти икринки станут рыбами); би синэ бадялакидыт тысэт туютчэhhhhэв я угощу тебя лягу-
шачьей икрой. 

тысэ- двигаться, ходить (о начинающем ходить ребёнке). 

тысэвкэ ¯¯ ¯¯н- учить двигаться, ходить (ребёнка). 

ты ¯¯ ¯¯сэвчэ ¯¯ ¯¯ занятый; hhhhалэлин тысэвчэл бичэтын руки у него были заняты; эда эр сунду те-
лефон тысэвчэ-дэ, тэли эчэ тысэчэврэ, су-ты эчэллун дявдерэ? почему это у вас телефон 
то занят, то свободен – а вы не отвечаете? 

ты ¯¯ ¯¯сэчэ ¯¯ ¯¯ занимающий; инженер зал упкатван тысэчэтки машинатки нуhhhhничэн инженер 
указал на машину, занимающую весь зал. 

тысяча тысяча; дяр тысячал илэл страна упкат мудардукин нуhhhhандулан эмэктэдечэ-
тын десятки тысяч людей со всех концов страны являлись к нему; аичимнил девмундук-тэ, 
энумукилдук-тэ тысячалва куhhhhакарвэ айчатын врачи спасли от голода и болезней тыся-
чи детей; hhhhи эрилвэ дыгин нямадил дяпкун дярвэ тысячалва рублилва бучэн? кто внёс 
вот эти четыреста восемьдесят тысяч рублей?  

тыта 1) береста; 2) сумка (берестяная вьючная). 

тытаhhhh- сшить берестяную вьючную сумку. 

тытки ¯¯ ¯¯т/ч- водопад. 
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тытку ¯¯ ¯¯н крепко. 

тэв- 1) нагружать, укладывать, грузить, погружать, загружать, сгружать; свалить; ирукта-
вун эмэчэн, тадук эксэктэмнил тар ируктавунду упкатва чемоданилва тэвчэтын подъе-
хала тележка и носильщики сгрузили на неё все чемоданы; ируктавунду кэтэмэмэлвэ ав-
салва, чемоданилва, hутакарвэ тэвчэтын на телегу нагрузили целую гору ящиков, чемода-
нов и мешков; 2) заряжать, закладывать (патроны, снаряды и т.п.); набивать (патроны); Ар-
хип патронилва тэвдечэн Архип набивал патроны; би пэктырэвунми пэсиргэвкит пулкит 
тэвчэв я зарядил ружьё разрывной пулей; 3) собирать, ставить (на стол), ложить; си-кэ он 
минду эhhhhнэнни тэврэ девулдэв? что же ты не собираешь мне поесть?; 4) класть во что-л.; 
5) наполнять, набивать (что-л. в мешок); 6) садить (растение). 

тэ ¯¯ ¯¯в- 1) посадить (растение); 2) поставить (что-л. на стол, на плиту и т.п.). 

тэвдурэгэр 1) наотмашь; 2) одним махом. 

тэвли ¯¯ ¯-̄ 1) собирать (ягоды); нуhhhhан диктэлвэ тэвлилчэн он начал собирать голубику; бу, 
таду биденэл, кэтэрэ диктэлвэ тэвлидеhhhhкивун мы, поселившись там, часто собирали голу-
бику; диктэлвэ тэвлими сома ая бичэн собирать ягоды было очень удобно; нуhhhhартын 
диктэлвэ тэвлидечэтын они собирали ягоды; 2) шелушить (кедровые орехи). 

тэвли ¯¯ ¯¯вун сбор (ягоды, грибов и т.п.); би аява туесва тэвливунави ом я сделал туес для 
сбора ягод. 

тэвли ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯ ̄ собранный, обобранный (о плодах, ягодах); яблоня тэвливчэ, яблокоё ачин 
илитчаран яблоня обобрана, стоит пустая. 

тэвли ¯¯ ¯¯лэсэ период сбора ягод. 

тэвли ¯¯ ¯¯нэсин- пойти, отправиться за ягодами; умнэ би нэкуннунми тэвлинэсиним одна-
жды я с младшей сестрой отправился по ягоды. 

тэвлэ- 1) пойти за ягодами; си эhhhhнэнни, тэвлэhhhhнэнни? ты ходишь за ягодами или нет?; 
2) собрать, набрать (ягод, грибов); бу тар урэдук дэгинhhhhэктэлвэ, кэтэвэ hимиктэлвэ тэвлэ-
рэв мы собрали на той горе грибы и много брусники. 

тэвлэ ¯¯ ¯¯нэ с прит. суф. сбор (ягод, плодов); бригадатыкинду дятэл куhhhhакар тэвлэдечэ-
тын, тэвлэнэлвэр сулакилва иргикитту аливчатын в каждой бригаде ягоды собирали по 
десять ребятишек, собранные ягоды (букв.: …свои сборы) отдали в лисопитомник. 

тэвлэ ¯¯ ¯¯син- отправиться по ягоды, пойти собирать ягоды; удун ачин бирэкин, бу диктэлэ 
тэвлэсинимчэвун если бы не дождь, мы пошли бы собирать ягоды; атыркан hутэтэй тэв-
лэсинчэн старушка с внучкой пошла за ягодами. 

тэвси- беспокоиться; эдыей, эдыей, меванми тэвсидерэн муженёк мой, муженёк, сердце 
у меня беспокоится. 

тэвсэ- 1) не вытерпеть, не удержаться; би ичэмэлдэви тэвсэдеhhhhнэм я не удержался, что-
бы не посмотреть; 2) беспокоиться. 

тэву ¯¯ ¯¯ 1) кладь, груз; индеринун тэвунун корабликва тынми ая бичэн пустить кораблик 
с живым грузом было интересно; hоктол ачирдутын ургэпчумэмэт тэвулвэ hhhhэнэвдеми 
при отсутствии дорог трудно перевозить грузы; 2) заряд; нуhhhhан тэвуви-гу одёдён? он что 
заряд бережёт? 

тэву ¯¯ ¯¯- нагрузить, погрузить; бу тарилва идэгэлнунни, семьянунни пароходтула тэвум-
чэлвун мы  могли бы погрузить их вместе с вашим имуществом и семьёй на пароход. 

тэву ¯¯ ¯¯в- I 1) быть уложенным; 2) быть нагруженным; 3) быть наполненным. 

тэву ¯¯ ¯¯в- II расстилаться. 
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тэ ¯¯ ¯¯вув- быть поставленным. 

тэву ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ 1) нагруженный, погруженный; бултамнил саводалди тэвувчэликлэ толгоки-
ликлавэр илчатын охотники встали у нарт, нагруженных снаряжением; 2) набитый; тэ-
пэрэкэткэн hукитэн чукалди дялум тэвувчэ бичэн брюшко у мышонка было туго набито 
травой; иhhhhтылгун hукэнин дялумит тэвувчэ бичэн зоб у совы был плотно набит; 3) заря-
женный; пэктырэвунни тэвувчэ? ружьё у тебя-то заряжено?; Кэлэвул пэктырэвунин 
дробит тэвувчэ бичэн ружьё у Кэлевуля было заряженом дробью.  

тэву ¯¯ ¯¯ды грузовой; дюр тэвудыл автомашинал албиндули hоктоли энэл hэлинчэрэ так-
тадячатын две грузовые машины неторопливо катились по широкой дороге; тэвудыл ма-
шинал эмэhhhhкитын, тадук суруhhhhкитын приходили и уходили грузовые машины. 

тэву ¯¯ ¯¯ктэ 1) ягода; 2) клюква (ягода). 

тэву ¯¯ ¯¯лгэ- 1) разгружать, выгружать; бу самоходкадук тэвулэ hимамэт тэвулгэмэчир би-
чэвун мы должны были очень быстро разгрузить самоходку; 2) разряжать (оружие). 

тэву ¯¯ ¯¯лэ ¯¯ ¯-̄ привезти, доставить груз.  

тэвулэк важенка (самка оленя). 

тэву ¯¯ ¯¯лэсин- отправиться с грузом; нуhhhhартын колхозhhhhилду коhhhhачилдун тэвулэсинэ они 
отправились с грузом на колхозных лодках. 

тэву ¯¯ ¯¯мни ¯¯ ¯¯ грузчик; тэвумнил эмэчэтын явились грузчики. 

тэву ¯¯ ¯¯мэсин- отправить груз. 

тэвур I 1) заряд; никилду дюрвэ-кэ тэвурилвэ эдеhhhhэ пэктыруврэ бичэн не тратить же 
было на уток два заряда; тэде-ты! Эда-кэ тэвурвэ манадям? да и правда! Зачем я буду за-
ряд переводить!; надан тэвурилин – омоновец дялдатчэчэн, – аси-ка мулликан бинэн 
пэктырудэви у неё семь зарядов, – рассуждал омоновец, – но только вряд ли женщина уме-
ет стрелять. 

тэвур II заряженный. 

тэвурэк накипь (на супе). 

тэву ¯¯ ¯¯с- попасть, ввалиться во что-л. 

тэвэ- 1) поймать, схватить что-л. (на лету); сулаки улукитканмэ дэгдеривэ иктэлдиви 
тэвэчэн лиса схватила зубами бельчонка на лету; чипичаhhhhис авады-вал хуги осикталдун 
тэвэмнэн-ты скорей всего твоя птичка попала в когти какому-нибудь хищнику (букв.: 
…твоя птичка поймана…); 2) поймать пущенную стрелу на середину лука (при состязании в 
стрельбе из лука); 3) зацепить чем-л.; 4) поддержать что-л.  

тэвэй- пастись (об оленях). 

тэвэн- 1) поймать, схватить что-л. (на лету); 2) поймать пущенную стрелу на середину 
лука (при состязании в стрельбе из лука). 

тэвэнкэт-/ч- ловить что-л. на лету (подбрасывать и ловить). 

тэгин 1) уровень, край; гивчэн hуден тэгиндулэн эр-эр одяhhhhадук удавдяhhhhан вот-вот 
кабарга поровняется с уровнем карниза – и потом будет поздно; нуhhhhанhhhhин дарасэн тэму 
тэгинмэн эчин иста его ряд еще не поровнялся с краем плота; hэгдыкэкун туксаки супирэ 
тэгиндукин гугдатмарит микчанэн здоровенный заяц прыгнул выше уровня куста; тэгин 
оми поровняться; авады-вал асаткан нуhhhhаннунин тэгин очан с ним поровнялась какая-то 
девочка; 2) основание, база. 

тэгинди вровень, рядом; hиматмэр гиркуктадяна, би омолгиканнунми тэгинди суру-
чэв ускорив шаг, я поровнялся с сынишкой (букв..: …я пошел рядом с сынишкой). 
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тэгинду с прит. суф. перед (кем-л., чем-л.), на уровне (чего-л.); лифт кабинан квартира 
№ 68 тэгиндун илчан кабина лифта остановилась перед квартирой № 68. 

тэгэ ¯¯ ¯ ̄ 1) народ, народность, люди; Россияду бидерил тэгэл дялдачал упкат умукэнду 
умунуптэвэр решили народы, что живут в России, собраться всем вместе; тэгэ тарга-
чинма илэвэ эвки тэдечэрэ народ такому человеку не доверяет; 2) род; амаски бэел аси-
лачатын тэгэлвэ улгучэмэтчэнэл, данэн бидэвэр раньше мужчины женились, договарива-
ясь с другим родом, чтобы породниться; учэлэ эвэнкил тэгэлтын мэмэгилнунмэр 
кусимэтчэhhhhкитын раньше роды эвенков воевали друг с другом; 3) племя; 4) иноплеменники, 
люди другого рода, племени; чужеземцы. 

тэгэ вьюк (на который садятся верхом). 

тэгэ- 1) сесть, усесться, подсесть, присесть, занять место, опуститься, расположиться на 
чём-л.; бэеткэн ороннун даран тэгэчэн мальчик сел рядом с оленем; аhи икит тумкиндун 
тэгэчэн женщина присела на ступеньку крыльца; hунат тэлиhhhhнэ тэгэтчэктуви тэгэчэн де-
вушка торопливо опустилась на своё  место; 2) встать (после сна), подняться, проснуться; 
тэгэкэл! вставай!; би тэгэчэв, тэтчэв я встал, оделся; Алла бадечан тэгэмудеми Алла не 
хотела вставать. 

тэгэв- посадить, посеять, пересадить; аhи тарилва няhhhhтакарвэ иду-вэл аяканду бикит-
ту дуннэду тэгэвуhhhhкин где-нибудь в укромном месте женщина сажала те семена в землю; 
Иван Иванович эдырдук даливчаду бикитту дукуналви винограднэилва гаралва дун-
нэду тэгэвчэн Иван Иванович в месте, укрытом от ветров, посадил в землю черенки выпи-
санных им виноградных лоз; нуhhhhан тарилва гаралва hhhhиhhhhтэтэйвэ улэчэн, тадук садту ов-
чалдула чопкокордула тэгэвчэн он выкопал те черенки вместе с корнями и пересадил в 
приготовленные ямки в саду. 

тэгэвдери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. посадка; Москвала hhhhэнэдерилэ самолёттула тэгэвдеривэн тэ-
дэврэктын, аэровокзалдук илан hуркэкэр ючэтын когда объявили посадку на самолёт в 
Москву, из аэровокзала вышли три мальчика. 

тэгэвкэ ¯¯ ¯¯н- 1) посадить, усадить; синhhhhи дялдис би куhhhhакарвэ тала тэгэвкэниркэв-гу? по-
твоему, выходит, что я ребят туда посадила?; аминин омолгиви даран тэгэвкэнчэн отец 
усадил сына рядом; 2) посадить, пересадить (растение); нуhhhhан аминдукви молва тэгэвкэн-
дэви алагувдячан, балдывкандави алагувдячан он учился у отца сажать и выращивать 
деревья. 

тэгэвкэ ¯¯ ¯¯нмувчэ ¯¯ ¯¯ 1) усаженный, посаженный; умнэ Миша тар креслоду тэгэвкэнмувчэ 
бичэн однажды в то кресло был усажен Миша; 2) заключенный; эр гулэду дыгин дяр кэ-
сэгивчэл российскаил омолгил тэгэвкэнмувчэл бичэтын в этом доме было заключено со-
рок измученных российских парней. 

тэгэвкэ ¯¯ ¯¯ннэ с прит. суф. посадка (действие); этыркэн туги-дэ эчэн ичэрэ авадыл мол 
балдычатын тарил няhhhhтакардук тэгэвкэннэлдукин так старик и не увидел, какие деревья 
выросли из тех семечек, которые он посадил (букв.: …не увидел, какие деревья выросли из 
семян его посадки). 

тэгэвувчэ ¯¯ ¯ ̄ посаженный, высаженный, насаженный, засаженный; тар сад упкачин 
hhhhалэлдин тэгэвувчэ весь тот сад засажен его собственными руками; таду омактал садыл, 
амаргулду анhhhhанилду тэгэвувчэл, балдыдяра там раскинулись новые сады, посаженные 
за последние годы. 

тэгэдери ¯¯ ¯¯ I рассаживающийся, усаживающийся; hуркэкэн энэл hэлинчэрэ тэгэдерилвэ 
пассажирилва ичэтчэhhhhкин мальчик смотрел на спокойно рассаживающихся пассажиров. 
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тэгэдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. посадка; Москвала илэл тэгэдерилитын тэдэвувдерэн объявля-
ется посадка пассажиров в Москву. 

тэгэ ¯¯ ¯¯ды 1) народный; эвэнкил тэгэдыл икэртын игичивэ картинава урэвкил эвенкий-
ские народные песни похожи на звуковую картину; этэеттэви, этэнни тэгэдывэ идэгэвэ дя-
вучара для того, чтобы сторожить, не надо было тратить народное добро; 2) националь-
ный; тэгэды формачи культура национальная по форме культура. 

тэгэк сиденье, скамейка. 

тэгэктэ с прит. суф. рассаживание; упкат тэгэктэвэтын, нуhhhhан докладви оллан как 
только все расселись, он начал свой доклад (букв.: …после рассаживания всех…). 

тэгэ ¯¯ ¯¯л род (коллектив кровных родственников). 

тэгэлгэ блок (в упряжи). 

тэгэлгэн 1) подстилка (береста, которую подкладывают для сидения в лодке); 2) “кры-
лышко” (ребро на доске верхового седла); 3) обращ. жена, хозяйка. 

тэгэлкэ ¯¯ ¯¯н кровать. 

тэгэлтэнэ утром. 

тэгэлтэнэр I утренний. 

тэгэлтэнэр II завтрак. 

тэгэлэ ¯¯ ¯-̄ ехать верхом (сидя на вьюке). 

тэгэми ¯¯ ¯ ̄завтра, к утру, завтра утром; на другой день утром; тэгэми тыматнэ эмэвдеhhhhэв 
завтра утром приведу; мы тырганитыкин бадеп сурудеми, тэгэмитыкин сурумудеп мы 
что ни день не можем сходить, всё время на завтра откладываем; нуhhhhан тэгэми тыматнэ 
поезд Новосибирсктула исмачинман тыллэн он выяснил, что поезд до Новосибирска до-
берется к утру; тэгэми синдулэ эмэвкэ бичэн к тебе нужно было прийти на другой день 
утром; тэгэми чагуду послезавтра; нуhhhhартын тэгэми чагуду эмэмэчир они должны прие-
хать послезавтра; тэгэми чагу послезавтрашний; би синдулэ тэгэми чагуду эмэчин эмэрэ 
я к тебе послезавтра не смогу приехать. 

тэгэми ¯¯ ¯¯ды завтрашний; аминмун тэгэмидыли тырганили дялдадечан наш отец думал о 
завтрашнем дне. 

тэгэми ¯¯ ¯¯ндэлэ ¯¯ ¯ ̄до завтра; тэгэминдэлэ эдеhhhhэ алачивра бичэн ждать до завтра было не-
возможно. 

тэгэминин наутро, назавтра, на следующий день утром; бу тэгэминин нян чипкамастэв 
на завтра мы опять отправились охотиться на соболя; тэгэминин дялнунми hэгдыгдули 
улицали сурум на следующий день я отправился с товарищами по главной улице. 

тэгэми ¯¯ ¯¯пты завтрашний. 

тэгэмкин сиденье, скамья, табуретка, лавка, стул; нуhhhhан албинду эчинду дэвэврэ тэгэм-
кинду тэгэчэн он уселся на широкую некрашеную табуретку; hуркэкэн тэгэмкинду сум-
кави нэчэн мальчик положил на лавку свою сумку; асаткан тэгэмкинмэ гакса, hалгардиви 
нуhhhhандулан туктычэн девочка взяла стул, взобралась на него с ногами; суксиллалин тэ-
гэмкин hэргидэдун нодавчал бичэтын лыжи его валялись под лавкой. 

тэгэмэ ¯¯ ¯¯ медведь (сделавший неглубокую берлогу). 

тэгэмэлчэ каждый народ; каждый род. 

тэгэмэлчэ- быстро встать, вскочить (после сна); тэгэмэлчэкэл! быстро вставай! 
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тэгэмэ ¯¯ ¯¯р царь; нуhhhhан Петербургаду тэгэмэр вамуналин арестуивчэ бичэн он был аре-
стован в Петербурге за участие в покушении на царя; нуhhhhан, hуркэкэн бинэ, hавамнилин 
класситын итылин тэгэмэр правительствован hуски hhhhорчалчан еще юношей вступил он 
на путь борьбы с царским правительством (букв.: с правительством царя) за дело рабочего 
класса. 

тэгэмэ ¯¯ ¯¯рды царский; тэгэмэрды власть, тэгэмэрдыл чиновникил помещикилду онты-
кир бэлэдеhhhhкитын царская власть и царские чиновники всячески помогали помещикам; та-
ла упкат забастовка соткулин – эр hолоктол, савкал, тэгэмэрдысинчэл офицерил, уму-
нупчэрэ там сейчас собираются все главари забастовки – это старые, опытные, видно 
ещё царские офицеры. 

тэгэмэ ¯¯ ¯¯рку ¯¯ ¯¯н царица; би тэгэмэркунди бими, тэгэду упкатту дептылэкунэ иримчэв кабы 
я была царица, то приготовила бы пир всему народу. 

тэгэ ¯¯ ¯¯мэсэл чужие люди. 

тэгэhhhhки ¯¯ ¯ ̄1) стул, скамья, сиденье, чурбан для сидения; председатель Борис Николаевич-
тула тэгэhhhhкивэ аявдеритви дагамавран председатель с уважением подвинул Борису Нико-
лаевичу стул; таду тэгэhhhhки яблоня hэргидэдун бисин там под яблоней есть скамья; Мару-
ся тэгэhhhhкидукви иллан Маруся поднялась со скамейки. 

тэгэ ¯¯ ¯¯р ) основание, корень; бэе бэюнмэ иелин тэгэрилдулитын тулгувунди элэтви 
эhhhhэситви иктэчэн мужчина изо всех сил ударил оленя шестом под основание рогов; Зина 
hолокто чагамкура тэгэртыкин ичэсинэн Зина глянула под корни старого дуба; 2) суть, 
основа, существо; синмасал депутатылва Думаду Конституция тэгэрдун hhhhэнэвувчэл вы-
боры депутатов в Думу проведены на основе Конституции; турэн тэгэрин основа слова. 

тэгэ ¯¯ ¯¯ртэ- 1) быть основой, фундаментом чего-л..; 2) быть связанным, зависеть; куту окин-
да авадыт-вал омактат дялданди тэгэртэвки удача всегда связана с какой-нибудь новой 
выдумкой. 

тэгэсин- присесть. 

тэгэт-/ч- сидеть; посидеть; засидеться, просидеть; садиться, устраиваться; аhаткан 
hэгдыду сэрэмэду, дылачадук нямалчаду дёлоду аят тэгэтчэчэн девочка надёжно уст-
роилась на большом, сером, потеплевшем на солнце камне; куhhhhакар столикла тэгэтчэчэ-
тын дети сидели за столиком; кошкаткан печуду тэгэтчэрэн котёнок сидит на печке; би 
эду дюрвэ часилва тэгэтчэчэм я здесь уже два часа сижу. 

тэгэтки ¯¯ ¯¯т/ч- сиденье, место (для сидения); тэгэткитви энэ сарэ, нуhhhhан элэкэс ичэвулчэду 
партаду тэгэчэн не зная своего места, он сел за первую попавшуюся парту; си hуhhhhтуду тэ-
гэткитту тэгэнни ты сел на чужое место; аhаткан тэгэткиттулэви суручэн девочка про-
шла на своё место. 

тэгэтлэ ¯¯ ¯¯н усидчивость; аминин нуhhhhанман тэгэтлэнду алагудяhhhhкин отец приучал его к 
усидчивости. 

тэгэтмэчин место (предназначенное для кого-л.); би эду этыркэн тэгэтмэчинмэн сам я 
узнал, что место старика здесь. 

тэгэтчэк место (для сидения); hунат тэлинhhhhэ тэгэтчэктуви тэгэчэн девушка торопливо 
опустилась на своё место; упкат тэгэтчэкилдуквэр тэпкэлчэтын: “Тэде!” все со своих 
мест закричали: “ Правильно!” 

тэгэтчэнэ с прит. суф. сидение (действие); место сидения; чалбан, буруденэ, hуркэкэн 
тэгэтчэнэлэн асиктала нэhhhhиричэн береза при падении навалилась на ель, где сидел мальчик 
(букв.: …навалилась на ель, на место сидения мальчика); элэ эду Николай мэдэчэн 
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аhатканнун даран умукэн бэеткэн тэгэтчэнэвэн только тут Николай заметил, что рядом 
с девочкой сидит мальчик (букв.: …заметил сидение мальчика…). 

тэгэтчэри ¯¯ ¯¯ I сидящий; нуhhhhан нуhhhhаннунин даран тэгэтчэрилнун алагумнилнун эва-вал 
гунилчэн он начал что-то говорить своим соседям-преподавателям (букв.: …начал что-то 
говорить сидящим рядом с ним преподавателям); аси тэгэтчэривэ асатканмэ ичэчэн жен-
щина увидела сидящую девочку; дагаду тэгэтчэри сосед (букв.: рядом сидящий); нуhhhhан да-
гадуви тэгэтчэридук илэдук hанhhhhуктачан он спросил у соседа (букв.: …у сидящего рядом с 
собой человека). 

тэгэтчэри ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. сидение (действие); место сидения; hуркэкэн дивэридукви тэ-
гэтчэридукви илчан мальчик от удивления поднялся с места; эси тэпэрэкэн тэгэтчэриду-
кви чипича дочадярин супирэ аят ичэвдечэн с того места, где сидела теперь мышь, было 
хорошо видно куст, на котором сидела птичка (букв.: …с места сидения мыши…); Алек-
сандр Евгеньевич тэгэтчэрин моhhhhилин капургадяра жердинки, на которых сидел Алек-
сандр Евгеньевич, ломаются (букв.: жердинки, место сидения Александра Евгеньевича, ло-
маются). 

тэгэчивдеhhhhэ̄ пригодный для сидения, удобный (для сидения); hоктокорду аят 
тэгэчивдеhhhhэл чуламал тэгэмкир илитчачатын у дорожек стояли удобные зелёные ска-
мейки. 

тэгэчивун сиденье, скамья, стул; бэеткэр школа дярин дян нюhhhhундук олдоксолдук тэ-
гэчивурвэ ора мальчики сделали для школы скамейки из шестнадцати досок. 

тэгэчил- засесть; угнездиться, сидеть; мит тырганива упкатван тэмуду тэгэчилдеhhhhэт 
мы весь день на плоту будем сидеть; чипичаткан чопкоконду тэгэчилчэн птенец угнез-
дился в углублении; бу тунhhhhат гиракталди мэрдуквэр горочултат тэгэчилчэвун мы засели 
шагах в пяти друг от друга. 

тэгэчимкин лавка; аси тэгэчимкинду осалва нэтчэн женщина разложила камысы (шку-
ры с лап животных) на лавке.   

тэде ¯¯ ¯ ̄ I 1) правда, истина; си тэдевэ гунденни ты говоришь правду; эр повестиду упкат 
тэде в этой повести всё правда; бултамни тэдевэ гунчэн охотник говорил правду; 2) право-
та; этыркэн мэнhhhhилви турэрви тэдевэтын тэдечэчэн старик был уверен в правоте своих 
слов; 3) справедливость; би тэдее гэлэдем я требую справедливости. 

тэде ¯¯ ¯ ̄ II 1) справедливый, верный, правильный, правый, точный; нуhhhhан кэтэрэ 
дялдадеhhhhкин акинин hhhhорчан тэдевэ-гу дюгувэн синманалин-hhhhу он часто задумывался 
над тем, правильный ли путь борьбы избрал его старший брат; минhhhhи итыв тэде! моё дело 
правое!; 2) правдивый; нуhhhhан ичэтчэн бэркэвэ, тэдевэ Михаил Дмитриевич ичэнмэн он 
разглядел смелый, правдивый взгляд Михаила Дмитриевича; 3) настоящий, истинный; дэгил 
hэгдылэ hhhhэнэлэ дэгивкил элэ тэдел сомал кэсэл орактын птицы совершают большие пе-
релёты только во время настоящих бедствий. 

тэде ¯¯ ¯ ̄ III правильно, справедливо, верно, действительно, конечно, ясно, правда, вправду, 
точно, так точно, да, значит; туги, тэде бидеhhhhэн так будет правильно; э, тэде, дюя эдук-та 
овувдан биhин да, построить дом, конечно, есть из чего; си-кэ, тэде-гу станция началь-
никин биhинни? а вы правда начальник станции?; тэде, того дагаду бичэн значит, огонь 
был близко; кэтэ-гу hутэлли? – Нюhhhhун. – Тэде, кэтэ, – нуhhhhан гунэн много ли у вас детей? – 
Шестеро. – Да, порядком, – сказал он.   

тэде ¯¯ ¯-̄ 1) убеждаться; би, тулиски ичэсиниксэ, умнэт тэдечэв, нуhhhhан тэдет минэ сэрив-
нэвэн я глянул в окно и сразу убедился, что он не напрасно меня поднял; 2) верить; нуhhhhанман 
тэдевдеhhhhэ ему нужно верить; этыркэн окин-да нуhhhhандун тэдевки старик всегда ему ве-
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рит; 3) полагаться, доверять; нуhhhhандун эдеhhhhэ тэдеврэ на неё полагаться нельзя; си тэден-
ни-гу? – Саша hанhhhhуктаран значит, доверяете? – спросил Саша?; 4) надеяться, считать, 
рассчитывать на кого-л., что-л.; Аркадий куhhhhакардук hhhhивэ-вэл арчадави тэдечэн Аркадий 
надеялся встретить кого-нибудь из ребят; 5) быть уверенным; си тэдеденни? ты уверен? 

тэдевгэ ¯¯ ¯¯нди убеждённо; студент тэдевгэнди дявдечан студент отвечал убеждённо. 

тэдевдеhhhhэ ¯¯ ¯¯ убедительный; профессор тэдевдеhhhhэвэ урумкунмэ турэчинмэ дялдачан про-
фессор приготовил убедительную короткую речь; этыркэн упкат дярин тэдевдеhhhhэе тыли-
вувунэ бакаhhhhкин старик для всего находил убедительное объяснение. 

тэде ¯¯ ¯¯вдеhhhhэ ¯¯ ¯¯т убеждённо; би этэм туксана, – энэ hивина, тэдевдеhhhhэт Сергей гунэн я не 
побегу, спокойно и убежденно сказал Сергей. 

тэде ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯ву ¯¯ ¯¯н доверенность. 

тэде ¯¯ ¯¯вкэ ¯¯ ¯¯н- 1) уверить, убедить, обнадёжить, заверить; атыркан нимhhhhакандук дялданэн 
Мишава эчэн тэдевкэнэ вывод, который сделала из сказки старуха, не убедил Мишу; мунду 
компьютерил-дэ одяhhhhатын, – нуhhhhан гиркилви тэдевкэчэн будут у нас и компьютеры, – 
заверил он товарищей; 2) подтвердить. 

тэде ¯¯ ¯¯вут-/ч- уверять. 

тэде ¯¯ ¯¯денэ 1) с верой, убеждённо; 2) с надеждой; Костя тэдеденэ Людава ичэсинчэн Кос-
тя с надеждой взглянул на Люду. 

тэде ¯¯ ¯¯дери ¯¯ ¯¯ с прит. суф. вера; революция давдыдяhhhhаван Иван Иванович эhhhhэсилвэн 
кэтэhhhhдечэн вера в победу революции умножала силы Ивана Ивановича; арестыл, тюрьмал 
давдыдяhhhhавас тэдедеривэн эчэтын давдыра аресты и тюрьмы не поколебали его веру в 
твою победу; су упкат минэ аявуhhhhнас минду тэдедеритвэр вы все меня любите, потому 
что верите мне (букв.: …из-за веры в меня). 

тэде ¯¯ ¯-̄дэ ¯¯ ¯¯ по-настоящему, правда, и правда, и вправду, разумеется, право, в самом деле, дей-
ствительно, может быть; Игорьду эчэн энупчу биси, эми-вал нуhhhhан, тэде-дэ, hhhhэлэликсэ, 
hhhhалэви элэтви эhhhhэситви танчан Игорю не было больно, но он по-настоящему испугался и 
отдёрнул руку изо всей силы; тэде-дэ, митту тугэни тала бисидук тугэнидук иhhhhиндымэр 
зима у нас, правда, суровей тамошней; би тэде-дэ аят эчэв мэдэрэ я, право, не обратил вни-
мания. 

тэде ¯¯ ¯¯кси- проверить. 

тэде ¯¯ ¯¯ксин проверка. 

тэде ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯н доверчивый. 

тэде ¯¯ ¯¯мэ, тэде ¯¯ ¯¯мэмэ I действительно, верно; тэдемэмэ, гирки старший лейтенант, – солдат 
гунэн совершенно верно, товарищ старший лейтенант, - сказал солдат. 

тэде ¯¯ ¯¯мэ, тэде ¯¯ ¯¯мэмэ II 1) верный, правильный; точный; тар тэдемэ, кэтэрэ дялдачивча ир-
гэчит, аят овча план бичэн это был точный, не раз продуманный план, остроумный и бле-
стящий; 2) преданный; 3) настоящий, подлинный; иманначиду агланду тэдемэ дэгиды ту-
юнмэчин олчан на заснеженной поляне начался настоящий птичий пир; тарил листакар 
тэдемэмэл военнаил планил бичэтын те листочки были настоящими военными планами. 

тэде ¯¯ ¯¯мэт верно, правильно, достоверно. 

тэде ¯¯ ¯¯hhhh- оправдать кого-л. 

тэде ¯¯ ¯¯hhhhит-/ч- оправдываться. 
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тэде ¯¯ ¯¯т 1) серьёзно, всерьёз, не на шутку, по-настоящему; си тэдет эсикис гунмудерэ – су-
ругэт если ты не хочешь говорить серьёзно, то пойдём; hуркэкэн аминми советван тэдет 
тылчэн мальчик всерьёз принял совет отца; hунат тэдет тыкунилча бичэн девушка не на 
шутку начала сердиться; 2) верно, достоверно, правильно; правдиво, прямо; Света омолгин 
тэдет гунэн сын Светы прав (букв.: сын Светы сказал верно); упкачин тэдет онёвчо бичэн 
всё было нарисовано правдиво; ◊◊◊◊ тэдет гунми по правде говоря, если признаться, на самом 
деле; тэдет гундеми, би эчэв аhаткан биhи, би бэеткэн биhим на самом деле, я не девочка, 
а мальчик; тэдет гунми, би-дэ дюрдук часки таhhhhдави мулликан биhим если признаться, я 
тоже дальше двух считать не умею; тэдет-ты гунми, эр эдеhhhhэhhhhин биhи на самом-то деле 
этого быть не может. 

тэде ¯¯ ¯-̄ты 1) правда, и действительно, конечно, вполне естественно, и впрямь; тэде-ты, 
куhhhhакады сад даран биhин и правда, детский сад рядом; э, тэде-ты ну да, конечно; тэде-
ты, суручэ! конечно, уехал!; норно тэде-ты мотыва вача бимчэ рысь, конечно, загнала бы 
лося до смерти; 2) вот и правильно; тэде-ты тэгэл дялдачал вот и правильно решили наро-
ды; 3) оказывается; тэде-ты трамвай паркэла hhhhэнэдечэн оказывается трамвай шёл в парк. 

тэде ¯¯ ¯¯чэ- 1) надеяться; куhhhhакар тэдечэтын Ваня мэнин упкаттулин улгучэндеhhhhэлин ре-
бята надеялись, что Ваня сам обо всём расскажет; нуhhhhартын hата-да тэдечэдечэтын 
Миша мучумачиндулин они всё ещё надеялись, что Миша вернётся; 2) быть уверенным; 
этыркэн турэрви тэдевэтын тэдечэчэ старик был уверен в правоте своих слов; 3) доверять, 
верить; тэгэ таргачинма илэвэ эвки тэдечэрэ народ такому человеку не доверяет; 
нуhhhhартын долчатчара, тадук долдынавар эчэл тэдечэрэ они слушают и собственным 
ушам не верят; нуhhhhан алагудявки илэл hэрэкэлтэ бидедэтын, тэдечэдедэтын элэ 
мэнhhhhилвэр эксэрилвэр он учил тому, чтобы люди жили разъединённо и поклонялись только 
своим богам. 

тэде ¯¯ ¯¯чэдери ¯¯ ¯ ̄ верующий, суеверный; эксэривэ тэдечэдерил верующие в бога; нуhhhhартын 
тэдечэдерилвэ илэлвэ hhhhэлэвкэтчэвкил они запугивают суеверных людей. 

тэде ¯¯ ¯¯чэн 1) вера, надежда; 2) вера, верование, религиозность, суеверие; самандыл рели-
гиядыл тэдечэр шаманские религиозные верования; национальнай булэнмэткит, тадук эк-
сэривэ тэдечэн окин-да, иду-дэ упкачин мир упкаттун тэгэлдун мэмэгилдувэр 
бэлэмэтчэhhhhкитын национальная рознь и религиозность всегда и везде, у всех народов земно-
го шара способствуют и помогают друг другу. 

тэдэ ¯¯ ¯¯в- 1) сообщать, объявлять, передавать, оповещать; аhаткан гиркилдуви тэдэвдечэн 
девочка сообщала своим друзьям; Москвала hhhhэнэдерилэ самолёттула тэгэвдеривэн тэдэв-
чэтын объявили посадку на самолёт, идущий в Москву; 2) публиковать; 3) предупреждать; 
бултамни hhhhэнэду Юраду тэдэвчэн, нуhhhhан ичэлэн бидэн по дороге охотник предупредил 
Юру, чтобы он был осмотрительней; нимэкилтын нуhhhhардутын hhhhэллучиндули тэдэвчэ-
тын соседи предупредили их об опасности; 4) жаловаться; 5) утверждать; нуhhhhан тэдэвдечэн-
hhhhу, hанhhhhуктадячан-hhhhу он не то утверждал, не то спрашивал; 6) выражать, обозначать; 
hомоты бидектуви тыкупчут сомналчан, эрит эсиви кэнерэ тэдэвдечэн медведь сердито 
завозился на месте, тем самым он выражал своё неодобрение; 7) напоминать; аминми ме-
вут эливэр тэдэвдеhhhhкин мой отец сердито напоминал об этом; 8) подтверждать; нуhhhhан 
таргит эрэвэ тэдэвчэн он подтвердил это оттуда; 9) докладывать; кэ, нуhhhhандун он иты 
бинэвэн тэдэвкэл ну, докладывай ему, как было дело; 10) предлагать; Яковлев тэдэвчэн, 
Лариса нуhhhhанман алагулдан, экзамендула итыгадан Яковлев предложил, чтобы Лариса 
занималась с ней и подготовила её к экзамену. 

тэ ¯¯ ¯¯дэ ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯ ̄I сообщающий, извещающий, оповещающий, объявляющий. 
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тэдэ ¯¯ ¯¯вдери ¯¯ ¯¯ II с прит. суф. извещение, оповещение, объявление, сообщение; нуhhhhан радио-
ли амтылдукви эмэнмучэли бэеткэндули тэдэвдеривэтын эчэн долдыра он не слышал их 
сообщения по радио об отставшем от родителей мальчике. 

тэдэ ¯¯ ¯¯внэ с прит. суф. предупреждение, сообщение; тэдэвнэн ая бичэн его предупрежде-
ние оказалось кстати; кот мэдэчэн нимакилтын нуhhhhанман чипичалду тэдэвнэвэтын кот 
видел, что их соседи уже выдали его воробьям (букв.: …видел предупреждение соседей…); 
синду спасибо hhhhэлэгэли тэдэвнэлис спасибо тебе за предупреждение об опасности. 

тэдэ ¯¯ ¯¯внэсин- отправиться, чтобы предупредить, сообщить; нэрэнhhhhэри гиркилдулэви 
hhhhэлэгэли тэдэвнэсиниhhhhкин жаворонок летал к своим друзьям, чтобы предупредить их об 
опасности. 

тэдэ ¯¯ ¯¯вув- 1) объявляться, сообщаться; Москвала тэгэдерилитын тэдэвувдерэн объявля-
ется посадка в Москву; 2) быть опубликованным, публиковаться. 

тэдэ ¯¯ ¯¯вуву ¯¯ ¯¯н сообщение, весть, известие, объявление; нуhhhhартын радиола hhhhэнэктэчэтын 
Денис сокоривналин тэдэвувунэ будэвэр они ходили на радио, чтобы дать сообщение о 
пропаже Дениса; Михаил умнэ газетаду интереснайвэ тэдэвувунмэ таhhhhчан однажды Ми-
хаил прочитал в газете интересное сообщение. 

тэдэ ¯¯ ¯¯вун сообщение, объявление, известие, повестка, извещение; Алексей тэдэвунма 
таhhhhчан Алексей прочитал извещение. 

тэксэктыкэ ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯ ̄поперёк. 

тэксэкэ ¯¯ ¯ ̄утка-чирок. 

тэкун разбойник, пират; игдяма тэкун нуhhhhарhhhhилватын нюhhhhунмэ эвлэпчулвэ умуктал-
ватын девчэн рыжий разбойник съел все шесть их драгоценных яичек; тар-ты тэкур! вот 
разбойники!; би дялдадечав эвинмэ тэкусэл-дэ, вино-да бидэн я придумал игру со словами 
насчёт пиратов и вина. 

тэкунды пиратский, разбойничий; дегинhhhhидэдут ламуды тэкунды флагичи корабль 
ичэвдерэн по нашему левому борту замечен корабль под пиратским флагом. 

тэкэ- лакать (о собаке). 

тэкэ ¯¯ ¯¯- рвать, разрывать (на куски). 

тэкэ ¯¯ ¯¯вун мясо (мелко нарубленное для жарения в медвежьем жире). 

тэкэ ¯¯ ¯¯ктэ лоскуток. 

тэкэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ I разорванный, дырявый (об одежде). 

тэкэ ¯¯ ¯¯ку ¯¯ ¯¯ II дыра. 

тэкэлбун- начать; основать, учредить. 

тэкэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯- 1) порвать; 2) расцарапать. 

тэкэ ¯¯ ¯¯м- рваться (неоднократно, постоянно). 

тэкэ ¯¯ ¯¯ми- лопаться (от мороза – о выделанной бересте). 

тэкэ ¯¯ ¯¯н 1) корневище, комель; 2) начало, основа, происхождение; 3) подножие, подошва го-
ры. 

тэкэ ¯¯ ¯¯рбу- пустить корни. 

тэкэргэ- 1) порваться, разорваться; 2) разбиться (на куски). 

тэкэриктэ пядь, четверть (мера длины, равная расстоянию от кончика большого пальца 
руки до кончика указательного). 
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тэкэ ¯¯ ¯¯ртэ ¯¯ ¯¯- 1) основываться, базироваться; 2) происходить. 

тэкэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) разорвать, порвать, вырвать (кусок); 2) лопнуть. 

тэкэ ¯¯ ¯¯ты ¯¯ ¯¯- разорвать, порвать (на куски). 

тэ ¯¯ ¯¯лбука ¯¯ ¯ ̄курок. 

тэлбэ 1) спускная палочка (в самостреле), насторожка (в ловушке); 2) рогатина (на медве-
дя); эвэнки нядуви уругатэвэ-тэлбэвэ овки эвенк у себя в кузнице изготавливает рогатину-
тэлбэ; 2) стропило; эр нуhhhhан угулвэ тэлбэлвэ эласа-да нэчэ вот он уже и стропила поста-
вил. 

тэлбэвун спускная палочка (в самостреле); насторожка (в ловушке). 

тэлгэ настил (из веток, на котором свежуют тушу убитого зверя). 

тэлгэ- 1) свежевать, разделывать (тушу убитого зверя); 2) резать мясо для вяления; 3) по-
трошить (рыбу). 

тэлгэкэ ровная сухая поляна. 

тэлгэт-/ч- 1) свежевать, разделывать (тушу убитого зверя); 2) резать мясо для вяления; 
бэюн уллэвэн сувулвэн тэлгэтчэл мясо оленя всё разделали для вяления; 3) потрошить ры-
бу; 4) чистить рыбу; майор мэнин тэли сунюриткэндынмэ оллово лещва тэлгэтчэчэн сам 
майор чистил в это время леща величиной с поросёнка. 

тэли ¯¯ ¯¯ I 1) запас мяса, рыбы; 2) сушёное мясо. 

тэли ¯¯ ¯¯ II палочка для растирания табака в ступе. 

тэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯ ̄1) тогда, после того, в то время, в эту минуту, в это время; hhhhэлэлчэл оллол адыра-да 
егасту hуктылиhhhhкитын, тэли дёло дёлтоколдун егас арамакан лэгэилиhhhhкин перепуган-
ные рыбы каждый раз поднимали в ведёрке возню, и тогда оно чуть покачивалось на высту-
пах камня; тэли нуhhhhан тыкулдян-мал, тарит мэнми ичэвкэнден-мэл можут быть, тогда 
он рассердится и покажет себя; экун-ка тэли синэ hивинмукандерэн? что же тогда те-
бя тревожит?; 2) значит, но только, то; эли эда-ка аминин hанhhhhуктадячан Тоня дюлави 
энэлин-hhhhу мучура? но только почему же папа спрашивал, не вернулась ли Тоня домой?   

тэли ¯¯ ¯¯- 1) заготавливать, вялить (мясо, рыбу впрок); 2) крошить, резать (мясо для вяления). 

тэли ¯¯ ¯¯вун решётка (из прутьев, на которой вялят мясо, рыбу над огнем или на солнце). 

тэли ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ вяленый. 

тэлики ¯¯ ¯¯кэн, тэли ¯¯ ¯¯кэ ¯¯ ¯¯н сильнее, больше. 

тэли ¯¯ ¯¯ки ¯¯ ¯¯т/ч- коптильня. 

тэ ¯¯ ¯¯лимэ ¯¯ ¯¯к 1) именно тогда; в то же время; тогда вот; нуhhhhан hикэнми матачан, илара 
игдыт тэпкэчэн, тэлимэк сокатчана гунчэн: “Спасибо!” он выпрямил грудь, три раза 
громко крикнул и тогда вот важно ответил: “ Спасибо!”; 2) только тогда; мит дуннэдук 
дэгилиhhhhнэп тэлимэк, булэн иргидут турэкин мы взлетаем с земли только тогда, когда 
враг наступит нам на хвост; Рая гота уркэн тулигидэлэн туксачан, тэлимэк тылчэн 
экун одяриван Рая выскочила за калитку и только тогда поняла, что происходит. 

тэли ¯¯ ¯¯мэчин заготовка (вяленого мяса, рыбы). 

тэли ¯¯ ¯¯н мясо (вяленое, нарезанное полосками и завяленное на солнце). 

тэли ¯¯ ¯¯нhhhhэ ¯¯ ¯¯ 1) тотчас, тотчас же, сейчас же, тут же, сразу же, в ту же секунду, немедленно, в 
это же самое время; вскоре, не по дням, а по часам; живо, вмиг, мигом, молнией, быстро, по-
спешно, наскоро, торопливо, на скорую руку, и скорей; машинист тэлинhhhhэ симургачан 
машинист тотчас же замолк; би тэлинhhhhэ мучудяhhhhав я тотчас же вернусь; би 
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нуhhhhандукин hанhhhhуктачав, нуhhhhан минду тэлинhhhhэ дявран я спросил его, и он тотчас же 
мне ответил; би этэм синэ гунэ, тэлинhhhhэ упкатвас саводалвас усэндэдем я не стану с то-
бой говорить, тут же выброшу все твои вещи; кэ, тэлинhhhhэ аяралдыкаллу, эсикэкэнhhhhэ! 
ну-ка, живо миритесь, сейчас же!; дылача горол урэл икэнтын часкин тэлинhhhhэ сепочан 
солнце быстро покатилось в седловину далёких гор; куhhhhакар тэлинhhhhэ тэтмэлчэчэтын ре-
бята живо оделись; тамнакса тэлинhhhhэ чумчан туман вскоре растаял; бэе тэлинhhhhэ девчэн 
мужчина поел на скорую руку; Алла Александровна тэлинhhhhэ тэгэтчэктуви тэгэчэн Алла 
Александровка торопливо опустилась на свое место; 2) на один миг, на минуту; эр нуhhhhан 
тэлинhhhhэ тар hунатвэ ичэчэн и вот на один миг он увидел ту девушку; 3) без труда, легко; бу 
нян иланма игдямалва, умукэнмэ багдамава туксакилва тэлинhhhhэ удяктачавун мы без 
труда выследили ещё трёх русаков и одного беляка; 4) неожиданно, внезапно; нуhhhhан 
тэлинhhhhэ поездадук умнэт эмэнмучэн уж очень неожиданно он отстал от поезда. 

тэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯нhhhhэ ¯¯ ¯¯мэлчэ 1) сейчас же; чуть спустя, немного спустя; би тэлинhhhhэмэлчэ аминдукви 
hанhhhhуктачав, тэтчэв, тадук тулиски лопорочон я сейчас же отпросился у отца, оделся и 
выскочил на двор; 2) очень бойко, проворно; нуhhhhан рояльди тэлинhhhhэмэлчэ аямамат эвил-
чэн он очень бойко и неплохо стал играть на рояле. 

тэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯нhhhhэ-нун тотчас же, тут же, в ту же секунду, в ту же минуту; этэечимни амhhhhалави 
эва-вал мукуран, тэлинhhhhэ-нун иhhhhинипчуду воздухту сомама кикэн долдывран сторож 
сунул что-то себе в рот, и в ту же секунду морозный воздух огласился пронзительным сви-
стом. 

тэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯пты тогдашний; тар вокзал тэлипты – няhhhhнячи, нупчэ, тумнивча бичэн это был 
вокзал тех лет (букв.: тогдашний вокзал) – грязный, прокопченный, заплёванный; нуhhhhандун 
бучэтын иланма фунтылва колобоё – тэлиптыду времяду тар бай бичэн ему выдали три 
фунта хлеба – невиданное богатство по тогдашним временам. 

тэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯¯птыгачин как тогда, по-тогдашнему; алагумни тэлиптыгачин аhатканмэ мирэл-
дулин куhhhhлэчэн учитель, как тогда, обнял девочку за плечи. 

тэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯-̄сэ тогда же, тотчас же. 

тэ ¯¯ ¯¯ли ¯¯ ¯-̄ты тогда-то, тогда и; hhhhалэлин упкачитын умэкэчэртын матаврактын, тэли-ты 
дян минутал илтэндеhhhhэтын когда все пальцы на его руках будут загнуты, тогда и пройдёт 
десять минут; тэли-ты нуhhhhартын нуhhhhанман hhhhэлэвкэнчэтын тогда-то они и напугали её. 

тэлки I зато; дюдув турэчилдерэ эдян-ка, тэлки дюр дяр тунhhhhава оллолво hинначим 
хоть и заругают меня дома, – ну, да ладно, зато рыбок поймал целых двадцать пять штук. 

тэлки II 1) вовремя; тэлки автомобиль лабгачан вовремя автомобиль застрял; 2) хоро-
шо, что…; 3) кстати. 

тэллэ ¯¯ ¯¯- изрубить (мясо). 

тэллэ ¯¯ ¯¯вчэ ¯¯ ¯¯ изрубленный (о мясе). 

тэллэкэ лодка-плоскодонка (маленькая нанайская). 

тэллэргэ- сломаться (о руке, ноге); эдынми hалганин тэлэргэрэн у моего мужа сломана 
нога (букв.: нога моего мужа сломалась). 

тэллэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯ ̄ I 1) сломанный (о руке, ноге); си минэ бэлэкэл, би кэсэдем, hалганми тэллэрэ 
помоги мне, я страдаю, нога у меня сломана; 2) раненый (о руке, ноге). 

тэллэ ¯¯ ¯¯рэ ¯¯ ¯ ̄II раненый; тэллэрэ нян дюрэ пэктырэнэн раненый выстрелил еще два раза. 

тэллэ ¯¯ ¯¯син- пометить оленя (вырезав кусочек уха). 
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тэллэ ¯¯ ¯¯т-/ч- 1) расколоть, разбить, сломать, раздробить; учакив hалганми тэллэттэн мой 
верховой сломал себе ногу; 2) ранить (руку, ногу). 

тэлпэкку ¯¯ ¯¯н снаряд. 

 

  

  

     

 

   

 

  

   

 

  

 

 

 

  

  

 

  

 


	ТИТУЛ.pdf
	Предисловие.pdf
	Binder1.pdf
	S-dgelt1.pdf
	S-dgelt10.pdf
	S-dgelt11.pdf
	S-dgelt12.pdf
	S-dgelt13.pdf
	S-dgelt14.pdf
	S-dgelt15.pdf
	S-dgelt16.pdf
	S-dgelt2.pdf
	S-dgelt3.pdf
	S-dgelt4.pdf
	S-dgelt5.pdf
	S-dgelt6.pdf
	S-dgelt7.pdf
	S-dgelt8.pdf
	S-dgelt9.pdf


